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aJart^dsoioioia & jpartd© doUdok daody^ doandatuotfa^dak aaody^ na,do$ 
riy^d. ^ daodyd© t-13^ nnv zia^rtsto, t,l3^ nnou srtatfajritfja <adad;$. •adytoj 
Jrtakrttfa ded t3?3 'ad d» dddaads ;3 js?sSoi dow t-od? dfdiofca -ada^da. $» oov dja^rttf© 
djad©d ti zlra^rt^Odod loo aiad^rftf© sia^rWd^ rtUjd «\)$d aia^rteja 
miaj^f^od^d)* ak^fdd© rreoia^eqiodfcjrtja d ~ edad?d3rtja waSa daas^dad »^d£>d. 
ydadOod dddjaddoda s^fcd aaftdad d* loo sJas^rttfd^ d^adddaFritf© rra^ aqta'sn 
djC&a?rfdjadad)cJa dja$oja©d. €t dao3,ris?rt d?dioired dddjads &ra(das dou ded 
Saiaa jCja?day3alad^, djafdadxldd^ t>dFeizja:$CTaddja tfydda ddart •adjWod oed 
aia© &raedadu£j y^skaa wddoi y dao^rttfd^ vodc&afftzoa^da dja$aja©d. &a?da 
dodd dadjdoda tfydda yqSFdaaa dana^d^dua^ d* dao^rt^d^ tttf>5ad)daol3a. $ydda 
dddjad «aodd sDodaadoda yqJrdjaa & dao^rf* nacriadedioiad^ d,doX>rfad daog, 
rt$oda aSftfaa^6. alart^dd© zlraeda du ^ dadjdozo yqjFd) d©criaja *adadoi tfoda toda 
^)Oy. cdacadF(dd© djad, ^jaeda swv, (en)djad?ao&aod d&Spad tod^ ^cJ3 
dad,da) rfdo* ?3jaedJaoJo si dacr^oia -aa^a dao3,ritf© dad,d©w ytfrdd^ 
' jj,d.an>r\ o5?VtrerM3. ydd &a?da seo A aiatfidd© tfodawdad z3jaedad?d3a5aota yiprde 
aaqiasadada. tada sa^tSed uayaodyja ^jafdaojiart, &ra?daoud, 'aborts?© ^dioaddda 
,^?d6oda doricirfy^oa^d. tfjaedaoadadFdanoSa? djaa^dad ydfd otoartritfd. d» 
&a?daoin>rtrttfdi l stoaddort &a?dasi;as3ri$oda aSzJda, oJats d© £yOd3rttf© ca^dsmy, 
datpa^, staodaovayrtt©, ca^dd, dja^oad^dd tf^toiaridd dot) &aedadddda. food 
irtotod addtfdaFrttfa at^^ 553 ^ dddfdad^. & sadrerWod &a?daded3rtji 
^ia?danaddjadad)Od© daasOjdfdioijad 'aod.sari/a ^ed^iad zaa^ddP Da.daaaa 4 
r Sodaja •ad. *adyd dddjaddoda tfdoiay^dad d< daodyd loo da^rt^d^ ddaj5.sjar\ 
ty^aJaddiadadiadja zSd, rtt^FoazS djadya^aaoda da^soartadddrt djadad, djasaa^rt^ 
UjSid*-, dac^cad, ^caF^eda, rtadadi^dort, y^daJ^t 
x»od, dradyad ydf«adn^drt^d^ cosjaddjaa^jaoda sad oartaddcdra 

yadd^j sadf d;d^d?3\n djadaddodja dfds^dadd? dofta^dao^d© rftccisd. dai_a r — 
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Sodd fc.no naafc^e^odfcjd akd^rttfdad dj saddle sidQstod *i)d)d?fc d* 
KdjWOofoja tfsa^sancrixra d?dcadrtsano3).rt wrfodsfo. .dj daod,rttf «da5-'sedjs0rt^ti^ 

djaadd j^ktod ^jafds^d^tftdo^p doasadsarto^d). -ad^ d©3.)dddja, djdca 
djatkdddja en)d,d;>sad riaokd^ s&raodisa^d sod) dfd^dsd^e d^san a3ei?dod*£>. 

yAsa,83?d3p, w^dadci^p, wAa^d^p, 3dFsa3^rf$rtJ3, dajautjto3;3j» yd *aodri 
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s^aob^ dddo dj^oadar^ri^ sa^oartOou ;?ctod wdedacd ssaFUdfcoaoato 
QE^ddra, dEdana^dja^rtto, ^obodoadto, ^Ha&oanrtsto, rjd^^ddja yd 
&,* wo&eradooasSsod, t-cSo&o* wri&ao* 83 *».£., 83.*.a;i5*. so. doeoad^dobFrt/a 
ydd 3waFddddj5 toabd^Tsa^sad d* rtjoqJaSjdUcSoii^ ddo fe wviyaaa^abaod 
s^tajt^^EsdsiTacSo^do^cdo dsaFfeid tssitfjaEl3ob sk^ddod? rfEv'de*. •aodri wvaaddad 
rtvad ddo^d^dobFOrto, ydd diUjowd^, oatsdadoaoobdortja, ^etfodri^ d^fcorioaw 
tjdoJoo*, sou «ktpasadj}o$doaS oaedosjadortja, rid)*, djZsa&aeUrtP 3ri dEdi^d^d 
sad 3dF?^dcD sad ^wrtvad y ob^oa dja e dj ^ djabapa ddwdod^dJ^ saddja$Fto>d] 
ycsa^aa^d^ •aljaejd^dobsan y^rijbddodo sa^F&f^cS. 
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owokssrf) rton rfjsrtr&d twt^d \ riM^. &. dotfUoaso*, 
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ecSjn^d^)—shTydsjoioiafc <aofc3de diodwdS dtfdofc ssstaraddfi s-U^ oSdi, 
id-'a^rtsdiss^. y^rt^D aoUa dja^rttf^ 2 ooa?! eaqr^odad© adodejsrtd. dirt e ffSj 
dqio .low di di w^33dd0 j-oqJd^c&da. Wcfcd^eS^afcO—w d^tfjaeFra 

&,o3jdaec$ yn^dNosS^^^asD^^srs^s^djsesfj^. { s ai^jp^sSw^oSj^mruS^Mt 
.o^di oSftfdo^jdi. di s$ortdd3$djde>d ^akdae^cSouadck &£>&cri^; di dja^d 

s^od), psuy^, £*£> did^ Sodj^ojo aiid^rttfa Mdad^s^odd^; vus?d akdijrtda rvaoiad,? 
e^ddj^. dj^^cdi wdi riid^rttfsD did^ wd^dacqS ^os3wd cradd,do;3criaa wod^rtd. 
wd^dood w K^d^rttfrt wdd cj^^dcfo? dedioiw. enji?d KJid^rttfrt •aodjfia tSedio&a^ 
jjjad^cftraert^) ^ortd^). di d^d£>d dajada aSad^rttfd^ dadadjdeafcd^daod 

rttfO ^dcd^dd^n dadde^oda o^aaab^d^ddjad^d—w dqJo o3a$/a*doia «ado 
rf&rae jfcas&otf <ai dodad^eoiadj a^aaidrfosid^ aoso ^sd^aod (w. «-nv) ad^d 
sartda^da. dad^ dasad^a 'a& j rtv>goia^ d^ddd^sirtCrrart s3?<3 daod^rtdd^ dad 
Mou ^ard^ojaa -a^adS urt daeeJ a§es?d di d^d^e tfrftnji dad 

sScsuftdaiJda. 

XJS^—£.e5 

siaodw—o u efiasrarf —t a tjs ^—kej i 

ii wtp^ow —m « drtF—o, j, *, v ■ 

*J 3 ^,dOdod »jo^oa5 e —or u 
&&&I—^oiasSatqSi * 

d«;j®*_o-o*. raoi^i I ov-or. ai>v^d J Si?q{olra€cwFrtji 2 i *i i 
ttoeJ*—o, v, t, no. wrtad^ar « 3 , 4 , », k, o, r, oo-or. 

TOMOijt ■ 

a doto37379dl u 

* 3 ^ dq$o o&$ja$3o3os dos&^oio 33Foira3o*» i 
3oa^a3Frfo,£«!$ada3od, aas$ # h o u 




r. e. a. o. ] 




3 


ii JBcScudr u 


« I b- 9, I dio ' odours I erwdo&s I I ddFojjss&Si I 

i 1*1 t 

rfaastfjaBaro I triofsdrto I «acd, I dSal I da^sdi? II o II 
u aao&wv^o 11 

565 "socSj si£F©dje>doa) I wsd^FoSiasdos I 4»&$ro I erua^oSoes- 

xnjdo d^RToi> Jfosfr^oJ* itosn o3o ?il *»asi I dqio oioqn> I d$o o3o#fle$o3ae 
dosraodo md^Fodooa ddjS* I -ftec^do ar^o I do»riA>aaFo utfo^sdj^rca^Ae^^o 
ioortv? {radons sa do I aSe wod, dSss^adaJoed 06 c dsno sraotf 

73^3 ^^0^0^08 II 

1 a^itfanijiF u 

d&5^_wuo&odcia I rt^ie—de ^d sjsu^ wd I «ort,—aej * 801 ^ 
JkatfjsEttFo—tfdoF^F^ I ©iiie^ado—kodtfcrad e^d^s?^ 

ad^ira yd I 3^—I eAJS^oSoe—dgre?#Fa«>r\oi>j3 I rtodJ^odo—daso^ 
nofo/3 dad I d£o odoqrs—dq3^ tfd^dodoi I « d3Fdrao3o*>—tfd^did^). 

■ 1 

zoocdji^d-ra, dt^d sautfd.a yd -aod^?, y^ctf aqtoad tfrf>Ftf3Fci&, 
kodtfoad «rudos?doddcij3 yd d^rezqiF3^r\odiJa dd^ d^so^noi^ 

dad dqJ^) ddddodoi c3a;&> ddddo^cd. 

English Translation 

Most powerful Indra, protector of the good, we bring you here, 
rich in achievement and subduer of enemies, as a car for our protection 
and weal. 

1 riofeyairedl * 

II II 

ffcagos^ goagj&B-c itfesjps i 

1 

W 3S35^qS ^02o^53D M 2 H 
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[ Sbo. tJ. e. L. 4J3. LtT 




a £dct>tii u 

<?9a jkistf,*.fse I I a^oin I skie I 

ts I djc^d | do&ojafjire II 3 II 

i woJaa^xfjd i 

rte o3e waktfs&rcs' I esqis? 

*diF»i l rfs dele^P? uc&tfdAFaaSe* sfcie s&aa&eoheodj 

diSo^d? dadi^eda da^ql I «3gp0*;j?d* I waaw©^- 

Stoa^qlFi II 

■ ^*z3md> r 1 

ia&dod^— ea^dsad I daS^Sjae—wdidqtoad d^ofo^dcira I 

dzleds— it^e* sqlscid ddjSFede^cifa I doJs —wd oej 'aod^e I a^ojjs — 
dd^sred I dozers—^ I w dar^ql—^ d^tpaddd^ *dFi, 

^iotidod. 

I t^fZSJS tfiF I 

ea^srsd «oe)^)^dciQ, d^okaijdcifc, esc$?tf «dj5F?d?^cl» 

a&at^dra wd acj -aod^cSf, ado^a-ad ^ ajaocaa^djidcS ^ d,^ddf^ ddF#, 
^otsdod. 

English Translation 

Great in power, rich in deeds, mighty one, adorable, you hav^ 
filled (all things) with your universal majesty. 

I *o&e«?B3til I 

o3o 4 £e 3o2o<rs 3os& 3dQ eat^o&oas^o&Jog i 

1 1 

35*33, SodWjO^OO II $ U 

* *3dssdi u 

oiod e I U l diSocTs I sfetii I de I a^oiooio I ^joioios I 
csi^ I rii,o I fcodc^oLo II * II 



«. v o. ». a. n ] 
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aJirtjteWolo^D 


o mofon 93^0 a 

sfcal»e s&dijas o&* 4 *c tfsd I oSj^jU « rf,rf ) djicras&dFtf& I jJ^io 
^rt jOlj° I SiJ»^rta 4 io^w< 4 dde^tfrs I 5doio?j? shaS- 

d?ra* *3 ta^oioodo d^sr^o ddrtj&s ss^^aorfo iodt^oioo 

lodw^oSoo 3w,»js>oi5do: dfirtj&^di.l rtdnyss^tfo qJoii&sysdrwoSoe* tp^rfs II 

i *S)**Jo4qJF i 

(ae3j , ao4 ) (3e) oSart^—bod a5?$d rkrerfskijdiifc I skaS«—ud f 
S<—^ I 5fob;rs_-doa^Bodde I addo a^ritfja I do tr^okodo— 

ddrs*, CT^&fcd^cto I lodESjOiio—dodcsF^DiFd^dadjs ed I d«,o—dts^o&aqSdd^ 1 
■& 0 & 3 &S— beaded. 

fl V3ST5!jiF I 

•aod j d?, bod driFdsDd rkreritf^dska, doasD^cto wd ^ doda^aodde, 
^a.dda aoj^ritfja ddF^ asj&zk^djj, dodcsF^diFtodod^i wd dt^otoqJd^ ba 
ad^d. 

English Translation 

You mighty one, whose hands in your might grasp the all-pervading 
golden thunderbolt. 

• Kobnciii i 


rfJdjtSaocTOcte^ atods i 

i i i 

^o^rrfecTO^oJivB? adorfe dqresreo 11 v 11 

■ jcdires!i i 


ac^Jd^ Ids I die i eiUd*^ l dirt: l 

&Jsji I t$ I zSs&rrttino | caa« I dode I dqrs^o II v II 



waa&wtpiOS^JJSoB? 


[ doo er- ej. l 4a. Ler. 


u xreoJow’^J^o u 

adjsya as^dd^** si^i* 8 ** • ^a^*» 

id I Sa^dd^ drf^aood, •al^'sks? drf ** dod^ieok*, tfjtsSdsfetfcP I 
as. a I <3 A II 

as^dd^ a^n^dj^djd^dtfSgFradd^ drt©,nrasfoai,Bj4 »©** 

5j3o TTSjSia^ajoi^o s? I wS^ori^ouo^dAe s&d3fA?s& 4o*$dr 4 oie I c!e 
dodads dsl oI o3od 4 & doda^odw do yrs^ dqrefe d 3i 43dogn>F 4 - 

*>^ie I oiooars^o ddFrfejre&ood^ dsrysdAarsisjo ^pe odoossr^do rldod,8* 
dra^o I o&osqt^o dip^rJ^o tJAedA^jprtrdodj^ 4nS eSosSe I wo^oiiaaol 
rtod^e d^rtro^tpsdoFdoBj^ 4o8eod,p ctfod •a^qJrs I oiocxs, I a3e odowdrairst 
4dqra odocra rf,adoa odwa^odo don^doo tfcndto j$s?^o 
Ti-sowodjjjjOSocod,© cdod -a'd^FS II 

D BjAECTSIpF II 

(^ej dodoa^rtS?) ds— I sdssjFrfefXBo—d^dAdd I adjt—rtdidrftfAdd 
^AfidddA I dqrewoL—dqS.id I e/vaae zi— d^pfrttfAdd dAfidddA daab, I 
aa^dddg—-4dw ds^eddd^dpddadddjdj^ I «fttdd4 a _odrad dd^artA tortad^dA 
«d I dddj—wo^ I dio—kdofcjredddA ed -aod^d^ I s&d?— e^$f 4 tfSodwi^d. 

1 tflF • 

*4 djtk*i,ri$?, S>di t ^dAdd rtdidriSAdd tfAfcdddA, dqirttf dgri 

rt^Add ^PadddA did^, 43y dd^ssddc^ d^ddasb^dA oijad dd^artA wrtad^dA 
t?a uo^ L»&obdA wd ‘ao'djd^ s?j$f% tfdoka^ed. 

English Translation 

I invoke (Indra) the lord of that might which subdues all enemies 
and bows to none,—(I invoke him) followed by your onsets as his soldiers 
and (surrounded) by the protection of your chariots (O Maruts). 

1 aies3a4od5rt^3 ■ 

441 ^^ddsidow odArirftf adddab add as^ddd^ aod> dAdwtai 

d:Adi aia^rt^ (d! dAi'd v-t ala^rt^) didi^atofc d^dj, ^tidd^udg d,ad 




e. l, e. «. d. (\ } 





obtJdja<ni oiwsr^^rfotpa^oSoe roOTQ^^rsb^ri&jnotoQ^ofee ar» 
4u9S^qJo ddrora rfdro&odo d,oiao sn etod fll 

dedi I oijo rfj&nr| a '3$) dan»,sS>«d> di-Q; de«3ja? skdos*^ &?<ra ustfoJ^v^do 
tfdoi{ ea^oiaodj^doke dj^qlro da a&d ««* d'd: II 

a iSjftzScrcgF a 

(a^ o&tidJBddf) odoo—oircd •aodjdd^ I d, are r do—xJoro, darW© l ddi— 
dreddda I F7SF3?—«$d?dd,«r3d;rerv I aJdol?—tfdoi^ddjs? esodaoddfl I rftras^qSo— 
dd^ ^i^d^ djdjd djre^rv ddFcre drediddd^ esqJars ddpcre d^odad^ o&jaododdcto ed 
«od,dd^ I wspdjOJo?—^a^qJrXO ra^ah/i I enredo3a$—dj£re3qJFsrenak.a (sre,$Ffc 
ddo3re?ra) 

u v^s«$r ii 

a«J ofotsdredd?, oired -Bod^d^ dorr^dorttf© dredddo ed^d^dsxn ddaJw 
•lift* wodaSddJJ, dd* d^d d^r* ddFcre dredidddre wqtere ddFcre j^oko 

d^ahd^ oSAodaddd/) e*d 'aod^d^ , as? j dFfcQ ) rrano^/a d^tjjFSsndu) bo^f* 
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[*&e>. «y. «. l . xSa.. Ltr. 


srDO&retpassjjd&osa 


English Translation 

(I invoke him) to come to our help, whose might ever waxes more 
and more,—to whom men appeal for aid in various ways in battles. 

III r 

£djsttfjdrfOjzSttfdoSoori,3oort;o atooejtftfo i 

i i 

^3*3^0 2$ClXJe>c33 0 II t Ill 

_ o3 

u addends ii 

ll | | 

aSdjssdjaa^o I oiozSeoSsijo I 90 : 3,0 I erort^o I rfosoxip^o I 

I I 

•dssasio I I duS/aja-as II t II 

ii snoots on aS^o u 

zidjszsJjd&jO I doa djaara, sad^do I Jijaotod <$4 dja^o 

d.?d4**s i tii I u? 

^30l oijd^detf^g *^*oiar*is\*,'> »do3J3tf dja?a 1 *£;& •u^qlr; I 

1 -93^0 ^d^ij^oiiroSjserts^awi^^o^djarirfw^s^bd^csFMoo 
I oatf 93 $«tfsrsdo 1 djaetfrfqirfo sSesarfo tfae^do a \ 

I ddJaaadOtf^O ^dSOiraRTSO rt^3a^f3-JS«)0 I JOrfo djasafkspadSiOodjO 
esod 93 deds 11 

« 5;AJ3a5qJ- • 

ddjs>edjad,o —vvtift a,n>odd^ 1 &3oa!«ddoo—d^dssad sn^tsadddia 1 
a^ptod uu^rfjto I fcoatfrio—vu^sad tfsS^djta I <* 5 ado *Ib*_ 
ritfo t-dofcsto wd I <9od^o—’aod,^^ I d4ja?rao— (o^f* 

ddoiraeta). 

■ qjr ■ 

suaod^dja, SjCdsad sysdjcs-sddeifr, ea^tfs-ad eru^d* . 

5rad ** v «-*<**» wd -aod,^ iftfeajg.snn xijQfX *6otora. 



e. t. e. fc. d. 3 ) 
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English Translation 

(I invoke) Indra, the unlimited, worthy of praise, the mighty, 
possessing excellent wealth, the lord of treasures (for his votaries). 

ii rtofesaoaeJi b 

^osd < 30^0 ^Je>?c3«)^ kesoSbe i 
odo§ n s. u 

« II 

*35 $3 I 'as 5 ' I oatftfe i daaSe I <304° I I &*3o33e I 

0l3* I I I 3sde I I rfjios II a II 

I OTObCtyS^O I 

dada^aeok* afoiaaaa I *a i tot- 

doo8e 3,oJa god,^ &«edJ38 I w. a-oc II qa II 

to a&a^datoJeod^o I rtrfredjfc o3jartrae3eda adoerfeod^oa^Fsl to d,3 
\ifa<cra»3 rf^doSjaSa rfa^ao &e*o3ae ;toed3srasjaoia I tts */ae aatf ^3 ero^is 1 
dasSe daaSSe oad*« dfj-scda d^jadqJctaajpTujlFo I okras j^das tfesa dsdi 

^pt5f« tfaao oiaa^aasajs^darfaj^adatfa^daera *,oiredJswao rto^ao 
^)®li ?fr50 •&«k3^**a!& > ^ | t«3o rfoU3$c>?£)n£e •d*55 J «: d.ra,e*03 to lijtt na&ra3 

<3230^8 11 

II C^SU^ljiFii 

^* 38 —^u^os-Ddrfdad I oi)8—crijad , aod^3 I d^nraarttfod 

^Fdaad^dja I ^sra^o—ahe^dS di^* oadad.ra I wdad^ao—djdasjan 

d©*sad3dja ud do.aohd^ I -dide—tf?v>03 ddiqSF^jae I to t&os* votijo—t»de 
I daaSs—doaos^d I oad;$*_(d?irt) qJduaEpa^Fsan I &e*o3a$— ^jstdodfi^ 
ca*dj<>dt)3 I U-raecyaSa—d/odai^. 
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[aoo. y. i.. sja. Lv. 


waQ&wtpaj^rtiosra 


u {^srotpr ii 

d^docad^trad oiiad -aod^ t&^rraOritfod £0:>F3;yadodja, okt^dg dooa^ 
cadod/a, tfjdossan d03sadodja wd do.aoiod^ ddo^Fjlrae esodd ede <aod,d^? 

ddrt doaoa^d $dd) wd^dldu^rv djaedodd^ naddiadwo s^eodoi^d. 

English Translation 

To him, to him, Indra, I direct my praise, that he may quaff 
the Soma to my great gain,—to him, the bringer of success, who rules 
over the praises of the offerers at the opening of the sacrifice. 

i atfcAfisoferitfo a 

otorfd dojad£oi> odd do&^*tabrfrf,doo*jdd'ta>udd dottbs* aod^ 

djadtuartad duado sJirf^rtdd^ (d« dja^d t-r ^ddd^tidesa^rv dOdrietfodo 

tjdjtuaoJad s^ddja^d—dodOacj^d^e doc8? d^ok ^od^d, djatdrai ooto djad,Ood 
(w. t-no) a^dsar\dod)do. 

a ^oiassm^i o 

c$*2 £ S3DO& 3e ctes* u c II 

u aides d» n 

d I ofcrf^ I 3? I ddaad I dso^o I wdod I dai^rs I 
dis I dsrao* I Je | II e II 

a nsoiaa^sa^o i 

*< uosi^ort, oJo«f 4 Se <«l rfa,o sjo*«F a « siodretfsirer sfcsiaiS.© 4 « 

snflod d sjs ( ^{* 4« SsnoJ, t)«nfS 4 & ;S« jJr,s, Xi# | n^^«i II 

u ^saiosqJF n 

ddssiJ—jliotoi^d dej aodjSt | oJj^—omkJ sbaS&rart**, I | 



e L. es. w. d J. ] 
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j$a> d o—^aodd^ I doa^rs—dJ^djaixto I fi e*dod—ddofcsred&ie I it — esogao $ 5^1 
dsyoofc—da,ritfcJj^ fad I d*s ; ida*—airadra aSj5odWc>ddo. 

u vasroqJr u 

zf^ofcodcrad a«3j , aod > ^e, okad doaSckcsri*^ ^ j^eaod^ djajJdtsado 

ddoi^d^jae, wodso ^ djad oSssfa altaodwadd^. 

English Translation 

You mighty one, whose friendship no mortal reaches, whose might 
no one attains. 

1 riofiovsrotii 1 

odoota^sg)^ jtooSoer rfoadrf 3o i 
woSoe^o 3^dOj rf^sjg u e u 

D JtidDSdl I 

I s^j 1 oioosra I wars*) I rfjaoLer I doda 4- I tfdc I 
woioedo I d ) « r 5 & 1 dgjsds II f II 

1 irooSo »V5ai t o 1 

<acd, d&aas^j a^oira oioosrs dawogoea^ xr^too 

faotoro d,do ,0 dl a^a^ad^dasndo tf^oro tnoizr erofc3e *& rtdosreedjdaa^do 
^doFao# 4 qjF 8 I ^dqiro d^ rfon*,s5oedo age ds3,3pe dd^od, dodd^do 
tsoSoedo I d^a 4- dorado* $esF»o tfdo w^edoeajjqSrs II 

• 1 

d^,d8_d23^oijiqJcpuoojj3d -aodj^e I i-r^ea^ds—£^od d^doidddo I 
■a, oioow«>— dirsotodd^ ^oaddd.-o ed I w^__jeqJFrWg m ^djudo 

d)ddj^ I ^dje—^d^edodjsracjDrt ^add^ cdFddrado^ddJ^ I d^—don^do 
rttfg I dadd^do—is^p^a-sd qtodrfo^ I woSoedo—aSjaodsdoasrt©. 
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[ dio. er. e». L. &3. Ltf. 




a v^roqJF i 

de^oiMqJqraocrijadae^-aoc^e, s^od djitraddda, ^da^okdd^ aSjaoddddQ 
ed fs^d) AeqSrrttfg) Tra^drad^d^ djadj^tdaba^crarf wddd^ d^F^dndd^^ 
don^skrttfg e^pdsysd qJ^d^ djsoekdo.sDrtS. 

English Translation 

Protected by you, O thunderer, with you as our ally, may we win 
great wealth in battles, that we may bathe in the water and behold the 
sun. 

• tfoJoysa^di i 


I I I 

3 o 3^ ato^spoeriosSe do i 

<aorf; oio^-s elcreaqS sradsafa s^dodj^ciojo 11 oo n 

u asdsdgiu 

do I a-^ | I dsd^de I do l nesses I ftdrra'sddo I 

*>°4 I otoipi I tfa* I <t#L$ I srsisdo I ^dojsirao^o II oc Jl 

u TOoiacaqr^o u 

t$do$Fe 5 d& sfcdadjAeofc? do ojo^^ea a^s d,Ads* l rt^do' 
^ I do ya, oio^«po?dod ^do zttm doddooqi <a3 didjdjAeo^rtj d,Add?k- 
licT 51 I w. a-oo I *aA II 

*° 3 *j *V oJ^s^ojrarrtxradiis d^djsajpOedod? I 

o&airadod? I ddo^deod^o ftetpFS d^A$55doaS< I de ftdrtsdsto fte$F8 A- 
^drd&eoioddoeod,. do s^&oa ddo^oios I d? <aodj c^o o3oqj*> ^jyaSiqJ o3oe?J 
dd&qi dJ3o I gaA $uim I dod^A ws^ds | 53?ded* don^doedo I 
'Aedjdo drao I ^tbajaofejo wdod^o I Mdod^Aaod^qJrs II 

« Sj&l3C3?$F | 

ftdFK>£do—tf^Aritfod I «aod,_aeJ <aod,cSe I o&qre air—otod 

ceAcdoS | ^dodjaoi^o—«q>da=>d I andedo-don^dartdg I «a$— 
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d$fc*o3ja? (ad? o?a) I *o—d,fcd c«d I I aJo^s^qS^cJ 

&a?dad adrfSo&aodwja I 3sdac8^-j$»s3* atotldai,^ I do—ad? I Aetpri— 

d^drtCodwja d,dofcfc ototd&fttd. 

i vw»df“ ■ 

rfa.drteod ^peSJtojdd^j asj saod^f/oired o?dakg ap*nd d^ofcad, d?j^ 
dorvsjdadg d$*do 3 ja? ad? o?£ djfcd dad odaK^wsqScisTOd &a?dad adrrtcfiaod 

ifrxk oSjaddaf,?;!. %£rfs?oduja ad? $ 3 ^ ohk oiniadoi.ed. 

English Translation 

We address you with sacrificial gifts, (we address) you with songs, 
O Indra, most worthy of song, as you have protected me, .the offerer of 
many praises, in battles 

i ciedadotorHai 

crtrartd add dada^aiad^dao^ddstowcte) do »», oioiS^*?* ^od> 

siraderertad dajada slad^rtd^ (d» dja^d oo-os) xhd^rtd^ djdd^tfdd^ft dad 
dftfodo a^aaok^ff^adja^d—do oiaiJ.tspOtdonS *5do drtjae rtotfdootf <a* 

dododjdsododj j^adddidd^ aoudja^Dod (a. 2.-00) ad^sninda^da. 

1 Jlokjrecadi 1 


odoXj tt rtstyo ara^e sd^ada^s 1 

oiotlra 5 idod?n>ci 3.8 n 00 H 
_ _ * 

U ®t2*J»€l B 

ob« 4 I i? I jca^da I rtso 4 o I | I el^jdi I 

oia«,i I adodjcaolaj* 11 00 II 

1 jroo&n^a^o • 

08* dt^d^od, o&* 4 djfcd^ *« *d rta^o a^ci^e- 
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[ dao U. i.. 7*Si. LV. 


JJe) Ok ra *j Zd 3TS 


^t^o^s-sscfo I ho z£ is s^fieSs 3rf,raodo?io da^Besrso s^a^s s^do ^osoo^f^o I 
iqLrss^e ^a^dc&de oiow,^ aioiwsoSi®^ aissSsra i?5?Jsa?os II 

n a^AJiBaqJF ii 

—dzs^ol^dcniooiiad <ae^ -acd,^ I ^d I is— 

I jSso^o—^csj^j I jj^do—S33^ii Joi^dsisfd I a^ris-Ss—£^od fSdobad 
i^arW a^rtdja ^co I nr^a^s—aodFO-saS^^Ad I oio^i—(SX-d afcw^ I 
aioi*n>o3o f s—aria'sf\ ^ddeo^da^d. 

ii vrs-DdF n 

rfts^oiM^qraoairad -aod^?, et^oi d,fcd prcd ^jj^dad ea^oi 

lodddsraruS. £>^od jSdctfwd dc^&rftf nD^ri^ja rfso godFcreofcdswftd. e&fcd 

oijtj ;gp rfao arf (5dd?0St).dai e d. 

t, <o —‘ 

Engalish Translation 

You, the thunderer, whose friendship is sweet,, sweet too is your 
liberality, and your sacrifice pre eminently to be performed. 

II £o&>3;)333GU II 

ercdo ^c|* i ^ erodo jgokraodo cSrt^p i 

i i 

erodo cfjs§ cdoop t3Sed;3$ u os 11 

» acciCD di ii 

erodo I tit I if^s I ids I erodo I ^oiraoia I tfg | | 

eroda I rf; I o3ao§ I sgsrfic II os II 

I JreOiOCflt^JS^o , 

** « *3, w«t«r8<^s«d> a^gaia I *dj I 

xsato^rt fj« *»o rf?4 rtsfcji? I 1?* «*< ^9 | ip, gotoojj 

Sa^oJjsefc *,9 I S«di»oJ> oJ«$ I jj,ofc«« ijsjaio II 



ts. t. e. m. d. a. ] 




15 


I I 

(aej <aod,3e) —c^sJ^l d^t—^s^a’rfvrt I ewda—djtjtodffad qS<$d^ I 

&/3da I dde—dd^s^aritfftra I eruda— ^qtodsred ql^d^ &ftda I ds-ddo^l j^oiraoia- 
dddrref' I enada—eq>ds3«:d ^aaFda I rfa—<ida^ I d?d;5e—dedcte^n I 

oiaoQ—«Q ^stoa dd^'as| J qSFridd^ «-drvda. 

U • 

atfj 'aod ; <3?, dd^ d,qtodsn>d qi^d^ £flda. d&^artSrto 

d,qtod;rod qJsSdc^ &ada dda^ ddar.ejn e'ddsred srosSsr^drttfd^ ^daFda. *Sd^ 
geddro_jft s^Qtfs?r\ dd^ ‘gs^qSFrt^d^ *-dr\dj. 

English Translation 

Give ample (wealth) to our own selves, give ample (wealth) to our 
children, give ample (wealth) to our dwelling,—grant us (our desire) that 
we may live. 

• 4 o&a¥ 9 CS 4 l I 

erotioo ercdoo rtd ercdoo dqrsojo tfoqrso i 
d$sd$b$o ii o* H 

11 zidzratfi > 

erodao I F^sq^s I vodao I rti< I erudao I dipioia I doqno I 
d?ds»t*o 1 da^adaaBe II o* H 

1 nsojaapstigO ■ 

o8« no*, wdi0 8o ^° ^V 9 ** 0 ** 1 **> rts3«| 

SddaaJegoo I dar?s^Or»oSo dip? dqraoia doqrao aJojjrsdo stariro I wqJs? 

tacgdo djarlro dajwdarft I d*? dedStlo oiae,o 

sdasradartt II 
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>OiiCatpe> 3^ 


[dOo. a. W. L. 5$JS. h.V. 


o ^)*CCTsq^r u 

(<ae5j •aod ) <5e) d^?—d^ t^s^aeidort I erodoo—es^darad fcddd^ j 
das-adoa©?—I rlrfe—I cwdoo—o^^sseid I doipao— 
djarfrdd^ oAjatJda^ed I dgracdo— ddo^ dqSrts* douads^ft I enjdao— ad^daad 
djarirdd^ oiratSd^ed I cSedSedo—dedirfddajS eidad ok^rtd tfsddjrtdtif^ 
oirotSdof^d. 

i ^resjviqSF i 

aej -aodjtSf, ds& t ^s^otj^ort es^itoad &ddd^ atotadoi.fd. d3\ dwarfed 
arf, 0 d^ad djarfFdd^ oSjatf&l/d. ddo^ dqSrW dowadffajnak/a ad^srad djarfFdd^ 
oJjaiadofed. t3?diritf&£ eidad otots ntf d^dd.ridd^ oijai3do£ ed. 

English Translation 

We solicit a spacious (road) for our servants, a spacious road for our 
cattle, a spacious road for our chariot, and (an abundant) sacrifice. 

i HoJoaracaSi i 


I I I 

UUti 3J3 SSj^CT^CTS C$d3 SoST^F l 

I I 

wa> doondoios ii c& ii 

© o3 

ii ii 

voi I djt) I w I crSjSC^j I dds I d^dod^ I rtaj^r I 
*ai e o* I trades II ov II 

n Jreoiacs^aj^o n 

ddcracr^s ^^^do^oSjaecrard^idjass-as I ofcd a & t^rfd ed- 
wddisfow^d^^^sSa^olotdi do?d o?dad,dod«Ti sfqre^aTdre 

OTwcnidd^A^a^d^eja^i I wdcdo^icdjado^dors^dooa^s ai^t* 
•ioga^sSo^doS^ei^Fdd^dddo^d o II dja djao fcjoiad^do ^ddrods 
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d&A« dw&A* trsewds rfAtdortj &*ddj ecaj^ tfsSrcts x*»,do- 
oadotos rtM$A # d$A*rto5For8ires rto&A$ cr^ cr^ cf^ tf^ fca^djdAaSecs otoori* 5 ^ 
t^Av? stoastoad id^o* I dts?so otoana^trao aada *A<^da, rt^e^otoS? II 

u ^ijsoaqJF < 

o^ur^—dodda^tf dAddS ( atf j w 3 do<£ rtao^ddra j x-^dao-adotoj— 
loSd^oUadaadad na^^ddA I s$&*—wda doa^oiw^adA wd I dd 8 —oatzda I 
<A«do ^ 4 —?5Atdaddd sactood ereo&ad I 06 * 5 ^—do#A(d©od *a© I aw—I 
trod id o*—d&ra&x uoda ^ 3 ^ 6 . 

u VasatjJF a 

Sodda^tf dAddg , atf J u J do3 riao^sJddA fa^dd^oUodjadad oad^ddA wda 
do^otoa^ddA wd oatsda dAedaddd aaddod vuotoad doiAedOod 3 a© ddaa&d 

taoda ^ejos^d 

English Translation 

Six princes come to me in pairs, bearing pleasant gifts, in the 
exhilaration of the Soma- 

U ?Jo8o J^E^sSi II 

ojoza^io&jr^ea » tirie a^ae ojog^ djsr’a 1 

c5Je>e2o3'S II 055 11 

• jjdtTs’it ■ 

•tow 1 ^ I «BodA,e<M I w I dds I dde <aa I ©togd^ I dAida I 
* <3Ae2oaa II oh 11 

U X3Q33C9p?£ ( 0 U 

saodA** adfra^darf A^rJ^adA^ crsc^i 3 $*,? I wa^n^oto dowdol 

•to. OAjo-t I «Bdj<$rr^oto ded 4 o I ©to. k.-SL*. I , ara | Od J *$rt J d,*^* I 

«odA,«* •to«a,d ) wanaaa{3adja i aa dd«l fc^daarf^l dqlgFd, rfAdat 4d gins&A^ 

[ XXIV. 2 ] 
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[ i&o. ex. e. l itrt. ter. 


4^,(5&0e esaisJj^FSrfs-^n-a csde I ^jp^ 5 * 0 *#* -5 ^ 5 ^^*)* o?«5> 
djsebys 6jD?8o^^E5DF5d®^^D dd? I crfp^NO^SdoRTjS^M^OlfaSd?^ CTJdstfjdoWSdO- 
d^doo^doS, tfqio crc^^FN&d drataSi I o&gp^skttfj^oloe- 

dtd oirartes^sSrs* credo I <b d,&»9, *0* 

SofoecrioFfc^&rt^oiJBrta^ dc3jsecr?Fdo c^sya^ ^ &3 li «5,e83.»« rt^sreda^ I; 
esd^o^do ar^rioft^Si^ ! add^^^do^olratcrerddo^djO d cre^d^St I 
k^^^olraed^ixs^oSjaes dj£tfdr> sre^eodj^edcredd, sr^dofttf^o d^a^d^dj 
ad^oSod^e II 

*' 1 # r^EcreqjF u 

gcdja,e<3e—-aotSj^e^od I o&s^— dedsn>h doaos^ adc^ 
«^rtfd>J w dd*—<raik I ak£d 4 _sh£dotttdd I &ad«>—^$od I dSO*_ 

sd^raF^ adtk es^rftfd^ djaoadd> l w^s&ed^—es^doetfd oaKfcod I 

djatfcora—dnotora^tf, addo aSj5oQg?h. 

■ v^»n<pF • 

oAB^dj^red 'aod^esjiocj dedsren rfododd^ addo *,etfo*dda. 

aSigeSowdd J$dj?od d^areF^ add> es^rWd^ tteodddx. ©tJjdatqld 4£,fred a»«^od 
sfooeocs^tf, .adda es^rt^d^ djaoarifk. 

English Translation 

I receive two straight-going steeds from Indrota, two bay from the 
son of Riksha, two roan from the son of Ashwamedha. 

■ ?io&>X2S?6! I 
I vS> I s!, 

^odqje) i 

»£s3o$q$e ricsSeius h ot h 

■ UdcaCl • 

Jtosdqn)^ I w*$s^« I Jkje$«rt/aja*| wgre I 
«^ss5oe$« l II oe ii 
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^otJj^eJe rtadqrensr^etjldd ^fcedts-sdB^jredde 1 w j£F©k£3$*,e 
j^pedLadc^sfcdds I «^5Joe^e5%55o5d^i« rtadedds rtadj»aradff3 j 'sr 2 J» ) «tf;re>- 
eotracrairsdde II 

i ti^adcretpr i 

—aa^rt^d^d •ao&«,cd$od I rtadqrscs*—vod,da;3^d dqjrftodd 
oiaad^d adjridd^ dddda I ejjre—dat^d^od I ri^d^cs* 1 —vo^dassd daswre 
rtd^aSjaoad a^rtdda^ dddda I w^daege—a^datqJdjd^od I rfadsdrtr—ewaf.dasrad 
ttoddda^ aSaaoadad adjridd^ dddda. 

i psasqjr i 

aSQrt^d^d -aodj^ed^od e/u^da^d dqSd/add ofcad^d dddda. 

siaj^d^od ercd.daaad daaarartdda* aS/soad a^rtdd^ dcSdd>. a^datqJ^dod 
tro^dasn)d draddd^ aSjaoadad a^rfdd^ dddda. 

English Translation 

(I receive) two steeds with excellent chariots from the son of 
Atithigva, two with excellent reins from the son of Riksha, two with 
excellent ornaments from the son of Ashwamedha. 

• 4oioi3<n«i i 

I sfr I I 

sSvs^ «a c&tytiz 3qka3o3g i 

tftTS riF$0 II C.2. II 

• jcdcsc!i u 

d&* I warl^ 1 1 «f«*«,«*« I dd^sdidi I 

rt*k I I rtdo II o& II 

a n70jas?9d ( o a 

*adj*,<*< j dad dd^r?d e <€ v* d\^j 9 dai/ae 
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( ajo. c. n. l. ;$». Ler. 


tf$js$zird>57> s^^^r^rfoeqioSwQcg rii/jras^BtfiSerf 

dw? riaS *do I es^s3?ito 4 I ads^&o^dtfdaaodjs^dcred^ ss^rtofttfi^e 0orto H 

■ JCjAijCj^qJF i 

—w^tart^d^d I 'aod./a^ie— < aod/a ; cg$od I s&adtf,#'* —do^ds^d 
I dqJjadod*—a6ca^ikda3rii?J5d<3 tfjsad^p wd I a$&3* »s^i^—wd* 
.ridadritfd^ I tfars>—dad^ y^sSotqid 3§3,0od d^srari gdd qJdrttodtS djsa I 
xdo —fsDclj ddadecS. 

■ yssroqSF • 

ya$rt J 3$3,c3ad'aodj^ed$jod dedadsyad tfdors^dP, aSra^Thdadrtfod^ tfjaad^p 
yd yda dadidrW^ dod^ o^d^qid ^Ood d^asd -add tfjaa fSD^i 

ddad {$« 

English Translation 

I have received together (with my other gifts) six horses with their 
mares from the pious Indrota, the sdn of Atithigva. 

* Xo&omn^i i 

I I I 

soate tfesJc^i 

^ejeatos « c.ts M 

u rdt^iSi u 

« I I tit*** I s£tfU r sd«« I 0od8 l ©kt^di I edls*? I 

dosw^edos I tfsisdA? II oe* II 

« jroo&raqraj^o u 

e# tfeds* I tfs , o&ie I «? | 
s, 0* ,e !j 4 « 53'aSr^jS tfjreaa* 

djW^ dd;n> »js,oiide II 
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i sSjiscnqSr ■ 

»totS,'do— Sedsad rtdodrt**, I atfo—d* I wo*t—difcd I s^afc^ftc— 
rte^sraskqJjF^ rtodadadado3jad;><k*§dja I w&8*e—wddFdsad c&jaoure^ijd^ I 
i^tpedar—wu^dasad tfosara^dj^ I —tysdUoiM^dj^ wd t,odo wa^danad 

*adado&ada^doda I e tSedi*—acaia^daid. 

• V9SI9qSF ■ 

dtdaad rtdadrttfatf, $i v^tW ddad ^(d^rddoqi^F^^ rtodatfadadatod^da^dja 
wtfdFdsad tfijaotaK^iJdJ^ enj^dasad tfsaaea^dj^ wadUaiaaiJdj^ wd t»odi 
vua^dasjad tfadado&ada^doda Acoia^da^d. 

English Translation 

Among these straight-going steeds is numbered a mature roan mire 
with excellent reins and whip. 

■ *o&>39irodi • 

3 okoa^e s^wwotf^ ^oar^s i 

wrfdjSdo^) a^d3 f u or « 

u cdmsi u 

d 1 oiaasS^ ■aa I aawswoddi l aa^s | ad | da^r* l 
ydd^o I »$ I II of II 

o8« aramacd^es^wodd/a^dj^naa I ado djaa^Rao Ib^^ctoss-aRreo 
dw^o ;n> do?3/a?di*o I a3s oaaad; odoaa^e oiaajsa^a d c&od*ia?s& 

da*/ar 4 ? dadod^fsdd^o donao srad B?ddi* I iaadjdadoiaa* I jaadjatdoSa*- 
odaaBfa^da I e3jat5&ona 4 oiajaoia&aa aaj^nao rta^i II 

• z^zjErcgr ■ 

sautaodas—tsd^dod^rt i-zlaijoaft »i?^cd^ oaddjaddr^ ae3j oatsdartCe i 
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[ g. e. l. An. tr 


— oiressartwja £>oddjad^d ^tjradd? wotf, I doiF^g sid — sj^ddcto dao 
cdoad^—^d^adofcdg I «dd 4 o—^ocreaa^dd^ I d «$ B^da*—d,olne 
r.d>3)de 'aw. 

ii VamqSF n 

esdjdod^rt t-dokcrsn e^dst^ asj o«>ttd:>rt«5e, otoa«>rtwj» 

Soddradsd ^tpadd? wutf, dreddd^ dao adokdS ^on^na^d^ d^oS^trvdo^dc 
-aw. £d^!330d,^ esd^ 

English Translation 

O princes, givers of food, even the lover of calu.nny has thrown no 
censure on you. 

^d^Jj^o^^fSodo Jto£sg. 

II *TOO30E9V^3ijO » 

ddj d 'a^ar^dddFo dddao d.rarf,o fc^o&doeqixSjOftcrfTr^dFo I Bjdeo&a 
ddo d ai^ara zi 3a 8rid,tfja $?*,»* ddaqjnaofod^ d^d&ed/aedo^ 
*°*m* ^ as^daafytfi I esasufcod, a^tfFtfjare dj^cSesfre ddara aBa§ea? 4 - 
0 * 4 * 3 o3ass$FW*F ddaradedsc^g fcar^ soaring I gqrs znshw^o^ol Jd,djj ja. 
dado^o ^s^o3o BjSeolrae&kff* d3aq$-2F fl z3x. naodad^g stoed^c- 

^da^ do^? arsdafs* a* ii 35A«d- 

edcd^i I ^3,^0 d l d,d, d^d^^aoddodF^ ajx.dF^ I w. *._*> a& II 

fcdasrad^— d^ ds «iou di d^d> d^dda esdasatfdS d^^di. 

-add 0 atodoUa ^^rttfdodd). d. **£*, sonoa riafcda ^crfa&^^owTdda 

ab&aJaa. d< dja^dg- ddo d* aow *adddd> aJ)d^ zd3>sdd # 3.ra$k5 f aow e^acSijjddi. 

* °H^£ s^oaj QDdrts?ds o d,3c&raoda rorfagobA a$ e * y$tfri$dadd) aocfc -add 

w^ra^j. creoj^eh ^a*^od daaodd *** ria^rWa (v-j, ah*^*) naokA^d^j. 
^^od: da*, coQfj^d^oJj rttyf* do^odd^. er»<?d ah^rf* d^d). 

wsreBo^: aou a^oddc* ah^d ^psan^ a|eri?d3D*d), ddata aBd 

* ala^d erud.caqJF^p, s*>ao&d ah^d (<^dokri^d)adda?3qlFrt^ dd rfdaca^asadQ-. 
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«ui?d akd^rtik •aod ) d?ds*>^^. etk^darfifakg—aijd, dJa^jwifosfajtfo a^is^o^o 
dioq7JF 4 cr2^^Js ; ? naoi^s &petf$ J tr5>da , s> J ado*,* warec^j^- 
de^PestfF^Ft^o&ae sradawas aodi aSet?do3)ck. ^ sto^d djadw^ofo do-rada ajj^ 
rt* slftfd&d^dio^rt'tfO wdid^qSod^d abd^rienun srudol&eAd^dod^) aedo 
<5d^ai>tig^3?ija^d— ad,*S> sJX^atfajgStoaSsfotfr* aou dja^Qod (w. 4._s) 

dd^aaftda^da. 

—te 

•Saode*—e i WrSaaatf—4 i »»*,—in 
es^—k i wq^oia—n i drtr—M, k, 4 t 
dgoarf sto^odj—no i 
aiafet—fc,oiadoetfi • 

dcrf«—o-oo, o^-oo. «aod,i • oo d* ad^d^srei i 

on da tw*osqJF, os. ddaeu ■ 

jjJodi—o-$, i-oo, o3-oM. ed3J6o J Jc*' i j. oul^o* i v-k. naoioA^o 
OO, Ok. CoA^t I 04, O0. UjSrfAt h 

gy •vjL— 

'c/T As 

I *cbsaos 6 t I 

I 111 

^3d; ^s^stoosSo stooriB^oso&eodrfe I 

i : i 

poto sjpe ;3oe0*e>3ojos ^)dcqse>j assarts ii o ii 

H rricadi u 

I II I I 

^s3dj I ds I I •ado I daoda«s»eo?oio I •sodd? I 

$olre I d* I ditc^s^ioSje l j^dosi?^ I w I a;ys>tfA Ii o II 

H *TJ0j3C9 '•FB^O U 

a3e wqSjOiJ^Fdoiis oiwaoiao I d^dja^re O^eoto I 
^oSjst^^^d^oi^o dd, I wdd; d,dw ; jgpdrai I d,tfdiss $edi I enadrtrlr- 
^ieolrer^rt^-^oijag^Bs^d* I ! doadB^oajcrti I oJjae S^cras* ddroiaA d 

daodD^ds I ata^^odsd <gocra,o3o ll <aod#(d ) ^odorddorca «do d/ado I «qJsr» 
^^dr^ss^td^ieodiOod^ II I rt iStoti/z,* 3pe oiwar^iJ^qJJwdoSoe 
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[ 53io. V. a. L. AW t-f. 


I tfc8o*?JTO0 I 

II I I 

5*3) wtfj ^wfedd^ad^g &/a€3oo £>tfs>c»a s^cfos i 

«^c^e^)c3D0 £>^35^ II 4 II 

I) jjcSC50| U 

I e*„ I rtwtfsdwesSsIs I rtwerfoo I fc^caoS I azotes 1 
I dssyapAo I £st 8 I 4,s$o I w I I ads II 4 II 

■ n^oioca^rs^o i 

^JpsysFdoa^ c6o37>o$js>o vz ^^a^oJjasa^OcidjastJoao vto£- 
djara&^es' I ^i-ra ^ I sz wrfj rfjaridwsagrf 3^a«>Fdjaafoadoo^ps- 

»^o3^?^a?o w*3jg»* I w.- 3.4 II <9a 11 shasad^e a^dO^ss^aji) l tty& 
do^dJBdrS^ I 3? wrtj < 2|^{^C33ag ^QCSc5w?a5T8 titoti- 

dwea57)8 II so. ». as-.^.t l ga 11 

T58 ^2)0^8 3*Je>ddJ3^^^8 I Ai-terf ^jadiTSrfi I ^ 3^ d d W { So <«> S 

5 t)\^ E5 ‘ i!r nsijpisj^od,^ tfwedao &,5caoS I aodjoSoos^&deta I ■rfn's | 
*j& *,^,fc rtd^edo | hd^p; aie^.oS? i dsaasao ts&q* <d ssa de I Baja'.d^ | 
arf «8^s^ adweddrads I esdsd n^arded^ I d\a f x» de adwe 

S£>*o^$ I oSoti^tfwaioiMT^ireo rtaao do^ss^^s tijhzr^ II 

6 ^,3SSC3T>£iSF 0 

d^r^o—depriv'd I as^s*—w^sy'aad »o*ogdc<kd I ass—wa^d I 
«j.dj8«aiSe—djTOi^ra^asd d^&ra?tfdO I ads-s^rf^d^^ | | 

rtfldd/ass*8-«tod to^aojjfidirf ^o^oi d,#»aa™ £?dd<fc | 4 ^oSj?- 

sqtoqted wra^dP yd rtjac^rt* I a aod^ran | S^o—dwdo 

oiiK^ejri^ja | dwedoc—-&sedod<i^ I ^eraca_ySdd,^rttfod deos^d. 

II «p- 4 SY3qSF II 

dfrfirt,?rt So3o£dgdorf ya^d d^dSjadsad d^fddg. 
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sjafcda^dad)^ d^dssaddja wtfsad waadagdod deodoi d,$rad;3arv i^eddda^ &raddtfjdja 
saqtodsad eoc^^igp wd rtaae^rWa gj 'aodj^rran dxrada dat^ritf vaorttfiDdaja d/atdadd^ 
widd,;^rt<jadd dtodad,d. 

English Translation 

These white cows, giving nylk like wells, mix the Soma for him at 
the three oblations, rising (in consequence to the brilliant home of the sun, 
the birthplace of the gods). 

i o<«tfOaioiart*o i 

ef^scjae^daFdS djadwdda wdaddada^ aSjaedadjaad dae<3 adddda adaidod>^ 
a§jaedadjadad)dt?j sgpdFtpasadjan ack d°da&»oda sa e»^ 4 aoza d* datfjda^ ateddftfoda 
udjOadads^dja^d— ra djadd.ra$dd %b j^aarardjsdoidaajgptaa oSjata^o'ao 

wao£td non jJjadjQod (w. 3-a) ad^naftda^da. daaaadjI^daOdua ^tdo^ 
dd^dao^rttfg dt didjd^ deadlock oadfdjadrajdd doddaadrejtfdg—a? wd # 
djaddja^dd *s»i | tdcraB; d/add-raeasas d/add/a;«a: mu aa^Oad (o.y. m-o. l) 
dOFsJ sand^da. 

i rto&jauarfi i 

ess? sd, rtoeaUo ndeorf^o^r od^qi-s ade i 
Jtocfoo <a^ ! v ii 

ii xiefengi i 

«9<p I ad, I rtja^sdfio I hcra 1 *aod,o 1 wdF I oiaijra I ad? I 

djadoo | d $ 4 »4 I da*sd*o II v II 

■ waolawv^^o ■ 

C^teohc dolreroJae da^a^ddaradd^s*? d, rtjasdaBa* d ) 8Jja?s«kd.«d* I 
dja&jdo d I aa^ d^dspa rtaies$ d, dvaedio f\m> I w. l.v | <a* li 

rtjatd*o rtaao s^BadBaodjdat? *ra,dr I d,*dFe» ^aao3a da # aa | I ci)ip» 
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arfe d ofoip-s xijnjto rt^dai^dc w??«* odiip zya oinrio rioafs^aa* 
te?3*$ rfe* ^ec^daoodjO I oiat*,^ 5^ Jtodao $^ol ga?,- 

ffod^i^iv/^rfoOrfo^ajjioSoF J? I da^Ao dyao o&KdJe>;T5>cn>o a^sodo II 

i zJjAzjroqtr ■ 

(aej oktidJ3d&) rtjaedao—fo?d)rtcrt t-dakd* I rt*^—da^rtrad c&kSj 
X/idoo—^^djaddfl I ddjfio—dt^dort Eeiutfdra wd I •aodjo—aod^dd^ I o Saqra— 
oired d^dsssft I ade_ »dd> 3s?o&>ddrse a o?3ofcg I Ao?~do,assorts?od I Q 
e?ir—3r«e3fc do^do. 


odj o&tsdjadtSf, rtjse^jriCrt t-do&d^, ds^a^srsd o&ts^ a$3jdfldd», de dort 
Jwwddrt «d •aod,dc^ aired d,rodsyaft esdd> ^ ^dafcd^ ©ooSwddJJf w 0<&okO 
^pisdo. 

English Translation 

Worship with your praise, as he himself knows,—that lord of cows, 

Indra, the son ot truth, the protector of the good. 

• aiccasoijrisk n 

■adSSok JSoirerotitJO AjS^atora^SwjadjlireocSe e$ S, Ar»{jj4o sod> 
dsdortjd sfea* «b^rt^ e^da^tM^n aesitJtfocfa t^OTobafa^stos,!*- 
* 9 **•* s &*« 1 * Mes<!> *J rfj,55ijQ no» *>*» djj^aod t «. t -v) a^tesMb^*. 

U ?Jo!d 3DE'5^| |i 

« sSeoios xiXj^jdsscolSisS? w&ri i 
o3o®s,j? rio&ks&sSj n si n 

U SJcJc;>t3t l: 

« I sdaias I I ^oi^e? |<»$ IwSorsi | 

oSoai, i i dojdsUdoc^ II % || 



«S. L. ». M. d. ] 


a xrsoiocatfrsjiSjO i 

u6do3je>e eobadranr wdo&eondjaeddjajya uloFk I <$9?a 
apTFSka^as I trier I w^wodo I o3o^ okfc^&FS* % 33ood,- 

do# rtodsysdod* w^riort^dos II 

u rijAadnsqJr u 

oii^— oired d#;>Fd<$d dof«3 J^d<ref\dod god,?^ I y# rfadasdoeSe— fss^ 
d^ofcfc 3pz3d;d;§pt sfoisol w$ m8of**— dwspdcirWdoeid I wdo£*e?— 
irfdofc?—•aod ; d es^rteb I w - 30 ^^^ 3odo tfo^od©. 

11 ^rasroqSF n 

atod dtpurddd doetf * tondod •aodj&i^ fya^ d,do*»* dpgrbd^pe °j)o3£ 
dtp^Fddrid dottf d,^addji>dris?ud -aod^ -aod^d^ £odo tfi^odC. 

English Translation 

Let the brilliant bay (horses) drop him down on the cut grass, where 
we will hymn his praise. 

II rfo&o 83 Z»dl B 

III | 

<3053^033 rrsd &£>tfo 3^?!? 3oqb 1 

odoi^erfoojda^de 11 &. 11 

b rdCDtii u 

III II 

*aocT3,ojo I rods I ws&do I dodoag^ I d^tte I do#o I 

oSas* I %co I erodss^de I Sdr II t II 

1 wsoSotaya^o • 

‘aoB^oJo nrd w&ddj^oioraj^drfo dcdo«EWo dotfj dodtfdo dodoaS,? f 
dod3s I tcd^creofr I dz^rie dw.idojv^oSoeocy^aio I oijc^djacdc^dc parade 
d*Fd»do do#o rtAcddd<9 h(o rtdFijat ads' e#i? trail 
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u jJjSjrfoatfF u 

odoa*—oireneirf I eroa-B^de— rfswaddgdod ;&3fdod*dd^ I *tc—rfdrai; I 
3c$3*—•aodj'cfc djaodad^Sjse ert I dt3,iSe—d«3^oi^qfcpi>ooired 1/goers,ofo— , aod J £rrepJ 
msit —I 5 &qh —^^tfdsrsd I w&do— ^o^ra^akre^d^dd^ I c&ctoeje— 
tfdoia^d. 

II lfS5J3 ifF II 

jtojadd&dod jJjstskdjSdd^ , aod ) ^ oin>n*>rt ddri, aSjjockd&ae wrt 
dts^crfo^ip-sooired -aod^nein rtjae^rtsk d^tfds^d ^erocra^okrad^dd^ ddoia^d. 

English Translation 

The cows have milked the intoxicating draught for Indra, the 
thunderer, when he finds it near him. 

u rfoSoCTzndt u 

a^So rt 0 ^aoc4,| *4*“ i 

I I I 

rioz^g &jS XiSd *20^8 odrfe II 2. II 

II ddsjads II 

«»* r I odos r | I a^alo | c I «aod/. I zi I I 

I I j$ t§edfe I «|8 I da^ I dal^s I aids II a II 

ii ^ajira^jDs^o # 

I *js>a,do s$ I ewdjd^d, as^aJ- 

deqrB&eoto II w. t-5 I <gd II 

oiodjCj*) w,^ aa^aSo atootoFdg *^do rtjSS&ood^sSo Oj^jpT^d ^8© 
efod^w^d* dcu&eo do$/^e doqiodo fcraedoddo dtS^dSo I tfrftrf I 

*4 1 *“%• rt^srso jS36!i!jsjjTO a BS t jl 4 1 d«d*iwij»sl»£»- 

^.fidw^ic I we^tfaoa**,*- I ^ Jj I a^at anw 
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siart^dsSoloaR) 


dos^rd^oia 'asSoe wjrosrsaal, •aS I a-ari^ atfaoa*r3 d« 

rt«3«d*o*3 II 

# SjAen^qfF « 

oios^—oiresrart I ta,^^— yas^d I adjdo—T^dsDd I d^cSo — yo^o^dd^ I 
sa°d^— <aod, dash, sreda at^d/s s» I vua r rt^io—ao^alraeft ;3?dad4pc yrt I daqijS- 
daqhdaud &ra{dadddda -I — 3Ts^^raa i dsy» 4 * — djdoti^w^ da^fred ya^d I 

3|i —atfaoddoto y^^das-ad I dde-a^ddO I rts3ed&>—t«odartjaa d{e&ratfa,d3). 

« ^rasroqjf i 

atosrsri ya^d s^dsred yo^egsd^ 'aod, dash, f^do <aea J dja doo co^ aSjsfA 
d?did^p? yrt daqhda-ad da^dadddd^ sjsddrea d^doti^o^ aa^prarf ya^d iattooddou 
y^^disrad j^ddO 2*odartja& dtOrja^dd). 

English Translation 

When Indra and I ascend to our home, the world of the sun, then, 
having drunk the sweet (Soma), let us be united in the twenty-first sphere 
of the (universal) friend- 

u »3?a$»atfoJarttfo ii 

dra?Sdd^dood,ddd^ wc^djji^ aou d« aia^d^ T?jsd<da ahu^rt 
de^dt^oda y^yaoJads^^^^jd—enad^ a Sag^dSto^tss-s dep-a&eoire aou 

dja^dod (y. t-s) sd^^dadiftda. 

• ?iotoycujii t 

III I 

ss^wF^ ^criodoezp-s&fte i 

i * i 

e^FcSo sg)3^e> erog ^)do ii h 

ii edosf: • 

oa*r3 I d, I »dr3 | 3^olasdaei?i>riJ I »dfF* I 
wbro£o I '4*jVi : I ero* I ^dc I d I djd^ I oUf^ II <} II 




32 


xrs oii C 8 Jo 35 


[ d*5. V. 93. L. to. LT 


a usoion^z^o a 

j^stpre^ d^es^F^eA ^Seoda wdas^tfi^s I toA^o ei I 
si^si^^Sio^ao^ri s z^zird I «. t-s I *aA II 

s3? wqijOij^rdoios olwdo&S^odjdd^F^ | s^wodo^ I I 

aj^sSFeR^F^oi^s&ea I sSe «b,ol>e3:et??><s J^okrfasqSrtotto^rf^d.o^s^i 

Ok^O&aO^F^Ot^O I Sy)^V7)S ^3S, wd^FCAjO djO I €n>3«)& jg)do tf 
OiOJjJ.) 5g)dO qi3$FC3fce«Sk2$F03 Ssdjrf&OodjdadF^ II 

I ^jjafODqSF i 

(atfj ahA^ritft) »dF 2 —-aod,*^ s^aeS^o I are,*iFi—y^^doarsn dptSfco I 
i^oJodosipurts—&,cdodoeqtao£Art ?3eo^ aej ai>&rf$? I w^f*—< 50 ^ 5 ^ dP ^** 0 I 
J^^S!—Sa^3)^dJ3 *5o I W8iFO«0—•aodj^fS^ Sgpt3d© I W\)£—d^ I $— 

d'^rado^ I q^dJ,—d^^afca^d •aod,?^ I —dpgfco. 

II II 

a6j sbA^rttit, *scd,dc^ dP®3fcb. es^^diaan $ae3&o. &,oi;doeqSdo3Art 
dtod ae^ ab&rt$f } *aod,ci^ s&agfcd. £d^ d)3,to rid •aod,^^ ? 5 fat 2 xjO. daab, 
d^cadoi d^rao&cSDd -aod^-^ 3^c2^0. 

English Translation 

Worship Indra, worship him pre-eminently, worship him, you of the 
family of Priyamedha ; let your sons also wosiship him ; worship him as a 
strong city. 

i aie«o*oi3rl<o i 

Jcod d?s?d d^doo^rWO ©£f 3 aodi todwarbd duada 
wdod^a'tfod^d add^ofc ^ddc^n ds:$t3?$odi a^to^d-djd, dj^sfy- 

ttfStoddodFi ar^t^Fd ao?o to^Qod (y. l - j ) ad^aarsda^jdx 

* Xobo&om&t • 

II | 

&ud& rtrtF&Ae rtj^zpe* s3e j$> 3 * i 

03 — _ a 



e. l. t». a. d. l. ] 


S3 




&orre sdd ta^rtSoci^ak WjcSj^sc^o n e H 

■ cedes di • 

ei I ^u?£ I rtrtrd* I tact?? I ado I deJ^fii* I 

&orra I jSO \ d&d^d'a* I «aotri,o& I I en>s*soJ^o II e II 

u Treobnvn^o a 

rlrtrd^e rtrtrddj&oJoo^? 53ad d aaes$.oe oiwd^sd d,oaa I tfoiao d». 
o3j* I rt/atpa dd^x do dO*s d&djWa* I ^rfa ^do I horn fcortdraaF wa 4 *» 
do tiad^da* I dOdjOdSe I ofcs^dedo oiwcy doddja^s* ^ocT^oia u,d 
dod^o ddoF ^io^Dsdooc^do deds II 

a iJjftaJroqir a 

rtrtFdx—rtrlpdriw dd^oUadredid peooki I »d criwd dortdfi pafcotfdaeid 

dud^oUidradi^d I rt*raei?3—rlratpadoK^syad dUd^) I do—di^oja I d?id j »a r — 

wptfsjan sfe^djado^d I &on*—djaoura^tf, rtg^ ddobra dd I dO_dj^u.ra I do 

ti&^da*—fe3?osadd dw d^ diadi^tS I ^an^oii—'aod J debj3t&fcd I 
wv^daa^d I erod^do—dadsrsrt©. 

a VsnsitfF a 

rirtFddu d^olkdreckd $?oato okid dortdg pdoodd^d dtod^oUidjadi^d. 

rtja^gadoti.dsrad dUd^) daa^yja wpdjrad de^dd^oUodjad^^cS. t5©d djaoura^^ 
dddija dd di^wjj !3?ovadd dtodd^_ dradi^cS 'aodd cdwc^ ddaafcdjD ■aod^d^df 
$*d vo^d^d djo.ed,^) d adsjartO. 

Engalish Translation 

The drum utters its sound, the leathern guard twangs, the tawny 
bowstring leaps to and fro ; let the hymn be raised to Indra- 

a rtokjsjradi a 

« oio|j3io^ec5j8 rtodo;p>?> ^cl^d^bs i 
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J?303o £393^*20 33 


rtjspheric3 &fctrio£oocys,o3o sex 335 ii co n 

i rds^di it 

« I ojos ff I sjioS | S^s I ^osdoapfss I Wetfris^ds l 

I ill 

w^s^dc I rlppsoto* I jtotsdoc I •gocr^oio I wa#;3e II oo il 

1 araaioc*^ si^o 1 

oio^djj^ »a?;*es3F8 <dc* 4 « ti *od wrt^oA ?i sdF*» a^rfaSoA I 

-aeci^s I rtodoap38 ^ 0 ^ 535-3 wtfate^ds waj^d^^sjjdOjOD wads^n^g I w»3- 
S^ftA 4 <5(tarf3)d8 I 3^03^ <S^q*F8 I OJOCT^ I *^0^38 3^03^ SD^WJF 

na^pe 0 S 033 sjoSowcS^^Folra srf^oS ^zysaSri^do l ws^aidtfjae q^^qreFcfosreael 
e^odsi^d^o rijaedoSSoon^odo 353^00 rt^aoiod I j^socao tfodo^l wqtaa. 

<s»a! 4 33 , ai^d drives do 53385 ipa^FJ^ I ^93 *;* 4 oSosdoqiF8 I oiocSjifo)^ 
iidja^srfri^^es^^s^erisa w ateoA sd^de^ ofossa tfdA Jen ftraesk- 
aoon^qJFo 7*osi33o5oi§3 II 

II 10,4*03^ u 

oioa^—0jJ333rt I JOf^g— dot^dCSFJ^^p I ^orfos{?38—en)^.3o33A ddcrioddj^ I 

etfata^ds—«sA ^dsadocto ud (iiqtea storttfo) I «$ aJ^oA—^do^ *&f> 

tooo^^.e wrf I W3 j— dje^adsap I j&asdoo— j&aedod^ I gojy^oio— i aod > ^d I 
strands—ca^djadsoo I .rt^aoio^—* 3 ^. 5oQo3oO. 

I S^)5TO(jjF I 

dot^rfraF^ifo eroaLdosaft tfdcrio^^, tss d^ddsad^p «d itec^rt* (esqfoa 
^art*) ^d^ tfdrt oijaaart udowri d^^aan 4ja?dod^ <aod^rt 

oajJdjaduo * 3 ^ feaoaod. 

English Translation 

When the bright fertilizing rivers flow with diminished waters, then 
take the overflowing Soma for Indra to drink. 
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earaaocSj®,* cStas i 

ricbs® <3&sS wtfyei/asW 

i 

jjo^^eserf ii on n 

u *srfzn>di h 

essUa' I *59ot^s I wares* I wfy I ai^e I desyss I wdo^dl 
sdtoras I 'as* I <qa i I £o3>r I do I tsdi I w$ I I d^o I 

j*o^d J 5e8s , asi II oo II 

d naoJowi^^o n 

■ao circus are s' I w&tad.ra^rioo l wfv^da^&ws* I tS*s5-a wa^rfo^d l 
d^sre, wtfsda* ;toe;ioarei3€rf I sddore ^rfjdisS/aes&eareka^rtrt^ I 

^oesdoareire^ro I fcsdrfodo drfjaagpesri^&fa^d I erodvacT^atidbeaa; 
ri^doSjae srejj^^sda* I ^Siisi I a^o ^soSio rio&djQe: rto^odoFi rtorttdjSdjafre 
nad <asd 1 *3 oJoqre qreaod^e aSo^redsdo ^orfroA de^s* II 

ii«,**o»i|Ifii 

- 30 ^ 8 —•aodj^ I wares*—sre^sireacre £ I wft^i—wr^akjo rfa» 
ss^d-reacre^ | scares—E>|eded3ritfj3 I wsdod^d—so^rd?^ siraoBa^d l sd&ca 

■as*—ddora?i& tfao I -aad—atorf^oddO I £oi)i*—a-sddredO I adjO—tfdoadgrtl 
do^Oe* «ad—wddaod Ladtocrfcd d&4 da dradadoi l wd«—swdtfrtsh I do—« 
dd:r®dsi^ I es^rfja^d—rtl^odreA djbofcdjd,;! 

• t^SS73 $F I 

•aod^ck d/^didd^ esr^oj^ riao B'sddjaQcre^. a^ededSrt* 

^dFiS^o-ann^d. adored dd^ ojjartrt^dS jresJdJsdC. ddodefcDrt wddQorf 
LaaSja?rtid dadredidod w dd^ra?^ voddrish rt^oiran d,doX»*^>4. 




36 


[siio. er. a. l. 4s>. tr. 




English Translation 

Indra drank (the Soma), Agni drank it, the Vishwe Devah were 
gladdened; let Varuna fix his dwelling here ; the waters have praised him 
as cows (low) meeting their calves. 

I &>ie*3379dl U 

e>a> rido&s fcoqsas 1 

111 1 

wckg-rfoS 11 os 11 

11 sjdzmdi n 

dosdeds I e* I dr ora | o 3 oi^ I 1 dd, | fcoqlid: | 

w&sgdoS I vutfodo I pjjssJor^o 1 ioaicreo^< 9 rf I! os II 

U fnoiaeet^i^o s 

ridon KO?t?dj3&jJ o erf i j0 todays* oitfy dois id rstfocte 
ffsojo ddoon^o drf *o$3fa? rtorecreji dd dz£^es&gdo* aas^otoo ddrift 
d,dca || 

u £)**B 3 <fF II 

ddocs— ddorad?d£? I o 3 od 4 —cirad draaosi^i^tf, | is_^ I Vi^odo _ 

fttCftob | djador^o—d^ao^) I doKjcrscad—2133-3 do 3 dod d<J#j ttsbdoil 

*oddi—riom>a | wdogdci—^dkdo^i&f ssoid ^ I dodeds 

—ssio^doarad d?dc3c;AQ ?o3o. 

• 0F • 

**«**&, oircd ^ creGrtofc d^a^' 

BDSDVdod^d javodoi riorreadd^arttf-ra da5 d,dfc>do3);$p? esoid 

ei^rfojred dfd(5D,^Q eo3o. 

English Translation 

You are a glorious god, Varuna, across whose palate the seven rivers 
keep pouring as a fair-flowing (stream) into an abyss- 
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rstfado aoii eqSraddeSdjac&^ds^A adradjda ddptfddd^ 

peered— 

dodesirt^o tfer> 4 »derii tfdo&eoiodesSpe s*» *t&*> sidit9 oiod 4 Se dai^ 
fcogsdt I *»oqfcg d/dw?a* o$od 4 3e drf, dj5^¥*o& 3 3d i? *?<frdsfcrfcg- 
do* XjdSHr tfa? 4 !toeSir &&,'& &8*d»&<fr ofcjjre II 

, (*• »-*0 

aej dchccde, de?k *ded aodd do^c9^d^?rad, a^orto t^ofcdd^okbrfrecfcd 

diort^d’dfrsd d?dd>, S5^ awoodsxa ^t&dt^cfcd (di^ra?^dcyad) dedcfc *a»3a5 ^ 
cjaortafc dtfeprtSj djfcc^sysd (riortc&e djadejad) b& daritf.ra d,d5ofc tae^d^. a3?rtodd 
BoOcxJwd deck aodd_ drre d a^ded^ s5j3?a tac^dol £>* djfcd^d 

darttfjs dc^ ireortok (aodd ddcod,^) aln?A t5e*d^. . <5® XoqJjdw ^ mOoixzS 

da oodq5r^- aodd aSookid d^d^tf^Ood dart fcoqkdo&ra ^dd>. dJsa^F aodd 
s^ok a«5rt*^ aodd ofcqSet^sraA dn^d djd?^ =krk do3 aoda d>J*03o 

aot> 2 leo d d^ogdd^ sSetfd. 

i Xobancntii » 

o3jse rfj^sdspeJWola^OjOdio^ ero 3sS 
c3?3^> 

Q addends ■ 

oiog I djbrJ* I w^rao3o3 r I das a* I «A)i 
d^* l I d»* I •as*' l d4* I wdsdre ! oias I 

• waodo»v^ad,o i 

3$jstd&dd,e odjae s^s^a d^oSa wrfjaja^d^sdj 
s^4td9?e9o3a&£ djWa wdid^tp^s I «. t-3 I <ad.11 


l 

craio^s i 

II O* U 

I tredosSe i 
adio^d ii o% li 

1 dja^da zi I atot 
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crio <aocJj^e rfioSoawa^*' *d> o d$; rtoMaa^dB^;^- 

*os§$ tfacrsF^e o&tssdJfia-aoSo rtoako Kra^^sdoasrafracacrioa*' ewaJrtsftoSoA I 
^raSrtFStfdJSF I o&djdo tfdjaeS 3&^c3e>a?s3aecd ^g I 3tfArtF«StfdJaF I oioa^- 
rtdodfce&jae a? eaoSotf •aodja,? d^)docJ^aoos^cio5o«e^ $5!tfsl 

©So -go^ erodsi/aeddJad^3jaes*too«$ 4 3 wi^j^FjS^a-ad^jd^o^QtpsSooF^? 
tfda 11 


I JlSjSaSDTdjiF I 

ofo—oiiad <aodjd>> I s^ieja'— aderfaqidad doasad^^p I rtooSoov^ja*— 
add dqi^j tru^dodaft ad a^rttfd^ I nadosS*—aoddjd^Fdod oSotidoaddgrt 

iodao 1 erod esrasaoSos*—§?Ddod&a? 1 das*_a urfdo3o? I 3^8— 
todOt^dodddja I dss?—;£addo^ tfjaoadoddste ad a ■aodjda I 3d^8 —audddd^ 
w^^djados^^ I oSo?_o&ad 'sod ) ^o I eruddja—sa^e ^ddoadsafidoa^doSja? a 
•acd,d^ 1 asdoo^d— ddoj.itfod dood csartosa^. 

U «953?£f U 

oroad *od,sk a^tdaqissad doajad;$<J;&s, add dqJ^j eru^dodan ad 

adjrt^^ ®a^^ljFdod oiottdjaddgrt wdao d,eo doddle a loddcfttf, oSott^ 
todSt^dodddJa, #add^ aSjaoBdodd«to ada'aodjda ercdtfddo^ ^doFdosa.d. odred 
•aodjc^o 3drt Sod? voddoadsandosa^oSjse a -aod,^ d^o,ds?od doo^fsartoaa^. 

English Translation 

He who directs, towards the worshipper his well-yoked prancing 
steeds,—he, (Indra), the swift bearer of blessing, (produces) rain,—he, 
who being comparable only to himself is delivered (from all his enemies). 

i aic^asolori^o n 

^d&d^doo^ddddO otoe afj*efe r dodo djsdoarfod dojado aiotfojrfv'd^ 

adodo^s/ejJod^d s&jaddoSo ^tSdfsa^ft d©di3^odo a^at>oSods’^djaai ) d_o3ja§ d.3s_ 

d?ratao5oOA $.zn> wdoajo^as dow dja^Qod (a. t-j») ad^aaftdo^do. 



e. t. a. a. d. l. ] 
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aJj^edsSoios^ 


a ;<ob*9CT>4l I 

2$^ ii3o3 ‘sodja/ «£ a^g i 

fcoCteo 3^3Je>c$0 3dCwTS>€ hO? II r,V II 

II «Sd«di u 

«i I a»* I eruao ai I dd,i I krf^e.l aod,® I »»V I w* 1 fcjis 1 

$rS3 r I tf&ds I Ldtfo I d^dJSdo I 3$d« Ift Ul n ov II 
u *reoio»¥D*^o H 

wofoaood^ d^s d^s rfd^djaeosie I »l^do 4 S>&/a?- 

^via^^ca 4- I ddesrscs I woio&acdwra,? ad^ fy*tr' tsr ^ J *s ri *4 & i s * 0 s 

rtt^d l d&ei$» tfdo&eoias ddj»« sSoe^^o ddK^djdF stead aod, i,ddo l s$at^- 
cro»3d ) ds r I sSo(^o tpds* I w£da* I $da 5S ) 3j j4 qJFol*§cd ) dolftoarfj3^ 4 - 
aorfoi;a rt^do^wotea ri^steado I sio^^FesSeta aanjgSteadS^qJFs II 

i ^lan^qSF i 

dd^—ddrdd^d aod^ I wdeaf—dd^eddf^ej^ «sAd,a}fc I LoSd?— 
dodojtea^d I aod,i— ?fdf aod^cte I as^s— dste^nad I ^3$?—dd^riddf^ I »d— 
aiaOTka^d I d$>eds—wds^Fdaad dfld^djiral aid?—e/udj^dja t»d aodjdi | ftoa—. 

dd^ rttjFd d^Qod l d^steado—sSjadotetj^ I t*ddo—stetJpdd^ I tpd»* 

djS^^qSroDrv h{ s?35a$aad- 

1 tp*zn$F 1 

ddFd^esad aod^ dd^tsddd^, dotacdoa^d. esde aodj?k dste^aad 

ddijrtddJ^ ajaodisa^d. wd^Fdsrad djsdd)^3dra, vudj 0 ^clra wd aodjda dd^ rttsFd 

dwdod aLradotes^Uj stee^dd^ ^Fsaft M$®a$oa^d- 

English Translation 

Shakra verily overpowers; Indra, overpowers all his enemies; 
he, worthy of love : abiding beyond, cleaves the cloud smitten by his 
thunder-voice. 
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[ »bo. «r- e. 2 . jJjj. tf. 


■ ^0&sV9C7^l I 

I I t 

3 eorfjc)dfc/s>^9 d#o i 

ri ^S^Sostfo rfOjrto &£jC rfJe>|;€ H osj u 

b edcagi u 

etfrrfs I i i | Paired*: I I ad 3 * I ddo I dqso I 

fl I aSg# ff I do&do I s&jrto I &I | II 091 II 

I JTOOiiMt^K^O i 

eoioDoocJj^es^r'rfjse ^se^dasdg tfodj*>dtf8 rtodjsd gd ddo dijf- 

•fcO *d o » r I ts§3d a I godj^e da&do dow^odo dOjrto do^rida^sljae 
9«)rfodo 53? wa&tfdjaprao sSoe^o aijg»* I 3i8$* I d^#- 

dwaoo tfd/aca^qSFS II 

1 u 

(god,?—god^a) | wtfFrfi— a^dcri^d I tfodrodtfs d—a4ofc tfodjadd°S I 
sJsio—ri^sbd I dqio—dqidikj uQ —aSa, rfoi?£cra d I di—ed? god,^ I 

rfoiostfo—doaSdj^d^&ra I dOjrto—d^rtdoi zSo&jDdie^srsdodji I atjkT^ioo_ 

Oc5?d tfd-iFdj^dra ad doe^dd^ I &<|,e dJ*>3,e—^ djass&^rt $n?t\ I aJj^s*_ 

d^rreri fcd dj^doa^d. 

I I 

tfodraddoi god,^ ^ rf^ssad dqidd^ aSa, *os?ann> d. 
wd? god,^ d^d^d^jta d^rfdoS do^dSeas^dod*, ede* tfdaF^dra «d 
do?^dd^ ^ djaa^^rttf o^d^aris? &*oy$rsnr\ d^nan *d 

English Translation 

(Indra), like a young boy, has mounted his splendid chariot; he 
makes ready for his father and mother the great deer-like many-functioned 
cloud. 



xt. e. m. d. t. ] 
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i i 

« &s «o4^ clo*SS« ri $o 455^ Sode^odoo I 

ii i i i 

do,go xiad^ajsrirfjdoajo tf^rresj- 

c3«ssio n 04. n • 

i cdznrts u 

w I & I ^05^3^1 dosdie 1 tfqio I Ad s I bdc^cioo I 

wqJ I do^^o I rtiSed&o I rfdi^nado I wdodo I *,*,5^° I tt3ediollok.ll 

1 wao&wtjRj^o r 

rie rto&rf, rtadiloe oSe dodSe r^dj^aos* I ttf, rt>fl£®e dqis I ara^s* - 
<fo djO a^rfd^qsrfja ad # I das fc^ddadoado dc^ddo dqldJad.raew5Stot* jp^ds I 
•fred^do 1 bdEOjOiio bdca^olao I tttf iswdjaedwadoiddoddosBa^dori.^e?’* rttte- 
d&o I riorts^edb I riorta^ tfded I ^3t aedjdo i do 4 j$o Bed,o dqJo rtd^wado 
tidojFaddadoddjad.raedd»3o ri^mo Ttodertdoddoasdddowado II 

B *S,**la3l0F » 

Jta&d,—enj^dsCTsd ^jJ^oiio^dftra I do die — dqidou rt.d#j ^aoobja wd 
^odj^? I jjo— ^e^ddjac I bdco^ojoo—*dc?r?»^Fdsn)d I dqlo—dqSdO I w *d e — 
d^ rfcc&tfjae I «d—e^odd I do^o— ^traddra^srsdodra I rtd^wrado—aread 
(^o^) nadrt^d^ I ttdado—d/aoura^^d^ I rt^nao—3,?ds3ad rtd^j^^d^ I 
tt3ed3o—oadoio^sadacira wd dqsd^ dA, 1 rtdedio—tsaae^dja 3eo&atfja,era. 

» vrscra^F u 

«rud,doCTad dqJdou rtjdePj s^Oidua ejd , aod ) ^e > 

djdcaF^dJF^CTad dqSdg t*d3a3ae d^ daCda&oc. e^ogd, d,TTiddjactoac&dja, saad 
(z^otp) oadrttfa^dja^, djaour^^^d^, ^esSnad rldoci^^dj^, oaddbSsadadja wd 
dqJdd^ d^ csaat^dja ^o^ja^eca. 

English Translation 

Handsome-jawed (Indra), householder, mount your golden chariot: 
then lei us meet mounted together on that bright thousand.footed brilliant 
auspiciously-moving sinless (car). 
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[ zzc. e. e. l. jto. tr- 


^lO^C9tpTS^^b!Td 


• to&sSTZTSdl > 

II II 

3o ^£>03-^ yuaS i 

i i i i i 

wq$ro sSririj o3oc3e33 esrf^F03003 cisrfeS? ir 

ii zdcstii u 

1 I I 

3fo I 0 I 3*3 I <53^ I dotoJ^di 1 erod I J^soawo l «43g I 

wijjFo I zSs* I es < 4 I I oiaa* I aJdg I wsd^FafcoA I twddg II 

• JTO 033 68^3 55^0 I 

^gpsraFd^ a^driFjC 3o 0 e»o^e^ 5 ^i) I *ka3^o zi I 3o 0 g 33 »^ ddo^d 
•a 3 ar^na^go ^aa-SFB^e I &y. v- 2 . I <53 II 

0 sio aoe^dogdaood^i* g* dodsd d,*t>dgca dd^diags^do^* 
d^ado&ag s^djOSja^dcdas ^oawo criao crawdjado sJpeararfSe • dedodg I 
a?? rfjS^qlFo zSddrigoSio qirfa *$^3 tf3d3 o K^&idjdjgod,^ *» 3 tt 3 §do ar^^- 
aio>s?3 Seds I rfdea wd I o^djdjidesdjgod^ rtdofracris ^oioo sca^^o ^ra 
nadd? oSanxF^soiJsdiFoiioa titloin I ^dgaf.qiFs I wntosa, ;yad*Fa$oo 3 

^dgafjZjiFg II 

« CjAJGatxpF l 

^Oeiao—^o&od^ddjaficira I —d^d^-fc wd I 4ii 0 —& 'aod^^e I 
rdoiijdg—daakoF^CTsd es^d^rt^ I 'gs^—di d^adaaft I en)d wdig—deo^s^d| 

oi33^—oijD^rt I C5sdr3?—daaaFdaqSraaft I a^dg_d^ertyj i wd^Fofooi_ 

4i 'aod^ is^rt* ?ad^3Ad^^s? yrf I wtf 5 _3* -aod,^ d?odod^ I wu^doaaA 

s^aadods wd I wq$F3 wdda d^odis^d. 

I 2 ^> 5 J»>{jSF I 

^o&od^addjaddJs, d,fcd^ wd 4 *od,d^e da^F^sad 4t 

^^dsran ^a&a^fl. daaaFcsaqtoaA djaertuo atosarf <* ^od^ osirt* fcdsarto^e 
nsQzn dansFpraqlFsran -add Jfc^rWo fcdsari^dpg) wrf 4 -aod,^ dcockdawidassaft 
sa^aadodja wd qJ^d^e addo djaoc^d. 



e. l. e. m. a. t.j 
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English Translation 

(The priests), presenting praise, thus worship that self-resplendent 
(Indra) ; they obtain his well-stored wealth, when (his horses) bring him on 
his way for the offering. 

d,a ftr^csbC go aou 4i ae^tSt^och 

wd^ab^ddjiSjd— 330*^3 i^rraQco ^parsrrf e aou tajfcod 

(w. v-t) 

b jiofeasjrodt i 

esrfo sg^jS^irts ^o&doesjc)* ^ 35^0 1 

£jO&do s^wCoFsJwfce lo&Qoto* 

1 cctntt a 

I 3,8^!^ I i»id: I I Sspo I 

^patFo I ejfo I a so&lo I aodjd,odo*i I wdd II 00 II 

■ XTDOioMtjrS^o I 

wdoire rt^aawddoad* I £5570 de^ifiTloc o? £tR,*o a.y^ ^cr;Ee- 
»■> ^ostoo j^fio fc,o&3oeg?3« t^oiorfoeiya es^dd 1 eftoa^ar^i I 
ttc^vvs ^oldsSocQ^i I sgpa-sro soos^o 3,oJo*o 3,n733odd e^cd^dj 3^*. 
tiEordi l^t£9F3«?7F ioda^oiad e s* a ddja$3.re Busbar^* II 

1 zSjSzscmpr • 

3gp*57F 4 o_«,S 3w£jjS?d I 3d,oro*c — I *3o__«\>d<&fc (3,0^3^ 

ehF»«o) I s^u&Fa*—dsRFdcia^^ ddadadddjj I &>g3,oiod»—- aa*,^ 
ataoQdddo ed I J^oios&eiysdi—a,ab:5o?qteo34ob3dj I 3a5?o—di fcoa^Qdfdirftf * 
3*4^— ^oadgcred I Lddt— ^333^ I w3o wdd—akioocrafi. 
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[ doo. a. «. er. xto. l o 




g tpx>OT^r o 

e?a dwa^ssrd d, $ f sts n dtparx^d^ 3oda xd^dafcd.iddcto, aQdd^sfjsoO 
ddd.ra ud &,okd3eqSdo3aahddo d» 'aoc^adedirid j^crs^Sid R^sfcc^ atocBB|S. 

English Translation 

The Priyamedhas have reached the ancient dwelling-place of these 
deities, having strewed the sacred grass and placed their oblations after the 
manner of a pre-eminent offering. 


I JTOOjOCQC^JdjO I 

«$ dadoes do 53-3 I itj Okas OTtM *So3$ddtiFo d^srco 

■ «> 3*>, do dories I o3jae crawa doiS-rceFro ^djaSfra^ ms-Ydo A,djncjjra. 
da A 8a w rt dod v\j & w rto » £>o 3 | ^doaSa^ 0 &S 48 1 d z& ^tS3^qJo«3da<?8iio L 
.s.* 1 <a3 dOfpadoiJsaftdXs I wc3? j a[ i Seodjt»ado^rfj^? E^aSaf^! fi^aeoire tdio- 
dijatt^as^t I dd^dj^ejag* ssj 0 eda?^s 1 1 zit^zirS^ 

dod^s* I doSsd&e ^jdenjS^rrac^cr^ddwa I wd^ed^dsniSW* I »?So. 

a-s <a3& 1 •socS^Q ded -s; ! do grades ds^sd^ CTssSFddjCra^s-ssyaad 

sraddtdrs I td doddredra^tfe I ota>e aae? I 

S3. 35-.S.V ll <33 II 

fc^sad^;—^oUj5(xh ccodod ooiijScdo tsfrzmttiC so^j^odi xtet^rePdod^|. 
<5^)ri^ oSjae oaea >icto & xjj^d) d/sdudorido. add© stod^d) :>u>tf3jri5?dod;§. 
«fd>*,s#oc8*okg—otoc oawa do&<ae;re ^dodsr^ smaSrio ^rnqrsdo^rtdc- 
'«i J a^den)&j t 7iodo »ood:> <S?i?d;>3)do. a Xjs*^ ^doafc^aouoddo sb&odw; & ah&odw 
woAdXfoe^dddodo esdotfjStadtfofcg (?*<&. J-&.) sSeduaftd^oo. 3* xjs^d ^odo, 
di/ado, od^oia ab^rt* to^eefadrf^. odda, e.d<Sok abtf^rido Xine^atec 

efcdXj^. d^cdo rio^od dwcQd ydo abtfojritio to^tejJodX^. stod^ddofcdo 
mh 9 v* ) stojrewjdaeodo ejfo^or, sto^ddofcdo ;$dents' aou tfod^dd). i^odo 
doa& c^drts?cfc djdd^dda d^ddi sgdrtito, ,en>$d sndrtdO ao8olh 




«*. L. M. d. V. ] 
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rito *add e efcdskj a$>da^da aoda <add-. wgcsd). *aod,tk dedioiai; da©a 

d^tJgjOkO ^fd^^dioJrt^d\ d0;tort WjaoAfejfodfcjd ak^rtensh 4* sto^d 
dredOd ao^odi ascfocdado^dodi o3deoiredc^d doadrede^tfdg)— 

oSree asm tdaJrtSesrsSto^ersdd aoo ssa^&od (so. w. w-j>.v) ^dF^^nd^do. 

ZoJS^—2.0 

sfcodu —o o e&systf—o n jCa *,—to n 

—4 u w?ro # aJo—w b sirtF—o, r, oo i. 

XA^dOiJoS sto^oaSj —cm u 
sbfct—^|dod(39 fc l 
dcrisa—<ao(3,i i 

eiodr—n-». c^rrado («os^owi w,Bj^» oJmwi rfijaci^aiijt) • 
t-as. e^sdAc i 04. vu&^Tr* • ov. 1 o*. . 

• 4o&>s?«»di 1 

o5j»5 0-323-s ^s^rrfec^o o^J55c) 1 

SsVttoo ^3ci»c3 , ao &e3$jae o&rac a&voz 

o 3 — v _ t> _ « v ^ 

rt,^ 11 o u 

• ecJjji^i n 

oio* I o?zU I «jdrrf?c39o I oirasre I d*jje«?i I w^jdai I 
ai^jnio I *doars I d^ssireo I ^eJ s loio« I sdj^sara l d^rie II o II 

« *reolo»tp9d|0 1 

0 J 3 qaodj^dFrissreo dorfos^nso ctsws jj-^are d^olre f rs dos'd vrsfy. 
dod^ddod^ejdjjars^JFdo dji^s^o <e?refj?o ddors vsdtfi I oJoi^ ^e&o s 
diif,tsdF e oijd« 9 ^ l < 3 >d d^ass d^o 55*55*3' I go do®???d&iod,o rt^ I 
ll 

> C,*BS5flpF 1 

oiii—aired <aodj^ I ddFrie^so—drejidorttre I ostss—svdoaireftakjj I 

fO J 

ej^rtau-•atfdOod tfdak^dadad rtdaddj^djTsn I d$?9g_ dddtfod(dqJrt^O) oireiQ_ 
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[ dao. a. es. a. ;to. io. 


dotfoshdritsancriaja I asa^ao—ddo^snid I a^irTSfT^o—dedrtcrto I ddaaa— 
d^Tftyarokfc 'adaddjj? I odai—oSred •aori ; da I «t 4 €3tf o *— rtarart^od tja^dejancflas I 
d^wt—d^dojWdancriaja 'adad&rae (eodd aod ; dd^') I rtjite—dada da.adal/d. 

t vresroqjF 1 

oirad 'aodjda draddortua sa^oiiaftokja 'aidOod Sdok^dadad rtd>d3>^dc3ai\ 
dqSrWS doriodaddcsarsokrt ddari.ssarf ;5ec5rti?rfja ds-dtsaftadarj *adod^jae d^ ojjad 
'aodj^j rtitarttfos d^do^dosanokra 'adad&n? «odd ^od^dd^ jsad* 

di^daf.td- 

English Translation 

I praise that Indra who is the lord of men, who proceeds irresistible 
in his chariots, the breaker-through of all armies, the pre-eminent one, the 
slayer of Vritra. 

■ rfoSosDzndi 1 


I 1111 

vorijo #o # 00 $ »£3f0i 

1 1 

sow^oao rf«;8 qreo&o ritfrgjse rfosiojae Sde si 
riJaoioFS n 3 u 

1 *Jdca«» j 

-aot^o I do I rfaod I ^dasrid^ I »sid? I oiadj I a,*? I astfdFO I 
riia o$a I dw,: I d,a I t?ac&a I ddrd« I dads I ad? I d i *L&oLf« Hall 
» xroc&n 939^0 • 

a§e sijdadd^d^d? ^0 daaod^o daot^ I dadjnafjaBfjaootfatJa I *da$ro I 
«d<? dgwaoia I addasa^ sa^do dotS/atqJj w,a?a i o$ad 4 dd aqJdrO atpadtf 
a^aa e^dad* ^dad^o 1 dd d&^odadaart^o ^ddart^sa- 
oire ?> ,a, S 4 o 1 cidFaja* I e 5 «a,oda tfoaoi) dd^aoia 

diwO,RT 3 o ddFdjst ddF&?ol©? dartre daaradjW,! d,* qraoSa d,*S> 8 oija? ?^da 

Bd? d^saoia ad*aoia 53a wqisja aa d^djsds deodar 3d II 
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I Jl,*l5C35^F I 

^d»aSd 4 s* ff —^doao^ao.u sSdditf, adj ab&ofc? I odi*^—crirad I S>$*fO- 
gd^ qredtfjrad “aodjdg I $^*9—drt,ao sfcdj, .adart^ aow addi oqJs9d Q 
wodddt9rti?do43jae I do «aort,o—a •aodjdd^ I edd$—d^Ha^raaft I dootf— 
tga^jtraireart^od aoorfoda I Ode— aoKOd© c^d^rs I jtod^g d—stat^dadoi 1 
oS^oio—d^aSdctojft I JddFds—dd^a^d dJsd^^dft I sfcoS*—diaoa^d&d^cto 
ed l 5d2S,i—dtg^oiwqS^ I a^dg?o&j—'aodjdad baoko^d. 

II t;rea9$F II 

3$doaod 4 <aou aSddatf, oej ah&cdie, oirad ^ g^ddjred -aodjd® skab, 

a&rt,ao <aoto adc& dqisrad w\)dddrari$djd)3p? a -aod^dd^ dd* d^reaqSFSJSft 
aia^jcnj^arfSod tsaotfodo. a$rt©d§ d^dtr^n drad^dadoi drf^srad djad^dj^, 
daaod^ctod^dj^ ad dts^o&od^) dai^rfqreqiFSSft •aod > ^od baoku^d. 

English Translation 

Puruhanman, honour that Indra for your protection, for in your 
upholder there is a two-fold might ; he holds in his hand ( to smite his 
enemies) the glorious thunderbolt great as the sun in heaven. 

■ rto&oVSCT'gl II 

. 1 1 1 
cs-frs^o tfaorpya rfzfri^rad Jto^qSo i 

iii i 

^od,o 3 

£5*0 II 4 U 

» sdcngt n 

d*« I 3o I tfsbriys I dd« r I ojis I t^ff-sd I dcwss^qJo I 

^od, 0 1 * I oiat^jg I S^sitadro I ofctj^do I uq/^o I S^^sbwdoll 

I moj0t9V' 9 ^|° * 

dd^e da^Si* d,n9$/9e I d/9i,d3 zi I d*J^o 

tfsfcrw* w^aSaijae «d,oii» I a. s.-v I -a* II 
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[ doo. er. e. a. dn. 2.0 


WcSOl3E®tp?^3j6o»> 


go ttrfdOcifcjt 5*03$F*.Ot ttrf8 tfS&FW? OS d FT» ©55^5*2 3$ » d*?lF* I* I «8,rf 
I odd <sodjO tfvvd <sjod,s3oesr«>dotf.&sJo odoiJ^jS Trsqi^tl tcc^tfSoodjO I 
TiCTS^^O dCT5 sj#r&O Si^riQ^FO <55 Fj8 
^FjSSj^j^w^o qfstfrtfweo II 

• ^^jrfCTOJpF t 

odos—oijad cdotsdj^& I rttwa^qlo—JodFau d^crio^ agjaododdciia I 
a^rt/airo— Mvoo duoa I trtot^rto—dosti^ira I —d&,rti?orf 

wd^adSoi/a I q^sS-ra^twrfo—qSdFrfdejd tow^djira esd I 'aod^o d_-aod > dc3 1 e I 
oiu€,j8—edits sreqSdrtvud adacn>arttfod I tJvad—^ja^dad^jae I do—t* obttdre&i^l 
tfdoFisa—JoozreatfdjFritfod I d*8 dd# r —ddijristesdja kofcduiiddo. 

1 tfttszqSr • 

ridFC33 d^oi^ s&ja.dodddja, ^JdejOod^ do^&a, doaoua^ *i/a, dal^rteort 
«3^<5ao^cSja, qJdFdaad uw^d&a wd 'aori^^j aba^q^rivad aodoaartCod oSrado 
s^azbdeira? w obadjacteo^ &o?jaatfdoFris?od da^rttfu^dja toohtityadch. 

English Translation 

None can touch him by his deeds, who has made Indra his friend by 
sacrifices,—(Indra) ever giving fresh strength, to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might. 

« <aie*»*oi>r{^ n 

^d^d^diodjrtd© rfaa^o doto d,n«>qSd^ (a-v sbifyrtdebj ^©^jfa.e^ob 
d0^d?xJoda..ud j ^aJads^)djJj5d ) d— das^o tfdarw? ddf^ 9 % t^tfo&oe 
«d,oJo* do to ^ja^aod (w. l - v ) ad^dafrtb^jdo. 

I jtfofio 30*53 I 

I | III 

*,»sratfa mXbo ofc^&ecfcdo^o&ai 

^0 «3*SOiorfJ5e3§ 9e^s3.fc$ 

t?efja^sg)8 U V U 
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i tdtnO i 

eia^o I enjHjC I a^ifra* I rtrt&o I o&\a ff I do&ov I erodjja,ois I 
rio | ifctfsd: I tsaodadjade I ts«S/atd;$8 I o^di I g95fr: I «sd/a?d3); Ilvll 
i »^oio wys *5^0 i 

VSrS^S^O^JdC^^^S^dC^tSFS^O 3^^cT9^ dtfO^eSTSjto *art8o5to9.tf»- 

xado R^ajaj^qJri I ofoft^od,' traoiadjade sdoioedaFCd^ eroditt,o5jae waSodena 
ijerfdp? adSoaBja^ fc^wo&aaJ^s aS,«sa nad ad s) rtdadj&tds^s rtdarfo.ds*’ I tf 

tfedoo tjledd ad »& & n^^ps dOj&/a?vai wa^das ridad-oe^s I 

tfdre 33a,rfdja$ ddoo£ •aa^FS I ^d^.ae tf-ra^va'ai tfo^ewFcdadddo II 

• e^AEosqir' • 

oto\a *—crioad 'aodjfk I enatodjrade—wa^rsa&raddah? I do&e?— 
daao^dnds^^p I ero&e^oios—uakaad dert^dp od I $edd:—I 
rtdodjasd^j—%AfcddP5 (daabj I crajdj-d^&raetfrfika I jjado;—a^ahja'dtOifoodol 
^djatrf^j:—ao^ao I wajatfo—edjdsa^to I erurt,o—tfofcotfdsto I 
d^aajto—dcfcsS I jja^ioo—^Adahaad d^odw^dcto «d < aod ) d<3^ 

I t^SWqJF I 

oiiad -aod;^ tfo^^^drad^cSa? doaSa^djad^^p, uaksad dtrf^^p ad 
$e?brt* rti.dfcddp? daSi, d^&iattfrfsto d^oiaja rito&noda sidarijOfcddpc aoiaS 
tjtoiiotfddft d&,d?drttf ^dad aidoiasad ^cdaa^dda wd 'aod,d?k JL 

English Translation 

(I laud) him who is not to be withstood, the mighty, the conqueror 
in hostile hosts; whom, when he was born, the strong rushing cows wel¬ 
comed and the heavens and the earths praised- 
[ xxv 4 ] 
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[:&0. CJ. €T. 2.0. 


W503oC8tpi> Setoffs 


a Xo 8 o 3 X>*rodl i 


odocra ^cdj it tio iio tfjasmtioi tys i 

3 3*a w s^eSsri ,30*5)0 rijactfj if t?c$o 3 sa^ciostf. 

o3 ^ ^>rJ _ _ _ ji 

II 55 II 

u cdragi i 

0d0 3* i CJ^SS I -aod, L-£« I Ho I titio I ^^J98 I W* I ^oa ?Jo 4 8 I 
d I 3?j I sd^a' | 4o64,o I rijad'^Fi I w?fo I tf I »iio I I &&ed*»e 

•a a II ss H 

ii ^g3:c85tosJ 4 o a 

^a$o3oes^c> Jis^sd^ o^djasinrea'aaSge oiacra^;* *3 a^rrs>qis Jto «a,odoj l 
^1 odoa^ ^sd •sod, J? ggoodafccd, odjad^jE^a s^rrscfa rtj^a^odjaifc- 
doa’s !l ts. 2L-0C I ga II 

a8? < sod, 3? 3d 3d.adj3fj-3#ro odocd^a n^^ps <o 4 s 3qra& 

f3-c!^5doa I er\>3?& zi 3d dojs3Fd,a«3o£n>odo $3o *$?& 

frsd^doa I j£e sd23,?s f 3* 3^0 4534,0 4/i>adJ3F wrtrfBu »& 4jaodj«>r NSjdoqSdoa I 
# ^v^dodooae^qrr* Id 33, 4 jz olraF§ sp-aa I &. <°n>. at.ost I »a3 3^3*? l *0 wodofral 
***° agpdFdoo^o *odd cws^ I I 3ip? 6 js*c**• a-^snz^d*, ?r»^_ 

ati? I 4rfr?^ya A ?5Saa# 4 4 I a^odrad^^a^ s^oiJsdodOj^w^ojjac^.- 

a^odjad^.fc,? I ep*>o. ena. s.-ov* I ^a 3o,3s8 11 

II d)3dCTsij5F t 

<aod,_•aod^e I 3«—aSja?(D4wa I oio**_fc,oda df$ | 3 * 0 _ 

I aa^sdg—cd^da^rt* I 4^?_-ad dja I ena3—doSa, I 33o 
djada do^od^ tf^cOiri d* (e*$ 403jif\4<o«>d;3) I d^a'—des^odaatftreoadjad 

•a°d J ^f I | 1 4j9o^i— dad^da 4a3 I id e&_ 
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jriart^ddo&sa 


^ dda^rtoadda I watfo—o&ad dda,dja I d 

ss^&deja.d;$ l d.&€rt*e—a^aad^arito dao a^da^is^adejad^. 

J5fJ3*Jl>$F II 

ae3j •aod^tSf, '^d*. aSjacCdeaa t*ocia d?$ d^&iaetfrWa d^doaaa^aand dja, ^da 
dos^aiadaj d^o&ad dja dao ws$ do^jaftdsadd). djg^cdaaqiqjaoojjad atfj 'aod^f, 

slao^sjoi^oliJS:^ djad^dja dao dd^ d,s*>^ ^cssrtwadda. i^odsS?’Jddydja 
djsa&doarias^d) tfuf^aad oijad dda^sartO, na^sad^artvarfd j^d^ aa^&d 
eadd). 

English Translation 

Indra, were there one hundred heavens to compare with you, or 
were there one hundred earths,—O thunderer, not even a thousand suns 
would reveal you,—yes, no created thing would fill you, nor heaven and 
earth. 

i a3«dadoiart<tfa y 

ahartd da/addo3a add ^fdUjdd^dao^ddddjadaaart d^d-radsadad^dg 
odooTjd* aow di 3^naqld^(«-4. dja^oia d^na^dao^dfsa^n dedde^oda 

ea^oaodad^^dja^d—oiona^rf •sod, J? dtfo oSaBod, cdraddd^aa* a^najp 1 * 
dja^oSjadad/ad^ dow dja^aod (w. 2 .- 00 ) ad ^sahdadjda. 

i! Xo!o3T;C^di i! 

1 a 1 1 1 

W 3d55^qi 306 oc3c> ^35*3 ^ $£>;$ ^35^3 I 

\!/ I I I | | 

WH«k $303 3,^ 3^^; , sr^3'3,?pdj2)<52p8 II 

ii zlcizrodi • 

w I daw,# I daSosa I I d^da* I as*, I dSd I ddsa I 

wxra^ l ad I da#»sds* I rt^esda* I d,z2; I dri^ r I | 


eruaAs«ps II k. II 
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v KsoioayazijO i 

a 8 e ^ds^s&tfs^Ftfeod, dss^ijJ I «;gpdo&* I I wsri I 

as^ rtsrsFri s^ar^j ddr^ri wersfc di^rtouo9e& I *n>d*Se?i I doiofre 
stain ddjc«> t z&trt J^eoSaed i esijiars ^qra rt$ 4 $dod- 

ddFrftra sitain w^tre^SeoSje?) wersd 3gpdoSoa>e*jq5Ft I wqS dip? 
rt/atdo* udosprtjaFetfo&jFtf^ d,t§? dd^*owo$?> aaa^e dal 4 w? v dd &t dtS,- 
^j^OiM^e 0 ^ I tfj* J/Sitfdjl I 238^$f3?Fc3Ha#j&raa$« d^fljQi II 
n sdjASoDqir • 

dSa^—wa^od d^obadciral d^ds*—ff?doddFd<£« wd asj -aod^ I *&8o5re— 
did^d)^ I dd*?—touQod I ac^—rfd^asd I d^s*^ t —dd^rfouoQairerf 

I w dss?^—w^aofca fok I dojpdjs*— qJ^do*cto. I dt3,«sf_ 

dtg^cxJ^qjqreoodijs wd •aodjjS? | rtoedoi—foe^rfeod tfodsrad I d,tS*_dd^rtd 

tijiUjArttfe (w <33^ ddahdf 3 odo clratB-ari) I wxrs^FJ*—^d^i^ I sSa^spt_ 

e&daqSsssd I erva3«pt—d^eSrt^od I wd—d$sh. 

a v^stoijSf I ' 

W^od sf^oiwdd^, roaoddF^jirt wd atfj 'aod^jSe doaoa^drad^tf, ^ touaod 
rfd^aad dda^e^rW^ s^fcfc -w^a^a^. qJd^odcifa, ds^aj^qSqreoodoja ed s<5 
*3*&& foe^rts?od jjSodsj3d dab,ritf ^ foc^fW^ rfdofetSttfocfo aSjaecrert 

aqS^rad tfgiSritod d^di. 

English Translation 

Mightiest showerer (of blessings), you have filled all (our hosts) with 
your vast bountiful power; O Maghavan, thunderer, guard us with your 
manifold protections, (when we march) against the well-stocked cowpen of 
our enemies. 

u ^okasmei 1 

3 **3octarf Se^rc&fce ssoa^rg I 

1 1 1 1 

z&&i &33*> odoooSjcj^tt^? ado* «sodL®,e 

odcoo3jsew^§ n a. ii 
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II ddsad; II 

d I Mo I wdtdi I »jJi» I aio | aegrotat <** o«4»fs«o3wQ* I 
Jtoir 4 i I 

saijn^ I t3s r I ob: I I oboobaetaSs I bSQs *5* I •sod,* I 

obooboew** II & II 

i «x>o3oe»v»j^o i 

o8c &t3*?roSjae Sinead, &raesrftsi i aoCT^a^c5$rfd8oija< sb^r? dodw- 
tfdjaF dodoes Mo ddrSbddod^o sr»di* I d W3,4f^* I o3«e djSjOFjCsrfjeort,- 

&3»* I aidR-srrfesrJB^ tfd*Ms$jdo*d?drtdoa-5ob I adi^yad®^ 
obootoetsic olatwob* dips obw^o rtodoo I ob^od^t oSOs obaoS/aewSe dd^ 
Obi Tf^* I rt d rfsbi^obi II 

n B 

ae^FOtos—B^a^d wabid^i#, -aodjd? I ob8—oirad £fdi I adn^ 
*5*—uabaqfcsad dcar;^ I ioiara— s^rtvd^ I ob>o3/a?wie—dd^-dtfSi deojbdo^? I 
(obi) <5931^1—di^dfrad oin>d d?d^ I csOe—coOdots^srad I oboo3.©ewSe— 

dqi^ 3?o?fcda3A? (»oic3 dd^ I edsrfi—^d^ deddotb dortridde -ad^d I 

sbtfr^s—djod^di I Mo—sooad otfyxra I <a*o—esd^ddoj d «d» f —aSnotb^sSe <at). 
d v^srsqir « 

as^^d wotod^ asj aod,df, oirad d(<i> tjsbaqterad dc®rd)^ ea^rttfd^ 
dqs^ dtodraSoto?, ^d^rad oirad $?d^ dodoe^srad dqS^ dtozkdoi&c eo^s5 

d^Add? d)3b, d?ddodi dortrSdd? -adod dradddo sooai ssd^d^ 

aSj5od5d)dt «y 

English Translation 

O long-lived Indra, the mortal who has not you as his deity 
obtains no food ; (he who praises not) that steed-borne Indra, who yokes 
to his car the two variegated, who yokes the two bay steeds- 
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KiCfofXtpd^XlboS? 


I XotoI 3 B 9 tf> i 

I III 

gc 4p$ XoZqM rf03oe)0^s^00^0-cr5)c3«>030 I 

o5js? rrs^es^o 030 wdil^o sdsjp^ sd^s 11 

u tidmBi II 

II II 

do I d* I doco* I rfo®- 3 o 3 o 4 o I I cn>;racrio | rtg-rfo -f 

oio8 I ruzjSeio I oioi I wswd^do I ttl^s I RTtSe^o I wi, I II es I) 

II JWOjiEV^lJ^o U 

©jofijKg dot&/s$ dogaaoijae oiwao&o to doayaoio^o SteodjO 

zT5jT2ofo d^rio d23dj*>do de^dJc* 3eds I oio i so&/a l * rvaijJea&fcdtfestfo 
ea^dsjp^ 1 ojos^dfl?^o rtods^es&i a^eatocStfedo d tfedo a? as^es^l 
dqj«> mtSedo rion^rfoedo tsoireoia go^ds^es*, tfsiA II 

h £j*£a?$r u 

ofcs—aired %odj& I wdtrWC I erfd^_rtareoks^jN 

ddoio^doddFren I «*,—wndod^e I oia:—oireda I tfdrf'aft—rfomd^ dadaad 
drbd, dcdrWeofcja I mtlcdb— don^rfartddaJwa I ds^«—tfdahe^d&raf ejodsS I do— 
d,?jd I sfeareofojo—gj»«^dA I a-aa-aoto—Gre^r^h I rt^rfo—j^rNdsdjddja 
«d I 'aod^o—■aodj^d^ I sio&g —dosod^carWo^ I ®ds— ($*&%>o). 

i sreswqsr i 

aba^rfdf, aired aod,& eroddridg dareoirezjtoreA ddok^ikdc^f, odredo 
doMDd^j ^d.d?drtiteak/a donajjkrtdgafcja ddok^cfcdcka? esodsS djfcdsto, 

rascJ^Fsrsft t^ndddjdeifc wd 'aodjdc^ d^aod>c®rt*^ jgpgfco. 

English Translation 

Great (priests), worship that Indra who' is propitiated by gifts; 
who is to be invoked in the shallows and in the depths, and who is to be 
invoked in battles. 
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a^^ci^obin 

l rfofeS3S3*t > 

ercdjs sgo hLw sjtfjse ;3oc3e sro,^ ^Je>d o«>qStfe i 

ercrija sjo sW^q^oda en>Bc£, 

;5o3o$ ii e u 

i ados<i i 

«\)s' I (A/do <ai I da I Tit I tiXw «* I doa3« I d^di, I */ad I ir*d<« I 
*\j» r I eruao «ak I to I dori 4J I do^sdd* I do^oSo* I erv)» f I <Bod, I 
d,drte I daaS* II f II 

I Jjs o3o f* ys jSj o I 

o3e dtoae a-ado&odi tJittotij a^o djaes*?^ to totoQ da da^dri, I en>d fet r 
drt^d I wu*^doia I adaqlFo I tooSe dadde m>dtosci^cto I dijra s3e toad doj^d- 
S^od, stocSgj dodie das^oSae tfrfnaFracda I dipjaed^djS^od, dao3<! 

dadd^ d^drte ^cSf^ II 

i aSjJBaxxpF- u 

dtoae—drf-Saao&tfcif* I toad—do^daofcja «d .atfj *aod,(3{ I dr—dto fc d\ I 
dac8?—daaos^d I cradle—w^oitpaqlFa^n I to— w^dacfaoiag I eroda da^drt— 
da?w?j?todoi djado I da^dfj*—tfcStoSfsad otfj *aod,£? I dca? <J _e53f 5 pt^d l 
do^i^cda?—qlcSc3aco^Aoi)ja I to—ero^daaah I eroda — da(o??j?todoi daada I *3013,— 
^e3j *300,(5? I dac§;—es^p^oad I d,dto—$e*Frrarvoi>ja I eru® r —da?ea#j{todoS djada. 

> vscsqjr • 

ddAaaoktf?ija dca^daoSaja wd -aod^?, ddaji\ dcriaa^d fc^UctpadFoarN 
w^dao^AoJajD da?t>tfj?vadoi djada. '3od,c3?, e^tf^oad tf-iCT^&ajAoii.ra 

wo^daaaA datu^ftodoi djada. ’scd^e, e^Qtfoad vtsmthotoa datu^ctfadcS 
dsada. 
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[ doe. a: e. c. j$j*. io t 


English Translation 

O hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy abundant food; 
raise us up, Maghavan, for abundant wealth; raise us up, Indra, for 
abundant fame. 

I I 

I I 

i i _ a 

i 

ad^ d § N oo ii 

u £dcao» a 

^0 I da I <aod, I «rtod.so2ooi I I S> I a^o^^l 

dorjl^ I d*dj i I I ft I crado I I v$$y, II oo II 

a areoiawv^sijO a 

s8? <aod, ©So^oSoocdOFfc^ysdod^o j^ds I s^o o3j 3* $>od$ 

7k I aoioaddoed c)ods 3d I a^doSod^: XTSs-a?^ Sdcrao 3jod* I &,eE®oio* I 
3^ tfddodd^a sp-sdsl ado rto3dF a c8§ goarfjd.^ d,t£®3£d d SjO d^pe^PFe- 
^F^ejxrs^fcd, I wuado^djsw^doia dgpqSrol ZTaddoadgdoaoyaddod^d jtfceao 
arado ax dipjdFciiSj^F b^qis I djadoiofc I af^djasi^do waddodod© d 

dd<3)8 II 

* J0,i*3OB$F « 

•sod,— ^ i aod,de I oiadoiwi— oktjdd^ ssde&dod I ^o—I s^&ds— 
cinMod dadj^od (q$ddd^ ®dd&X) ds—I &—^preFSaft I 3^0d*— 

I tfa&d,sfo a —a^Qtfsad asj'aod^e I enja^pres—^ IrazSritf l 

do^—doq^rtdg dodfc I dfca^—ddo fc d£«3rt u^ofcdd^ vjado I narfo—looddcred 
adjjd^ I oiqSjS—dci^sreqi^rts?od I d fc^qh—^reFsan fraddjado. 
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i vssaqsr • 

a?3j «aod,<5e, oiot^dd^ edt^rtod cte&dod dod^od tdaoO* 

dd^d^ jgpraFsreft d^dado^tok. a^lptfscd aej Bed^c, ^ ijsdrtf 

doqSjqrertdg) do6* dd^ t*d,oiod^ fodo food^d a&^Treifcirttfod 

s&srarsran frsddjado. 

English Translation 

Indra, who delights in offerings, satisfy us abuudantly with 
(the possessions of him) who despises you ; O you, possessed of vast wealth, 
shelter us between your thighs; smite down the Dasa with your blows. 

i rfoksazrorii ■ 

u oo u 

■ zsdzftgi u 

«^4*o | wdradodo 1 escdotr^do I «$c5«dsoiooo I 

wd 1 »jg 1 dis I dot^o»«* I ddri* 1 dossp^cko I di^o l ddr3: llooll 

■ i 

c8? taotij e^d^o dgd&^tfdjerno ed djwdJSfkdo djsdojsrrex'aood,- 
oiretSfj^do^criodoo&a-^ddoodoar^ddodedaioododedrf&OFreo sw&do t^nir. 
dd do£oae3 ] «dci^oo3oeaal 4 tiSF* I tfg I tizn ddr^^s dsat^radi ddrd oj;8*i I 
cdad e d 4 d t o dedaj^j d^rtFo wa,4lV* ** *qnb I d $ede>o $.rad- 

ddJB^o &3j to do^^oio dodo bSoSj? do^d* ddojdootf.sjjjcoo ddFdi d^d- 
o3o&*A II , acd,doesr9ad 4 o oioKqS^aod d(di II 
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.dioS? 


[ doo. ts. «f. a da. to. 


• aSjAsjcraqSr i 

(^«3j <aod ) de) Jisan— ^ aad^d I Xdrdj—ddFddot) ai&aka I wd d d,?io— 
aprt a&ofgsart tfdoF^ddvfl I wstodoXc—£djd^ s^tfdod drod^ort a&fteQokfl J 
wo&a^do—oktt^djadQdodddra I wdedo&oc—dtdirttf ?5pddjadGctodddfl «d 
arafcsidd^ I sijf—^rlFdod I ed dc£c&e?'—sv^Cdfi I Xdrdf—edt ddFdda 
dd^o—loo?jd(Tsd zl^dd^ 1 "dosp^ok— aos^traooirad do^art 3jckdjad£. 

u ¥?»rc(pr ii 

aej , aod ) de, ad a ao^fvad ddFd^ow sk&oko sad^tfj adjaeqJsren ddoF^^^> 
Sd.sfc. ^pc3^d d^ddort a&ftfoofora. ok* djadadodddJi wd sreaddd* drtFOod 

^ **» TOP O ^ *3 u 

d^,t5dO. wd« ddpddo &orftf N -ad dd^dd^ soae^ookad do^art 3jE&dj3d<D. 

English Translation 

May your friend, Parvata, hurl down from heaven him who follows 
other rites, the enemy of men, him who offers not sacrifice and who 
worships not the gods; may Parvata hurl the Dasyu down to the stern 
smiter (death). 

• do2oX3oa4t • 

^0 e$ SSIOG^SeJO wX^ C^)3c3e I 

9?333^0 c$ Xo rtjSpDCxij^j^o^ooS^rg Xo r^Ep^oJje)- 

X^OfoOS II 03 II 

a Xdvvt: • 

djO I ds I «ao3, I wvso I si 4? I da^ I s^dds I 

qrecre?j«>ol d I do I fyjraodo I ed^sokos I 8^8 I do I djp^oio I «d 4 soJM8ll 

• *raoiocs^5S t o I 

tfe d»*. tioa^ort, *,o ii/sej^o cresiSe ^n-sFjioire^o j<sro u tutrti 

»(«».< II »*■:. m. ««,« I rt,<BSis | rt,^ t^aj^o j, | ipa^o a.| 
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t 5 \oJ»rf 7 n 4 «T 9 jdooidrf»fj* I 1^80w^o&e: rts^i.-rtn rt^oio 
nrado rtor^awra II 

1 i^facssiilF ■• 

a&a^—ealjdda&sad I *aodj^e I a^e-^e^ I »^oiwi— 

jirfart rt^ok^dosS^oko^d^n I dg_sidjrt I iradd* —&»da^dv^r\ 1 qrs^d^so rf- 
qn^rW^ Joads^ja^sfoa - < V *exrw_3» ol rt^t—^dhite) I 

Ao rtj^oio—ba&£n I w^oiwi—&&rt bt£$\ djadwaStgaka^diron I Dji-s-adda 
do I *0 rl^jpraoJo — 

1 t^cnw?JF ■ 

oa^datod tou;^ ae^'-aodj^e, sidart ^da^dif^n ^alaO 

bada$ji*,do 3 dj ^oda© tadi&n. ddart ioddd^oUidredodf^aiw^dfrjn 

ijddi dt> esdd^ ^d^ba. 

English Translation 

Most powerful Indra, in your favour -towards us, take these cows in’ 
your hand, as fried grain, to give to us; yes, take them twice in your 
favour towards us. 

u riokssodi 11 

rt£0e>6308 £qn> Jss^rfo a5d^ 1 

ejjaews rijtOoSjare «4>°^ 08 1,1 °* 11 

a rides Si t 

rfaUoias I I «td ) i I dqm I oiqrsda Idd^ I 

trois^Ao I tjjatwi I *js 0* I oiai I ei,oia» II o* II 
u wsoionvsd t o 11 

tfe rfawofc •&*,tl.fc<stf J oi» j Fdo&: ^*00 tfsSareod/ouopitoa^* tfdarol 
s8c rtsnofcs II kojreoi»oll bortrftf^od,*, tfjp? dqSo orsp^do I xraqJotodal 
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[ doo. er..e..tf..Ao.' 2 .o 


+o l erodrto^o I odo •Botlo^e £ra?ei t$J5«wo&o« rtjsai^jrck 

*JMSrt,o3A«sdsfii*l Irt^waSioA II 

i j^stastr i 

^«^o3oi_a^tjSjs^cisd I *,&o— 'aod ) d?k l d?&fcd 

okti,tfd>Fdd^ I ««*>*— dddtodCtJ^o J o&i—aijad 'Bodjda I $/*««»—^rtvrt 
daijred^ddd^o&djaikdddA I rtAOi—d^dddA I wrt,oia:— urt&cfcdddA 
eisckddA? woiao I «* —Joorftffs-sd -aodjd l erodrf^io—^f^dd^ I tfqre—oired 
djvadsan I cragado—dddto&acea ? 

■ tpvsnfr i 

sutfjgAdoad •aod,^ wd ?A*d okK^dardd^ dddfOdOt^xo. 

oiwd ■aod ; d> JQrtvfi dasaro^tiJddd^oUodjac^dddA, d^ed^dw, a^rfyrt wrt adodddA 
t>r\doddA? esojrfaS ^bod^d -ao^d dj^c^dd^ oired d,sudcar\ dddfOdAfra ? 

English Translation 

Associated priests, give good heed to the sacrifice, for how can we 
(worthily) perform the praise of (Indra) the destroyer, who is the 
recompenser of enemies, the sender of reward, the unvariquished ? 

u Xolujaoatli u 

I I I 

ttfjsesps xssoas {rioj^uF&j^SjS £»s^<e i 

I III 

ojoa|dos«do««aot|3 rfs^TOdrfs n .r.v II 

« adoscJi i 

I I rtoSnsQi I u&orJ^a'sVi I rt,as$ 4 rt? I 
oior 1 *b^o I atfojdtfo I -ar I dd I sjm^ | doajdd: II. ev II 

• *raok»yajj #0 i 

*' led, X&BS *sjjsS*pts I jSjSf,: I t^OCursfcpjijFSj!?- 

d»»B,c4»t*^Wrl.,^ % o! B rrtd^ * »*,* | ^ ^ 





e l fc. ». a. no. i 


«&>i^(dXoE»a? 
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watfj»5j < »^f3 r doaddi djOiat^fcl ofi? dd 

8oodtf I d*,dtk» tt « d^dja^w? 0 rt;ysdoad©j£tfg I mi g^oSatf^a II 

i <s,*£a?0F i) 

66 _^ioo^rrsd adj Bod^? I oiar*— otoad £dad,a«>rv I sa* o_d* ota I 

iOtfo dtfo •99*— -adflodi, •a^oda aod^ »£?* do^otatf, I djrs^Fs r _rtja(^rt^ < I 
doadds—d^atttFSrt tfjsdadoiraf wdidOodd? I tfdoai—agOodtxra t»odt 
ddi(3af\ s^J»2i?n)rtid asj -aod^? I eS&oFdJ^: —oijartc&^d/a I t£raO$:— 
tt^tfjios^d^ddja «d I ofcfc^g—sbfcrttfod I rf^ag^j&e—d^asi^d^ecfo. 

■ VDija^JF i 

d^?oo^dc57)d asj , aod J t5f, oirad 4t ora 'adjjodi, -ai&raod} aod-> 

e{3?tf do^oiwtf, £t?h d^Ad^FOrt tfjarfidcto wdadOodde, a©Oodt>ja 

g«3t3?^difs7)r\ 4ns3parted adj aod^?, aJjarioiw^djs, e^dos^ofo^ddra wd afc&rtCod 
£tch ^Ad^hA^cS). 

English Translation 

Indra, the common object of our worship, you are praised by many 
sacrificing Rishis ; for it is you, destroyer of foes, who thus give calves 
in succession to your worshippers. 

• Hobnmli • 

I I I 

331,0 

i 

wcSoftsf I 

«23-3 0 &G>OdF qs?d»3.$ II or* II 

i zSdirctfi u 

I l 

ttorsrt^ I di^ssra I B^djded,: I dit^o I di I a,s$ a s I « I «doi>*» I 
»wao I rt-raOg I d I gaade II on II 
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[doo. V. e. V. *J5. LO. 


i ^ai0E9Va* 4 o a 

wodoo do^deod^t^e dvaatW’^dcStd^i I OedjO* *,edoaf 

<aa dsn?* oS^ecr? ds I djaoud 4$ dfd’ad djaddcsoTs I desyao Bodo s^dd^do 

4 > to » ‘ 

oiioz^o I n?8 I oioocS Q * ddo&^TOj ddjowo??^ •zja^qJfi I to dd^o rf I 

<3ea ws^f* I d^tf&TO wdj^o dwF^a^ tfriFe ri^Bc ca^doSo#* I wdoiodol rfjs>adF 
rf^drfs x^aogd qr»dd< snsjreoSrasreo oioqrs rt wdoiod r^Boea^ dc^Bd II 
h i6j»ti{jzq!r u 

p-sdd?—^eds-ad^ft I wtrao—wdd^ I tfjaOs d—wdd okedoaddo aac&do, 
fcario ddddodoi I do^a^—qJ^dodtrsd nstoo^ I s^ddes^:— djsdood doottd oiwd 
dortdi fc^dod foe;$rtddo, I s^o d—ddorftaoBrt I tfrarrt^—aaokd^ 
fcad^doAftorfo I *,^ 4 :—doJida dqisyad dd^rttfode^ra addo* I wdoSoa*—d3o 4 grt 
*63d€). 

■ tpxiKraqJr i* 

&?doi>d^ft edd oktsdoadck aaokd^ &ado tfdddodoi, qiddod^-ad 'aod^do 
djsdOod doottd odwddortdS X^did ws^rtd ^dort^oart aaodod^ 

Joad’Sc^^jaoda dojado a^srad dd^rttfodexo edroOfc dsfc^rt- ddddO. 

English Translation 

May Maghavan, taking them by the ears, lead the cows with their 
calves from our three (destructive enemies), as the owner leads a goat to 
drink. 



i roo&a * 

^o &rae vr^'vd do^ddtdFo %de©Joo I XoBU^doBoe^d^t 

do3J5«dd 4 3dva« a? I vci* dd rreoiodja,^ ddBoeo^d&eridodFa.^ w^rtd^ 
&TOtfeed,otaed&'«iotf£^« X*Atu,rt^i I wn^drsdTO I dtp? tr9doTO,odo I d^o 
ds fe&et^do&jatfe do3ja?axFd e id wij^ofco do a,ad,n?podaod II w^dddosratf. 
wrt^oSoe rf,d® rao:od,* qiodx-^ddd, wBijae dd^n I dqra t* Xa^do I d^o 
&»« wrt^e doa§^?t?Q4 dd 1 w. v -04 l <$» II 
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»ok5rad;$—s^o ?1 q? aou d» xted aoU<3aJo add dofodfl *,•$., 

•add© aoBd^do sJodojri$dod;3. d» dfld^ &a?d dodb, ^doao^ aoBt^do aJoa&rt*. 
esqfew t3ed dos^rodda aJo&oBidtoaoid:). arydoo dedioki; d* Tto^dO &rad©d ^ot^d^ 
akdojrfdo rrsoii^ee^od^^; aodo,, ao^ddo, ao?j<>a«jdok akdojrido t^aoJ^od^^ 
aSdj^odo, aSadojado, aSad^ddok oiid^rt* dirte^ao^ejSod;^. ado^dori^ofoD— 
3^0 ds doBedsgjdoBra^ doSj^syardgdd art^oioo do A^rreipiodo aodo aSesPdo 
33 ^dddiS 5 D^dao^,ddci^>wd© a/yaJo^didowoqJsjad rTsoio^eefcdfcjd aJid^rtC 
rrer\abjs, w^dd^dao^rt^rrenoiojs d« dji^d djsaOd t-oqtei, ahtfojrtd adolfteriado;^ 
dodo a^asaJoda^ddj^d—^o djae art^ doeto^oa dd aow dja^aod (a. v-r*.) 
a Cjd^ndi^di. 

XJS^—2.0 

rfoodu —o i erfocatf—o i *js^— to« 
es^—k i tJ^ccSo—n i sirtr—on, oj, 04 1 
Kjs^rfgGasJ —on 1 

3 *>fcl—X 0 O<* 3 lCbSJ 5 v’ 3 o iaXfttSTOFr^dd) t 
dtsj»a—e^i 1 

tjJodi—o-r. p^qJoAj? 1 no-on. ito^rraqJo 1 

♦p C 0 G f ~ 

1 Xokr>»«i 1 

^0 djae ert^e rioaLae^s arsSo $4^ 1 

ero3 ^sjjas u o u 

1 ziriondi • 

djO | ds I vr^t I doitstp* I 35?fco I I ackiet I 

enjd | b^i I dod'^d^ II o II 

• K 90 ^n^ 9 S^O 1 

sBc ed^ 3^0 dv«?s^d fc 88 j»es?: sgptra^doFdOjdFdjsysF 3 Btb I dg I 
adj *?4 tiaSoaqredoaitdryjdoi * f acrsfracra, scab I dado'd dodd^do d»^. 
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[ sfco. a. e. er. da. &r> 


ft?OjoC9t??:^rtSo8c> 


craiodirs^n-^ rtorsB^g^tfF: I oSocr^ I siioi/setpoieoF^^jSkA ol/aefc^o I 
«roare& ^ QjSS^e cS^s^doFafF^ ^s^f^vss'ss^So i wrt^o woo d*^* gasJsl 
oqJws doir^ ©jSSjsc c^csrsi^gca rtowoqh I ^crcSeo^w^cyscwaa rtge tr^h 
^odF | n 9 | w?^>Oa douotf&eoko II 


1 Sjft&QrsqJF 1 

W7 V—wi\oSi? I J^o—^fcii I ds—ddo^ I rfoag^^t— gpt^snci 

qJdd, cradled I ars8o—d£xb I a^s^s—Tidci^s^cJ 1 ocrsdes_ahtt^tterdod 

^atoSodoja dg& I eroS— soa^ I ^3$?—dab, 39 d I 5 &*F 4 * t _dtoefc^odo* d£*b. 


e^c&e, tfd^^Ood d&do. tfd^s^d okK^Fcterf 

«$!» cjccidjsdodod ^asw^odora d&sb. rfa*^ d&^d rfjadrfdoduja d&k. 

English Translation 

Agni, protect us by great wealth from every niggard and mortal 

foe. 


■ rfobrerodl R 


rf&> ao^s sS®jks$eo 3 o 3 s 2 « to as &,o 3 os«>a i 

Sjft^iSX) g-scnsas* u 11 i 

■ JSdaroali u 

dJo I doi&gg I as*cto3$«oSai I ^de I So I ds I &,o&sw9* I 
*,o I I w* I gakssrJi?* II a II 

1 H 30 iiM$n>*ho 1 

rf« fcoktrsurt^ «!£a sf>d>* e oSM 3nto**oao$« sfcffy *»,{$** #<«' &«' 
sis?<)o I s^tnBtje d^is^o* 5>93i I Bsntitrei »e» 3$cbi$?i »Jj35 Ass *jj 
B 9 S> 89 f*,«« pssii I »« wioticra tfAii^cfci | **»,«**<„, 3,*^. 
«J t a«K a ao*, d ao t a ««» j^srasajarast* 109*3 , ^of*** ««»*„« 11 




e. k.. e. m. d. on. ] 


afcrt fddofasa 
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1 l 

&,okt3?d— fc^d^s^dtfaad wry^ok? I afedaafcoios—3$&ddod 

djdUaartddj I dodo^i—&a,fqJ^ I sis —$>d^d^ I dfco -Me 8o-_Soo*dt>} 
ddo^raarioadck I d,S>a**—£?de I j£35*a»3*—ffaJjftea «$Qddo3jarv I «*»—«r\a?c&. 

I t^ 2 Sf» If F I 

a/d^s^ddaad tf, ae3j er^obc, otod djadd^od d^&teaaddft dao eod® 
tfja^qJd) &>ofcdoa ddoqSFaartwadek. oa^rtua $f<3? epdaoirerv wi\a to3x 

English Translation 

O you who were born loved, no human anger can harm you,—you 
only are the lord of night. 

B £oka? 3 K>tfl I 

X clrae aS^tpsSrcsJespd/askaFc 5$ are rij i 

i i 

do!)oo risk a^sredo n * H 

• CtiGzdt D 

d* I d» I a^ct?: I riede#* I e/vasar: I daa» r I tfd,sd.raei3? I 
do3oo I dt&o I Sd^saado II 4 II 

n jrooi 3 »SBd 4 o « 

d' dt ^0 ^5^0 sddja,? •dd> ifridaotf dja* l 

djofcrij* | at efuattrare daradjOrf, dd,dr aado&ada-ar o8< $d,*jaetf« *0^- 
d tradd I d^aadoa^ro jgjdcrad I dtfoo ddo Sd^aado dd^dFdrfeoiao gdo 
dtlo I etfaa ojodjd/ad djax^t^o aadoo dd^do rt^aftogtaa dd doajo 
aajyadFo rtja*&odwa a Odo ti dclo«d 4 ^dda^i II 

I lJj 4 ECJ 3 q)F I 

adjCpt—xid^aad I d!rfetji_c3?dSrt*;ac*<8 djaa&ddd* I watlart 
[ xxv. 6 ] 




06 


[ &o. a. «. v. jin. tn» 


XTiO30CBtp7)S^tf?B3'i 


dsns* —I sjJdj&fcetle—diortviddsjsd djfft)d^dd» «d asj ef^okcl rft— 

d>fcd c3i>d £ed> I rfj— dsd^rt I a^arsdo—dduoodtXQ I dotoo—I 

d?io—&jdo. 


*de>;jucd dedirt*?jsd{S djaadadddfc, d^d^d-fc, sfcorttfddsud d^d^rfda wd 
©r^ok?, Jj,?jd fjs)d d^rt sj^woodeji »de^a*»d dd^d^ &&d>. 

English Translation 

Son of strength, auspicius in brilliance, associated with all the 
gods, give us all desirable wealth. 

• t. o&jyacBdi i 

3 e>de>3o3jae 3odro okorioS o-ao&g i 

o3oo s^odo^e cyas^odo w v ii 

u ridc^sSi u 

d I ^0 I wfy; I esosdodo* I dodFo I odooriod I o^odos I 
odoo I a^ciode I cjss^ojIo II v II 


< xrc>ote»9?< t o i 

** wrt^ do sS^sxddyoadolQesc^dbe^ o»olo? dofcsfcc&oe 

d oioodod l d djtjJ^dro* I o*o3*e d odwsdod I odio ire^orfo 

dacrsFs^do a^od>;$e swaodid* II 

■ ai,A*icn>ijSF r 

eiyfcc I odoo—odred I n^odo—ada^&FJkrf ofctssiraddd^ I 

«,ok<e—5>cda d&fasSc&at I do oodro—sodai Ag^sid* I wo^dodoi—d^rf* , 
ocodos—edd xSod^^od I d odoodod—dcddjad^ddo. 




tj. k.. e. as. si. cso. ] 


67 




• tjrosn) (*jf i 

adj atoBirdtrart *>{& da&doiref yod^&ra/^d^ 

edd ed^ rfosi^^siaoO^ ©d*^ 03,$^ r\ djadoadda. 

English Translation 

That sacrificing mortal whonft you, Agni, protect, the niggardly 
connot seperate from wealth. _ 

d 7Jo4o»3Jro3i u 

i i ; i 

odoo stotgroCToj^c 2ocfa>e£i tfon>c£o i 

X rto3«> ii a n 

i zd&stii b 

oiao I ijO I ad, I do^ala^ I ©t|^ I &o^ja?sl I I 

ds I Sd I ws$z I rtja^do I rtcin II as II 

U JTOOJatSVTOJdjO II 

o5c ©rt^ ad, oioo dadr 4 o doegs-sa^ oioss^ dotfttde fco<fo>ca aS^eC- 
oiofc qJpsToio rtataddwsipToli < ozofcsdjsd^^ptdj^arji d&rterf oirerteda rioa? 

$da I rijaedreja* $d*e* 4 $F8 II 

i CjAJiCTBijSr i 

ad,—d^zpaaorjad I ©rt^— ad, en^oi)? I —£{«!> I oioo—odn>d 
oiitsdjad^?^ I $d«>ofo— qSciuadeTjn I doe^^a^—okts ^dFcoraecdjdg I — 

dj?o?kda3.rs{ I Tit —ede o&tidre^ I id—^ | e/vaa$—d^floSood I rtjaeaJo— 

ilratajnvA^ d^snr I rtoa?—©^riv 1 tfdod ?oodo&s^<3. 

II II 

djfqraaoJjad ©rv^c&e, £{& cta>d cdotidja?iei^ dcto^d®^ ahe^draore 
watJjdgf d>jto;i>dotet ©«3f .okt*d$as$?k ^ dgpfo&jod AratdirtsPrtoa d^aan ©^rW *ii&d 
dodo&a^. (©actors ruatdod^?^ ddokjare.3). 






[ doo o. e. €?. Zjt. an. 



English Translation 

Wise (Agni), he whom in his performance of the sacrifice you 
incite to attain wealth, by your protection walks (lord) among crowds 
of cattle* 

i rioJoarcarodi h 

^0 d02)0C 303e>FO& I 

Srf, 5§J35 c$030 II £. II 

h jJgJbdeJj I 

IjO I dcfcoo I s^dosSiedo I I tradoie I do»FO& I 
d, I ds I doia I dj^8 I wiij I t II 

i JTOQiiwtpaaijO ■ 

cysdo3§t ssadF^a^e doanp^oio oiotsdja Fraoi> dodoo 
;$d»&'do w^t?a F tdjo:ooF^o l tosxre i d& adj? d * ;d**otoe 

sij cacrio I ar^doia II 

• CjAEDT)(fjF I 

ei^cfcf I I ni>do33§—| rfj wfo4j— 

aja^djirt I c^jdoSigdo—£fS?d a?d^)d)Ood djsad I do&oo—zjld^d^ (iyjida^t cfo ) I fig 

NSorto dd I dd^s—^sda-sd q^dji^ I »dj—dtdjdoi I ri, woJo—enj^diOe^otoiD 
2-dr\da. 

« tfZiZjZQF I 

e^cSat, aSa^fcFrfddj dra^it aeds^ood toadqlddd^ 
tf-rad^eok. ddirtjs *oo 3,?daad dedodoS djada. 

English Translation 

You, Agni, give to the offerer wealth comprehending many male 
descendants ; conduct us to affluence. 




ts. L. (9. « 33. 03. 


o5o3> 




a rfobsnmdi o 

erodos^jj &ud usd trended; » 

riocre^e i riosWofo h a n 

I 3SCSC90I J 

erodoas^ I & I sto l si era I oug I es^soiois I sradssStds I 

do«5»4 ? * *&woto II s. II 

g xreoiate^s^o • 

o3e mddedja? sxadSd^ »adtfd srart^ c&ats^f^dad^ I dj£ I ©vdodjSe 
dgatfsSaFta oira^s I a. a-s* I dra rioa nag I rfja aioacSsaJ^wa^ I tfwa^ «5A < 
truths I tt^aofries^o scadaa^it tfeoa^t sSaoaga^^aoi) ckSFjSodracda 
loowawad o&t sdayaroJa dofka^oia ll 

•■aDjA«Jcro$F v 

wajidsds—ritfuddra^ aed ^ esrwdi? I ?St —33^1^ I enada^—djj^a I 
e^Pacdai?—cidart ko^d^ dredidd?S/3 I daoaij^S—ddart rf?dd^ udadaddeto wd * 
sto»aF04a_djadd£rt l dJ*> doa nas—aU^jadyed- 

a g?»cs<fF y 

dtfod&a^ aed esr^c&e, ddaj^ d$da. ?idart tootfoia^ dxadadd&a, tfdart 
tftdda^ waJadaddclfa wd dja^d^rt cidajia^ ttWajtfjadtJtd. 

English Translation 

Defend us, Jatavedas ; deliver us not over to the malevolent, to the 
man whose thoughts are evil 

i rtobvsirotii • 

dJa-frsS^ c3e34 oDSrfodesJPe odooo3ji§i i 

3*U5320 ii & II 

•3 — 
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[dao. a. ». y. Aa. in. 


i *sdJ^)«i« t 

I djs$* I I I dd3o I esded* I oioooJAe* I 

3^0 I -d*&s$e I di/asreo II c II 

« sDoJoratpDdjO i 

c§e er^Q ded;^ dA^idoradrij £z 3d trsSo cy^fio da^o q$do sya tf^dds^pe 
dosDF^dajsr^oSooFoJA?^ I dOjd d^rf,dAe3o I ^doedcfcde I I 
z$(3D'3T>&x> d,&Ae i^dfc tjt>3ao I Wc3?fXa?>o^rf€o3je)oiJe> oai?8 ricr^d ^da II 

• J^AaScxa qjf u 

wj^c— sr^c&e I ded^—djtraddja^crad I 3e_s^od d^srad l_ era*o-- 
veto?^ I wdeds—^d^oa^d | djs$8 o3ooo5«a* 3—oirad^ a&^A^adO I 
driAfrao—dtto qteritfrtA I ^ 0 —^?^? I ok. 

a tpoagSr n 

wr^ok?, d^ddj^sred £^od d^dad djdt^ok^d .otaadd* 

*aSi,SAijade. $«£? d^^dar^a ?o3j. 

English Translation 

Agni, let not the godless take away the wealth which you, the divine 
have given, for you are the lord of treasures. 

I Xoio 33 JTOS!l I 

* «toV,.rf^ eross e$3Cc>3^2©e$^ 1 

rfde « e ^)4 s IJ F 11 

u rdcaai a 

3j» I ds I d^8 I erod I dJ3* I enA«Fi I darar I dja&id*, | 

rtie I d<A5 tj* I «83>sd 4 # r H 




e. t. 9. W. 5*. 03J 


aaart^tdrtofcs* 
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i i 

tfc firwtSsQF? I »e3$f* sftfystarfr^nafc^egrSefJs- 

^€?j s^dqJr^stajtaF^ars^ol s8e rtato rtaedB^ffaQr^jtas systole * & it^e- 
«Sjd a^cirf^o woij^e rtoa^^; ;taes* fc tf e o sta&orfrtj I 

stake* <a$ doad^sfc I dorid^rfotad stafc I rtStaaS? sta* I dzJjiFb I 
d,ok^*«^qJFS H 

ua^ircredFii 

«A/a«tare dares* —da, I rtaS*—I s*;tae—ridatreabdeira wd 

i>ej wr^ofc? I ^8_d,fcdc5ad I wSar^s—zhaadFoad I ds—jidirt I ;takdd t — 
os dads^d I d^s—q$ddd^ I en)d stafc—t«dr\* &/adaii,eo3}. 

t v'ssjs^f « 

da,3$d,dra, Jud,dfl, d^rt dzteaaokdd-ra wd esf^ofc?, d,*)d?red ^edi 
d^dddFcred ddirt oS. diao^^^ $d^d\ t»dn?o $jadaA,?o3a. 

English Translation 

Son of strength, the friend, the giver of dwellings, you mete out 
abundant treasure to us your praisers- 

■ XotovamcSi i 


e$g Abates do ftCtas otoo^o d^r^o i 
e«na, o&23<^&&c 3do;«3t> sgdjsdxoo ^dodjdtf- 

dojs^okos ii co ii 

h ecSjtogJj • 


I d* 1 I ftd? | cdooda I ddFdo I 

wei l oiow^jis I ddaxre ! ^dasdjfoo I s^dos^d^o I «rua*o!ta H oo II 
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Kao&cstpadgd&osra 


» ;roo&:c*vre* t o » 

xj-^itcJoaetfe waaSrSe qiodd^w^ d •ars^cy^s atfs^tii I dip? ei I 

»w?j ds &edajae23j$&oA ask* I w. v-o* I <aS II ddskesad 35?,d8 rtddesw^ sjpe 
yA.aoA *? deswr? d <sa at&J^sw^a'stfs^ris I djaa.do ti I em* x d: 

•COrt^^v O 0 ^ v 

&edija?23sSo d,a d^anoia 4pe qSjdaa I w. <s-o*> I *a4 II 

wwra^dooaoo oioo^i rtz^ogo djaess^o hdt Xo*£oizt I tfo I &*d£jae£3$- 
djdd&soH^wo ddr^o ddFjdFdrdjo^dif^o I dip? ofowa,djae oSiw^o^d^fteoiJ? 
ddos? B5»aj^83^aej^es52r^2pd:350o oSoodo ; rt^odo I a^do I s^ttoddio 
d,t£»dqSdo ^)di^d^o wo&d^So I -idoqJFo I en/adoSoess?^© dj£w?oia II 

II Ijj A 3^CJU C^F U 

?jg—dd:> t I ftd8--^.Art«s<a! &?ddaae$do—ra^arttfd^ #£xbd ts^doio^ddja I 
ddFdo_wtfdFtf3?d djad^ddja wd wA^rt i y$d^sod?A I oJaoda— &&{T\ 

dtdO I oio*3^ri8— ddo 4 ofcKristo ds$ I dsio*?—dd^ atofcjd ttodaod I 
y^tfssud q^^dfira I ^dod^o-y^sniA d,do*3d.ra yd yA^oaod^ l eruaioSo? — 
dsfc, 6£m$ra? A I —yddritpa^soa^A aSjaeA d?d£>. 

II *?»»5rSljiF" u 

dd^d^rf*, ^saaaritfd^ ^od ere^o^ddja, otfdrtod djad^dd-ra yd 
y$d.w&)c3?A ccJSfA *i{d£>. ddo^ cd^^n^os dcd dd^ ma&jd djadaod y^^ssad 
q$dd)^ddja, iQ^aDA d.doXiddja yd yA^ofcd^ ^da fo d^raa^FSDA yddrt$dwso;s?A dbaeA 
d?d€>. 

Engalish Translation 

Let cur voices come near the beautiful (Agni), him who bears devouring 
flames ; let our sacrifices with our oblations come near him, for our protect¬ 
ion, who is rich in wealth and rich in praise. 

• a<?35»so&rt*o B 

c^sdd^tfdaodjddd^ydg w^te^od^d sbtf^Ai? a?a yw^ ds a>od> 
d^doDrtad ydi ab^rttf ajjoS/aertad^dodi w^yacdjds^ddja^d—ds &?ddjae- 
sSsiaoi <0# ^Ood (•_.. v-ot) •»*,*«*&**. Otortd odd 



yj. e.. ©. M. d. Ofc. ] 


73 


Skl^fdjioloSa 


aa^sddsteawdg) ©w?^ 4P« «A a o aoto wd©?r\ rfs aow 

©a^sjatf^ow trfi^jtsck daddf^odj ©^©aokcte^sto^d—©sr^ dt feedajaeeltfo d,4 
do,3?oio 4^5 *^d©4 aow Jira^Bod (©. c;-r>-9) ad^srarufc^do. 

i rtolosaaradt i 


$9f^O 7(sR c&O jScg&fce 23‘S^^d^O CS*3e>0& 

S31&dlJe>FRe>0 I 

£^3.5 OjJSS $J3C$rfOj&/3§ SdO^FjSSSS^ 30^3*9 ^Oorf,- 
l 

3;3j3s £><2> 11 on 11 

1 sdzntii d 


of^o I djsdoo | dads I sradsdedrio I crs?rsoio I ^tsoIjsfr^o i 

B,rs l oios I tjjaa* I ©d^i* I do^edo I © I tfjaea? I dood^Jdos l 
Sib II no II 


« xreoiacasjredjO u 

©ft ^0 *S soda rtjartoo wo^ ^)^o sra^dedrto aadqirto sjacdrerwao ddrfe- 
o5js?j^o rta?©qSf3?Fn>o n?i3?o3o Ad-raes^ oSoo^ajgdod^FS? I oSjaesf^ddo^jass- 
sodwqJdj*>F tfededo tfda rt do^ea^ l ©ffadsa^Fe I dorfotf^edo watfjaa* 

©tfdBi 4 edo b^ 3? c^qio ^Jdfi I deded^do^^dortj d,*^ dotfod^do aed,- 
djaestf«fi>©fi l Sib B^o oiowdjaddjasarto d,w?rto tfjasdo&ss^dtfjae 

dood,ddjae djsdodo^^dod <tfda I ©tf^ oSoo^a rtdort d oiis I ©qJa? I o3ja$s- 
dOj^jse ^ 3 ? a^o c^jdo ©jd^djaestf-fca* - 1 JqSo I di$F 4 edo sadradjed raatf- 
db oiotadjadd/anacdreo do djo?«a dood,- 

ddjaes^dB^cdo ©^0 li 

b ^ojSo^ijJf It 


dood^ddo*—ddroad'd^d I 0So*—oSoad wiyrioo I Sib —aJoe^Foad 

dja^ddd I tfja.es?—tfiaedortoBrad^noio/o I dodF^eda ©—erutfd dre^dd© 
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[ dao. u. w. u. jjji. £.n. 


c^^^d'sftoiija I 0^—<adc& aqtoDd I —dadcaqSdaF^deyaftok/a «3qSsys I 

ed^F^c&a daaf^ dra^ddS wftdadcSja? wo^ao I 

ricgnJs fa>fro —I «3ds3edric— d^ud^ a$dd&a wd I wf^o—I 
sreo^ra^o— y£<&3rlv7)Cj I rrs^sodj—eastern (^d^ do, art* £atr\ SttfO). 

■ ({SF i 

aodFrsdtffsud oijnd «f ft^aha c&ts^FOcid drsdddO ac^edadosad^fysrtok/a wed 
dja^ddg sj^TJ^qSdd'artoLra to?rt add.* aqldgd^ ded;£rt*D esda^F^'srt djB-sadad^ja? 
e5o^«j d^edd-f^ asJddd-'a wd esfyxbd^ ss33e;£drts?*>d tfdrttf aud^ft 

sre^nin c^^d^art* aSjam &d€>. 

English Translation 

(Let them come near) Agni, Jatavedas, son of strength, for the 
giving of all desirable good things ; who is doubly immortal as (perpetually 
burning) amongst mortals, and as the supremely exhilarating ministrant- 
priest amongst the sacrifices. 

U ^otoiTJUSS! I 

■ I I 

esf\o sjps tit&ohtfyo&tofyo '' a^oio^^Ce i 

i iii 

Wfi^o $ea!o s^jSoSafi^oSF^o gjS^oJa xsqs^eN 

II Z&ZTOgl il 

wf^o I ds I dedsoiiWjcAre 1 I dso3oS I esqj^e* I 

»/^o I I d,^doo I wn^o I «dFi I &\o | jgjJ^ofo I jwijde II 05 II 

u ^raojocas^reaJ^o t 

de odottskssw oiooaj^o ritsSoio^oira dedoirarted da^td tSed- 
oiJsnxqlFdof^o i5ds I dcrafty doq^de oirsrte d.oioa drees r{«i d 

%®i4 e ^ijldaaisiddede?^* I gqre^dodFs^rtSs zpr^j^e cdaw - 

a^rfOB?o?qlFo I tfqra Sjs^oio ges^ofc g^rfouoQd' m^sCc infm ofc . 



e. l. e. a. rsn. ] 
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*7^£o i o. J c«y3‘{ ^^o-s^dwfsiss^oSo ?>eraoia id as^So I asdsiraifa 
•fo^joge id'rfsdrcre II 

H ^ajjoxxtfr n 

(as^ oktsrfj^de) sd*—£;i>J i35rfodow e oire-i3?;$idtf^ «fw3e&fcd atorn>$F37>d | 
wf^o—art obcfe^ &,d&^tc5 I es^^de—oirod^) I 3^od;3_ ^dsStdo^dcsrsd I wf^o— 
erv^os^ ^d&^tcS I $es&—ri,s3 3odo7>ri tScriidtfC I 3d,(jJsdao er^o— 
ttfyrio^ xfo t d&£t3 I ^sdrS—ddo^ wrtdoffriuetoja I esf^o—I 
Sfcj^o 0 ^ - ^^°wo$oin>d I K^qS^e—eJstjS^^^rrad I esf^o—er^oisd^ & d&^(c3. 

u vt>st:ijJf u 

^e3j ahtsdj^de, dtdldtf^ en)deafcd atodd wdot^ixodg) ef^akd^ 

oirad^j ^ddtdo^dosrad esd^ok^ d^sa^ecS. djis^doocred dtdSdv'O 
3,t£ irad wrv^a&ofc^ d^Adof^. wd^^udejjs £&!,($. Z>}$) 

dotoo^oired w$7&)$$nir\ er^oto^ d^-Sdai^. 

English Translation 

I praise Agni, (O sacrifices), for the inauguration of your divine 
offering; (I praise him) when the sacrifice is proceeding : (I praise) Agni 
first of the gods, at our rites; (I praise) Agni when the enemy approaches ; 
(I praise)Agni for the attainment of land. 

II rtok33*?3dl II 

esf^Osfao rtaie dc3i>oo 3 olrse sysoirerreeXD i 

efVo 33o3oe tfaft^oaoe 3rtoo *oio 

_ H _ _ o3 _ _ 

C^JS^JSO II 0$, II 

I ctittoti • 

en^8 I <aap>o I d*5 4 i I dcrsSo I di | dtJt I oioi l syadtoFnrso I 

| I 2d©3oe | d^i ( I ^tsfcrfe I rfjtoo I dod'a I i^ss^a II 
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I xraotoraqn^o « 

wf^dredg ris5 a e rtdj3?i8y3 a fjT>a& jlrae dos$ a o I rtaw a s tfstor tfa> a o I 
dvfaes^^S^sspSiosSjafss^?) dcrsio I oJjsref^^roiJSFraxo #<w>;raS}j«>$e'dtd^ 7* 
dcre^a I i&zaihjO ijz&z ^js^qjFO *do3oe a^s^qJro & qlrfs&^o 

dedode I oireijsdode I arsoirer^djad 'a^o i , ^ars 1 d5do I ■fr^ddoft^o I 

drtoo axtfdo rtodo xJdFBe) ddFdjr*do dftearsdoorrefjDo arsyo^ffsdo I! 

i adjArosTF i 

oioi—oirad t»r^ofo I a?ot> a r«o—yde^riw^d zitfu ^drttfrto I did*— 

todoijc^Mj^^oirj? yodao I efjj —yr^oiw I rirf a e-^da fc d^sJowoqiadi^dOod I dr— 

ddort I nasyso—Wc^dd^ I dors^— 3jad© I drfoc—dztenaoiatffto I rtotfo_ 

irad^sreiNdadddJs I ad/aarsc—yortd^tfjirt yd I I &/»*$$_ 

^)3^,ijJFsrar\c3oj3 I ddo5oe—d^s^qJFsranoka I d^s*—y^eda^srsn I <&doaS<° 

oin> tasked 

ii v^ottf i 

oirad yr^oko wdtg^rtsQd ;tty t*ilakcrervcra 3o3jie yodal yjy&o ' 

rwdjdofciotfad^dOod y^d?^ &sd£>. ddacrea’otf^, B^ds^dadaste, 

wortd^d&a yd erv^oJo?^ d^^FS^ftabja b^s^^f^ao ixt e<Settoqtesh ■*.■ 

English Translation 

May Agni in his friendship give us food, for he is the lord of all 
desirable things; we solicit abundance for our sons and grandsons from 
Agni, who is the giver of dwellings and the protector of our bodies. 

• JSofio*aaya«j i 


roipc>t?8 .MdijsttfsSo , 

©f^o o«>o$oe tfoBedoSoe 

$&F8 u ov II 
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auiydXo&os? 


a rdJredi b 

esJ^o I 4*43^ I I naipa^s I ! 

l oaofoe I ^dos&re^, I *>j4o I dtg | wft^o I &5Bc3ake I tffcF! If 

I WOQ&C8t^OK) fc O I 

e§« ^jdoSiJs^ a^sdof^dodri edoSJae dgreaofce^ I rrsqrs«?i I na$e* 
aatar^do I sioc^dJSRjTSpsrsFftj* I -fredjdo I fcedSjactfaStf do&d^jpaddjae&^o I 
4ipt cacdo 4*4^ I do^isksdo rfftAfScSgtsfe oSowdjajjas rfo^do* wa^Fo I 
o3o« doa^daf^o gOrriF^rfo oSjad^jJ^do ^doEuaf^o wja,$?ll 

i aJ,AiJcroqJF 1 

5§doS>jad_<adj ^doaja^ow aio&oiif \ &*d$jae233$c-—d/O* wdQdod 

d^otad, | wf^o— er^abc^ I ttdtfe—d^PBa^Faaft I naipatps—d^o^djscssad 
aatf^rtdod I -djd^—I oao3os_ qJcsatfFS^ft I da^o —d,*d esad 4t 
er^cdj^f I dd*—«rued dja^ddja (wdsdood) I jto&sdoSae-daaedcsad^fsad 

denari I —wr^afcd^ na^Ffc I c^Bf! — rt^dd^ cxJjatJsSo. 

I vssjaqSF I 

ae^ ^dosua^^ow 3k&c&?, d,rfdk aodadod d^abod, »n c&d^ d^psat-Srsaft 
dood,dfldaad aa^ds?od sk A&. qSfsa^FaafN d,fcd srad ds ar^ah^e erotfd djaddd» 
rt^Azbsa.d. edidOod ^aed^adi'disad ddnar\ ar^ofod^'Ssa^Ffc r^oodd^ cdjatS*. 

English Translation 

Laud with your hymns for our protection Agni, whose splendours lie 
outspread ; laud Agni for wealth, O Purumilha, for other offerers are laud¬ 
ing that far-famed one on their own behalf; solicit of Agni a house for (me) 
Suditi. 

■ rto&oCTzrctii ■ 

&f\o cS^a&as suae rtjrftrfoaSjfyo to ofja?^ 

cnJde i 
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aj^oierf aS^Sj? {jJarf^^oSar^raH^o « 

« 055 H 


II ddoads II 


Wf^o I I oSJsc^rfj I fit I rt>rfes^a> I wft^o I do I o3jsw I & | 

isaisSs I 

ajJ^tfo I a^o I wasasid I l tfos*3 r l di^s I o&s&areao II oa II 

• jto oiocsvaaJjO i 

wf\o t &* a $u»' Sj V* s 3) Ii^riedo* I rtjriedos I aS^s^os I 

*$3^0 do rfiSiO o3^?^ rijapjadoaodjESO d ZTS^d? CTeJ&O I do Jioao^jj' 

oSjaeaoFd^raaoSo z& rt^cSsdofc I &fc 4 f£ ) $c oi/aedsra ‘g^ded *5$ 

oire^rd^dw^ I Aja^sf^ars^xlo XssaFrto a£o d^^a^ed d^aa oatleddjaFfja- 
do^eraadosa^o drt^darXtfjae d^st/ae ddfye $kd3 ff I tfddo I wijJda I darardo 
a^o ojoedjaddjadatfo djtaazio dod 5 aJod/afsado^fc*ratio ^raadoaja^d- 

do<«d CSsgp^ JjId^O djlo^ tf^F^ S 3 - 3 ?i^J3e d?d8 II 

< Jfj*IC3^0F II 

tit— jid^l d^ds—I oSac^sJj— ctod#j t&dwo I wft^o—es/^oda^ I 

rt^dofc—frs^) d^ddo^ed I do—doaod^ I o3.raes d—^ok^dadrod^ I tyadde 

wotkdjaddosia I vt\o— er^ob^ da^F^^td I (^*8_e5c3? | ad^do— 

ddi^sad I a 3*0 —I waSed—dgddad oatt^oi d^aSskaa, I o&d^Fsao- 

sJj&rfwd I mi—-dn&cntirtttoft'tiw I ns^:_^tjjf»naba I $d3*—undo. 


II tflSZiXF II 

dradi^ Larfoo «3a^ es^ofc*^ ^adof^d. *>sod*ira, 

qSoda^ssadcsdcira^ vuoUodjad?3odo 23 d? 2sr^oio<5^ ca^F&i^d... «£:3e erydoo ddo^srad 
djdrt^Ocdoja d^dcsad cac^oi d aj^rtvad - <idod d^aadidesa.^diia 

^t^rehdj/s yf\d€>. 



e. t. e. at. a. ov. ] 
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English Translation 

We praise Agni that he may keep off our enemies ; we praise Agni 
that he may give us joy and security ; he may well be worshipped as the 
giver of dwellings to the Rishis, he who is as it were the protector of men- 

» 

u u 

^SeoJoo ?ka£o I I rfS- 

djaFjjjro oSo&f^s 35^rra$jse aSSs^o jk^sSFeSI eSo&f* ajofcslddo 

moliljo ar^rt^aS^Sfi dO^riisSoSja nsoioa,? qiorfg I wrt^ofco 
si®a> oiocr^ BSSis^o erfyarfo sya II tfjOfWg II 

aow dj aoU^ab Wfb^^dS dwad^ob 

•add© aod^oUo afc^riVdad^). d» d,n^q5^)^?rad soobF^ aoiwdfb abkoba: 

rreob^eefcd^. aba dedloba, wq$*n> aod*^ 'adasgjdood o sb.aoSje dedioba. 
tt&^dac^abg-BSacbraFj & riD aj^rrsqljse tcSs^o * «sar docbs3Kdo;£cb- 

—2.5 

iood«—« ii —a ii —tj u 

—k u eg» t o3o—» ii sirlF—ov, o», ok, o t a 

M^dgfosi aio^os3 e —oe 11 

d3oJ5>i— aSa-oFirczjrro^i • 

d«ri35—w/^^Facoft ars i 

tfodt—nso&A,* i 

i *o8oara»as>i i 

atoaj^woq^dja rtdoriq^oiwFdFcSae sgjcb i 

'A' I I 

W JL 3>.3«)JGc$ 0 n o u 

_ tO O S-/ 
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[ i&o. v. e. v. 4 a. L 3. 


i «Jri3?atf» a 

s$»s l I w I rtsdos* | j03wf 8 I sd<$3e I $S)riea I 

I wrtj I II o II 

• waotowsrart^o i 

a3« ^ofocrriottcStfjte ccSa^s-ards oiojaoioo ££>8 t^rcoq^o | ttodoq^o 

I o3o^ w risks* ejwrrsrfjao^sdorij w^8 I wi^o&of* ^riodrriis I 

i *ol x-asdojp-aFgZdqijd&oa risked' I sec^ajaesq^odooFSl wrij asastfi 
44o ^crsrio So^i3 f II 

I JjJjAJjCTStjJF » 

(a«^ aoaasF^ritf?) w risks'—wryxiu afl woOcra^ I a$»?—atorijckj 
^jtsoqijO—essl^ri&Ffco I —d» ooa^ri I ad^SDririo—ejJFeSakri^ I — 

oosd^ri I wcJjtkj*—ssq^d^qS) I s^)cds-— adoriokjs I si fide—ok^rifra^osijS^fS. 

d t^rosra qjf i 

ae^ aoaCTSF^rttft, ssfv^oiw -aSA uoacre *3. esrf^rt&FfcO. 3» aSaJ^fi 

eriFfSai^ri^ «o>3d^ri wqi^d^qi) 3$^ oktt^cwjdojfoss^. 

English Translation 

(Priests), present the oblation, for (Agni) has come; the Adhwaryu 
again offers (the sacrifice), well-skilled in its offerings. 

• <o!oara«*Si i 


$> art^rioqJj0 0 ^CO ^ £0?3e>3§ I 

W03*Stfj£« X£0,0 II 3 II 

_ _ e _ *) 

u rd*»d: i 

& I fdfcO I I «odoo I fceris* I a8js§ie) I sfcsfa | | 

eosq-iitas I yjfJ ria^o || $ || 



e l. e. m. d. nv. ] 
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i ■ 

sl^dd^** dp^o *«S w s^odoo ddoft^o & a*scS»* I &8*edd I *ed>d/ae 
tSjaesal da^odwdS oSiwdiade aiajarasll w$sd ^^d^iparrfo^a? II 

• Jb,A*os*ir • 

rfo?rad9—ahtadjasteg ^fcdsaftdad I wdj—d* ar^ah I da> A o—asjdjrfd^ 
t30BT5E»8—doi/aeddrio^dod I tfjassi—sSjaed^ I drt 4 o—deg^sad I esodoo 
»$—©r^ok ta^dok dajaddg I a Sued#*—doedadja^s^jS. 

B V9»7S$F D 

oi>tidJa5$cte ^adsandod d* wiyrfo aod^dd^ aa^fc dol&eddda^did cgjafdjd) 
dtd sad wry oh tsa.dok dajaddS daeda&iado.sa.d. 

English Translation 

The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame, rejoicing in his friendship 
towards the offerer- 

I jtfo8o*3B5dl D 

eo^Ot^ca go wie tfori,o riSjse doc^s$o!jjs> i 
eSsojOlnj xxo 11 < pi 

ll *3003 01 II 

wod* I nas^od | do I l ckd,c | ddi l dj&edcdja I 
rt^od I tSaSjoSra I ddo II * li 

i naodoa^djO a 

do dod,o I dod-^iaoo I dd 4 cr^dod^ido I eqina doa* do^di I dolja 
rtoddjo I do^aod^rs I rad^ddof^o «<3e oiowdjasraqiro do&edoJja ^*£,* 3 ,- 
ddi dd^d^dja^ded «^oi ar^do&odoo I d ad dya^do d^doddoA^o 
tSaSjOlja II Wc8 4 t wdtfdw* II tSss^djtf doire do.8^ rt^od I rt^od^ortodt?: I ed, 
oSjadjt | ^djJoedd^doo d/a^dd&d^ddFdo I &. a* I <ad II 
[ xxv. 6] 
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[ ?£> 0 . G. ts. V. XJS. £3 


K £jd9dCT%>35F • 

dod^o—dr.aiftsradtfftDd I 3s—esn^c&jfcJ «c3e—cfottdja?SftrT3f\ I dafttajoira— 
j^dcBood I wo&dds— d^otpurid j^dfddg I 'B^oi—kdCti^St^d ! rttfo— 
d.'d.crentkd e5A < cxbd^ I sSa^odJS—22s|d5ood eroa^syad sb^c&adcS I — 

dorfjioJfojra^. 

i t^sra 0 f i 

di8S0£S3ida(3-ad esr^c&d^ ofcttdja^ftnah d^dtood d^oip^rtd djdedd© 

xra Thd^andod er^okft^ aSao^iod wva^srad %^o3jsd^ doryoshs^d. 

English Translation 

For the sake of the offerer, they seek by their skill to place Rudra 
in the fore front j they seize him, as he sleeps, with their tongue. 

i XofioTacasJi • 

sreio^e^sSe ^o^FoiraezpD ^dosdri^o i 

i i 

^30jOl5c)^9e3 ff II V II 

ii jj dr.- oeJi u 

K'sSto I w-Se^de | I do&ssqn>8 I ssdoaSa* I ddo I 
cSjddo i sSo^oto I w I esd^ea* ii v II 

doS^qra VcS xlj era5tft^dor^do^? a^So d^do rfdrdoSOdj d^F- 
djeido i aadOj&dstf fj?do$3 olre^s I ft. v-.sc I I wdaf- 

dd i wqtort^FSo rtdaft&e©o qJdodasd^ rfj&Aft'Qdo I ri & siototqn 
cyssT^drriawd^aodocda 4 - I w&Aeda »dj&$»-5oi> I *d$ro gs^oira tra^oira 
d 0 3^do do5£>dod§*»«- I «o£ I B?;»ft | djg' dfto ddridxotfo a$o3 I 
d 0 ddo tfSddofc sraj^rao $d£ II 



. k. o. m. a. ov.J 
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g 8^»SC334>F I 

wiyriw I «aSo— rf^danri tSdadotf I $&*— 
eodogrfd^ I edcdiSe—dio&sSod stoc&s^ I sddo—wcJda^ I e»dda$s f — ESa^ V7>J I 
tSa^oto—d^ iyaOrtotoed I I « »si$si r —fct^s^tS. 

U V'SSTOlpf > 

ef^creapid er^oko jrfj^oa^n ritfadod esodDigasb^ dio&sSod stocks^ <3. 
ewdddd^ ds^ fSTCtf.o&ood fcftfoara,#. 

English Translation 

(Agni), the giver of food, scorches the vast bow (of the sky) ; he 
mounts the water ; he smites the cloud with his tongue. 

a *o&>s3C?di i 

^d^^e dodged acres-ado i 

% i i 

;3e<3 wosojo ii as h 

a aad«ei • 

tfdfj* I sdd^* i doda r I *aaS I asn*a?do I <3 | »odde I 
I jto^drfe I ao^o !l si II 

a jrooia»V5«^o e * 

dd^: I sid^at** ai«3«d t?!>aa’S)d J a j 'a^dtioiar it I eqtavdd, *arf dotfd;a«l 
^rfdtSja« oodjic I ftoaiado adjaeddo »od- 

de I d ©die I *oda rt-r^e*s3e jSj^sdodooWjO 4^cv?do ^oioo s3«* I vadjoioje I 
«$•«*» rfjdOjd js esr^doi5 I sSjdOjijacsojoo dadod^dod^w^odOgt dd,« ddrtw 
dd^-a &*o3jae are dS^nrearedo &dja«d*3 Sodd* I 4odo rtj^daskoWjO 
•SJadjjS**? 0 *7»^o *S«d II 
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[ doo ey. a. c. ;&n. 2-9. 


dalj 0 . (<ad) dds*—a$ok tfdaajiod siodo?hdd*i» I itodcj*— ad 

er^odoo I <39as— 3 * &ra?tfd£>l anaarado—d?^ ddrty^ddjiokJ d aodde-aSjaod^Ow Y 

d^edde—dd^ djdofcdao I ad^ ^—sb^tfdFdd^ aSjiodao I del—•a«A ) j&sa # d I 

aql;ya d^g— ?$dFCj*> ao^ogdd e srafcdos^ I zddri* —dodododddJ» I dodja*— 

d^ddoSc^ja ad d^saiyrioi I SJcrasado—df^d\ ddrtlbjdd&i^ I d *>odde_ 

so^ock^ao I ik^edde—dj^i^ djdofcsiua I adOj 4 c—draq^aitfa ssadjd^ I del_ 

-atizksad. 

^ -» v 

• pssnqir i 

atfak ddiSdoi dodododd^Ja, d,«d;sjadc£» ad aryriw dt AraeddO 

djjjb* ddriU^dd?^ aSjsodj^o^. d$j^ djdofcsJorf rfo^ddF^ z&aodwo •at^dia^d 

English Translation 

Roaming like a calf and bright-shining, he finds here no hinderer ; 
he seeks a chanter to praise him. 

I rfo£o3t)ZR^f u 

! I I 

eroijse s£dg ojo^sdris^sdcSj^WcSo i 

i i 

CTastta dqsdj rfrfjjSe || *. 11 

u rdantit a 

wJjae <ai I do l ^ l ‘oSo** i dortr I a^sda* I oJjaewdo I «>*«* | 

wadja I d$* 4 I dd^de II t II 

i **oiot9$n>j^ 0 i 

wijae »fc * do ^doci^Bd^ oiod 4 aS^oad 44 ojoo^do8^di ) o- 
cdoaewdo d>d 4 d* I ddesjad | dqJ^ oasto dd>de 
dj^de I aodoge dtfeiS^o^aoioSedjqiFi I dcsa dodolert^dd, rt OW od» II 
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I JB,4C03?F ■ 

eraija*—I oio» f —oiredart I —ea^d I da«5s*—djasad^aod 

djsackdjs | —»^rfowi3sad:dja I w>d**— dj^warododja wd I otoewdo— 

dqJdrad^ dedoadoka tNoirerto^djae I 5^o—« a,d<5ak? I dqirtj— »d<$ oqJd I cradra— 
dowadddrioki I dc^de—rtjstddsarto^d. 

• psosqJF i 

o&resreri wa^d dJacE^S^acd toBdodja e^dotid siadori/a djausstidodjs «d 
dq$&cd£ dedoa^ofco efocteirto^djse ts t-dcSc&e edd d$d dotffudddriaiu it/seridsrarb^d. 

English Translation 

As soon as the great stout harness of his horses is seen (in the sky), 
the traces of his chariot- 

• xo&o39mdi i 

rtOBaok X3S } Se>ri003d C3*S, *>0*3 &ts& I 

_ __ J(l_ _ «d V 

aszpre &oq$j«>eti9 u 2. n 

i jcCbs 8 » ■ 

dodo I I dd, I a iso I erod I rr^ I dod I d^w^i | 

I *o£ja?s I w$ I rtjde II a II 

n wsoJaregad^o ■ 

^*dors^aS( dodoa I doa*,do zi I dodc* dd^vso 

daodo^t e/^d^jra I t*. v-a I <*» II rr^d&ft^^es^jesf? I dja^do d I dodo* 
I «. m-o.s I II 

dd^Fa awo &ztoro dodo* | J^a^o era, d^d^^re- 

oadq^oiojar dotraa^dod I d,okaeao3od: I de Je dod * erot^oid oiow- 
dj»*4o w*,tr^e»o tfoatraddoan^o d^oa^a-adao* I do^ea cro^tft I %o$acs 




36 


[sfeo. U. C9. V. An. LJ 




afjd^s-^e^ao^B-aoija Ffrar^eijSFe I oky^o&d^&cdOFwa af#, I II 

j^dig dtWdjsF I ^s^^ipTF^oa^Oe II ^djaeaSeie dt^da I oioa^ijfr- 

do^a-ae Co s^aoSot^Sd^jS dw^dzjda daj&^qJFi 11 
u ^scnmiJF • 

%io$jizt —d^d srad ^aok I rt^de —du oj^srsd I aeijSre—£to?i ddd 
doftf I —&<& tj^ahJ^rt^ja I dffso—God? wd j^dard^ I doeSoa—tfdokaa^d I 

addg 'a^dj I dozd—snjtfd odi G^dj^ I enad a^wds—^dredd^ &/adi3a.<S. 

» g 

d.fcdaad <daah dtooiaatf sad aeOcS- ddd daed dtfa «d akatf^rWja dso Gode 
yd d’dirdd^ tfdoiws^d. edd«D dao o&tsdjad, u^, aSjat^, 

y<“^(qJj djdo, d^j^esa sow ada tid^ pdFfddd^ ^radas^d. 

English Translation 

Seven milk one (cow), the two direct the five, on the resounding 
shore of the river- 

a £g(3j£s3c&riti3 « 

y^dt^ahg ^darnaaodg dotcoa XQ ^ou 4i shtfjd^ X&Xdtfo da wdjUaodad 
i^iatojd— docSofi rtsS^rao w/yJ^ara sou Jto^Ood (e. v.*.) 

sd^sandadjda. najd&a^djDafcja doo d« aia^d^ d3di3fT?oda w^aaodad 

a^^ja^d—dadoS ^3^jVadada^^^j^SisSiido sou dja^dod (w >f-oj») 
sd^sanda^jda. 

■ rtoJj3OBO0J I 


e* ritfspSrsi,* <30^,$ i 

^SedodJe) 3^37) ii g n 

■ addaredi a 

w I dds*ps | ^d^3s I I *aodjtl tijittio | ttgocjg&ts* I 


I 
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I JTOOiO® $33*^0 I 

d^drtFjesfldjds n^^ts^dj 5 ^ s» dd$0i 4 w I tfja*,do d I w dd$aF- 

d^iose dodo* I «. v-& I w. a-os I •a* II 

ad*,*t dedd&ra* oiowdrad^ dd$dorto0et?oiJ»F83i: rtS^od,? *.©edo I 
sbcd»<??sl)}4a* I erodd^cddo doe 3^0 d^p^odO^ouoddo dai^ara era, do ea¬ 
sier I 5^cx»doJoaat 4 ^Fs I ddoeajjde I ^d^sa ^d^v^dddFddaa 

aSedoira d& 4 ?r» I oioiy^ I wi<od,d«5 esreft^a**^ a? rt^ie I aSedoirc 3^- 
4(1 donas' II 


1 CjAzSBsqSr 1 

add^d*—^foEsa^ddtTsd oSoudre^ji I dd«?s—ddo, woriiOrt^odwjo c^tpFdcrad I 
^od,?—•aod^rio I ^J»«do_s3oe^dc^l *^* 5 —dojodoaqlsrad | risdoire—d&jtods^d 
75a^rt«od I Od*—aodogQod ddododod I w wdod^as**— fcttfasuaa^. 


jgpjs^d^yad aktsdn^ addo^ wortoSriOodexra c^F^d 'aod^o doesfci^ 
dxrado aqtoad d2» 4 dnds7)d TrsqJ^aodoja eacdo^aod ddidodoi fcetfaooSn^. 

English Translation 

Invoked by the ten (fingers) of the worshipper, Indra has caused the 
cloud to fall from heaven by his three-fold ray . 

u a<tsjfijtfa3ort<#o u 

djdrtFj doajo, sst^de^rttfg n^sDtje^ddOoiojs dad w ddtps aoto d» adorf^ 
d©dt3?$odo w^eocicdicis^aTlft^jd—e dd^drd^&rae dotdoA aou ^nSjQod 

(w. v-t; w-oj) ad^cando^di. 

1 1 

a$8 a^a^dq^do suarirdea c$ieo3o*>« i 
o5js«3«)dJ3? ^owie u r 0 
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[ ;&o. e. w. a. 


arao&eetptij^rftDS'a 


k EidCSdl I 


ado I d,sqraio« I wtf d do I wjarirs I 3 d I daeoiofc* I 
qr^ I o8vffies?ds I eoul; II r II 

i xreoioMVton^o i 

wofcdof^qra&tfjaFe&ddorftf^tfeded d, 3 f*jir? ewsrirwralpe s&vtsn;^. 
3{0io^»e 3aeoio?r^ ts^eofcaqijdo 3d,drtr a doed i rtt^d I siraeradjae ato>«5&- 
Sss^dwx wqJjOJj^rjdoSwQ? SoqrSjMs^a^a ado&FOwJs I eaqJsrart^fc^a^traoa £ara, 
ssd^cra w^era rioSored do®^ 3 edo I £o doqj^ow* *ad II 

i ^arcroqlF » 

d^qrados—tfo^, 3*3$ do*, tf^dcapri*^:!^ I tjjarfr*—derfsaOoijaddj^ \ 

d 3 eo*&e~^*kT?ddj 3 Q wd ra^dcfloodtoad es^ofco I wq^do—I 3d_ 

zodos^iS I B?j 3 » 37 >ds_aSjae^ri* I doqja^_doqhdsad «w^artCod I do uouit— 
o 3 cdjXk 0*35,6. 

I lpX)o3c $F • 

3o 3$, 3*3$ do*^ ^dESFrt^.dra, derisaOofcraddja, ^^sniddja wd 

v ra V G o' q 

^«3c£i3od *n&d esf^ojoo cdots^j Mdos^iS. agjae^rl* doqJodcn>d tja^artCod 
English Translation 

The three-hued fresh impetuous (blaze) goes swiftly round the 
sacrifice ; the priests anoint it with butter. 

■ Xolevscndi i 


a>o*3o3 cteojro^^ootfe^^o aSOw^oSo i 

i i 

$s&S$c$iradsk&3o « oo u 
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a j*do?gi i 

fcotjoi I ddiJG? I «d#o I erow^jsi^o I rtOsa\rfo I 
SetStisswdo I 11 oo II 

1 A90fe{t99^O I 

dsto*r» ds&d€iT»d*o doKaSedstoa? ti^dwriOJ^dtl^o dOa\do dora- 
d?t3eda?>do cieeSedts^ddo^^dj^wo -d*d 0 do ^o^ntjSiie^oiw^siJsaSsi- 
ato&A/djCdo dsdoded fcorfoA I woc^a I doaa»ed«ta as^cdd^^oSie t&oo&ae u 

II d,d3ta?$F II 

^rfio—dijjosaedrfo^todidra I eww^sd^o—ditu^ridg ^aeyjad^d^ I 
riOa^do—ridFdj s^sradidja I Ses^dwado—wdntqrertdO a^d^cto' I e£do— 
^(rfidJodsadid/5 «d erv^dri^ (disced sal/riid^)! ddjjw—ddis^d^dFdaanj 
*o«ioA—wa^arf^d^ dthfc wuo^o&s^d. 

i vns» 4 r a 

daa^atddot^tfsrackcift, d^ej^rtdg) ^ff^oad^d/^, ddp^, ^^asdidrt, 
«$netp3rtd£) cn^d^d/^, £d>dSo333djd/5 wd e^a^doijd^ d^^djgpdFdasr* 
we^ortVf^ deb* euo-do&s^d. 

English Translation 

They pour out with reverence the inexhaustible cauldron, as it goes 
round circular above and with an opening below- 

■ rto tors uadi i 

&?p«)|3S3dd ; o3.fte sgjs^Se 1 

i i 

adwr?3e M oo ii 




90 
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i acdcsdi ii 

»$s«do I *33* I »i^o3o! I cisi^o I I dotja I 

i a.jriwFc3e ii oo II 

I JTOOfoEB^SjjO I 

«pd,oio wB^oiodJeipys wtf jQ^j^dotoesjp^daad^rtsJo,jd afc^doSOt^o 
doifc s&^de ds^de d, 5 ^ «*dotostoite»*4t fcorio* I w^aSja^tfrdad*;}, 
dog^aed?^ a^KFc3s a*KFdrfdoo!oe afjaedjcidoido soex> doaFsaeddJsrto^* 
dJeJJQ-sdcdOoS II 

b r>ircroij5F • 

gd-^—d^aeddott^ss^d er^ok I artKF«3e—(wc&^ogdd) azteF^d 
c^dg I wd^o&s—shd^rt* I w^d^s*—riajDfcfc I $>s*£o_ 
wak^do^d. vus?Qdod I sdoqto—doqkds^d e^dd^ I ^a^d«_a^ 0 ^d wvdakdo^t 
^i,ok€) (jfooojM^d). 

II tjresiiqjF II 

doarsacdriott^sred wsk^o^d aritsFffoiwdg ^pe^ookitf, sha^rt* 
er^oiod^ da«a?j w^a^do^d wveacad doqkdatd wt^dd^ asj^rfsad ewdoksfcde 
sa|,ok<D daooiws^d. 

English Translation 

The reverent priests drawing near pour the superfluous butter into 
the large (spoon), when they set the cauldron down. 

I rioSoS?S30t U 

rrs^ tfv>53Drf3«>33o soke * 

V0^» ^S5e>F 2o^C®joije) H OS II 
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g £dS 5 dl II 

rras!f 8 I en)ad I wdaj i I stoke ai I otow^ I d^na I 

ero^rs I tfraar I fcodt^otoa II os II 

I ireoiawy^a^o I 

o 8 e rra^e oto/aotodod^o sto®a»edo d^OjTjad^ I erosca- 

I otowa^tt,^ £>;toF-otoari^ aaqSdtf/aSe ds^cja I ds^nad^de wSj^es 
«S>oad^cSe I tfsS&jed^cS.r&eoaFSsSje ssa I otocs^ dairao dw do I das* stood,* I 
3 ed doajo nads 3 e ? I wqJaa s&rartgdrie I dasa stoo^era %adrieotoe c 5 ;aeod?>totoe I 
■dudjde rts 3 a 2 so 3 j *58 dotoaie stoke stoosse usdo« 3 c wsSe&de &d e/ussadio I 
Jv>d»aolre w^de^* « 23 adoto&rae.s& stosa^ede dez^eotoa^a* I »a^‘ 
stossaSeddjytf/ae *?* 3 tfraa f tfrarar^aeoJifa do*\ k dra^oija kdcaoto^ rtodrar- 

dodstootoaadjtjJF* II 

i £,acc39qSF • 

nads—ests d^% fa>c 3 )ritf? I »sddo—d^oeaaedd I eruasasdd— 

u^o(£rf^j^drt*) I oto^^—aS^^ tffsad I d^na—^wd^dssanah.re I stoke— 
doao^djads^aranoto^ ad I (w^)—di stoa&aaedGai,oto I enjjpa tfwaF—aaoTooadarf 
ddcto cadp^d loQrt^ja I kdra^otoa—shdrap diab, de 33 (* 3 $,) rts?od ^F^aand 

I ^JT)o 3 D IjjF 0 

ests daa^ d^aoaaedd dajad?^ to^o. ahtt^ tftwad 

Stodjdsjanakra, diaQ^djadd^saAoto^ ad. d» daaoaatdoaijoto Saofcoddad sadcto 
ssadp^rttf kariito Jtodwp dito, des^rttfod ^aoF^saAd. 

English Translation 

Draw nigh, you cows, to the cauldron ; (the two kinds of milk) in the 
sacrifice are plentiful and fruit-giving; both ears (of the vessel) are golden. 

u rfoSoTCO?*: i 

w *>oz 33 ^o&o 3 ^edtfj 3 ,ed$A,o 3 oo i 
- tijn> ti$?g ii o* N 
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AcOjiC3tp»)3^Jjlo3«) 


[ d^O. U. W. U. LJ>. 


u acdcstii ii 

« I 7bi<L I *odd I ^cioo I I w«?s&,oLo l 

d*7> I d$ed I s^sS^o II Oil II 

t jtoo3o»v^* # o i 

doarsacd wdeoiodred w *z£ I djaa,do ti I w 

fcotdd ^oSoSaa^tls I «. v-£. II *gd I 

jfoSe dort^e 7to*do:oa» ^o5oo d,ol>EadJ«>tto do3o w fcoaid I a»o«id o5$ 
et^o&Fds I -i^cJjdrfjsKC^dwfserf^e* II ti&rti dS^ajall Eragdad^a^d^oio. 
dospd^oijcdo I wf^rtooSJasn^s^rfdjO&Fodo djdjd^StodjqJr: I esqto da^d^d 1 ® 
uagsyad^a^aijetfs l ?>. os-o I <*a ado^a^d&jd^d^oSoaodjijJFg I rt«d*re- 
doddo dx7> dd wtl$ doJo* s^dtfo ddFtfdofyj d§ed I ar^doiod I wsraoire 
ert^oSjas^a* j^da^d^dooJjaewddootfdol wrt^oSja an £ 35 ? oiodged wa^saoll 

■ BjicnoqJF u 

esqJ^d^rt^?) djaed^ a 58 —CT^sys^qbartCdddoja I wsp^aJoo— a^Jbfc 
dddd^dj^ I fcjojoo—^obra?n)$d3®dod.ra wd wa^ I doJ?—tfdadod 

ddoa^ a^ei^jaoQrt I w &odd—doodo a^doaaol d^d^o-d^widtfd^ -ass^^Fd,d^ 
wd wr^otod^ | dwa—wa^ osae)^ I d§ed—Ti^&fco. 

i y^sjxiqjF u 

asSj w$ d d^rt$e, cr^sad^arttfdddyjci sa^X) soddddjdj^, djOfcreTgaqiciaadocira 
wd wad srawd^ ddadid sodo^ aoae&raoOrt ?ioodo aod,djaao. d^vad*^, 
^asa^qJFS^dd^ wd wfydo^ wad EraOdg sa &^o. 

English Translation 

Drop into the milked (stream) the admixture, which reaches, (as it 
boils), heaven and earth ; set the bull in the liquor. 

• ajJessxodortvo i 

djrfrtF^o&g wa£ asay?'^ doacaaedsajh donart w rfod$ aow di abdjd^ 
d©ds3?iJodo w^uaoi^B^ddjs^d—s# dole *odd ^o&Siosa,?!* aou d/ 3 d,Qod 
(w. v-t) adjd^ahd^d:. 



e. l. e. «. rf. rt. ] aki^drfoiosa 
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a rio&o333n<j! D 

I I I 

3e o rio i 

„ I I 

SoqSjae etoog ea*5>S>Dt?8 n cv n 

a asdjrcdt a 

it 1 «a?id I *,o I Ldjo I do I I n I sta^s^s I 

aoqjg I ddod I waaos$: II ov !l 

a xroo&aysdjO a 

it n rosgPC »a«id I aa^ddd^s I wqJsya aradJafa^vaSsw d <qd j$o«4dred:l 
*o I j^o j^toiodjaetfjO dsrado dosrsSedo I d J d^^rl^rforlrfo^qJrs I dd?- 
sjao5 I dia^* dra^ djad^tf f udd'tp: rtd oioqia rtortt^od ddjts^Biflttrotifctps 
dkaa nas^a* ^qJ*. do ddod I dorta^ode doasaaedo II 

i ^AJSnaqJf » 

dv^di—ddart* I djad^du d—ddo^ saofoah&fld^djsrart ddc^ 
eoo&ndoi I d«—daasaaedtfajft §jddd^ focfcd rtjaedjri* I djO—oireriaa^ ddirt 
^OFdjSad | fc^o-wa^d^ I aadd—woad I waao$8_dd^ woi^rttfjadd 
d?o&5oadad w rtj3?d)rt<to I aoqig—d^trtaan toodi I do ddod—t.odirt/adi^d. 

a q^srcqlF a 

ddoritfo dd^ gao&ook<3jad5>donarf 3d^ j^jja^ddd^ eoofcodoi doBaaedsa^n 
ggddd> A tfjadod 3dart ^aFs^sad Tja^dd^ »03d. dd^uoqkrttodd 

dto&aoad;d » rtja?d)rt* d^dsan wock e-odortodo^d. 

English Translation 

They know their own abode ; as calvs with their mothers, so they 
severally assemble with their cows. 
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I ?io Jo 3*>IT5Si I 

I I I 

en:3d wsd^g tfjCa^e tfdocao S£> i 

<aoi;? esn^ ctoos ii oss ii 

u *Jrict>dt u 

«A)3d I 1 wdjas I tj^Se I z^dorko I ©a I 

•aod,? I en^ I credos 1 ^ o 03 ^s II oas 11 

u *noioc9’^>s} fc o « 

doas-aSed;^ wsjijae tf^oSoJjassrt^dr^o ddowStood^ 

ert^a rf^djstas^ecn^r^^qs.FdtfdJswo-Bsloaeg* erod t^ts^ I efodtfodrid 
ofccsaJV^doFaFs&edc dsoi tzsn 3&r? 4 edo?aoF^o&&tf° ^ddrorte^okoS^tslF: I 
ddo doas-a^ed cf^iS^o^^srr^ri^ ^ tfdFo rtd 4 dJe>«o t$ drfjaes^o I wisJsya 
^do^a^s I o3jaewojoo4es $eds II 

n rjSJCcrad?' 11 

—zje^rtSod I waj^t— d£sfcd «3f^rt I qStkwo—qrsdtfsssd I 

©a_«so3ogd0 I erod t^es^c—eg d^ritia es&pdoa^d (s^o^d) I rfj?—sSdosrscJ I 
ddo;—8'j|d'to l I •aori J e—'aod^Odxra I esn^—wiydieDokra (Mkrzka^d). 

I CpT)©j*) OpF I 

K^dritfod $$shd »r^rt qradtfsyad e^d^ ©qJ^d^rt* w&rjfca^d- 

e^o^d dtfuasd es^d^ < aod,t$0ofc.& sn^o&fiakra w&Fzka^d. 

English Translation 

(The priests) minister in the sky the supporting (milk) to (Agni) who 
devours with his jaws; they minister all the food to Indra and Agni. 

II rtcJo3?Ei>€l U 

W^O^^SjSS^^OJawro I 

JtaoioFrfj d<^$? II 0& H 


e. t. e. m. d. c . l . ) 
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H ZfdOS^t > 

I &^ 4 sleo I <aaJo I eruswFo I jJs^sajaeo I .e»Oi I 
rtjsoJor^ I rtd, I d&^s^s II ot II 

i rooiocet/jDdjO i 

s^sjrtFj* fisJorcSzlo don^otodolfcg&ijtss? I rkrz&j&o t$ I dorr^ofjssdo- 
<WW** w 1 «• v.& I «aS II I 

Ijpisa I «. 35.05 I <39S II 

«$0ddra£ee3wrse a^oiw: jta>oSoF* 4 rfd, d^s araqfdjg §L>^) 4 &i?^JSJ5X^oioo3j- 
addOr^dojawFo drfa zi rfa^daeo ridprari^darscreo dJe>$ 4 aor5o znzlo £<s&f- 
t^rli^dcwxdJ^aradoqkga* I dort^sraja* I odidjd^odooF* wa^era nao dart^* 
dqrea^cdo paddoJja xracrto gdd I dja^Sbraoto syaiSjae dai^aifctf^a 
bo^t^tc if^dSaadasa* I ©Sa. o-otv-5&,5ej I <qa? 4 && d,*c^o II 
» ^ajCtrodr “ 

»5g—dowaddjtpad^ saaokiig) I tfAdjdj—rifled I d& & $8—dd,riojo^tisred 

d& fc rt<i?od«xra I &sg> 4 S*«o—^fc^adtead I gdo—tt^d^ I vuataFo—dddd^ I 
rta^dBeo—dj^gsaddjad^ dJaqSjdaraaatfjii^ I wtfa^af—*3aaa 

u vsswqJF u 

ddFd, dozjadsjjjtpadjJtf, sjaafca^ sl-rad^d ds^doA^tfsad ddjttfod ^fciVadtfcad 

e^dd^, ddddJ^ ds^oaddjad^J djaqJj^sssatfjc^ tfdaaa 3. 

English Translation 

The wind by means of the sun’s seven rays milks the nourishing food 
and drink from the seven-stepped one. 

i fti?s*3j$oJartVo • 

j^drtF^^criijD ^doFd^earscSodd w^a^a* aota di dai^d^ ds^dttfodj u^ot 
ajjji $» azto^d—darv^oiaadadagi^S^a sto^Qad (a. v - l ) adjtfaanda^d j. 




96 [dio. v. t$. v. rtja. L3. 

n^d^.Sahgoix'a dao 4 dSJSt3e$od> w^d-aokds'^^&^d—wqkj^^fce 

•ijddja tfodedo qrssdd ^ou dja^Dod (s. a-ns) ad^aaifNda^d). 

• <oio*T>*re6l I 

&fcedo*Sj S^03^^d0c|jS^3e> rijsti w ride i 
^crssod^ $es$«o ii o s. ii 

u zjdzndi i 


tfjaedo?^ I Stos^ddore? | en;»'5<gi3 1 Jtode I e* I dd* I 
*& 1 eLtirij* I tfcdwo II as. II 

■ jwokn^rej^o i 

b 8? dcr^dd:^ atod* XjzoSof ewaJjs^ai? ptoedodJ® dd« I 

a^tf&jac* I ii, BSeiodraed I ^^^evaddjaado tfdjaFdod>re 4 rt^B«>dei$F«dttd^dqJol 
lodtfd&aa^qiFS II 

II d^dcreqSF II 

»aa^ddow?_^ aas^ddowdedirttfe I rt»d«—stad^ | en)&n. 

vodo&ajgdaa^rf | &&edartg—;&a?d,id?^ I w dd?—j^ck J^Cdoafol^cS I d®* wdj 

edid^—;n>jd&?ad£rt I tfedwo— Ed§ofcdradSc>ftd. 

U VSSJStpF u 

aas^ddaradtdSritf?, djac^ck erodcQafcdasrert f5e>^ &atdadd^ ^edodoi.td. 
odi ara^tadfredd^rt eddoda djaddgd. 

English Translation 

Mitra and Varuna, I take the Soma when the sun is risen ; it is 
medicine to the sick ; 




«?. t. e. w.d. n l ) 
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B do!w«>r®3l II 


ere&A* 4^ o&s^do sso&f^ $??4 0 1 
rie cysjjO t& avoids 3 ote* u o<$ u 

i orirrsdi i 

otJa? < 53 * I do I wrt 4 I oio** I aSdo I rtoiordd, I S>squd 4 o I 
do I txa^o I eSoSjoira I »dd®* II osll 

1 wsoiocaVxuS^o « 

dddred? rtoatrfo eroSjae w& trs^ <ja«docr»doarfFoiOFd^ jtf,crado *7>doofc. 
slrarftf 4 dasto oiod^do &srad,o osasqao aqreirarfrdooikdrftOogwo dd, 
l^craF^o ai© aiOJjae aa^oija w^ooiredda* I 11 

B^*reTO<F6 

enaljat do—dyab, I oioiiFi^— aod^d^Fdui Ta^dad I w^-di oktsdjaddrtl 
oia^do—oirad zre d 3 ) I fcqjadjC—(eiyft aSadjd^Fdua o3j3>fr^5ysrv^^Afi»e eoda 6 

«fud,dd?aai>0 zrebdcrar\dod esi\o3w I n^o do—eodo^d do^txra I e 2avoirs—dd^ 
tsa^adjadd ga^o&iod I wdd»*_s^bfcoa & 

• VJS^SHJF « 

ooOdjd^ -at^dad *1 okKdjaddrt ei\rf aoddjdJjFdua o&ad sad^ 

oSjaerjjSanda^dja? esodao tn)d,ddeaoJo€) sa ) £>d<3'sr\dod esr^ofco wodogd dod^txia dd 
ts^oadjadd tSa^oSaod saj&fcCT^d. 

English Translation 

Agni,—standing in the place which I, the eager offerer, choose as 
the spot for presenting the oblations,—fills the sky on every side with his 
blaze. 


[ xxv. 7 ] 
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[ sfco. tS, v. V. 




i sx)Oioc»v^ * 

enjaeo.qraSto^sr^dtfdFo d^qiFO Sva^djai^cdo^ rtjaeaJsifi^ 

Sj •)F d F 0 TTOC&e,Staged3 I ^JjTS ?J7> I *A)&C03tp0 rtj3?3lJdid 

II ar^d&sstB* raoioii,* qfotfaa^ite^c *}*da 

dja^o I eruBea^ijradja 5&e dd&aA hdojo^o I w. v-oh I <gfi ^ra-S^a^a* II 

eroaeox^o <aou ^oU^di tjae^di -adds 

d^oUa 3i w^^eij^ed^dcrad ilrafddd ©qtaa zoi& 

ddi&d&dai; y^fdfdirtsfc dedSdia; nadiJjee^oddij. ed^^rijtfdag_ewQeosipa© 

rtjaeddd w^eoios rfa^sd^sraF^do aori> ageedo^da. s^d^asretfdao^ddii 
«s«dfi uS^^j^doUoqtead rvada^ee^d;^ datfajrtSrreftda^, ^^^sko^rftfrvaftdaja 
3i sto^d d^d.raertada^)doda wdjaadacW^Jto^d—ervja^oaqrsdja ddSo* 

moia^o aoso dja^Qod(w. v-tm) dd^sranda^da. 

dJ3^— LSi 

doo dv—a ii eadosratf—a n x’js^—£* i 
edjtf —k u «ip 6 o3o —w ii drtr —o«, or, Jo i 
xjatf dfldad sia^oa^ —oo i 
dofc!—rtjarodd wJjeo&i xa^rf^nsF i 
eJ?dis— wi,^ 8 » 
dodr—rrooios,« i 

• *C.!o3?ZR>tfl I 

I I | 

efU&tffdi^dSto, Sooted; 03030 23 , Sq5t)^0«| J 53 , S) dq$o I 

I I 

$3oS SgO/j^O ZJl&tit II O II 

h ddjrodt 8 

ews* I ^103990 I oft*sofeie I dwow^qlao I 1 dqjo I 

woi I *B* I l*Jtt* | R-30 I ttJt II o II 



e. L. b. ». a. cas. ] 


ttartfcwotoa* 
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aBe oiasraoiaie oiaw. Stogie sdoa^o dadqjFdoo8effs>ip?o I 

wod^do I ddqiFo sidsirea^do oia«,o ara ara^^o oioootraqrao I oSjaewo&d- 
s&d^ d$o I srao oioadolraed^iae dj^eadood^doatfe dc^drsiredo &rado I 
t$ddo II 

a a^*i$cn>qJF ■ 

Bfc,«*a—^ B&^ededirttfe I ©toaaohdeiakttdJadOt^&d I 

truDetraqrao—oktt^ wde>a adi o fctd oaAO I dqlo—dqSdd-^ I oiooowraqrao— 
B^ritodd rt?ofco I srao—^d^l »rf?—d^ra^l woM» r —dajaddd e ‘ado^oaA I 
t^raa r —wndO. 

h v^s^xtfF it 

©a^ededirt$e, oto^dredCd^d ds^c^ WphfykJtoj ^ U(,Wi 

*d oa ao. £d^ dqJd^ es^rttad^ rtcofco. ?d^ dgra^ cdjaaarioja *fd^ dsuaddd e 
Tjchdoi eckrt,toM>. 

English Translation 

Rise, Ashwins, on my behalf, as I prepare to sacrifice; yoke your 
car; let your protection abide near me. 

i Xoloozresi ■ 

$£oaS^w aecriojre d$e<ra okredsdo^cra i 
ttod sgd^go arerfods u 3 11 

II ddcad: II 

fcs&ai* I I wieoioara I died I « I oiredo I b^fts 1 

bo i I d* I ttfjada I srao I Bdi II 3 II 

■ CT>c£>av?4 t o • 

aaad^skewadfc w»eoiJs»adalirf rtcd d${;xa olrado | Brttjddad^- 
d 4 tt,o ofie B^pTS I II 
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[ dao. v. e. ts. dji. u. 


■ 3j,&£cn>qJr i 

ea^sra—aej wi^ededlrt^e I —dcs^d^ofo^ alrailaJw^d^oiwja I 

«£>coin's—ss^dsrad dfridod xlodosbd I d$?ci—$>do^ dqS&raticS I w oinio — 

oijK ^ dokdjaao I syao—I wsd:—da-ra^) I wo* s$»*—odresartuja sirf^, 
xaoaddtfe ‘ado^crefN ! t£/»io_wrt© 

I t^SJOIJjF • 

a«3j eS^edediritfe, o§jadaki3)d$jo3uja w^ttaad dertdod 

dotiosbd £d:^ dqS&/ad£ o&tt^ dabdreao. d^ra^) atosjartexia 

*£jadd<d ? 'adjdo^ 0f$rt,!ofco. 

English Translation 

Gome, Ashwins, in your chax'iot which moves quicker than the 
twinkling of an eye ; let your protection abide near me- 

• *o&oS3ZK>dl I 

en>aU 2o;3o*3 i 

»0S !$&£,& S'SJlDrfg tl 4 II 

■ cdcntii i 

1 I w j,o5oe | godoed I ^dos-o I es^jw I 

0C* I *»*“ | ^& I 5333 I 05*8 II * II 

I I 

w^otee dotddFoSoss^odjdn^ d^sa^oio &*aqSro 

I eruda^cardotfa I aodoeinA^o ^ortdowadoheipaol 

oSa. o-ont-e I *a* S>rtdo8 II 

• «,4*cj3qjF u 

«S«ao3. 03^fded3,1$? I w^oSoe—y^dOod do*afc© *d,u v U, wa.jrfj&rt 

w ** m V *J fcj 'J 

ssaoJidiadwa I ^diro—dtajd wivofo^ I 2odo«fJ_^tddaa»d eroddfcod 1 



e. t. ». a. d. no. } 


afciVtcttobs? 
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«rod o—dad* sreda^doi draaoo I me—$d^ I edi_dj£rad) I wo* da*— 

otomritxn ste^a^dde^e •adadoi I t£©«to—wrf©. 

I l^S^qJF I 

adj »&^?dcdlri<e, ertadood i3o*aJa£> ^^4* ®*# a k* | rt rfaroodidjadua dfedad 
e.^oiid^ ifddsrod wddOod da3fc sada^doi djaaao. <ada fc dda^ 

dtwaddd ? 'adadosartd. 

English Translation 

Aswins, you covered the hot (fire) with cold (water) for Atri; let 
your protection abide near me- 

a ^obnmti i 

tfosb * s tfoed wrt^o* ifoas 2^e<3ei sS^q^os i 

WOS S^Cli^O ^^0^58 II V II 
• adcDdi u 

tfaai I I ttoid I wr^pa*. I tfaos i d^msid i 35e3«j!og I 
veil *»*■ 1 d/a*a I me I eds II v II 

I TOOiOSyadjO I 

aSe w^ff* oieamo tfoaS ^ j^i I tfdqJ: I <am& 5 o ttoai ^ tto*, ur^qbt I 
rttj** 3 i«*4° aj » I *oai ^ m « A t«3?d- d^s^ad &?**,d*si* rto#? s5e*qbi I 
ddqttl addotfod^pad^ ^doiia pddaa* dtdtl *ad ) do3.a?d4p’so*tf > 

tfdde II 

I Jj_,*jSD 3 {|jF » 

’d^^ededirt^) tfad—oijad Sjdfdde I ^g_Tao *o I ttod—oircd 
djdtdtfj I wrtjjbi—AratnQjO I *oa$_'rfjad d^ded^ I d^tdtd—^fdd^olioi I 

dedqjai—dtrtsun ooaotfjafftC^o I mo—jada I edt—dgrad) I wo*d» r ajjasartura 

dd^ rtiajaddd f-adadjoah I tf.ra*a—ert©. 
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[ S&o. a- CT. Art. L%. 


« v^sreqJr » 

de 3 j esi^edtdJrttf?, ^jrt aired djdtddaa^o ? aired d,dtd$j s 5 nfr \0 o ? 
^?^d&pi>oi dertaarv a£)rt 353036.0^0^0 ? ^d^d^ra^) aireasrtere AdreddsS? 
‘adodoSeirtO. 

English Translation 

Where are you V whither are you gone ? whither have you flown 
like hawks ? Let your protection abide near me. 

i i 

0 $ 0 tf&oF *hr 23 ^^ 0 ^ 2 ( 5 ) 0^00 3 o 3 o I 
I I 

«o3 Stfaj^SO S3*>rforf8 II SJ U 

u *d*J5Sl D 

o3os^ lwd 4 I t£&of I rf&or I a3a r I dodo^oireAo I *»doo I aido | 
woa I Aa* I teredo l sn>o I wd: II as II 

■ iroodonpsg^o « 

&qreFoS>FaesSreescr^\3^<de rffer de*€ *&>f 

r«;w *59doo asddo A^Oeoiadressy do Aodj^aireio I t^caooiredo II 

■ ASjOd qJr u 

(*$ a^?&d 3 rt$f) oios*—&,oda dc$ | ed 4 -_<* mvcSC I tfioF— orred 
^d(dd£d dra I &>f al^—oired Adooiadere ddrt I <sda o *do-_d^ * b^f^o^ I 
dodre^oiredo—^ 3 ?vj 3 e ^dd I srea—s^ I «ds_d^ra^ l wo****— dd^ 
XdreddCoiae -adadicren I teredo_wrtO. 

II tjreBDjjSF II 

aS^edfdSrtS?, «-oda de$ di oia^snwdg ccred djdeddgd dre oired 

S^didOT dda dd A * OT^ofe^ $f*d t odd, ?d^ dgrad) jfcj^ SsLddCoJn 
'adadoi «darf,bJj. 


e. k.. e. ». d. r.r. ] 


sfcrt tddofca. 
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English Translation 

If to-day, at some time, in some place, you would but hear my 
invocation,—let your protection abide near me. 

R B 

I I 1^1 

0 03J3 3 35j 0 I 

I I * 

W03 S3^rf0^8 N & II 

II aSdcaSi u 

e^<rs I odrosfcse&aidja i fSea^o I cdJt>ao I edjjo l 
eoi I dr I tjljsio I sroo I ed: II k. II * 

n jroaiaraipij^o u 

oires&Bl&ddjaadokeiirstfe cdoraaa I d«ad # doo*rfddo- 

djad,o twotfdo z$ qSjdZh doJjsei H 

u SjAiJsreqJr- o 

—wi^edcdSrtd.) I oiradjatoddjs—:wdsaj«dd o-^t-jFioir* 

^doh^d^dcrancj^d I Stas^o—riajadria^d I wd^o—uoqh^dd^ I otoao— 
eddg s5oC7>a&§/£ I sr»o—^a^d t wds—dgca^) I «o* dr—*Jdart eajjosf 
da»dd£>tk;$a<>r\ I &nto —urtO. 

i vrc>3?<£r • 

e&^tdtdirtdo wds^uddu^ addoktjjdidjdOtJiMaa d. a 

rtawddaad tooqb^dd^ fn>di eddg don^adj^c^. ^a^d d^a^ tfdort 
dajaddfioke *adadoi 9ckrt,kfc. 

English Translation 

The Ashwins are earnestly to be invoked in emergency ; I enter 
in to closest friendship with them ; let your protection abide near me. 
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;wo& wtp^rtioa? 


[s&o. v. e. v. u. 


■ jdofcarcadi i 

i i 

»0& StfcJJS^O ©3e)*30o38 II 2. II 

U UdC9 01 D 

essioao I w^oSoc I rtjOSo I I aioj^o I w^jare I 

eaoi I I I sdo I yjg II L II 

■ motontfsK^o i 

s8c odoodo odoosyasdo^oSossn^nadt rfo^djajrsoirarfoio dj$o*o 

rt^edo tfjcwio I I aad ) d:>3 ; /aesraFsda3p» tfsdda II usdoAS^A S^oditii 

^gorts-a II 

* SjAtn^dF • 

y^jra—a?J s^ededlrttfe I otorfo-_&cau J d» I y*,ofce— oa^O 3^0, 

c^rren I ysdodo— d^tfsad I r^odo—rt^add^ i .tf ) cw£o_-£a3F&ao I srao_£sfc^| 

yds—d^ra^j | voids'— ya^oi dajaddgda^aaA I _yAde. 

1 t^SS!?F U 

a«3j eS^ededSritfe, ^ea^dja e&dOod yn^odig y^naA d^dswd 

rtj^ss^ c>a;Ffcao. £d^d£?3^ ddart asf^od tfajarfdgdadoi y^rt^fco. 

English Translation 

Aswins, you made a sheltering house for Atri : let your protection 
abide near me. 

• itfo&9«?jn4i * 


^cira^o syarfoJs ii r u 



e. l. a. w. d. c.f. ] a&rt^drioioare 
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I a 

<9 a I af^o I as dab I ddJe I I ad[o3o* I 

aoi I tv* I I *no I adi II 0 H 

i xrcoiocay* *^o a 

o 8 e a&jd^ rfex> n doil&wsdo ^idie rfo^des^oto add 
dd«$« I as^dsdodo II 

I ^,»zl09qip I 

aa^tdfdiriSe) do^— d>^eaodOT»r\ I ddd*—;&,afcd I ejofoe— 
a^rrarv I adds—ae^^ioSiod I aft^o—an^ofcd^ I rfBeqSe —ddrtUjQO I awo- 
5>d^l ads—djgra^) I aoada*—a^od daj^ddSdo^caan I tf/ado—art©. 

a v^srcqtr i 

^ a^dediriSe, da&raeaSda^h »a,rar\ ar^-to^ adfi dfc&d 

ae^iODwd ddrt&^ao. 5)d^d^c9^) jidirt a^od dajaddgdadoi acfcrijfefc. 

English Translation 

You stayed the fire from its fierceness for Atri, while he praised you 
acceptably ; let your protection abide near me. 

a rto&>39C3g| a 

I I I 

sdj qsaoejdort^dsao^ 1 

1 1 

eod S^&fc^O s3d3o38 11 ? 11 
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[ d^o. v. e. tt. Jia. i& 


i jtooJow^^o 1 

rts^d^sicFidaiFsSF* y^sT 3 criood©3j5?oT>dxr5dorf?3*d s&ow/&sr»oi» 

^rtrsiig^^mo dio zin^ioiy^o I 5#5aoJ>oJi»^ i rfj$'to'Qv?o 

vio dr^s-s<i3 4 qJF8 l a^d^jjes&jdjaeddd/^OTc^rtFS&d » 

tJ&edj ddri^e 1 ©&. st-£.«J-a I i^^i 0 11 

i a 

(a*^ yS^ededSrttff) ^^dqijoSioeo ab&aJw I ydwa —$>dajk A 

d^do^od sb^osaod wd^d SUjrtdtood aSjad^ wodi) I ert^g—yA^ob I 

ipjaso—I Q warcofod—y dSJ^obgU^ ydd^ dfadadoi djaad*fc I mo 

^d^l yds—d^ca^j I ysAds^—ddirt y^o3 daiaddSdo^ciaA I —yrt©. 

i vssratpF n 

<a«3j yd^dedirtS?, ^^d^jdjou ab&dii £d^d^ d,do*j*4 
d^rtotood £djk & d^o&d $vmr\ airad^ zoodi y d^rtdid^ yA^o&aod dJodidoS 
jsad^. d^d^d^csd) ojrasDrtyja y^o3 rfarad^sreAdadoiake yefcrt,k;fc. 

English Translation 

Through his praise of you Saptavadhri let the fire’s flame-point 
(to his basket); let your protection abide near me. 

0 tfcbT3E3dl > 


*aroe> rt^c ^csogo So <sSoo 3oSo i 

WO& SjdJ^O J3e>3o3§ u 00 II 


8 Cd£?ti: • 

« 5 SI yl I *a d^re'ssttja I ^wodo I die l *dao I a$do I 

»oi I rt» r | I srso I efdi li oc U 




»• ^ -SO- ] 
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i jreoJa»9i>* # o * 

o8? sJ^a^&fa •assa^rfj^, « rtio I wrts^do I ddJjJro she 

dosSo^dao ddo d^caado II 

u ^aajo^qJF u 

—sSd^’as^qSFrted^ daofc&adid ae3j ©S^tdtdirttf? I *98$—cSdo^ 
& oktttfj I « r\ii— w^o I da*— 5 $^ I •ss&o ddo—d» ^qJr^oii^ I ^t8j*o— 
c?«o I 53-»o—^d^l wds—ds-ra;^ I wo«da ff —risajaddde 'ada^aan I 
rt€>. 

i yannqlF i 

cJd^'a35| j qJFrt^^wa ^Sddeofc&jadid w&^fdediritfe, cid^di w^O. 

^ 4i sa^FiSok^ €?s?o. d^cs^) ^dart dswaddd t 'ad^oan wrtO. 

English Translation 

Come hither, lords of abundant wealth, hear this my invocation; 
let your protection abide near me- 

i rfoBosssreri i 

aaorio sUo 3g)Oe>rorfw gj^3c i 

i i 

€50«S ^rfj^O II 00 ||| ' 

u addfcdi a 
I 

*0 I •ado I aao I a&cracasda* I ttd&r&cis'ad I dri,Se I 
eoi I ria* I tfjada I arao I wd« l! oo II 

■ moiiatfn^o i 

de aao odaado3ja$dq$FdJartd:ijao5a j$crarad®* ^oa>cao3.ra?dad ) d | - 

oSjaedd I drf?;3aa$ I wdijaeOd dri^Se I ^doartt^dSaA d^i? I asaado I oiaqra 
d^d/a^e deiljar? wdaa-addjaa$/aija?s& frartd^ dd^syadafe^gF: I 
S&ddjacrartdjad^&e* II 
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[ aoo. v. a. a. Xsi. l&. 


Re) 033 ratp»)^Jj?D 5 r 5 


I ZSj A EC3D tpr k 

( 3 ^ es&^fdtairttf?) srso— eSfcd $ 5 * 3^0333 I 3g)m>w3* r _w3o^ 

wa^om I wd&/a$03_3 ) d a-sdidood £ 3^33 33f, 33f, aSetf 

tStvartidoi I —3^)cSs^)8 3Q^3srt3^ctafotreI *0 •ado— <ad3j rodradfck ? I siao- 

33^1 «3s—dgras$ I wo-Ss*®*"—e»^o£ 33J33dfid3^cxsf\ I qkaio—wrt<D, 

I yaiKXpF i 

3d iooOd roods d^d s^d dS e$dd3 ^^)dcn>nd 6 33^ 3w 

aoeeddja w3d 3art z5^ad3doi, crajira 3ao ^ ^doaaoi^sad £33rt 3d? 

3 d? e&F^^dfcS. wddja dd esd 3 £ 33 ^ ttS^ch^Qt). nadtfj ssdradesh? $ 3 ^ 

digest ddrcra dajadd&c&e *ad33o3 ad3rt,?nd. 

English Translation 

Why is this (repeated invocation) addresred to you as if you were 
decrepit like old men ? Let your protection abide near me- 

• Xo&ossoagr i 


Jj£Je>c3o S3e>0 ?j£37)25jO I 

I I 

«o«l sjcto^o mstaSs ii c.s ii 


» rdcsSi u 


<3j3do I a?o I djw^o | d3«n>3: I ttoqbi'l w^jw I 
eoi I da^ I t^j3^3 I a^o I «3s II os II 


i M>oro*^>s f o • 

** 3^0 oSw3o3js«* 3d£do rfmtfjO 33 nttsSn*- 

sbtd ! ewzjJoS^ddgdjdra^ojj® atoodirrfa^ wj3<* 3cs?^o I &qn> odw3- 
o?J5<WFodowFcd^8 dj3s 33ja3 3* 33 I «tj$3S*F-d3o d3j»3 3$ 33 MoqJos II 



e. t. w. a. d. 30 . ] 


skjV?drtolo« 
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» a 

ej&^fjSedin^? I sno— ^ay^OAdddj I dtrs^o—dodriouoqj^ 1 
rts&sdo—t*o(3( wfttS I woqk*—uoqh^^p dao I ddjadt—t-ode bm3 I stso — I 
edr—d£es^ I d^rt es^od ?3 bj add© -ad^nar* I sjljas*—Bri©. 

I I 

B^£?i3?dlrf$f, day^Ofiddd} djdriowoqJ^j t*od? b r\d. tioqh^^ 

risijaddafMS. (BdodOod c53& s-ode oe£ol© ^oddcjsrvd td). d^ra^ 

ddrt B^od dswaddOdidoi edart^fco. 

English Translation 

Aswins, your relationship is common and you have a common 
kinsman ; let your protection abide near me 

■ *0&>333»e!| B 

o3js>s 3^0 dqLra? aolrea i 

i i 

wofi sssfoas ii o* n 

i rdzredi u 

o&s I aao I daaofc I I d$g I a^oiraj I d-asd*? <a* I 

Bol I *»«■ I I 3DO I »d8 II o* II 

B CTlC&»£33$ t O | 

•no o&o5ioifi>so3jSF$ dorses^ d#.Qs dtrao* &©*»adj»^d** cra^sn. 
ii aoire* I adtsSen rtt^a I e^ed d$;d da>« i?d» II 

i «>*ccn>qiF i 

B^fn—a©j I *nc_£d> fc I oiai— oirad d,fcdatd I dgi— 

dqlad^dftt edi I daa©* —sido dpftfrivd^ I d^tcSfct-n^aa^ariv'd^ I *>oiJ9*- 
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[ z&o c. e. v. tfji. tst. 




eadokasn 7k^ rioziOTio^d I o3«)o—wsds—d^ra^ I wo33$a r -c$rio£ ea^oi rtajari 
rig •ad^dari ! z^ra^o—?frt£>. 

o ^jDsxaqir i 

acj es^erieriirt'Sc, ri,fcd srad d$^) sjtfe>&rs?tfrttfgahja, o^saa^ip&ritigA 
eajgdddiasft sScriorf^ri. $ri^ da-ra^) oireaartuja 5$riart ^araririgoSae -adoriog^ri©. 

English Translation 

Your chariot, Aswins, moves swiftly through the worlds, through 
heaven and earth ; let your protection abide near me- 

I' *o2oS3£?>£i 'I 

w rti^o i 

i i 

sjcl/^go swrioag ii nv ii 

U «sd3TO0I II 

«# I ria I rtsJ^$8 1 I rfasi^s 1 I rtt^o I 

I | 

esoA I s 4- I z£ra& I srao I esaa II ov ll 

• wooioreyasco^ ■ 

&aes*V3* ^^^jdrieao^rtF^zprt^re^^Qrfjd^^ddj- 
*s&jaaS t tfja ?jJ rtzl^o 11 

v to tj 

* £j&rtc3«>q3F i 

(ae^ ris— sid^sd i ^a5^ j8 __«^ 0 a3^tori I rtri^zpg— 

Ara^ri^tdri&fcd^okfc f —ss^rfdajaaori&rad^okfc l yyri ^ rtzi^o dc&rireaol 

OTO—?dA a l »ri8—d^ra^ I eota**-—a^o* stocraridgd^creft i 

u V»53at?F II 

«3d,^rieriiri^e, siriyDrt ertoa^tfsad ifac&bArfritorf^abA 
e^duadrf&addakfl riofcdjaao. 5 >ri^ d^p^ ^riod rfa^ririgoS:? 

^ad-iriog-srtO. 



L. e. W. d. -SO. ] 
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Engalish Translation 

Come to us with thousands of herds of cattle and horses; let your 
protection abide near me. 

b «0&>3?IT3dl • 

»cS nurfjii ii ox li 

u idss^i a 

rfj?) l d: I I eij^t I dnSd^tp; I wi I I 

I i 

eoA I tv* I tf-fcda I mo I edt II oat H 

U X-30i3n^?9d ft O I 

ao 4 io I w*e* ad^J^fc^tfFC I aja SJsTdoijiaaa^Fi II 

a CjAjJcj^qJr u 

(as^ w^ededSdtfe) esrio.ar^aijd I rirf^tp?—rtjseddijswrffodjSoljal 

^Addod I rfs—cSdj^ I dja sd a^do—asU 
(»oA^) dwod c3fi)?rtt3?ao 1 I ssdi— d^cs^ I <93id» c —cidirt = a^>* 

dajaddgcfoe 'attadcsart I s^raio—urf©. 

d vauaqjr i 

adj es^^d^dSrt^?, y^os^nud di 3 i, 

rfdodaorttod^ojiji tfjaa^oadid £?;$ ddoji^ nail diiod cS^?rtz*«ao. 

oirasartofl dd^ dan>£>d£o 3 >? 'adidoaartd. 

English Translation 

Pass us not by with your thousands of heards of cattle and horses ; 
let your protection abide near me. 
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[ dao. a. «. v. An. lx. 


0 rio&oS?CT>4l B 

edoc®4^^^ ojors^rfQe i 

i i 

eoS S3U*So38 u Oi II 

■ tidsstfi i 

edowss^* I ewar^s I visas' I eJs I t4/^c*tl o&AsdOe I 

woi I As* I cjfjdAo I .oto I wdsll Ok. II 
n raoiowtpnaS^o u 

C?t t^cJp® CT0i5D «dora^8 dotf J dB«FtiiA» r I $sJ& I A tfedoo ^oioo 

*^i^A,st3J5estf« tf6ja?A 4 oA AAf$ srios-adatoF^Arfio^o^g II 

I J0,A*JCT9JlJF u 

(a«3j w^tdedSrtSe) wcfcw^g—dotjiijdcsF^tf, I enjsysj—w&nfdtaokl 
&tfa>3 r — wa^pafccrei? I ©kysriee—d^As^d eroAA^ I ^ 

d,^aii^(AdF^) I wtf*_ erooUodradas^(.aaddoss,*) I ssso—pzh^ I wAi— dgcs$ I 
eoSAa f —Ad:>rt esa^oA Aswaddg 'ado^cnsft I t^raAa_wri€>. 

I ljp*)53D C0F I 

<ad es5^?<3edirt$f, *«jJI .drap^i?. enj&ntdeaoka esadFafcas <9. o&ts $. 

w <s V O Ta? TJ 

d,tp«>cta>d cnidAOj AA^ d^o&A^ adaxra ttroa^i?. aej ef^edcdSrttfe, £do t d£e®3) 
A^d wA^oA AajaddOdi^can esA^Jofc. 

English Translation 

The purple-tinted Dawn has appeared, the mistress of the sacrifice 
spreads her light; let your protection abide near me. 

II tfolojBJTsCj It 

I | | 

*0 SWSSrArf^go 95Cteo3J«> <S)rf | 

»03 ^€>^038 II C.L II 
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> aidcadi i 

I ib i asw?id* f i s^o I Sd do Stas's is* i 

«0* I *»' I C^AdO I ST9o I ttSt li ot II 
I JTO0J3»V®^|° ‘ 

b &«radddafjOdo a?S,SjaS; ^AoSA^rs^snr S^o dddoSja&S oioqrs 
ddooioA dS^dA? &radota*«* dcstit I ^a^odxrsSoipFjdeS ot^ds I ofes\- 
deSo dx^d^sD^iras^oio «a* des$i II 

II SjdSaaqSF H 

(aej «^S(deSSrt<o Sddoslres'—dAdOoi^ ioaodad ;^ddaai» 3 S*fc I 

<aS_doodoSjaa X?*Soi I ib SsraddB*—S^adrfA^Scid zirad^ 

(a^ac> wr^oiw) i^sko^s^ 3 I a^o_sS^ I wSs—d^ra^j I wo* atfaf— 

SSort wdjod rfa-reddjD 'adoSoi I tf/ado—art®. 

i v^^aifF a 

ae5j aA^dedirt'S?, $Ad© 33 >ci^ kaadid Tfaddasbodd^o- S^d^ doot&droa 
MdoSo i SjffadSja^S zi/ac^ esqfcra esr^oiu ddax!^ (tfri d.dotosfcj ticfcOJka^ £. 
Sd^d^ca^) ddpcta ddart dsojaridgofoc •aoodoi udarfjfcjXO. 

English Translation 

Aswins, the splendidly-brilliant (sun cleaves the darkness) as the 
woodman with his axe a tree ; let your protection abide near me. 

■ rfofcvszntfi i 

J 1 1 

Sg)tfo 3 S 3 D tfOW ^ 5 $ 03 J 3 WeJpiJS? £>3^ I 

l i 

«0£ 53 e>rfOSdS II OeJ II 

i zjdro*t • 

^do I 3 I sai w I daw I d^ota I wi>Qdj I £®-a \ 

eoi I 4 i* I $Ado I a?o I wst II oo II 


[ XXV.8 ] 
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[;&o. w. o. v. tv. 


St tjSj xioare 


• jrooiowtp^a^o k 

s*e c^s&p^ qStfrtf * 3 ^ 53 $^ ^o ^a^otortjroSji as? ri5J?do&o3? 4 
w?$*£jO lijit &rtF^*s?rfoe»?do« I aerioire^ctaKdfk^K?** I aa© 
* odoo x-^T^rfo 35 >?^a I eqijs© rt^eJidNg ^s^'^rfoeato w^a I are© oi^si- 
od^tdsjps d^rso rtsdodo srs da^sS? I ttj 3,3d© sdrtres^oa ^d^esqjr- 

tS/aFesci^adasi^assdsfa oJjaea^i II 

u CjitnoXF » 

^35^?—d^odwij aej ^stt^obc I is^oSja—uoi^dJadid I as?— 

tSIi^odiod I — laoJj^fSDd I $dc ?i— d^ad^rad^ aSjsd^ ud^doi I 

e* d>«_y fces? aS/sdsrj kd yi^fdtdlrttfe) I ;3«>o—I wdt— 

d^uj^ I wo3ajsr—y^oS daraddgtri)? 'ad^nsrt I —yri€>. 

u «J;.sraTr u 

d^aiid d^cri^ ^«3j sS^dQjOfcf, wo^d^adod sS^na^od soo^ssd ^ed> 
dab^radd^ fc«v aSfld^ wdodoi y dU^did^ d?$ aS.?d#j us. y|^?dSirfJrf$f, 
j>rf^dj£-?3> ddirt y^od dajaddgoS)? -adj^jasrv wriO. 

English Translation 

O bold Saptavadhri, distressed by the entangling and detai ling 
^basket), break through it as through a city ; let your protection ( Asw ins ) 
abide near me. 


^ 3 &i«re«£c 3 a& 

• areoiiraipss^o i 

aiji?aij55 3 tiozititzjFo dotfd©© tfja£O I »i,eo$ododorf,dirf*? I 
aij»ea&&* d» dotlassre^eoSio 

«#■*,j *o,*s*ril.Q' txsd^aoa I wftoa^rtj^aisdtf ! wBd^afc 

^iSe*© ^a7>-8 ^qSdj® wd©^&Q< t^'oto^atobe B^a^rio^ajoi;.) 
r reod©a^ J 1 m^dresdsa I eos^^: 





b. e. b. d. jn ] 


»drt rdrtofajra 
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d^ddFiWsiA^ tr&tlA,* tysdrf^®: II ^ss&^^^rti^odBadaeoSos&jdo 

i rtAa,do zi | &*A'&dA' b*$*>or^o I b. r-ts I <ai II 

ejio^d^— a$A*&3yfi>* 08 dou d» dAd^ doU£c& diodbdg od^o^ 

<addd aSo^ck aJid^rWdod^i. e^d,d;>c3i?cdi£L_*idAs£>dA* d« doilAefrsrt^oioo 
i J «^do J 5d^acrs^ 4) tT»^y5 J AAest^ #4 ^,<A J ?Sf!ii3do i ^ bd^ d^ddFfiAe cmd^** 
.aock aS^cd^do. d« fofdddi <aotwd*k ak&o&i; «i siA^d dAd©?$ d>Aik 

d^ridfi (^ddodd diAda akdijrt*) rfAd«£oi> »iid^ Wckj&jS*', adik dod^ diAd^oij 
did^rt* rac&djCejfed;^. aSOdaAdcSofo sfcfc^od dwoQd d*Aik abtf^rift e&dci J o r 
e^odrfj^. di sirad.dAj doooO^ dA^dA^ wr^cdio eSediottt. dj dAd,d tfAjSok doAdo 
ajjd^rtcd d^dsrar aou crse^ 03fS*,doSjc dediodw. ad^d^a* - dodK>d&eok 

ritfg d* dA^dd^ uKjd^dio^rftfrTsft «njdo3A?r\rft3?3oda wd J Ue»oiipi8 , ^ddAd,d— 

3*A'a&Ae ^p; ^to dA^Ood («. f-ct) ad^aand^di. 

sja^—iv 

s&odu—o i wdosis*—o i *jj^-.tv • 

««j*—*• • ega^oia —m ■ drtr—»o, 33, 3* i 
*jarf dgSari atofl^o*^—oa • 
adafc)—rtjs?*Jdrf i 

dedsa—0-03. of^i i no.na. i^ddra w^r * oi.d «o,*i « 

qiodi—o, v, t, oo, o*-oa. Wfioa^o*-1 3 , 4, a, 4 , e, r, 00 , os. 
naoisi;? • 

1 rto&ovarogi d 

a&raei&fc? s^e wi^o srswo^os? agjdo^oioo i 
ef^o sjpe riooioro skF^tp* 

« titfcstfi > 

Sdtsddt I dt I e*9>3 I sAtssoSjd! I ^d>sfc,oko I 

bT^o I di I dooioro I ddi I I dAd^ • did^sOi II o H 
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l coo. u. e. er. xj*. iv. 




i *n>o&:«vart|0 ■ 

o3§ wdi oioKsfrufra^ 3f*c o&jioioo mt:oiooijzesr* L && ) oij2t 

aijs; £>d°. rtdF*7> d i d,w»o:ja &£$o sgpfc^o s^do&.oioo watered; do A^o 
d6dd3e3 I «#a6o s$pe oiood^dqiFo dooSoro ricsos logo difoae rfo &,4e 
ioadd, rtoaort 4 sj^-soSo I xn^^i I dod^doFd&eoSOjt <«©,*<> j* II 

II *J,iJjBSq$F II 

(adj xbs^ritf?) ds— £?;$ I ^-swoiioig—ec5^?^rts?«>d I StatStfi — 
^aolfiw djt>ddd,-t§rtjs I wi$o— I ;$ do &,oSoo-—escort t3?tredd<i/a wd I 

eA^o—s^odo?^ ervd^ofco I d:—^dortjsfrfjd I dLrad<g—dosreqJFWfA I •for* 4 j$t— 
<p^(37>^srad zfc^rfeod I dod 4 o—^ap^ouodoijod I dtii—I rt^aSe— 
ddrtof^. 

a V?sJo$r « 

aha^rttff, Mcys^c^vnn d^djatOj ^pts^, e*3?tfort 

ri^ddci® wd wddofco. ^an>qSrsreA qre^d^a-jd do^rtVod 

a ao^owcqjojjad xb^aa^d^ dsdof^d. 

English Translation 

Food-desiring (priests, worship) Agni, who is the guest of all man’ 
kind, beloved of many ; I address to him in your behalf a domestic homage 
with hymns, for the attainment of happiness ; 

• «o&>nnd i 

o3oo\«5ra£fce cto^o&fte ao^o 3 rt&FcrertoSo i 

i i 

*$jtfoXo3.Jgjg^$8 II 2 II 

* aSdcsei i 

o&o I I asai 4 oi; | ao*,o I d i *&Fji>k«o I 
d,sdoio* | II s II 



ota»* 
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« 4 .. e m a. Ja. 


1 ■ 

oioskA^o KjT5 oiitsrfjjfrs oS33* 4 odi rfoijat aa*,o fS Soi,ao- 

iraDafjaosd rfarso&aasi a? rf&FG?&*o tf&FcrsjtooiaJ? atooioie oda^a* a^do 
rt/dorto* Qsto* *$,**,& rf^sd <5* $«;$» II 

i a^ascraqjF ■ 

•tod^o d—sud,*^ uvrftdo&^od I £&^od:—aoSrfj^ aSjioadarf I wiwrt*— 
cd>tidj5cjdi I d&roadi*o— ?S) B &rW$)7SF4o7>r\ vbFtytiszS atoskjd, I oia:—oircrf 
ejyodi<kJ jd^d^tpi.—jJ^ia^ritfocS j ac^dodo*—sj^ariidd/a? (eer^afc^ 

o ^ssraolr • 

aSjjoadorf afctsidj^do sJ^Artd ^sdFdaan aJjFsj^d^ oirerf 

eivalwk drfj. »}d.d«fc, wudido:b3oi *> aasd.rteod t.dofcx udojkrf&rae w erv<&&. 

?re?to 

English Translation 

(That Agni), to whom clarified butter is offered, whom men, bearing 
oblations, worship with praises as a friend ; 

i ^obnsiii i 

I I I 

3dc33,o<o w«>£;3eri*j3 olrae c3e33e>3:>,cl3^ i 

e _ _ _ _ so 

a$tt 5 3 S ' J do&)d£) n * ii 

■ edc? 4 t a 

5dfS5 4 odo I wxdsieddo I oi>s I dssdjTsa I w» ff soJ)*?> I 
asa^i I »do&r I oa H * H 

a roobctvn^o i 

«$(R> # orfsfe*dofe'r! ft^cntfo xrztfj odiaadjaida d^sdodo w?d#S?!ddo 

w?dqJ<io tr^i.adjO •« rt^jd <** d*di I o3ocshjdresdas A cS«ds)«^ odx^ 
eroc^i .raters?* otfa^S a^^dcdor rf^doia* &a d*d«tf 4 « li 
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[ dio. V. 0. a. J&ft. LV 


ii ^arn^qjF i 

o^i—oirad I dedrs*—dcdirt^d^de»fcd oktid£> I wo^i?— 

0&>F*a?d I ala^S—atodojrttfd^ I &&— dfddisttfSj I sodo&tf'—djeofc rf^iodaditec 
wo^addcira I ris^o^o— ddjd^ 3pd*bd oktsdjaddd*. d^ofc?fcddd>ft I tnddtddo— 
d*odd^ acdddJi od wr^okd^ sb^jki ed- 

i t^cra cpF i 

atod sr^criw dfdSrttfd^d eifcd ahe^dC) e&r^a^d adad^rt^d^ ded&attf^ 
tood^dflof wosJaddd^, ^padid ohesdjadc^ d,^oX*ddd^, d^wdd^ dCddftft 
wd “r^abd^ sk asbS^d. 

English Translation 

Jatavedas, the earnest praiser of his worshipper, who sends to 
heaven the oblations presented in the sacrifice. 

U rfc&oTOBstfl I 

I III 

s^&sSoSrfao ^eSrfafJjSJBSSo i 

oioXj ^Sa^g-rare esjaetf »^Se u v a 

• aSdcadl • 

w I wrtd^l d^tsS^jadoo I e^eai^o I ef^o I eddo I 
odoi 4 I *jrfaxr I l w£r« I 0 &t$e I agl' II v II 

a a 

d^rto^dao Kr»w»?T5do48o3^d rto«do tS^d o d,** # 5toddo do«kd 4 _ 
i^ssrso Soiv^Oradif^dJtjrld^ I 0 rtdodio II ^ptisqSFO wdodtido I 
oi>*» 4 ^dds*<> »^0ido^e w^djss^r *,*a* r jwdi o?t§,dSe i 

dqtrl? I tfdoF I ddo/^djsrtd^a rtdo^o&i I »s* 0 d^tfa^rraa $£_ 

oirert Jjs>e ilraedd jlrasi^o || 




<5- t.. «. M. «. sr.. J 




ll f J 


. a J^*coa?r n 

osortj—atod wA^odj I w&tde—e^wtidjsdd das^afc&od I w^cSd'— 

dTOa57>at 4d God toadddfl 1 egF«^shg$d,?ira I d^dsssF—d^ddr^ou afod^d&o ed 

o^tic^ I S>dde_c&d^ aSsEod^d^e esogd I d^oSoddoo— srobrttf ?5e>ddcira 1 

s^ts^o «$d a od djddjSira I eddo —dJ^dort aodwaook/a ud i —sf^ofc ddJDd^ I 

« edfl^—c5"3^) woad {d. 

I rJSJO %F D 

oired wrv^ofc es^e^djsdd 3 fJoii saDaokdod daaao^d^Qod djaadd*ifc, 
3$d,clra, doj^dF^ot) aSdd^dfija wd ot>tScfc a^okd^ aSjaodid^jsc wodao *n>&rW 
to^ddcto, ed^od d^d^sha dJScteon ZoSraoobjs ud ervjsb ddj^d^ fras^) woOd^d. 

English Translation 

We have come to that most excellent Agni, mightiest destroyer of 
the wicked, the benefactor of men, in whose army (of rays) Srutarvan 
the mighty son of Riksha, waxes great. 

i ^obnmd • 

I I i 

t2e)3^5d33o dJ30-a» I 

__ o _ — _ 

^g«)a^rfciS)J5a^o ii ss II 

i 8d£?g| u 

vd^jo I trads^eddo I Ad: I ddjaofc I ddrdo I 
^dsiriddo 1 did^o II a II 

u u 

d asrartdj I wd^ddodadcao uuddedxo wadSeawd^doj^ddo 

ddJdofc *djns ddrdo I ddFodoodaodjdfs ) s^yaueddo I ^ddjaBtooj}i< o&d, 
do 1 d»d A o do^o i didjddJtid^a douod* H 
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[ ;&o. ts. a. a. dn. iv. 




« BjACQJIBF u 

wdo^o—dodcsqisiJFdkdcira I trsdsStdrto—ridudeif^ eodd*£ra I rfsirao*— 
tfrt I Adi ddF^o—dsdda&ddoiG I s{S^«isdrfo_ ^djijfcssd 

yJjFXlw^ddcira I -dsc^o— ad frs^) riaja&fcd ?d. 

I yBJJBgjF I 

dadraq$d3Fdao3*irt, dtfuddj^ wodddft, tfrt ^e3rtd^ d?ddaJkrfdc£fl, ^actodsnd 
sgafc^od ^pgd^diddsto, d^d^sto wd sr^odi^ ddja&fcd ed. 

English Translation 

(We have come) to the mortal Jatavedas, who shows light across the 
darkness, well worthy of praise, and receiving the offerings of ghi ^ 

• Xo&sismdi i 

*»w7>qSj*>e odoo WcTs 'sidoe^o ad^eepoeds? i 

i i 

2d035^c3e?^JSe Odo^^2^8 II & II 

> zdzn£i i 

I oiio I WfW8 I I esA^o I rtd 4 «$* I 
aoaU^rfg I odads^adi II l II 

■ sDoiont^djO i 

*** *«»&©? y^adjsiF^idod^ oiidaft^o cssS^aSr»$Fdetfi« 

rt^doA I zitsti J aj^j3^<«5 odrarts tfos^Fwa $?*o 

rt ow^i I rtdi^oiis II 

i ZjASnudr i 

t»^sr8*s_<ria^dractedjdd/a | ^ 

Zoaad^rfddja I —t-Si^rt S?o$.f5oad.>ddd.ra esd I qsSo? «?«» & eaq^d^ri* I 

o&o ^o-okrad | aSd^j-da^rttfod I (w en,ckd> 

riajraafcd td). * 




a. a. a*. ] 


shrt tdrtolo»? 
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■ vresnqSr i 

otot^djadd^drio, ^ 3 £pe 9 FS«>d da^Johd^ a*. fcaiadadddo, t-^rt 
rttodoofidadddo ed 4 i e^d^rt* odrad er^odad^ dada^od rf^Adad&o? e er^odad^ 
dad) darafcfcd cd. 

English Translation •» 

That Agni, whom these crowdirig worshippers honour with oblations 
offering to him with up-lifted ladles. 

I rfo!o*3©Sil I 


<3odoo §5 «q«odOj^nc> i 

i i i. 

>foS3e>3 tfO^&flesSOJad II 2. u 

i udmtfi ■ 


«o*ao I ic I dd 4 ** I da*i I ert^ I egaoaa I e^a* I e l 

daod, I dastsad I AoJjiJit <a* tos*,*** I «sa.rad I dxM ei$; II a II 

i jrootoeavsdjO i 

a8« ei^« ^oSaSiaDacaea *,aiadjawa dd 4 ** dddja *>,*<,• *d d,d/a*34 # - 
c **Vii ( 7* od * I I dodoo dd da^Aa dadar I o8? da ad, dfltddred 

daoad d^ed^wdd 4>*,$jat ijatddtfdaFr^djyaoadj/a? d^ d*Fd»ai a»$?r- 
*$diA ) cS4<* 4 ^'ard2dBB9d II 

i j^aiJcratfF i 

daod,—ddpffDddclo I 4awa*-_vo4,da;yc>d tsd^d^ddo I 4a^<j»e_«n>£d«rad 

ddJFd^dcio | eda/ad—aa^d^ I d^—eddrdaad dod^dda I etqlt dpe^d* 

ed l ert^—adi en^aS* I it—^djs^d, fifcdida I dd 4 fcc—;ia< iaadjdja ed I Taoiao 

da*:—di • a<^» y —da^od I e e^atta—dd* d,a<>4nar\ dadoed. 
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[ doo. v. e. w. d.ra lv 


a cpr • 

aodFaad^cirs, eru^d^d tsd^^cto, ero^d^d tfdoFtf3Fcifc, b^k^, 
w^dFtfsred djad^ddia, ud d>e3^ esA^c&e, <&kd>cto, stoid^didja 

wd & «toy>d ^ d,do;5m>A qSorfy^d. (^F&^Ad) 

English Translation 

This new hymn has been made by us for you, O joyful, well-born 
Agni, glorious in deeds, unbewildered, beautiful, the guest (of man); 
u Xo&oarezrodt u 

jra M z»o3;ta> &,o to i 

i i 

3£FSi *0^0 3§ |i| 0 I'l 

u jjcSna^i > 

R-a | 3e I I dosidJa I I tfdSo I j^oira I 

ioira I 1 II c II 

* nc^nv^^o 1 

tfc ^oiodJaasa"&,*: tfotfstarfjodo riasudoa ti?>ss» *do3as. 

fTSc^rfae Je dd &,oire qlddo I iodja < 3 * dqjp;^ I 

a^djd.^e II 

U C,&C 03 (pF I 

»\o3it I aa_d»iod ?)SiF^3t)d d^Aaho I do$dja_ 

ikso*adtf;5aAalua I sa&ssa—yadodosad a^odM^aanaixfl I 3e__£jirt I j^oJj®— 

^odidd^oUidjad^saAoiMa I qJd3o_yAd<D I dodja_wd? d^^oSiod I _ 

ea^disaA d,dofc33ad £ed> I d^F^—d^a odo^ alraoda. 

II tpasa^F II 

wA^oSie, d^od jjaiF^ssd dj^odw daso^adtfBaAadjja y-Sdodjaad 

ec^od^srsAodi/a, £dd ^odad^otbdjadi^aaAodua yAd€>. e$de da^oQaod vo^djaaA 
QioXtmti CcJicdi. 



». t. e. m. d. JJ. ] sJai^tdrfoibara 
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English Translation 

Agni, may it be dear to you, most pleasant and most agreeable—well 
praised by it, do you wax great. 

i i 

i • • 

w e 11 

i rdzradt ■ 

ws Ido^H d^&ajtt I tt ) *a r I eroi^ewd I d,d* I d,a: I 
d$t* I II r II 

• nsotoays^o i 

*re*V?* *,oSodJ5BR ^ i *doF 4 5l3 lJ cSj9F a t<dj3^,d^ li d^ 4 o j^deofy- 
d,d* ^pdF^d^dj^Sc^ 3)dd& j^Pes?** stopped 

d$e£ 1 ^ddida^doJiii I ervadjie I d^i^ojare rfon^dae I dJja,ts 

^ouoQe^ oiradr - II 


I r^AtCRdr * 

JT9—^O^od ^darton datod d» da,aoka I d^da^s—d^oiaa&yad 
wdj*odS^rttod<5 I d^a^&e—d^ri e^dd\ clftet3da3)cto I d,dfc—boOdd^j 

I d^^djadj?—rfon^dadfid^rttfodwdaojisadachs I t^edr"—d,t^iUwdadja 
ed I ^dj—eSrdd u^dd^ I eru^pt*— s^pdoan I d^td— *?ofc ^oi^jj^O. 

• p^ssqir i 

da^od jadaFionrv daisad rta^aiaa djt^o&aisrad ef^dod^rKjad^ drad 
Wt^d?^oSntdxSa^ctft, looOdi^ dorv^dadS di^rttfod erfd^sredad*, 

dj$Mfcndada ed d/art *<o* rta«dC. 




1124 


ire edits 


[ s&o. a. e. e. «i9. av 


English Translation 

May this (hymn) the rich source of wealth, heap abundance o nour 
abundance (with stores won from our enemies) in battle- 

i Xo to rscsSi i 

| I 

odog,3?ofc &JZXF4 M 

i o 

1 «**“ 1 nzo ' I I Ji I I 

odiij I d,;Jsofc I drerfF# i aS^osaSrfjO I id I II no II 

a xaoii&svraj^o * 

m>o rtoaadd;>d j ais r I I wd^jd I 3o otoqrs rt^sdoJe 

I dqlas^o dqres'adartaeoirerrea s^pdotoasdo dqii> OeaS,- 

•Sofy> <350 roatorf&ood^ ^od^rfidoo tf^oSree dadas^i ridsddSsa 

d.edH ofcw^rt^MF^ed d3k,rfoMo9i& drerfrqJ tqn> d^o ric^o 

oii^dOj^^o qSrfdoa^ 3d& d-raarqi tooX* II 

a ^ascreq^F a 

tFj^oloj—dre^dde I oiort 4 —aired af^ab d,tjred&od I d,5reo*i— 
ddijdofcioQaired I dredrtjl—ada^o* doota^ji^adjae I aS^o a>d 4 o zt — 

t3«3*retfid qi-irt^cS^ adds* diod&a^ddja? ssodao I —w^doS I r«o 

dodo^s^dsija I dqJsj-jjo—sid^ dqSrftfd^ dd^tfcSrttfod dio&wddeire I ^edo— 
d,tpDoiiid^ I ri^ao — d«<id sreodeto I < 390^0 d— zioQtfoi sgpt^cto wd er^ofcd^ 
wwddo?aO. 

a qrssnqJF a 

ae5j dreddde, oired afvaJi d^jdaad dd^^^uop^ired esdjitfdi «d 3 oDfc 
dio^^o^dd.'sf. d^ ydd tf^wa^d qJdritfd-^sdsoCfc diott&Q^adjs? ecdaS, esdjdoS 



a. l. e. w. a. jsi J 
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dododddjdito, dd^dqirf^d^ d&,q$drii?od doowoddsto, d^ofodsift, rftsdd zsivt&n, 
•aod^doi jgpt^to wd arv^oJofk snjdriofco. 

English Translation 

(Worship), you men, the bright (Agni), who goes like a horse and fills 
our chariots (with spoil), who protects the good like Indra, and by whose 
might you ravage the stores ( of your enemies ) and all their wonderful 
^wealth). 

1 jtfo8o33®90k U 

odoo 3e) i 

*3 _ — • 

X 55^3^ 30,$? 5o3o II CO U 

■ £dC3*l I 

olio I I Ttacddds I Acts I I i aoAda I 

Xi I asadrf 1 «o,9 I ado II no I 

* S,3cd)C9£3jrf # 0 « 

rte art^e oiao a^o rt/a«ddd oijluftro^ 4^3^ Ucis^a* a-Sdoi^fred,- 
ai,cs^yaddotfdjae» < ' i rt ffsdjS^rt^es^ftd: ddr^ rtoddoAd*«>o dod 4 a* ^ s:?>dd 
i^qfd eido I d 0 »i II 

i 8j38o3qSr • 

aoAds—aoncra aow aSdo^od d,fcd «tra I aresdd—diD^ddfto od l art/— 
adj ary&? I oloo— aired l r^— 5 ^ 5 ^ I ilaeaWrf:— rtjacddddou £i;5*a3w I Aaa— 
d?^ sb,a<a-od I ?d?kd »*■—widoaad ad/jjdcta^A drasd^t I da—aodd ;j t<£> 1 
aido—w rtntdddd I 

193*33 qfr • 

aor 0-3 dow cSdo^od d^dd*, diO^ddd-fc «d odj tf/yriit, 0 tod ?d A d^ 
rtjJtdddcSow riifcoto Jii*dtood w^d^-sd a^d'Sc^A dn3d£jac aodd £tdi a 
rtjitdddd ?b 4aJod\ 
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strifes? 


[ ifco. v. e. a. Jin. tv. 


English Translation 

Agni, Angiras, whom Gopavana by his praise has made the especial 
giver of food,—O purifier, hear his prayer- 

i rtoioCTzrctft g 

jtf w 05 u 

I Bdc»d>B 

ofco 1 rSj I Ki Xtit I I Ttsvn^i I srswsxretfok* I 

Tit I I S^5**050Fe || 05 II 

m roojorav?a$ t o i 

eB? o3jo a-^ a^o tJc3??&v/ae «*«» ;t 8 a^w*«)io5oe5 

intFsoiz ciuro^dr^aiaTaiJjaesCea-ss rto* ri^ijao&re 

s5,ef3D^^oto araaigotoaoto a? ttoae§ I koi^ I wjjJsra */aotoF* aon^stoe 

ttoae$ II 

u a3,*aScrotjjF u 

(*$ ofcc—ctod I ¥?j—| ttcTsrfj—^d^Fdw | 

j-ibjrtjaa&aotto I sww*a*otoe_ ^oa^paan I I Jig. _eo&so 

rfon^stode ^djadd** aotud*^ I ?to&eS>—av 

* pasrsqjF i 

“V 5 *. H4 *,«**»*» tk^jus^otfo e^OTVJfliFOTn 

*s.Ma;ttnt eoiaS ptifc Son^shde dd*, B^rtV^ gatlajadtJtfouMJd^ it. 

English Translation 

O you whom the crowding worshippers praise for the obtainment of 
food, attend to them for the destruction of their enemies. 


e. t. e. m. d. ] akrt^ddoks* 
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I £ob«9S3*t I 

eado akosrscS i 

3qUrotos3 AesssF d&H*>Fo 11 

b jJcdjrodi i 

esdo i aSaa-ads I wj£f? I do,gdF\$ I dods^k I 
d9?F0*>S'ad I ^TTSsScAo I dOjJJp I &*,*r3F I d&PffSFO II o* II 
i WBo3oc*?p.a^o ■ 

Farads airaodadraiia* oijttpac^v^ro 
o?tt& dadsfy* dod*^ sj^dOd^^O ^vd^cTDo i erua;«Fo&di I 

jfci^g tfcdrto^atfg I jjd^o ddSFo^sSps^ j*?% tfjsedre&sd «?& oioipa rf^doa 
d^oS <39 * ^S 5 * ^28^sl ad^oi d 0 ^ri &?sj^rrf &oa->*»l 

tf«s$ao I d&HXFo io^SdFRTs djda^iradjs^srao fcoao^d^wadraa Seds I 
eqJsw d^ga d^eta • s^ad^tfd^d^gjaj s**. 1 1 u 

■ ^irtwqlF • 

tjjj[F«—adi^^clra I dadd^A—dai^rW rtdFdd^ aoddadidddja wd I 
do,tfdFti—sbjjjdFOtittcidMod I da-ads—ddoko^ I ««o_cra& I d^vrSsrao— 
s$d^aart tS4d *0rid I dcyaFofctd—votjU&c^ dddodo# I tiioRraFo—8b,rfdF£od 
d^rt d^aad ed^rtd * &C*?r—idrtd^ I d^g*—ds^ fySi^od dddi|,rc3. 

i v»J3®qJr ■ 

ddb,rid rldpdd^ aadda;&dd<i.ra wd d^ddFoatsd dwod ddabt)^ 
?wdi ^djdaari ddd *ortd vui^cd^ rtddadoi e^ddF^sd ddrt d^asd fsat^ a^riv 
*$rtd^ d5^ fytodod dddii,td, 

English Translation 

Summoned before Shrutarvan, the son of Riksha, the humbler of the 




1‘28 


W80ajE9tp*»S^j^!oS*) 


[ dio. o. e. a. An. tv. 


pride of his enemies, (I stroke) with my hand the heads of the four horses 
(which he has given me), as (men stroke) the long wool of rams. 

sireo i 

rtodqre&fie c$ ^or^o u r,v u 

u idcsdi B 

drao I dj I wdd°. I did 4 . i d.ad.ii I 

_ d _ o • x — 

I «$ I I 3gs r I do*>: I 4 | II ov !l 

B U 

sirao dad^ado&eFraf^azg d-^darti^ trew,8 rtowo$rfd wds&esara, 
rtdid&eejas todqrerfs &G>etf?idi?n> wb^s aJoSrass^o rqo 
5ij£s? I w$d*oA I dolrae 4 dart^o tfcttjO oioip-a^^o cradi 

zr^riotoa* dc^aa II 

i a^roa^F » 

doias—ssa^ededSrtVod d^aid ?ree^ I dat^o 4 _qktt^dd^ 

a&rada^jsoda dacSrt doaJjfcdoi I d&a^rtj—dojddr^od d^aadj^p I 
d,ad|d.8—rtdi^ieoa^ds&a I dodtgrerts—sn^daaud dqS^ olattsda'addp «d l dv^ds 
wridf—srewoj I drao—dej^ I a,o3os ©xp—d^rlvrt dcod Jsa^tpdaasosrarN I 

dg«5 r —aio^a. 

i • 

oa^tdedirtCod d^a-ad^e^ crsdrWi ejjics^ad^ so^a^^odo di^rt dwfcfcdoi 
ec^jJodd^^, d^ddF^od .d^aDd^p, rtdiddewaad^p, en^daa^d dqtfj ohaetsdaad^p 
«d fj'at)^ 5$$£d\ dd^rtvrt 4tod iscrs^dwsoa'aft dSodad^d. 

English Translation 

Four swift horses of that most mighty king, yoked to a splendid car, 
bear me forth to seize the substance (of my enemies), as the ships bore 
home the son of Tugra. 




e. l. e. »t. rf. J 8 t J 


atort^tddolosrs 


12f> 


• riofcsuraPl i 

tfS.SOS.) . 3oa8*c$& £00 S3 ,£ C 3$&$0 II 

_ • —• ao _ _ W © 

I II I 

?!$£jaagpe d£>35^ u oss u 

a jCdarafli u 

I *st» <r I rs, I dadesfia I &c(jS * 9 I wd I rfeado II 
fJ l -*o I wdi I ei,scy3^d8 I I w*>, I do*F 3 * I! o» II 

I TCSCttOa'pSIjO I 

o 8 e docScda ddos^eds^ao*? 5 ^ • «^o rfa^a* rf*gib's»c$ deado , 
waraSto I o^c 3 *s>S^o I tfotSjaeg-^di Jiotka^oiji I ri* wafc ^istoara^- 

E&rdestf& i dd i Baddjae.sffa 1 ?j'3o na^dd/a* dg&^Fe 
crt*^ I aS{Jjara ( 4 *) x ?d5 crj d 55 dj do tqi 3 ^ i 7 ^ 35 * 8^0 doi3jaed a woa,3e II 

1 jCjiBcTOqJF » 

ddo&j —cdo& cooou aS^dotf, d*U I docSedB—doso3. .disdtfja ed jtooSoe I 

n r# V O 

b^—S^ doood I ^Bob'—^ saftoixr, I «d djado—^jitS*^^^ I e*ds—*>d 
^d^ddrt<f I daap # B*—«33^od tougaOsbad I dio—di g^adF^nodtua y^dsan I 
ed^aaddi—yd aaddoadd^ I do^F 3 ;—doa?jd<& I d o^-d^ddS *ae)d? •at). 

1 ipr • 

ddokoJoou wddo^d^o?, diSodj ^dosdvto yd odj ci&o3^ doiod ddjdaftoixn 
$£tb&£ c t;j. ^ fSd^dvrWf, e^od uusaCcrijad d» d^ddFoati^rvcdufc tuptiazh 

e^aasSdjadddj dja<idck aJjatfo e» dretddd e -a^. 

English Translation 

Verily I address you, O great river Parushni ; O waters, there is 
no mortal who* gives horses more liberally than this most mighty (monarch) 


xxv. 9 
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xraabcetp’SJggXttDe? 


[s&o. o. e. tf. to. m. 


i xrao&n^ft^o i 

oiwj^, &** &aerftf*3ro 44 o to^djaoftdto^ adAjJjw^siro rooiod,- 
^jsrt^oiio I dqra trarkd^oriv? I odoojj^ So s&Attfd 3dA4 *3* II ddu^e d^*?- 
o5o«s4^«do to^djat^d^o I to>a,do 4 I d^eobe obag^ So$¥y^o \ w. juoc k 

-ai II JG^dddosyatfssarajrt^ok? rn>obi,$ qJodtf^dd^e iJedo to£o I to*,do 
4 I oioogSj So sS^ado 4s i e. v-o$. I qj3 II 

«£^sdcJ^)— oiojg^ 2o o3o2j d» tod, 3) aoU^oii es^karatfdjO wdcSok tod,4>. 
'sddO ada<yad^ skd^ritfdad^). df tod^ adAd wondds aotwdck afc&aka; er^cbi 
dfdioiA; roa^tefaddij. y&djdorida^eD— obojpj So stated SdAds aodo aSccda 
^)do. ddcn>d,dou cxtorid doAdjSojj aad wt^d^dooj^rtSnejft d* totf,d a^ctoert 
ado^dom otog^ Soer^w^o aou tod,Ood (w. t-oo) 

adjdaundo^jck dido, a^dd^a^ddoo^dd^trewdO w/^faiijdodowoqjaad rreak^f. 
e^odXjd tf}d^rt$ror\atoA, ej^^d^doo^rttfrrsnaSxa di. tod,d a^dACrtado^dodi 
wd^akd^dtfA^d - obog^ So 4,e4 o *ou (e. v-n«i) adjdsraftd^ck. 

Svfctf,—2.33 

sfcod «—o t eFtosro^—e h x'jstf,—u i 
ej^—4 h eqre^oSo—« h drtr—jv, jm, m ■ 

«j&£d$dorf sJo^o^—ok i 
s&fei—start* i 
d«d*9—w^i i 
•Sodf—rreoioi,? i 

a tfokjartstfi a 

I | ^ | ^ | 

odoatfg^ 2o ntsdadjs3^J5 i 

$ 2&QS3t> ^3^8 4ds li 0 u 

■ cdc**t i 

I So I dsdjabddjsfj* | wi^f^ | «i^t I d$«»s*4 I 
I 



/. O. M. d. JV. ] 
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a8* wrt^e iSedatodd js»* dcsnfradJB^^ddjarf^ffygj I "&loewoio d$« I 
d$e©d oioqrs d$e ^s^ti^d^drtdocraddo oS-raewoto* dc^s* I £qn ^rSj slo?rj 
d,o 3gps$jJF 4 e dwso^i aid* | rodSd ti li 

n QicazfF a 

wf^o3i? I d$?Od—dqid ?jud$oSw 3^ d#$j e^rtd^ atodidoi I 

d?dBtoddj3f3 < ‘--i3ediritfck l JedoeaokS d3<J5o3^l ew d fj J —oloo^j to — 
dqSdj o3.ra**3sb I a8jse»«>—oSjsea^d.radc&a I sgpdFiS—okts^ wd £?<& I 

3 aids—edddg 

• v?:rc$F • 

^«3j er^ofo?, d#d srad^abi 3?^ dqSss aojadidoi dfr.X-vd^ S^otiakg 

tfdck 3d33j dqS^ oiraetSdj. aSjst^djaddfl, oke,?^ j^ipd^ ud desk wddd f Q 

tfo$3o3ji. 

English Translation 

Agni, like a charioteer yoke your good-invoking steeds ; seat your¬ 
self first, the invoker- 

i actncs^i • 

I si/ I | 

src>3 cSjse eSsri eSesra Srios^ds i 

i 

d^ars, jysosjsr ii s n 

u adrsSi 11 

erod i rfi I ded I dtaTjja f I wl^ I $nzii | adoijidi I 
I,*' I i nrairaF I ^ II s II 

u wsoiiPi’^djO >: 

rf? dcsrsrt^ ero¥vi> d desTdts^ wtpt-v^oirail ddojjrt?l>- 

fci^ddod <a* f dqrt •5dod j d^se J)d j 3 # djs^ j 5^i I 3qn> £>bt, tfd»Fri stjoSjsf 
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[ sko V. «. O. IN. 


ddrisoirafc qtan& d«sddoMo$ed d,# f dr® 4 ?> I doanFS^tfo I 
danFrf ddrfsoirad riaso&i 4,9* kb^S Mi I ds^i3 r 3tr9,do&ed a qJF8 II 

d*d—dedsndjred aej »r^ok? I erod— dod^ I ds—ddo fc d\ I c3e«rs^ »«dj— 
dedSrttf dwod I adoa^di — eadoka^d dtfd^oka^adock I $pzrtt—Qtiohh a5e* I 
aaSj—ddjd.asd I anon^—adej£daad q$drtdd^ I d,** 1 - ds^a^andadph I — 
dJ5di. 

a V?>3?7r h 

dedsna^pd adj ar^oke, dd^d^ dedSrttf a^aod addokand £Cdi?$ak}iJd3odi 
djdofcfc de*. dd^rt dd^and ddrWd^ d^ “df^o&oi ddo^wd^diJj oSjier^anrbdoi 
dj^di. 

English Translation 

Divine (Agni), proclaim us to the gods as profoundly skilled; 
assure to us all desirable things; 

« <0&oZ903dl « 

oio 3 e)is) o&s^oirae ^ods n * 11 

n cdm^i 1 

djO I rt I o3a»* I oraad^ I doSd: I •si I usetod | 

®fcdjan I o&^oi: I frd: II * II 

1 Jraoiaaqraa^o 1 

rft oioa* 4 otoddda ddrt* rfj5d/9e m©* 4 ddrlfc* nfc»n. 

rtod an j^o oiod 4 on bS wo^nnan dd^ana* otoa,o3jae oiow^rir^ q!ad« ga* 
daa anotoFri d,jtojdF* rtouods II 




q. l. e». m. a. -sv. j 
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■ ^*aJo3q5F i 

053astf e4 —ofoddda I ddds */&«!&*—I »do*—ddp^ 
ddok^diddsto ed en^obt I ijO—gtfr I okd Q — aired ^ d^daodl afcrasja- 
x^dodda 1 oto^cdM—-akttdodjto I sfcdi—uftdadolrat (e d^daodd? 

3dd<osk). 

I V333T>$F B 

(todtfdJV^3)£,iif5, rtXFd, ejassjgdsto wd er^o&f, otod 
d, 5 n>daod d^dod*i», Gk«,3od<ira wndadc&ra? w djtpadaoddt dd^'aa^qlFrttfd^ 
ddd?odi. 

English Translation 

Since you are truthful and worthy of sacrifice, O most youthful, 
son of strength and everywhere honoured with offerings- 

I *0&os?£?d' ■ 

woSo^ofys xs^efjae sraw;^ tfarfXjSs i 
rfo*fcipe>F tf£>e doSj^R'so ii v ii 

li cdoad? II 

woioo I I ddi^wi I »?«*, | dldi I di: I 
slMqnr I das I dcfcjawao II v II 

i jrootowqj^a^o i 

ddF^csFdJs^olQcor^eojox^oJodon^O* djde^e odjawTj I djs^do U I 
eoiodon^t ddJ^ta <** dtdo aafc^&F I w. o-*. I «i II 

woiadajy dtds rtdJ^cadja^rtadja^ded;^ aaas^^ di: xr^aja 
sfejagar Idj^ddai^di d,ed ft : dadortq^ae do&jamo d^jrsdod daoi deds I 
ddatfoiao djOiad^d^FS II 
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[ doo. U. 55 . V. 41*. 1 M 


i S.**jcroqSr > 

toodoo «/y_d,fcd?yad ^ wiyri^ I did»— ! rt8d*,»«— 

3$aM,rfo»^*3j» ed i s»ta^—I aii:--t,dodidt>r\odua I sdw&^F-^td ^nadua I 
dag_d}?qn>aodjt>/\od}ja I do3Jt>sr»o—cred^hc&ja «rvn* £. 

II tpei^qSF II 

djkd {rad 3 j er^odu ddrfosj^d^p, sjad^sloao^d^a wd &*dc&tT3i\odu» 

j^?d iranodjja, difqniaoiraAoijja, ntj^suivdua anna <5. 

English Translation 

This Agni is the lord of hundredfold and thousandfold food; he is 
the head, the seer, (the lord) of wealth- 

■ &4<3tiado&r(<3 i 

ddF^rardjaiiajrcrfrt^g yiys^d e&fc cSjacdodjad^ri wodadof^s oou di 
di^^dj^^^odrets^doo^d^n de^tdtxfod^ w^wiodop'^ddra^d—ttododo/y. dcd^ca 
<aa dedo Sas^ar dtf.dae »5ou z*ji3,aod (y. n-t) ad^srerido^dj. 

u Jclos'sna?: • 

cSeaorio^sJpe odoqs-s risk/d&$s i 

?3eaeo3j35 odow^oofitfg ii ss n 

II Cdzngt I 

3o I ?5?aao 1 ©datfdi I odiqp I e I I I 

d'&tobs I odaa,o I eonds II si II 


a ^oiawyaaijO a 

woftdt ddjarS'ss^tdjd^jdFesdji tfod «S?&*o5jsesoatfid,>o 

odaa,dJ«> dao^ I w?*sfcodo I c3e»oo dqd^osd II 




e. 4 .. e. «. a. m. ] stort^ddofea* 
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ttoftds—ssoruradAdaad a<^ wrv^ofcf I o&t^di—skqbri* I dea^o oJojjrs.— 
d$d tid,d ao^akd^urwkdod I daiAdtpt—5>d^dd ws^d^d^ a&Ao&dod 'aid ded# 
rttadd I dt&eoto;—»^oi da^s^a^d I do o&a,o_sc3e okws^rf^aiaarv I 
e dstod,— tir^ tra. 

■ VsswqJ*’ i 

wortcradAdfwd asj sfyriit, sk’jhrtdi dqSdjdi^d atoahd^ ur^&doi ^d^dd 
tjasa.steok. oSAoQchd aid tStdirttodtod »d.od darodri aad okw«> tpdwaoaan urv tn> 

*3 A. O (J> Tap r» 

English Translation 

O Angiras, with the deities associated in the invocation, draw this 
offering near you as the Ribhus (bend) the circumference of a wheel- 

• robnusti i 

I I || 

clracteo^rfe srawD £djari i 

3,35 e N &. N 

a cd<?di d 

dAdo I etpsdjd* I a-a trs I as d/ad I &^o3a I 

I tlraedij I dosd^do li k. II 

i xreoiow^j^o i 

tfc adAd rT^irsdQdjis^dai doddrs d,o dd^j d^B^otapdjdesQrfd- 
d^oSoc slj^t ddrvaoiA^okt ad^oSASd^diodoiA a?u? sfcod,dAdol» 
dJd^do dAdswaafteo tlAedd, I d^fce^tdd^fc: j^a^do w,a?d oi>wdAdAt 
a? ol/atarado ado do II 

i Qtticnfr i 

adAd—adj adndJlo^dtnd I dd 4j —rf,fcd do I eipd^di-ad.^da^d 

d,aad^ddA I si ) ^ > «- , ss|^Fd,dd» «d e^ohd^d I >d 4 ol»-vusl ) i i dloda5dd5Al 
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[ Coo. a » a lh 


J5*>OJOC® tpaS^Sflo 9? 


axwa—doodjctodcadod/a ud ca*j$od I riod^do—vua^docad rto^o&d^ I d*»do— 
3irt | ilped*,—da$:>. 

■ • 

adjadrfott^csad afc&c&?, djfcd dra, s^ 0 ^d *35^ qJFd,dd» 

wd er\ 4 o3odo,d.e£k j^cadodja doo^d-jadcadodja ed ca-ft^od «fud,docad do^oiod^ 
■Qirt daso. 

English Translation 

Virupa, with constant voice address you praise to this well-pleased 
sliowerer (of blessings)- 

• 4pbl3C3Cl k 

sdrSo ^O'sroao? ii a n 

i rdmii • 

V r I wrfj l dedoira I e/J^g I ear1 
d^aadorie || & || 

s^i^daa^gjtoesd^tfgdjsesrt^g dedoija a^oadjado&a rt^edo 
aSoi^afc rfdoo tfo dtfo rf oadoe3« I rt d»o fcorfdo I Qin^o «Od- 
do$tfdedoea 4 qlFg II 

eaaddgdi-wa^dsad I e* 4 e^g—a ary* | ^edoija— 

ts^eadjadcad de^oio d®aafc©od 1 Tirado— foe^ridd^ ddod>t» I tfdoo s^** ds£o_ 

dridjadstad oired dd^d^ sad? I ^cadorfe—tsa^ «o&odd?rti. 


do ! tnao •ai I 

drfo I rtjaedo I 




e. l. e. m. d. jm.] 
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akiyddofc** 

g n 

«*A d,djd ;n>d dj^odw^, d» er^ok ts^cDdrada^d ritdok jtea&Bod ddo 
ddjjrttfd^ tsotodtu ddotfroDrtoi.td. tf^dg Aaf^ridd*. jg^pdwi oircd d^dd^ 
adiOfc <j»?04ja«ra? eodd drid»d?red ial^d) otajd^chs^d ? > 

English Translation 

What strong enemy shall we overthrow, to win cows, by the help of 
the host oF this Agni of unmeasured radiance ? 

■ rto8o*t*n>3l u 

I I I 

3JS £>38 I 

tfjdo o$ aUrtodsp?^* if ii 

i ijdmd i 

dJ3 1 dt I dtsrerUo I si* I a^xr^Aeis'ad I en>s?,t I 

^do l d I I u 3 * 9^1 II <3II 

■ xso&nqia^o b 

dcs?<reo ddrts^ao £>di aF3*>?»*l wr^dja*- 

dOdjtado 1 < 5 d doiii ^doden^rd qd I rs odoqra d d»cdo* I 

votfo&dafc d dOdjts^a^qJFi I *&ad I djddao^o J^dd^dsap^ rre^pc okn* d 
s?4d: d dO^wo* ddjS r II 

i aJjJaScreqlF ■ 

I d^do—dd^atfok ddarWd^ I (ahp?) d awdoi—oired 
0?* «^rid3Hfa$B£i3P( eddoi I d«CTa?rao—rido drdirtcrla I Bdi—d,c^drar5o?d : 
dt—dd^di, I d,tjt«»a^r £?ddd^ doodad I wxr *,i <»d—$tdjrtVoi 

eroitoOGtoncbd esn^ofci I dj» (er»9be«^)—^ddod©. 
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[doo. cr. «. u. SJJ. IM 


i 4i o g?n)r i 

rt* dd^atfok ddorttfd^ oijad o?a djgxkdja^iSp? esddoi, xidu dfdirt$rto 
d,t?ad^dJ5xd d^d^ rf^d^A £eddd^ tf/adad $?&rHo3 wvde^oatoAdid eA^ok} 
djtSdad©. 

English Translation 

May he not ( forsake ) us, the liegemen of the gods, as the milk- 
streaming cows (forske not); the cows abandon not a little (calf). 

^Je) cb rfriorf, rij*>z^ os 3der|es$&&e esoaoSs i 
cruaBorcSF ri e n 

i tidao?tfi i 

I d« I 3Wo^ I do«sfJ 4 t I I wo«d*« I 

erj»5iori I d I jresio 1 w I dp?** II f II 
i nsolon^s^o a 

rtdorf 4 dOd^drti dolae O^Jjae *ratft»d^dori«8SFddo 

«^J 9 I dja Eoojts 4 ** I pT>d®doja &}f: dsdoo&ddort 'ad i d odoijra jrao fccdodoi 

1 sdJ» d8 rtdFdj c&$fo3j 8 I a. »-s* I •a»-» J 0 ?>do^o 

44V 11 

I aJjAaBoradr • 

«ftftaori —ttwijd sdrl* I ?rs5do d— djs?c4okda??J djadcfc »dd^ <sadda*do3 I 

rtsdirf 4 —rfdwseidddja I dod^dd:—dd^d^ shd^doa&ddd/a wd ddjrttf I djaj^g_ 

djwipa I »od*s—boxra^dj^o^i I d:—dd^d^ I dja w ddetf’—tjadtfadadC. 

( 9bsj3$f i 

drfwd^d ttdrt* dfl?rioto3ote aSjadctj wdd^ fiaddasbdoi dtfusaddto d^.d^ 
did^doatkddd/a wd dd^rW dituraokatf, Jooxjaj^dj^oiw <reddadad© 



e. l. e. «. d. .sa. ] 


sbrt tcttobs? 
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English Translation 

Let not the onset of any evil-minded adversary harm us as the wave 
(overwhelms) a ship. 

% ag?*}3*5oSart^a i 

4do4 £ _rfdFtysdadoda dortcS^o^d. 4dao aodd ddad^ aodq{F;4 

odrajlda— 

V ■ 

4da4 d I rtsdaSo* aSOj^sraSreoiao ridFire»fo&n?£o 

(S>. H-3Z.) 

aoda 5>dFtdd3d^ c5eirn«>a:—aodd ddao aou d«o djOrt^^Fd© «rorf 
o&raeM^ria^da. dada, Tada rfdFjS'adadoda djfcd ssnda^da, -add ^d^ jtJsnsrdanai,^ 
aroda afcS'add ddodf^rTsn datfjdj srocroaodeSatoft irtdatfjaorfa »d$j ^dF^?Jdd\ 
aSKcnd— 

dj* rfi ddrd, da^roiat 7rad$oias d^dtf-oe eso8d$&©aaF8d 

jrad3Jsd§es* I en/&aardj3E*jsFe Ssd^F* djil-rae^a^ tfda I ddaitareF I 
g^dadaa^d^a fs-sda ^d^oiao da tfd* II 

(5). M-ja) 

^d^adaJ;d© tf^taaE^ aodd zrsdua^caaod d-SF^dj dd^tsdd dadjjd^aiaa 
koddedad©. dertodd, 'adad djatc5<dad^ *>tod ee3rtda da^oj* 

DoJV'dddjC^iidoi daj^tssSd si>daaa odaa d^^d^ loofcdad© aoda £tod es^ritfrto 
dadjtidd sreduaarivrto d^oddd^ a§evd. enaaaFdw^) uis^ada aod$F;$iJ 
«ruiti/5F?£qj<>4aa£od 'jd ) d | srer\d. (adri* dddjk ddedd daaria^da^dsod edrttfd 
erusaaF aota cSdda taoQd. d^s aota du 3) a<? etjJsra dtfa, dak<*qr?3aa jaod 

Jjd^aand. aodd 5>fOddaf«3 aCoia^dad.iS aqtoa dododa^d. et^Ood t7*€f> ^dfa(rirt) 
d^J aot) rfdda wood. esqSsra dt dw 4 urta^ aou^F'adad ddaitpxdaS^odtr t dd» 
S^d^rtiadada. 3«rt ddao aou ddF?3c>dadu 3) daarciaa^doda aStvdda^. fSDdadd 
etfas ddFcredaddtfj daj> Fiacre do ^ -ada^da adad deadt aodd & ddao aota du ^ 
dawoddddoi dda atjJ^rtdgcdaja d^odarttadcS cTOfmdjadrtdd^ a5/aoO djOiiamdt^da^da. 
djdjd ada^dg dda^ aoda d& a ? addddd djoSatrtad. eddoi eruiot 4da5Si 
<lot dsta* sntSe 4a%4, ft&tda* (da. da. cr-n-tf) aou ria*jd© ddad^ a:u 
d^da^ddtddd djoS^trtad aoda ^dFddd daaff^tpn^cda^. 
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A«>C&£9tjreS^b9? 


[ dio. V. «. tf. Aft. LH. 


ii ^oknndi u 

III i 

kwrie r^»o3 rierf i 

w^tiaoi^orirojo ii oo ii 

i EdcaSi u 

rfslo8 I 4e I ert.e I kwtfe I rtjWoi I ded I tf^ojoi I 

wkoj! I es£>o4,o I esdroda II oo II 

0 waoJora^aa^o i 

b 8« rt^caa* I ddoar^ddM^oow^dolio* I *5&qlro I 

i,«4e uejeioio I tfsl dorfoap^ o3iwdj*>rn>!l w4jaesrido& rt^aj^qJrgl 

^qrerfvjMrdjd^^o d^dodrob I II 

0 r,Atna^r u 

deda^rad I wrt^asj wi\ofcf I i«—^d^dea* I tf^oSo*— 
sJraciddo I fc.a42_d^3JoS3Dd^nDrs I rfd3!_^di?3^d^dFS^d ri^Jaht^ I ij^o*— 
do^a^e I ws&j?—^ wwrtSod I wftj^o—d^d^ I wdro^—fraddash. 

I t^>JTO I?s f a 

dfd«j^nd d6j wiy&f, sk^dd^d/a 3c^«Se&* d^dosrad^jron 

cidi^d^pdrSsud sb.-aoj^ daiba^d. (addoi sra^ ^ wwrtCorf 

da^rtv’d^ ?redda?h. 

English Translation 

Divine Agni, men utter your praises for the attainment of strength ; 
by strength destroy the enemy. 

• *ob*3caci • 

l 00 ^ &®< rt»^o3oes4« <od{a,4jae tJo5oo I 

I I 

erotfo^riotfo es^p h oo h 



«. L. e. m a. jl ) 
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i aedarosli a 

I I pis I toC£'Lti i C&' I I rfos»S'fes$8 I do&ao I 
I «n>da I ?is I II oo II 

I JTOOiatSIpSdjO I 

na^sSa^ewaf^sra s3jjrac&t*4 A rtortrtrtsr^oSa* rtedrraroXae&jt traoSjap I 44, 
joSto^ d <5^05*3*^ aaa < 3 ;ae oiraa^ I 4 va*,*o zi I * 0 *^ £.©* 

rtSJa^oJo? dja jl/ae w&^esaqitSj I w. a-o* I sa* > 

c3e 4,0 riadjO&t rtsjadoedeRoia ^add^ dc&ao qida 

dode&ds I 4a35a.do3a I jO (Sja^swV&da I U 

1 aj*£a?$r 1 

e^e—aej esr^aSae I d:—ddart I rtS^oSot—Arae^rttfd^ I joss'— 
aad I do&oo—qJddd^ I 4a dodtfcdi—t-dft*$jada I eroda^a *—^0 treddtfsrad mesial 
dt—dskyji^ I snada—djdjd I *>$—daada. 

U V 35 J»$F » 

wr^aSat, cidart rtjae^rttfda^ aXraodya »4j$ddad qJd^d^ t-dftfc&rada. 
djO wad^fiad d?d* d^da^ d,djd disarN daada. 

English Translation 

Agni, send us abundance of wealth to satisfy our desires; giver of free 
space* grant us abundant room. 

1 aStdedaurltfa ■ 

dodnaroSat^oia© daS*^ dt dota St sia^da^ tJdaoaea, dao^dc^rvaiaA, -add 
daaoOd «av^d siaa ilrat data sJadjda^ oiaats^dao^d^ftaiara dsddt^oda 

edjOacdad^^n^d-tfaa^ djae rtad,o3at dra da* * V**”*3dt oou 
(w. a-ra) adjdsjahda^da* 
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[ Sio. «J. e. C. X/J 4H. 


i rfo!o3n>c?4i i 

II I I 

3 E>Oe> ^rrsrjde^c^qn) i 

i 

riorfrtro rto rfofoo wodo n 05 11 

a zfdc^Bi g 

sin I rf*. I I rio®?stfi3$ I rid? I tiff*r I p?ds^a* j okqra I 

xScsriltro I to I dcflac I zsoio II o*> II 

U CTOj)fSVft£ ft O u 

^?5R\,ri^ 4 85?^Ne ^on^do* sin rio? riv*> I sin riO«?j£<: I $j?d- 
t^d^ip? I p?drrsio? oiijp? zpstisiooif rio^ci dri^s* I rfodrtro ddo,t^ 
dJsrfo dotoo q$rio 3$o wxjg^dijJro ,. 

II ri,<sriCTs$F II 

(aej er^ofc?) zp?d^ 0 »* — tfadd^ aS^d^^oadorirf^ I oioqrs—aroari otd d?^ 
tjradri^ d 4 t3sbd&r»? C5?rt I ris —1 doa5?qi<3e—rijqtodsyad qlftor^n tfdoiwri 
t 3 \ti r —di rforra^dS I rfjs rio? siv*r— a^rtdjaritoed I riorirtro—dab,rti?od 
desoorfw^ I dcSia—q^dc^ I to woii—tiriart tsofofc&racfc. 

1 ^rcm+r • 

ar^oSi?, t?7>dd^ aSjsa^^ofidoddcii odjsid o?d d<^ tp?ddri^ ajjtSdori^? 
cirio^d^ rijd^dsrad di riorrajdadg) ^c3s3d?d. dd^>rf$od dfsoodt^Uj 

csdirt tsdSiXitf jidi. 

English Translation 

Leave us not in this conflict as a bearer his burden ; win for us the 
plundered wealth of our foes. 

1 «cb|:c:<i 1 

»c^rforiJ^o 3 jc> <§odo;dort i ? cfoe^sra i 

i i i 

eta* esdosi^sds ii o* 11 




e L. e. m a. sk. J 
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k adaredi i 

«sd a o I I $©3jj I 'aoioo I I I sktfcjirt I 

rfqjF I rf: I wiossda* - I £5 s 38 <1 c* II 

U JTOOiOWVO^O U 

b8« ^aeoSostfoo data's tt^tfdrfodaddjddjdodvO^rado 

t^oiraoio Mtto, I rtedaso I d^o si ajatss^ddododdj&raeriedo d^pe derto dtfr I 
odqJroij rtcn^doe II 

I JCjACOBtjiF I 

»rt^_a«5} sa cft>? I dodders— tfcde^oLbajadad I «ao$ao_dJ d^oka I 
wd v »* —^daAodtus I wF*gO —dedoired dda,a?i I «po30j- dabradda^n I fcjtfdo,— 
^olratAj^d© I j$8_dd^ I wao3» r —d^obadaad I das—dtrid^l d$F —dtfria. 

■ V3S73$F I 

WA^cflaf, xfecdci^oUasijacd^ d» d^criaa jidaAodexra riedoirad dda,art tfoia 
d^oUadjada^craA djOl&m^ri©. 3da^ d^oiaadaad dertd^ i2$*a. 

English Translation 

Agni, may your plagues pursue some other to terrify him ; increase 
our vigorous strength is battle- 

ii rtotosacadi ■ 

dajarfocio^oFSO^ a? i 

i 

3o qjS’Cdf^d^qreda II OV u 
!l ddiraoi II 

t &u$4* r l rfdofcjdi I da«o I udaisda»>^ I w I 
do | $ l %** I er^g I d ) 9 ‘s l eda n ov li 
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[ 3*0. a. e. cr. zji. lm 


i Kzaiititp-i^o » 

od*d 4 dao^dsdijaesckairso;^ syiidos^odjartrtj sra d&jso 

cosi3' r «d*a t to ^es^si^a oioaajido xcn^rfoes^ar^qrarfA 
rtt^A I eijss dslrseo&off^ wdoaoraoid, e^e&>?A II 

■ BjjjscreqjF i 

daoJ^ds— d*k^dd**3<33d I — sqfcra I «d$aoF3oa5 4 —Biddio^aid 
odiridd^ arad*3 I ol)^—oajid d^a^jidd I t^jso —tfdiFdd^ I waojda^ — er^d:* 
dcasbrfdjs? I to pin* —?5o^5o d^adJiddcSj I —ssr^d** I s^qss—l 

t9&& —d^*3^ 

i panzer i 

da^^dd^^d wqte-; ssiadfa^sred draddd^ dcreefcd oijid aktsrfj^d rfdordd* 
er^d** ^es^idcSije »o3w dittdjad^t esiyx;** dj^dis^d. 

^ l English Translation 

Agni especially protects (in battle) that prai$er or zealous sacrificer 
■whose offerings he has attended- 

II X^2o3?C?«I i I 

II I vi/ ! 

sjoxDj vtp jjcd^j^s^a-s ^zp's, 3d i 

OjO 3^So530^ 53 id u OSS l r i 
II ridcids II 

rid*V 1 I <essiis I eares* I es$ I e# | ; td I 

Od*4 I &OSo I I 333* I <y>3 II 035 II 
• wojowv^o n 

^ adur^ w^oira; rtoads tfeaiodJi «»ao?ifa^3^&*o3jaaM.$- 

^iOJOdja tert *,d I *?do S) I 3,6 ft?? rto?eas*o5ac^0F: I 

oSoc^^aeododOwfJrfo^^BSsjo^^are 3ida I tfg II 
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a^AJ'ca^^Fu 

(o«J erv^?) ok*,—oirad rttdrt' I wtfo—?ya?k I 
eoiao I edo-aja*—ed,okfc&>d ^^CcideS^ I dds^t —da^art tfeod I 
riodtfj—dtiSctood I e$ ta dd—rf^txfe sod$sb I «»•■—wdd^ I esd—^ssDdo. 

U V5CT5!pF II 

wr^oke, ottad rit$R cs^cSo d^a^nd «t5oira? e$odao ^ w^doad jSeaattsid^ 
di^art rtcod rtt^otood di^tua &>d£&. wdd^ uaoado. 

English Translation 

Deliver us wholly from the hostile army, shield those among whom 
I am (lord). 

■ rfo&osscatft ■ 

&> 3k sg)oa £o3o;3or{$ &3oo&Fqs«>drt8 i 

»9e) ge U Oi II 

11 ddcad: II 

ad^l lo I <( I ^cra I doiao I ea/j^e I I oiaipa I tads! I 
t»ij I *c | jdodo^o | didoaSe II ok. II 

■ jrooiaav^SjO » 

rfe ert^ &&i araetfrtj ie dsad&iats^P? dgrao sg)oa o&qia afipetradedafcc* 
♦Jol^l eql id rfod^o rtasoajadocSs I cdjairasoag? I wijlsra fciooJjFijk* 

d^-^ois I ago: scraorfo ^)<ja,€ oioqra de*. iqSeijqiFi II 

• a,»io3$r u 

—aej ear^ck? I fcdat—oautffrad I I «dd:—dj£rto£>d^ I doko— 

<wsj l 3 $oa a&qre—teodo^ A«doia3i? I a*^ io—d»rttxra eoddfd I eqJ—tjd^dOod I 

<«—^od I rtosk^p —1 ^doaSe—oiiaud^fd. 

xxv. 10 
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t qresreqSF « 

ae3j er\^o3o?, zp,otfcyad ^d* djjfScriod^ loodw^ »oioio5o?^»rt©ja »0id cd. 
ydodOod ?c^od dosodd^ crire^doi^d. 

English Translation 

We know your protection, Agni, as of a father in former times, there¬ 
fore we (again) desire of you that happiness. 


ii i 

•sdoo do djsoSoddoa cr^dddro dd^doo d.^o tfododoSd'aFdo 9Dt% 
®jo&»» I mxrioS,? ^od: I >aod^? deda-a I «fqra *jadowa,otfo 1 *gdoo do cr^dd 
ifododoS; vbcSj <ai II ^/SjS^e ddoa3,e ddoj$FesoS& dodo^ieoio I 

d-rai^o dl ^doo do djso^odo o&de ^doo ds dffv.jsado I v. 6-e. <s* It 

esdosyscS^)—'adoo do drsoSo do ^ou 3i djatf^ <ooUdoi> wdossatfd© atfdok 
djatf^. 'add© so^drio do^rWdodd;.. & dja^tf, tfrajfoflojdgd'rod tfododo.3: 
douoddo aio&oSoo ; 'aodjdo dtdioiw ; rreoja«3jf e^oddOj. edo^dac33o3o<D—<adoo do 
c3-5,di tfododois aocfc metfdo^do. ^^doto ddOt>i,oirartd© c5aSo Odd 

dodo^atakd^doo^rW© »adoo do dosoSodo ^odo djaderartid 3i dja^d dradOd dojado 
d^ri^d^ 35^,do^d ^dd(5^r\ d©dt3f#odo y^uaakda^dja^d - «gdoo do djacfcodo 
®ode-*jdoo d* dsa^dc doio dja^Qod (w. er—ad^sjarvdo^do. 

SJatf—2.J. 

dootiv — o i «fian-5* —o • *jarf,— tk • 

—k i wqj^oic — w a drtr — .St JO 1 
Xja^dOtijsi ojo^jO^— o» • 

&&4»l-tforfoil VBCSjI I 

c3«k! 3?—rsodji i 
viodi — rreoioA-e n 
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I rtofio¥3U3<» I 


«3S|rfOO c$0 dJZCfoilo 3oO^ I 

sSodo^odo ci s^owie u o 11 

t atdirasi i 

I III 

«ddo I & I slrao&afJo I obd* I <3901^0 I ^arstfo I Law? I 

dado^c^o I ei I d^oai* 11 o II 

■ xrsoJocBvias^o i 

«doo dJsoBorfa d,tn)dodd.rasas-a j^wOeiSts’sdo rtdr* 4 jr^Sbdo dock. 
d,odo I jJe* *9i^at d $re I dodoa^djOiSbas&eSbod,© ^oa^ d^wr>o 
$edcfto& a&de l wc^oSja*b II 

■ B^ccraijlF i 

djaotodo—djts^do^jira I kaara ?Jo—^jj^o&aodde I ^ssrfo— d^jsandaddsto I 
dado^oio—docba^rttfod tfjaad3?£/s wd I ‘adjo -aoz^o—& *aod^<b l I 3—dirt I 
d^oatfe—<3adw?,n I nbde— e^Bf* tidaS^tg. 

^e^do^clfa, d^s-arsdiddtira dackal^rtirod tfjsaddfto ed«» 

■aod^dci^ djrt dakjrttf tradir^n oa^Ffc ddtswi,?^. 

English Translation 

I invoke now for the destruction of my enemies the’ wise Indra 
attended by the Maruts, ruling all by his power- 

u 4 o&>*?B7S: « 


II II 

ewoSoodto/ riodo^soe) a i 

i i 

ddsd^rRc) ii s n 
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[ s&o. a- e. ex. ll 




u jo duo £: • 


eoiio I •aoJ ) 8 I docfca* 5 ** 0 ? I a I I wtprfa* I fcdt I 

dtl^W I disd^Fre-i) II 3 II 

« TTCOiort^SKo^ l 

wododooi&fc 5 dadja^asa dododo^ja^ d^dj djtpda* s^t^rf^djae dd^c» 
d^ddrKre dairto$c3a II 


■ J0a*>qJF * 

dodo^wa—d>d,i%rt$rt a^^d I «oioo <god,:—d» -aod,^ (skdaab.jW 
dsaobdod) I d^ddFwa—ddsgosjcjgdasd do$iioqfc$^, (euirtirt^) I dtS^eea—dtsa, 
oj^qJaod I dj*^—d^dod** I ^ds—Sd^^l dj$da*—*j?s?3oa*eja £• 

■ ■ 

m^^yad di -aojl^ dad-i^ritf rioo^abOod dSrfoayyfcjad dolJjuoqJ^)^ 
(wix>rfirt*b^) ds^oiwqJaod d^didd 

English Translation 

Indra, attended by the Maruts, has cleft the head of Vritra with 
his hundred-jointed thunderbolt. 

■ rto2o¥3Z?34t I 


STeJ^qracta)? rforfo^sSecdJ^ a i 

i i 

ri)We$. SSdg I! 4 « 

u ^cS*y© dt u 

rf^grads I dodia^isa I * 9 oJ ,8 I a I djjo I sodoioa* I 
^Wi3* I rtda^oijat I edi II * II 
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i i 

eokaaodi^s arad^ilras d$fdja?lfte daw ^ arsons t s^o 

rfjjdoJjr t'SirsOdsracS* l *o rfodF?j f I rtdwB,oSj®i I rts&a^doodOjJo | 
a^owo^rf 4 ed edges' U 

■ a^JiioQqir i - 

sto&djSs?—dadaal^rtd ^saakd^ al.&o&daddci.fc 1 ansd^ grads—d^okd^ 
i&aoQdadddA wri 1 •goriji—nod^cSa I. ddaaB,oijat—wo^OjjdouogaJjad I wdi— 
wdtfdsfaj rtdarfadjacksa, 1 a ji°—! d^doia*—fc?tf®a*cja <5. 

I 97S3l|)r B 

dadaah,rW daoaahdd^ oSjsoddJddcifl, d^abd^ aSjsodidjddJa wd 'aodjda 
eodo^oUoQoij^d erodddd^ rtdartddjadaaa, sbc^dd^ fc«5?o? a d. 

English Translation 

Indra, increasing in might, attended by the Maruts, has torn Vritra 
asunder, letting loose the waters of the firmament- 

■ rfofenzntfi • 

ecrioo So o3oerf sya <ario d sJordos 3*> t5do i 

, _ _ o 3 — i 3 — 

<aorf;*ca M v ii 

■ £dzratfi u 

I I I 

eoiao I a6 I o3a«d I iSj I -ado I tf^s I dada^ra I ddo I 
•aocJ^ca I daaeda.ske*o3ae H v II 

. XZOtofVZ^O B aj^d— 

ds^csdji dadad^toSaesoiao as oS asded dodia^a^Scra^^eo'Jj * 

tJ I m a5oo as oJaed ara «*ddaad <3^e odOtps dado I «. «-« <a* •' 
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[ &o. <f. tf. «r. A). U 


woioo o 6 oked rf, o&ed ttew dado^rs aodoOjO&oFtf^dtocSjt- 

rtedo * 4 i j^nDFi^o ff^daodo rtdro rfdoF a? oSorfjtdo rtdro tsrtt^do I 
tdaqlro I &Qtdofctdo3oe fcQtaojWrraoia II 

■ r^acrctfF i 

dockers—dodaab rttfod toad I o3o?d—odn>d | *od,«» rf r -*aod > $od<3f I 
Xjztzblitl o3o?—tofdoc^qiFJsuA I qjdo ^t—d* I *5 do—I 

tjodoo aS_u -aod^t *as^. 

i vres^ifr i 

s&d^riCod toadoin>d , aod,£od<3? totdoowqJFsran d» ttd&oJtajUjiof 

o -aod^C *ad*b. 

English Translation 

This is that Indra, by whom assisted by the Maruts, yonder heaven 
was conquered, :o quaff the Soma. 

» rio&ovszrotfi u 

I I I 

ad^cio i 

^oc^c riesjFadFSTasdoaSe u ss u 

I Cd&'BEil a 

dodoi^odo 1 tfas3;2*»o I kw^odo I ajd*^ jo I 
*$odjO I neistfn l aS^sd5^§ II » it 


i ws»oi3c*5raatf 4 o i 

dodo^odo dido&^d^dd^asfcwo I t»$3fedd'd ®iosS*d: I rf zt tf^eofe- 
agds tooio*< i ddjoddatw^odo l L*to< a^djsdjSja dn I dO«d- 
I adfydo 15&rtsr\5&jd»* i aojg^odo adodHrecb^redSoodjO 
nttprs rto^^dFsmdatf? I wo^oiredo: II 




L. ?!. W. d. Jt.] 


»Jort?d»oto« 


t JD,*«Jcn)<F i 

dato^odo^dad^rttodtoedddfl I aiotSefcsaa—sbatddoe^aad fotsk 
3*,dd» I Lts^odo— d*,oto*d* i ad«i,do—daaS^drtd^dciJa ed I ■Jjodjo— 
•aod^cS^ 1 Ae$n—d^ArfCod I rioadarie—aa,$Ffc 

i qrasroqlF • 

dado%rt<?jsdrtoaddd», sbt3?dOod .utosad dflfdad)^^ d*, «&*<!&> 
diddj^dsRd^^dcSji ad •aodjdd^ tf^drtifod ca,$rfc daok^td. 

English Translation 

We invoke with our praises the mighty Indra, accompanied by the 
Maruts, the vigorous accepter of the residue of the oblation. 

I *otoS?BS*l I 

Vo^b 3,^*5$ sobers riodod,o3o ad;rs3oo5e i 
fce^oJb* ii & ii 

■ «dos£i * 

%qO,q I d^ed I dad^a? 1 dadai^odo | daradaa&« | 

»dj i &aesfe*£ I fctdoia? II t li 

■ *raai5njpBa^o • 

dadadjOddaediO d^td ^oart?d dad^Fra dadS>to5a?d rtarada- 

rf(5^ fcatdaj^ 2j(do3oe waaaoia I 

i BjiaroqjF » 

dada^odo—dadad^rttadrteaddaad i «cd,o— -scd^dd^ I dj^ed— 
^oaddsadodo I dad^aa—qr^^a^nacbdA wd xb aoaaod I dj»tdad a — & 

Antdad I LtdoSai—oa^aqJFaaft I dsradadt—diodwf/d. 
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[ doo. v. a. c. dja. «.l. 


■ VasJ5l5r » 

dodo^ri&radrtraad god^d^ s^oadctoackcto, jp^^ajjdaTsckd.ra wd d^AO&aod 
d» d.ra?dad Cc>{3«)q$FS'3n tfdo&i^esl 

English Translation 

With an ancient hymn we invoke Indra with the Maruts, to drink 
this Soma. 

a rtotorerodi i 

I s* I 

<3od, ajaq$ « &ae^oo i 

4)^^^ h 2. u 

i ednsdi i 

dadoa-a^ I «aodj I 5 >jb^s I &u I fcratdao 1 d?te,*jae I 

»\s r I I ^cosrf^* II e. II 

I K3032CV^ad t O I 

doddoesasa dodoa^oke dada*?, «aod, •a* %«&»* ?>&a^&*o&« I 

\!/ 

I dodaa^ •sod, ajsiji^aaoc^o srawoSjsdafc I w. tj-tf I <** II 

aja^s UB&tfdortorf, a^o dittoes* 

rt.?«doo S>«3?* 4 dj«£;< de ^dado,* u&Vas&A* li 

■ SjftCDSqJF ( 

a^dido,*—es^d aro^credddo I Sjsqijg—d^okd^ doodadd<to I 

ddoFrt^ ^dFdra wd 1 *aod^—‘aodjdt I dodov^d r — 
dada*,rt<jadrtiaad ?>?& I oto&,t —a 0 to«dg I jtoedao—&a?dadd\ l &»— 

CT^djada. 

1 • 

e^edd *,*rt sn>3j?j*>ddd», dj^okd^ daodaddsio, tfdaFitt tfdF^ift ed 

'a°d ) dt> dada^ritfjadrijaQd 5itdJ 3* odats^dfi djatdadda^ oaddiada. 
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English Translation 

Indra, Satakratu, showerer (of blessings), drink the Soma at this 
offering, accompanied by the Maruts, O invoked of many. 

oirertd od^odj ad* da&^dto&d^dao^rtsisfc^ dador^ <qoE^ 

dock dflderorbd d» ^rid^ pacre pcokd*><£ri^C rifOfc d©*t3?£oda 

3^*A3,d — do&ja^ < 80 ^ Sireijjj^aaoi^o syaKojjada* aou sto^aod («. c-v) 
ad^sand^di. 

i 4oknn4i i 

dodo^e Jto3«>8 i 

i i 

SovCys a^fcodoo^ ere* rfs W e 11 

_tj _ <p 

i tfdntfi i 

I I I 

&t? 4 I «8» r I *3od, I dodo^ic I &s«>i I *Atdj«>rt8 I w^jd: I 

rtjCTa I tdAo&oie I eru^di II 4 II 

b »9oi3i*sre^o i 

b 5< eOj^pc dt^di^od, dadaj£<« fc^jfc^datd rtAtdja*i rtijres l «??. 
aft*?: I <« tljit* ds d£,do*At a^ers dsdxrs o$ao&o*« i d dq5ro ll 

i ^jSJtfoaqJr i 

el^ds—dw3,ai>}tfqn>oatod I 'aod,—ae£ raotij$< I dodo*,*?— 
dadid^rttadrtoad> *ot? (| t« r —vot^fifc I *Atdra*;—* ^cdsd^rWal 4o*si— 
feodcxU.d I cruft d:—eruif d/sds^d xk.ftrttfjadrUiad d» &Q{d}d*rttfj I olers— 

•J U 9 9 -* • 

tjjft^aiwasud a^dakOod I c&ao&oJ'— oiiF^a^ri^d. 




154 


[ *3io. V. e. U. it. 




i 1 

de^cri^qSqreoatod •aoO ) <3e > d^dod^rtfodrt/iad eruiScJX 4t 

jJjaedodSrttfo ioodt> x l3,d. vud djadsrsd skArttfod toad $j Tiraedaddrtto abided 
•j #j <p —* 

aodabQod es&Fdsjsrta^d. 
o 

English Translation 

Thunderer Indra, to you with the Maruts are these Soma-libations 
effused,—they are offered to you in faith, with recited hymns. 

I Ao&aisrotfl t 

dodosjays <jserfoo i 

i i 

3*^0 «2>ss3 t >zim ii r ii 

U ZJdCsgi U 

&w I «as r I 'aod, I doda^srtara I rtodo I Jtoesfro I I 

di,o I IzTitSi I Lttxra II r II 

u TOoioN’^J^o I 

rfe ■aod, dotfc^sra &*;kipdo*o jtoesfco &w I *dj$ro I 
xrs^doa5^rfo«?ddoj3€aio ad» rfjajrteato fcaoi^do I *>e»^ w^wars wtfed 

*fcss&>*rad«$>3;?i dw^o fc^d^e^e^dF^ I dto^bei $rsdg II 

n r,*rcn>TF a 

*«£-*$ <30^^ I dodo^»3_dado*.ritodtoad ^ I aa^ah—ddo fc 

cdrariadrwg l *oio—boadid I tfjsedoo—di toedodd^ | adg—^riF^a^s^ I 

&»—roddraifc I kwara—^^jstdjBDdd uwoBd I dw^—de^ajwqJdd^ I fcsTidg— 
3o0^d(T3^r\ dJcJS^JSod^ dSljjHVd^ tlOfosh. 

II tp*>3^qSF II 

-sodjcJf, dodo^rttodtoad «Sd^ cdrortadrtdg boa fcdssndad 3 

^ntdadd^ ft s^ddoadi. tocdosjudd w^Ood dws>> toqidd^ coO^dfy^ft 

dj^atoodi esoa^;. 



e. l. e. m. »3. J 
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English Translation 

Drink, Indra, with your friends the Maruts, this Soma, effused on 
the recurring sacred days, and sharpen your thunderbolt with ( renewed ) 
vigour. 

*• 'I 

sao esdedoSos i 

^Jt^oSood; ddojd ti oo ii 

i tiding i 

cnj» r 5a3i # s r I l*war» I-I I I ederfoiai I 

ioo I •sort, I tirfcja <«* I &4o II oo II 

• jroolim^rej^o i 

siskSiFoiesaSd erol^c^a a^zii 

*,odjg I si I eroA^dja^tsara *bS 3*^ essi I w. a-s I -a A II 

s 6 c ‘aod. afo wderf rta3.raeA si 'stj.jS.? oiiija wsJeaioijj I 

* ZJ £ & *3 ■ e V -J 

wtfoaJoij: I sionas^araB* tp'adi I *o fcta^l sistoja. sisS^eiB^siEa^utfoJ/ae: 4oio 
jkatafco II 

I gjASCTaqlF • 

**od,—adj laod,*!? I tishjs —tisdiiaca^rt^g I rta*o_boa ah F^aad l 

jtatdao—rfjatskd^ I —najirfjaa I btssa rfai—y uy:3/ad£ I — 

a*sa, I &35,*— 5 ^ I wrfcaSoiai—-dcfcftfcd. 

« V3S3 opr • 

atj , aod J t3t, ddojaoai,rttfi> boa ekFisjad Aiacdasi^ ea?idjaa o u»j3j;d? 
5kte>tfj ^ 4 . skkftfcd.. 
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[ doo. er. w. a. Jin. 2.L 


^OiiretpaS^XioSa 


English Translation 

Rising up in your strength, Indra, you shook your jaws, when you 
had quaffed the Soma pressed between the two boards- 

oirerfd add ca,dsdddflc>ud<D de&d 

«aow dadrietfodi w^eraofcd 

aj,«djji,d—fn)4,5 ^cIj^wjw *?o$ Ssa, wrf saa^waz^o&di aou 

djs^Qod (u. t-j) ad^oarvd^do. 

• 4oBd73C74| I 

sr^ ftocctoc ero^s V ; ^rfj5W.rfo^85e5 , so I 

sacrf; odod atyarotfris i oo ii 

u cda?tfi < 

edo I I dAcdftt. I ero$? <94 I T^j^djacac I wtf,d$*ao I 
nod, I oioaf I d^5«? I wtjdi II oo II 

„ i aao^n^rsa^o i 

rfe nod, £gdja»o oto *a, «,•*»$« djaed*« wtfe »& o^aa. 

aS^^jddj^jee^o I wdo^^oSoerao 1 oiod^na d*o e *atjld: tfafc *aa II 

» E,4EO3 0F • 

*°d> 05 ^ nod,<5? I o$oi*—oi^ssurf I ddo^sa—d2k,?sadtfcjar> I tftfisit 

^ ertadefoe srf I ^jJdjacao—d^rW^ fertsafed I ^—^5^ I e\>$« &/a«d*t- 

cje> 4 ;n>d ) $arf'Sddrt I wdo tttf^evao—a&dod©. 

mraaaqlF h 

***& nod,^?, oiiacart $>?& d^fsa^^frsn oriodoifce, wrt wcsa&d 

oa^sa^^Brttfddja bdododO. 




». k. e. «. d. its. ] a&rtjtdrtofe** 
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English Translation 

Let heaven and earth follow you Indra, as you smite : when you 
beat down the Dasyu. 

a riob*?rodt ■ 

oaoc^a^O 3o;3oe o<5 n 

* asdrredi ■ 

I w^^siato I urio I fialsi*.® 1 *k*s*j,)* 0 I 
I a»0 I *{^o I aodo* II os II 

i csodoetva^o • 

wsr^aSaeo I arew^da* I ddd^dwdo ^3?FrsaJ 3 «d 

rtatj^o I erti ago Kre 4 n^swi 4 tfr» I pfcdd^do CTatio rt^adiudo 

dOagpureFaon^djO tfilao ?S/5 a cTS3 ***0 rfe dado? I v&sa { deoior^o ^dJ3C- 
ajaafj^Fi l raiFj^^crf d^d/ado rt^ra 4 adoOjerf^Fdodtfjr^aa tpisSi II 

I r,**SCT3^F s 

esf^daeo—aolh ad^ darf^ aad^rt i#<d ^Lfcdjdrt I ddd^o—t-odi.dab 
ua^ diodudd^ eddjs dd I ododd^do — oije^dotooQausd I sratio— 

I t«*o—frad^ • •docra ; » f —dodi»»F;red ■aod^nody.ra 1 *<i°— 

3Ajd:rochd'3a l rtafc( I do dos&t—acaiui/d. 

i ysssqlr i 

oku^ do too paired dd^ d» d^aaho aolb ad^ dodo, aadojrtdg 
t-opidab ua^djododd^ dd dodpcapfred aod,d dprarsad rforadd^ 

dodpraFoan djdofcxtoi d^tfo^d *re,_r\oii? ?redo aeobof/d- 
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English Translation 

I make this sacrificial hymn, reaching to the eight points (of the sky) 
and rising to a ninth (the sun in the zenith), though it is less than ( the 
dimensions of) Indra. 


h ai«a{ajgaiorl<o y 

dd»j«> MjOS^«*T>d&e di/atu^idAe I <soe 5 ja,« desi*? I dip? mda- 
v^odo I ww?,d awst it a^rreip-soiSio* II rfo®?;*,** do 

dd^doei^? I di^d doeidredrajtfe *U>a,do I do ddtf,doe$^*? I 

so. «*. aj-s-a. I «A II 

esh^dd)—KR^fi! aozo dj aoUdab edosr?dd£) aoUdafc djatf 

•addO aSd^odo ahtf^rttfdod^. di d^tfj.tfc^rtjse^ticTad dododo^ aotwrfdo ah&oia. 
d* dja^dg d*>d©d t-otfaio, ah*,rt* rvaofc^tefcddj^. a^dofcdo e^aSie, 
OT^^od^ojidi d&ra^OTSeefJoddjd). , aod ) do dtdisbo ; wdod,doc 4 dak<D— wwr^d 
dvDdd d y rt«p?odo ^odi aSetfd^di. d.a53d,i?& ofcg ^edOjd^dio^ddcSdrerfastjrt 
tits^d/ae do dtfrf,jfci aaw & ahtfjdo^ sj©drie$odo soddeoirede^tfd riotfdredc^ddg—- 
«**£,&&? do dd^doagjtWa aou s?^&od (so. e. u-A-i) adjdsrsndo^do. 

—2.2. 

sioode>—« a oeto *—a u —tt ■ 

«»»{,*— k » eqn> 4 6»_« b rirlr__ 3 r, 40, »• 

*»4dedorf KJa^°j3 t —00 i 
cioAi—*odo*aai 1 

did*?—raoj^i u 

^odi—o-r, rrooSojt 1 00, w,ds« 1 00. ***<«, oi*« u 
I *0&e«?lK>g| • 

w«tJj*( So or sS^Ba rtnStfo 1 

1 WTttjt it S ^rfjC? || O 0 



e. e. w. a. sr. J 
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i cdan#i i 

I slo I **s*,**t I a I I I rf»*co I 

I eron^i I de I as I ^*4** II o II 

i i 

eoiaaaotl©,* wsj^&de do ad ddtf,iatiF8SotfsSaF«ied o dja- 

*do j^wd&so ari^d l *aa* I *t ewru; «roctflOFuen «5ja**« I tf« as ^rijd* I 

*o,o&oi? rtoriji I *e aso,#? <z)d 4 qirs II 

l JjjJJCaatfF ■ 

cron^i—wa^^syad uuj^dda I tfe ai—odn>da owoda .1 d^dt— 

d^dcrcncred I nsA—aou:nt)r\ I was^djae do—vua^i^fredftd^cdif l ddd,doi— 
ddaFdiFcrad -aod^ I draddc—dd A «dt>o$od\ I a —SfCddi. 

i yasaqsr i 

ulfilazd acd^dodca oiradaotoOCTa d daafa, d,*d osrvcre d .Ootoan™ 

«dfd rfdaFddF<red god,^ wv^d^^sdcScdat *d A tsd^odad^ df^ddJ. 

English Translation 

As soon as he was born Satakratu asked his mother-Who are the 
mighty, who are renowned ? 

t Xokninli i 

1 I II 

£i 4)^ do3o ci^di ii 5 u 

i aides *i ■ 

«r I 4*o I ddti? I et^aer - I Ocarsnstfo I efecdoJo I 
dc I 4*>1 doda ) ftssdadi 11 s II 
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[ dao. v. e. v. jUi t ll 


r jrooJont^jf^o i 

-sod^ra 3^®-^ dd*>? djas^doidrfotdjiaood^dow^&e** I *5^4 I 

tJraFsrstfdoMdaddaeipj-^djSca'sdrtoo’a 4d ffl is I a^v^dd^ zi arsdjffa oSt ?$*, 
id Jid^&o* c&x^drfeoija: io^4 II 

5§i,— ae3, darbd? I GraFsrstfo— Be®Fsya?{Jdou>ddJ3 I wSotiado 

eio^dcSotwdcira e*d 'aio da I ie—(jj^od) I Sido^d*—iarassan ttoBode^daddrorvI 
ioio—wnn^d aotwcrars I wa* iso—■aod^od I id*e—i^odwivad 

«odjti^ai» I ww,aeaF—dori^rt rfted*. 

I tp?CTD^F U 

•aod^^od d^okairod , aod ; Kd?aiw aej dartad?, Crapsesoua 

dd«, e&edod^oioiddawd Ta^dja ?^od iarasan tttfariUjdaddoanaa d aouacren 
darted dt«d*. 

English Translation 

His strong mother answered,—Aurnavabha and Ahishuva, be these 
my son, the foes whom you shall overcome. 

i rfoBoCTzrcdi ■ 

I i >s/ r i 

»$0>33 k ^ <) 3>s3'a33d£ ) $ escra stocfo&e) i 

d^aoc)^^ || < w 

• BdOddlB 

io I «sa* I aaa r I d^i,$wa I eJOda* I *3e I wcas's^d I riedolro l 

J I 

*,5S^ti Q i I d*> 4 s®a I wtfda* II * ll 
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n *?>(&>» i 

s^eSeod,? ^Siia^a^srsiBcSa^ I jSsdsio Fradjsddrtta I 
i5e di0tft£,j^ iw^dcrso^v^orttf.fcs^nsr^o^fca* a5$doi73 dil^d I dato »sr^ij» 
tfoa&doa tfc^a* l dqre i^ars, d<o 4 ®? dd^sp^aeod,* d^cSj^csgsi* 11 

• r^zcrtxjSr • 

sSj^fradtfirad •Bod,*** I sexfioO^od re*>rt aSetf^W, t*d<5c&{ I 

a8«—dqJtf^d dD^ofcC) I woDfa 1 '—sdda^rttfe^ I aSsdoira <BSd-3ori^aod $Uj a$d.$jidi 
rfjjcriidol I »-»j3*—15 I esaOds^ — dddd^ otfd^jsock etocdtk I d^am— 

d&,<redde3«;d »<3?-aod,^ I d^cU—iStfdrirtoirt^ac^ft I wtfda*—esd<i>. 

I pHSJ5(?F * 

d^sreddcred , aod ) fii 3^>o&>o&iod C69»i aoftfu^ t-d3c&e dqJd^d dopo&rD 
edda rWjk aSrtaod d&3, a$do&a=di akserVidoi w ddo.rttffh dddd£ atfd^ocsi 

o A. n «J -' a 

toMdck- dab^d'd^d esdf -aod^ ?Jo;3d ^SdcSrtoiw^dfradcfc. 

English Translation 

The slayer of Vritra dragged them along as spokes (are tied fast) 
with a rope in the nave of a chariot wheel: he swelled in vigour, the 
slayer of enemies. 

* rtofesaJcaSi • 

I I 1 I 

&tf03Ja ^dqyd&us^tfo Xoao* Ijjotfso i 

<590d,s H V n 

u asdttdi i 

ttJioSjsi l d,fsg? I ebur I natfo i rfoao* l *o *J? I 
«9d,* 1 I vaeaav? Ii v It 


xxv. 11 




162 




[doo. o. 9. a. xa ll. 


I JTOaii»tfn>* t O » 

eoioSoo Q atfoSOjtfsrf 9 £,*q?<3c3 xn*s5oz*$jSj a,od*do& I er\>^- 

araa^rft^ijSF* I *ed>®a& I *crscJ j &3<do* 4 agpraiFfc *j3«5j3d*?d «{JpW3Fc& 

VlttlVT) W037>ci *3,0*3$ 533 ^33$ 533 ^(5^0^pRQF^ | &U9 r I bz£- 

zn& 3j3# 4 oBd*dr1$ I ^do I ‘i'kiaS)* 0 ^ a <<o *3©3$_ 

dJ3$eod,« I ^oddddd^xn> i d.3eo3a3j* 3) od*j3 J dFd3^ «f tfodl s3(3*tfdsaaSsd3?fo_ 
tfd*$a I aa^CF»So«^erf s^aqji^e^s^wa^ ' $. »-co I , a*^0 $da£« 
ars^e 1 ***/ 11 

• *,J CtTSifF I 

*030*1—*lfaedddo£riod;3p I ;ta>edo^_&a?doaod ^ossxad^ja I * 300*3 _ 

tiddFtfsiad^p ad I a od£c—dojad^o,. srajritf ^(dod^ I «aorf,t_•aod^ I Stfoiia 

djiiya— iood? noiiou^od 1 «3ffo—e*ode sdo£ I w&w**—caddjsaddo. 

« vxsjaqSf k 

*<3jsfdddo4dod)^, ^edoQod ^odsrsd^p, atfdFdssadi&a ed djjadao, aai,rtd 
*.aedjd^ “aodjdo t-ode rioUo$$od ^.od? *audg na^doaadjio. 

English Translation 

At one draught Indra drank at once thrity lakes filled with Soma. 

II a&dadofortsa II 

*3ts>o*3_<fc du d «q$Fd*^ ado^d*^ oi^^do «i $dFtf*d<k 

severed ' « 

^agrjdefja&ws*' xsatro *sSe^$Fs I <aod,* <o3*sdo* 4 * 300*3 

*30<<*3$?* 5J3 *3,0**3$*£ 533 * 0 **3$e£ 573 : 

•aod^i *3od < 5 * 533 tftl: -34 539 tfrfe cd*j *3o$as*i ll 

di,jdti3^v3 sSedcdooie' ^oddo^srs^rf dja^oOS* rtdrf add«drs?> 
33d 4 €d\ci r *3© »^<d ^tqjajSed &WoA *3fSji, *030*0^1^0^ »! 

Ajoddddd^s^i&ra^oa^^odjF 5gpdFdj£* 4 $* <3jdov^t 1 £ 33 - 

W3od,do* 4 wtT3aod 4 tfdo* dd 4 cdoas^ «*id*ige fceoo* 1 dqj*& 
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&rts$ja« tfdd— akda&ddo£;do3o8 fcwcd I do jgpSrdg wara^oia- 
okoS dqrafc SirtsJjae ^dd—oiaijra c5?;ya eodadjaaj^oiaoiaod •$* !l 

(£. h-oo) 

vaewra_aow wdCff^Frf^ad^). aSertodd — vaodya?>s3 aa *a,oiJa- 

td$d 4 qJF*—sde^dsadada eqfcsa ^oiatfdBadada eqtoai va,odva&tA a-a &raedod^ 
J5»pfBaF$>?d | J5iF8_daow£> ) §3 J da3)da{.aod3 tfjaedaddQod ^pceFsadada; wqSaa ^drafted 
sra I rtoj6^*ra$> sdad^s ^oa^qJrdi^si—•aod,d B-aa^Fairv aJa^Thjrttfod 
daod.^jdFtfa-ar\ dodjOdo^da^jda aoda duado aqSaad eqJFdd^ sSeSdadda. •adwa&a 
doao* aot) du $> adedreBandad^ aota d^dO daafcdad eq$Fritfa. da-raddb, d&ra{ddrti? 
daowa -adad dace3 a5?<>d rtararitfatf, d/afdaddd^ •aod^a t,od? naUaSjaod aaddraedci) 
aodqSF^). *ratfo aodd dao, i*od?du£j aodqSF^). fofda®.^ tfaaoda€>£>. 

t»od? i*od? rial3a$^S awdd^ ddvawdO aaddraadda aod^aa^ajj^). 

oqSaa varoawa aou dudd^ 'aodjjirt adedradodi tpaauo^caaad-'ao^i djaedad^ 
raad «i aa I «a 0 d,da djaedadddg w^datfoSaa^dda, d/aedaddad\ fc^Adadd^; wqJaa 
tfite, <aA sn> tfsie ed*8 waoAad'l raoAdspsraatf q)&qlrsl ■aod,da dd^ e$ua;5daa 

jgfadFCrijartaddort, oiaqk^ssan aaddoadaddda aotaadda dqSaad »qJprt^d^ aSevuooada. 

rtoaofc *,oddo—*a£) dcrao* aota du^ Baijrftfa aodqiF^;. d» durtert add^ 
dqJaad ^qJprt^d^ a5e^waoat2oda oiredjda z£?.«>aad. cdja^^d^ aodd oia^aijanadrt^ 
d^cxraoaddda di oed sSttfadda— 

*,oddo* *re»*,ri sto^oBde ddd addedaraft I dd, & daa^oBde ddde 
ewd doijaroSjai d,oia^o3ja5ja5 - jooa, ad tfdo* t^Seda dddd 
tddowsi I dd^sr^oketa ^od^craoXedo^o dood^ara II 

(?da. d^a^) 

djaqijoOd dd«3aaead£ wd cai^rttfota dajadda, sra^ridd^ t*ode Sedioiada^d tix 
(^od^dc^i ?&X) dodjOdWjdad^. e na3,rt^d^ doaoX aoda rfftfad daQ ad. ed Ood 
aodj^nan dJaq^oQd^dddd Xd daxdad dajadda, oai,rW daota adad ^jacdadd^ aod.da 
uodtrtatia$ei0 oaddaaftddi aoda a© B6?vioaiM3. -ada ofoad^dd etjo^oia^. 

■ad^^ddola d^ddd «t?BajOia^ & oedcriJarvcS—t,oda dort^C ^adrd^, etfdd£ 
^oda adda d^rt^dad^)- t-oda d^d^d3 a^OjJjda driua dada, oad^rt* t-Ua 
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[s&o. v. e. o. jin. il 




dvjds^rfcd^. eddd^dgdad d^rsd^ wagja?cred,rid{D dod,?i<Ddad Aftfdad^ d^rtda 
io(d^d^). d* adoiidjD— 

oio^s dears tfodos&asr^oSjoiao* o&do&*do£*o&i fcwoa I 
it# eleod^e rfdofirse u^^affSB^o&o&odo jtfadiddj Antmt II 

aoto d^aasd^d jjd^qJF^oSirt 'ack^da. -adi pd^vtdd &$zs^ai}$. 

a rtcSonarasJi ■ 

&$ Aotf^FdO^rad&O^^O tfZicXT^ I 
<5ackfc,$ U,3^ *59^ ^ II 85 U 

i zldcddi H 

«$ I rtotfdro I e^raa* I euag^ctfa I dwxs>& I c# I 
I I 

•aot^g m,5^s^j 8 i «aa* I s^xjSe II as II 

• JTOOJint^uj^o » 

wo^aood^? rtoddro I rrcsooddo qrsdoioaea rtod^pre doe^t I ds&- 
^ T j^) ra3f I ddfi^e iooii4a7>f>* I tfa*, i «w^edo ddaqj^aJcJAerl^^ddfcie^ 
da xo djsc*:d>> I wodc^dedta^’n r*sotfrc l w,o- 4 ^ »a 

dqJ-frsoio H 

I OjJCCSD^F D 

«Wid^do—jwda^d.^d^ expcdde a^adod I dagrtc—vodo£&ra?drtVO I 
4?do I :* 0 ijle—d^rrencke l**, 3 ^ j^F-asn) • •sad,!— 

•aod,^ I rtatfdr o—ske^ad^ I w^jt, acres' _ 

» V?c?$r > 

BDdd^di^d^ e^Ddd? <a^odod «o3o£d/5fdrttf£ tftao w,a^tr) r»- ao?:< 

" ***** 'sodjtk di^dd^ fcex?®s*d5k. 




a. L. a. m. d. &.0 ] 
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English Translation 

In the realms (of the sky) where the foot finds no resting-place, 
Indra shattered the cloud to bring increase to the Brahmans. 

• XobliEtt) • 

jooodo li & ii 

a zdcsei « 

«Js I aS>q$ 4 » r I ftOstj 4 * I a I qjscJolis* I aj^o I i»ddo I 
«od,8 I «Wodo I *5sad*o I! k. II 

* waoiors^s^Q a 

ttofcSdodja,' drsyadodtfo &rtrdoofo*oo $o?£$ £ s c ( 

dow^dda^ded siaeapsia* I -to rfodrs* I ds^o d©di£;iratddo 
djqjarok i tferf xrsgcSeitea I iwocaodo j&do e ddF*j»« 

dsiracrao&eA a*d8 li 


i r^*jJCT 9 qsr • 

«3d,i—aodjffc I 7 ^** 0 —as^os ad^s^ncfcd I waodo—trewdsJ^ d,o3j3tr\fc 
AOt^i—dit^rtCod I f&tr»»tf 4 »*—(a^rti^ *?$) d^ais^ s&o*d«k I dt^o— 
dod^aad I Eddo-ad^d^ l a qjidoS:>» ff _sj5dd0fT£n qJofcdik 

• ^raoaqjr * 

•aod,?k aa^od &d ad #sarufod Ut>redd\ d,oiftfr\fc dot^rteod aj^rtVd^ fcte 
s^obd^ Jboxdck. dod^Dd aj^dd^ drajido m>r\ qJofcdd>. (t-dnfcdfb) 

English Translation 

Indra smote (rain) from the clouds with his far-stretched arrow, he 
secured boiled rice (for men). 
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II a&dadokri* II 

waodo-^doo I wacaddo^; waoddwt?j oire^do & o?£ ddFtid^do^ de$i3?d— 

wood? I wood < 3 doe^F 53 i I woo&/se srs tporiAt sra tfoio&rae sra Qrctista&Qe 
c^da^i 55 ? I ?>daqS 4 & rt dtf 4 wdadoioi^dAfddo I 30 do/ woo do 
I ^datf^e?^ w^adoSoi^dAedddoodinado dot*J>0| 
< 3 odA.e woodo *?,iio I' 

(?> L-8lV) 

wood xodd wara^). warad) ws^d^dd^ d^do^dOod wt-tea ii0,?rt 
ddodd^oUodj?do^dOod wqJsa WO^od aSjidbart d;ffa&rtod)dood wara^j waoddodo 
eS^do. •& dt^d d,o3.ra?rid) d^i afc^dgdo^do. •aod^do ddFirttf© £oii wOod i3<Ddg 
woradd^a^a «dd^ wdwaroissarv a$da d^odod^doodwo rtdoqSFSandod aod<3 rftsa^d 
^‘Oc>od dprersjad dof^dd^ d^okd^ dooxddo aodi jidFddd «$ca,oi);$. 

a XcJujacsat i 

I I I 

riSo^WF && <SJ3 f I 

I I 

odosocd, ^^sSs ojcowo ii t n 

» zizSm'ii i 

I III I 

I nadog I id I ^sSd.sdearg I Stfi | w \ 

oioo I < 3 od, I d#>3$s I trioois I! & II 

l JraoSo t9 »v d^o i 

s3e 3od, idtdot iiu,^: i**rt,« das«,d»rt dd^io®?^? di^x iod^i# 
^e^rtdOc5?o3o I wdoaoirtdodAt sja I d d,i -adti as I oioo d?*oo oJoowo 
d®ao$oo dt^aSt i$At8* oioona o$o II 

* 9 

I ^OUcnqlP • 

^od,—^ <a3dj<5{ | oJ)o__oij?d waradd^ I oSooao^Sd* ofcod^ 'satfidsa n I 
d ^ata—stoafaxfydotef | a* «r—t5oid.fc.o3f ed |: id *dot—^ wa»V1 




e. t. e. *t. d. fco.) 
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d*Uj$ A *_<iftda slfieS^ci jfcBrtdaiJcto I dad^aiwri—rt rid, *o altered dd,3>tf,d/a o 
(dtfjrttfaiJdj^) wnda^d. 

■ paosqjF ■ 

a«3j ■aod,& ) o&ad warad^ oiaadi^ Tjatftfdaa^ dja&&a*,do5.fte, aodoo 
t,od< ud waca^ dJ*da d^wad d>artda« d;^ riao^doaaajdaad dSj^dj^ wftda^d* 

English Translation 

That single shaft of yours, Indra, which you make your ally, is 
hundred-pointed, thousand-feathered. 

• xcknmd • 

I I I m I . 

3tc$ jSjQ^qfe w c^gj^e cftOf^e esarfe i 

jSdj^j? t3«)S d ii v n 

■ assess* i 

Serf I I W I «$d J ^si 4 » I freOs^s i w2,s5t I 

rfc^t I a-.*? I ®Sat$as*^d II « II 

• i 

i?i 3 «dawa V^s° %$»*« doftoa^et^i I 4*,t$ 4 nB^ri I *9? 

;raOtf a i ^tt^ra^rfssdfracfl-} aSolaarJ^o tfrfdjatfd i «odd I rt^iBa&edaed 
fcaJjaeswa^dra^d rf-ratdaed af,s^c£i rts* c8s •jatfaS^d I «n>da: jd,t?/a*i J^d£ 
rtona.da? X dijta<tf,8 I rte *ad ) d*od, ^daa tfd;i rtdadjOdai II 

II d^doaqJr II 

tfagaS^d—crfaad rttf© * dsadjdja doaos^didis wd fcdoh^ *aod,^{ I 

rtd 4 »—eW^j) jtoedadda^ esfcrfcd wd$o 3 >? I sad:—d^o odad^ rf.rao:add<3a/\ I <?d— 
efit wared rt®aaiaBodl <^**>*$4*—^aaSFOsd eSaarto I d^:—dd^ ^sa,orfi?rt/a I 
?«Ot0 4 »-_c8ortriorto (rfva^Qrtffo) I u^d?—$rafrra$Faar\ dtead dod^d^ I » tfd— 
docaOfcdjidj. 
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• qresreqpr 1 

oiaad rftfg d csrsdactra, £a»s^da&ra bd d^akasj 'aodjde, fn>^) d-rstdadd^ 
e&Ffc&rtdj 3 ol>e £?d-> d^abd^ alraoddd^A bd? W 7 >c»d d®Doiaaod da^tteFOeid cSdirtja 
dda fc 3 § 3 ^aru?rtja da^a, ds^arttfrto ^ervsqiFS^A dessd dod^^ doo^ad&ada. 

English Translation 

Forthwith increased ( by our offerings ), you, mighty and firm, by 
that (weapon) bring (wealth) for sustenance to us your praisers, our 
children, and our wives. 

I rfo&o«32K)3l V 

_ 1 I I 

£>Se> 25*3 3-^a 3e ^3T> S&rsq^Si 3d0ec®»*3 I 

adjcys 11 e 11 

* BtiBSGI t 

I tT^s^ci I £e I Sjjts I dsUss^a ! dOsraxra I 
l Slstfo I b^rtdoios I r II 

< croiots^^o * 

085 -acd, it ^)ds, dsSFjdF^ditjfred d&Fsya F^Sdcdoed 

, l 53 d l37 4 ? ^ SjQ^eox;^ d-SJvfce dys?i b 3 ( *id t? ?53 * I t£rcda?8 $$©dt3^d- 

rs-scdo ^ 37 ) 1 EdFvad^oSJe) 's^f* I oija o3ji>?) e^crs wao^j 

^craw 4 grado 3 os I smc 5 ? q j **- F a^de* oired^dcdos 33>$>esira&$d II 

» £,3J33^>$F 11 

, aod ) t3f) —ddF^a^wsA e'acsa^oas^dja I d&FSj?^—bAd^tf^sdaciral 

dSeta^—a^^A a^dda^qp 1 35*3. s^ji—s^s^asd wa dSbdji I 

^^ods3f I ^»_5aiF3a*-r.=3 (-d^dd^ *») I c^cj?—^ o^doiadgol? | 

* dz7>r\ I estp-sdDios—qJadatcSo. 



e. l. e. m. d. ao. ] abrt^ddoksa 169 

I V3533$F > 

aSj -aod^?, ddFdrto atfofoidoad^&ra, «$a d^daacfccto, a^rfsron 
sre^fcdi^j^P wus^s&a °d ddudd^rfsto ^odd? £a3Fdsst>r\d. <aduddJ^ 

^ dids^o^WjQocifd? qSofcd eok. 

English Translation 

These gignatic far reaching efforts were put forth by you; you fiixed 
them firm in your thought. 

» rtoSosaosli i 

d&o doaadSoort, .o^oo^oW 

u cdcxxii a 

I ' I 

35^ I qa* I »?> I $3^8 | w | w^Jd* I enidos^dos I 8^5«&ttfl • 

tt o I doBoss^fj* I &?ds3oratfo i Lddo I dosda I I ddoido llocll 

I »SOi 3 E 9 V 5 < 0 6 • 

©55^ ®} 0 *f.ra? 35-3 btizh d<cd Ojd^ o5 MtSett I ddi^d^- 

ysda* I sS? -aod, rs ssfc oije>?> ^afca <3 5 ad^a^dsb 

l?o wQij w^da* I w l ?3.ra$*?o3o djdrs I -bizS^tw ad3 6 t 1 

erudj^.clo? wcfortdg I -fro < adjse^5d?5 was I j^ 39 I < 

doidwzdjCd «& zi tio doJo;$a<g , > ) *ij33j^vi);J J d.ra5j* I cu3o3 l&nj rfsad’d^ - 
sio^i | wq»a-a do&d g3 s^eSa-^dil w^ao^a^NjSs.ot 

oJits^d^tsdJcid’dj «tfd3 c ' dn-sS^rJ-s I boz$ ^tdzrs^o j^dsj^rf.^rfdo 
swoiida I di^di^d^sas^dsdidy^^o I dd 4 wdJ3fJitf a w^dr I 3^33 
<533F^ro d^rijU^do^d’Sddo ar^dda* ! aofcfjo&fc,? do'ado ssejjgpraro 
doiei i?d j I aed^do to 1 adoado H » <3Bd 4 < a s^3€ ^reod< avsdi II wdood- 
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dacdd^ dv/^dtfaaa^qfFs I Sdod ag ado II soSas?**aS^ ziddM^a^ta **»?* 
tr^oivi? I aa^oSor*,* I a dedet^ «3\i<dootfdqraa* I idairfjdedre *R>a- 
dr^cd,;^ ..des* I rt 4 £od,aaz3,ae« < ' tfjne «ps3x^«s I 3aood,t d^t^aedrio darreF- 
rys 530 ^ 002 ITSC d CSoa -5 $ 53 'StJfo # 'ai I dartFCTSdSaF 2 jjO 

oSaa do rra f da da era f 3 ?o tfos-s ^djsesoiao a^tras?^? sradadoad atfaads^s 

;g)Ce :3 3 C 3 6 e 5 8 ^S 003 Je)f 37 :o dd A ^*Vj/' iO^P ^ 0 « 3 d 3 SaadadO*^ iaado ttioS* I 
dd^od,*^: gjj&fte sps^ tf^doiadoa^a* I 3d, oiana&^ajda^asddas 
Jtoesodaaats^A/ats^cda 5daadag dddeda I ©3a. o-k.o-2. I ad^Sa^S^o 

93 , 495 ? a 3 : I dotoedaFi^sd^da dasdae^d, ad^a? 5 o 5 aocd, ^o dan©FW»o 

C 5 oie 3 - 3 a 3 -S 4 ?So tfljSoSofc 38oF 53 tdadaado do?dSadado ai^C^- 

o^d^as sstded d^a^ass I <sod,era ^ ad-P M e ^o daraFcyadgFeJ wj»,d« 
daoire j^crjrf j3a-?fi. jJodPf apn&Jx A: sredao dara.do3aeda.tfJa e ada dajadFtf A. 
daass’adac*, d^o daadaaed I d-rees^Fe daaajaoia^da^ ddaaaA waded 
rfjazSds I A io ;g)N3±>0F*id;3x$>s adJj^es^ie I d< <aad, d^efcdd^oij® 

d,e5&rae a da, oac-r-r^djaae darcaFnadsaF -fro d^a dd^ diaaBr- 

iddea d^oire d,eOd* dd-^da^d/ae ^aas^ as^e#^, oired d^oksasdFw^c&edajtra^ 
o:js?i zi dd, ^aa$> d warmed s' I wz^dda I ®-a& arade* I ddo daSos^rfdoaj*©. 
^d^djaa^Ffs** dew»a d*>«ddjads><a tf daoow??^ &ecJw?*sS.r3edda zd dd^d-rad,- 
daed^dda w^d#* - I a^c^oaoaodja^^tfj^esqjFd^ tiddawadsd/aeza^ds I 
^aorfjN^ dcraasa doaarada ^etfjSadaddijir^o doadd.ra&»a djdaadrfaedaadsra- 
d-rcdaaqJdjdaado $sra?radjadjaedtfo acrarfdxado o^doJaesa^ai tfedi I 

a Fj*«oaqJF a 

(*% •aod^e) wdatfjStoz-ad^tod dosnd^dda I ^efctfs—^odtf? 
a^codd^ I & 9(0,1-^ s^dtftto wd «ad # da I 3? ajr^ «as r —jj^od d^aad ddu 
wddrttfd^ I « tfde*—dodas^d I d3o—dddoaj^dOTd I dafesrajj*—ddarftfd^ I 
£edw?tfc—j^ddod *»tf,3»ad 1 kddo—^dd^ wd^( ^cdos^d I qad^*—-aod^^ I 
Sdaado—eroddd^ qSo>,d:d (ssddodid) I sSa^aio— da^dda 

i ^sroqsr u 

' a °ri|3?, a^ 0 ^s«)d dcirsd^j^dd^, ^odtf? s^fodclra, srsjjdddJa wd 
^* od «A)ddrl^d-\ ^odas^d- dddoara^ss^d ddart^d^ ^fdftcd 

a^djDQd efdc!? ^OJiaa^d- 'acd^da wdd^jscsFSJDd dae^dda^ Xrttfas^d- 
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aiii^edsJoSoBis 

English Translation 

The wide-traversing Sun, depatched by you, brings (to the world) 
all these ( waters which you creat ); he brings hundreds of cattle and 
rice boiled in milk; it is Indra who slays the water-stealing boar. 

r a 

& adds aqSss^d e$q$FGdde3 raft. fcoda c^datf.d^, dai/^oda 

dj^. di adda aqtend oiredjda 3* aja^rt^dFrid^d^ aSeeasS. 

■ag t^dad-aft adoda;$da 

^dat^d^d wqJraddci 

(rie -aad,—adj aod^d?) I enada^das—ws^aqfcrsd rtdad3><J dod<3 cairesjartwia 
dododa^tf? -adad I Sad^s—^ adreris?od ddr3, a^ddSew^d waa^da I 3^2%**— 
^od ^,todc5^r\ 1 jra—^^od d^du^ wvddrttfda^ I w tfds* - —tf/K&jafd^aaqSFS^ft 
tfodas^d aodd fodas^d I (daiaj d^o da8o3$;><3*—d^a ddarttfd^ wqfcw sde* 
ddarWd\ I (w tjida 4 ')—cdawdredad aSatidjadsrt ^das^d (da^) I ^tdjcrarfo—3^0 
^od da^d i Lddo- -sreaSaddda^ aodd dda^d-raea^ad^dsrDd dao-art^d^ I 
(w z^d3 ff )—aJacsdredort ^rsdas^d I [wijia-a Lddo — d^sada daetf d^ahda^ daoda 
d)dd d*»o3 ds^Qrteda^ uus^d^a ssdood ^^G^ao^drW s?dcs^r\ 

• rWda^ cjjtjdjadcd vjadadda] I ( daia, ) aoi^?—■aodjda I adaada—sjydda^ d-N^djad 
do z^dacda da?«3 daOdd ddadStfj i dassda — tjy^tSFSs^d difc^dd^ d^oda^d. 

aod,dt, dcnr^odOcda'a dadoda^fd?--adad wa^da 3d^ d ^rW da/stitf 
ddaan^assuDdoiar^Odad trod^ad^ foeo w eroded) dat^rtvan d3d3F332rtado3 djsa 
^Ga-asa da?3 s3^^Jsed^o^0FS-sr\ d^oiada^ daOdadda. ea^da djadad d» 

<ac^od ( < aod,^od)?3? djCO^^rvda^jda Godd aoc^d ud^cOaodsj? t:Q^da «3.'Sfu/ifd 
^o^dFSan #/3Gioda dac«3 d^criada^ daOdadda. -ad^d oda^dj^dad aSasdJodd 
tf\)do3&crts3jr\ adoaa^daiad^ ajaa^raF^sddP wd d$ari$d^ ^edd^a-ad ^F^Qrtyd^ 
aBjJtdroqJFS^rv ^didda. d< eeJoaaFri^dd/^ ua^da *acd,jaod 33jf0^ro3at 
djsdadd:. & tfodfWd a^ , aod ) da uaa^od drsQd s^d^ enad^rtVod 
^WFScarvd^dji eajJrWda^ t^raGaaSadaed d^d-raddO ttttfdoi sdayajtfjaoQdad daf^* 
ri^da^ djdoJa d^ojada^ daOdadoi d^adadda. 'adta^J 4 aod,d d^tpuddf ur.d. 
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so^?3 coes?d addcfoSa^dp ^da^dt^ deaa^rvd. <ada soacsuddd^d addcS 
oSafdcda adagFdjadjaere. d* adoiadO tfdtfw-s, co^radS t,oda •aaaoad^) sru^aafvda^da- 

&da odoFa ; l d dsdszl ws?. ddaa^dqssa*' i ^dad* d?si3<> craSadkod.- 
d^oSss* I d 'aad^daw^tS./^e ^j3D?id I 3&aad,8 d^w^dctfo 

d a n* fs^ da da as s37;o si o6c»ei ^aTsa^ ^ 'a-S I j6jae.sw,5i*daSo darr»F. 
cjxBds'sr ^a oiaft dane>Ffr3dadaoira»>o 33aa*so3ao doxaSaa? 

saxdadaad ad»od3? d 8 $ot>o osad^d^doo^srao dd3 07)5550 dda 

a-sdada^ 3£adao «&o?3 I ^sod^xj^s 3g)&/S2 $3^ aSj d oia da SqSj 3* I 
3^ oiocsD^e^^do^oaosdaa I djaesosaSaSc^d; II 

•add daaffl^^^^^'a^-ada.de oSaw^- ° ojae^djs&oired dd^d) «-ona{3«raoda^at>dO 
ttUa. s§.radt3a3o.ra?r\ t-oda ddd.d s^dOd da. ada , a3dc3?dirts?rt 3s?0ja£>sa 'acci.pft 
djasl, 3i?tf>a3a. Wn 'aodda dda dd d «#, scaaenart dda d) -aod.dfo 3a0^a ^fda oiredoda 
eddda^ x??s?dda. dda^ri d ^a^doah , aod ) da fsada dartrrt^d^ wdaddd^ qi^od 
dredaddda. wdd, £e<aa oiiada dodda. ada^-cSD^a da/wart-Pod adaGOrt dtod 
qScsaarttfd^ esddod adaddda. £?^a oirada ? ?eda dj^dad ^oddeda -aoda 4d» £etf«aa 
fcsdra, dda^d) 'ao^odda—^da a^s?dc3 dartFrfs? daia^ eidadd qte^arttfjja qi^oddjadadd 
fs-sftd^, qS-yaari^a, ssdooOd 3^0 w^ea^^oQdad dcraco^oaa adadda'agod < ad ) 3ja i oda 
3)drttf (£.s?&3r5V) 5?jadaiaS ^gaarttfod qjdjS^n e^o^dad ^js?fe3a3aC s^ddo^da^dadda. 
■esdd^ sdadd udtod qSdada^jda. *;dOod sf adaddda^ doaodda «aod$$a. wdda^ 
*«i? •aodjda 55dadd w d^rart^da^ q^oddaaa douao <aoea «dadd a^doiadda^ •aoda 

^odda. wri dda^d) wJJadd^dj qid^^e«|, ^god 3odda. *ac3? & -a^ccudd daaanjj?? 
c^oaad). di ddoja^) ^ d,^3 aia^d^oia^, 

wdj^da djsiai dddeda dd^§ dasSs la^ao dlbd^'^dFST^ I 
coa^.cdo^ajas d&3do d&oSodJeJ^dg^ODBSo Adas? wB^doxi^ n 

(»Ja. do. r.-i.n-L) 

dow aia^dgoSaja ?««tfdo3aoda qnd^dda d^^soia^dCdad da^ wn^a^eioiran &&W, 
dad ssa^rttfrtjs da?s3 go(«d -a^ao^dd^ aSasoad yqJrdadeSdjaadadda— 

wd 4 ?da d;«)^a8 •9^^, ada^crs ad* -aad, d^o c'an-SFcarso eaod^BTj^do 
T^doSafc iioF sxdadaado dcracdadada w&o^^v^pjjJ^FQ Sido^oxaSo 
•a® srDdjd I 



e. l. a. «. d. aic ] 
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dofOd 'aaawddg) a3?<>d;>d- a a^ <aodjdf, dirtFrttf didi, wddad rfoajBdddock 

s&tf&Bifyaakdj. soBHBdd qteB&fWd^ wdsoOfc dd^g tot^Ui^oadid doB3o<3oto erfod 
dd^ tfoaoOdi” aoto ad^ad aBffBg$F.3)-dae«3 s§?s?d w^scm dJBdos aou ewaraaodefab 
aJi-Sjd * ) $ t c t,o , B&o adjae aow ^jsdois cBddg ero^syBAdi^di. 

•sod^cs zi as&j^e sfonBFC3B«dr$a wjb, 3§$ daoto 4°^ sSws^Jtodd^ 
^doo d^doSoe^ifj^c adOjd^jaSr^^ dosas-s^d^ tfd® 
doodjstd I <J5(s^Ft aws5®oii^d'5 # 8 dddo rtaoe^-raaf ga jcsdsd 
rtjatfds II 

didy *aod.di adi ddo, tfiOdo— a& ad-s de, w&dd dirtpriSod esdd qteBSrttfdi. 
©dooOfc ddidddodi eSrP&rtoaa^ahdj. d<rt jsBdi esdetf d^d^rart^d^ tsc&ifc w^ddf^ 
fooddidda. w edidd^dod ddddi. irtdi#jaodau3 ao&> a5etfex> adi d) «f d^, i*h y w 

<" 4. C9 V »J 

dojfloDdjdd^d qJddd^ wdsoOJj dodfk. d* add^j-dwarfoJiOjd^* dzido d^cdra-^ 
aow wonsa^d sk-fcjd BB^dod s^dck^d). 

d *o ^ddcaF&dsrB&a dd#^etf 4 3el ad^a^a I a3* taod, ^oira 

33,e©djBe ad^ cdoF» djs&; t :<S*dsi .o djrrarnxaoSDF s© s&f d,o 

j » **’ o -»rf a » 

d^s^aSdea d^oira aS^Od: rid^do^djae s^jaa^ art^s^ oiiBji zi dd, 
3B$> tfsrs Feared** I estfddo I ffa& 3B*ea I ddo do&s^ddoao- 
3D^ d^xr^ja* dcjBqjBFa* S^^so 53Bddd.fc3rBrJ ff do&ojsBja^ ^edsjrd- 
djatddo zi d^djBd^aeafsrfdo wa^da* II 

dado, w ad^^) 3^d°» ■a^ ts^d BcnjqJFdv 1 ^ »rfo$ox» dcdd-> aodi sSt«i:oij^. edd 
adddd^ ad.taB aoto d.tfd afc&d£ addaaA cSetfOBAd—a°3, 'aod.de, deda edits dal 
ojjad ad^sd^saosk at^ad^de, ded^ adodd dirfFrtSod qJ^artvd^dwO* ddodddodo 
aSetf^floQdidotoSj. aaBnadd d» doBSBdadd^did qteafirttfd^ irtdi^jBDd) «jb aoWiCJBA 

dd^od (■aod,d<> cJ ) 33,?o^frsd^jBdt3f adi^ obb^? w.itSod^^ djrtdjrtd ^didd 

s6jb(A, ©djdd^^-^aodd oSJBd tdjBd ad^ritfd^ ^dt3?#oda y vc3Bartv l N al o® | 

ttdBoO* ioddi. ad^^) dod e ddB.AvBd^) aod3 w^^dia-Bdi^ isiJofflB^^aBd^ 

ed qJfJxa ijtd^dd^rt^d-'^, odld^d^ slQd^ ^did diJoSBaudart^d/^ ^fOBarttfcd d^ 

djsad tScrB^nBjCiBdrtvdjy atidd^'aod^di d?t?d?i 3d3od>i iDd.di aou addd) 

ajj^di addaBA d^tasaBAd^do. 
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a^j^o-?aoo 'a^&/a ) t&a # es$F^ tfdsdosredeiSjae^a? I •aoc$,*fc f dotasado 
Jti es'a-adodddFdo do'asodji&rso d.doo^daedoaotfjTOdjaddorisJ.sfoo^o 

<£ O a v T v 

qte-aiSDdjasJjae^tfo doi>iddododo a^doSoes&q^a.S dcstfs II 
«ad^ at^oasodiod, ddojdo dow d^3 ak$jd dja^oii sadd es#Fdd^ adoskdda. d* 

dcr^aj^ow esdodd^ doaao (3 qoQ) tka&oirersck wsotf q^ddo^ w^ftfOod eidsoOdl^d do. 

wd Cod 'adddo L adoodo <aodd $rn>f37>dJe>elraedtfo qS^dd^ wdaSododddo dow aSdo^od 

tf3okod)do 'ao^ao dasaodjaJboirad ddoodc3ow wdoddcfc^ ■aod,do df, 

Tsad^F^rttfod ed^ adabdo^.&acfc &raodc& aou w$na,ak3) d^daka^ dja^oii cadd© 

addsarsd. 

o 

d^Kodredd d^Cfok do&oiokSakja dj adokd addeSoiw •ade o?doijaf\ 

aSetfo.&.d— 

•J 

oios^s deds^v^? SaaoSos ad^dJado ^ 3 ^ rt d>$aeo de^> 

enjdo:oodoioF^^do^55^ae^c- 
ajaotoaoodcdooFdcdoF^ajs&a^Kio dartF$ cdoJ^qi tfd^ao^do 
donTFC3-a^iF5S.^/555^?j5do u rtF5 dj s5o3a3pedgn>doaaS^>f5crioo sysdo. 
d«ja^d8 d^sj-so ftSeesao dedjdartooxrs-ao ?3qJ3F do ta8o 

oioa dortF? dora^es ddqSr^oeSseodood^oSj dd^des' # 3 ^ 
3 da iSja^sw, a ckn-aFn^ eds^F 4p«dijra feddjadded aJdaetf^ 
0 ^ ad oi^djadrfd^a^d = dedjdodocrewDdoaodoa ddctfo dsd^^ 
ds&^o 11 

(^. do. i..3.v-3, a.) 

d?Q aodo sSddo ^?r> uoQiow adokddo^ adodoqijd^ft oi>tsadF?dd«D 
tuodo 'a^scDsJdl w^d-and— 

s^dFC©- ^Ddf^aoddOod oii^d) adc^&radddo^ qiofc dcd^rt^d^ ttUoj 
&ftd&&o(otafo. wdo^d oio^djadc^d w ado^ steaaotod^ d,de** otoorija 3i?ofcdoS 
edr\T?jaoaddo. £?diritfo wdd^ vacsd ^ofocSja^da Soado&aodo adgja 

riorfa*A.ddo wddja edort ad^adod d 1 #^ *^©g. wdd -aod^o ado^ escfofooaij, 
djdtdddo*© ®ado<&aerto;n>rt, $tfnd o ad^_oin>dda ? ^dod & d tfd do?eJ sjado 
tfjs?rtaddda ? a^uo, wdd^ r??i? -aod,do—i^do, »dodd dortFrttfd^ djaoO* q^oddreriod 
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jtodde <37>da. wdd ^efSo ofodo ? dodo $?s?ddo. esd$j sdo^—«$dodd dorvaFari* 
q^osssaddoed ?5gd^dj qS-raadd^rtedo^ 3dodddc f^o dodo dj^^dd^^i. doalo, 
aod^d^de&x—d«J 3$dodde, dtd^ a5fs?^Ji^doi d^d^rart^^ qi^oddjadodddo £fde 
wnd^d agod doood dVo ddFSrttf u& rfo-saodow ^dod^doddo. »d& adodd qiFrsarttfd^ 
adsaSd 3c^ zoysrad £jMfc3o3j3sM aUo^jaoadoddo £Cd^> aSetf&a^do^ «sdodd 
dirtrrt^d^ fstddjadod d£. ddori^ w do^aodoto esdoddi^ «d,5oCd qi^oddjado. urfd-ra^, 
dd a cdoo ftraa^riodsdo doddo. sdd^ ues? aodjdo daraddSd d$F<do rtjao^djscdd^ 
^rtao&acdo sd^c 3?^ ecdooqJdca^p) djd&faoifo eS^tdjd^d atfo ddrdrt^d^ ?§ta& 
w dd^d^ddd^ aS^cido &/soddo. totftf ado^dd^t&d d^ ^)d;ddf, ?Jtdo s£f$doi 

d^ddFSrt^d^ dts?a^4 tfgc^ edoddd-^ €jaoado;3do. adood dd A z^xDdoqJF^rt'vo 
d^dcoQo^. dtdo kod q^odatd adodd dorvsFaris?od eOdod qJ^art^d^ sdoddd? 
fssdo dodo aQfffxfjsoclaio^. a*ri dtdo cdoi egdod qS^ddd^n^d^ irtd>&iodo 

?ja eri dc^ d^oiio d^aario^do dodo sSetfyo dd^d) sosrte wrtdodo »?$ cdo^d-fcdaodde 
es wdoddOd- dc5c>addo.rt^d-» J wdcoOd dtdiritf danzto 3oddo. & Ota (dots aod 
dtdirtto adodd qSdrtVd^ dzSddCod cdottdJW&od d,d?d^ dea dodo aSddo tooa^o dodo 
& aaaj-jdd dooao-^^c^cdod). 

ojjarjc’o sioaat>* dow d^d " qSFdddeSdjaira^dtf^rk * oea ddFtfdd^aSwcnd— 

do-j>aB8 1 53oDa?v'ae rfoe^jae tfsia iJasancS: I dddjaasDddiaasa^FCt a* 
st^awo i Sq^crerto adjae wB^do^ a^fc aristae qj rfd I »oio- 
s?oke*tae sdoacs a^^ded I u^osa sfo/aersa ddo ddo dwaooo u 0 ££$i 
53D I siouasSood, ddoodo aat 4 & arista* t^da II 

( 5 >- *- v ) 

doxwdodd dotq>3) 3» dotd 1 ^) d^riodo^ Jio5do^)dd do^sod yu^dos'sd waoxcidd^ 
t-df\^o^)dOod do^#j dODQuud = qids douso doto «^do tooad. dddj7357ddJSo57i*Fe< 
dowodo aqJsxd ^qJrddoqSFdoiod-^ dj^dod to^wjrasD^^;. B^^cado ad.-a: 
wt^dox^ dotoodja 'adj^odo aojadar^d y^DD^ddoo. , addO-'aod ) do d«daods5t 3d^ 
dtsa^aiooqJddo^ d,o3^tr»Xi dotqJddo^ Xt^ddo dow ^^q-s,o3o^) dJsU^dar\d. doud 
•6* wuaawCcSdoO dOeidru^j doqJ'dou ifqSrd) d.djOand. do-sddu^ d;D dou 
“ad-^odo cjqjF^ji ado^co. & (doaaj ade do^yqjaioScOod ^-^d^ 

^^d. r»dr*v' dodd dxr^artv dtcorsvd-^ Sd^ ^tdcjudrlVod ^z3d 
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Oodojs, vod^dosad e* rtt^rtcadort^d^ w;>ddio3 3ab, qS^oddjad^dOoduja dJadd 
eqtea aooart doaao 3ou aodda uoad. d» adoiidg d^d afc^dg&d doartaaod, 
ddoodo-Taod^ waBadq^oddaad aoo&okd^ (y^ddd^) &&odd3-3oto d^daat^ 
& aqte^ aqSrd ddoqSrd^ erunaaodeSaijand. 'ade ^d^d 

b rtofio®*>c*x3i i 

aoas-o 3s Xotf^o Xjsrfoodoo qSctas ReHjkwoFo&fcs 

i i 

2odr^oio8 I 

ero$3e> 3s trssfo) dRfljj XoXoX^jd ofoctrasSs dcj&ra- 
it r,o ii 

• edjradi u 

i I d^s^dc I djsdocdoo I qsdas I *7>dos I uaods I Sodcs^odost 
vu$«> | £$ I waslra <a& I. djga £ I * 05 dod^ 3-3 I abcfosde I #s ff | 
ahdoss^all 00 II 


• *T3ol5r»vre5^o • 

»*7> &do£ adstofc dd 0 »an>ol> oired^d sa^Ma,*? I dd?si Oa^Se 
* a *° doreaSij|$do 53 a 3? dorado d-odoo^oo dadojco qJdog jmif. 

cd)W9 if modas aodre^ofcs I ew^ 3§ was&a dif* 4 ddorf$o!^ dona,dd*> e 
sid/ard* «drdd , a3ffs > rtdodsaid’ 3 didare^dFdds^d^ dcodsS^d’ 3 aa II 
a. fc-44 I <a& II 


a iSjAzSejaqJr u 

(*4 «od,dO *«— H 1 4 # 3 *— tfcfcd* I doagc—uakdjadd ug^dd^ 

^dodad^c^ | di^dc—d^Fd.T5 d3dja I dodao&o— &Q?t0dai33*,sjad> 



ts. l. e. x. d. &.o. ] 
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ahrt tdJJofcsa 


n^Aoiaja I waqtog—trc^dosad I twod:—uara^) I fcodK^oSw—zkdraF^FisaAaiaja 

«ad | _ 5 >s$ I eruqre isasSja—adda Irattfariito dao I dRn^—ddac3?abareAabfi> I 

tna^dasad ^djaFcs^s^AcdiJs I ©dodode e3s f — d^rid^ trbdatfdad 

d^oJ^^StsAojija I ©Jotted, qra—c^ddred3*j ^akatf^Aokja 'ad. 

u viznfr i 

'aod J <5?, ^ q^ada, wdadrtdd Uf^d^ aSjazSoia^dj^, eru^dasaA 
^aaFdsradadja, &a?qJcteka^srada&ia dada, £5^ uara^ dadcaF^daF^Acdaj} 'ad. ^ 
adda Saactfartito 3ao ddacica3a;n>Acda./a enai.dasad ^dWFMq^ssAoia.fa dd^rtdgJ^ 
wudaCdad d^oka^saAojaja daala, ^ddredad doiaa^cre a o&ja •ad. 

English Translation 

Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing is your 
golden arrow; your two warlike arms are ready equipped, destructively 
overthrowing, destructively piercing. 

11 aS?ai»j5oSorlik n 

uaod du d edraadeSdjad^rt cdre^da aaatfj^e enan^oodfiaiacr^A 3r!da 

tfjsodo 4t aiadjrt sdF^dd^ a5?$nud. taaodd^d eqiFdddelaji^ i^d) oire^da 
fl&CCdadoi dt dja^d t. * 3 aSa aJa^d dS?dddcdjrt^€ adofcdtd. ( page. 166 ) 
uaoddodd vreea^). aja^d jadF^*) S»o?>3 ^— 

daS^o taateSj|«do steaoaS^edo sa I Je rtatfjio rtjadooteo rtotfaaao qSdos 
waqicdaxa I Se twodja$ Zodca^oio enaq? 5 it znzkrz drs^ ddarieo?^ 
saon^dd^ sa 1 ©iasteade wdFcteaSca^ rtdadaraSsT 3 sa-ipF* ttead- 
wa^fT 3 sal dodoFW i dFrfde$f3 >3 rtdaddt^fS’B dta^d^^ djaddti^ ct*h 

(*>• 4--S-V) 

•aod^t, uacs^ taso^ **,otoaiJc» Ad, usoadjadaddrtja d-ratrtoa 

d^oiaa^aand sqisa uaod ararfaqir ^Qod alQtrta^aa'.d. ^ q^a^aS-s? 

tSjS^A jaaaFdnsdadja, t-^cda wuad^^d^, uso^dd^oUadjada^d/a wAd. tjarad; 
dadc9Fj)0iFd3aAd. sdda liat^artto jSaodds;Aoia.ra oiaad djadwa &i,ot 

d-^ak^a-^Aabfl -ad. & aja$jdg <nadd.ra?Afcdad aiod/ad; aoto (uaca^) dd 

drrtsad rtidaod o^^dd^dda^ aSra^da ^dsd^d/^ aqSaa d;oH^dduOod tfddsd.d.'a 
xxv. 12 
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[ dao. fc. a. tf. Zn. 2 .CT 




« *rscCo»v^*S,o 1 

< 390 ^ ^0 r3^5S<^0 HtjOKfio ^J^OKjIs i^QO 13? 2$6 I 5fcf37, 

sorfSeoireSi iodt^oire iodrt^-tfjar&jrftfdfTJd xtn rtaratf 1 *?* II 

1 rjiicre^lf » 

'aod ; 3?) I s^owsio—rfjoticisinDqJrrt^^ I nso—rtja?4ri*etoJ 

t^o—e^riV^ I wt^owrfo— ijtjabrtVji^ I 'sdoiw—tSdtravbri I SottojOto— 
I i e d—iotlrsdr^j. 

U I ’ 

•aod,^f | cidirt s^otSeteD^Frt^.r^, e^rttcto^, ^Oe)0rt^j^ 

t3dtn&d JkdcaFrWstra^ t-l^rt iodftdn*. 

English Translation 

Bring us condiments, cows, hofses, and oil, (bring us) with them 
precious golden (vessels). 

-.1 ^obnmi! h 

en>d jis ^wrijt^cjc) sgdjarf id i 

3 0 So 3&&MI 4 11 

« sduatii 1 

«n)< I di I tfsarsto'itre.i ^d^ii I *M l.o I tj d I 

*jO I io I | <ql II 4 || 

■ WDOljt*VSd t 9. I 

vursfc U twrjtortin tfnr&Ft$d»re3 ajjfttat* uokras^tfd | aSe 

$<>**,* IXrltQzij tiXJZt sndofcdOad, * d o b aea *>«*,*< » i *aad I 

tr:n-jdjaesoioaood, %* II 



e. t. s-. m. d. nr. ] 


s&jVfddobs) 
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bjs,*u oBifru 

(as3, < aod,c3t) I d*_(Sdort I d»Fd-Qstf»xj—*art esuorid 

s^oterandad I «d?d u^dcsrWd^ I w tfd—do&&dr\sfc I ^&o,c—d^, 

tfdrdeta I s—ddao^obdcis wd -aod,^ I d,o &>— ^tdrj 

d,fcd frerta^oi). 

u v^fcratfr » 

<aod,c3e, d^Sari esuoradc^oi^ndad wdtd etfdrarWd^ do&&dr\d;. 
d%qJdFd?ii3 drfaaaofcdd^ wd -aod^?, de<3t djfcd ?rano ?o&. 

English Translation 

O resolute one, bring us many ear-ornaments ; giver of dwellings, 
you are renowned- 

II X 0 2oS3E3ft 1 I 

cS*eo ■aorf; £« toss 3 riocre ero3 i 

sra^x^elj^ti sa^ss » v n 

■ cdzatfi b 

d**o I ;*>$•** I * 80 dj I <5 I d I ^> 5 *«s I * I *»SB9i I er\>d I 

d l wd 4 * l tff I dAd 1 ot0*i II v II 

u Jc^aioww^djO ■ 

sS? <aod, i? dqJroS>3« d*?o 4,4 I *** *>**8 

Jbstfa dotflw^^o rested® 4* J 2. e5i ^ J V/* 1 w ”** * <ami.*iwn d I aqra e$e 
ejsd ^,i 4 *ii«sS-V 1 I ®to*,tS.rae o*>wdj»d* a Un 

^sd-^es*, II 

i c,*taaqJf ' 

*od,'d? I ie—5>dA 1 ^Otds—dosid^di i d*;3 -dii 

ctod.? <ayd? < a§- ; "i ■«w:—don^rfwortVfi d^qlddd^ sdstoaidddi I d—?»?&*? 
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[ doo. «. ». v. tin. i«;. 


tfeoo I en)2—do% 1 JfcnM—-Sc^o^aS enj^dasrsd cre^ri* I it —*3e8 o&mdn ■aw I 
tfjsd—- dcrs^dooired adj -aod^ I ^ i » r —$gtao£uja eru^doosd I sz&ii —okK^e^rt* 
(Shd^rttfa) l d w^i_ t3e3 atodia •ay. 

h vnsjuqJr o 

aej 'aodjgt, t3?3 j^a vadtifrado 'ay. dory^d-re&rtste) ddajgc&d^ 

wdaoO?bdddo ptpv&t dedj^oy. ^odao «n)d,dasi>d tied otodja <ay. 

do^aaoijad ae3j god^f, £^r\ody.Q eru^dao^d ah^dajrtda t3ed otodfc •ao. 

English Translation 

There is no prosperer other than you, no divider of the spoil, no 
giver of boons ; O hero, there is no (leader) of the sacrificer other than you 

i riob37zn>g| ■ 


cteeaocrfj^e sigFrfe a d£,8 i 

i „ i 

ii S 3 II 

I BdCT>5l8 u 

dieo l *ao 4 « I ftsi^rrfe I d I d*,g I aJe.sd£s 3 < l 
Sd^o I f^il/as* I Ii a* ll 


i xraoiaaqro^o • 

woioaaofcddoro rf*«o \%ss I dip* dj« dtfj^so&o 

*0*4** rtOtpaaaok d d* e d •a*! * da a^o ^ftacft aid e a d II 

« «J,*eo3qiF ■ 

«sod,s—•aod ) <k I dddrsic—^^d^od dvdj 'avdoo l fteto—edjt>0odyja?n>q^a<g I 
8 t>*— , aodj?fc I ajOdf^d?—jJ/afOdOjdwi l —?reqjj&s>> (wde < aod,ch) I 

—xjdo^d?^ I d^iijsei—dtdoaa,^ I jidjd—^jatdas^,^. 



e. L. t5 M C. 'Sl-S. 
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i ^sb9:p i 

•aod^d^ d^dOod oiraoodojj ddrd^s'ad -aod,^^ 

oireoodoja ede •aod J ?b sidud?!^ da*. 

English Translation 

Indra cannot be brought low, he cannot be overpowered—he hears, 
he sees alb , 

i rfobx?rotii ■ 

I I I 

X stock,o sto3DFj?yastodge $ i 

3g)Oe> t ii 

i cdoaBtu 

rf: 1 dad^o 1 doi>F 4 t«o 1 eity I a I t^+'X^J I 
4ot) I ?>di I eased*? II t II 

I JTOOlOMt^az^o J 

X -aod^ dajfyo */a,edo I I di^rjoiTo I edu i ^’iredjkofcds 

XS^tt+'Xi' I Z*&rzz& I *o do«fc 4 o S5^d dJ d Se*^* i »tl^c S>on?oJjai ^cn> 
XpXfdied t3*eXSe I otocn do Soadodod^ *$.0,** XpXFrfotd *° &*- 
II 

i JC^BO^F I 

<i—d,^d{53d 'aodjcii I d3*9F 4 r«3—drajidd I difyo—I ^dt^i- 
alraoadwft I & $dn**»*°* ' **»— 

Soadi^d^ I ^«-^dF^^raf\o3>fl tl»jXlt— lodddd^a^ddsyv d*d>s^;5. 

• V3S39F * 

djfcdjred aodjcfc, drarfdd oiraoodo/a tookiwrtZ: #d*cX>a:Soi 

dadi*^. tsdji^ aJraoaddia *d^ $[» *r d ^3S>.‘ 

a^tddiJ^n dnd^v^cS. 
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[ dao. e. e. .<i Xj*. to 




English Translation 

Unharmed he brings low the wrath of mortals; before any one can 
reproach him, he brings him low. 

• riobvsrotft ■ 


qQa&gjWFstoariGo aqte* i 

•^3^8 11 L H 

II ddawdi II 

I <si r I jgpccro I eroddo I didjfy I efc I Stfdi I 

I <js€d053ir»4. 8 11 L 11 

i wsojoaysJsijO i 

dodrt^ aSdddi AocsfeOTS^t dj^skaredodaddo 

«s» ff ddoFfljd ^pwrdo^ I gd* I trut^de I »$dt dOe^Ojjdc 

oiiKdJeirf^ I c&jdi daddwsg-adt da£^pdF J 9?3pesd* > d.o ) dro&* detdd- 

lei ll 

* tfjtziaaqSr i 

dodd,—ie^jsrsrk I t3*>dca&dd<to I djaeskwas^*— 

jtocsbdd^ oaddjadoddcifl wd -aod,d l er\>ddo—srcddd) 1 *>tfdi—es^d?^ wddo>&a 

oiiedja&i I ^d d «a'«r—^a's^cre^a *diFri$odd( I 3gp»Fo—daodcboan I _ 

wrtad.d. 

• * 

le^aan fnjdda&dd&a, ftstdad?^ oa?idjai&ddc£& «d *od,d 

wddd) eniddodad ok«dja&3 da^jCTOfrea ddarrtSodd? daow^eS. 

English Translation 

The belly of the Soma-drinker, the eager slayer of Vritra, is filled 
by the sacrificer’s offering. 




e. L. e. m. ss. 8L9. J 
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■ 4obnss<i • 

Xo riffs fcraerfo tf^ns i 

rfonDidoal . 3 ? n 0 n 

m _ «9 dll 

i ccjzretfi i 

<j? <si I dxLad I rtosrtra I sia,.! zt I */aesfe I tf^rra I 
jtosirsio I II 0 H 

■ rootoays^o i 

c8< «sod, $,$ ^o5d d&3& tfcTSf^Bar^fc rtorlra rtort*ad I *jpa oSe jCjaeda 
jftjaedodS^ort, a^oto Ssa, rtsrsrrf xfatfrra d?gan^d rtorlaaS I tqn fount* 
xkaxrja^d&aS^iatfaU^li I edsa,d *o»f* I oioaa, i <sod,» <ja$doo 
fct^a, *»*•& qjfjtpk*: jCjatoio*a,<ei H 

i t,*rni>$F i 

jtoeda—^raedodo^frad asj •aod^t I t^— ^Ook? I drt/a&_ zlvtfgrrtj* |; 
•isa,—dd^aad I xT^rra ei—daori0d,djrt5to i esaSOBj^^a—d/afdd8o&yad t 
X>cnt2 —"ro^dasad na^d,^rt^A rfort»a—t-fiijrt rieotLaoad. 


jtotaadoScrsd ■aod j ?5?, ^Cofct rf^oqS^rtVja, xid^sad daorWd^rftfja, 
dotddkioad «\>|,da oacSd^rttfja bl^rt ricofoodd. 

English Translation 

In you, O drinker of the Soma, are treasures stored, and all pre¬ 
cious things and unblemished gifts. 

a riobvacsSt ■ 

s^Ojc^rfoSwJiordo wdjsi rt^ferdc^oiMi i 

M3o$,oio3i?4S< » r n 

•a jb 
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[ 3oo. ej. ta. v. ;£r.. lv. 


u arfdm^r i 

s^o I I oiadsoioos I dodo I sndos I r?^)^s I &odra 4 50 i>oi I 
9^0 I e^soico! I e I II r li 

u sdoJok^ts^jO u 

I *o I aodo iririoi I 3 aed^s I oSodoiwc&Fded^s 
I 3ipn rta$ & i rt^tsJSel stpn kdr^oiood rtiJ^dSel afqra^ofco^ 

3o ffndOd-JeJd^djO t^O^Fd t?«>d8 ll 

i djAdooqJF n 

(aej god^?) oJodo&os—.obdtp^dc^dc^foa&to I rts$ a «_rlae^rttf^ 
edt&^dja I JodcSjOioog—sjodraFd^i^.^^rtra I —w^dtjatodidra wd I 

dodo_<^ I vDdo8—I s^o I ad3e-_wd?Tl ) *3 i d. 

a qjDEreqjF a 

-aod,^?, o^dq^d^dfa^ds, d-idreFdji^Jk^djs, 

ezra de^tdjadcidja wd df^ w^ejadoiu ^c^e edcgsb^il 

English Translation 

To you my desire hastens, seeking barley, cows and gold-to you 
it hastens seeking horses- 

• Xotojrccraai • 

o3* S 0 SdfrjJt 2)?3"3 SoS?^ C3^S^O 2^^e) C^cS* I 

I I I 

^0^3^ 53«> GCO^ 

I 

W&&D II 00 H 

a erica d ii 

I III 

3d I %** I •aod, I w*o I «sdara I dd^ I an^o I drf I « I dd$ I 

arSxSj I are I dad>jd?j ff l 3 o5«jJ 0 3^ ! an I I oioddj I onbas Hocll 



©. e. w. a. j 
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- sari^atfoium 


i wsoiactyaj^o i 

e8? *odj d^dasoij: jj^o odjdid^o 

idAtfcea^iortiStd atfd,t n*i,o edd crsa^sdoara, cdd< I ^tidAtao r 

*s&d€d s^oijaded I add^ ars ^pdrdoed e^d^ sra od^dd, dot^drf^ a* agpsdF- 
dotd dd^i^ ffske^id, are oksdrtj vtbjn stoS^a? ^p$r I jgpdofc I 

wdoddo dt&o zi II 

« £j*«5aa«|ir i 

sdospda*—$ddoda«>d I qgoti>—asj Taod^dt I id wiire <39a*—^ rfonokd 
«jJdd^cBiod«3e I e»odo— ereda I — dd^ i^d® I ctj^o rid—odiddd^ *od^03 

TreqJd^d tiubitaced^ I w dde—irtebijai^f.td I add, a?—?rs& 
TrAofc^d^odOA ^pdFtp*>aadrenafc? *d5^d da I are—^qias 1 ***** — dJsdd? 
oaidjadWjUjd d/a wodad I odadi,—odidtpa^Ood iaofcd I vre&are—dwJ^oDaod l^pQr- 
d^edodad^ dpraFdreda. 

• wssjaqjr i 

tfddo^d ae^ ■aod ; df, 5^ rfasaodod tpd 3 *cf»oc <3?, sreda ^ ^tfbdg 
okddd^dioj^oj ara^d^d rhdirtntud^ irtdj#Ai^§,td. aadi ihak^d^odexa 
3^dFipaaalrer\<^? tfjo&^d dra, eqlaa d/addt oaidjad^d dre soiao okdqre^Ood 
jjjotdd a^dtood dd^ edofod^ agprapdredi. 

English Translation 

I take my sickle also in hand, Indra, with a prayer to you ; fill it, 
Maghavan, with a handful of barley already cut or piled. 


33g ) &A 1 ot?9 l <3oto 

1 nobap^o I 

yodoo dstfriro didao *Ai,o I I eofco 

^i^drrf ^i^parrtrdi tfedykoa^daafy** I tprtrsi • i>i^»kF*ii I ddsfy- 
FkaS^a* I naofri^i I AacslAe dedri I) a$o$AtJtot d,oAit U 



1S8 




[doo. U. e. V. SJJl. LT., 


sfd^d^—eoiio & Jted.sg) aoUcSofc «sd-33^cS$ ood.£cj> d). 

•adds tj0$3± skirts did;$. & Ttjif^g, tpirtrd: dowad& aSAo&i; ?5rfi^dirf^ 

o^£-wo3oo tf^drd ^^^rrtrsii ^rfo. :do o ir^ do a}^ 3 S tf doda Jtefskdo 

dfdioj^; d» ^^.d ifN^^'^od^dj. votfd Kbdo,rttfo rreo^fqkad,^. 

djs^a^oli^r;^ e^ohe^). 

xjstf —2.e 

—o 

^oodu-O II W r 1 :^ —t) II X'Ji^-£.F II 

«*,*--*• ii o^c^—y. u drir— 44 , *v n 
x-'s^.dacJorf Mo^oaSj—r u 
aio^t—^Oji^rrirSi * 
cS?^3t—e^t •. 

»iodi—o-w. rraoioA,? i r. wdosCo^ « 
ii tfoSoars cd di n 

eoj:o i 

afo&araSjg ^>s3^?$ ii r, ii 

..ii cdzz *i u 

ssioo I *,*><: | art^cii I SSjjtS** I «n>3*583* I •**♦ I | 

*to*!*8 I aAs l *«>s3.ed II o ii 

U Xtolirstp'^o I 

W0330 tfosstfos *>3^8 rtdrx-^jjieijses^jdrt^io?^’ Sd^a^r^ 

I w^a-3 ad^di^d^ d^dooSjsrfs | ^oj^^^raj^d- 
I 'sSit^a* £>$<;$;*> jgpd^e 

^ i ado dosiUdo^d? </3535s-«:^^d d«d 8 il 

# JC.J«cir®f « 

J ‘ wrt,.9**s—-a*dd ddrt **tid?to I a^ar— 

KoSssJidd^ I ev'^a'—^d tn^dfe | rioV—d/^dodjis I »£,*_ 



scorUaSotoss 


«$. t. ir. M. a. ] 


lbD 


ditzpiaok.'a yd I wodoo i s^t^aod^e 

3wj^oX)^t37'rti®^ t c3. 

asw ddiFddFcifl, •addd tfdrt fcd,dd*ir>, ddt>d^ tso&>skdd?ira, ^t>a enjs^dddja 
d^-j^do3^, d^qraaotara ad 3i a^fdodtd^f s^t^aodtSe d^o^rsaroya, 

English Translation 

This all-creating Soma, obstructed by none, the conqueror of all, the 
producer of fruit, the seer, the wise, (is to be praised) with a hymn. 

I £o&dI3C«>0S I 

o&c^o crio^do i 

sS^ootfg sOj^s « 3 n 

ii edd<i n 

»# I eru&tSjsrea I odia* I dr^c I tpd*, l £djO I odaa* I dodo I 
ad, I -die I »3d? 1 spj*' I &*• I <.»,«»« I tlraa* H s II 

i Jcroi3r9?7 4 4 o « 

aotoo tfj&edjse odid^aa^ ^d^-re^/are* I *m?dodoi I oio^^swa 
*}«5*©o adFd? da-awsjdoiaa I wtfswd^jO adod)3\w*dodjd I 3qra 

odo^dslredidb dor^o ad,o I ^d«|* I odi^a^o? ^rtFJrtddtd^dd- 

zi dOsdSia^qidd 1 e$D#« ^d/^esfc d, « 4 » r I d* 4 A I 5j^eNj^i5i» 
dortodfc S>t^r3 c I I drips* * II 

• r»iJ5?r i 

odaa*— odrea ds^sg) I drt^o—aStsa «oi^od3^dftf edd^ I (ttoi^o _ 

d» S/sts^edda) I _aSjsad&jod eta: ariose, d 1 odoa*—oi^d) I dida- 

cJF.'r.r^^aihd^d^t I S^o—w I $4^— 1 EsSQcS>od a: J.dJtd.3:^ I eaqS; 

**3*—^DiapuddJs \.t*j J0 4 a*-ai(d:3T/\ $ I d-Q,er»:—etsL^icr.':. I &; ^Ta*- 

^otaorjj®^ j*. 



190 




[ *fco. tS. 93. tf. ;fo. LT 


i v?s»q$r i 

oirari aSjaO$d5i£)Q&3)t5j3f d» jtoedot3?d<k utaBtfotood 

e^Q&s^cS. oire^da d/acrfrt^SDndo^&fse « awdci^ Cd^cfood a^fcdjarias^tS. 
dododiraddra aiedsran cfotdas^c?. tfool3f3uddja riodo^barc^. 

English Translation 

He covers what is naked, he heals all that is sick, the blind sees, the 
lame walks. 

I *otoV3CBtfl I 


SjO t^esiras&fyesc^itfejS i 

trvdo oijosufc rfojeiqSo u < n 

■ zticzti a 

*,0 I tacdd I I I I 

cnido I o&o« I I dd-raijio II * II 

« ?reo3ot»V5^o 1 

rte Ttoeda ^0 I wtjisiaonasrao at^ccttetf^c 

I tf*^fe<to e '5fcj0toc^s *,*5*fy •aa^^ril rfdraqlo ddtfo dgwsfcod* 
odooars^ I t $sih fcra^trao i tts^taa & dj^o*ea w^a^rao II 

I ^j*jrfCT5(|jF I 

&»'•*>*(*& | d j3 _^ | dfca^rf^i—sls*^ dfrid^ bo** 
diad^dddn I w^t^i^i—o^^djad^ddfl wd I d^atoefyi—dab,rttf 
loo^odiod I ervdo—*3p^5Ts>r\ I sddjaqSo—d^dcd^ std^ddcsan I oioo«&—erbl^oS). 

a v^ssqJF u 

ae5j Sjifdidfdc!^ cSrf^dtiddfi^ JooXfc ^dcaft dredoddd/a, o^d^dfad^da/a 
ed dd^rftf hoXctooti &>A vQlwh dgeSoto^ $*doA,tok. 
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English Translation 

Soma* you offer us a wide shelter from the wasting enmities 
wrought by our foes. 


i ^obnnd • 


I I I 

orje>^d^»Xj eacS 11 v m 

i jsdcsSi i 

j^c I I id I djjlj! 1 oaf* I W I I « 3> ? 5 ^ 1 

oireOe* I I tJr 1 djtsii U v II 

i i 

aSe vto&thcf i^coiaiddrtieffaF-edsra id,** **sda i3 **1,1 
d,w oire cf^wre3j^ asalM^l is *$ f * I 4,9aa 4 « 
jlds^sfjjaSaiidli c^ed* ii^c: i^o oiraOsi I a^qSijCJo II 

i Jtf,S«-a»ir « 

©kaefcfj*—aktftdrfotttod ftncd^i, *od,£f I I id—^1 

gl^c otoodwja I rfjJj*—uurfCodexra I Od «—d^&raetfdjDdaddd/i I d^sn^t— 

d^Q^ataO&dddjd I el* r —?fdirt icdd^ toofortaddd/i ud I d^td*—di^fW 

rodti^di^ I oireOe*—?id;rt uoUodadoi drada. 

I V» 03 $F I 

*fct3?s«o**;n>d tocdi^' *od,it, ?t5b pi* d,d,c0iodoj5, uortCodo* 
rtd d^ArttidSdoddd*, d^ahgdidddn d^ab, dsfcrt *edd^ uofcjkdddo ud dii rtf 
jwd^dd^ idirt jeottatkdoi dredi 

English Translation 

O Rijishin, by your wisdom and might, drive away the enmity of our 
oppressor from the heaven and the earth. 
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[s&o. «y. e. ti. ato. lt 


JTOOiiC9tp^^?4loS‘5 


i ^cbi^zra^i d 

§Fc 3 jc>$ ojooS iSeriqSro rfo 3 &&$ od 3 o i 

i t 

rfrf.WO.jS >rf,38 iSXrfOO D 8 II 

*> 6 ^ 1 / 1 )_ 

U 9 ddC 3 «jl 0 

I I II < 

e$F#s I 0&0A I zi I %Y I wijIfo I I «$»* I dcbatfi I oz»o I 

srfs^tt^: I *>3^*1 I vadoo II as II 

I RTlOJoWtpJ^® I 

w$F< 3 .rae radaoiodja?ra cdioi tJea* I o&o* trasjlFo ad,* I riv^ zi 

tfd>3$.rae caa^ja oaio rt»s ) Sa f I rls^oi zi I rtJtda doz^t o$>o aS< J&vraeaa 
$j£dJ3ra< 4 vadaa dd^tay I *»d;a3ad8Foi)3*l 
arsrf^oSoFoic s^doioolt^qlFs II 

a £,A*jOD!fF a 

^c3as3?$rWo | eqlFo zi <91*—z^d^t I oiioA— 

^didosa, ao-racriis^S | ddad:—na^do^d I oa*o—zsajSdd^ I rtw^J&a*— 

z&ratrt^d I a > d (| dj-— , add,>rtd *Sdid 55^ es^r^aorf^ ddd oJjartdd I 

*«>dao—-assa^Fd^ I ddjtt^j—-aiotfvjsefca^d. 

g us»|||F I 

qJ?3a^?|rrt^ qiddiS^.sdeJfc «dd^ aaiditfisa, gj^rbs^d. Oc>cirfoicS cn^^a 
$of$fc akatrtas^d. dej £Atda$t, adda/td stood w^ortjzdd^ dc 3 d oiret ii$ 
assa^Fd^ doott^Adoai^d 

English Translation 

The petitioners seek for wealth, they attend the bounty of the 
liberal ; (by you) men pour out the desire of the thirsty. 
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i riofewca*! i 

ariC^aj^rfFjO c^^rfOO^e^SDOSOO^^OiOS 6 I 

^^otooa^DeriawFo u t 11 

• aidrodi i 

ftd» r I otas' I ^pdr 4 o I dd^ I eroi* I dso I odoafjodiao I dsdotaa* I 
d, I -d«o I wotaot I viSt** I witraro II k. II 
1 nsc&aqn^o 1 

otadjcrs ^pdr^o 3$o?£8o r^sdjO rt^eotao g<do Ads' egie rfri^rf dtstatii- 
sta^notaoo {daJ^dejaqrsqlFo otau,v?sta5taaBedotai* I aC^dota* I qSfdo k?0- 
otaae^^Ft II 

I JdjAJScxalf F I 

ota»*—atoarorf I a^pdFjO—agrogcfere&eto I ida^o— ^assdidja od qMrfd^ I 
Bd» r —aSjaodws I etarsotaoo—edits Trsdo?red I dso—aditsdja&S^ I 

eroBedotax*—aSjtOjfcsd&sf art I wietSFo—oditt^dds^d I dso wotaoi—di odsK^drci 
eadiirij^ | ad, «Osa*—s^a ada&jra^. 

I v^^sdF I 

odrosart j$rodckredidja c&jS^&tdA wd rfjaodOi odatt^ treaded 

okudja^^ 4i Ao?di{ji aSjtodadclra? urt odats^datered d» oiot^ddFd wodwdjd^ 

English Translation 

(Soma) urges him on when the sacrificer obtains ( by offerings ) his 
old lost wealth, he lengthens out his unending life. 

rtoSes^e ■ 

& toerfo to c^rfe d l h 

XXV. 13 
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[;&>. C. W. V. AS). IT 


xreaiieetpaj^tf&oBa 


i jbdcrosJi • 

&sdtsjs I rit I d^tfoiaaik*. I * war5 ^ s • 

gs* I ds I rtjaedo I do I ric^c II e. II 


• jrooio»vra* 6 o • 


rfe &/a«do ^0 c3jaes»\tfo «5)de o^dofc? ddrdjafig foitsit ... I 
eddjae sgpdra* II 


i CjancreqSF o 


jCjaeda—aeJ ^raedodediSe I ds_<$d^ I o^de—a^dofcdg I J&dedi— 
zhsosjaftdddjd^ira I do^tfokados—^dsrto dosod^oUjdjackddsia I wd^d^ioi— 

d.djsdd&odsrsd d.ti oiwtf.d^ji I wssads—deddd aSjs?riOdodd^ eh I i—cidort f 

^ <ir v 

do—daoridddisan I tfd—wrto. 


i tpzmqSr i 

foed^td^e, tfd^ a^dc&dg disonahdddjdcto* jidarto jtoaidck t oUodjac& 
ddcift, d,djadd2otod d^cdn^d&s, riedd^ aSjaerfadaddcto wh daoritfwaddcwfv 
erh. 

English Translation 

Most gracious and conferring joy, void of pride in your acts, and 
never failing, dwell, Soma, auspiciously in our hearts. 

• rio&o 33 £?dl I 


c$i &rse;3o rio aea&rae an & iespsSqre crew<3* I 

c 5J3? Sd$$8 u II 

u zidc^^i i 

dJa I I &rc'da I Ac I £$&«* I dja I S I tte$dipag Loaajj* I 
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i xxie&eev^o i 

585 Jtoesk <0 a$aa* I s30*Torref3\«tor«i I rie 

irattcjf j5j8*s& WRDjn^Si ©e^dqrss I $'* 99 ^, ttoto I zs^Or s^dotoo 

^3*9 0«55^ 6 tin d$es II 

1 QstasipF 1 

&©*•&-_ cia^od Bti^rfjadUjUj fc&?sfci5e;$<5? I fit—I tin *0 
•>sa«s—tfo&fc <3driarfoi steadied I o9«?j*— d^arsd zSjaed^t I tin S 

tfai>sto?it3?d I rfs—I a»9fcF—aojdakd^ I ^ 559 —?^ vurf^d 
I dJe> d§*8— dfe&rfoS sin>dt3ed. 

1 t^^sqSr 1 

cia^od SDeteiredo^ ^>e3j ^ja?rfii3erf^e, *ol>k sterbdoi djaddtd. 

rijtitod &ra?sfc£e, tfoktfaritSed. a^daks^ e/u^asd tijtf&iod 

dio&doi ;£rcdt3?d. 

English Translation 

O Soma, cause us not to tremble, frighten us not, O king ; smite not 
our hearts with your brightness 

1 rfofcarecadi u 

I I I 

o&al^e s risaasso rio^oF^eegs i 
^358 *,^8 H F n 

1 jtfdoa*i 1 

t»d I oJa** I ?$,$ I I desrafrso I dossab*?* I I 

trews* I «i I C^aii l ?8«d I I »d I *>$* I *«$ •• r 11 

1 OToJoapsj^o 1 

*,« 4*toto« rfd*9«3e rt^ds dca^f^o dodoF*tdoFdor*o5J9« # 

Jj,Me^l l o&d 4 ix®dejge eaSo *,o sSt^rfe iar* 4* o^wfi* Vld^t*** 

<«d I o 8 e Snfj 1 *?£* *,$*e loo^v^cid *«d I ipoOeafeijlFi 11 
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[ Soo. ej. c». 6. xm. vo 


■ aS^jjcpqjF ■ 

—^2jfcSe>d ^{didedcSe I j^e—ddrt rieod I dd^e—rtjddg * 

rf?a^ffso—dtdirid adokdi) I dodaFie*—tfU^a ok^dd* d,dc3dad£od> I oia» f - 

oiresrart I yde^e—c^* wrt I e^d*—«o3d d*,rWd^ I ®s $ deqi— 

djsd^ La* I —-asc^Fritfd^ *ofc£jacfcd .asj djacsbde I —wo^d 

fco^dd^ l «d ded— drad^ La*. 

■ tpcreijJr • 

d.doatd a«3, *2?*d?dj5e, dd, rtddO dedirttf* «t>a*d ^y.uaao&W.d* 
d,d(S?gade3oci) ?re* Traa&^cbddjae wri wo^d ctod^ La*. 

'ass^qSrrt^^ *Ofc&«cfcd «aej *ae*de, e$o3d SoosJtfdd^ etodifj La*. 

English Translation 

When in my house I watch against the enemies of the gods, then, O 
king drive away those who hate us,—O showerer of blessings, drive away 
those who would harm us. 


acs^cSodo 

I JTO 0 iit 9 ^)«S | O I 

dd 4 d a »o3 dddFdoevaddo *ra^o l 0j$«tod,jddtf,dori*B | d d^o 
dij^d^d^F^^s njoij^^osjrsj dj»e 3,«-^tt3 l a^d^^Fdja &©e$dt 
3)3, t*&ii I « d deddeds^ h as^ saod^: II O^eok* 

doS^FoSo? d^s^ddoEad^, wa^es^dFi I *33,do d I d d^o 
w. tv I <ad II do33«>d,ie dsS^dc^c Tuo&^wx&eyjsrecr^ a&oioo*^ I 3i?re 
daddJadcs^ s^dtfsl d d^o wvutfd&a^^o a^^ddqra* I ». w. u-5-^l <*J a 

<^*^)d^)—da5 £ d 4 o aou d* si-ra^^ aol3d* ssdi^dd© dd/^oddc* *3^,;$. 
•addfi d*. ab^rttfdoa^j. esd^docSSokS— dd^o dijtf^d^rqldjs? naofc- 
y» e5ia j 6 3,3^33* ao* dtcdo^)*. di *3*^ djatqjai aow ab&c* 3$d;tred 

asd^s «aou ddodd* ab&oSw; <aod^* dfdidw ; d^doS^akijrt dcdirt* dedioixi;- 
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tt 1n$ob aJada^ ^d^zf tfodA^. wudd siad^rtda n«>aJaij^od^^. B^aSa 

daireFodadjD d^s^ddacs^ou sk^e^a *S©xJad drf^daod,ri$rrert 4t Ant,d dndOA aoUa 
adadajrtd a^o&Afrtdda^doda ^^moda^f^ddA^d—dri^o uvaddSadj^ aota 
dia^Ood (e. L-v) adjust)r\da^da. dacBe^i^aJaO sd^dt^dd^daodj/Sd^ riadasrari 
rreoda^tejJod^ci aJadajrtdrran 4t Ant^d dndOA ada^cd a^oSA(Kada^doda odd(odj«>dc^dd 
doiidradc^ddg—daJjdjO. tmdd&ad^rao d^dd^raa aow sjad 4 &od (a.e. w-j-a) 
j^cdddaad^F65aod ^Opd^nda^da. 

jJs/ 3 ^—ISO 

siaodei—tJ i e;&ijad— o d rtatf,—t>o i 
ea^d—k s e^oia —h ■ drtF—<«, *k» " 
rtatf,d«dasi sla^ojflj—oo i 
abfei—adcto^rgdi » 

(Scdvs—cvr. <aod,i i no, cJtsroi i 
qjodi—-o-r, rraoJo*,? • no, kjjJa/F u 

■ ^obnnii i 


ciadjOc^o wvutfdo s&ars-sdo i - 

djO e$ *aorf, 30>tfod0 M O M 

I jCdarski » 

?d2o I vfy I wva I «ddo I daaF^do I **£*»< «* dds*,lA«l 

djO I d» I wod, I ’da^doia II o II 

a wjoisava^o s 

rie d*4*o< 4*^«si%o daar^do d 3 »cOa«do tav* wlr.d^V 

dd© I ddjae»a I tf*vV «od, 4° 11 

■ sfljkJJosqlr i 

ddd,*A«—edfd ddaFddrfTDd *30^? I »^o-*>dr\od?aA did I 

stoar»»do_5Jdart dattd^otkdrarfddjdjJ^ I tav?— d^srenok* I d *ddo-?n>da 
dAfdoafljb I <*od,—adj ‘aod,dc I 4°—?^ I d»—dd^d*. 1 do^doia—daaadada. 
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[ ^ 5 o. v. e. ex. Tin. uo. 




II yas3^?r u 

e<3ed ttiF'd&F&zcS 'aod,^?, ^r\o3uja t3ed ctoart ^aarfsi^olkj&addd^cJ^ 
c3i!^ ^jscriejsdck. adj •aorf j ^e, zksoaSaTb. 

English Translation 

Other then you, Satakratu, I know no bestower of happiness; 
Indra, you make us happy. 

u ii 

03J35 c$8 53e>W75c>3o3oe I 

?3 a^o $ ^ori, ^^odo ii s ii 

d tdc-sdi u 

ojos I (U I I s$o? I wiijj | wafytf jt | syaas*j«>do&t I 

tfs I 3^o I ?it I *a»o tij I II 3 II 

■ xraalaavaa^o • 

oJjaes^^esZoo^^e s$o-a gJprfrsjjsaijS dadsrarjf 

*30^ X ^o sfydaja | riosoofc II 

i JjjAjjcroqjF i 

■sort,—^ 'aotijfr I efco^^d I oSot—oin>3 i &— sid^ I 

5nts*rado3o«_e9^«re9a^raft I ^oa—wodoa I u&ti—d&idoto' I rtf—-s$od» I 
^o—| ^l ddjS*—oijDsysrtyja l sd^dofo—ubsodasb. 

u ^swqJr u 

^ , a°d>& ) vSoott&zti ofori ??c& cSrfjyjJ^ e^oDsp^qJF^arv dgfcdolra? 

eo^co cisfc^ oiresrartoja &a)3to;b. 

English Translation 

O you, the invulnerable, who have always in former times protected 
us tor the battle, you, Indra, make us happy. 
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ah/^tdrioiuBv 


I jiofc3TSC55!l 1 

■fcdoort i 

W8 dis 11 < II 

i arfdarodi ' 

*o I wort I ddj 5 tloccSrti I rtosr^rti, I w^n I •a** I w* I 
I rto | •god, | rfg | 9 Ji II a II 

i mol>c9vn>d t o i 

aSc •aod, 3^0 di^tijdedrti I d^o ostfdo si«edoio*e* I rad 0 - 

drt^jO rto^rts^aied* I d£tf as* tfdfc I w&as toes»v*o rto rta*o 

ddx I wdtfrl t^sd I uofo $?Jo ^ar^qiFi I urio tfoar* II 

i i^ArtcradF • 

^od,—^ -aod^e I dqi_,t 5 ^drt 8 — eNf.?tttfcT 3 d £td> I rtos-a, 

rtrtj— ^drt ^edod^ feoa «&Fdodd$rt I wort—sooa^sftabja I was? «a» r w*»— 
d£d£? whQjoSi I rts—rts^rt I tfoSia*—esadaunoixra I rto—addoiisyaft | dds— 
d^o&adered rtao«) 0 *odtyarto. 

U V^ST 5 $FD 

a6j •aod > £e, wociqS^rt tNi^Ktffrsd £drt ^raedodd^ tcoa w&Fdodd^rt 
ajoads^ftokra wrtd^oSo. wtfufcj^noixra dos^ w£doi>s3«>ftoixja d^oiwdjysd 

rt®^oiod(3*»rto. 

English Translation 

Director of the worshipper, you are the guardian of the offerer ; help 
us mightily. 

V rto&o 3 ?zngl II 

^od, tij F?jae dqSdod ads^tg^osdoBjd* i 
sgds^de^o doe u v n 
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ll ZScJEXgl u 

<sotf, I d, I tfi I d$o j «3si I si^s' I als ff I rioafo i e$&,sri8 I 
c-^di^a* I ado I sSoe I 3)$ II v II 

* K^oioco^r. J^o ■ 

605 ‘aod, d-rae dqSo sc^si I d,d^ I eeci^do dqio I ajs-s I alria^qSrsI 

ssri^d-radd qnazo ds^tlra^do^edo d:e drSo a!? wa^e siw^S^od, $3)ds^- 
ri^Fsirado I tfodo II 

* CjAtdsqJr • 

<god,— ( aod ; ^M **5?a|^o3o_eodtf 2 ood^ rtaddja doo I ds— 
dqlo—dqSdd^ I ^ wd—^pcsFsran d$do I wa,ds—dK^abaqfcpooirad aej ■aod,d? I 

doe—dd^ I ado—di d$dd^ 1 a^d^s*—«n>s?d dqSrt$r\o3un d^oad^cren I _ 

stock. 

t U?S33(0F I 

•aodj^?, en)s?d dqSritffto^un dd^dqS^ uaSd food taa^dn da3 ^d^dqJd^ 
3^csF^t>n d&do. dts^oto^qrsootod adj -aod^?, dc^ & dqSdd^ «ru$d dqiritfnostan 
diooadi^djys^A djsdo. 

English Translation 

Indra, protect our chariot; though now left behind, set it in the 
front, O thunderer. 

■ TtoloTsmdi 1 

3oo&fc$ cto SSJaritfs s^qtooo dqJo 1 
■trorftfoo 53*>«ofoo 11 §s u 

I iJdspSl l 

aSolrae *ai 1 itfo I «o I wdde I s^qtooo I ds | di£o I I 
ewdsdoo I sraasoto | $,538 II as II 
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d xrao&w^j^o i 

s$oJei 4 ^ry5>& dwai^cj^dao^Sed rtd.redo I oS< etfoSeod, ^cs^deo *o ^o 
ijaS^stoJto* I ttj to t3es r erotic I «3jse dqJo d,qld3o tfdF-«ar»o 

daoa^o I tfado I ^woi5 i w\^5io?J c ao^?3 )J ^?5?| l o aS&OFgfsdoaddao I 
aoatfjyss&jda* I dsysoStfqS/ado ddrd <ad ied*. I oiaasi^dsdo ^JWj^qJdi^&eodao 
d,#doo ^§?3 II 

■ tij&tfcnqiF i 

eSo&oe—L ^ -aod^t I da—art. I *a—dds^r\ I addc—dad^atoSa ? I 
gs—^d^l dqio— dqidd^ I d,q*dao_wed dqirtenodaja doas^sredadfs^ft I *>$— 
pjacb1 s^aoiio—ddart ad A dd^ -a^rtad I djds—aiafcjd d/add a ad^d) I enaddao— 
^ co^ddgoSae *ac3. 

■ ^X 3 srai|{r i 

aeJ^ •aod J d? J 'a^ aaasjn dada^Q eoSa ? dda^ dtfdda^ wedo* 

dijlrtenodoja i^d sradad^A (daaoasrt) drada. ddart a^dd^ Tat^dad aSafcjd djadd 

a a*^ dd^ Bo^ddgc&e <ad. 

English Translation 

Up, why do you sit still ? Make our chariot the first ; our food¬ 
seeking offering is near you 

ii rioiosazrogi H 

e;rs 5 js« nswoioao dipo rto'tfdo Se *s>aS ) o i 
»*V*&d f rt ^^o9 " *■ • 

1 cdcatfi i 

asf I d* I S5?«soiwo I dqio I dasddo I ie I *o I ■»«* I do I 
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[ djo. a. e. e. Jin. e;o 


a TOoiorat^as^o i 

eSe •aozd, fJjss syatsoioosSoj^e^o dijJdjrf I rtorra,;5de I ie id -&ZU9* 

*S&& ^odF^^FS^tc^^O 3C»0 aja^g Jjotfdo rfotfsd I id tfiOFdodtfjO & 

■frotSd^ I oiosa^dedo iar^iOj «3rtOjds ioda ^Sei^d* tfoda ion^dae II 

• £,*£c3?$r i 

(aej Taod^?) rf:—I 53 -j>wo3jjo— gcsaj&jptod I di£o—dqSd^ I wd— 
d&* I dS— aey^ tfdoixra I ie—1 *o •a**—djSoifcoda ffs>d a 3P I rtoido— 
jfoe^Sciftake •ada^d I waaja*—ddajfc^ I io— u&jokmh I grto^i—tsok»a©rtvc>rta 
do3 I —djado. 

n vasjaqJr i 

Bod^?, ®«5^*f$pkad dq$d^ d&to. £<irt ddu ffad^rtita riio 

d,dedritfSoi>j3 dyntfsariok? -ad. ^dj^ 3/d oad ttoksaOrfrortadoS djada. 

English Translation 

Protect our food-seeking chariot; everything is easy for you to do; 
make us completely victorious. 

a ftc&osasrodi i 

<302^ CJjSOj^ SgjdCft ^232; 3 && I 

<30doo ckia^sSe i: z. u 

g ErfCa^J n 

'*°*> 1 *><U 1 1 1 “vcra, I Se I a® I Sss^io I 

•aoioo l $§8 I gdo^oiajdSe II s. II 

i xreojocai^a^o n 

^ %0 *j 4° a **A 1 tfs* Jioni&t I ^o ^pd* I <gpdo3o% I oiaqre 

i3ddo»d$i o ^i^da* I wqJsra I wi^aeoSa *©&$,* d^e tfd I i j0 ^ddd r 
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I a^o sgps ^pddt rasirafTsda* I *dod, Sdjd <5* «J«r 
«roe^<€ I ftd^o &3^#DFdo ie w^o tfiw, tf®^ri*oS>o $$s *,oiw rf^F- 

oiradae I oS)dodea w i I jd^cj&fcsders rtl^a I rtd^a I o3on^ I Je 

*^ddO€* II 

g z^aUcntilF i 

<gori^ < aod > £e I ;gp«—tfjyUdtood fo&d dorado! I «*— 

d^-snatok I —dorra^didg wde^n ^ I Sri^do—d&,rte'd^ ad^ox* 

trecwd I a^—I ®k*,oi»dae—*«>'&«et33sreft dQS^rtSdjd* I tfcw,— 
d^j^fs^d^da^didja wd I •goioo —di I &&—daja&sb^d. 

i qn>J3aqlF i • 

a^ •aod ; ^e j ^etfofcod toad d^radoi s?ck cj^na tcfc. rforv^dodg 
«sduc5«)h ddojri^d^ adrijOX* tracwd 55^5^ treto?&l3sn>r\ dsdsnjrtdt^d^ 

dcjt^iwd^d^didjj wd di rt^acto riajafc?fcaf ( d. 

English Translation 

Indra, be firm (in battle), you are (strong as) a city ; to you, the 
repeller (of enemies), comes this auspicious sacrifice, offered in due season. 

i rfo&>3?zrodi • 

rfje) « spcjrtoare ^ 35 ^ So£o $c$o 1 

osssdj?^ wd^oio§ u <$ u 

U * 3 d? 3 n 0 « I 

dro I 2»eo I edrf^ I w I v** s I I *w o I i*1° 1 $** I 
I wda^olos II c II 

1 1 

sten» s' A;o Xdria.ts’ity »otn tr-f I ia*> I *" **)* 1 

sss*itflQ*srs!> ( Sr5' a $fil -SjiJjseSF? *3*9 u^jOioao wO|Oj!l eje^oijsesfc »i3» ?- 
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83 ofo re tpa dio ya 


[ dao. v. e. a. An. uo 


zfjit v^ora, J ^® 7 > I *&• 5-OS5 I ^3 oijs^g I &£, Sodo &&odo ddo,rtoWo$ 
$pteo«? 4 tfo ^sS^a^qJr* i ttd^o&Audsfes&ais?: dd^es aras^** 8 rto^a desgs II 

• a^AadcraqSr i 

fc?o—ridp-d, I e$ddj8—^odaba I dja w jp3» f —?Jaja&?S&d£> I * 3 * 5 ^- 
odoorf^cS &rac3o£> rtaooiaa I ero&re— , a<ira c ciraddSd I &odo—dda;ritf<Ddddj I $do— 
cidart dedO I eda^odot—dassoB-addoad dda,rttfa I wsous^s^i—djad?iodac8ja?rtO. 

II spa 533 $F U 

dda^ ^odcriaa oiradddoDaodwja ridja&sieidO. aJaad d tfja^oda rtaooiaa 
ddart taaotf djadd&d. dd^rttfjDddSj qSd3> dedO. dassoeraddoad dda,rttfa 

djad?iodaaojaeri<D. 

English Translation 

Let not reproach reaeh us; far off is the goal; there is the wealth 
stored; may onr enemies be excluded. 

I XoJo33C3dl I 


3oeeo3oo <3e)io odoe^oioo o3oaa i 

fcoSo^ II r II 

II *jdC 53 l II 

*i©$ofco I fredo 1 ojo^oioo I oSacya I dds I da*- | wtijt I 
W8 f I <sid* I 3*38 I At I Lrtrte II r II 

i Kzo&nvzsS^o a 

& ««*, i° odos^oioo odowdowo^ do©<o&o tfdoqJro srasfr o&nt> dds 
* ejs ** ddod 4 * I s-adoolredviBSe I «&d?ioddrfossd jwrfoffasfcarfoddsSoesd ASs 
fraisx\frn**t I ste* I srsjgioi** I rtoaS^o srf^do 

Rtdo§3 ejas^jsi^ tfjae*oodJ383e3 doScoioo fj-asto dt|^ oio?3 oJoo II 
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II d,4dne>0F II 

•aod^cSf) o&tS^oiao—c&e^otto^atockdfl I iodeolac—Ajs^odreeSoSoou 
(reujgakcira wd I ^ssdo—ogrfdc^ I oiocrs—oiresrsrt I tfds— qtoj&dcdn? I *#— 
ert «d^ I cn)d^—c?e)^ I ea f <aa*-_w wjioddde I d*«—ordered 

I rfs— ddort l i*aStft—c^d^ -a®^ qJrd^ t&Qoduo ria^o&djac&^tok. 

II Eptis^qSr II' 

«a<^ 'aodjcSe, oiitt l rioMo^oiradidp, , <igd,?n>d3, rka^ofreda, d^do^reda, 
jfoedaoijatse ^ou jyawij iredariste) ifoedaoircgc&ou <T3o^aijdrt »d oSddsfc^ 
oire^cirt tfozkdcftfce esd^ ^3) esdejj^fc^ed. w wdoddd?, smodfrsd £csh dd3 fc d^ 
iidort ?ido^'a35| J q5Fdcii l aSjaodua ?iaoc>akdJ5c&^eak. 

English Translation 

When you assume your sacrificial fourth name, we long for it ; then 
you forthwith carry us as a protector. 

■ rtokvszndi i 

esters? wAsoaed^d^rfre^je) erci 
cSeass i 

ero 0*3l?8 Sd>^0 35'2)&&0Ft£J} §03Je>- 

3*iOWFrt3j^3« II 00 II 

1 JCriunfc I 

1 *** I udo^yss I wAio&ca* I adsd^« I de^si I en>dl 
oijss I zi I dsa?< I 

1 ^5° *5* 1 o?i* I 1 aijS^o 1 are,** I digo I *»>oiJ3sd<oil 
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[ ska. v- e v Xn. vo 


J5e)OkC©ipadjdfoS3 

R TTOCfoN^roa^O D 

•soioo I 8§« dessa de esd^aa) esdadtsa s&ae o&Oo^doiiskB?- 

5 ^ 93 *' dqiFodoa ddFcrioS ^Js?rfo§c3j^cS^oi5F£4d^o I voa»& 8§e 

dea?dre^« dedd^s oi>/soiio d crijass^dd^d^qJddao&ed I 
ca&rae $do d^o d^do djwad I dodod I ero gi ^adss &d*acra$.fcF« ;s? I 
ssa^s seeded do^o *jd,o ^otodrios tfdaFtfd <aodja,e ssrtdj^s* I «rt^do I 
< aod ) ri J ded^aos^r^^d.Q^iaaoSo :g)dd$qrado II 

II ^AJScroqSF I 

desws—aej dediritfe I ero^—d^ I oiras d d<B*!—oirad d?d 
d^cdioa^djs? «5o^3o dedd^ofcde ) wdo 0 3c>8—dodraqldaFdio^aad I ds—^da^ I 
atfdj^s—<aow oosJd^ shboto I tsS^djdo—d^d oarbdo3 
djaaaa <3 I wdocBea^-. 3jaedJad,dFrartSod 3d oarbdoSak/a djaaoa *3 I 3d. *— 
ed^rt I caqJs—qS^d^ I d^tf^o—tro^djSaft i3«Sab>do;£ I —djaao I $o$js- 
d*^ — udord? q$ctaaf\ eru<J 'aod^ I doj£o.—St^sjan I ar^ds—oa^iraudfio&t I 
wridja,**— todO. 

II epaaaqSF II 

<as^ deddrt^e dod^ dfdd^ofcde, d^dcaqSd^Fdaodaad ?da^ dtfd^ <aou ddd^ 
ab&oiw d^s^Qrttfod d^d oarbdol dyaacja^S. ^jaedjac^dFCsrt^od B^oartodoiolMa 
dja&na *3. edd sru^d^ri t3$okadod djaao. ddoFde q^aaft Bod,^ 

i^sad 53a,dstrawdOo3o? wdO. 

English Translation 

O immortal gods and all you goddesses, Ekadyu has honoured you 
(with his praise) and rejoiced you (with his Soma-offerings ); make his 
substance abundant; and may (Indra), who rewards pious acts with wealth, 
come speedily in the morning. 
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i waoSaa^aj^o ■ 

?teo5a«si&sfttfe ^ota'dtf I ***1 iji d -aod,** dddro d^dao 

rtja^o W3 ^p® nsoioj^o^o I dqra era«3arf,da 4 3e I w in $j*t 

#sj *?e®, <q* II daawd^e d88^dd 4 e n®oi3*^t«&e*3d<*CT3a*e d,e 

*©£« I *1^5* doddj»da> 4 ** &a*,*o d ©^d^d I w *o d qod, gadaoiSa* 
*«*,« *AtfdACS?g I S3. w. M-3-4 I <s*ll Q^o&e dcairaFcake da^ddarte 

I dja*,do & 1 w djs d qod, gadaoddj® bSj d,d dtreddg I u. k-v | 

•a* II 

escSa^d^)—^oU^oja daodead ^.o^dala wjka^dO aoadajada J&a^rtedadi^. 

e# ate d «aod, aota djatf,;^ djactodoiada. *add£) i-oijtea, aJatfa-ricdad^). dt 
Jija^#l de|3$^5red tfa*eae aotaari.da aJa&oiaa; •aodjdi duiiaJaa 5 raoia^fefcd:^. 
«5d^rfari$o3a£>—e* *j» &»' rid tfafc'ft' vae^t aoda rfteda^da. daojarf,if^oiad 
^edt^d^daodjddcidO raaJa^etfodfcjd adad^rtCrrsn & 4ja^d rfaa^, aaaoQd sia^d 
O^cAracrtOda^doda S3^d?aJjadc^dd doddradre^dd® tfadtfdaaSkFO&aod—« <J3 d qod, 
jJadaadSiaa djdd&QC»?g aou sradjQod (o.w. a-s-*) ^OFs^srervda^da da^a, 

adddf doiwFcdadO da^ddaradow aJaAjtida dedad dd^dao^ri^O -d» daa^d djado 
daada aiatfajrWda^ da^aia^iidd^ft dsdde^oda w^eaaoiads^^dja^d—w &o d ^od, 
jjadaodda® d, d,d doadds aou d^^Qod («. l.v) sa^ds^rvda^da. 

—ejn 

J) 

jJaorfw—o i e;4ass>*—e i *»£—«o i 
—k o ag^oia—■ l driF—4« ■ 
jwj^dgciasi aia^o*^—r i 
#j3ki_*fc«ea? vat^i • 
d'dza—tjf^i i 
dodi —rreoia*,? i 

■ ^obnngi i 

I I I 

« A# caod, g-odoodo fcfd,o n^tjSo do ri tpsoaoi 
doas^ag*^ ri&F^5$ n o h 
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x?ecoe&tp?5'jjXb9? 


[ 5 & 0 . v. e. t. Zfi. vo. 


n ddawsi u 

u I io I 7ii I <aod, I ^os^ooio I aS^o I rys,^o I rto I fyjreok I 
sfoas^sd*^ I II o II 

i jroolowv^o i 

8S? *0 tij ^OZ^tf^S-SO^jO jfe *13?CJ?*00 |8J3« 

Jija qSpo £odoo*o dw do*o I ^afj^o^zjJrs I tf*,o w?ofc&*o&o n^t^o n^rtrfo 
i^oSiTOrfFo a? tfrfo *<? rfo/^araw W 

i tij*3a?qSr • 

<pod,—a<3j Tao^cS? I sfrawasa,?—daao^tf, (Afld ) So^okofed I *o— 

I fjg—*idort cje^siractoa I jjidoodo—djdj^a^ckdja I tld^o—eddFdaadadn I 
rrSjtfo—r^Soraalraerij^ckcSjs esd I d£i*etf—wu^c&^ozi / tr *o — 

bado&a. 

II tjn>a?$F II 

‘aod^f, skaod^tf, ao^oiw^d $edo, *skrt &,d$akc rro^rfradcxj rtjty 
aachdja, wd^Fda^didja, rtjdraolraertgaadidja wd dttackj uwrtjO&^od badMfca. 

English Translation 

Indra, lord of the mighty hand, seize for us with your right 
hand marvellous praise-exciting (riches), worthy to be seized. 

II *0&>138?6l *i 

£>C3\ 2q 3^ £o£)tfJs££Fo goacSes^o i 

i 

^0a^Jc)^rf0S3pe?j8 II 3 II 
II ddrreds II 

ad 4 l &> | 9i d I doSjdjsSdro I afc&silta^o I akSssJo^o I 

ato&ssirej^o I »d8s$i II 3 II 



e. t. e. m. d. * i.. ] 




• roo&tavsSjO i 

gBc 'Qotij »*, s^o ad 4 lo I «r»$'doi joco I **d^da?d I ddatoaoro todo- 
ddj?r»o doaded^o wdadjdeoJao ddadoqfa uotogdo doadnd^o uatod,dj?»- 
sto^PetpojWF^o H- 

I «i,**SC5»l|$F I 

(a«J ■aod^de) 55 ^ 5 ^ I doad^aoro—uakaqJswd ddar^iJddodA I 
ddaded ( o—d,tjlAtfsje>r\ ^dnd^dd^SodA I doadoqfro— d,tjiAdsj?d qJd^d^odA I 
doadre^o—a£ 0 dsj?d djdJsw^ddodA I es&d'Qs—dgWsodwddodA I ad 4 &>— 
d*5$ i5?d? nt3 ?d. 

■ 9?;j9(|lr i 

•aod ) £e, £-3^ «ded aqferad ddar^rfdodA, djtpAdsrerv crefidjQdidd^odA 
d,tpAd^)d qld^ri^odA, a^, 0 ^nd djdrera^rfdodA dj^waodMddodA ?re^ <scd? 

*a«d. 

English Translation 

Wc know you the achiever of many great deeds, the bestower of 
many gifts, the lord of much wealth, vast in size, and full of protection (for 
your worshippers)- 

i Sobl9m«i i 

I I I 

c3&» 3^ riSSJe) c$ ^OSDF&A? aSjOdo t 

rrso srsdol&oSe w * « 

• «ldoa di i 

d&o I a?, I djadl dcsrai I d I doaWrfs I Bdjodo i 
$?doo I d I mo I srado!bod« II * H 

i jroolaa^RJtfjO » 

tBt dAdeod, r^o Odjodo credoaotijodo dt;r» d&o sndoiioit I d 
fts?doteo* | dtp? d>r»r*A* dorsF^ efa d sradoiood? I Otdoo d n?o gofeuddo 
s^dtpo oiodd* a^d^d^a^d I do oiaqre s?dctodio d ddo^do* dd,** « 
xxv- 14 
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[ sko. cr. w. T. Tia. tfO. 


I «j»lDi>0F B 

djad— co-atf^tfjad •aod ; ^? I $?doo_qjakotfds33d I /no d—djdtjJdd^ 
ScSokwa dert saq^au^pe ®art I a^oio—crs^jijadOdjOiwd, I * *3?arai— 

dedirtsk I <£&> sradodooS?—Sdoi><uaddo I dojrsFtfi—dja^ddja I d—Sdokeadda 

b vssroqJr o 

doatf^okad aej 'aod,*!?, do&oddnad djdqldci^ Sdcrfawa aSert Treq^oo^p? asart 
aacSdpdOi^ofca^ dedirida Sdokuadda. djadddaa Sdobwadda. 

English Translation 

Hero, when you desire to give, neither gods nor men can stay you, 
as (they cannot stay) a terrible bull. 

B riofe53«»$l I 

&&/3S Scrtjo *: 537>s3o«Sc>c$o 3 aL8 ^Oc)Wo I 

— ®3 .ir -®_ __ «o jij 

e$ D^JpRD rfc^FS^S II V II 

, £dzftdi » 

»&/a? «z»k I cdo 1 'god } o I ^ssado I 3*iado I dJ^s I rt,soawo I 

d I CT9?7rd I 5^$rd» r I r$8 II V ll 

a woolots*S # o i 

*,$530? doiroroSo^sarSjSya^d^ &3ja? ^od^oS fyii I Sqra d I 

»&/a? c^od^o ^sradiKcado d js> ?3,ra? e^c^pdar I ». t-v I <5*11 

a8? w^a?o3ja w;yM d&a? I wrttf^d do &d,o I *0 tfSoro I rf^sS^odjOl 
fcidjdo So I dd^? drtodja? qSfta^s^So ^dodo ^tr»«o djOiosSo?d iraKdrado 
^rtF? oaKdjado 53-5 I d^?s^&o^553dort 0 8o?sat3^$*r9 qJdtjradJ^? $&*. rf 
a^rds^ I d wxqla-ao 1 «qre 4 d^od 4 ^dJ5^c3adoj^^»a,oSo £s3-sdo?S d $Fi II 
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i aJjtticnqlr ■ 

(a^ taddt) djj,i—I aiB^do— d^snddaa I ^who- rfjO&o 
d,v?ddjddda ed I «5od,o—«od,^a^ I *,arada—rf^a&ata I d»—Jd^sniN I aij»«— 
dabdnao I di—dd^d^ I cratf jw— dddiddod I a do$Fd**_oirad* fc>ofcrfad£>. 

i t^9S94>r i 

a^ wd^e, d^®?, d^sradddft, j^ofcori^dtfdfc od 'aod ) dd> l ?k.£&aec9 
$a,;»r\ do&dnao. dd^d^ dddadftod cdndja loofcrtdd©. 

English Translation 

Hasten hither, let us glorify Indra the lord of wealth, the self- 
resplendent, let none vex us by his wealth. 

b oi«aifi*atort*a i 

djijldidoiraFckdg ew^ntfdotJ ri^edi dedid d^aoo<,rt^e »*«e 3,°*,° 
aod) dndenrtad dajida d0dt5?#odo a^enoiids'^&^d—soijat 

j^sisdatBado dn dnt esa^rf^dfjF a 0 u andjdod («. l-v) ad^srsAd^cfc. 

■ ^obS9S3B)< ■ 

rf, jL®,e*ckJci nafcjBt^, jdara,sSa n«o&aj3cic i 

oscdws wortods* II 35 » 

i aJdac^tfi i 

a, i an^a** i «\>a i i *,d* i i neokando i 

t*Q I o?dn? I H • 11 

H *50iSCB<R>^O I 

. ^parddo^ iswdot^io i <dta a^e^^od^i a, A»,tar i a,*.*^ 

a mMa wodmdo a I dddro fttokdndo and* **,<*,o *,d»' I 

****** i mi™ t?a«a a ca»**/s»\dt? *»*dr u 
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[ doo. a. «9. r. crn. 


i aJjatcreqlr i 

(<aod,s—-aod^) I d, &ia # ?d3 r —d,tfdFsref\ I n**d»*— 

ddj^dd nuddn>d© I ftsoSadJsdo— d&\od nndd^ri^dad I xisio —xradadjadsmd 
sto^dd^ I d J da r — Me I- oaqixra—qScfood oto^oad dd^jd^ I w# fc»rtad»*— 

■ ^jsCTDtpF a 

aodjeto *3o ddj^dd dtfdFsyan %£;$€>. dsiraj^d rrsddjad©. da^od 
rWajad^ohd 7g5dodj^sj5s^d qj^dod oiw^oad d^c^ J^etfod©. 

English Translation 

May (Indra) sing the prelude, may he sing the accompaniment, may 
he listen to our hymn as it is chanted; may he, endowed with wealth, accept 
us favourably. 

• rioknrotii i 

II | 

a &rae ri&slesiip ri, i 

<siorf, rfjs tfjst rf&is{?)r$rers r 11 & n 

• accSJcacU a 

w I rfs I tfd I d&fSgd I es$ l *^<1 I d, I dOjd I 
'aod, 1 dja I fts I di^s I §>s I t?iv* II k. II 
a roo&c»v?^o a 

«sod, ttoesrf^dja I wd>d e d&ri*d *5^«d a 

^ do^d I ^oiit^e^qjrs I d/sesRt^dj&ftsqiFiWd^ d9?FV* I dj» 

fc^F^ II 

a JGjAJfOTXBF ■ 

<$od,_a©j god^d? I di—d;krt | dueled—wo/^o^^od I w t^d— qS^dd^ 
i^d^jsodj wa | *d 4 «d—ad^c&^od | d, da^—d^rt aad^da I rfj—I 
dA/ss!—qSdOod I dja —iStdcdrarbdoi djadded. 



fS. L. e. m. d. Sier. } 


akrt.totaotosa 
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I 9»t»$F I 

*od,iS?, sfckrt w«/^o^5)od Irtck&scck ua. adf^ctoSoa slskrt 

tra^djado. ddo^ qJ^Ood tSfdo&rerbdoi derided. 

English Translation 

Bring us (gifts) with your right hand, and with your left bestow 
them on us ; exclude us not, Indra, from wealth. 

i 4ofe*B«3B4t i 

I I • I | 

C^^3c> Wc3«>c3e>0 I 

dsris ii a. ii 

■ zidcsSt * 

trad I I e I dd I d^d*? I dj&» w e <8* I aeresrao I 

I i 

verities'' I dedt I' £■ II 

i jreo&avadjO i 

doijaFoSoesw^ss-add^ er\jd d^doj^t* I *fc*do d I wvd 
i^dawa, dd d,)^®^ 3d;^j dd 4 o I w. t-v I tj 4 Ii 

«Se -aod, d,dood d^dod, I drf° a^^adrt I djd^**® e dd ^ &s&o I d? 
d^sJja,? d*F* dd^iwo d 4 *« ql^ed ****** o&od,s Ain> A dd I «*d ** I ** 
dddjaorfde* erodes 1 cd<*a<9ao doi^esaadv/adjdHa^oddocradjddaJ^ dcd/at d*oll 

i*,aco90ri 

d^&a,*—dak,rid<i^ rfcStjaa&ad adj ■aod,£« I wd djdart,—d*2,dddd^ 
rfajab& | ts<T5fT»o—dia^dd did^t I «s»*dJa^d^— oasidfedfsaddd I d'di— 
dddd\ I d^d«—^ djds^d decked I ft dd—IrtdJ^odi oa. 

i v»B9jr t 

di^ridd^ <d«ao4»d atj «odj^f, dd^dddd^ rtdJafc*>. s&ajidd dafy 
aaddbdenddd d* 5 *^ 55^ d$,c^od lAektoocb ua 
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[ dio. tf. e. T d A, CD 




English Translation 

Come hither, and bring us, daring one, with your resolute (mind), 
the wealth of him who is pre-eminently a niggard amongst men. 

i aa«4fc4oi>rt*ai 

addcSok ataJn>Fafcdg dddod dd^doodjrtdfi eroad ^dod^ 

<aoda dAduartad doAdo dodd?$odo ed J e3aah5id'»jddAdjd—«rod T^doarOj 

«jJd ddd 4 j ddjO aou dAd,Ood (w. l-v) adjdasndo^da. 

i rfotovszndi ■ 


odo ero sto 3 e e% ^djae sleeps i 

e? 7 S^tp 2 ?fo 3 o jtfckSo D u 

i sdo»tfti 

^cd> I oia: i rao *■§ I do I de I I snag I 2>ai,e9i I dei^t I 
»»V?8I do I do I ddofe II e II 


i «3oi)»934,o i 

rfe «od, oloe swtfAes^o ad^gpdoFe^Sgpg df&^t dotfa&eoiod^da^ 
do 5wwdo4^«poijaF8ldg ds* wd^o a* do do*o Q ddofe I de&> II 

i «,o«jd39f i 

•god,—asj *od;3? I I oias w_otod I aaw:—I 

daeqrearftfod I dft^g—wdodOjU^ I w^—-addAt I do—« e^dd^ I 
3a^od auaddcsanart I do—«adafca&r\ I ddofe—$Ada. 

i 93S3qtr i 

*od,3f, S^Odod atod qtfdd^ dotqjsart^to *,*<>** wdododdAt t* 
qijidd^ cia^od ojjaddtTacrsri ddort $Ado. 




e. l . e. m s. &cr.j 


■toi^tdaofew 
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English Translation 

O Indra, give us abundantly that wealth which is yours, and which 
is to be obtaiiied by the wise (worshippers). 

« rto&sarexrcgt » 

S3e)fc3e> ^^4 CC3 ^ § 1 

wdoie ii e 11 

u £dca£i h 

I ie I S3-5tT3S I WdJjjO I a^S^on^8 I 
dip I ti I I wdo tj II r I 

i mo^atpz^o » 

n3e < aod, 3e dd sye>«n> rid^esads httyo rtoa^dja? d^odo I aedj- 

I ridF&odei/spdeas WB$>/5pJ-5Sta>85^dra a? I tta-s 

ddp w^dOjdiSstfjOSwF*?, dai£> wdo3« I rt£,doa !l 

h zSj&tfroqir 1 

(a*J -aodj^e) ddp—wsd^odoad sW^ titida I dogo— I wdcic— 

33^ di.a&B^d I *«—^1 a^does*,!—ddupta t»«|ddd;wd I sw«r»g— 

1 e^ 4 o-dd^Od I rtdjspwjds—ftt^sren wdodoi art©. 

i qpsraqjr t 

a«5^ ■aod > cSf, a^dartCod djsod fid^ ts^do 

ddoorto w®3» > dddd.d ^ «?^rtdo dd^© rt b<$ j3^r\ udadoi ertO. 

English Translation 

May your all-rejoicing riches speedily come to us; full of desires, 
men immediately offer their praises. 
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[sko. c. e. r. to. eo 






dccre^F^ abraded ddja* awdro c&a'sdoiasf II 
«$doqrero£jk&/5* dco^^sn^d^rddaSc^di II 


^cdon^tsT^oTedddo^d^&^dj^HF^ddr^^&cdud^^jdardo xrsdj^e^- 
tfdoqldera *rso3ocremo3oFe» Sdtld* dj®qJa<o3oe »Sea?qiFd,v?d 
oid^oSon^s^c ds^» do^rfjj^g^oJds II 


•agrt 77so^r9tp7)^^Zo3^ d^FU^tpass^sactokad^p «d 

abrlcdriobiab wd< 5 o& ed.ddS 

•3 « m 

&d$ab ecp^oij^ rtdjai^sackck. 


obdgdz&gjtijo stoJ^fctsio *> o3o^ca r i 
i^rfro && h *vo d«d asne^d riiSAt 8 4o t $t ■ 

H do$o 0AoS»a r H 

11 sbori^o ii 






li i,? H 

rtadaitai jtoFqrer’fjasiMiJ'i^dat * 
oioo fistoa) rtosjido ■ 

odo^ dtos <&ac d<dttjoa | <s j6co «rt^ » 

asfeF&c ddosrfo rfodt ao^AtdFsiodt^do i 
d(di &di &3»c d(dA( dtcn»gB» # oa» rfcra&di > 
d«ddi«d Am u*t* i 

*?0&£9V3^|*&> 9 ‘ 9 

1)^0 ^ ^ Cj rO 0 5 o 30 

e3 

eqi dalfc^^oks 

ed«5o& ed«8o& w^ol)^) 


aoUSofcdooctodg aotf^ddSodo *04^. 

I jrooiimvsdjO 1 

« *j tijiH* ddttfro Oj*«o43o *»d,ol *?» toikd^iel * *, »fefc- 

cr^g^Dl dOgaatfoija **<^*1 I ^li^*/ 0 * 3 *®^* 0 ** 
godi I trind'diiOqreaiobcocS/d,' dt^** H fc^edd^t rtja^a&olatrt 
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[ doo. v. e. t. ato. uj 


erv^s II 0,3*030* o?3,Jjo3j3F©3o* ak^addowda^ fs ai, d,;3ea ajjiSjsesftod&aii I 
ata>3,do td I w ad, d,sd xicrssd&fct d*f # i^o I e. t-v I «td II 

edos*>d;3)__ e ad, d,ad aoto di ?tod,;2) t-oifte^odo WtSos*>dd£> add^ofc 
«add$) tootjJ^ sriydojrftfdodaS). ef?ktf,dor3£od:)£}-w ad, d,sd aodo ag?$doa$d:>. ^jMO{ 
ttscs^j aotoodsk aio&obo ; 'aod,^ dfdJodoo; nsodi^ejSoddo,. doas^d^f&jOioS ^cdeoj 
d^dood,r(cn-3A d* sto^d a£o3o3?riado;§i3odo loodd rioa^d &*&#ofcgo3oe a 
addcSodo cs^jjoijOFaJod^ do^d dorado to do^ticdo dedod dd^doo^rttfS <3 ad, d,ddodo 
d^dejnd di Tia^d djariCd dooado sSodo,rt«^ wskdoadd^dtS^A dadt3(£odo w^wDcrio^ 
B^ddjadjd-w ad, sdj5d adtradijae de^f^o wv^^dOo^af^. aow djad,Ood (a. w-v) 

Od^^oJe) AdOo^jdO. 

X JS ^_€J5 

sioodo—o i Wvoot*— e ■ xja *—oj < 

«»,*— * • e^ok— k i drtr—o_ 3 i 
*jstf ddedsi aii^o jS^—r'i 

aijfci—i 

d?d3B— f aod,« o 
qSoefr— creoi>A,t a 

t rtoSojszndi i 

I I I 

« S^SooS* I 

s&qS^s 3^3 3$,$3orc$ 11 o 11 

■ 'jsd*ro<i j 

« 1 i 1 |d L3era>.s;dJi l.e.spFsSd*s I I II 

rfoi^i I djli | ad,sqJdoFri II o II 

1 araoiawysj^o i 

s^itff^artsdjsdd^ sd^&d^ *c*a$F* saorf, ^ijIdaFrf I ad^a^fc 
tfdjsFri ttfdwad rfdort^ortoaredfrea oio* 4 «3* rf ad^adrer o4o«,i I odoco, I 



e. L. O. l. d. o ] 


#hrt,tdrtofe«? 
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Tkdo* tfd»rilji€ dwcrao asas^nratfed agpedv? 
oiaJ^c^* A d#J»«4* | arsdji? akri,* doijU,* doddoaiia^djad^ doadijae 
a^^ar^clft dxr^d c^scJai^swrsi^i rtajsdw? d *ff»dwa 4 $d^d^d d, d,d I ^o 
^doiwrttij II datfj < 5 * are tfcd*?* 3gpdFrtd»Fae^»F5redi D 

1 ^siJasdr 1 

rt* d^fldi^—d^j&ddoddiwd ^ej •aod,^ I d^dorti—di o&tid© I 
sdo^s—aodF^dds^id jtoedadridskJ a^A—edd^ xredsiredo^dw^n I doaddi- 
dftddeddOd 3 eCocrertO I esyarddd—rfaraddjdcddfid 3 tsCocrert© I »— 
dd^ ofcts^tpd^sren I d, d,d—j^odsren tre. 

I (JSSS0F I 

skttfrWSckd tn>ddriddi A d^daddiD jfcoddo* *drtU^*,d sj^&ddd^ 
rioriOfcd , aod ) d«, * okttdg ^drwdtod fotdadd^ zreddrarf^dw^A 3c*kd»d 
dtddgddn, stored d^dd^ddn efiod dd^abtw^dwaa™ tStfd tre. 

English Translation 

Hasten, slayer of Vritra, from afar or from nigh, to the exhilarating 
(Soma-libations) in the sacrifice- 

11 adtdadofcri* II 

d^tji5&FS&_oditi dO I d» du^ tjrej^ireddi addo a^aad ej^rdd^ adofcdodd^. 

aJ^ay^ji qjdjsrri ^dry.>£ ddort^w^Otfoared^a?* oiafc^a* A d,tfdreF oii«,» I 
oin>d ajitt^ddird^ djad>3)dDod efod^djdJ 4 «d ddof^®?OrWd^ dfdiritf 

e&fyddod ddditadidja? aodd odae^dikFtfj d^dreF aod> rfddo. eijfcre—d^ar^i 

ddoFri *doa $d.»Ft*.»e d«sre;reo rtaa^joa^td ©to*,ti.a* otofc^a A 

1 wqJaa * obttddoFdg d><Jd,ritf£oi>* ^cdn>Ort*£o5xra daducred «fa*^ri* 
dtdirtd f^cd^qirsTsrv dad^jcrecraarieod dcdiri^ djh.dax* add a&rt,dOod 
ohtidja^ort qmddosftdodd^ aod3 ^ddosndaddi. ec^Ood Taodd w^oJjFdcadaJwiaad 
d^t|idjaF aoda aBrida. 
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[ sJoo. v. e. f. Jto. V 3 




II 1 

III I 

&&t3Jd;ti e* ri& riOB-a&ft? ;to>rio$03$ 3 s I 

hm ri^rtjifUceasje ii s ii 

a rcSc^Si o 

£553*^8 I &atsta>*8 I w I rtfco I I djadcO^ag 11 

bto I d^** I 0 &JJT3 I ksSsSe II s II 

ii XDoiora^as^o u 

cSe ‘sod, I £d,o dod^Sra 'aat^Fs I djadcflod^sJPe 

djsdd&eeya djsdNV?©ftwfs§ dedoe djaedoarts jtoeslras rfosari^jdijjFdotpdosras I 
rib I yrtBeoioo odos^o s^s-Sjrte^ I wrta^ d &w I jtosdoarads 

vaor??jc53 I j^o o:oqja aT^ d^s rfos^ftogSds rtdodjfc ded; 3 e I 

^^fi^^qrsvadao &de^F 8 II dz^fta «*r3q^ so^rie^ «*^^^h# t> 4 a 3-9 
■^fS^crijao&ae Sass^Se I eA/atlde I eroa* ?$do;yao3oe I epaodrfe *3eU djado II 

I SJ)A3d:j2$F ■ 

(*$ , ao^^?) *ea^*—dtrijS didd^oUodradod I dredotoa^dg—e^od 
ddrdd^olbdjadod I tfj&edjartg—djoedodsiritfo I fosDJ&i — p^nsr\ boa &d aafkd I 
w rtb—ud Ood ^d^abts^jpdMajsraA dofcdjad:* I oioipa—( Wo ddodd) ajjadd,radaan I 
4 a i l —&9?»h*ra«tood fc^dtsad^odo I eAfl^de—detfodc&ae ssart aodd crioqledaaA I 
bzj —saddrado. 

ii *?z>zn$r u 

dodsadrfaadocto, ddFnaododaadodjo«d &raedoddritfo ^dnaft boa 
*tSaar\d. wd Ood ddo^ ototpdooaiaan wodo &sedocadaod ^ d^o&artodoi 
oioqScdjaan sadstocfc'. 

English Translation 

Come hither, the strong intoxicating Soma is effused: drink, since 
you are boldly devoted to it. 




9. l. e. l. 53. n. ] adirtjtcWolojQ 
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■ oa?^a*Soi3rtVo i 

—u£ri$od jtoediddd^ Srtddi?«3 tolj djjdODddKitfod &ra?Qfe 

daos^aritfod do^oji d?dlrt$rt sn^dradid)^ cto^ota. •* 

do«ao^3ote»rti^dff^r\ w^ddjd^rt^d^ rfeo*kdcfc. a^sira&d Aotdadrftfj 

dsniiddodo, sirarfdd^ ai^^ad ^edidd^ dq^addod/a, okdqretijd kW,^ ddfcd 
&atdidd3j absn&dsSodja aS?^oddi. add-i^ dd^d uiofood irtd Aoedodd^ itd^ «aodi 
a5e*ddi. d5odd 'aoiao d/sedid;^ Taid dred Sn^snmdi^o^asid Ood 'add© 

did (dai^) dd^oUidiacfcd d^oki eSw^hdi^di. ^odao atd^d djsedidddd 'aod^rt 
oiedc^d w^dotacfiidi^dodi wdedri^rtdg ero^irand. 

• 4oio992S«l4l i 

<$ 3*3 iood^do ic^do ^osodo 1 

qfo sd^ *aod) do sdjCSe « * H 

1 tides* 1 

«aap I dood^ d 1 tssf I eruso <al i it 1 wdo I do?oio I do^dt I 
t£ai* r I it I Taodj I So I a4>dt II \ II 

1 jrooiiMvsdjO 1 

085 •aod, «assr» Jtotdio^iitrrsi^td dood^ I duoed^ I ri^d^t tfd I w 
•ai^dqrsdelt I wddoiddatd it id doaoia diij&sjadvaoia dad 4 dt ij^tqreoSa 
rt j&J3td*tsdsft«o dodjarsg^t tfdia | i*©,«didadt idoi^Ft tfdio I odacra 
jtotdao &u&|icya da?fyo atjWat^dFg 1 *® & 3t 3d o^doJat d ijs>tda: 
io dorfdi rtaaaidjot tfadr I tfdia ll 

1 ti,itiasqjr 1 

s8t ^Qodj_•aod ; ^? I <aar»- -rf/atdadjsdsad ed^Qod aodd ijatdidrfcadEod I 

diodd, eni—dj^fj-arto I * »f_»doid I it— ^ I doaoia—iij,do3BDd9a,n «w:‘j?d I 
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[ dao. v. e. r. An. erj 


sJOfijrf?—(&/aedd<kj I «jdo—(« tacbo?^) dd^drodtD (dodbj I **— 
;>5jj —a^dahdg) « &a?do;$ 1 do—shaaddstirv aodd riolftfdd^olkdjsdo^creni 

^oda*—wrt©. 

i Stosjn qJr ■ 

•aod,^? ^ji?d^dj5dsj«)d e^dod aodd &f5?dadtf2J3<S&od a^d^rta. dab, 
do®^ddJ3t&d)ci?rejA fttfrt eruo&ud 3jj?d3) jSjs? doc e> stood ddasto«>rt£> doab,, « &ratda;$ 
ftc^ a^doii^ do&seddd^oUodjadC). 

English Translation 

Rejoice yourself with this food,—may it forthwith avail to (quench) 
your foe-restraining anger, may it produce happiness, Indra, in your heart- 

11 adedadofcri* II 

d rf-raedog tfja^tfddode rtdog.oFe tfddo I o&cra &5*doo &wa dcre dosfyo 
d 4 ttfi«d 4 ^F8 I todazraddreadd tfjatddudP dd^dsnirti^dj. aodd tf^edddostotockd 
d^cia ^raedads!^ •ad. wdood 'aoti J & &i?dozj3ddjraad djsdeJ? da^rfoaeadTOjft 
ed?te)d ^jatddod^ ddo^sreA ?$o£jiedt3d srariidsio aod^s^okd). 

■ rfoBovszndi i 

W Scs^JCrfO^e I 

en>a>s3o5 &/a$i2c3e 11 v 11 

■ JScJjTOgl B 

« I d) I «*!*,' <ai I w I rt& I ft I erov* ft 1 a | I 

ewdsdo* r&&ed<3e I &dj ll v il 

i *re oio a v^> *! o ■ 

V to3o « do&aroio « ^dd^doctod^tlj I o d I e* ft 

fti'ds? ^djsw i\l o I w. t-v 1 <54 11 



e. t. e. a. o. J 


8brt,tCtfob8? 
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I MBSoaqJwoy^djRR^oiwaoo rloaadi 
<d rfo$€e 4 $F8 I sac^Secd, & &d,sfja lit o I wo$J3& I d^rta^ I 

oizijzt ©rfs ^Sewaa ft^djadad^ A e3ja«ra» f I I 

djaeai^s^tpfcFedjSijaiS* tfj&etfe tlraeds&« rtajade I jfija^yadi 
dtt o tfasdFo^e^sJsl&s oia«,t I ^ViiV** 03 ** ©das^e tiQ*va & ^d^oai- 
dsaBogrsaa jCj^esa^ d,* d akaoij<s a^o rtja^djtfoJjs fcicadJaBSjaokjSc I 
o&sa^dedo da^narta^i** rtdo^oiag I 

i *Jj*jJcjaqlF i 

wd3ja,a—dab,dlod?5ad aej •aod^t I aa_dert£ I w rtfe—tddc^ obraa.ipduaijjaft 

dodid:ad> I ad*_d>j«5/aedaod aodd ^rtF&GtddSdid dfdirtcod I djaedtSe— 

djtradsirattaad I eroddae—drf^okt^d© I erova^—*d9fc I a RtooJart*— 
waoa^rf^d^eok wd Ood fid^ afew^ dodidjack.* 
i cnss^F ■ 

aaj ■aod^cSf, d!rt aa^ djac&^dad & o&ttd© djvaddjadssad d J riFc3.»?d0 oc j 
dtdirt* uoda tfoCSdodda. sfc^rtjtsdjacido >to/d,ritf$k 4 dfizhsa, w35^£>^d:ddo, 
wd Ood dd)^ d» okts^ dodadreda. 

English Translation 

O you who have no enemies, come hither ; you are summoned from 
the resplendent heaven to the hymns at this our rite near at hand in this 
world illumined (by the sacred fires ) 

o edcjjagtfc&rl'fo a 

wdS-ra^—waSoStfwosa^R-ajpdaasoo rtcaad* dd,4ps d 

•aod^rt es^dodaaad d^srsdaqSFgrt^dajJdOod odwc^djD , aod ) dd> < ^daoXj odaat^djadad 
d&jrttfa odJadja •ada^jao ad Ood uodjdc^ da^d&o^dodo -a© tfSodauaiMS. 

adt-d^ewa a^djaija^ d.' 4 $3.Qe*as* I jdFtd,0# e qlF: I x^rtF 

djatd^) d^de ad Sfc^dod aAdohaaft tStfrk^do^sb. asSd ^rtFdddid dtdSrttfod 
dodt|5sja,odi^). 

w s ^f€^d<»_^rtjJlQFd^djad; ( wdd^oii, rvadrds^ djjrea^ acu ar^rtCod 

%T<Sg«Sft$3y\ & tto ^ w&Aoi ^OU dw^ difdrad. 
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[ dio. v. ». t. tin. 


ewddoe—riBjsde I jCja/a^ds^al^o de^o tfodFoati^akjddjae 

oiiw,8 I «rodd>e aodd XznddC dock & tiiyij ?5«>dJ3c3^qSFad dja ag (wr^ok) 
?J3jaddg Ai^ thrift doab, aM^ritia daak,. d^dao^rii#^ ^S^oirad tf^oaaod 

ds^^dj^jdOod ag enaddoe <aou dw ^ cd^e-oi^dg aowqiFd) wu^araftd^da. 

eror^S)_I ^dj^o^dstBo^ersci Aj^eWjrt I eqteu 

A&^darftfg -a^s 4 ", dosddd, d^dd djadtrad d,$edrts?dadd>- «o^w d.^e^rWod 
aod^^ ear^fc tfdakodda aod^o^ok^, 

i rto&osnarodl i 

^o^odorfo^) 2 ? 8 rta>$#8 gje&fte riocreodo 

3o i 

ti) Q90Z^ 3oJ30ioJ5 H $$ II 

I SjdCDBJ u 

i0^ 4 I eoioo | <90,50* I *>2s I An s*?: I h**» I sdockok I tfo I 
ad, I Ara«do* I aod, I adracriaSe II as II 
n motonvs^o t 

aod, w£^$d$ddK?qJ;^n«>ijd$doiao Araedajfc^o a^djjiFo ?k&raes- 
t?d>55<s I dsadag^ra rtra^rtrareawsa,* ^oxa*?* rt'WtfVPi 
dcrsd^ dd Araeda^d dacwoda dacreqlFo tfo Aaadsd ad, adraodag* I »n® 

*,oiaJe I iJR^nadaf, Araedao &ja II 

• djAdOXiUJF I 

t8§ aod ,—^ raodj# I wB,$s_Afl?dad^ tsa feoda^ds^ft ewdcAwr^ad 
tfgarts?od I wodao A&sdaj—a Ara?dad?i3) I ga?^ Aagj—^rrar> koa fcdsraftd I 
Ara$jpg—Aaea^dsrad araO^od I a^tond I ?5raedag_ao3id Araedad*^ l 

daereoia—^ dsraFtfFsran | tfo—Aaaaan (Scj^****) esr^criag I ad, drao5a3s_ 
TT^coDdid^fjdF^s^A aS^dadrad^da^d. 




e. l. «. l. d. 3 . ] 
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■ qjssrotjlF i 

< aod ) ^ djiedji$dd»7TeiqJdtitod;3t>d dewriCod 4t tfjoesodd^ ?>draA boa 
fcdsreruS. dodo, as^e^od ao^^rvd. •aodd &ra?dodxl;$ ^ ed3?srqSrs«>r\ 
esr^odojD jTOjEaTOd^pdFdsron aSjoedodredw.dod,:! 

English Translation 

Indra, this Soma, effused for you by the stones and mixed with milk 
is offered auspiciously (in the fire) for*your exhilaration. 

a XoSu* 3 C 3 tfi u 

<9a4 do doddg rtjsedo^s 1 

a &esc 11 t II 

1 tidcsdi o 

%ot$j I do,I j& I dot 1 dsso 1 ws^e %i I *odd a I itoesdod* I 

: &edo 1 *)&,<> 1 11 *-11 

1 iroofen^djO 1 

«8e *aod, doe doQeoioo tfdo d^dododoaas^do do dodo e do,$ I d,»o I 
tfodar^ipdodrig rtjoedo&/«ie rtdj^eddd*. I &edec® ao^d^ed^qlri I 
•adjddj d/aedodg &e*o asado d^dojo I I da^dtd BSiijao d^o 

«J rte^ II edoa I d^d^oSied dd^jddo II 

1 jJjUJewdr 1 

sSe ssjod,—aej -aodjde I doe—dd^ l rtdo—us^d^ e&n c^drdodo^ l 
do— «Sf5^r\ (dod*^) I do,9— *e*> I w^e-d&v d 1 M *i~ 8oorf ^4 J 1 rtjaedodi- 
ct>©d°* ooijdstid d^edoddd I *e*o—o?d^ (draa wdood) I I 

d ed^b—djoedo. 

1 vrs^ qpr • 

adj •aodjdf, dj«»dod dt o^rdak^ eql^ uoj^ddd^ tlfra^ *fdo. 

da^od bodOjllOj drtojod w^O^od &oi,da?d * totdodxJdd^ *»dd»a edood ire^ad 
d^criod^ t&nodo. 

xxv* 16 
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[ dao. v. e f r. aa «yj. 


AaOfoWtpadjAfcjSa 


English Translation 

Indra, hear with favour my call ; be present at the drinking of this 
our libation mixed with milk, and be satisfied. 

■ D 

o3o 4 odj tfsfojSesrg, $$ i 

II 2. II 

■ ildmn ■ 

o5o* ! nod, I ddo<<io I w I fcratdM I ddojaab i *e I I 
hu | ns* : w* 4 i 3^0 I ll a II 

i wooiiMvraafijO i 

^t'obc doircFcdo dnawa^arfd^jt ok nod, ddo**^* *jdi I rtja*,do 
d I ok nod, ddortess^ &ra?doi ad, ds riaao I e. k-v I n* II 

de nod, ie ^dqiro rfoiAes$do$jae ok: rtjatsk^dojfa^icJ^dotfcato 
soa3,edo afipa ddojaak I ddooa odouoa^cd ddj^e rt,35a* I £ea& wa rtdr- 
^doeafo rtjasdoo I nddqrsdri* I &rt,d I tfqido^ rtjaedossad. 

oSjaert^aa s*a,d I de nod a^aja&aSe I ^skede^dja* tfd* sooa I ok* ado 
fcsSsi rtdo^oks II 4*4 so^oSore I o!3?ds rte I sod. a.s-aa II nAtaartdo: II 

I ^ito^tjSF I 

d? nod,— aej nod,£f I i?_j^nan I rfo*!— toodv^ I oki d/aedoi— 
okad ^eda;$ I ' ddartedo—ddortnai,rttf<Dafc» I ddojasfc—dskn dow j&Atdacad 
dradod rt,aojjaijrt?0(dM3 I w—*aod fcd dar\do3Ae I wrtj—»o*d 4t jSjatdidsJdcfcJ &u 
*a* r —sooa* oasidjack.(a3odd)l ^o—I —» ^Atd^w^ jadokirena^ok. 

i a 

nod,^?, ^rt3DcS toodw^ ^j^nsdadd^) ddoziBaijrtvOoija 

ddoja dou carnal, ritfOakn fcd^ssaftd. 3* &raeditfj $?<3c * 5 ,tjfc 3 ar\dod. udOod 

<& Aratdodddc&)o<33 ssa^djado. 




to. L. to. L. d. 3. ] 


227 


Sk/^fddotoSa 


English Translation 

Whatever Soma has been poured into the cups and the bowls for you 
drink it, Indra,—you are the sovereign. 




dajad^ok do&aFO&de tois^sad^ou ds&d dd,daod,rtd£ 

ddorteafr aoda djadwartad di j&ad^d t-* 4 dajada dertdttfoda 

^drtjad,d— odd ^od, ddod*^ J&atdai d, d« rtiao aaw dja^Ood 

adjdsaruia^ida. 


o3a «od, 
todjCjaoJad 

(to. L-V) 


i ^o&>S3zn^i o 


&d^d^ c^ajsAaSe ii s w 

B ddCDEil ' 

oiot I toSB^sdo I siodjdjafs'ad I &atio* I aadajada I dd^de I 
fcu I •$** I to* 4 I * a o I II to II 


■ RDaiiMtjrs^o t 

fit <«cd, <&nt djfctdi rfjatdod dajada rt,rf<do dd^de tooddr^de I **, 
djarajOii I dodjdjs «ad oiajpa dodjdja tod^odOge SdoredoSja d^d? dd,»«l 
oiacra, l e^d^tdo dod^dias d,dt3owdoJja iaasra3$ja« d^de d^dj^rf'^de- 
*d/ad« *« 3 * djd 4 dt I ddaedo j&aedoo fci5,d I oiad* jdotdt*** asoa II 

(otj «aod,<Sf.) 4°—^ I **<«— d^a^OWfc I to^-^dartosad 
toodogdg I dod^dja <ad_dod,?k o;jadOf* d,Trairtad?5jaf eddod ^i^aad I [toqSsra 

*4 4 —$todg I dod^dja <*d—d,4tfo:5Sfrad dod,ti> varirfadoi] I ddajada—rt,d 
(oa«i) naijritoO daoddad I oiai totdat_oin>d &a?da;$ I dd^de—dofoto^dtst I 
todj to*'—eodd 4i Aatdad^f I fcw—oa^drada. 
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i viaOT^r i 

^e5j •aodj^c, £e«k ddad^jaj d,9anar\a toda. ^daFuared eodogd© tdod,d> 
otodoti ^^idad^e ^nad $eodO tdod,*ia oiiadoci djiidotadcrertad^ 
eodao d^siad &atdadd;$ tddaja non ca^BaJrWg $?irran fcd da* > xt(3 J z3. w djatda 
dc5j caddiada. 

English Translation 

Whatever Soma, is seen in the vessels like the moon (reflectetf) in the 
waters, drink it,—you are the sovereign. 

• rfobvasMl I 

o 3 oo 3 e t 4 z$i so«)#d£ B djQ$ 1 

&t3edrtj ^s^AsSe u e i; 

■ jcdcadi i 

odao 1 ie I i^edi I dora I w I wt|ld** I ids I dtAo* I ed^do I 
bn I sgs* 1 »d, | d,o | -di&sS* II r II 

i jTOoiaca^i^o ■ 

o8* -aod, speeds dod&eodas arf&e I adSj&radiyadrie nraodai^qlFg I rf a S*g 
oaKaodjedQgaQ&iaetf^yaia*' d^aedaaraerasf* rtotfawro^d^didoadFi^d^d© 
dd^spd^^aijO dodo odao jtoedao de ^cdijJFo dua a 5 o^ 4 sdJa^d»^ I added dsdd- 
c^odrospar^odoo I dsddc^oda wa^do djaesdao djO &u I naodai^e d^d/aaio 95 d- 
oBav^doa^o djaesdiadjacddadj^^Fe odawawa,FC^»o I doa^o d,* dd£e 
dsdart^asa do^ade^o ds^d^e dsd? 5 e do^sdie w^dsdsdrfo g dja^oBdo t i I 
dj. do. k-o-k-v I <9i I do fcdjSd l j^daesd d^edjdja* tjsib II 

1 ^ailosqjr 1 

(•**$ 'aod;^?) —^(c&gpdaa I d»ao*—ModoeajOdnedrtd© djatdadd^ 

modaa^d djatsdasaeadd^ I idg—iddjO* aorid &ac$* l ’ ©jj^do—da^rttfotf 




rtj&Frt^dodad I o3oo—a4nd jiotdadd^ I is—5>?irifcF?k^dtf^r\ I den—d?^ 
wwrtCod I ttgda*—doOlo? 1 * 59 »*■—wodao >4o?skdrfd?S,f n^dtddddnqJgoOei 

dddrtdO I Lu —mddroda I d^o—$>?<k 1 di&d'—ogd^j djjflasraM^tok. 


i qpsswqJr i 

•aod,^?, j^?dd&akj j^rtFOod p^^LF^^dv^n Aoeskd?*^ idosnd eodotr^o 
dotdrtdO edd tndCAd rioqtoiFOrW?^ dot©* dda,rt$od d>dF;nrtdoi d^oddo 
»iW5rt«od loQdj doQdi. eodri Aotdad^t 4t edit'd c^dirtdddnt^oa^^rtd© 
Budnik. $><& oporto d^snrNO^ak. 

English Translation 

Whatever Soma the hawk bore for you with its feet, having won it, 
till then inviolate, from the (guardians of the) upper worlds, drink it,-yon 
are the sovereign- 

11 Oitdadoljri* II 

di ab^dg ^fdd&aka ^riFQod Anedodfi^ dchsnrt edd modcnrvd rtotfdFdd^ 
AntdX d*^ adefc wse^rtCodwja d-o^odu.0 dt^Aoock dod odobd 

djTn.dad. rreaha/ejiodjftjt ^tdd£ob dodood ^riFdgd Aocdidd^ qtoJwrt dod 
adob;3 ^d^OfcdidoioioJ) du^ 4 o cS^c dd«3s ddai^w*,* (%. do. l-ol.v) *»^o 
sndjrfdg ddFdsnndobodi tpoa^dch dodfctn d. w ^ocobdofciak© rftCda 
^d^t Dw^dCTsn *a© adorfenrd— 

^dFdO 4otdi^ dtddntddg atiSJ^. ed«J^ stoaart ddtStiodj dtdirt* 
ctoua* wdd^ ddua d«,tnd 3 doth udottlfccnrt reoba^jO^dJkjriit iocsbdd^ ddt)^ 
ddiqJFdsnchd^ Oocb ^etoritnefiadi. 

wrtd^dddt^dadFjagcn ids S^rd d*„ d,t **d« w&nob'- 

i?n*o *? ddi$d »<*<*» tfodwao dds^ddn l>n k - 

Jdadaodo 0«gASddd>d ^^ttoddd^doed^oo 4«t wvw^dj 
i^ddrd d>^ d^t **de *&»obs»*n'o w» d*anO£ ddw ■nH^d # _ 
Aoedt dJ»d 4 oD*« dd*t d*w* dtotood Bdjoo and dd 
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<a37^3^00^0 fs 7^0 d5sa£?£ rraaiado, ^ddd^dadj^oa rtd a «oija 
go&K?>j ddwaolra wad^o ara jtotsbo waaSde^a^d 

waj£o7>ri xjt)^ 3^0-9 rtdoddjd w^syaQdjae rfdo* JTa^a^CT® ok*,? 
tf$>s}a o $i3d*ran f o rf£e oSas^daoaoo d8eoiJe>oJa$£ oiadssratii 
^jss^sijssod^xrs^^^aoo rioSoFj^s^d^aSk&sddaa dcra, a o *5,e 
adds jtfda^s^cfc^a&eiSjtfo cdodc^aSsd rtdart ) a« > d,d$a&d # s3 4 d > ^jiziM 
dotf,d£e sca^dirtddo zi dreq^oado zi dn^^^Aco^dsddd^dtd- 
do$dore d o£ $ed£od & dad a od« eaddoddo&i ^dod,»^oiJ3^jse 
rfotfd^sSjds* I 

(%• *<>• t-O-L-J, A, V, 31 ) 

wrt djadwa art£tq$odda, sada ftraedadda^ ddaf^doda aSjadUa «odo^ drto&ada. 
« saead© tirt£e^odX)jd i-odjjodi oaddaaj dacsauaj »j£driCd ;$. edd ^acdadda^ 
ddeaa Tsaq^saarid ud© woiia;Saod Soodsrj woada. wrt esda a^afiauaj e»£drW© adda 
ef^drt^d^ tftfda&iaoSda. odd udasarf otfatt^dartddi^ BeffeM^daddJ^ (oiaa^dO 

acgdfe&d aqj) dc^ t&/a3<da© doOdi. wdadeod &ra?3d© tsrtdeejSod^ waoaddartdad, 
d oda d^a oiraoSido. dod^ ddo^od^^od tfjaad cdaadjaddck^ aegoka e<krio*o3at. 
•ad^do. wdodd djd^ejJod^ 37>d^ to'dad^ iddaf^doda eodO^ grtoBaSa. wrt 
£jda J s f ejiodXjjd toodraodp caddjaj aoadajsda wj^drfi?da^. £ ) da J 33*‘ qioddjaj ria$ jJ/aeda 
•dd^ ddejadd* tW© dozaaft dd^d aSada-ada es^dd© adrfgdfWd^ tf$da&aoda 
&o£dar\ uoado. wdanart afctt^d^eSodadja^ dddjd^ djaioia© doadi. edadood 
ofc^djadasari daaq^oad^ddd© (aJa^rt dort) d^rirtyd^ 3oda&adadda. dd ©dad. 
dd^dd^ aaddoada^de dd^odi aof^das^dj. ^dodd nacdaA^sSodsaj sada &/a*dadd^ 
ddal^fdoda <&ad'da wodOgoj ^ed^>»daod osao^a. wrt naojaS^odfcjrt t«odjaoda 
siad^ c3oO^ «5^drts?d^) djaddaaart rred;£,oiw dd^ tiaida© daoaa3affa,n d^d 
dJ7>d^>d ««oda dicsa^ udda^ irtda&faoda3o.rafoBada. di «da A/afdadda^ ddassart rracda^rt 
?i®7>(dadJaada. ydadOod wart «$»a ao?o aSdda d,fcd saoBada. ©do^d nacriadjoSaa 
^rtrd©^ 4j»?dadd^, arid? dad^ d ; daj3j ,r e|}odda ) rt^a d^da^jaoac^ fj-a©^ »^drtdd^ 
iood^j doada. aada fcod^ dod ?57>o^ w^drt^ja ddrt lood <ad ?sa©^ e^drtdja ?5«o 
r.-Dofc^oka dj^oSjaoda arad^ doi3a esgdritfad^ (ttrtdcefcd^rt aS^dda es^drtdja 
^sfeiSod^on^dn^ja wd^)^a^arWa aS^adoi -ag t-oda dodala^ deSdraeda 
^da. naoJa£,e^oddaj doa qJod^rttfAodexra tldjoanddja oSae^g.oStf s^daas^i 



f». L. e. L. a &.] djrtjtdrtofeaa 231 


ddo&a* ? aodd, d* naofc^oiw jtofdadd^ *oO&. wdidOod ak^ddaFrtd© 
naakA,{rt B^qra^iaiM wofcrsnda^ck dadb, -ado wdd IttiJ^odua tWrk^do^da. 
& TOodaAjCdw ^rtrOod fta'dad^ ddasart ^(<id£ak djaddd^ qiox» d*^ adt& 
BadrWod (rraodidjOdj ao& e^drtd dx«da BadrtdC) adtfc vauarHo&ra duad^akdi 
dw&dodfl’rfed^ik^di) B^dgddci daab, dnq^oQ^d^ ^ou addo aqfcjad rtddrtd^ 
loftdidjaodja, dwso&od (-fad^od) duadcSokcjad d^eakrtdeidd^ de^djaotio doddo. 
waoartd© loOdd a^d^dd dadi, droqJjoOd dddrtda d?to s^B^ddd^ d/aodd cBartakf 
■ada dOod «adda dddrtdfiaiaja &afdas>irtd<i> ties d.tfaddjastoad dada. dad sad 
dddd^ to© irtadaadda. wdd dja$j£od d^aiartdddda^ ddasart « jtofdauioSad^ 
djWjdoUjrt dddd^ to® BaddJaSioda qreBda;$dOod d^aiaddd vaud© Aad 
jtofdawirtdd^ eradotoendd B^d:djdd dadb, draq^oOddddrtd^ dddd^ e-oaaddr fcoa 
irtdaerovd fc^aJaoddad (sSae3?d) tsdd uiriCodtft e$da$Odad dadd^ dadj^oaaddp 
tS^r\ fcoft iitobadda. Jo?8 irtabad ddqfr rfiffa^da^Q^aadood add dairt w&d 
d^iWd^(®a©a, dartda, fcUoj) rtcofc Badobstr^aartadoJ djadadda. 

aot^JJAflesioto &»*,;$. 


i ffsodoa^^o ■ 

cScBasraSd* ddriro d^d*oko dj»d,° waca,^ dofc'&d wdro moiadjO 
sS^d'do I dgra wadojd^de I dcaasao sS^d'dStot ll ddoad,«sj^daed& 
djj^dedd^ ado *®£o d^ded&Saa^do I d/ad,do vk I dtsaaadadd *d 
s^dedo I ». <9-oc I a* II 

ed^ad.d)—dcsaiffao sou $t stod,^ t-otjJd,<5adi e&oadd© dajsd£ai> Aad^. 
addg uoqWa, da^rt^dadd). * rtad.tfj dc^tofija/^dsad daMOt *ouad«i> 
ddkCdM ; 0|<d?dirtda d?d<aJaa ; rracbd/eiSod^, e?fcd|dacidaia©-d«aaBao d,^- 
d(do aoda d<Cdaq&da. ddoad,dou obartd boU{ 8< odd©|S^d?ddd,daod,ddd*aud© 
* to^dd^ ^d?d?aoa^^idB\n *?ofc dariricdoda 
desapa&add a» d^d^do aoti itod,Ood (o. cf-no) adjdaarvda^da. 
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jreaS0Wtpa!^X!o»a 


dJe)^— 

j&ode—o o —r i riad,—«< • 

wa^*—k i «#qra t oi5—k u drtF— At v 1 
Ao^dCdod aJa^ori^—r ■ 
aiafei—tfofceoc v^c^i i 
d(dn> —i 
«dod»—rreoia*,t i 

S ^oJoTSCSdl | 

desyssreaorisjp? riofoo i 

■ » cdznxli i 

dears^so I '*3 C I wd: I docs#* I tv* I » I d^risdorf? I doioo l 
*,A 01 o I «Aftio3o? II o II 

I WDoiawtpdjO I 

eg? ri?53-5« dja-SJJ-JO | rf,g?WXTa *dFiJ5? asagjSJSrSDcJ-SO I <5S»d?a9^F« I 
oi 3 oa 5 \tfdoed darioa^d^o dooDg&?o3oo aads araodo ic^^ar^o 

vadresrao d&Fd^reao oSooaa^o id, 3^0 oioEsdrepra do&dre d^doogel 

rtodosa^otfssnsdoeg? I -ftdoqiFo I e$*} 4 tfdareio3o? I ^drdaJ^jd^dqJrSW* 
araiyadi^djasv^j I enaioio 1 wju^o areepreo&?& li 

a rjircjaijF » 

(aej dfdSritf?) eSeawo—dedirtsred £do^ I daeg»*_sre^sred (dd\,&dofc 
asd) I wdg—aired-. dgeS ■ad^d/se I d^ar^o—cadre qiFd,dcr 3 d $>do^| is**—«‘ d££ 
afc^ I doioo—aktidre^cred pre;$ I esri^o—ddo^ l «/v»$o 3 a?—dgfSnan I » 
d^doeg?—sre,$F;k§,?;3. 

I V»^9^ r 1 

acj d?d3rt$e, cadre$Fd,dcred £?d) d^adoSjdg oired d£cSoA»dOt^;ta 
ddft? eosag d^i^ctodsred eqkre zidradokri^gako sre^sred dgelnarv oiitsdrepioad 
da^ ?d^d^ *re,$Ffc oiretfrfo^ed. 
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English Translation 

We solicit that mighty protection of the desire-raining deities in our 
own behalf, for our own help. 

oioom -Xus adopts £>oSj^e ioiorsirai 

i i 

u 3 u 

i cdcsXt i 

it 1 <rfs I riotfa | o&mks I Jitn I disai I I woS^srfja I 

s^qialts I ti I a$,stMrt» II 3 U 

I SSOJitt^TCJ^O | 

it rSesra ddatas rfdj^raao fcsndtfja? rtsSrej^ao aa*,tfjaijaeso&Fsfca 
riddo rtt^3 r d,o3jae dtsras *cn> rtdrcja ^jscsw^o 

odww: jdaraodja: rtoio I I wf^aSjaca^atfdsFriean^Odcsrat 3ffirsrtdo?r»B- 

oke.aiOrtsdjaaiiraoJesto jraasaoi^o tforfFoa^tfri I **» ^tSe«i I 

oko*, I tStit I rtja^o I *jaetflrf*i*oS>i I it dta* ddrwaaa 

deraOtra^eci rf^FC&arad^ Aoiz II 

• ^lUosqiiF i 

it —« d?dirt* aodd I ddoesf—d&^aadwd 3dore*in | a^i—jJdFd 
•adakdCaJoja J^fiod^oi todvacoijad I woSof^js— rfoavaodOok/a 

eo&Fsk?te 4i *fcjaddo dtdirtto I rtnr— X^rr^vdCoi^ I rft—I oJooki— 
Jteaake'san I rtotfo—'&d© II a^iltdrfr —ws^dosyad oa^d^ « iStdin* I s^qndt — 
ddirt etp^t^oiid^oUodjatiiddcrendC I «tfaa —fia^ drodid twd.djjjad 

*Art* I djtyadi ti— d^rt djOeaddoaftd©]. 
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i v?s?$r i 

w dedlrf* ^od6, dasb^s^d sidora, ridFOrto Ajlot&zd do*,, ricrarisk^:^ 
eo&Fdja ^ou di dcjadda d{d;trf<to oidart risosoiodo«iftd£>. wo^dasrad wa^rtired 
es dcdlri* sidort e$$^a okd^o&djad®.. 

English Translation 

May those (deities) Varuna, Mitra, and Aryaman, be ever our allies 
and supremely wise helpers. 

« riofio*T>JOadi i 

fcsi ctoe s&jS's sgdo c^spd^p? c$ a$3$Fq$ i 
o&v/acriosto^^ dq3jj8 n <* n 

i jtfdrrotfi i 

e* i d« I as^« I a$do I I edt I (S I aJdrqi I 
oiojaofoo I I dq^i II * II 

■ ^oiocstp^aJjQ i 

•k* 5 ^ **i*t o&w,* 4 5T9 c8e d&© 4 e dearai I oSon^ | tio*4 4 c* 

.»^a?>F4 x 3j A «e I oSow,^ Jraqiw? a8e d$j^e dtfdojfjo* dca?* 

aa^s* a*^sM & ads7>& tfcdo II jdosgpe ©o** II 3$ d/sri mtod 
tfstoFt* ;k5>*ja\d* d^FqJ I aredo rtrfja^o dgri,rtFdoodo* I **, d^c*: | 
d I oJojp i^ato^aS eA)d*rs?j d^ssFireoa^do rf,* are, dodo a iti** II 

i JSjAJJcnqJF i 

ojo« 4 -7j^ uqftJi) I d^t—^ri^d a^dedirf* I [wqlarc odo<^— 

oiotttfj 7n$##n*uid I dqS e »—dqteowaortsred ae3j dfdiri*?] I oiovooioo—I 
wds—etfsred ^td^ I sfsgpg d—fsudrttfod creUodol I a^«— rfo^ex* rid&dod | 
^&o—wadoslojcraj^o^d d^rtd doq^aod eqJs«) dadjdoFrtCod I d»—I ©* 
dsjrijl—rotifc 
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I » 

o&ts €j djarirddr^dja, dqWoiysOrtert wd a«| dfdirtdt, etfsred Jrtd^ jradriCcd 
ire&doi -adod d&jfiCod eqfcre cksSjdarrttod £?:$ o-sUfco. 

English Translation 

Charioteers of the sacrifice, you conduct us through the many wide¬ 
spread (forces of our enemies) as in ships across the waters- 

11 rfoBottirotii 'i 

syssfoo clra? wjS^oforriocr^s&o 3doc® io»jO 1 

ss-astoo ivll 

1 Bc&retfi 1 

Sttrfao I d8 I I woiardoa* 1 srarfoo I dd^ra I da^o I 
OTsdoo I &o I wss^ritskaS* II v II 

■ gaoto»939g|0 1 

eo&Fofoi^ sradoo rid&todoo rtotfts&toijo ;S.©es»\tfstortaJ 

$d& | o6e ddaw ridro dort?>*ojoo rfo^o s^doo * **** 1 

Sod&rc e bSg *' 3 I odosrac^odo0 sradao d^o o^^V^d^cdarte I oirewa- 
stoaS *aal 4 dr: I H 

• a^aoraqlr 1 

c8« »0&Fsi>?J*—aej ' etydadfritf? I srwjoo— rfdrOodtxfc ddd»l 

d»_ddirt I e^—ad© I a8? d<fc»— ddicstSfd^f I oo\o— 
fc^srcd I ai'doo-qad© » S*odd (<R>3) » sredao—dddi^ 1 
«s^rf?doa8«—^a^pd oiratf rioted. 

1 i? 3 S? 9 !r 1 

«sd>Fdadtd&, *dFdj» bsSfi^id ci^r\d©. ddaraeSf, 

dddp Serv'd©. irfadd &>$ dd^ djsdd^oda *>d^k n^F^itd. 
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English Translation 

Be wealth ours, Aryaman,—wealth worthy to be praised, Varuna; 
it is wealth which we ask. 

&> 8s3d»i8 i 

3 ? dJsQs^ es?^ odo3« II 8 ii 

i udostfi ■ 

sradoJij I So I djst3«dd: I d*aa?rad 8 I Baaddi I 
d I 4io I «as^8 I <»^>j^ I oi>»* II ss !l 

i xraoJaMVadjO i 

rfe d,iledd« d^d^sra* djattfdd^dolrtt sa «8« Baadtoe Odaao 
80 odaao dd^taadafcaads desat o3ojjo3oo sado^ ddStoiad^ gdd^c- 

Bajjad -ditrasras I Soddqradite I •diaajaa &d wa^d dd tfdqi I **V&b*V*V 
uada *d a qJrs II ^jaa«ja* I d»d odjOSart I edooa^ta* I aa^danad^O* d,6«wa- 
d^ens^va t£da I d dowaB^i II ddjac de wOaa^ eQiei ;$aa, desni <&dacdo 
ofcaeddjado diso dd^do w^j^tda oiad^dda^ aiad^j dotaod Sc^de II 
i ^artnadr i 

d,t3<ddi—vud^danad ssa^d^ddn wqtea *v)d,dasad da,Art cad,dn I Baaddi— 
d&,toodtfdn wd dediritf? I aradodj—ddrdn »s3?$dod qid^j I dsaairerii—, 
t,do&aaBa&< <acy<o I eaa^dj— wQA^oad aej dtdirtdt I d*o—^d^jd^ 
<&?t£da4,dad dej^ I —caddowoqtead I oiaa*—o&ad qJdada^dn? «da I d— 

ddrt u^dodo. 

■ 98sndr # 

w^da tsa^rifo esqtea trud^dad^Art oad^dn dda^bodddn «d aej ded£ri<t, 
ddrdn edt^dad tfd*j $>?d? taddaoaftO to. asj esOA^oad dtdSrtt?, ?>da^ 
odntada^dad ddrt naddotioqtaad (a^dafiod ou nad) odsad qlddP otpdOdO. 


e. l. e. l. d. v. ] 
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English Translation 

Mighty in wisdom, rcpcllcrs of enemies, you are the lords of wealth ; 
be not mine the wealth, Adityas, which belongs to sin. 

i jfofesaroSi i 

rfotoaodjj 8 JodooiQ? otooJjse I 

3 oja 3 oc?e at n 

i tides* i 


doioo I «»i* I d« I dasendd* I Ao&oj/t I oiraoii I | u | 

cSesat I d^oij I ododortt D k II 


i T&a&Mfrs^o ■ 

s8e daaaddi Aottfdsiw eSe dtarai £o&ol»e r^aSt^f^sftAcv^^ro 

cJd4o*^ejdjr/ II fesgpc ootr II »i^S> rf&cntfdiraqiFo ol»o*joe rit^oftAe^fe 
doddSfeil^' oioos^iStd aS 3 $rdF$riJ*oio odo da o 8 e I tsa^otadat | 

oliCT^ I dofro ri^sS'da ^mocijrtFdadysdt.djartredo d qtinOp- 

dr$r<araod»d,oa»da« II 

iti^tiasjri 

rtaosddi—wd,dam>d cre?>rtvad I dtsiai—dtdirWt I doJ)o—| 
A 6 & 0 &—»^dnta^addF5)dFoSiwiilFCT5r\ dsjSrt^aSot »^d»- I ts;^-— 

dda^ds^r drarlFd^dfi I oi»o*i—Aorr^^d do | di *»*— 
t>do^t I d^ola—dao?art$od ^a da4i^de^r\ eqtoo <*/»^art$od >k,ajta4 
dwajft eqUn ?id^ qJtWtp^a n?r> I cdodioR—o^rfc *(3okii/d. 

• tj&r»4r i 

vu^doaud cn>$rtwd d?diri<f, er^a&ofa^a ddirrWd^ dradaaa. 
do^chgoSat «ddo daacreart^ djartrdaq^dS docrfeA.i^do, 

s^adarf^de^n eqtoo no* ^d^t b ^ qf * rfaodui/d. 



238 




[ J&O. V. ». T. xLra. tfSL 


English Translation 

Bounteous deities, whether we dwell at home or go abroad on the 
road, we imcke you only to be nourished by our oblations. 

II 2o 2 ») cl I 

1 I 1 

23e>Stereo I 

<33^ el *33 II 2 . II 

_ _ o3 

u tdmiSt i 

I Hi I 'SOC*; I £5520 I £35^5 *233 I I 

•a3 I I II L II 

u jcaofc»t?i>s$ fr o u 

< 30 ^ dorfo3.ra« s§$ e5* -aoera,do3.ae d*53*s riw*3^- 

3*0 I rfstoirsoirao ztzm jps,^So 3 *,dodos I 3 * 55*0 do$ a * cSoaes**^- 

§*31 odooaodoo 3j3oSj*$rt^3 II 

i ^SJisraijSr a 

'aorf,—-aod^? I asS-^*-—asj ad^de I dodo3?—a6> dicbdtdlrtift 
—a<d, efe^ciSf dirtft *>?s3gdn> I rfwsaTjprso »spo —«*odetfot)dS vui^rod 
qj^ajWjOwoqfcrW dot^dg I ds—dd^dajadSj I «s»3—33*,§Fdo3r\ do&djaa. 

II II 

‘sod,, ado,- staba^rto, e&jra aoso 'aocj* J adfd;Srt$?, «*od* 3oydg 

KoqSitra'o'^dd doi^d&dod dd^tfajad^, s^rdrort doiodjoa. 

English Translation 

Come to us, Indra, Vishnu, Maruts, and Aditvas, From the midst of 
these your brethren- 




V. L. e. L. rf. V. ] 
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: ^(d^oion 


• riobmndi i 

ajsskrtrejjSFe tfoarioaSe u <s ii 

i tide?*: i 

*$> I I xbsmtet I w$ I B,*a I rts&w 4 I 

siatuka I rftjlre I tfawdoBBe II t II 

i m>o&>f»tifed t o > 

oSe tocraidads dja^dn-afj? eOra 4 « e qt^ rf^s^risfosredo*do sdoioa 
rising tisinfytf II rto^pe II agpdro ddrewao dtaraireo uraod^ed 

B,qra O i 3i J T9dze9 ti dja*adO*trtrtfFe <ots?*o o3ada 4 55^tfo tp^d^o £>c^*« 
tf&a?S>eo rfoiio d, tfuadorf* I ajtfdws&ow^dtao a^radrfo sra I eruty?dotarfos 
d^dodrasi&s sre I rtdFtsrso desrasrso djodjtat wrfrfo ^Oeoiatfe *^ 5 * 0 $- 
Bodo I «adi a$*,rasi» deded© 4 ? s^as^drfdoddOakjdtf,*^ drt 4J 

agpara 8-raoiiFsire trasracdoerao II *j. do. k.n.k. II II 

1 B^AScndr • 

docraa&s—ere^siCTa^rfsred aej dedirttf? I dd^dSJadtfj wod^odd 

(croad) dsfraa^—dsirectoadidja I £>,»?—adda d,tradsrad:>cij5 «d I sire *01 rt$F«— 
dfddjadjS3ad wQdoiirt^FdO 1 twdj^otoodaoljad l —ddjacddtpaddik 

ajtfosstooge— (d«ddoar\) adj«addadoi,ed. 

1 v^snqtr i 

w^do oa^rtvad 06 ^ d?d3rt$e, £?3) dd^ dajadrfj uodd^e«3 tSfddjaJolred 00 
AaJa ri^Fd© p<4 Tredja^aanafcja dddi djeadaanoiija vo^J^oJrefN tsdSod © 
wobnti ddd^d ^jJdowoqJd^ ?«;$ dtfdo dj&adriashS/d. 

English Translation 

Bounteous (deities), we forthwith proclaim aloud that brotherhood 
of yours iq your mother’s womb, (first) in common union, then as born ia 
diverse manner. 
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[ dao. v. e! r. riji. era.. 


II a$edadcriarWa II 

«i da-Sjdg cSedlritfa e*a.3afc d)^oaA K£fcnari ae)do£ Tsadjad^ad sroa^ 
oSioci^A, adda d,«adsad (aodd eitaiolraA) eruai^ofoodyja ss^fcddod^ z£es?, w oed 
•atf^da ts^oSjaA ts^Xcaari a -a^orf 'sdad daSjudddozocddda^ <aad) d$aded .aoda 
ab&daa *a£> driFXaad- S» adojodg gad^adda S^oeody dofccsaaatfjdda^ vocaaodtS 
naAoiiA ad3dadda$F<3nanobj» ^jsli.aad-’sdd gad^sadda* detfad wBis dj^adia 
aou odaaatfdjD (^. do. t-^-i.) voaao^adodarttfa i-oda ^dadg^d, daq^deD 
ado&ris 1 d^^dadadideodexfa aide dw ri«?od (esa^g d)d,*adja aoeo dwrttfod) ssa^do^ 
carted i^oeob tt^cojasa^dd^ waaaoodjdjds^ uduaA gadjtfadda ^d&^od 
dofesasa^^d^ woaaaoOfcaad. dotosasa^dO adoxdad esq^d) *>,^3 sfc^dg djat3d 
aaAd^d e3^33a,cd^ 'dooiraA s&aodadiaex oa^esaa^dc^? e/anaaoOdde^oda «5dd 
«tS,«duafcda. wd Ood w da.^aa^dda aodd do&sasa^dda *a£> adodad wdd.^ojoa 

v O O ^ 2) c< m $ 

^jaedad)^. ^a^a, w^3g ^^vadja aodx sajdogjtaarfad (^. taa^. n-o-F) S^oeaSa 
^jajw^ca wdaaatfdgak/a 3*. adodad d^dd) d^oaA en^saAbodjdOod add^f a® 
adodcaAd— 

wBi8 ^<$,*adja I dedetfjy s^a^dd shaded a* I 

eroa^^dcododdos I ^aa^sa^a* | *adeijacqi^, I idgj gasa zjaod^rdja 
wawaoJi^aao I r>? a Seodadodsda*- I ^sa. enjtf edcsstoddos I iaa _ 

© V •J'w^ 

®V* r I *a I ao^d ddarasa KaoSosaao I a* aj^eoia- 

dadtfa*- I 3*^ era^eairadaddos I daa^sa^ | ^ d^jae^j | ^ 
wn *°*t tjJdsa waoSaeaaol *a ^aqjrdadeda* I *jn a eni^dcadaddail 
®®$)o®3i.** * ^ de&Asga^ I ^xra^ , aod,^ asda^n^y^ejaoSaeyso II 

(%• ®2i- O-O-F-fS, J, Sl) 

3^drde deddjaioijad aasodaa 3d* d^oarftfeSoda uofcfc ziat^ a 0 w dedirftfda^d efcfc 
tjj^dddow aSedoUoda dad,^ d^djaa wdort w&rfcd*. e dfdiri* eTdd^ 
*&* en)Cd dedd^ wdtfrt fcaUjda. e&aoto wdda^ tjJ^ ri^Fdda^ qtofcd*. w rt^Fdod 
waart gaaa esoijFdra aow -a^da gg)i,da w£*dda. ^do^d wa^o^a -ade 

ce^dTOA aodd de; ed^dda^ d^draa wdort es&Fdto edda «ed^csaod ^dJ 

d’drdda^ qJox> aa^ diia„ ddaca aow -ae^da ^^dda^ ddd*. i*dodd dajaddoladodP 
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e. t. e. n. d. v ] 


a&i^ectoolosra 


«ddoi (Jdx eod do^b, t^rt aoto -a^do 4^5^ aoddtfo. irs^i-oJojto e^d^ 
d^siraB «a&F*erert eddo S-rtU^d^graBod ri^rdd^ $03iw«>r\ * 3 BArt wr< -aod, d^o, 
Botf^do j^^di tt^fcddo «aodo do?©d S3$zra,ak;j. •ag aaart 

t-lkj BoUa dooB 3$^,di tsjjfcddodo c5?«dodi^. •ado 3 j d?dirtV SDdja^ts^^ aodd 
«3/a{tf5(aairar\ dja^ad rt^Fdod ew^^oJ^. 3* «d«Bod 3» aoU> dooadfdirtto 
ddsijd wtjSas rialra{ddrfotto$d^d3ocrcc£>o&. 'adc^e sfctjdg rtdjajrs 

dot) dw Bod aio&oiw adofccrad. ■ad^ B^aa aodd a^odo ado$FdJ3Qd<D-»B4rt ad,A 
otooetato rttfpdd^ qioxcrertexra •a to do ^doSaSof tiered. dradt>doJo ridFdg 
i^eisre do^o, eoJordocift, add<3(rio rttfFdg) aod, do*^ ddored», dojad^crio rttfpdg esod 
doso, tfrtcto, fre^^oSo rf^Fdg -sod, dodo^a’d^oadfl tiered. t,ode rttfirdG •atf ) to ) 
dod ts^fcdos^dd^ B^ara aodo aJo&o&o dcSp^cre?. aoUo dooB ddjafdddg dd^d 
Tredro^ ado^d^d t-od? rf^pdO n$hd didrort a^®? aodo adedoeaodo tp^d 

wotrand. d* etfc^oiid^? aJo&aki B,®? aou dufiod *toi3*»dod?£>. 3t B^ 
aou dowotf^ t-od? rttfpdO ti£fcd ea^^^ort drad, u^tforfo^do. d,q*dirtdpdg 
uphd B^dcdorf^Fdi) tsj>*d doij^u 3$d,d/i B^ aoto tp^d^rfouoqSd^ 

ddofcocddo. edddo ^dre^^d^. t-odfrtdFdg es^fcd tpisu dod^ esaSoFdodo E^aa 
tp^d^detootf^ddo eddoi ao®^ ddored/a, aodtfrtdra, -aodjad^oddji a^tp^d^ 
doUoqJ^^ddoBo ®VaJot3?do. d« tiU^ aolb dooBrtrs •adod dotooi^^ ?redja?^ tpa^d^. 

I Xoio* 3 E? 0 r l 


I I I 

ofcjao&o bo 35 ? rione>c$3 <aori^*3qs # wspri^g 1 

1 1 , 

&qrs tfrij sro3 » e u 

1 lidindi • 

oiwaofco i to 1 d I Jfcsssaddi I «aoi I w$jd 4 d« 1 

eqt I t^r - I d: I «n>d I tw,d< II r II 

1 jncdonv^iO • 

&&rts#rtirt *d p i I *< *>o*dd« «*«0*a»m rt«o» «od,^w # « I 
«o(Sa,' cS d (<A # e dMJdi^c o»a«dao « I ^drdtB®«9d > 4e< ) wa «< 4 «|lr«l 

xxv. 16 
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[ s&o. e. r. xto. eiv 




S?C^V8 tf$a>j4P<S$ri3&e£> B 03wfte odours odoo So ^ I tfsdljJ iOOO I So 

d,fcn^ I estf 23dtpt>cdo3do3oed s|p$ odooaV^aSo wo,*^ I xT^Sto l zS 4rfi 

^)rfs x^&ra^qiFg II 

II jSjSjiODqiF 0 

a8? xktreftfsig—ad, dedirttfe £>e^)l 'sod, t§ 4 eaP 0 *_'aod,^? 

eru^sSdo aodd £dort 'aod^e dwsoodffc I esspdtjds—d^ddjsido-iid atfj 

desdiritfe I ofojaodoo—I x^ Sc—^d^ofcK^jaSaakO •aa > edei)de I «3qJ _ 

«5*doddd£cfof aodd £e^) cdd:^ c&^qtaoaafc© wodcio^d I ds_I _ 

x^xbl/cS I er\)g—do^ doi, d^dxki,?*!. 

i v^sroqjF « 

mj^dosysn o«>sJdj«>cka aej t3?dirt$e r *siod,3c skosoodjs«>r\dod& aodd 

’aod,^ ^c^^dOdoso. d,treddn><icn>d a^dedSritf?. cid^ak^ijlQaiokg ‘acbod^df? 
Se=3 dd^abtsdO uod*feSd ^ 5 ^ 3>o**3)cfc xb^xbf.tjS. 

English Translation 

Bounteous (deities) with Indra as your chief, be present here in your 
radiance ; again and again I praise you. 

Xj^sg. 

* JW>030S9V^*jO * 

d «z»a rfadFo d^qSro xto£o tfde* 43,rfj* 4 «gdxi wadro naoto^,- 
djsrt^oiao I ^i-Rcto^d-x^e I wrt^o&Sdad II a^gdiljaatf 

**£<** mobfy tfods^dd*,* tfedo xJjstf 0 I d l odx S * So 

^ 1 *• v -°* 1 ** ,! «**£**«*»%«** do^.d<fca ? ^ € 3d e o a *« 
ft£'*,ofe* xbaA,o&* I xU>3,*o tf | d,«d 0 ^ e*fi§o $,*d 0 o o&»d o 
$radd I t?. &-« | qi'il 

«5b5J«>d^—d,$d 0 a? aou d* xtotf,^ taotf^ok es?k;ratfd£> csae^ok xintf 

•add© t-otf^ rttyWAd^. * **£% 4&?ati wdfw: aowad& abkafe ; 



tj. l. e. s i. a i 


sbrt/dXotos. 
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dedioka; nnoji^^od^. e&^dari^aiag-s^e^dwdtTa wod^ wf^eoiio 
Ooda aSes?da;$da. a^ddc&neiddao^ddcfoiwdS wrt^ecria^axSouoqtesd rrecria^ee^odj^ 
dadajriSrrerk©^, w^cid^dood,rls?rrar\aJx'3 d» sto^d d£o3/a?rfada3)doda w^eyaocad 
d^djtra^d-oiaoj^ &> 3§>^ e ° 538 ( w * v - rA ) adjdsarsda^da. ' a$d d 

dotooqissod ero^^aJrertrt^O da^ddacadozo attack d^ed^o 3* aoda djadoartad 
dajada aJatfajri^d^ s^d^d&^e^cria^tfds^ft d©?3i3(3oda w^eyaoi>dd^*to^d-d;ed o 
^pe $,edo odaSid # tpad^ ^oeo d-ra^aod (v. l-v) s^dsarvda^da. 

—eJV 

rioodo—ej i erfasrorf— r ■ *n*—ev i 
—k a etp^oia—k ■ drtr—«. k i 
AB^dddadjsfetfjO jSj— r » 
aiafct—erorisre vasjj i 
d(dn— Ml^i a 
ifJodi—rreoSa*)? a 

i do&assm^i a 

s^ei o 5|ps dc^aSs 3o3,£o3 &/xtoo I 

i 

wf^o dqto 3 s3«c^o ii o ii 

a teScsdi i 

d,ed # ° I 5*1 I «*i$o I rta,de I fca^ossis* I &,oiao I 

eh'O I d^s 1 d I d«djO II o II 

a jreo&nV^o a 

rt? Cria«s5*j3i3^ 5^«aJ e o Oiaaap^o d^oadsd ^oSa*dada*$ 3 ofcwjp- 
dUpdd^t^o I'oteo^ II e* so*aj,rtda;3e I riadi^ode*^OFao*eO$rJ* II ddSo 
dears a?o d&s d,crsjko rttjodol &a*,Sod rt«ooia&ad fc,tfoo &o,e*>i l^ewdrfdo 
dqJo d dql&od dec^o I desloe $do I qJdfcdo ©atfd?*ao I oiajps d$e d$?d 
©di'fe&a* dj®,e«djae5ded dda ctfioft I rad^do tfdcretfwsdradan^ &: 
oSaa^si^rftti 9 t qSro rt^de I wss^ enadsraj d^»«a II 
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[ dao. cr. ea. r. sja. ov 




1 JDjAJOoa^F 

criatidredd?) g^es^o—$dart wa^o^ a/dsred^ddda I «*$o—edljxxkoi 
I ©a^Sod—I ftjojoo—todireocricua I dqio d rf?d 4 o—dqJd 
daotre •adad qi«id jre,d*dJ5 «d I wf^o—wr^aJad^ l d*—t>da^ ddapfco^rrerv I ria,<fte— 
^e^dredal,?#. 

I I 

a?3j oSatsdjadde, »dedd b,?drt sre^c^ddsira, «<5$criao3 ri^dsre^dtift, rt^feddoi 
loitjDOakji dqSd ijow *adad EjJcddji^ i&^e^rtsrt t-dnfc&radaddcto wd ttr^aJa^ 
^dap^dpooretrejA dd^)^,c3^d erud?re aou c^ci) ri^dzki^cS. 

English Translation 


I praise Agni your most beloved guest, dear as a friend, who brings 
wealth as a chariot; 


I rioloVSBStil I 


odoc riesyajBjae 1 

$ sdoJ^rss^riifcg 11 *> 11 

■ 1 

tfaosJsid I d,s«3?drto | oiao I desrsii I I ©j*? I 
& I do^F^a I wsdqiaj II s II 

1 ?reoi3MV3* A o 1 

^sre&Qe d«sjre •aon^doJja? oSadafyo da*r^g$a dadas$ 4 «g$a 
V* s^d^ai? n^ajpd^dd^odjB^^^ ©,99 abddodil ttj ci^ok: I 
tfaaad d^tleddo tfac SF9,odds*j3p»o ^dastfo oiaqre Sjqre ■Breoiap- 

djOSa^s^e SJoSjscwoiad dd^s* I oiacrs^ I ©a tf^sy^o d a&ddods I tf.asSJ9 da 
eacredRrcqjpo ©a da RadjB9?re$paaa a^redo ^ddod ^d a ^n II 



e. l. e. l. a. m ] 
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I I 

aqf—da*, I Tteswd a^tStddo—draeds^ds^dd© wo^dasred ts^d^dda, 
daeqra»ak» wd a&daddd^adria dqfcred B3C*frtdd\ doadidoi tsd* o8ert sofodaxtoddjae 
eddoi I desrs^i—-•aon^Odedart* I oiao—oirad or^ok^ I s*ir 4 «do—draddd© I 
QjS?—rreaoFd^ da% waod^eoSo *>ow addadqi ctodrtGod I ft ttdqfe!—^fcfcdiiree 

eoiao er^okd^ *,4*1,?$. , 

■ pjsreql f i 

da*, «5j5?d^dc5DddO tsddi wvi.dasred adrfa iudrtdd^ tfinjt dJ3rfa;$dB^rt 
i,edsa«>d js^^d&i, daeqredaiija ed sSdaddd^ 3?s^*kdoi dedirt* droddd© 
roaordi^ da*, wcodfteoSartGow ad*»q5 dradrW© oirad er^aSa** 7re&fcddjae eoid 
wr^oiad^ <ra?k da > d*| e e^. 

English Translation 

Whom the gods have set like a wise seer in a two-fold function among 
mortals. 

i rfobarazrcdi « 

I « I I 

^o o3o&3$ craaks&a? 4 8 557)20 ^9? fids i 

i i 

gjaetf^ood ^cis di 4 ii 

t tfdrotfi i 

d,o I oioa^ I cra*ii I d^s* I areb | I Adi I 

dg I *»edo I erod I d^?» II 4 II 

■ saoSaw^J^o i 

tft o*atf # oJMdido I olao^ H oSJoied^wod^td ft dQdo II dtmFno 
tf&sr»o Sd^o&adjidjart^ ^o ty»*a#J»« ctfadrd,d*5e d^s* tfdaFrrao ded^d^- 
tsdjaiwsr v?&> I qJjjaOaadtd dgll d^,« ?r»ioti 4 ^ dofc>»aoij»o d^d/ l *t. 
<5-4-03 | <^4 dvad^ di^o I «i^dJi«*di I »>• «-4-3 I sb* ^pdrn^damAdi II 
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?reod3reip5d.ri8o55 


[ doo. v. e. F. rt jj. «;y. • 


•iotf ftMoiras defies d^cao^ I edfeds rt ^re^too II do, d,df5e I do^d^cwalj, 
ga-^Bfra aS^5F^d«d8 II en)®5& t$ d^d^sd j^odorfo^rf djoedsdod^fteoSoo ddoloo 
ds£ I ssowodo l w^de* rtsdrd, riotous* I wd^ j^odosdoerf dj£ I ^ddjO 
355«o&095do d SOoaodos I ^ do 5 535^850300 djo^s^o d^rao II 

U JjjjSJjQ^qJF 8 

oio&d o —wdjod odoodtfirad wr^oSo* I ^ 0 —^edo I f^c3 c —odoe^sdoFde^rtsQd 
odotssiredddo^ I 35580—d^raa 535 daod dj^do I ftd*—^sdod rto^ss^rttfd^ I 
djcoo^—» 5 dqredaod | en>d—doii. I d & c 35 —d^odoo £?d? I djsedo—dd^ 3 $d,dd^l 

1 v^sjxi^r 0 

wsjjod odood^d aej er^oe, £cdo odotj^dopridd^ ddsStodo^dod odotisdjaddc^ 
qSc35Qrts?od d£?Jo. d^dojSt&fc dddod & a dsrafyttdo i dod*^ S5dip5d^ft tfttfosdoab, 
j^adao $>?d? d^ t 3 ^d,dd^ dod&do. 

English Translation 

Ever-youthful (Agni) protect your offerers, hear our praises, and 
yourself guard our offspring. 

« rto&>33CT)dl I 


tfo&e> 3$ esrt<e esoftd enja&rare cSsTariostfjfo^o 1 
Screak cSerf rio^sS? 11 v n 

* rris^aSi 1 

*o!to I :$~ I wrt^ I woftds I eruiwr: I ftoa' I erodsdo^ao I 

do 5 olo I d*d I dod^sls II v II 

1 jrec&n^sj^o * 

** «0ftdj5550ftd?T50 aoa^ | odocs^ l eoria ddrd, rtt^a^oftoog I 95c^rf 

** Wd*Jtrt Ft 3559* I d*I5&d e rfd e c35dO | $*, | *a$FdFtfFdj»d35j9' |: 
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oiatr^ I etarea* rfwa, I BS»e>Fj£c9s^d^ da^t I »ri^ w^w^B&as rtsfynaBaj,. 
d»dad*e I wOaSjtr^crfoie d^ea I djd^djaedqJoJa t-ad^es^rajjf^iVO^c^^ 
dwa, I rf? ded dj^idjasart^ dcraoio ddFjdFdrieotooi) dod d 3e dj^dadod,- 
dj^frsoi) &z doj^o oils ♦ec^Brsjj aaUj&edrt^adwdj&ja^djdoBSo tfdeoioo I ^o 
siotBiV aoOjrtsiaOjt I idqJro jk,ao tfaodjaF&a^fed^o d,a ddail 

i jJ^jJaoqJr • 

woftds—word dot) a&do$)od djXdduddciQ I eruatlfcFtdarado—e$d A tfj 
3)^d$)d)ddd>ra I dtd—ri^ddreddft wd I wrt^—aej esr^o&t I doaoia— ddFOodojs 
esSe^d^diddoto l dod # o3e—d3^ritfd^ dUF^didddJs ed I i?—£drt I tfoJja—oirad 
aqtoad d^ri$od I eroddo^ao—dj^e^dd^ es&Fdudd)? 

I tp?3S$F I 

eof\d dot) aSdo^od d,fcd cTsdd<i/5, ^dddaddsto, d^ridreddn ed 

tt/y&e, ddFOoduja c&'&i'&tta&gto, tfa^rf^d-^ ad^dt^dOod ^jatcfcdddjs wd 
**>drt atod aqkrod srot^rttfod d^ac&d^ dS)F* dsdudd) ? 

English Translation 

Divine Agni Angiras, son of food, with what voice (shall I utter) my 
praise to you, most excellent scorner of enemies ? 

■ aitjtffijtfaiorttk • 

eoAdi_eorta rtdr*, rtt^at^oftcrsi I ddod, d,e5e3rW0ak* s^fa&^dOod 

ed 51 ^ ddFd, dotffadad^dOod er^rt eof\o?i dot) aSdd) uoQd. wqJaa er^rt eofto*>» 
dot) a5dd) t)dt)) tuod) oda^fcdaddd -ad^do. 

di jtotf.dSoka ski^?dd e;3?d add akd^rttfCak* eoAdi dot) 

dud^ er^aJ)?^ dotlratp^d^n wdol&tftfcd. A aw^ddg addrfoia 
ed^*rarvd^d). o3ots»* oa w4oj5/s8te n d;toesdsdi5* (°- *-t.v) ur^ 

douoqSaad eorvadritfo (tfodrtdo) eond^dod) tf^d^ Sild^i-dod) oddtahu^d^radg 
d^tTOdadiJo^qr^^ratasxcJ^dC a5?$d. ^ndpdg d^tsndaaJ)) (u,i^d)) dorttfd^ 
(«\)d4)j eijSsa d^tad) dU^d^cfciod (ffidiuut>j!oa)od) d)d^d$ tsd) 

«$fddrt$rt Anv^n d» tfUjtfoddd^ ^ddoi ddoSodttfcd) ctottjxdd). edd d,ts?da 
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[ dao. tf. e. f. «;v 


^e) Oia E9 Xjit) 3^ X So 3 


©dcSritfod) ©r^oda^ erva^saarfa^da.. wdadOod esn^oka dafc^ «qJsn> e^d aodd 
«3jady<^ aoda aS^^da^da. 

I Xotol3Ci<l I 

jWjCjk ojoaSjs? i 

tfrio sjped <ado c^dos 11 §3 11 

t rrfjrodi 0 

B«J*da I l dadsa I odaw^ I rtdrts I odas&/a$ «si I 
*3* I s/x/ao -as I slpetSs ! *ado I ddas || as II 

1 KBO&eevrss^o ■ 

tda&df^o d,i saj^Je I cde rtaSrfjae odaoSjas I oSaadaOs^dalgirasda I «s3ed 
Sssa^djadya^©^ oSe wrt^ odao,^ odac^dijae odae&eoda. 

deddSaa* odawdjad^ dadxra odaara^ *a3.ras nsaeo?* «tot£ fi o dodao nratfeda I 
djodas^da I! sgpsraodjao eadaddpio !l *od 3a$ 4 aad<j «dsdjae aS&rdFdaarajdo sst > 
sto s|p?i3« I wtfo stoaal en) «sj3 djd^l odofcs tfnra odog^aa tfcra ^essr^- 
ajas'-f^o d^S II sJpefcSe I dwajdtd^ ©atra^dedd ero^sdajtfdsdiJe d/ada II 

b djAaddsqSf « 

sde ridJiras odadjas—d^djoSjafrtBod eNj^tyariad ssr^oSa? I tfdj—odaad I 
oiaw,^—cdaK^tdsi I dad?re—da^J^od odaa^oad ?re^) ^rran I cradsda—adad^ 
©&F&a?ra? I *9do ddas—d» dsadjd^ wqtea ^dasajdd^ I tf**—odjassari I ;$p$ife 

ena—w&Fdadda. ©#aa ag?*d^? 

U tfUSJttflF U 

d^djC&ssrtBod «£dad ©r^odaf, c&ad odaw^d eqisya odatsdaadd , ad J d,sadaar\ 
^adjdj&F&atc© ? & dad^ ssqtea ^sda^d^dFtfda^odac^ odjasarf £ci,1 
©2jFdad$$a ? 
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s^X^Xj *i$« ffdo II 

(aia. xo. r,-VH-fc) 

rtqS e 5G ff id doe wdostfo ^p^pfc aoftors &,oias&s$i 
e&d,* siae S&asSre dadaSrcia*. II 

(»3a. Xo. n-r.^f-F) 

^ aJa*jrii?a eonoaaiakoiaa ade* triakriert’ ^dreddoda acXaa^. 3 j aoftaaaia&aia 
doddddC eqSdFci f aotaadda daas^credXda. *as?rt t^aoX^, foaedda, d^ra ^ou dajadda 
^Xjda. djdradotoadda & aqSdrradrt dqn^ dot) d^aSai) akS^d j$£,d)- ndX dt^ad^ 
d?dd0 es^tfdd X-rataXw^d. djdrad dartd) XaqSfjeoraddotaadda. d» XaqJd^rt 
alaqJa, dot) dajadda s^^da. d» dajaddja aJa«jJart$od? deddg aSc^^^dadoa. 

•adda ^dj^tsadAcXa ds^doda aSttfd. di aonoaaia&aia doddO t^cdX^ dot) a§Xod 
sJa&rttfa dajadod^da. fcod aSttfd sJatjJartdaa t^sSX^cdaja d?d3ri$oda t^aXt)^ add 
Xja^djadssd ad?X siadajrtda aJa^eddfid. d» dajadda t^aoX^ritfS dJadadaiadda dcd 
dot) dX^TOtsdX^ &»oda adda adaoOXd rtjaej$rWd\ kod^ Soddodja, aodadaSe .aou 
Xdoda ddddaed o^t^^*a,d creXdot) daln^ dX^daaaaoddX^ 33^ dia^ad 
adatfd&iadd crfaad dja& X.iac0Xddodja -aAceraXad. daiaa^ t^SoX^oia darted ts 
dot) aJa&aJaa dotaddot) d^dX^ XoaoOXd adpfCTsXdotaad^rt ^djaeiodfrar^da. »od/a 
eof\rosdal»aia dod^) taaoa d/ac^da. dada,, esded djXd^dadda di dodddoani^da. 
alaj^eddjD adcXdd aodd ar^dta dda^ erodoSja?r\Xt3«Trad ddritfO aond aou du d 
d,o3jaeri^ waotfsarad. 

eruaat/aFsdsraa*'—esfJX* s$d, I ar^oiaa ad^d j$d,Xo oota a»xddfi-_ 
XJSJ&djddjrrada I tBa^FdrqjFdraXs^^ I Xnas* - ^®d3 add^ eijtaa ^d;doXa 
a5Xda. er^cdajD aS/aedadaadad sSax^od ar^oiaa Xj^^^Xsarfa^dOod »jydada 
aodXjd aqj^a nd^d j^doda aSfduaSada. aqfoa dwaO* d»>, ajaoF^caw^i^X^ 
da^* I wri^ a^sa^c&di Xd^naB^daadadjde I afta^M^oiai* I ^3,*- 
djaetftfasa 11 »$=« *™£"* r ?Xo?* r ° otJ *H»*j 

dod^rtda (3)d,X ^d^Xa) oodra eqJFdd^ ^^todada. ar^ojaa rfcrt ad A d djada^nda 
•aodd—ar^odag.aSMs&Xjaad a^doaart^a X^rtrdOoad datn X?dad4. aO^^od 

%)% ( d ^) diJi d^oSaod LdpddXjiri^ja, Ld?rt5?od (^^rt^od aod3 dj^djadoad 
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[ dao. v. e$. e\ ;to. yv 


?7e) Oii £9 pi) 3^ X So ®t) 


e$driris?od) ©jyriaja ^Jcjjn>riad;da- wdadcod wr^odaa dax^d e5qSs*» e^d aodd 
djadc^rtcfc «aoda aSf^da^da. 

i Xobiacstft i 

C^Se^O S&ctaa) C&W^ OjOSSje)? I 

tfdo 'Stfo eS^OS II $3 II 

it rdrodi n 

naieda I I daptaa I odaw^ I rtdrts I o$ai&rae «jgi I 
& I en/ao -aIs I j^pesl? I •ado I ddos II tat II 

i xrooioEB^SjO « 

tdaSadf^o d.a Kv»,ie I de rfdjtoe odarijae I oiadaeajdajgNsda I tatfed 
aara^djadsa^odj de wrt^ -aed^^ oiaa,^ odaw^dSjae oSaK&eodo- 
dedd&ra* oSawdaad^ dad*a oSaava^ doijae daeoS* dat^o doiao rrai?do I 
djodai^eda I! ^waodjao eadadddo !l *od da^dado ddjae aSSidFdo^do 53a> 
tfa*" tfna 3/a$de I wrto dnaSial eru •aa d^l sda&s tfora oSag^^a tfzya dj^essa^- 
swas’-f^o d^a II sSpeaSe I star^dt 0 ^ «awa 4 ^dedd w^da^ddde dado II 

1 SjAadnsqSF a 

de dd;&as 0 iad^as—s^d,o 3 j 2 ?rtQod wojdjsartad a 5 j ur^oiac I —oiiad I 
oJaa^-oJiK^ I dadare—dadX^od oiaat^oad ?ra^ $drar\ I erai 5 da—steady 
e&F&a?ra? I «ado dda«—d* dsadjda^ wqtoa ddasajdrfd^ I 4m *—oiiassart I s^pstle 
w—w&Fdadda esqtea a3?tfadda? 

H tfaSj^lfF u 

d^djC&sfrtaod w^dad adj er^oBaf, oirad ofc^d ssqJsa odawdaadd , ad j d J ffadaar\ 
^cirt dad^&F&nra ? d) dsdjd^ ssqtea dda^d^dFddadoJada^ oiianarf $d3 
eLFdadda ? 



e. L. e. k. a. t. ] 
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English Translation 

Son of strength, what worshipper’s (offerings) shall we present to 
you with devoted mind, and when shall I utter to you this praise ? 

I ■ 

eqre So eta XZS&&V I 

ftd8 U h U 

I *,*JC!B3qJF a 

«qi.1 ^0 IV I * I (fdi I akji I 1 1 

sntS5id,anrfi I nc)t II k I 

b nsotonpa^o i 

oBe eiyadoddo djO I feddipadile I djdoeaa^t^o ddi I dodo I deiot- 
a^Ftll ddjwdedr^nrartsto: II aaodjdejpoiradJasl I d^s^Oeoto Ad^a.,- 
goto ac^s rtsan dodo oioqw *o$*«« I &ofco* &3dod 6 d,e* 

rt^i I djaetfrf&a?*™ I oion^ I &d«^e dodoes I do^ea^rf^Botowa,! | 

dqp ^wiijStoJtossf^oto^d 5 *** 1 • totfjae Oe*^: I ddri/oe a«d,- 

qjjra^ dodo I ^dows^i do^di da* r^rig)»?,d l di3‘»Be& dtSotdjgn U 

i «J;**a»dr i 

ef^dot) wd »ei°dd I So—5>fI e^l 4 o—I ddj—tfjwartddo^ 

djodo I d:_dd^ I a^s—ddod,;rid I rvdi—1 do^dei—. 
^oSnc^d^dridd^w^ rfodAcfcdo, I aoa^Owdi— 

•a^rtVod dd^daandidof (dd:—doodo). 

• tp9*»0r I 

^ B^t, 3*4 *»** »b4<t»*rad o»V* s ^ rt J a!0od 

jlsSsrt awisliMi^sreef aqto iSJ,S=<irt«fUi A ijjUj, t> i^araSrt* 

qld dftdood dod^d^d a*>r\dodoi tJrtO. 
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jroc&cetjjcis^rtJojr* 


[ S&o. v. e. f. 4a. vv 


English Translation 

Cause all our praises to bring to us excellent dwellings and abun - 
dance of wealth in food. 

i rtobwnadi i 

ciftcfo sseew&rae ^o&rae e3^*> i 

OTOSj hd8 II 2. u 

I Bdostfll 

I 4a4o I sJQerart* 1 $oso: I I riojaSi* I 

rtreesnlaaa I oioig I ie I ftds II s. II 

i araoiow^j^c ■ 

s8« c$ori3s I oiocra nariFaiige ssdpjfie *oa tS90irarfi?J J dia4P€5ft I **re 4 - 
odadrt ^sre/^ds^eoioae I aSe wrt^ ;irerfaicre$>eo 

aie?K><re« wskaSJ §o&8 tfdreFri djrf,*l ^rsolifcl o3)^ ie rtowo^il©^ hds 
4^3 o3re« rtjaexrs^s rtreexretfa rtarao ers^s #sdofi soe>o I dwad^o ■s'o^, isS g 4 i 
ww^tf&jcra&eo rtsSsw^ a^ddrie I oiocr^ I a&* ^aawa&eo ^ rfdjaFri 
&,$t©o&*» I 4 I WTja^s&ed tfslreFri &,ecao3oe* grasdi II 

«Sj**JcreqjF i 

rtogJ^i—rreaoFstojh^oddO fc d<rer\did ssaoired^dredcred sr^obe I 
fkarfc—dirt I tf^—oired I usttsred I $o&8_ *foprt* I a^fc—^b 

&,tdilo«^d? I ©krtj—oired (aJaaood dadsred) I dc ftds—e$*d 
a^rt* I rtree*ra»a_rlrat3)rW eags^ &ad$*&radwu;$ ? 

II tpsrooiF • 

rre^Fdars^ocaO * dcrervd^d tsfv^oSoe, $>?& dirt e^edSqJsad aired abtt^ 
tfsfcFrttfod doirttdddad? dddod aired sk.asafywrt b/dsren rtjaf^rt^ 

e^rt>2odod ? 



e. L. e. l. si. L.} 
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English Translation 

Whose many offerings do you gladden, Agni,—you who are the 
lord of the house, and whose praises bring wealth of cows ? 

I I 

go dowro&cg riogjgoo i 

^e35D s-o2os3$o sys^io u 0 n 

i isdosA « 

do | s&WFoiood i rtoj^doo I s$di$oijaslago I esSafc I 
I £o5a*go I ssatSflo II tf II 

I wsoii(999X^0 I 

wft^s&o^tJ? do s&WFoiood rto^daSkd^ssa I rtjad,do zi I do doKFoiood 
dad,doo ofr^dooioKod desja* I t*. 3-ok. I <al II 

Jktf,do djae^rfd^o rtodsfraFtao aaddo dona^ed^ ^fotoijasrarfo 
dd^oSdpraqJFo ^}dd as i dorado ssaddo wosiodo rad^ddof^o o&asijasaj 
goSoeafr djrfesio s&«Fo3ood I adoF^ddof^doeododFo* I 
dOddode* olreda* II 

B£,»t03dFI 

dod,doo—t^oio ddiFddF^ja e$qtoa o&ttpdsioFSnaFddcto I okac^ 

rt^O I j^djaeoirasado—dd^ridd^ dodod^cieaj^ siucfcjto drfd* * aaddo—wt> 
aaOohja wd en ditsdjaddj I rt^do gokeda —dd^^rtjdrtd* I dowFoJjod — 
wooSOfc ^ladrfisa^d. 

I (p7OT0F I 

ddipddFcija tqJna ajitt^doF^naFddc&a obid ritfO dd^rldd^ dododj 
^)deajft rfjid^rb 3dei/a ttdjod wosaOali^ «d siy&d^ oka^djadid oijttdjaddj dd^ 
ds^j^drtdO ewodofc ^ptSdos^iS. 
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[ dao. cr. w. r. dji. pv 




English Translation 

They keep him bright in their houses, (Agni,) famed for glorious 
deeds, the mighty one who presses forward in battles. 

II afedadojirttfa II 

abts^orltfskFdg do dowroiood aou di idai^d^ d©sit3f£oda 
tfz^odad S^ddjs^d-do dowFodood da^dao oidii^d oSafc^doo&tsod den-as aota 
sha^aod (w. j-nt) ad^srendadida. 

I rfobirec?*! I * 

g«a »tiq!^?5r*oS5ro egos otot t 

I I 

|| r ii 

» cdcadi u 

4 ?i l ^sLesp* I x?0d5$s I dls I oioo l ^oi I aioA I o 3 oi I 
I dasaedg I &dd? II r II 

■ wsoiiwv^o i 

05jse 5^0cdo5^8 RTdO$8 g^do^S 35^0^8 drf 

Vt® 8 * Srida I dqn> oiao «do d*8 d tfedd 3^0$ d ioodo* I oio &d o3o& 
dij^5$ r ^o&do*d aSoA | d dadadgd d da^ara ao«o I wd 6 qre dd^aredi^ #>133$ I 
d*8 d das^w da&etfs dat>ejjJd^)5i>,aoiaa£8 d«3^tfie | wi^oiart^da $?y»a_ 
tpdrqJrd? II 

• «5)A3?l3T>qjF • 

•V—*% ^V 8 * 1 otor—otorf s^d^da dd<d^ da^dadd*? w dadad^a I 
STO^s-w^d^red I g«do?«p?—d^fSrttfod oka^^r* I ri^dg sreddrad* 

?rad I o5oo_w ^daddda^ I d*8 q^oS—.oiiacto Joo?jda;$aw I oias—e* s^dadda I 




e. l. *. l. d l.) 
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•Joi^fddofaa* 


edoi—^ ^rfaqSFtS'artja^^l rtoaedi—sedcred ^a^OriCod aJood^n 

sgie—qJcraOrtVod ^ rtjSod© 09^0 akcS^doa^iS. 

i vrssraqjr • 

aej ef^idie, atod d^ddo rfo i £4odd.raf« dndddo atod trt$aion -a^d, 

ew^do dgflrt«od dJoS^rN ^ r^adcJO^ snuJdradoao.d. wddd^ atod-ro feofcjioaddo. 

eddo dd^ ddo,rWd^ doaoOdOi dr^prartos^d doused aid ^ao,orttd ahod^n qJd 

dd^a (flood dd A rt>aodO dososKr\ srofcdoa^d/ 

English Translation 

He who dwells at home with, all-efficient protections} whom none can 
harm, but who himself harms (his enemies),—he Agni, (your worshipper)) 
waxes strong with heroic offspring. 


ac«0;3 jrtitak *^*,3). 

i ssofonqjntfjO i 

edoertd»oa rfdadro dotddoo *ja£o I rfjda.e aadwortd* oj)&it I 
?»odoa,e tfod* I »daaaeS> *,eri Jiraa^d^deda^fc I *99 wadov^odo I « doe 
^d w wfcjrfo fee* II *r9,dddosj9d e^de *ji* naoda^e d«,e tltdo 

*jj£o I d/sA^do d I waeos^dja doe aSdo I e. v-o» I «a* « 

©dosssdd)_ w doe cido aoio d» t-od£ddo wdoootfdjD od^Sodj 

■add® iuotjjdo, dodojrWdodd). dt uorsdrfs .aotoaddi aJj&cto ; 

roaSoA^ods!^. 0* zto^Qod dooo&d do/ada rtjad,rWo esA^ededa?*^. udi^orid 
aio©-w d)e w^do 2o aodo oBei?do^)cdo. oa)dddi3»ddao^ddd39t>d0 
dotooq!m>d rraodi^tejiodtjjd dood,rt$rrer\ojoja w^di^d^o^rtC.TDnoji/i di ^ja^d 
ajidjaertadad)' 3 ®^ «d J o^oda^a , ^i4j5^d-eA)aedqj3d» doe rtda oou djad,Qod 
(e. v-rM) ad daar\d;ddi. 
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[ dio. v- e. F. d/a. 


m dlojra 


-5J8 

djods;- —v u edoc?tf—r n rt/atf,— ojj i 
wdjtf—k k eg^ora—k a drlr—t, o, ■ • 
jira^dgdod sia^o*3 t —r i 

i 

d«ris5—e^yf® d 
qJod»_ rreoJai,, i 

i tfoSo^arodi ■ 

« 5&S SoSo 5J5Ji3^4' n) rtd^O OiJOSo I 
foe^okae ll o H 

b £dc?dt B 


» I I CCSJo I srertWj I I flt^O I okodo I 

5&dj« I jteedorf 4 I &e<*o3oe II o II 

U XKOiaM^Djj^o | 

tfc a-srtsDj I wrtafjdidoJj&sfraF&^a I radjtfa gg e ^Jra^a* 3 oioodo 

oioosrao sfc? doa^otoo dddjaas^do do/re, I ofccr^ I tddo I rtjsoiodesi^a 
c3ow,s II ^stes^ddf^s** cp?odrfs II sfcaeo&o oiow,o d.a aodtfdj^ 

&raedo^ &e*o5o$ aswok idqJrdja rte^do II 

U ^<)£(3<>^lF I 

d* cwdBtj-^-esrf^dd^ skaokadad I w^jra—aej ©^dedediritfe I oioodo_ 

I do*—I aSdo—tfee I doj^s—dadd^oikdjadad I jfcjaesJo?^.— 
&®?daddd I &$*o3oe— sn*3«)$FS3*>h I y _do&dwa. 

i^assdr i 

^^drtdoDd wa^eiSedarttt, ^ eas^d^ $?<?, s&F««>d*rcd 
d/JCdad^ asaddjad^atrajft aert dokdiaa. 




O. L. tJ. kj- S. t ] 


abrV'ttoob** 
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English Translation 

NasatyaS) Aswins, come to my invocation, that you may drink the 
exhilarating Soma* 


R Jioio R 


«adoo doe jBj^edodo^dedoo doe ^c®o3o a3do i 
do^s Jjsedo^ fceioSoe n an 

i Sdandt i 

«doo ! dot 1 rt^tdoo I wfcjSro I «adoo I dot I I ddo I 

do£ d * I dAtibrfj Ifct*tS>t II s II 


R- «aodaii^< k 0 • 

aSt dot dotttfi&aodoo to/doo *o ti dot diOtoJo- 

SodoSoddj»rtrfo«todo&o dddraw^rfo d II 

■ a,*^o5^r i 

ts^tdtdirt* I dot—^ I ^dao d^tdoo—* As*, t*,*^ 
do#a, I dot—I «doo ddo—* oas^d^ I #>»o*o-*?*o I do5j,»—dodtfdaad I 
dotdod 4 ~ AotdotWd I fct*o5ot— uj^o. 

■ RpusaqJF i 

eft^tdtdiitft, ?>?4, ^ adofcsren dradod c&es^aort 

Dddrfow dod*dm>d Aacdodd^ «»efdjado4d*^r\ *0^ dafcdrea. 

English Translation 

Ashwlns, hear this my hymn, this my invocation, that you may drink 
the exhilarating Soma, 
xxv. 17 
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[sSjo. tf. e. f. xja.tfM 




II ^otoV9C96!l M 


S90&0 53e>0 e5«5».c3e) 3o33e I 

stocks &?3o3o? u 4 n 

i sdo*<t i 


ttofeo I srao I I ebjfj-9 I rfd*c I ;y»a&ed£ft «i ara23&esd&a l 

doi^t I I fctdoloe II k II 

I H30&)t9V3ri|O I 

syaa&ed&a w^oSoa^dif* II w3^S>ddo;jaiyaglF« || oi>cr^ I aratifae 
dado *,oire I id,** arag&s I id^£dddoi* bSc wfc, frays’* ®oiao frada 

doai d^krsyaro oioosiao aSdi* I &,d$o?s£jOb4 I *d»qi fo I sfti^s An cstortj 
fc’ioii *5* II 

i «j*JGcn>q tr i 

;ra«3c>tdrtja—ed^ab^oad eqfoa tfdiFs!? «rotf, I w^jra—asj 

dfdirttf? I woioo —tf^dow zaS^o^i afc&oj» (csasb) I syao—S^^}. I dot^s— 

d^didajad i rt/atdart, — ri^tdaddd I &eio&*_caiaa^FSJan I ridi* _ oa^Ffc 

iSabisa^. 


I yasjaijJF I 

w^dodri^oad w^tdedSrt$t, ^ow aSdod a abfcoiw 

dadidaad ft/aedadid^ caddjac&dldsajft ^d^d^ ca^Ffc idaSwsa,^. 

English Translation 

Krishna invoke you, Aswins rich in sacrifices, that you may drink, 
the exhilarating Soma. 




a. t. e. 4.. d. ] skrtjtddofe** 
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i dobsssstfi i 


I I I 

geetfo wOso&rrio ^ rto^ijae I 

&e3o3oe u v II 

■ jsdjcnii i 

J^twdo I w©do« I *$do I \ d^dds I das I 

rfoqlj 8 1 I -fc^cdoe II v II 

0 »30i3»V5«ij0 I 

a8? das dd^ ddFdj dSJsasd^sTs esO&8 H de^texstfre I d^- 
o&tcTsoidacws^o II bO&s d^dd^to^ do,dd* dj^e^o tfodrd: ^d^jdFrs^o- 
^l<Fe< rfouoQ oido odood^do&djsas^do tf^cudo I odocr^ I tsOiod^tSeaad^o 
*j» edss d^dd •sns&eo o3wdo3j»ei dj^tdjvsowd,^ ddo t^csido I rtdo II 

g^iiios^ri 

g8e das—tfdiFdt^rtvsd e^as ddrort/a djarirdrirtfoud a?5j ei^tdfdSrttff II 
di # dds r —djra # td ) dsk L djsc&^tbd I «Odo: ^d^ow aSrtod I rtdo— 

aas^dsid^ I ^tMao—tfes?o I aqtas wodo:—•asd dtdlritfd^ &^?d,dJsi*>ddFreddjs I 
*p,dd:—d«rt ^do^ ^ Asha, dad I djd <3ow *k**°k 1 rts *°— 

eaayidckj djtwdo—$?vo I dad^-dadddsud | djaedadj—d^edaddd I fcedo&t— 
3T3c3"3q5FST3h dahdasa.^ 

U ^SSRTF • 

rtda£otodjarfFddFdoado«Jes^?*^3rf<?, sh,addrd* sh.AsaA.dadddrt 

ad d^tSot) aSdod'di&ok aas^d^d^ dadtfdarsd &«?dad &scrs$rs?r\ doiadjsa. 

English Translation 

Leaders (of all), hear the invocation of Krishna, the hymner, who 
praises you,—that you may drink the exhilarating Soma. 
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[ dao. ex. e. r. dra. ex* 


i «obn>n4i i 

e^Droioro^^ocis^o SaU/rio 30,33s dm i. 

3o£ rf 8 3 jss3o;^ &s3o3os II ss II 

I DdOiSJli 


qjQrs I oiooio I wcrat^o I Sxr^ofe I to, die I <to? I 
dotfjS I l c &e*o!bc I 


■ xrooJowtpua^o a 

oSe tSas ^arscrsd^sT^ Sar^oio »* Sd &rae,d,o tfosiFie 

^j^o&dFofrescjD^o II tit? e3 ea ca^^^olos II aJdjdJoo^o qiBFrtjFrio oiaodo I 
1 -ftrfoqJFo 1 ^jaesSossafjaoia I rtjrt* BeoksSjatfe tfa *o? 4 

rtaaedoo oiaasyatp-^o a^oiaz^A II 

IJ) A lJw%>0F 

a8e don—c^rtrod ©a^ededirttfe I asre,o3a—daeqreapfcja I rta,d#e— 
^da^?^ tfj^e^dJada^dadddra wd ? 0 ^ou tria&rt I «snat^o- ttcstpdk&^d I qJBfi— 

rt^aod^l o3ao*o—faao i sfc^s—dadssdtfsnid I ?3.aes&rt a —&aedad I &*do3a*_ 

sra?ScijjJr^n dokdroa. 

h i 

c^rtvad ^A^dtdirttfe, sodFSuddjysd d^cdaaysfsD^F^Drv dcriadrea, 
tf^edacactood ^^sSa^ djsoa £da.^ d^Asja^dad daftpaOotod ^d^ou afc&rt oiaad 
ia-3^<daja 'awodad njgcdd^ &raao. 

English Translation 

Leaders, give to the sage who praises you aa unassailable dwelling, 
that you may drink the exhilarating Soma. 




a. t. e. t. si. v .} 
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I *cb»8s4l I 

rt^do rtjadaos^ X^rfijari^sra i 

aoqS^s j&jaeio;^ &? 3 o 3 o? n & d 

i tidimtfi i 

rts^io I crs&ijs I I <a»^ I *3 a «*4i I a^ira I 
I I fc?io5o? # fc II 

■ »aoiat*vx»«SjO t 

a8e a^iTs^^ a^vaSera rt^dlja? ota>rfoka«i jfcja^o 

*)s*f*ac et5^35js? tf&cofc da^dJja* oSatidjafi^ rt^tfo atfj* rta^rfo I o&ooasij?. 

I *daqJro I sb$jt fc«#ofr < 59 * II 

■ a^jBosqjr i 

a^iw—^e5j aft^ededirtiJe I , a3a > —ft d,iyad2rar\ I rto^sttgi— 

ri^A&^doddctra I cjadodt—aodsl^ a&Fd^daddiira wd aktjdjadd I r^etfo— 

ij^ao^ I siiqJjj—aodFeadtfsad I rtjaedo^_;5ja?dod I &e*o3o*—asacjaqSFsaft j 
rttijio—dakdaaa. 

1 vasreqlr i 

atj e&^teStdirWt, ft djtradaaft sh.Askif.wja «&F&itua 

‘a&d odi^djadod ofctjdjasitf skdddsad Aiafdydrfd ajafsaqJFsarv do&djaa. 

English Translation 

Ashwins, come to the house of the offerer who thus praises you, that 
you may drink the exhilarating Soma. 

I Xobr»S»*l • 

I I I 

o&aosa^qsDo uztitfo d$e aecaorte 1 

1 1 

rioi^E <js€^o^ &* 3 o 3 oe 11 s. 11 
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[ 5^0. «7. F. ^ CT3t 




a jJdarodi ■ 

oSooowDqrao I oWtfo I dij$« I Sttf^wort* I s^stfsa^ja <a 1 s^^rs^ssi^ja 
rioi d 8 I &acsjj*g I &eio3o? II & II 

a CTabt 9 $?>d ft o I 

s8$ s^aiea^^ia 5i^FK>^«oqJtfsSosasd^Ffa oiwsrao aborts I atsfcdjFqfc I 
t^qsTJortjsc^ei? j^dzjSe osritfo oJwowaqrao I 

rtooS-oeKotodo I $sfc#Fo I sdotf^s &e*o& I oa^9a^*3jae54 oa<- 

spxdesja^ilrat a^a5rTs II 

a *j**c to dr a 

s^sSWj&a— ( asa J dFrW?b < &o&d wa^dediritfe I —d^aad 

<37)c3«l^3rtrt*^ d$d0 I OD^^O— £30^ SJ3So{i^3d OaJdtjJd^ (tff,0k«kj I Skl^S— 

d;>tf tfds^d I tfjserforfg—;5j3?did^ I &edo&t—o^djad^d^rk I oiwowaipao— 
3(0* tftlo. 

ti 

n v»o3dr ■ 

“sissijdFrtjdcred js&^tdtd^rftfe, dodtfdsssd &ra*doddd?k A caddradw <agrt 
ui>3)cj»3jf\ djcreort^^, dqJ#j dd^sre^aad oadtfd^ (TJ^ofcd^) 3cofc tfl^o. 

English Translation 

You who possess showering wealth, yoke the ass to your firmly-built 
. chariot, that you may drink the exhilarating soma. 

a rioka?esrii a 

d^cTS) i 

sto.«S*s &e 3 o 3 oe n & n 

a aidc^di i 

^5^o^6§i I a^A* I djji>?S I e*.l oto*o I »&,«« I 
sfci^i I fcrttssj;^ I &eSo!bt> II95 'll 




tt- t. M. L. d. tf.] 
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■ i 

o$c a,do$d(» *,*ter»4o$*Ua(d *, Veiled I oion^ I 

4,s^s? I A,(tf5 tfsdw?B$craddRR>c!> oio^ 4 I 4(4 ^(T^d^O J &jV* t 

odwdo I o3oo75dJ5rt2dj4o zi I &9^0 rt6o II 

I JDjftSCRiqfF 

w^sq— aej ej&^dedirtCe I J^doqio^w—duada atertrttfd^ 4fOX» tf^do^dja I 
^s^TS—^jiCRej^d^dicift wqfoa dijada dqSaad dgwa tfdtsaOrttfod wd^oackdja 
t*d I d$(4—dqtood I doq^;—dadddsad ! 4ja(do^—&ratdad?i^ I fc(6o3of—cred 
dwcti^dTT^n I w oiredc—u?^o. 

* 

■ vn>»»qJF # 

aej a&^dedSriS?, dajada aourtrftfd^ 4t0fc dE^d dajaaedad^d-ra, £,tfja?rairad 
nadadja wqtoa dajada aqhjad d^waddrarteod oka^aadodja wd $d^ dijJdO 6ai?4a 
dadddaad 4ja?djdd^ naddJada^dtrajh 'a&A doiadJaB. 

English Translation 

. Aswins, come hither with your three seated triangular car, that you 
may drink the exhilarating soma. 

I *O&»S3C30I I 

* 

ei/a s3o$ hirse otoo^o i 

5 w r n 

i £dm<i i 

do I sSo( I nil I 7*4*^ I 1 *i 1 1 O^ 5 * 0 * 

sfeijl'jt I 4jae I I*e4oio( H r II 



264 




[ 3 *o. a. ( 9 . F. ut 


I CT)0&(9qr9X$ ( o d 

aSe jwrts^rtafjd&i’a a§? w^f/s^fTS 3o$ 3oB?oto Adi 33^8 

3,4 oio*3o cri**33o «do £3 o 33,3*0 I «d ; ^3$r((!Fsr<e^3 > o I oSosr^ I 3ae Ad* 
33,3*0 I wa^oSaioire 3,dj£*o I $3oqiFo I 3*#^ 3a3#d^ <vQe3o^ *tf*o3a? 

357(3?0& *3(jiF0 I *3 f 5 3*338 ^4$07>Bgj3ID* 3o;S,fi>$ OiiW^O 3^T^rt^O*?* 

rt^jfo d^do «i«4 oiaotf,o ^34 II 

« Xj&tnztfF u 

in^97> 6 —ad^a^rttffs^dd I ^fre—a^ I 3*e—^1 Ads— 

d^Adradasid aatjjrtd^ I. o»o3o_£?3) I 3*3^8—sfcdddaad I <jse3*^ 4 — 
^raedod I &e*o3**—oDtJci^FsyDn I 3a_i3*ric31 ars^jfo—u^o I wqla? 3ae—3^1 
Ads—d^AdradSeid a^t^rt* I »^3do—d$d©. 

I VTiSJTKjjF I 

aej ©ri^a^rtdj^dd aej ^atoda^d 

u&fc daddriaad &ra?3*d a^tfFaan *3ert<5 u^o. 3 f^ d*,adjada^d 
aa^rt* d£d©. 

English Translation 

Nasatyas, Aswins, hasten quickly to my praise, that you may drink 
the exhilarating soma- 


^o^s^dcSodo 


i wnoJ*.i99»a^o i 

«ro^ lo 3o33fo 33 e o ?to£o I £^*05 333 a 4 ^: 

33 3fi»Ft I wrta* 3od: I w^sf* 3*3sa 1 *qj33arf,3a A £* I eru^? &> 3oti Bdtfjae 

5W *3&F w w3FrtdBaa II aaotaertjae eorr»33rto*3 4 8 II 

«9ckar>d;$__enMp3 2© aou dt ssckaidddg «jd£a*> 

•add© ad* 3*^rt«d*3^. di ^3 3)3,33d ad^ouidcfc 


e. a. t. d. r. ] 
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afc&ojM ah&ok; e^tdedlrtth tStdiofo ; tsrtifejSodjJjij, ejk^dori* 

oJiO-wojp^ ho do zi StijtJde sn vafe^Ftrerritfo aodo aSfCck^do. a^oSjafd^ 

—eJi 

.-0 

doodti—o o e;&sj»*—r v *.»*,—ok i 
ttjjjd—k i vgt^aio— k i rfrtr—r i 
x'jstf d«cbd atoned,— m i 
a^aJbi—^j&Ac us vsfc/i • 

cScsSan*— • 

«Jodi—ttrtk? i, 

t ^O«0*5JW#l I 


erotjD &> da^ doolaetfo^pe?^ dg[*j di&Qe 

udJddqtes i 

3D syso &4 -*ac dra drae a ctfja^o da3^ 

doodjsed^o u o ■ 

i lidndi i 

eroqre I ho I dap, I $deU I djoJaisqbsrc I *]»d* • * dd<i I ugadqbi I 

s? I to I a^i I ddl* I dd-os^tfs I d» I d« I ft I o^d,® I I dMd.©<- 
d*o II o n 

i jreoiaiMFSJijO 1 

tfe d*?, ddr?>eo3tf* I oion^ II dda erod^oh? » ddrc^a 

doid^dobo»-»d , s l $dtn desrsfrso djd^j oiao^ $t*e?«o «j,*o&3»»:>^ I oSjb» 
dtots^ia® d^do* *m U**o $c*daddofc* «< # dF* « ^4«tdnan J - 
dj»,d*D o * II «d^«« e* ad djojjs^srs doo&rt* ^-sdoftorao^^?^ dd- 




2C6 


aaoJoratpaSL^rti*?* 


[ 300. tf. i>. T . &IZ. Ch. 


j^do q i ^ 1 ?io^o^3^dy^^)^€9 ,^ d 7 ^ oioosoao ^waadiedFJdrfs 

rto^es XozsoQa® wqSjadqks I & fcn"9 I $oa oioossao cS^fs^^SisSs^o sooo I 
37) SsrijS - ^ 3^8*^ 5370 03:0^3 Sid^ d^FJ^dotf StfOSi^cl/3$§ I tfi^SioA 

d<l®:.agd,:l SSo^o eSdie I rto^spaas^oSoS I s<JC\^«5^\^o rtsaraj 

ojod^oiodjd^oija trasad dsQx^fi dja Si oSj^o I sdJ«> a^qf^dogo II 
o^SeooFSSs 2ig$ doado II *o d oioosao dood.rasi$dol wsa^aarto^oo difo ^ara^- 
d^Soado^oed-go II 5doootd3*&raF5l3 wbSooo $Sod?i§a dad: do^s I wraartdos II »®> 
assj^dpraasdoado sg^edooE^ dtfj &sa ad^tfja* oiooRrasdJaidj oio 3* aa^sa^ddoaso I 
dona^ I Sid^d^ &3a t^sgjg^t aasoS uf dordo j^do^e Sid^ds $® 2 ,^fo doonadi^- 
c^do-se-a dda II 

■ 9^AZiCr3({tF- B 

rf^—wd^Fdaoad I s?^«a—c3?d3rttf sS^d/a 1 s&olraeqlossa— 

dosodd^ollodjadodddja I €A3^a—ddx^d wicrioOdodrfdja 'au^dra wd «o^ S35,^{3?dirt«3? 
d?;$ I d^sgadloij I d*$&—sa^oarN I w^aqSog—wftd^o I &o—dt 

adabs^) djfcd^arkd I aa—u oe-3 s^fcd oad I soao—i Sidjds—sod^ow^isad 
dol^odool drfja^qSe—^ ^ao^aaril aSdi?—rfo^rtsPod waoa^doadoaa^ 

«d Bod I da—cid^ adobdg) jidondod I rfaxaj— xSsO^ddo^ I doa Si do^o—tfUoj 
aSjsfriodoS draddea dodo, I doodoa?^do—^do^ daoad^ woadod $ed) ^d^ dqJd 
tfododrWcb tsti^a. 

< zi 

• %ft53d(0F tt 

wddrdssad djad^odr^oadddjs, d?d3ri^ ^c^dja, ddFOrba ^oaod^oUodjado 
ddd^, -a^oaddoa oiiasarteoja tiioiogdodddja wd aej w^^edediri^e, ^ed) 
djssaddoi) zja^oaha b. d» adcdod) d,fcd sand. •aodaS ad^ou aJo&ofco 

(& strand aio&obo) d^ $$$ £&od aar\ rfo.drftfod ?dc^ wa^ddoadosa,^ ddo^ 
adobrig ^doftdod oS^s^ d^iojod^o^odjaddfa. ddo^daoad^j woadod ddc^ dqSd 
3odo3ritf<b A aOdo? 

English Translation 

Dasras, physicians, sources of happiness, you both were (the objects) 
of Daksha’s praise; Vishwaka now invoks you for the sake of his son ; sever 
not our friendships, but fling loose (your reins and gallop hither). 



fc. e. t. d. r. ] 
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i i 

d* 3k$jd® dja^djS^^d ad^dow aiokoiu dd^^ssad ass^ aotadd ddsarv 
was^ddoadis^dod^ adoiadd/ ak&oiw a6f«$jaoaaad. 

a^tfadikcda dodo&ad akkoiaa 3d A ^^aad a^tf<& ^)^d asia^ 

doi^dd ^aa^saiN ea^eiScdSrWd^ W85a J dJ&ada3a # dod.« aBetfuafoda. 

dxr^—driF decrial I wtfdFtfsad ctod^dda. eqJsrt d;& erodj£o3oe I 
ridrcapo diy^iisr»o&idj£iio&o*?¥a1 d^a, aou du dsia-ciaddjada aot) qredoa^od 
^d^aarfeodadoda tjreafcd<5, tfd^rWd^ pjaidiadaddrii aodo oqiF^. 

tp*wa —& dwdjaj adda aifcad eqSrdd^ rf?tftadada. w^sf 3 rfj dc:r»?rao 
$dts^ dow da,<»3aT? a do3 ■* eft^ededirttfa d?d#rftf d^doda d,fcd oar\dadda. wqtaa 
Qt*tino wrsj*OtoTso* I oiatn do? *,doA ten f* ics?ao tpe*d,addoi:3 

•ad^^trt I tsdrts?rt eroobartad t^oiadd^*>;5adrtdjadaddda. aodd tsdrWa a&^cdfdirf^d^ 
oa^Ffcoart * dfrfirt* « wdrftf tpeaodad^ ^aadridjadadda. «d Ood tfda^aadtfda 
aodA eqJFdd^ aBftftaaSada. 

dd/atf^e—d*l»<* *a»aa» *d*oi *$$,« aaa^o I *«dd^ 
daadadd<3ad Ood aodd rto*£c6aod dosage oiada^ daada^dcod ^d,^rt dd^ai ooda 
aBaida t5 j®d,d ^aa^saft aoda dca qJr^. 

i J'otmra#: i 


tfqre cifccio srao a^OeTS) erosc d 90 J 00 ririqtorfF^- 

«2js^o5o? 1 

3 ^ 53e>o rirfSe &&e » oij^o daj^ 

u 3 u 

1 aides* • 

I fta«!o I aao I a^djjca* I eroi I ^d» r I oJaado I Oolao I dd^bt I d^is- 
•afy&t I 
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*reaJiE®tps>^dio3? 


[;&o. 0. e. r. rt*. vL 


«9 I sno I I oSd3e I adjas^g? I sire I ds I a I otf^o I d»^ I stoo&ret- 
Ijio II s II 

n woiic«i?s>Sj fc o b 

Bo5 esi^ SrfoiTa adfra^dotf &kS*dJT)Fdo s^cra 'rfqre oSwsradood d^daf I 
ijJdoosretf^a* I £td do, s'* oioodo oioosreo dd^w^oke I dd/a^e dfceoios 
$do I dK^tpo&d^^oSoesjprtdoa-saij oiosr^ d&aS^dd^QrijOSos scre^oSot^oioo 
twdo &dodd$ ddtfos I wdqreqrao &>e>o II ddj a3 ddodo^ta^OeoiodoS Sd*- 
Sjseeorhd ews* I -dsoiadod ^vsd&fcedarejodds II vat^s? o3oo;yao a^tfjae&d* 
«$* rUo II 

I JC,ACQ7!pF l 

(aej e^cded3rt$?) adores—ado?ns ^oto ak&ako I d-redo—^pard^ I 
tfijre— dotd oe^oinm l a3«)o—I erod £ ds* - —dj^e^sireaddo I oioodo—£?d) 
(esdd d^-Sokod *>,**»* ed^rt) ddg 'ad j o3oe~qSdsre^crio djariFdsd I $o3oo— 

wo»oi>d^l dqSdog—^ jsS^o I are—w Ofi djkdood I ssrjo-^d^d^ I 
^o« s?red ab&oitt I dd-ra^ipe—dd^ 3)3,d ^a^sreft I ridJt—%<9rii?od ^do^d^ 
uso^d-reci^cS wdood I ds—dd^adofcdg) ^doftdod I dar^—dsDa^dd^ | rfja & 

cric^o—tiU^aSjaeriodog sireddea do^ I dooslra^do— dss^darad^ woddod £ed) 
ddc^dqSd ^ododc&d^ 

I qn>SJ3t}SF I 

a«3j s^£?i3?d3ri<??, adorrss aow sh&o&o sgpdFdg jjd^d^ «detfaqS;rerv 
da.axiddo. £?s$) odd %£<£)od &,?dcren esd^rt qlddd^ docaddad djartFdg d$ds$ 
<&d^ ^jsI^o. ^odd d^d^ ad^dow sk&oiu (d» djar^d sk&oSw) dd^ 3§^d ^So^sren 
do^risTod dsi^d^^dsiredas^d. dd^adofcdO dd^ndod d^ed^ td^dofcd^otbsljad 
t5?a. ddo^darod^ woddod $d^dqSd *>d*3rttfd^ Tago^? 

English Translation 

How Vimanas once praised you, and you gave him understanding 
for the attainment of excellent wealth ! Vishwaka now invokes you for the 



e. l. e. fe.. a. «*. ] 
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sake of his son; sever not our friendships, but fling loose ( your reins and 
gallop hither )• 

■ ftoBusaootii i 

I III I 

odoasdo So agdo^oeSc^o^oe^^oo £>33^3^5 ririqSorfrrt,- 
*as^o:oe 1 

SD 53*2)0 sd^3e ^clQ^lpe Sira cifcS a 035*3^0 *33^ 

sdoosdraeateo U ^ u 

I «dB9*l I 

oiaado I to I 3^1 j^dastfawa I qrfao I atfiao I Bara^t I ddqlaH ^i^tj^oSoe 
n I ^ao I ai,T#i I 1rfrfie I iclos^tfe I dJa I rf: I B I oif^o I *Sssa 4 I doidjae- 
dtfo 11 a. 11 

1 »s edits 9^0 ■ 

08? g^datfaasa sgjdat^fcfs ;§djawao Md-Qirao dFra&aa; 5 ?d tf.ra?Ko3)3?cf3 i 
oian-^ I todjajreo jli^e^wao scaocaayaoad^Fn* oSiada ; &» sS^e^dqjadd* | 
criaasredaededada^d^o li Bd^edeBddjaed^a* I ero. o.m* • •»* tlijaS^otoj I 
II •gdraa qifTsa^B^o I Bagmet rtdreajaFa d^syajraa 

daaa^a^a* afc^^edeSe rfd rt dtsra rttoera d^ 3 *' Sa^Ber^darrea a^ag^e-M* 

II djd/atdoaBs II oian^ I Bdao rtdFrt,a 8 cda sn^d^o rt-Qjdaa dead- 
Bi^ca I dia$F? Ba^d* •a* I Btfsra^datfe dada na I 

3 * 9,033 w^a^oij sra I <adJaa djre&d^o ddqki i *d 3 ^o I *dadFo I d*s 4 - 
nadjOSa* d*sokdi d^d^d**^ 040 «aw^b ^adcSadao M *,oija$jareddd^ I 
an. s - k-ov I <a* dda$re II rs sraBa* dpdFd:^ 4 d 4 *o 3 ao ll 

■ £j*£a?$r I 

^dadats?—ts^tdd zrcotfoad »a? 3 j o^cXdtdSritf? I oSaasja- ^td) I •ada.j 
fcqlioo— di qJc^^djOodj^olhdjad^de^n I aa^ ^ou de^ 
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dri 4 «ad J oke—qJotesa^rt ?raqi«fcred w^ak^ I rtqi&:—«<krt,!ofc I n—eo?A 

d» h oa>d I srao—^do^ I ad, tfdo«tf<rad afc&dto I drJra^tfe— 

^ao^srarv I cSdd*—do^rttfod jpd^d^ wao^cterados*)^ edood I ds—jisi^ adokd© 
^skrydad I dw^—dsD^d*^ I dra a odi^s^o—taU^^rtidoi draddta sfcab, I 
daodretf <o— dd^darad^ woad^d £?d) ^d^d^d ifcckdritfd^ ajgjtta. 

a «toot cpr u 

e$c3?d e&tjdradd srautfcrad a.e3j e&^tdcd&riCt, asa^sSp aow ^ 
qftra^a oi^cUadrack^dtfSjrt ed^rt zjJ^s^^r! zre^ste-ad wo^ok^ »&&&*» $j»U,o. 
•ao^oo ^d^j^ ad^oto ah&o&» (3i djat^d :&&oka r sa^srarv d^arteod 

eso^^sSrado®^^. <3d^ adakdg. ^d^ftd^d z^Sofo^oUadradiSea. 

dd^ darad£j weeded £d^ cq$d rfododri's'd^ 'agok? 

English Translation 

Gladenersof many, you have given to Vishnapu this prosperity for 
the attainment of excellent wealth ; Vishwaka now invokes you for the 
sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose (your reins and 
gallop hither). 

n JD<«s}5)aJoJort^a o 

di tu Q dj Traip-adrasraft ai^dedlrttf rtaeritf^ dcSrdod a&dra 
dds3*i\oi>e wdc&^rvd^d^cfc. s^drareno ada^o q$jra Da *>£*»$ $ra$wo3as?o^ I 
«5^?^ qJfraart^^ £nO>, s&f&daddtk 9$sra waSasreo d-a^^nrao s5?ocd>3?ri’*l 
djy^dradod w^t^d^ sraOdadrfch aod> addo aq$ oqSFritfck. ritecrad. 

^sr^a^c—^ dao^djd^sradasisj&koii aoda 

tp^rodda wdoiio-aqiFdd^ 'ag adofcdidi:. adra^i ddrtsqao dssrjjarso dwsdj- 
s^s* d^Sr? desra djJosra tfdo* l ajja^acT/* tfstorjw 

Si^^pa I asfc^ ddFiStdirttfSakia dwa^d Ood %€ ad^wOod ddF dtdirt^n^ 
diattodos^*. asfc de sired trad ddi^dedirtVc4»^ ofccraa^FDod sra^adjdd^ 
^odd d^dasbderad Ood assays aow tSsick. •ado t*o da aqlrad ui|Jf^ & tfqJ r da 
5J ^ lS l ° oU S^a^od * dw d «n>£oi>qiFsj 3n£^:rar\d. »$sra & du*^ ai^odi 
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aq{ egF^ja sraq^sarttododa. Bafc^o rtdFrt,c8<3& a? 4 d,o Aftcdoo daradBi^w? 
4;n>*ed Dar^a^p* I rirfFdfdirid r^dara^rtdjDofojj sj^a^iisd Bdo^daaijOdajDdod 
jtofdadsk, da*>dad,Ood ipf^ddfyad Ood aas^^a <aou aorida. 'agdjd^d «rod,o«>qJF4 
« sow srodririF^^Fdaad 4<^* qn>doa$>od ^d^srandokock t^arfdfdo. 

d* 4 'adjoSo*—d&eoSodt s^d^qJd^edjOia ^ear^o jgpdoSidoo <adjao qjfjrsQ- 
djfi^o ddtfos ed^o I d^aad qJd^c^ e^&fcd.dad Las^^ad , ad ) akti> l 
4»^da4dv^r\ ed^rt qScsatp^^o&sJ^olkdja^oo aod^aajOk^. 

i rtofeanonCi, i 

ero3 3jO asdo c&raSe eS^ogrioriile afo d- 

s3os5? i 

Ofoj^ TOgD^ fo30«98 &30030FZp«> rfJ5 c3jse 3 okf^o 

*5j^ ^oodJe)^^o n v n 

■ cdmtfi a 

erod I d 4 o I Bedo | qSds^ao I oladeBtlo I d/sde I *3a' I doio I »d<5 I aSsradi^el 
oJoi^ | Bedard I J&sdodi I Bdoi I oioqrs I d» I di I B I oW^djO I d»a 4 I 
du&at^do II v II 

i anaioav 8 *! 0 * 

aS< w^sT 5 «n>nli ti Bedo ddortd ddoqlFo dtf»ao tfsrwo dotfw^dd^de. 
Cieao J tioded troaradrd^sSsfcdi &&«**** I dd,odo e*»d* *ld* d ad dodoi 
gdodo BdaJjBad d 4 o do B*? d^dod*^*?^ dj^waola waadorft I waijaijsdos 
4<^e to Bddo dgde I *od jofcd 4 14 */^ »* ^d>*« dja«$«w d^i* 

x-^do^a R^daddja I eaddo&*rf dcs???? s^cfeviOiit^ri I ttj d ar^odi l 
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7T50&£dtpitfftX>io3D 


&2oo3orqja tf^ioioripa desjajyso 3dj»*l is^a.djaa^oijasto 

«ad d?d* I doe£ ri»a$F8 II 

i ^SJJareqSF b 

(aeSj w&^ededlrttfc,) cm 3— dash, I £edo— c&k tfdiFdodwdJS> I qld 

aootf&fcdaddci/a I »&e3e8a»o—aiageddow woda ?i« koad &&?daoirttfd^ 3$<$s 
2ooO Jrtd i&raedadd^ &a dafcdaddd^ I tirade tis* —ctoddOdSa? I rto 3 o_ , adaddcift 
wd I ^o_w assa^dd^ I wdrte—dda^da^ (^odotod^) d^Ja^ctoajrv I sJaadoaSe — 
^dadaai^d, 'adsxS I oSaa^—otoad aqiaa d^d,? I J*odo 3 s—wua^daaad d^oSaa • 

*>&s oiaqr?—^odaijad a^d aia&cda ria^criaoi I 55^80*^ — dedSrisM k^tfdaanda 
^&/3? Oo^so assa^d^ ddolaf^d | dg—a^ a&j^tdcdlrif, adcriadg £dari 

*d I rtaoa^—I dja a oJs^o—^Acriaaofcjartada'I dwslosei^o—?d^©^ 
rid aori d?^ Wt^o. 

I pSBSflF I 

adj wi^dedirid?, criagsaadd^Fridg- dodud>ra, qfcid^ wdrvdaddcto 
ddddg dedirtsri slaaSfdaod iftd idjaedadda^ es&Friaddsja ddj. dododao $ dediris?rt 
iodddaad ^i^ridf^&Fdaddcira, draddOdadclj wd asre^dd^ d^nan <a«Drt uda 
doi ddodaa^ed. aej w^ededirtde, adodadS ^daridad ti^dodaaa wad 

ade. $da^ tfadadrtd adri n d^ •agoSae We^aoa^o. 

English Translation 

We summon that hero to our protection, (the enjoyer) of wealth, the 
possessor of the Soma, who now dwells afar off and whose hymn is most 
pleasing (to the gods) like his father’s ; sever not our friendships, but fling 
loose (your reins and gallop hither). 

■ jiofcjrejroigi p 

a&iSssS Serfs iosn arfjjoii3 ^ortrfioaroire » 
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Ofo3o arenas rfo&o &/ae » or^s^c tssi^ 

s&os&fcetteo u ss u 

* igJjk>«i u 

obied I deda I *a« I doswobie I obJrt^ I J^orto I eroaFOin I a I dri,$e I 
ototfo I **n® I dob I sir I a^dj^tfa I an I da I & I otf^o I I dndne- 
i Jo II a II 

• TO0to»V*Ufi 4 O » 

©ba*» ddjd^donrso rfdne* I c8c w^d’a deal’s djyddnda *a« rtdF^ 
d^tfdoFri d,tdtf ad^aotfne dcd obied dJ 4 ed Jdnobie I vsobotroeJs 
d^dnddonrto adoob* I d<n<sdo*do X aa da*s oioJ^ Xi^X t a^ortaort,- 
aooaro&nedo a^enro objjrsi tfaa Jqra »*,dirade add,$e I adedew d^obJI 
rtdF*ne a*2,dob* I *oa d^d^da d^diaTaadjdi dooboabodj^ei Jdn,edOF8o 
ald^dda toedo^do Xi^o djObdoea-aStfd* I *aJ do^do atfjd^aoajinr I 
sndoa d«d*Fed (tJUsxi^o d»? 4 & an a ob^o I aa^rtodododjdl^edo^oa- 
dao* ii 

ii ^aatssqiF • 

(acj ub d && fairt^e) dedi—d,®?ddnd?nd I *a«— rfdFddJ^ d,(0^a 

da^deaffc I obded—rfd 4 d did^aoddc I danobde— Treobo^ud© d*^ tdnrttfd^ 
ddidtoertos^d I obd* a —dd 4 d I ^orto—dod^d?^ (d,dli*iw) ervaFoin— 

a^tcsFsnd d^ddojaddd^ I a dd^e— zn,di«ud© a$ed;nr\ ridded. •sdyd I 

d^dd^Ja-oiwdd^Jkd db,ad I dole dr—sprtnd ww^p I •i>Jo_*^Ood«3e 

Aoeoi^do^adod.d I da rt«? # —dskto ?>;brto abd aod,d^ I an a ob^o— 

ti^dcbjolnrtad© I dojdneddo—^a^^didrt^ drfdd^ £d. 'agob? pgfco. 

■ 9?S3«r 1 

a dowjd® abfcobo da^d djdodobd^ A otd dntb®?,*!. adj BA^fdcairWf, 
a ) ^ddnds^ddaJ x d?cdo(dnoiiFdi) d^d dod^Oodd? -^dnetood# d?^ *dcsrt^ 
xxv. 13 
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[ s&o a- ts t 


ZH. VL 


^dsdocSdjadjsa.cS- ai)<is na^tsaodS Sdcart^d^ gohja a^daaft ddda^dja 
?j^d diasa^dod^e wnd. od^d djadrie^oda dwd^rt^d d3o,ad uu^ da^d 
riraaraal^Ooddf as^ a&^tdtdSritfe ?Sdirtj3 ^darf js •adad dsOa^ oijawartuja 

^aaSttoSKrtodO. &cbdrfd sort £e^) agoke $o&aa. 

English Translation 

The sun-god by truth extinguishes his beams (in the evening) ; he 
spreads abroad (in the morning) the horn of truth ; truth verily overcomes 
the might of the eager assailant ; therefore sever not our friendships, but 
(ling loose (your reins and gallop hither), 


rtja^sg). 

i xraoJawt^^jC • 

wa&a3 dd^o dd_d,so dja^o I ^a watfo^dc^e I dOjSij^ dzs^- 
sa ^oiodoe&rae aa asa^n-.do cS^ I starf^Sja,* 

tilakoaoftddi ^oiadosijka? sa I uutfoia^ aa £wa j d a d.raetpad& d *a £ sao dcya 
«$,4* woftdds ad oio8*8 I csofoa&Q' ofoows dijaew^tf^ I e^ffa 

dedara I! aa^ddaaatf ^s’ 3 wasSrie sicdara^ddd^e Uedo dja£o I 

zi I djg&ja^ aao oSaa^ <s3 wariFdo I «. v-ax I II 

«$?fcaad3)—dOjSXre^ aao aow ds djatf^ wotjJ^do^ es&aaddg) dd$ab djatf^. 
QddO wda afc^rftfdod^}. etkjdacWofcjD-tf^aj* ^aa^sS^e wa do^aj^rfr 
fc/oioda^jacaa a^rraqiQ o$ aodi sotsdo^sk. di dja^sjj dfcd s^tsad d^ara^da 
eqSwa ^okdatqS w<jfvdds aowadda sk&okj. •adot^dra esu&c^d eor\ddg d^g aotadda 
ndo^cxSoo- d» dja^d ©daadoa^ok ahd^rtdo ^soaeefcadjd), ddados^aia akd^rtd* 
dljatWjdaeejSods^. w^^fcSedirt* d?a3'.». c^ddfhjraddio^ddciwawdg 
^Sadowo^aad Wjd-Stefcddjd afc^rttfnanakja, w^jid^diodritfnaAohja di dja^d 
adoSjatrtad^dodie^waokd^ddja^d-d^aj^ aao o&ij^ •** watfFdo aow djs^ 
r.od (e. v-ris?) ad^aaftda^da. 



— CL 


stood**—e i ejtosra*— r u • 

— k g «sip t oio— fc. « rirtr—oo i 
rtfltf,d<£)ctod ato^oa ^—k » 

atofcr— d^fij^tne s» sjafcrt i fejatodoedJat hb » 

d«d*B—e^,;^ « 

q 5 od‘ — ctjHb^o (wotoow 1 otocw *• 


i ^obaBzn^i » 

do^SJSj aio Sj^sJjs? ^a,;re> *,3 *f *s3 « rtao i 

*33*, * SS a,oJjS« *ff8 35Ti3o rp03ad«0fl{ll 


i tdntfi g 


cfyaj^ i ^»o I s I es^s's l *,»« I I <«*e I w I rt*° 1 

rfaij 11 | Jit I 03 I &,oi»8 I rfffs I areio 1 I ^ert« II o II 


a nsoiintfzti^o i 

rtt eododofk*i&t»*ja,<ij»,e adjy^sfcrf ttobanro 

oi»sSo3jas« £j^csfts sfc^es? | o4>5^^»^ ^wodJio ^cs^ti * w ?> e - 
$sSo» *o*o <a* 6 *r« I **, *>*^<>*8 I ^atfr I t ao * tfjaaJjwao i 

*®$5t c&*? *<* w>d**€ri«8< 3>sf* w tfs*°»V .rad^fri^e 4** t* 4 * » 
oJjctSj. i sno oiwdoifcCi jfij^edQ? oiwd^doiw *j > *dar i da l| rf l rfi/9e »oo I 
*S,<«i< i^ic vg^Otfo 4oi>'^ v^Vrt I i«\ritauJ»tB'ofc» ofcwo 

aS^rtt^tfo [ Aa^t* I o8« #t> do* ^«joJjo 

^(I» &» A/ydsta9|j{s\ij t d{ rtodw^tpafc**, do^e 5&d*d* 4 <J9«d^ a 

*,ofcs fc,o&*dA< tfd* i ti*,<# 4j9«4oo aredo oi»»»o I 

^4 *V«V>*» 1 n^craad oioqrs d^m&Ow *to«eata- 

ddawjR^ro fcs^djarta^**^** II 
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■ JJjAzSCTStiJF I 

sS^edediri^c I (wotoo— 4t dja^d^^d da^dJ^etfsia&aJaa) I 
537)0— £da fc l jC-fc^dos—^(^ss-sncj^^. w ^e^ritfa I *jSii d— da^rvaodg tjreaoda 
$?da da?o^dado;§ I da^j^ —es^as^rvda^d. w^Ood d-ra^rttfd^ I w rtdo— 
^e*^;d^r\ , ag)rt dafcdjaa I do?—aJatt^dardt^rirod oS^ededirtSe I d«— 
j&^e^doradad o da^sj^tfalakaiaa I da—d^ddj^srsd ^t§?n> r ddsStd^dad) St 
okttdg I da^ —feodo^dad I daq^s—dad^ad^^d &oedaddd I Spoils—bjoia^do 
craftdadda wd Ood l -gQsie—3&?5e>aiso«>d3i3d vudtfdda^ tadad I 

r^aaSd—n^ddarfrttf oi I sgd^o— 5oodo.li.d3d djaedadda,, naddJaQ. 

0 *J eJ «< 

1 IpZttQF D 

^ oS^dfdSrttfe, 3i dja^t^d^aad d^aja^sia&aJaa ria^darf 

j&a^rWa, daiJroodg) t^daiaS £?da aot^hdadoS, aej ^e^rivad e^ac 

dtdlritfe, w ^a^de^n 'agrt dabdaaa. da% s^eTjddaad^d .aod3 

tS(T3ft ddcriaas dad ^ oiats d® da.»j?,£;>i>?*ai33 5ooQ fc d dad dad daia^dsad djatdadd^ 

<K - 1 * rep ** v * <p <% 

SjDddjadas^d^n, •agrt too da glaa^aKejsdcriartste) n'sdd^rfritfa erud^dda^ uad^riadoS 
*a0dad d^edadd^ sradsireQ. 

English Translation 

Aswins, your praise is filled with plenty as a well ( with water ) in 
time of rain ; hasten hither ; it is especially dear to the Soma when it is 
effused in the brilliant (offering); drink, leaders (of rites), as two Gauras 
(drink) at a pool, 

I *o5b35O?0I I 

1 I I 

&w£o ^>^oro ^ojjkrfoo^^cre w2qF$ tocteo c^cra I 

i i ill 

3«> aood?3e>5Je> J&c$03$JS? do&^C® W $ 37i>3o rfojosu 

i ridaraeM i 

fcwio I ^daro I daijasdaotfo I I v,l ulort I fcedtfo I do? I 

*z I daods?fi? | dadodt | da&oei$e I *> I $ I araio I siesta? | sfoias II 3 II 
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i )TOOia»9»j^o i 

rfe dotforioogo doddog© I dod*DO»&og # ZjSr: I radjgo drf- 

dogo 3D s^doro II ^dt9a5^3 <t c:ll 3D$,«3to gdogo Antstoo &»go I oiicja, I 
dododoogo I dododordgd: gjaedo*. I gc^ogo pzbro doarsa’dsragjrtgo j^edoI 
&wgo &ra?doo i$es I d go sDaSdoJoFsta gdgotfsyas* I de f$od rfcf 3 geyacf 3 
gdr^ s8« «^sf® M&oFWF&oF&i criitt, w *i?dgo I voddggo I o3ood, I sgpdro 
&jdeodoo 3 dcJo sy^ay^oio d^sdwazi&e ar^aSjeodbi I erodgdsradogdo jlraedo- 
Tatfo otoo^SJog | *od datfosS/s? dodod,^ do&ra«its rt^aSt^ges^ j^doiossiS? 
3oodsD3D j&raedoajstfed s&^ddjD?? 3 sd g*> oi-oosDo dedxn 

^d^csDSiSo^Flerf riS^D gjd dotos gjaedsdjaddocjjdjartgj a srago I &&ttgo I 
oSocs^ I dedsra qS?3$?> gad doSjasssa-^djaoioo&F cago I ?JgoDD dj^go II 

* Bj*CCJ5>q?F » 

aJ^tdfdirfS? I dododoogo—dadtradsssd I d»dorc—zrs^cx!^ 
ija^go^dod ^^cdodgdfS^ I &?03o— I wtjJsya odododiogo—did^dsad 

Jtofdxtedoi •adod I prioro —djcadtdj3D3.oi>£d;>d 5 ^ 0 ^ I &ugo—ssajddjaa] I 
jJod—^{ djrt^Dd esa^edtdlrttf; I u8of‘.— di cjits^dicdot) I *>«dgo— 

o i dodods—djaddfyad abtidredd l dod/aet$?—okt; rt aodS I e—toock I 

y - TSP v f * 

dood?iDc5D_^j3?di33c)3aod dogadjaad I jra— a S?3) I d*dsD— $&a(i 2 i 82 £>mriVF*ed 
dftdsad a^Qod gfogsan I doios—^^?djdjado?d ©f^dg^ I $ strag.}—c^rfjaao I 
[wtjteD d«d*ra—tfctood diodsid I Soto:—Wf^dg^ fcqteD yoiwdjg^ gdirt I a arsgo- 
**“& dJJ.6). 

. • tnssojr • 

3^ o& j g?d?dir($?, dadddoad &o?stodd;$ tstfd t>#rtCod cai,^ 
g^d^^da. «dg^ cagdcraa. adj gc^rtvid e^gftSfdgrttff, g» gdc^ atott,t£fs:toake uodj 
ito$go, aktsdregg otow dO 5$at;fgradj;d;red. tatstodg^ nragdjao god^oaft gstort 
dgdg-^ ug^dgj^ eato^gj^ d$>.B. 

English Translation 

Drink, Aswins, the exhilarating (Soma) as it drops (into the vessels), - 
seat yourselves, leaders, on the sacrificial grass ; rejoicing in the house c f 
the worshipper, drink the sacred beverage with the oblation- 
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TTOOjacatjJDi^loSa 


[ *«&0. V. «. F. £ Ji. GL 


i rtoieCTzndi i 

w o3«)o E>s'a J $d£<9$8 ^(xodoeqn) «sojs>o$ 3 i 
sd a^roifcF^ooa &M wSor^jse wo^o o3ow o ai&.sfo » 

__ _ _jj -2 _ W _ «TQ”> U 

u rdca^t ii 

I I i 

** I ssao I Siara^s ! e/vadjjps I I wokradi I 

s-3 I a^F* I oira^o I enjd I ^^swSoFdg l warf^o I oiow/a I oLs^atfo II $. II 

i jrooioNVBJ^o » 

e?e ffs S^odorfotcrss I doe&/ae oio« % I &.oiaidoo$a2r» o3a«aj«>rn>* I 

*z -J 'ST -> «<P 

o^aora, I &,o3os3oe9^ sadc^aa^ &ia£*s II J^p^oirao w^odtido II odass^d ©ia^BiF 

Se-a^djai^g S^Fj* ssnoiSjS ?«n$ I e$$s3-ad,a oSaswa^daF I risSFjd^oS^dcrtJe)- 

sdtfj? ?J2 o3d waSjsa^ I waB^fcdog I was^ca* I wa^as araodcg^atf^ed I odan^- 

^sa&itfn^xoda B-adjao^cdaoa I ££jas odaas-ao a^^wSoFa w^dsrsqiFo 9<^-- 

takpsfa; odad^s sJo«:$ was^o rt-~Fi3§deda de»3o dxjsrd^o a?> odaw .0 odaw. 

deodao a$»s a,A asa&^da adR^Fradaas^djarldaiSsd'a 5»^3;«e3eda odo^edo a? 

a^Fg I a^FOoesi.ea d^F/iF^sSo I 3da»i: oire^o I BS&gfc^tfdfrsigFO oiaoss^dre- 

rtd*o II 

o 

« tfjArcrsqJF » 

e&^desdirtiJ?) ^odasJaeqrei—^ododacq^ow sia&odaa (wqJaD odawdjadtfc) I 
5310—S>da^ I Sff^gpi—dda^Seid I eA»*$g—dgjSrttorftS I esajjad*— 

tfdoiaaa^S (d) I r»—d.fcdrad I d.tfw&Fdi—odaw d© dtdSrf* 

tfrttfafatf^dv^n d^Frt^ sddadad odatsdrodd I waa^o—ddad,i3{d3ri«no3*wa 
a^d.sred I oiaw,o—odaa^adFsad adad,^ I Baj^da—a^sTOWritf© wqtoa 
txS % rt ^ 1 sd*ri—rtjaw^daasoain I erod w odaado—dodadwao. 

• tjzznQr i 

»^^d(dirt<?, fcjoSadatqJdakodaa «qto> odat^drodad odawd^dda 5>sfc^ 
ddad, d£cSrtB^$Ffc tfdoiaaB^a. sed> odawdjadd oSas^aSrad stod^ vjp 
o^jraurttf© s$d$i rtjasD^aaasOBDn dodadj^a. 
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English Translation 

The worshippers have invoked you with all your protections ; come 
in the early morning to the dwelling of him who has clipped the sacred 
grass, to the offering loved (by all the gods). 

W&>F8 htti&o *0^03* I 

3e) erod rto^o SdeOwo iivn 

a Kdan>3i a 

fciio 1 &A?ddo I daqks*&odo I e^irs I e I w&f: I fccdtfo I £>sdo»* I 
vs I da^ssT 5 I ercd I rtosrfo^o I Bd? I rloVo I n^d^s'ad I •aaOeso II v II 

u aroolJ»Vfs!.o a 

age doifrdoodo ddao^o a-cSdoio srs<jsedo:> oioaasc i 

*&/a« esicFUF&>F&i odotS,? rtas&tlfc^tjlddjs I dv^cr^ajiyss^ ?5^?ao. 

scsiScd vs ■** oiioaso Btjpe c& 5 «3.rscvsJk f do J *aisrs^$i ^oiadjswso *£,*- 
dwd rto*o I ewdrtsd^o I **, rf^o* I n«osad oda*s n^dd^nsds^rf evsB- 
Ocso #fcrevsBtfo a,* ttexrsa^FdJsrt^**,^** l‘ 

• jfjsccw^r « 

I doijto 5 ^ 0 ^ 0 —dodtfdosd &<i&s drids^d I 

<ja*doo jtaecodddd^ I fcwtfo—zraddisao. I ulori—oii^r^adC w^ss^FSsn 

ridfidod d*jlF(tfdot«3 I —4oaia?n I w a^dtfo—diC^to^o edoSd I dd^- 

jyss-s—^ediosdOod d^dosd I rs—u I dj^d:d iw^doasd 

i rf&osBd-ri^dd^rtrt* vsddid d itood I -vOtao—Stfdjfc 1&oL> 
^dvsj*. diasvsatiwsiaii^ akitrtodcJ I Bd:—^tad^d ^rtF&.'ittfOed I erod rtoio — 
dd^ ddJsd^ u^o 
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r da0. er. tt. r. daa. crt 


I l 

w^dcStdirtf?, oktt^aodg asukdad dtp«>Fddd3a?6 da$da$jai?,0. dadddoxd 
dj;(dadd\ aadstoao. ri^dd^rirt* snadad d *Bod «unxd^r\ tiuadafctfj rfjafrtadoi 

c^a^) dasdad d^aokd^ u&fc ^riF&flftfaod dac^ oia^tjlisdart dafcdjaa. 

English Translation 

Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down in your radiance on 
the sacrificial grass; waxing strong (through the libation), come from 
heaven to our praises, as two Gauras to a pool. 

* XobismM i 

« tfjacto og)^$^3^$8 I 

I I 

Sodc-s^FS? srs3o i 

b £ dire si i ( 

« I ^^0 I otoio I I 1 ^j** 3 ^*#* I 

d^, I 8ode^d*F»e <aa aojc^sd^rji; I *d* I da* «ai I awdo I d.&*Jao I 
oSa^sdjip? II as II 

i xreoiocsvDdjO i 

w^srs^fa^ oiwa-so ^fcdj^gpg II ^ <a* d^d^da I d^etfd- 

tfedd^pdtSeda II ^daadjg I Bsd^djadjQ^qjFg I sad,*,! fce^naBatpd^ j8 do* 
dJsdBacrsdtd-ra oijrado 1 wd^Bscdao oiaw^o d^rtti^s 1 bS? d?j^ ddF&*. 

oija^d^do&aaxd^ at> d* iodWjddFdc I d*F3esf/a ddrfc* dq!: I &od» t o$adjp’* 
smddd, a? awooaaajd’® ris d^d 4 ofcw^ a? 

dqSFO&ayad’a d* oJaaaao &*^djartd 4 djaedao arado I Beado II 

B djidcrogiF B 

ubjV *—aej ea^'dcdiritt, dc^ I ^Sid^g-wddrtod dod^l w^g-, 
dd^ wirtcod dbdoan I d/ado—dirttfe I w oJajdo—dd^dstg^tpdaaai^an dabdwa 
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dws^—ddi^ddrodddra I &>dc* 4 ddr&$_.jbd»Fdiak*ysd dq$d<£) *$*dadddja f 
J^e—wdddj znotffo I tto^djqn—ojj^ddjrdd^ ija dasfodddJs »d a <3 
oa^edfdlrttfc ^ I *J5«doo—jJjstdidrfd^ I ws*o—osddjsao. 

i vassqsr • 

a^ eddFdssd djad^jtf, e^rtCod jIIdVosa dirtdf 

ohws^dwaoa^ft u^o. djkjis-sdddjs, riodcsp dieters d dg^dcto, eroddtfj irsyddjs, 
aJi^ddiF^Fdddrt ed atj e^jifdfdirt'??, fotskdridd^ asssktoao. 

English Translation 

Gome, Aswins, with your glossy steeds; Dasras, riding in golden 
chariots, lords of good fortune, upholders, of truth, drink the Soma. 

i rtobvasotfi a 

riofoo &> oTdo flo^rfoa5e aa^sjpe ^td»«>^o3on 

3e> rfe n js ri?re, 4<kcJo;i?re ^oira^sra rteo u t h 

i iSdoadi i 

ds&o I Bo I srso I dsrsdoris I add 4 ai I astre,** I Messrs*o5at I 

vs I d©.©^ gi I dws, I ^o:>.sd3*»s I $o1js I w^fts I I «* I rtdp I) t i) 

■ wsoJoatpa^o i 

sit vbjtf* adtdjdi rfjs^vsdt sod Sars^? asrs, s&iqrsa«3/a? do&» 

;yst5*rsdo3o«s<^esdjsois ;rso I kddi??drt« I oiMjysrfoed ®sr;dorfe I 
osn^o^jsdsg l ddjse KO^ ft I d© A do dodortdado i dodejrtdoditoT* ^dsdo<srs 
WBdddJSFw'B »n> o^nrso ^crirs^ato&oijs rf^rs^alQv’* rto** I d^e* 

£d,«wsfc I £d,ds^J 4 o qj^ao^frsoijs rtdo I wrtt^do It 

i rjitmjr • 

(a«J »&^?dtdirt$?) Oadd e dt—*i4rt>ddd* I a»s,*i - ditqsarwn 
ed I doioo— $ 2 $ I 5TSttxrsdo5a?— tJ^ustpiqSrssnl srso Bo - ^d^dt I rtsxds^t— 
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jsaoiiretpadjdiosa 


33^prX dfiokif^d I doja n —didussad sadrUok^ddjs I s$&dojta»—sjSftf 
ddoFritfe^ draaddds ad ;*;$ I §g3js—^ do fc d^drtood ssa^Fdoaft I do,*^— 
detain i « rtdo—3&^0 } ! s i dakdraQ. 

I 1yt>Z7?$F B 

aei sfa^fdedlrUJ?, £di fe d^ d^ddiddcte, difgadrttfja ed ns^) sdjSatjJaqJFaah 
na,q>Ffc dSoSiiij^d. didurtdi?S3>^d&re, es^ed ddjFrdFtka wd fid^ 
d3.3oi}d^ dfs^ssan cid^dri doj}dJ3&. 

English Translation 

We, your wise praisers, invoke you to the enjoyment of the sacrificial 
viands ; come quickly, Dasras, at the sound of our praise^ Ashwins, graceful 
in your movements, abounding in mighty deeds- 

ao^c&ctato rtvfl^og. 

» xtd aSo n Vs o i 

do s&>2 dd^&i3 ddjddidjdoo djat^o ri^ds&dj tfjaeqSd ws*fo I gq re wado- 
W '&** 1 do dd^o dJstd'a *a3 I asa.fTaqSo ^edOj^B^dedrsaadjarf^otoo 
w^nsqJo I •aodja ) e dedsa 11 diggas^is ds^?de3 a « waa5Fdd ) da3esasie;dd.rs> J tf # o I 
3qn: d doddjadra^^^ d.G>3,do I do s$p; d^dOjA^dddja jlrae Sic^do a$d £ 8 I 
so. «. at-fi-v «aA II djat^oadddffosis^sgaddd^ do ^p 5 dd^aoi 

d^n«)q{8 dja^-^aSos I d^>3,3o d I do s^p* d^do^dedaSo da^ oJjs»»o do&eoSoF- 
Sii3 djmup’a dja^^oSjadodjass^ I e. a-o*. l qd II wadjSFo assess djaq^ofcd? 
ddi3e dja^^o&atsoSosSoerf s^rrads I w. &.v II 

adorfd^fc d-ratfjoadddas w^waa^ofcdd^ do s$/a; dd^a^gaaoa d^dd^ 
o?^?)8 dod&sottai .do ;$jae d^dijdedddit? ai, ds daoatfdo I e. «j-l I *3 II 

S3i iosad^j—do s&ae dd^o *}cu d< dja^^) too^d^ofo efksaddS «aoU£ah 
OJCjo aJidojrt^dod^- Si djs^^ ^tddo^djfjad ^jsttpas aowid^ 

; t3d:^d^#o:jC_do 4ps dd^o d-asqras £oti> gSctfoo^ch. d* djs^tej 
c^iiodd dj3d.rts?rtn sjojnaqSc <seu ejJorid^. 'acdjsfc dtdioioi. diasa^de^aJoQ 
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Sfc!^td 4 ofe«? 


WjatettfodXjjtf afc^rtdnan 4 sira^d a*>aSjafrtado3dod* 
odftairadc^dd ifetfdjadt^tfdg—do #? dd^rf^d«daidja sloe »*»,di rf^i aou 
aad^God (a «. h-j-v) ^Grdjaando^da. ttr^&a^diakartd dja^oQ^dcdvawdO 
ewa^aaditatt sk^ts^ dedod dd^diod^rttf© do 3/a? d^o ^ou d,n?$d^ (j afodjjrtdi) 
^^oda^rreijSd^n deddedodo w^waafcdd® ddjad,d— do 4l)( d^d^Aeddo dsa^ 
oireda doaeobrao* sr^roijfs ^e^^oJjsdaddJB^ aou djad,Ood (w. a-na.) a^d 
aaf\do;$di. okartd tsadoaroiddow a<te djaqljoadddd*awdfi ua^wat^ofcofoou 
aa^tsdi & d,naqSdc3^ djd^d^f^oiodjnaqld^n daddfdodo (<*. *..v) aou djadjd© 
adjdsanda^d^ adodaf aow "a^oi> ajai^o&ddddtfaud© i^a^Ra^ofcoS^urii^titfc 
d®dod dd^daodjritfg—do 3pe d^dOjAsddo aoa ak^ocs adi&ok akt^ 

»3ddd^ d,*Jofcd?3;£odi ♦j^oasiicia'^d'to^d—da. ^Pi dtd^a>ddsd>$ d, a* 
dooaqSdo aou d/*d,acd ^u. cy-L) adjdaando^do,- - 

ZoJ3^—dd 

toodo—o ■ eftoaatf—r i x,®* — ve i 
es^—k. i e^oSa—4 ■ rirlr—no i 
*jj^d6dad BJarfjoa^—k « 
sbfct—itaccpi • 
dtrfara—«aod>« • 

^jJodi—»^nsq!o (eoiaoMi t^od^t c:o.®|i ■ 

• rfofeaarorti i 

3o s&ae d^sJo,*«4rf° dijsedoroc7acidocdJ5« i 

d^o 3 <aod>o £U«?F3F;rs3oc$e ■ 

i zdm4: • 

do I d« I dd^o I oia*sdio > 3**ei I *mw»*o I »o$di I 

et? I ddijO I d I djidssfc I tfedafi! «°4° 1 ft* 1 *** 1 w ° “ 

• gootoa *V § 

iSjat^ *od,o d^»* ! rf« ok^edJWt *V ddrdecrtarf^deddo ! 
adadoSjac caqtrai dd,d« I d?sf?doOtfSra3o I ♦<**>*» I ddAcaardcto- 
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xrsoiirstfrs^^loTa 


dodO>g£>^ fca^ObOdOl i OiOCTOj I d?Sj5«8 353#,* &d*d8 I BadjdS^oqJjfa &fc>edO- 
ayatftd dootysrfo djoddjsdo djaeddjsdo ;Jp? oiod^oiodjdjjd^rf 
Oi35^^0Mc^^O do rSE^dSOOt^O ft’tpps c$S33doB§$ II fto 

do dri^ H esgpd^aos ! do J,g3 I rf^d^do I esd, oirarfjg I ri^oacs^sBaa rt,oioo 
jco 6 era £ & ;ya ^oaB&r^e s^d3 ^ £ 3 ?$ sadodo.3 I &. »?-v I <$3 II rtjaoiif t^dj- 
tfedo fcdrtedo dorodotpd^dos I dd, c^a^cd; I ddjo d oio^a tjted;$3? ddd,~ 
&rtS*a $$dds j^rtdsdo I 3oa$ od <joie na^p; oi^c-S djdoatS 

rtjaeaja & I d$da dd^dotpe)^ d^odoed de^s* 11 

« /j*rt33?F u 

(a^ aks^wdoadSt) dri^o—ysdFcnad drsds^ddia I odoSsdaSc—dab,rttfd^ 
&ra?0;&ddci,'a I atf-ra??—dija^ssddslo I wed 3 ** —^e^caddod l doocsado— 
rfo&jacdddodddja I d*—^^^^dtpadaod sjo&o^sbja «d I do •aodjC—« 

•aod,^^ I $sdds—^jadsarv ddoritfd^ esaSdod rtj3t4rido ! rt^dedo—talarirftfO i 
dd^o d—3'do^ ddirt«? wtfrt ttorhs^ aSACriodsS I A’$rg—do^sjad^riSod I fctp 
rfsv^dod?-(33^2} r3^.*:jdJ3diS f ?d. 

u W^qp?- 1 

.oej di^r^tidrodSf, yd?iFdn3d drsds.^cd-a, ddojridd^ j&nfC^ddjio, cksso 
datddd-ra, Sfi?diS3rjaod d^dcfosrioM*, dp^djitsdgpadaccS dotoojpakia wci 

^o^dd^ a5.&dcn>r\ ddoccaSd ^jsSi^rtrt^O ddo^ ddorttfd^ uddftod dj$.'\ 

dswa&dodo^ ?ra^) rfo^a^rWod d,-3add;& ^e^djad^ed. 

English Translation 

We offer praise with our hymns, as cows (low) to their calf in the 
stalls, to that handsome Indra of yours, (O priests), the overcomer of 
enemies, who rejoices in the excellent beverage- 

II adtsSadodirf* II 

d&/a*s—ss’artoSoiicSoFsso^ asradoPidot I rtjr^?d,s£j3cfoddd dotaodd^. 
c33ddjadorfdch- eqi^ adjast aou dt^d^- woqirt* aow dtod/add dto* «jqSF 
djadadoefc. g dod$Fd&—d&at: s53$,^ ftaridg sic^dx^ &o$d8 ; &Aeodoegi9fl?jd l rf£ 
'raded dooirado I cajofce diottl^dirf ^tdidxigys^aod rio&atdddoddd> aoc in 
eqJFS$. 
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J^dde^o —& ^wt?j aqisred wqiFdd^ rfei?d)ddo. oiredjCa— djdcreWjare?* 

djO&o»38«» 4 & s*» djtreBd./^ gd* rf Sired jredoiod (?. m-v) ^donri aodd 
drtoi adrt^. stood® s^FJ'oocdi? duodidodw^di^dood e$d;re oodd 

di 4i aSrtwirftfd^ $d-x^oi dred^dadcfc aodd JtookFd ri^ddodd? 

aortw^rtdo dcioto^thd^). rijsofoFd d^da^add « aSrtd? &v } cre^oijd^^do. 
wd Ood w.ioort* d,d^rdj^)ddj djaoi>Fdc ejqjDd^;. 

j^dd$do-_rtj3e35eda I &raS3 J rtrttfg ,t , rtJ* 0 j*^od« d,?ofoFod« m$tt e*f,td 
j^do^fd itoSoS^ 3 I ikise^.rt* <ag •adodod sS/od^dad^. aodd dt ^Jil^rtakg 
v^cre^Wjdod^) wd Ood d^deda oodd tfjiUjrtrWC) aodo «qJF;$ ^°cfc tp^mdtk 
taddiSqJ aqJF/Wd-^ adofcra^d. 

" 1 ^otoSSSS^I I 

C^g-O *bC3-Sc$00 ^ 8o «$ 3g)tfO$^Wrio I 

goaoo^o 3SWO 33rfo rtaS^rao rfo^JS rtJ3eioo3^)^oQo5 * 

i iSdostft i 

Cfygo I rfosnarfoo I Jis&etps I w*4*° I ndo I d I ;$cks£ft<w*o I 
gjdoo'do I srewo I difio I daS^rao I do£i I rtjacsdo°*° I 4*skrf« U 3 H 

i jroaiaa^J^o i 

efc 4 go Befc^irec ?>;re**?do I w*do&«d Bs^So^drt I odocre^ I cfc^o 
BS do # «3&ofco*o adxiodol rfocrerfo *j«dda?<tfo d^pwr^cres^drew^- 
B*o I wddil* djS^od* I rsQo d ida&^UFWoiM^jdaF^oad^o 5&©«tfoi>. 
Bid J^do I a$ds *€djd9 I ^di&»*a*o .^dreBdB^B^dtd BBk$okFWd»a 4 - 
&/aF*wo&add | o otyre 4 uotofrea . areoo&orsd&ood,© d^daoio ll ? II 

dwdoio I wd?d ^)i^Bdo I doa?F»o dido drt^rao dd- 

*0*4,4oc^ddiio&^o rtj»?doodo risrefioiw* o sreestti^o dogo &e**,B»dod« I 
oimreaot&c I oiocrs^ I j^jasreri^FO aatsBdtdwd^fi sre olAtu&to&t I d,fi*a^o 
djatddcAaert^o w?reaoJ»d,o uab4>i ^^Bjr^Btp^jared^o gtre Ocvlw^dod^ 
BoodjO odretreswoS <ad II 
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u s,A3(Ja^qJr v 

do,j!o—rtr&&esd«D ai>fcJ3}dd*ifa I jkm>?fco—d>a-ad I 3£«*e$*— 

3?^ ;^o3 z:S.£ud}$F a rts?od I tts^ Jo—aki^srsddd-ra I A5 d Fj 3dS*etpg— 

d^Atfoc w^aja^d ddrJdoi toua^ayddd-^ I —»c2cJ abtsdretfood 

toooidqSasA oo^^f^JLiFsI^ciiddfi/a w$aa wsoiK^d wd 'aod,^^ (‘aod.^od) I 

j^odoo Jo—dzo.djadi^dad I JJpjo—JJrfosn^.acdid.'s I —dso^^o^^sadjdni 

wd I rtjs5rf-io3o-7^j3?^)r1Vod cdw^syad I atiwo—I dij£.fc—if^asA I 
-didoafc—oiraiadaJ^d. 

■ V3C3$F > 

X.rlF&GfVdC aisJdJtjdaddfira difdrttfod was* aja^d ddrJdoJ esJ.oJ 

J rn > ‘ ty » 

uujreOoi'ja, zn>t>d<lfc «d -aod^od ^oado dodi. srsam/ik 

English Translation 

Wc solicit the radiant bounteous (Indra), surrounded by powers as a 
mountain (by clouds), the supporter of many,—( we solicit him ) speedily 
for renowned food, rich in cattle, and multiplied an hundred and a thousand 
fold. 

i Xotu&zcz&y • 

c$ 3^ Wjaoo&rse wd,o3js? 3dc3 i 

odoas,* to 33* 3js33e 3to ctes^cys 3* u * 11 

1 ££Sv9l • 

tfl 1\ 1 w>dois l«9d,o?oi I d do Jig I *od; I ae^dM 

okj* I 03,5* I 3o,dJe 1 atosdj* I dio I: till I Jj* le I do 3 ? 3 j J? II 4 II 

1 raojae*Vre*! f o i 

wr9do»FoW$soi& d»ij! e oOd4di3e sw,«^*'f5i* ) o*i3.Qe * d t^tfod *a3 
rf l dd ) *fl«sfkdj®dj I dj&3,do d I d 3 ^ t^doJja* et^oJo J^ted^ tit I 

e. t.v I <93 II 
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ttbljjtctoobs? 

rfe <aod, t^otaijde; uOed rtowsodt ed ad 4dr&oe d,qra 

»a^d,o3oi ddrrsn^^ r^o d ddod« I »6«d d»r»dobo* I easadcadoc^p'*,- 
tregrcd as^itoc* I %die ^0,do&3 dodrde dadit d?d, denote 

dadjS^oli oJod,do ol>d^do ad,* d^o cradaaod,* dd d<o&o dcS^do 

d*dr a*«re* | wtpdwafl^ed fcod*, II da's* ioowaodao I damdedrrtd) 

q* e^djH : dadis I ofcad^dd^ca, ^o arad,*, eroddsn^da** ddow* II 

i z^AJScrair i 

-aodjd? I Ujdodi—*j?>aod dai^aaddf* \ ftsdd*—ddr^nadOodcxo 
c^rissdj&j wd I wdjOiJi—ddFdrt* I 3^—I d ddoi—uud^oSjifrtdod ddab 
crsd^S I d^dd?—dft/djdjadj^itod I drad3*—dd^odaS a$d>d^rt I ak»* dda- 
ofod $ddd^ I ad,*—?edi *>ao3^? I d»*—» tfdddi/aod3 « qJdcwddd^ I 

d*j_atod/a I w Sid;wa—JoofcdOTdda aod«3 ddriU^adcb. 

i psEnqtr • 

atj •aodjdf, wroddg diad cardoddp, ad^od tJtf^cJdp ddrdrtto drf 

woa^rfistrtaad ddakuad^j. ^d^ rtjra^djack^tkd de^odd ^ifcddrt J>tik 
&ftdd?$odi did^dadsd tfdaadd^ ddtfjoi otodra ddaqSrd^. 

English Translation 

The vast firm mountains cannot stop you, Indra,—whatever wealth 
you would give to a worshipper such as I, none can hinder you therein. 

II adfdadakrtva II 

edartd w^didFoftddow add djaqigoadddetoudjj) ta^^tiat^ofcc&ou sb^ttfb 
d 3^ w,oiodi aou skdjd^ ^dc^ikttoddjodjdjraj* dsxdtdoda tj^oacd>dd^d4od,d 
d ti,BSo<a? wd,ok 30^0433 d>t»di£ di^ow Sha^aod (?. ^-vjadjdsrerufc^tk. 

• ^obisstd i 

oSidCET^ft) do<^S 33^, tff9J*9^P iJOt^cTS I 

e a^okrfotfF ervaioto? sta*Fa erfoo 
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Tjaohratpadjrt&sa 


[sfco. v. ». r. rtjs. ew. 


u jcdcsdi u 

oJjiecU^ I e* I I dd*rs I ewi I dorters I a®^ I trsare I ep I dott^a I 
& | rsj I eoSoo I wtfrs I eruartotoe I ddrtrA I 0 J 00 I rkaeidras I w&ewrts* II v II 

« JnoMtl^^o • 

tfe *sod^ d^ddfSaaddoFfgaa ca at^ta^iJerf dd*a looked wtfed 
oSjaco^ drtj^wao rtod,»adrfja5s* I erv>rs& d e^o dort*ra ^*so3o*d tfdarcaa 
dotsjrs H dots d„ot3 dsaa ipars I dowdcpeSe tie* dow*: dwa^F* II ddj^wadja- 
*j&,?ddrtdo#Fert ws3«rt taaara rtsrarri «$J8dsa*ad£«ptfd& I ^w^qJrrtj ajr^ 
wa*ad a t$ 4 * 4 dossT^ I »io. ej-occ-v I •aaa i 8Sa i oc5 ) ert J 4P«i 3 ^* tf I aaad^do *a ; 
ar^dotfrs II wrfr dpmaSjao II edF&eoS-raesaioo doort^i oi ocs^tfjare de^aprsdo- 
tlrtfg ^tstfjaesoioo rtj^?Jvrasrto5oe rtjd^rsaoSjs ddrtFi I «adroio3 I waaj?- 
doo djt jfdjszdz*j$Fi II ddF$etfF$l3 wceooo do^desartdo^ II oloo aa^o rtjssddoa 
rtjaertdojg)*^ a-fctdsd^dc&oesgcttdcs* rt^oiod,^ ssajdodtt^dB* I do a^dooioo 
doort,* rtja^aa ;;addFoSo$ H 

h ^itoalf i 

(Cejj , aod.<5e) $>{& —d^oortesa&d-^cad ssad^F^Ood sqJca »4dok 

cad ^ dj^rtdodwja I dd*a—^ rt^rotod d^sad^qSF^riSodexra I oJjatna^— 
dat^rt^dcJ akafoackd $i3cjar\ I eX»_'ao eo3o I erod—da% $>e*fc I dortjra—^ 
xadrtoaos;>F&odoj5 I djK 4 sa—dodrtod uuaodw-a I a®^ wars—rtdort 
titodtsasrWrt^ (33a,rfritf<if3j rt.r;?Ort^(c&. I oiio— oirad I rtjacddja*—ta:?dd> 

sk&ok d^dwad ^)^,do i wdeKrts*—dd^oiat^dg ^^j^rkdo^djaadSjsfl 

^—»o53j I ®dF* —s^tsssoFcadl eoioo—d< s&od,d) I «Aft*oke—rtjtf^fsaqSF 

car\ l w dddFd—ciSda^ esjdwaoaan ddddS. 

■ v^srsoif ■ 

cd, , 5cd l £e, d^dcifnadrsdead srsd^F^aod *sqSsa esdrto&cad 

djtfcBjcdu.s, rti^odosad d^cdicdtJ.a dd^rtdndc5 djsfoadid ercaLd) 

^SUjsana fc*:. di& ^ sadrtsaoCiFdc^ djad^d dod^ d&,ridc^ doftrt^a rtda^Fcad 
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ttOOod $>??& dda^doio^ 4o{0;toa d^a^G ?ok. rtotddaakfeak <d^ cdjodO 
otod t>5j^ d,*g&f*obd&sx eo*d afraadraad A daod,^ dd^ d^trsqJr^n 

dd^e»$duaaar\ -agrt ddddO. 

English Translation 

By your exploits and might you are a warrior ; you overpower all 
beings by your deeds and prowess ; this hymn which the Gotamas have 
made, causes you to turn hither for their protection- 
1 riohrantit « 

Q 80 aag t>ed&D 1 

c$ 9^ da ^cri, gro^rddOcL Jjqreo r » i 

1 tidrotfi 1 

ad, I to I eoge I b»«xrs I Bdi I eoitd 4 * I do I 
d I ta, I Saa 4 cd I dwt I ajod, I arairdo I *sk I *,yao I dd&d H» H 

1 m atones ^ a 1 

rfe aaotd, 04 l®< d^djaedj^ dodaroic^ Lwwa I fedd^add* I d^Ot^d 
ad, I d^dFtwaOOdo,* tfdfc II OtStdtFU tadaoo dodM* da,i I d,^ofc- 
^d* Mo td rfe ajod, aira^Fdo d^aa^o tfdpt d*»t A»t#wa, w 9^0 dsdva 
^dOtdw d p»a 4 d I d aa 4 d^* I o^aad^dyk* *,*?* %o utfcd ddo**re 
^dttdj^n I ado#/a*i dd^o d^do^daoddo I aada dd£* »&*'*>_ 
Badj II drfts ddodd 4 wa^odde Oil dodo I dao^»^sa^ 9 * 5 *i II 
1 aJ,**o»*r 1 

(adj au>d,d< ?K5k) »oltd 4 l dO—^rtrAotdd todokddrlo I lunv- 
^djtioood I ad, 00£«—aydd»^ fob I «od ) —aod^t I va$rdo dts»- 

d» godotd^ (dd A A»d weadOodoa) I 9a,—S>S^d^ I Saa^d—a^fcdoa dsdoqSr 
aarteadda I 9d A dda A eqtoa eadddd^ I *da dd&d—ddart dfcdoa ad, da. 

XXV. 19 
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[ sbo. er. 0 . r. dja. cjcr 


jroa&ci!jrai^*io*a 


r ■ 

aej aod,^, djrfr&fatdd dU^dok doBakddrti* ^ d,da,o&.jod ddrd, 
ajaofcB^ok. aej •ao^^e, ^ ^Arsc^^ dd^ d»^ utrad&odoj* doi 
^d^ s^&dew dskqJFS^rloadck. 5>ed> stekrt «d^d^ «qto> vudddd** fodew 

dicirfjjdjradj. 

English Translarion 

Indra, by your might you extend beyond the limits of heaven, 
the region of the earth cannot contain you ; deign to bring us food- 

a tfoks'cradi « 

Mi oioOTioaSe i 

a a 

dii I adosUjS I 5&$>sdc3* l do^i 4 1 de I oio«* I mdaie I ddd^i I 
w*J\*o I tSjae^ I ero^ijjdj I liaeBys I sdoLd: I mwsmdo&e II k II 

i i 

oSc s&^dd^dd^od, U dd sfe^ rfoooi&tcdodj tfdd^ dos^t rto«retf#jat 
a&Run^ d*dr 1 oki^m mdoaS* ri&dFd,ddt o&ws*ja?rao& ddd^fc 

tfdo d^o&sdj* dm dd 4 &reA,c^tfrt I dqre da tJjaeOa* tfsraaro 

&raedo&)v;> dj^ed^s d^edodova »d ad s&ob&Q c md^dsifc* sboaS&'O&At sr® 
d ^dJm 4 tfo dottoqj^edqj^ dja/d;o mwmdo&esd^msreoia icStfro ^eJostrata- 
5>aa tl©*$ I | d<ja/d^» d^ds df^d^doisr^Odo ajoiaif^a dcdt II &&*$ I 

I ^mOdi | e*«W qnoddg dsgjae wv* I 9^d«di II 

^AtiroqlF 

do^d^—qJddodprad -aod^e I o3o**-_cdjaoart i mdo*e~ riad^Fdc'd 
obttdjad^rt I dd^fc_ qlddd^ *»dwSoA ac ert I I?—^ I Jed md $dd 
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a^i^fd^obn 


sreddd^ I *88,,. —^tlrtUijddcSi I d*;—otod« <as>) I eSacO*?— 
d^odadddA I dooBod o «—qiddd^ p^dahsar* &iadodddA ad £tda I syawjredoSoe— 
e^w^qSFoSSft d®dad I tJK? 4 tfo_dda^ douoqtoad I eros^qUj—dja/^dd-^ I 
ttot$—$ti?®i?. 

I I 

a«5^ 'aodjcJf, ddrt aoddjd^Fdjd oia«dAddrt tfddd^ Andt3($oda -a^o^rt « 
tfdoadddA^ Anddtddoda SdrtU^dddo airadA <aej. aodd oiAdA ddaqSrdu. djr^ed 
tsddd^ d/odadddA wdort addodasren qJddd^ AradadddA ad $t& 
c??^ de*d dj^e^dd^ ®v. 

English'•Translation 

None can hinder your bounty, Maghavan, when you give wealth 
to your votary ; most liberal sender (of wealth), listen to our praise for the 
attainment of food. 


u moionv^di 0 1 

w^Bon^o&e® dd^tjro dddao *a£o I djdaed^dadaegad^s I 
wsdo^^o^ond^ J wBJAe d^ I dodBJadaf^ jdstafe^ 

tijdat I 1qn> mdo^do^ic I a^eBDoo^oia aid, djdoe^dadocd* d, ^dad^u^rt- 
^oiBoa I! w^da»Fo&A«saB& dada^aeoSa? ar^rac^dasfjaeaira^rugradjadrjO 
cfo dada^asoft^ Qmqjv dod&eofr 9 I w^oBBocr^aia motoit^oto sixty d,m$» 
d ) 3f^ 4 ^d i dddflSo3jatB i rtatoi^?5tt!^ojoo d,n?$i I *a*,<o * I ea^Bao^oia 
rraoiad d*: daera*Ae dqiBa* dada^leoja watf^o &a^a* l w. &-* I «* l ! 

adasaadd)_UjrtBoo^oJo doto d« ain^d) t-ot^dcfo ada*ndd£ ^ctf^dab 

4a£ 4 nadda d* a3ad^rtedad;$. *» atot^ djdafd da*, ^adatql aoBu,* 
aflikrtta. edda wondairtAtiA^iJdda. •aorida d(d*31 m ; * *A*,d sindCd iwua, 

dada^rWC) uoddoia da*, daAddoBa sJa*,rt* z^aUfqSodaij^ ; adddda da*. ?r*u,dd> 
ajjfcjrf* diA^ddctfod^. oddoSa da** u^da wdad> | B r *bd$5|- 
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[ doo. v. e?. f. cr 


iW<Sodj i^adAeejJoddj^). w<dotf J dori$odo£)--w ) daoCTa,oSo rtd, «^55®tM<todaeqJ® 
d^rfos^Wj^ctfijOao aodo a8?$do^dx odrarid a^dFo&tfdott adtfd© 
did^aeodid^dao^ddcdssodg dodo^4eodad ; ni)q$dio3jrt<si<da 4i daririe*. u dod^pdO 
t^asaon^odo rvaodoi aoda djjdeosrtad d^rreqSdao^dd^ d©dt3etfo. doSo, 

«$d dddadrf^cw otorfritf ^dd^ois ads^p $j ^rraqSdao^dd^ d©dt5e3odo w^o^odod 
s^j^dji^d—e^adaon^odo rreoiod d*« rficri>;C.ra$ dqiao* dodo^aeoira vuaqirjO 
Sst^b* <aou zto^aod («. 2 .-sl) ad^^ftda^dx 

XJStf —ejr 

—D 

;ioodo—o ii estfossnw—r ii xtotf,—or a 
— t n t?qrs fc oio —4. u rfrtr — OJ a 
jjjs^dCdorf oi^orij—t a 
ai>&i—^sfceqJ^dasSojqf* a 

c3 ?»j 3T>— 'Sodji ■ 

dodi—n-v. D^rrecjSc i jj t k. tsjtoj^jo** 1 *. i^aJic a 

U do&)33C?dl u 

^sdaocs^odo rreodod ..aocbJjse rf^ado^oo i 

o3o5n cSssdo deasodo non 

a asdco^ia 

w 0 ods r I -aocy^odo I rreodo* I dodoes I d^doidoo I 

odaed I i&ftj'a: I ewdodo?^ I tdo^sd^s I dedo I dssracio I srar^a II o H 

a wooiowtfaSj^o u 

58? dodo<Jg II do d*5s II aodo dodoa^a dododt I rfe aodspafiiws jlft^redi 
s^£,dotfdaddft£o3ocd a»ad»«wddo t^odT^dotoCTSjOdoeoes^dFo naoiod I e^- 
a«odoodo^§ nado tfodod I tdoarsd^d* ddgtfj o&w^ ;sa d$Fva a^edsaa 

desraodo diajeddiacyaoSasotya^ok d<do deddfceoo...srart^a ridr^jssao 

wartdeofceeo dos^ai Jksodoro oSoerf xrsdj^wdoiijs*' qooa^ijjFdoodsTadoiorjy 
i?a,do nrodoie* 11 
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i£>.»BaaqJr • 

dladadj_ds5j dadSifi ?dirt$? I *ios?d ) qj8_ai}e i ddoFd& s^Rdaxbd rid^ri, 
dediriito I iSesraoio—dftdssdjred 'aod^rren 1 dedo—djraddredd/s ! w^S)— 
?>cre,diodc£fi> t*d 1 dre^a?—xtoo&F&i^ I o5o?d—aired sredod^o^Rod I wwdo&d*— 
wdj^dreaddfcf wodaS I d^aSo^dao—?sadafc;reft srad^dd^d I w ) ds r —t^aSs^d* 
djod^dcii, I «otT5,ola—'aodjdd^fS I ro&od—oafc rre^dreao. 

• VDO^ljjF I 

dadad cdirttf?, oia^dd^ s^R dadad ddi^ dedirivaa d?d^a^cred -aod^rreft 
dcre ca^rtdnd^ndod dJdoidFdd^ aired ;redadaod,d TredaqiF^Rod ero^^dread&Qe 
ireddoeaaddjred wodai e^sos^dodood^dd^ «od,d b/^qSFsren dox rre?Sdreao. 

English Translation 

Priests, sing to Indra the most sin-destroying Brihat-Saman, by 
which the upholders of truth produced the divine all-waking luminary for 
the god. 

i rfobvszretfl i 

II II 

ii ii 

<aoc$ ) dasejjOfo o&eaode sdodorfro H3n 

i cdcrsi) • 

esd 1 t»ddo» r 1 tt$ 50 %/s I ed^saw 1 eljl I •sotj,* I do 4 ^ 1 w I »$»»* 1 
dtsrei I *? I votij I *ai t oia I okeRod? I to? «* u>i*sd?*Ae I 

dada**srt» II 5 II 

i *raoia»vi>rt 4 c > 

wdfc^w? dj^td^aodddio^s-Jo dire,w?o rtodtod^ejpd^u II dtfa kc*?. 
oireo II iooKx o5atJ5?o <« I wdjns^ • oiocr^ I «T?dJ^ei dd^dj^ &>on?il 
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[Soo. tf. <f. r. 4*. or. 


R70liC89^4lD®? 


esrjqidoa* i wstrartskoio** I d^oSfifredoJfd&ootl^e cfc^aj^ 4 dr*, d/s> e «#- 
djsdoio&raeo&o*/. I oiocr^ I i?ar»o qisradridrieci £c37Q5*re<3 r I I Asirii 

I wj^ttc^ejaes^fi I t^oso^cS-iae w^oaSw&eoJet^ 

^osrs^s^c 537 sdododca I dodo»7o 43^ rtK7 o3o4 4 4od 4 4qJja?^i I jQi^d aSe 
•god, d(07 dA^dsfoa?? 4dr? ries378 4337^0335^48 45Qzp707o3o $$ s^o 

oSoe&ode I aoio^oA li 

■ £j £ sets ((Sr i 

esd^as*)—^e^dradadid d^w4d4^ 4oao04ad 'aod ; 4o I wtpd&^s—dab,rt* 
¥jjd:>d Joo4ofc4^ I wsretfdoa*—4srao4adcfc I w$—«4o3d I •god,?—•aod,<k I 
do^J^— 4drdj it&rvb^gotii e$qta7 qS44)tf,dc3od;> I e W8jld» c —d,fcd <37d4o I 
e^dciTj^js?—es^d^osd Setsfc^od d^ro^d I dodori ft t9—oe3^ dod^o^de I «god,— 
-godj^? I d?o7?—.^do^ tfcdSrt* I 4337^013—4^ aoBT^roft I #e —^4 
oks&od—«333e&4o37,d. 

( yssroqpr 1 

dj^fdjdj^dad^d d^cdd 4oao7dtff37d , gorf ; 4> d4i,rt* &&ti>d Joo4ak4^ 
53704od4o <s4o3d wdt •god,^ s^c«>ddJ34o3d $eAFS7©o5oodo d,*idc37d4o. esadoted 
itttfc^od ritfrtoda^ dododesde doab, ae^ ■gcd ) 4e, daod, tSedirtto ^ j^eds^ron 
ede*4oA c3e) d. 

*J» —m a 

English Translation 

Indra, the destroyer of those who offer not praise, has driven away 
the malevolent and has become glorious; O Indra of mighty splendour, 
lord of the troops of Maruts, the gods press you for your friendship. 

1 ^oknsi^i • 

3 'SOCTOjOk 2^3oJ$ 3odoJj«)S Z0)35?)±Z$F& I 
1 I I | 

^)?;o 3 dc$<$ Zj^^^osdr^ec® atesssdFgs'a n $ 11 

i jc dus eSj a 

d, I d? I •goo^oio I WjSSSe I dooods I I I 

*)t° I asaa 1 s^sare I dd^A,^* I d4$» 1 j^zSsfot II * II 
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i ■ 

dida^aeo&e d, a qots^oSdc^o&ao dackd^to&i d,mqSi I 
^ra^io d I d, d < aocx5 ) o& tt^dd <** doda^Atoioi sdjrrsqJ* II »- n-ov I «* II 

aSc didiijat &ddo?&cot fci^^di dod*t di *£, ****«,« 

dowoijed oJMsd 4 OeoJjao5o«ocr9,oii w,td 4 w»doe£»o si^drd I 

dJ^sw* do5ad I d&A* djdj** d^^ arad^ are atfosa dd^fc: ddatfddjar 
taadad^9^aSA,c deodja,* ddddrrra dddow^dtjadew dtl,e!l,d;3\dod*;Tao&3ij€d 
s^d^aoss^sdjssdddo djja^dortado aid* I oiwjsj^tpdsd^d: da* doda II 
doi«dFsl3 # crertdas II 

I JCjADQ-Sl^r 1! 

s&dad:_o?J didodfrfiritf? I djasarfiaodocto I d:—£di fc dowo^akia 

(5d I oJd—I e^sS 4 —^dougcs&rajtoad l d, etiFd— 

dsfco (a*$odd) l d^ara—d^doddcsad I ddd^doi—tsd?dwaaSdtraoiaFddF?jad 
•aodjefc I ddddFwa—<i»aada esoriortdad, I drives—dts^ak^aod I d^o—dda^dd 
rtdd^ ddrtSJdoa d^j&ddd^ I oSdd—rfodorf®. 

i v’SwqJF i 

a^dodeairtd?, dasadoJodacto, j>d^ (oatsd,tsa) douopc&ja ad tiod^ 
3^4*** ^dina^djad^ad d&fdjd^ defc a^odd s^d, a^srs oaateaddjift, a£?d 
sraaWeaokFddFcto ad 'aod,?k ^a^od %d*3ar\ d^o^di aarbrfdad, dsj^ daa,akaqJOod 
djdj^ddrfd^ dcladod d^sfoddd^ doasudajadO. 

English Translation 

Priests, utter forth the hymn to your great Indra ; let Shatakratu, 
the slayer of Vritra, smite Vritra with his hundred-edged thunderbolt- 

■ aatatfajjoisrt^ • 

an^fdaoiraridd dsdad dad^*fo&dd,dood,rtd$ d, d saoo^oio aoto dt 
djTwijia^ (a-v d^rtd^) didi^dfoiiJ^rreqSdfra^ dertiStdoda a^aacdiddidtodjd 
d, d «soBa,oii tt^dd dodid^t&Ji* d,traqli aou *J*d,Ood (a. *-ov) odjd 
aar\cfc*$dj. 
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[dao. v. e. r. Afl. 




II rfokysEtdi 'i 

e«? «;Sd 55,^3^ 3,s$5 WJirfjj^s* i 

esjFos^jJpe wdsre> a s^ijse woto uvH 

8 SidCSdl U 

e$ I d, I tfd I q^da? I q^da f .sdods I d,ds I tfa' I tj I erta* I w^da* I 
»Jjfo& I wi: I wda? I a I dreddg I cSfii I d^o I woio I ^oOa II v II 

i jtooJomv^o « 

rte qidFsa&eedodrt^ori, Se ddjd 

d,s$pe:> f^dorta* | wfc, I drfc^o q^daa qi^ed dod*ra oto^g rfc^t^s&S d, 
tfd I wipdoori^d 3^^35 f{» rtosredofc I de&edjqJFg I rte god, djadfoesar^d- 
doia^dd^doa^a^tf-rca?* I dqradoacao dred^o I ^$^8 d^&e d^aa^ 
kdtfoto gaa^Qd^iei I aad^ e*3gps wdsa d?rt«d d^dFod.) I »3qJo tfja&oo 
3 rtd^odo I dqidjaj&ae rta^oaea iSea* dryad I d^doasadjadeaado ddo,o 
dieq>o dds I w&o 1 aadoia I dlrae doe3£2jeri<3e<lratdva«& art^odo I ;$dd& 
*,* ddFo tf/adwado woia II 

t JJj^JSotiqJr 1 

rie -d^rt^S^ tfrSuaotod god,3f I | Wjdr—wdd 

surf I d^dg tfa*—I «da*—grSofcjJ. w w^d^l qi^daa—vod^sad dodfcj 
^od dd^l w$dooso;jar\ I d, tfd—do&adftsk. (a^ god,c5?) I djaddg—dia^a 
c^o i ^j(ddst)d I wdg-wddrt* I wdffa—dertaaft I a ttdFoda—fsaisaaqtocdo&aod 
qto^ofcd^ wdo^O I d^o—vudddd^ ddrtl^dod dd^synd d>d;cid^ »qtea dafqJdd^ I 
aids—d,do;*k (&&*) I ^g—rtd^qtodrgadrttfci^ aodd ca,cSritfd^ I «o&—«o& 3 & 
aodd d^rtjassa. 

I V?CT>$F I 

dd^rWd^ ^dwaojwd god,c5?, s^gdad waStead es^d*^ e/u^da 

3c)d di^Xij^od dd^ es^dwaoaaft do&ndrijfo. djad^dod s^ddsjad waddrtifo d^itod 
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dart^ddoloia 


297 


Ood qtoaaabd^ sraj&dO. d^o&d^ akorfftdad dat^dd^ d>d&fc rtdari.tjiAaftsadrttfd^ 
^rtncrta. 

English Translation 

Daring-souled (Indra)> there is abundance of food with you,—boldly 
bring it to us; let our mothers (the waters) impetuously spread over the 
earth ; smite Vritra, and conquer all. 

i Kobnmii i 


I I I 

crio^osoqrs essgpdF^ I 

ii i 

trod C3c^0 II to II 

i adrotfi » 

oiaa* I aaoSaijrai I »agpdr 4 I dabdp* I d^sdJ^oia I 
£r I d^deo I wd,qJoiag I I I ero* I n^o il r H 

i *aofo»9»* 4 o * 

d,«$da« ^darada^ fca^eddj? oiats^oiaqra «^pdr a e* rtja^oia: I iqn 
I iean»o &o,'^oln oiaw^oiaipa t»agpdr 4 I w. «j-« I <s* D 

aSe w^pdr^ ^<A5 s^a&^ed agpdF^ca deSr* o8e da^dp* daodd'oiaqU 
dd^od, d^aSaa^oSa d^daddds-aoSa oiad,^ waoiajjrai trujd^i atra^da- 
t^AF#A5s^ ^cja&tdaed arf^deo ai,$djacradad,qlo5ai I a^fcirao d ) qnda^&A«il 
eraiafc xi da^cra&tdasd cra 4 o daj&fc^daodOj^wad^g I &daor^da*»#iF«i I 
dared^o dtoiaro d rfo^dae^dro dA 4 edo&adadaagpdF 4 t4 ddo II 

i i8}*i5tj5i |ir i 

aB« esagpdr^—s>dftodo/5 ^o^ddcSedirtCjycJ e$qJsa pttnoJvj* i/si^d I 
da^dp*--qJddo^d a6j -aodjd? I d^d^ok—d^abdd dqrcqiFsan I oia*_ 
okaaart I a^o— ?>?da I tsaoSajpat— vo^d^iolQf I ar - —wrt I d^&co— ajj^dnad * 
tpnaaodad^ I ead^qloSai—c^qSaandadoi djaadoA/ofo I erud—dada, I *•*—» vt>v 
tiCcSx I B7 a o— j^rtrd^ (eodogOod) I ed P\»—ta?^do< t^qlaarN agXtbd. 
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[ coo. <J. o. F. «ja. «jf 


XT9 030 £9 tJT9 5^ XJ 60 9 * 


i » 

^otoo^tua 3,?d do w#ca ^)(Tt)^oe;d doafc, qS^dogtred , aod ) 3e, d^rtod 
dqn>qSp-car\ atosrari eru^^f^doiQf wrt addend di qtoaoodo^ d^c«>noodoS 
djsadod doab ^rird^ eso^ogdod ttttfdoSoJoja d^caft ^ufcdod. 

English Translation 

Maghavan, who had none before you, when you were born for the 
slaying of Vritra, then you did spread abroad the earth, then you did 
prop up the heavens. 

n aiedodojorttfo u 

djqfcfc^d?ic>d)dg ^ede^d^doo^rfs^ dortocart «^pdr # aot) 

dod^ ^f^jcdodoo^dcs^ dsdde^odo w^uaakds^dd^d—Sesyao 
oiotr^oiojjra aoto djs^aod (w. y-w) ad dsaftdodjdo. 

I liobo $v>DT>G!l I 

? o3o&g> e 3ritfr ero3 sart. i$* i 

— f ®’ _ _ _ TT J 

I | | 

o&iffa^o o&st, wo^o ii & ii 

u ririrsst o 

ir 1 J?l oioo,* | WHadorf I * 9 * 1 »*F8 | enj* I drtj^g I 

*3 C I I WtPx&fcg I W* I 0&1* I W?*0 I Oi)3* | zi | ttoijo II k. II 

0 *B0bCBV?d t 0 8 

*** % ot i oiodjCT^ ^dograojoqraz jfJ^ca&eo i? oiaetja^sf^sSja^- 

draadtraoioii I rtjasdowacaqJrdoqkar I eraiafc zi dcradeo II rirte 

***' II sre*ffa©« %'^tfro icdodji^ aSdrrf, *9d*jaes*ja<FsdF&eo3ja? 
daolja^rf^ok* | *otf $ca oiotreio tjka*»^o oiosd wo^o II rf 0 *^$F? 
a^^^oiog II w&idgo o&a^da*, **,dFda$qijadfc I rt d dokdj^$tf ja*;wda II 
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i Jd,*Bo»qJr i 

‘aotij£< oima^rt uu^d.trado&ae) is*—art I it—?>d A I 

ojdtt,!—©njiftjtoireO I ©tno&i—rtjsed«rc?T3tj{F5n>r\ efootooB;>& I era*— 

I —ao^r^Ji^^d I ©rfn— djitsscftratr^d dood,dp twa^aadtoi) 

(wrt) I oiiw^io—lood (•adiddrt) wv^djrad I oiit£ uo^o—duod adoU^d 

c^rirl* cdrasadiddp? I dJ^o d»*—© ddi^ tjtoSWciiritfci^ I ©spt^otffc— 
driodacfoodde do*>tjSdrtjai?sbd. * 

i yssrcqlF i. 

adj *aodjc3?, wdfifcak? aod<3 £?$ djjfdiB^^qJr 

asnofce s5r^sSj3 { edJ3QoiTOrirt^ w$rWd^ ed^K^dJ^d dio^ri<to ero^d^dd). doio, 
wrfkodw^d^d d^ d^od ew^^aurtod rftfu tSedtto&rttfd-^ d^od^cifoodd? 

do^tjJdrtjiOk^tak. 

’ English Translation 

Then was the sacrifice produced for you, then too the joyous hymn ; 
then you surpass all t whatever has been or will be born. 

B *oto>SBS*l ■ 

wrfjado a$rf,s&.dok e Jtajoioro djae^olrae S£> i 
_ _ »s u _ __ 

1 I 

$>&fo 3 w^rforf o 3d3 , a do^^^wor^o ftdrrstf? e^oSs* o 

■ sddondi i 

edreb I d^o i »dofc: 1 « I JtoolfcFo I totdoiii I Oft I 

tfdoro I d I arados* I id* I dod^si* 1 t»4° 1 I «>*•' 11 * II 

i K?cdja?3J^o i 

o8t<*od, ©djsdjd^do totdo d^o doia odoi>: I I tqn 

daoi,i 1 «djs<o tJd o $35? dt^aooii I tia. o-k3-r I •«* I #rj fidd^d^tit 
djaoloFdja drattfoSo^ 1 ^pdro drao&at prs* Jartao? ©ondj^a n-s ©dd»^od- 
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[ S3i0. a. f3. r. ksi vt. 


se>s »^&edc»s I 3&ft$sofid?{ ‘aow,o 3-^sr^ rrss 
d^dratddea 3jdo^ •asd.^e rtoo s? do ddozn^o td^'33, rtjatsSdrirscrio 
dOg&ftS^ ddFS^TJdtfo ^OClOF5iJ«)dj«>t2o^ST3c3 tf En^&»33'Sd& II ttsft&Atde 
at^dea jgpdF^doSo <a^ t i &«{F33t II *$# daj^w^esqJredFs I c§e &©,*«ds 
do^sp^dd I , aow ) o 3e& B ST0d^ I 'sioj^o do^tpg s i> 53 $ F - 
O$0Js^jli$FI | 33, djSST^O^S I S^S&FO id ojOCH) ^S&FO Qsrfd^OO d^Sdrlf^O 

7n>«jd&* II rtoss'ao Jb&ohA afjSeaireoija sos* il jjtodotpoSoFigre 3sSoS 3c^s* | 
33ja« r\£r wde ftetprdr d&eoijaokeocj^cdo «o^o &^33do ajotor^o r-si 

u,a$79.odo rraodo3 II 

«l ci 


i jCjA sScrsqtfF i 

(^ej-aod,^?) essdjsrto—wris-s^ tfdodd^ ajs^d rtjsts^rWt) I ai^o—fcdsred 
I sodoios—doott&stfo doS g,tod%fo3o I 8£- j^rtFdg aodd wodcgdg I 
XjtoiiFo— rfjsdiFci^ I « djaecSodos—-?r|kfca ?o8a. I tod^tps— 

«A)3,d^d rf^todjriood I add—•aod J dd^ d,dodsiraao i ^doro d—d^ddjad^rf 
^doF saqte^ ^drtF a ?3^ojid^ I aradas 1 —srad^nsdritfod d,do;$dJ3dodoi I ftdrtatfs— 
do 3;n>d.ri$od toOojwd 'aod.d^,d ?S.?j I wosd o—k.okrfdsyad I w ass' - —uaa^.didow 

—• o o *j-y 

doo3jd^ d©fc na^Jiraa. 

i V^OTJjSF ii 

, aod j £e > •adoddarto sodw^ tfjsdado^do, dirid^t ddod^ Bc*>$dos$dja 
wd $tf,ooriV€) gs^oo 3aoOdjs*,soI djado^tofc. • «so3ogd0 djaakFcicS^ 

ddrd, zi,v?3&do* droaa ?o3o. aoj dj&^tsdSf, 'aod,&h A dj^eFSjaritfod dodo, 
s^doFt^ojog ;sradonS*tooc$ d^dadodoi do^ss^rttfrt dot^ t*€>oi>od •aod,3ck l e$rfj>rt 
Jo3tfdss«>d ^ooa^dodoto 773>dodoo3,aod rre^djsado^do. 

English Translation 

In the immature (cows) you produced the mature (milk), yoi| 
caused the sun to arise in heaven (Priests), excite (Indra) with your praises 
as men heat the Gharma with Saman-hymns ; (sing) the acceptable 
Brihat-Saman to him who is to be honoured by song'. 
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i &4c4&daferi«a i 

Adrea*'—d« oiredjda dtdcd ddad,dda A a6f$aad_ ndrm tfd* 

A«^Fd?«jo ddo&o* i taatfjo Adrrarte u^aSa* &rldjas tfd* li (d. t-nv) 

ftdmag dodd d?dda da^safyttod * dfddd^ t*Cfc ddaiaadda. aodd da^rtcrt 
ditgj t«©da »dd 'ajsa J q$rrtdda l sgpdjdadddad Ood ndrwa* dodd dtdda 

dodqiF«$. & adodad© wadjO AdF»<e w>da* ^ O to d^dsiaSjd sd^sS? waasddri 
oJjar\dad)da doda c5e$CTad. * 

wsdjarto si^o adoioj—«a^ ^doaeaTjauad «qtea wrtaade tfdaa^aSd fliaf^rtd© 
<adaddrija goad^ dod^srsd dodd najrasaFsad asaud^ aarrsAodae daoO&/ada,doi 
^eoda^foda doda •aodjd daiodjaddodadd^ ririFfcd. ■& ddoJad© ipre^wtdd:—wrfjado 
fc3d$s5e aJ^doodj (sia. do. o-L3-f) aow dajAsya^dda^aaado^raDd. 

w djao&Fo djaeodoIrae BS)—.aej ■aodjdf, $?da djaoirdd^ eso^c^djD ?ia 
d,vaftdadoi djaa£^ta5a. -adja dc^ dakdjaAdoia^. di adodadg $jas^«adda «*oda 
sgjadFtAojaddd^ a8«edadda— 

sgpsdFo drao5ja?iradjadooT) woftd*rao na wria^a^oqlv? cradle 

drJe aa« xr^&drfoS* I dijacsetfdrt -spi^o d^aa^ na: ^ddrt^djartd** 
ijda£ godra,* rtsxao ?i^do asoasd^do djW^j **, fatcitir preoia do^- 
tfjat** rfdF^radtfo rt.»d J dJadj»e&oaiyarJ r r 

s^drdO drirttfou «dadda MoAoaaiikri^ wdrfod ddrid dri^*d 

dO dodd riasodag wrt^d da. wri u da&rtda ddo^ rtja?^rtdd^ doda*»dt3?tfoda vod, 
dd^ o^Fdean , aod ; di ilrae3)rted ^addd\ dodabOda adirtd^ aa* dda^d 

vajn «0 *ada*jaoBd naqtead d^dda^ Antritnaxvi tfdtyarfadoI diaolardda^ 
eodo^dg i3drtado3 ?ja*i*deia. w *sdaFd d,^adOod Aa^daO ritfdaobaA »gd 
rtjat^rt^da^ aa* doda ejoAoasia&rtCrt ^ja^doda a^dFfiosadd oddadS w djaoiar- 
djadja?otfo5jae OS) dota ssat^ d: aia^jd® vo^siaAd. d* adwatfd ajart^fdd 

e&d aJada^rttf€> wd.sanda^da. 
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jroc&cotpasSjriaosre 


[ 5&0. €7. ». T. fO 


gjacs^cSoto s^). 

u woiocavrojsijo ■ 

e (3 js? dci^o dddio I f^s&ed^dorfoeQ-ss^fce I &ddo- 

do»^« t^oaaJjS rtstortosn^s I <aoi&fc,e ded»«> I *qra wsftatf^odol 

ts <toc daa II doas^Se adjSdO^ w?8Srd^ ) wi>ley5>dei3.r3 J tf,o I 

^rad^dsfco doafd.radcajtfe I w iJjae ^9^^ oire <aod, w^ds I 

a. ». n-s v I •aa II 

—* ilfc? oow ds «-o^^c5oJi «^3c)«d0 ao^cSak 

-add£ wdo skd^rtedoa^). d* c^doeqJ d^ ^otai^dja 

j&krisk. •aod,^ dedioiw; d* rfjs^d addizioa^o^ sbtf^rtfd t^ao^eqSodd^ ; rid;> 
zioa^ok skd^ritf;> rtijscijjoa.^od;^. e?iid,diri3okO—w jlrae d^ ,aoc& 

aSeedo^jdx daa&^djSel^afcg s&fd^s^dao^dd^tesodd ^ao^efcdfcjd aktfejrttfrvarv 
dt ziraa^d ^^ol'sfrtadodjdodj ©ddtairedcsjdd do^siradt^dd©—« &rae aSsJfye 

oira «aod, t^w etfds ^ou ssss^aod (». w. ai-.s)-v) ^ar^syaftd^d^ 

?SJS^.—Fo 

sJoodo —a i esosjstf—r t _ro n 

fc^tf—k i e^afc—k i 5irtr_ 0< • 

^jad dOJad aiotf oa3,—4 « 

M "i i 

a&fci—^iosqj^jdadoeq? 3 u 
eSj Sjro —'Bodji u 

^J=d?—*v TOtpo (sjoJooki U)2B^I oiicyt J&aeu^^t) ( 

■ XoJojacaSi t 


w c&fc5 £>5^*0 3a 5^ «3oG[;« *303(0, ^Jlstf^O I 

I I | I 

erc^ 20;^e>^ * 332 $ sbtfrfo23e>j o3os$$^;3o3 H o I! 

» Sdradt u 

« I ?is I Sios^o I dsdji I «aod,s I ^dos^jTjo I 

'll I 

erod I I rtdfrsS> I d>J jjsd I dddos«^s I sriotSeddos I! o II 
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®fc*d<do3ieodj ado I a^jfc *snr4* ddad^fcd- 

o3wt3,«aia ris^g I rtdFjdFe^cra^d^waqJrdjaBa^djS asad^d ^odj^< i&ats- 
"V*® “>»V* rtaed/assata^fj^ft 3p;3sa ^.rartdo I wdddadopad- 

oJad> I 4cdsaa)d 4 qiFS | oJona^ I aaa^eodd/atda I doartdoii?d 
Oja^ofil 53?Ootf}*3d 0do* | djjT9 4dsa?> JB?,rftrfsj <??&($ *,trf 4d»3a$> «# 
^A^do I ttctj d Qot^g I d^asa djdjsajdod^ wad^ »a tdoia siddatra,* I 
oJiod dd^ridjsajjlFo dddnad^e? *n> 4 .d^are o&j^ 4 40/ae£g I odatra, I 
riddjadjtfcd d ; d ) 55a J , sr 4 ^ , ^3 4 er3a* fod*^* dddawa 4 » ! oiail?ddai rta^raj 
dsfcg d^a^d^dooaOjddrfeoda: | dsad^od,* 0/333*4*11 

• ^arnaqJF u 

ayajda—ddo^sad I dsdad^—esriadd/add djacfcd akidrttf© I dd 4 :— 
dgwa0FS3t>r\ ca^F* ddok^didddra I d^aa—d^doddsto wqtea BaddOBadddfc I 
dddatry—«*addfedsad 0d^cS ddoiu^dcto I aiaettddoi—d^artCod e0dua)?rert 
i^dcira wd I •zjod^s—*aodjjfo I d:_dd^ I i^wa^—e0sa da^^d/ad 
sad wdjWd^ | eruad M0jas3*o—4?art© (wqSsa euodod©) I 4d?aa—na,*idd{Tao 
dddiodartdci^ dead©. 

U 9»S3<F • 

wdadd/ad^ dd^d ddi^otod rtd£)<di/a d^FsaqSrsaft s53,$Ffc ddcri^doddd/a 
rf^sa^dcdoddeto, fsadd&odaad qJdofcjd oScScxbod,d<irt, do.iriCod ^^sadd^d^a wd 
*odjjk dd^oaartdd^ esuodori© aodd rftad©. 

English Translation 

May Indra, who is to be invoked in all battles, regard our hymns 
and our libations,—-he, the slayer of Vritra, who crushes the mightiest 
(foes), who is worthy of his praise. 

wd w 0/addo— aiajdjOodA^tda I doartdoflttf 4/a/ra,** dS'ofc 
saeod^vad 0do* I 4<d*a&j* 4 qlrt U *od,di abedja^d aJ/^g/aaart uooari 
«9dd 4e^^od jfa,(£ridj, dadijrt* dddd,okri*» Aadoad aktsaortddoFrtfydj^ 
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wiokw^j^riiosa 


[ doo. w. w. r. d*. ro. 


uod&$&id dtfodu vooSjsa eswodofcdod vacwd;^. aorid es^rWc^ < aod i do wddQod 
J^edoxi© aou wdoricSokd^ akkota d^^daXoDcS. 

dddo*.^*—oiwd^do dda,dd?raqJFo dddaddd^Oc s^dre oJad # 
d difl^d,? o3otr^ ddatojj* u*3$d iS ; ^sj| i i3 # d£o;?j r sSsri* fcod^ed ddsttay I 
dt dw ^ ddcfcaqJ wqJfrttfc*^ a&ttfo^d. aJwd ritfg dda,dgi)qJF3t>A vod^tA^d *aodjd 
qJd^d cSdo^D (drt ^>) tSDdaedj^ aodd $%a8jacrtd waotftn>w uatftfwd^creAd^ck. 
-aodoj aodcdod^^ 'aod^odi i^odidqJ^ad wqiF^ ; 'Bod;da de^ djtdsnd wv&od 

d^ok^osd dd^rt^d^ Joofcdoddcfc aoda 'ad^ododqJsnid wqJF^). 

«doe3eddo8—d^rs^ ddos dj^o^dwtfedrieoiai I 'aod,^ d,dd A <3»iA 
tScseidd esddd^ ^ts^arttfod d^dfcdd djad^ edd> dj^e^wdd »$dwso;raA d,dj?£ 
cyartodd^. •ao^ao •aodjdo aod$Ce>.okd)- 

a rtofesrciresSi n 

^o cras^ sreqtos&^il d^ i^sDcS^s 6, i 

^o^dOg^dj odoots^ sg)^d^ sdoads u •> w 

■ «<rics«i i 

3j,o I was? I rtjtfda I oatfarao I w* I «A I dd 4 s I ^tB^ds^r I 
softsd^do^ I odoowT), I w I djrfedoaSe I s&d,^ ) ddds I doadj li a II 
a are oii ctps 4^o a 

rie ^od, s^qls&i ddrsssrao dwa^d d o «dxrso tfsrajrao it®*?* I oJora^ I 
ddcrsd^wio did 4 ? djO a^qido tfsd* I d$cs?d^£d do^d^des®;*®. 

djdjO&FOiw*^ I Tfcdrod^o dd 4 ! dd^djar* l oJoq^drddjar tfsi*sd 4 qlF8 I 
otow^dtdo dare^ofco daBdo 4 d^ wa&tfddijas wadjd^ 35 ® ddd/s>s wod 4 
$$** ddo,diy®q$Fo u« dd doa&as daadddrf 

oSwiw 4 eSjtwnfi d^»*3^ s^riedad* I do^t3«>doaj< II 



v.-L. «. t. d ra..] 


abrt,(e$4obs? 


305 


» £,»«ere3jJr i 

(atf> *acd,d?) d^das—ddFOrtja dais^d I d,o—-stsk I caqteac—tfdrttfjk f 
naan w*—Aj&dadddnrva ?o5a eigsa I d,o—I oaqjRao—qida^rW daq^dg 1 
sjqio^os oaa-a ^fc—w^aanad^dtJanaeoJi onrtc&t I di^nd^a*— Sd^d^ d^fd, 
dndad tsdtfd^ ©d|0$aFakaioartadoS dredad $> f di I dd^i —d^ddordd ddr 
dana tcfo (wd^ood c3?^) I daS>da J d^d e _d > d.QaUj3d qJd^ddfl I dddt ^d,^— 
d<a,dqjaijJFSsaA d^oiaaalsnft evdjdjSraAcfcd I doaJi—dadd^dradjaad ^ wqtera ^odl 
criaotra^—oSjatr^nad qSdri^d\ I « d^ridari*—atodrtai/d. 

193 B 391 F • 

aej -aod^?, ;>eda ^da^ri^d on d,?d?jad aadotor^tcfo &a/d,djadad 
ti^ort o^atjFdd^ dudad ri^ddoFrtdiV drart^CoSa. wdOod ?ra;$ 

tadaqld^ddJa da^dqjaipFsnn d^abaacjar* vudjd^dddja dadd^daddfl wd ^od 
ctoti^and Oodd wdatf^ciatf^d tf?Srttfd^ txbatJdai/d. 

English Translation 

You are the chief giver of wealth, you are truthful and make your 
worshippers rulers ; we solicit (blessings) worthy of you, lord of vast riches, 
mighty son of strength- 

• ^otoninii • 

j^aU^ 3 <aorf> hrfrws *,odooJe i 

< 3 s 3 jc> arfo 3 ord ol&ewcSecdj oto 3e n 4 1 

1 cdcstfi • 

i< | «od, I Adreat I *j03ao<5 1 ea'didOjia I 
>)dJa | taadd, I ofOjttdJ, I okaetajaa I «od, I oira ! <e I wdadjn II a H 

1 • 

rfe Adrd/ae AtOrdrddtoSatodj taddd^aa I dnaFd*d,d^ d gdo* f 
«od,rtatasra 4 d*n& I o$aipaqlFdjaaa&;d 4 dr» | aad^aaft o$ia& u,va^tf iAtn^d 
[ 20 ] 
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«•» on re aSj !o « 


[ ooo. v e. r.sj?. fo 


it J^dqlFdawsytps *,©iio<e bS* rtoiorij, aSOrai^ds* tit «otJ, o5jatwpT$> id 
*5to d rtjyttc*&tOT& »-®citdoedJ3& d^er^ri I ded^ I 4oti tit •aod, it 

tjtijro o3js o3ji& d^tra^doj^So doiodood crstftt s?& -dsysFsS dedd, II 

■ «,*jccj9tfr » 

sSt AdFtss—deds^frsd I •Bod,—asj •aod,«5? I wdAd^rs— , aod ) d rbrarf^c 
driF&d I w^osy—dj^e^ritfo I it —I -^okois—cfo\°d arad^d^d I 
do^F^—dOcyadotf e^oi^trcd a?J -aod^? I o3jae«c3e>_£drt oirstr^^red I oto— 
atod I is—I wdatf^So—j^d) da&ds&e I <adjs_wo^ao 

I •aod,—'aod^e I —deask. 

1 v^stoijSf- d 

ded37)3yn>d ae^ god^?, $5^ rbrarttf^e dc^Fdad dj^cdjriia e&fc <ia^od 

^aiFde^d^d. d0cS3d>tf es^rt*^, aej <aod,<3e, 33^ *>siirt ofcntf^srad 

ojjad Agjf^rttfd^ ^d) dodod^se eso^d dea?k. 

English Translation 

Indra, who are the object of hymns f- unexaggerated praises are 
offered by us ; lord of bay steeds, accept these fitting hymns, which we 
have meditated for you. 

N rto&937ZTOEiS U 


3^0 2o XS&G^ Sk^rfc^c3e)c$3-fce ^3^ ^0 ^Odi? I 

I I I 

* ^, c Z'Sstf C3e)2b^-S;3e> Polio d0$03Je> II V II 

ii £dcsgt u 

^0 I So I d^8 I d0^5^f3 r I WfUd^g I d>TO, | tfjSO | Ssvbozitt I 

** I I cad e I dw^es*. I I esswFodo I dotoo I c* I II v II 
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a ■ 

rfe dojpdia* tfddS^od, nfy tfa^ddjar ^sfcea-asraddt tfear*dod 4 - 
d^g 4a r tfjaO dgao* I v?a d^t^do&fc I 

fiie^qSri I kddqradils I ri* d£>d o udc# s^d Q tfda c8t dtSjd^ I d&o,' d* ? 
oi>4 4 4 81 aSe ngod, 4 radjd^o crsdodt io^o ajftdF^dde oiocdjs. 

jwo3o dotoo tftwadddswFoddosrsFgleiidjgpdoawo olujre rt«^* dqrs ddre i 
4dooare4djda II 

t Ejizicni (r i 

gSe sSi&sicf —qJjidoi^d aej -aod,?!? I 4^>—Jh^ddaFddFirod I 4,0— I 
etw44s— aireopdexo urwtojdd aodd ■ad dra I tfj&O d^r^rf—a^td 

crogjJdd^ I f^oKrte—^ awCTs^odOfs^rv dndcJ ecfo I oS* 4»d # _aj^o4 wvareOoknl 
dttjOS:^—dts^oiiiqSgsooixft ed atj < aod,<S( I 4s 4,o__eo4d j>?<k I o?&dc— 
da4j^kF;fcd ahtsdre^rt I doaao—qJe^&rt* I asnrodo—ad** agdxsoasrt 
c^arertadoi I a *>$—djsdi. 

■ t^snqir • 

^ddo^f^d , aod ) ^?, ^^dd^Fddr^d $?fb otooodtua dr^^ddd d/a $>tdj 
dora^ a^td TO^4dcS^ 4rfc do3 drada^fok. a^o4 uozraOo&jja, dts^okaqhpaoakfl 
ad a«3j •aod J ^?, gaodd rfcred^oirad ^ffia s>?irt atod^fcFJkd oktsdrasci a$dw&)3sr\ 
quarto djstPi 4?didoi dratk. 

English Translation 

You are truthful, Maghavan ; unhumbled yourself, you humble 
many enemies; most mighty thunderer, cause wealth to meet your 
worshipper. 

■ rfoBoS?C?*l * 

^sbort, o&5D e^tSsfce arfrtjji* i 

^o rf^s^cS 'adsforo, «ss u 
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I CdC9<t I 

^0 I •aod, I oiosui I I Bfcgc&t' I dd*i I sii' I 

1 1 ®°* 1 1 1 *•* 1 1 H » II 

I JTOOtottJfTSJ^O I 

wa&>aFo&tf5scd$> dJt>t^oBdrtd;5$ d^aaod, o&9? 

wfcea d,m>qka$ tfjaesikd^rd^s ! *js bo I d^aod, o&ya wfceod, *,*00 

d e tfd I w. z-v I ■ai II 

c8e «o^ asaocOadrtF* aod, ©fe£eStc I ©iaded enaaja- 

sSrijacs^siojjj jtoedo* I dcrajcrt^o oio»© odod*^* I dqJdartj doaoS I 

«3j,*e?> udtpdx^^artrsd &i la?acdosa^jctoeF^dodvaja d^ri dgaofc 

^s&c* «adrf®ao& ad ddFrie^sajkoaBBSddnajdsra dodos^wao qradi#*» 
as5,e» £o% I rfod,oSdfc I es* as?*, oiod^^o II 
I JO^ACD^IjJf ■ 

ddrtrf^e—d*.rt stso^cStjcS I aod.—ae^ aod,^ I ©jo*****—shrieddotj 

i^onadAr e$da^aad o£rti?od da^ 3rtd riflfdod^ ai^rfad I d,o—I oiasai 
«^_-4e<5Fff50o2J3noecAi I wd,*e&—adjdoodd^aiw^ddft I edo*^—«d Oodd? 
•aidood ^eOsiwo ad^dja ad I d ) ara,i$_aa;o,rt<pad ongridartV^ I ^o a* «** r — 
dsraok^p aad I ^^Frfe^»a—w4oddq>«>Qrti?od dooks^d^ qfofc 
VDcacsod dts^ahoqSaod I stfoft—doSoO&^ofc. 

i v^srocpF ■ 

d^sDdoqjF.^rttfrt c^o^f5tir\did aod,c5e, aiosJtddou uotszti&r icofcd 

*rt?diuirt«od diS, Irtd jfoedidddg e^do^aS^ $t<k ^e-SFoiwd^AO tofc. d$odd, 
adjAsodd^ak^ddja •a^ddod $rt,!o3foa TroqS^awdddji ad ddb,rtst>d oa^d^ cwaa 
zjjssok^ aejd ^e&aeo^e d^dqSdod do^^d^ rrairacfod ^ dtsajOka^dod doosad 
drado^eok. ad? ^ $?AFrt trades^). 

English Translation 

You, Indra, lord of strength, are the glorious possessor of the offered 
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&oma; alone with (your thunderbolt)♦ that protector of men, you smite 
the enemies that none else could oppose or drive away* 

• Mobismtfi • 

3o8o?3 idRe) 9 'Sorf, Zj it cSJ2>e Mill 

i edcsBi i 

do I ervoo <$« f I dAdo I erfad I d,s»tido I o?qft I 9?rtos<id I •dtdartt I 
dotted I dja t I idnra I it I «sodj I d, I it I dada* I d: I *i 4 da* » *- II 

■ jvaa&m^sx^o « 

aSt wdad eaeads* w^reds* rft <aad, oia vu^rtaiiftts*, io d,tStido 
jSj^h^o rs, I ena <ai 4 di?^drtt I *»i ) di/- ) tdda *^datd o^ijLot ^dApa- 
K?gdo q$do dAd&acraat&JsdaaSt I doioo oiramdarfe I ii^ c^^oisl 
tprt&d 1 oiaip? tfdo oiradit it^&o&r^t oiawdw- 

itt^s ij^t^t^i tfdo J^oiad^td I iJ^a^rt^Qio qldo oios^d/ae doiao 

oiaamdarft I sSt saod, dafctd rf^g I t^^oJariAt srsd^o ara II tf^it tfeddt I 
*ditt I d^oi^itit* II ^gd^fct tf^Od it id idivs idrao rt^daoiOgt 
d^tSAtit sdartdjirit I ei, oiaart^g I *>*,» ^oiSeoiariAt arad^o a: dafctd 
*)*,: ddtw i *aod, dadadi^ «od, adwdaoiO^t I a. *1.33 I *0 d it 

id ^gAv?& iada^ dada^d ^s^aSdoJafema d dAts^V^a^ds* I d,*dat- 
aa^dono I sy^^doia II wiA^titdftWjtrertda: II 

. ^easqlr • 

<3 4 ad—i*,cdaaid3d adj •aodjdf I gartdaa — d>4,j3sddda 9 ^ iodciaod ij^ 
sa©d ea.oda^ atoddadoi I io—djXddad daia, I d,tl»i4o—sia^da tj^jacdAd I 
9% ena—dd^t I outfit—$<nqtrs2r\ I dAdo—dirt I 4% dadt—c^d) oiretida^td I 
^o^—adj <aod;cJe i dafetd tf^g—dad^dai e^daJ daris^d l it—^ I 
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Sdw?—djriF&raftfdgdo^do I <e-dd^ douoqfcred I rtasl^— ^adotoBJfcaart* I 
d«— dd:^ I d, e^d^—tiodo rt?d€>. 

i v®s»q:r i 

d^aJw^d sod^e, w^^d^d tsa^odiad 3»rt, ?$a,d*>dd?k 

^odoQiod ^ qn>rta«>d q^dck oiratarfadoS qS^qJrs^n atotarioi/d. aej 'aod,^?, 
akdfcjdoi did^d ^ djrtF&raeSdCd. dowoqSsmd adofc&airttfo 

dd^d^ uodi dfdO. 

English Translation 

Living one, who possess supreme knowledge, we verily ask you for 
wealth as though it were an inheritance ; your abode (in heaven), Indra, 
is vast like your glory; may your blessings fill us. 


^jaotjjJj^orf^odo djatf sj. 

I X 7 >Oi 3 £ 9 V^jtfjO * 

sraoa dd^FS&sraddo rtja^o I s^rl/a^ddO- 

a^osoired^d ^^sd^odjo rtc^issae | ^g. ^^Hufs I d > qJdraa,aeo3.ie do*^ 
dowiirfod^i I -aod^e deda-s I dqra tregfovajotfa I *»« da^ieoi^- 
m$i&z>D7t nod, wdodo^o i; a&aLraertjae tfjofttfs II »$,e4aw4- 

I «^ox •cQjD^doa^jys^ ^d^ara&as tfsdjSs^dd’d sddaar^ 

ad dot3rrt$$ s^s^f des^ra, &3oo*d,dos Sjrt^ddQaBaasoio tfdraeSood,- 
ddd^de 1 s'a s'craiS&od^ djaedos &,ojjtfdja§ t£d& daoocra,o3o tyaw?^- 
woss^ da?a?do d^rtdos* l »? d§ Jtosdodod,©#* I ddj»- 

C3?o3o rtjSSo dJ3dF ad 3*0 *da«d I sd^v^e? doS*»dF»sreao 

**H>° rr !l; 51 ^ # 0 Jtoed.js^dddjasoa docs, Snaaesfcedeod,! adjsrtdo#* I ertij 
srjdooa-aa* I *do^, n^swsLQestpd^o^A I ;ut> d^ile I «*, sra^qlr- 

aJsr ^ d/aedoo djd^j So qig^oS djcXJed d io n^s^o d-*atdra?P- 

dadj&es I Sijra d^o^ qod,* dcraa-addFd I rt^oSaood,o m jgddu,»$s' I 
*do$Fo aster*' S d o ?o rfjaesow^oio rt^do rt^aSo d^rte^* I «g^3;do^fo 
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aJort^dflofesa 


stodo do^a^efjajdot&ajotfo jSjacdoo &w {?ae3~.8eorf qigo3oea I Jjrfeoi^doiTaa,- 

oiodjawa 3^jjd35T 4 rt I «3a,rtdo 3-^aood, «®a ti KafreSo d^o&o rl^doartde 
wrfodratfo tfdsr^awaeoi^doowa^d, rtdjartd %oti, ad fjad, ^a a^dj xa^e 
*>k*o rtoaesiosdoaaS 1 b 8« rtoaedo d^djartaaoSoeona^odo ^pdFo d<5,4 3s drffy J^o 
deeded I 3d nacd,jw,o wrfaeftaa^, dwa^ w* 4 ad cSoaja^Sdado *ja«dodo35a» f l 
3d •sod^a &A'doe fcede 4a djrtja^ssadrfo t^r^r do^w^ sdascja&eSoorf^ra 
dortie^waoacrijadoowa^cdjaaoodjxa^o sja^wasad I *o vadooiirte ddoSo *Q^ r 
a»3o 4 £e »a dddodeddod I dodo &3o: bfos djaedodeSrtfo drfjyddo jJ«J,o 
^aa&d&odo dodo dooc^^ddod^dja^doddotra^ doaedo^cjaOodoo^o tfoardo^- 
v^oJjso dd^fcdsJ^do sooadodaraojo jjed^o d #ejaOoioo£o jd^a,*^^*- 
ddOawo^aJo^dj-aeoloddalj^e 33U4j oioorW 4 d e^d, d*ao a^sado S>£ddr I 
dxa^j s&asraFdcSsa oira 3^* 3w a tfjae Bjdeaija rtoacga 3>35oija ^doadjaes- 
tjJoa» ff I 33 <Bod ) jra # doj^ara?jao rfjaaioFrtdjdd^dodd.aee^aaBaMe dipa I adt^ 
aabajOdodwa^rte d^doo^o I 3na )J aJ 4 wo dd > d ) n - a i4 sra | dddooJo? ddroaod a de I 
adJaestfr: dfr?, sraOiTjad^^o a^aasac^d? II 

w&ssad^)—^pra, 53a* Oou di 4ja^d) t-o^^^aio esdo^ddg d^od^oi^ 
zirad^. <addg d* wod^riCdad^j. tt^ak&ak s^^oliad .Oottjdda dd^ tfdoF 

djacrt do®aoaqSF^ar\ d» dja^Qod ■aodjdd^ ^rd^djaad*. wdood di sjad,^ wa, 
4<^oiiad eca^ slow ^ec&e akkcriw ; , aod ) do dfdiabi; di djat^d ;l/ad£>d adda 
ahd^rtdo do^od;^). «ni?cS odo dodojrido ed^rftfoddj^. «ekd,doc3dok<D_ 
dcaa> 4 S3«s dssa^^odijSraeJcaBiad raod^ esfodo^o O^dcv^^O aoci> aEcfdo^cb- 

Ao^a^otacri^ ^orxd^). 

dt j&n^d adcdodd t-ot±> ^pdFeaosadado^jck—^pdFdS »3>ato*»ok ^ajoixrj 
t^a^ea^^aixra «id :fcaua «ao£ vadwaodddod tddsrdjacrt sre>d,J3an edood 

dddo^ddo. dt wadcadod -add xsaolo*adi#d\ wdood d« ttjsacra aotwdV} 

d4 dodafcad ^djak&afc ttd,dod i uodi ddrfcofaad dajFdisfrtdooeaoatjJFaan -aod,?^ 
d^Odo ddxfc.djadoa d do. e vcoto t-odi XdoohdC btrt oirattJdddo— >ta?cod4a 

«od,^rt wdd ^oiosjadodj. ed Ood ed^) A •aod^^rt dodi etF4od{Si oodi oSjau!^ 
^dtatdtfj tfja«n ^a^^a wdisart aaoolje dtfdd rfardouindfi^ dodj »^rtVci^ 
4% irtdo^jaodo di<3rt tod^dis^rt w sSC^od (du^ fcr\oli)dol) enodiosa^ 

udo^dVo. «rt rig^od e^i^dod dto^ 'sod^^rt tftvx.—«»£ oiiadjit 
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Awdodddd^ aqJ^saA rfaort$od tatf dddd^ irtoioo^doddo. w tfworttf 
dto de -adodo •aod.da .sedo s^de « Moij wCrt wodo *ao£odck—*adfda, •a© &rafdouS 
rt^ci^ atso^dod du risk tfecwdo^do^du^ adu*, ea ^eodoo— adj , aod ; df, *acfc d^eda 
yirttfd^. tfjgirtCod tfoU^d dt^do. Ldr ^frsqSF^DA fiart z&ftfA wdodart 

nuodojD fc$jd j&scdow^dod^ saAdo -ado^ldOod eadOod alodU da^de *ad:. 

^aorts?od tstnd qi^doy aodtfo. 'add^ -aod^ iooadoAaSjafrtvod^aosJoo w 
fc^doo *3do do^olod^o—aej 3§dodde, ad^Zood^ a§.raertod? £ed> d/sedoawqiFa^A 
dj^di^rtjs a§.G>ertoadoyd? ? dirt crado Soyorttfod fcAdo tsAdoo^dod oirt<$>od djafdodd^) 
tt&rtof^do^jdo. ead Ood dirt d* ^edoddd^e fradi t?jackd q^^ari^d^ 

qj^do dodo ao($, di ^dodd^ aod^d? w^dra? eay^e aoao do^dood ttddd^ ^Odo do^- 
ai| a^dodde, 'aOrt woadod *aod,d? aodo ddrt <»s?d:do. wddoa $e& drf\ sk^rt 
toodd zoaoodjaddf}^ €jsdod?io aodo bS( 9 -agrt zooadod di a^dodda •aod^de sSjaddo *5(3 
djadja ew dodo dodM© addofc dd tredodoCd draedodddrfo, tfoOdo •aoSoddo—ae3, 
d;a?doddde, 'aod^rraA d/adyo djU^e^sssAafoia wdo?e3 aSa^Adoja t3«bft Irali^ 
aod*. wrt -aodj^o ydtfd> A r3;a?Zo*. ad* aduorttfod tsAdo uao&aaJog ftotitoo&ri^ 
&atdodddd^ sreda^refiddo. -aodjda d/afdosrad^Gd dodd ea fc^doo ■aodjdi^ doOdo— 
tadordjaertaod fcfad^Adod d*S.5^ dd^adoo ttUo^doddi. -dirt Tiod^jadd ddjartdo 
dio^Ados^da ad'oo ®ds#d^ doddo •aod^d^— *,?doe, ^ , asa J qiFdfda? esdd^ a§{tf> 
tdd^ Fredi dilfc&adoddi aodda. « ^?odoo—037n-?d6 £fdo dcS/^ dddd^ ^di3eUo; 
drt^ do dodo dtfofc ^jaduort«?ua erudoCagjieA ds3od;o d-ra Ado^jdo dod^ edd> d^d^odo 
£.«>dod <dj3«^r« ddwo^aooireA ©dda dirt ad-^ d^odoo^a^; dido^ dd^ rtoo^^d^ 

(^odoFTj^dd)) doicdodJodasAdo^jdo aodd rtos^sa dci^ djsdoort^o zS^oioo^ai). eadOod 
jjfdi df^ dodctfo Sd^d^ ^duo d^oioodoioioj?, wdd sS^odO d^art^o di?do 
d^^oda-srtodoiojojs, dc^ rtooojdjdfddsD ^jjdyo d^oioododoSoja sad^rt^ZoJwO aod^o. 

«. ds^ T7(tf -aodjd^ so^rloSo? wrtdcdo dodo^o 2-d4.d^ djatrtdo^adaod foertodjo^ 
aid^fra^Aoioja, add ^Jawdd^ d^^^^.^c^Aojx'a diaa edo^3 w tidoF^jafrt 

tvisz^oiqiFaaA 35 ^-dqid epdjdOdoja, n-aaoJo spd^dOoiooa, d-^rtd ep^dCoioft ^1 dojado 

^idjri^Ojoja a x^toiod^ d^raotiddF d^A^^dd-). adOod 0 xidop^) djacrtdioisrsA 

?jjaojoFd d,$<doo£ ^odojoo^sraA aofioio ^oxo ipxj^s^ddo *aO oj?^ 

■oi addodi a^^cdodw^a^redg di d^a^o^^) ^^^A dciFdoaAdoSood/* dod:,2r 

t- 0 court ao-j^ do^^rt^ §1 adoiodd^ driFdwDrtoj§dodjj 2 Sm?o^6. 
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—to 

t&odo—v i — r • aa£— to » 

vtij* —ft t w^oii— k. • drip—ov t 
jfta^dgdad ato^oxfl^-—ft • 
sbfet—eareo^i^cOja • 
dtdare—•aod^i i 

qJodi—O-J. «o*,l i J|-ft. VriiS^V I 
a ^oSaVSCdril ■ 

^c3*^k tttizraoJo&z &/aedodoi i 

I I I 

< 3:^0 ^do^w^Socs^odo *:d;3j 3 ^ 3 ^ n 

1 rdos^: « 


I 535« i wdsoiad? I rt-raedao I w*l I I 1 

I tfdoie 1 ww,a?s* I 'aocM,oja I tfaidj I 3 ^ I av^oia I rtoid, I II o II 

n ct>c&c«99* ( o a 

sssdadda d^asrial’ s^sMdFdjtfjdrtdjO*? rffj^oaoa ««da *^e fyn 
*^ 3 '? djsrtr? ;5.ra?dadad 4 ?}d3 r I »©tfd 11 »d ^ w^€ I ©») d^do II da rtjaeda- 
da^o r^dad,! ddos^zddale ^ ri^dadaw^a* I oSe <*®?da 3 ^ a^aaoa^oda 
daddj I djda dadjdeasjpdatadj I a^rfaSre rtjaeda a^ a^o -d*3,oia ddaqrer- 
o3a?on^o3a daddj I 'aSD&SoiasjMipdda ddi, I <J»;daij£»»a«3» dad^a na,d- 
tfj&Saa dad^od^^dartdaa* I BaCasstin sala^oJadw^a^rt; d^daipSod: 1 x* 
atqJrda’^doiaa*; aS/asd^odadaSarf^o ddawad^tf^ oS <ad doaa 

vuada: I d gad, y^di f n^nart/a; d, dial?* I as ddapsi^waa d d^ ssad- 
SMaJad? djasdadafc i^asSdadj^, j d “aia ns^aaw •sd dasa dial;! aai^a d,« 
du^a^ddri? I ddaia^edxi^ oia s&» 5>?dd -ar^OiS?* II 
1 S,*Jit3?n5T ■ 

a**—daoia jacod wert I wsMcaial?—aa^c3i>qSF53i>rv rf/a?rt>i,dad I da* 4 —»a-aw» 
aoia ^Cdaa l da,is-ajsrtFdat^dg I d/a?dao »fc —rt/afdaoiaM^ I «ai*f— dodtfa 
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(esdsrt to?dayicto fc^da) edodd I es^o—d*^ eodasrert I qJeoSe— 

w toedassd-^ ddas^, I es^a§3 4 '—'soiod^ (aej toedadc) I » - s J — I ‘aon^oio— 
•aod^rah aod<3-aod^fi sf&F3a3)de^r\ I xkdrfj—dc^ ap^aritfod fcrvolaaf^iS (a?3j) 
toedad? I a^—I dff^ofo—ddaqiFisad 'aod^rreft I nkddj—ds^aod fcr»da 
ddd^ acjadtoddadoi drodaf,e£. 

i vrssrcqjF • 

daab jitod eotfrt toertad^d wcseja ^ou X^eoiaa Trejra^odd dacSrt 

tada;n>ri creooiag x^d toedaeaicria^ doda a*3j toedade, ^od^rt e&FJJa^rivajft 
dd* afoarttfod fc^da dddd^ toda^i^. * 1 ^ toedade, dd^cd •aod^n«>j\o3ae 
^od dddd\ atearitfod fcnda drtcriaaf^cS aodda. 

English Translation 

A young woman going to the water found Soma in the path; as she 
carried it home she said, I will press you for Indra, I will press you for 
Shakra- 

ii d&dadaSariva II 

d^dab^dg sN^vsd esrsu*) «aou fc^ajaa d&o5aod iooddars wda^dairsri djariFdO 
Xj^d toedadd^ dd^ afoartCod fchoiaa^dansirt w tf^criaa 'aod^rt tfetffcda. wrt •aod J da 
^aO rrajd (d^artUod) tofdadda^ dalla^d du detfaia^da^da. wd Ood esgn toeriadda 
<aoda <to?z3* esgrt tiodda—ds add^ areb^aSadira,^csd0 erod^nda^dda^ t^s^rradda 
*a£> «n)a«»aoOX»cTO d — 

jw i^rs&j^doiaode tosdJsodaroSodd 0 rtdosnidd^j 0$ n^srsra <95* 
do#7) enactos I ri «aod, wc^da*- ^ ddode& | »d Jsfepsy 

u^d ^tp 6 sradsrsojai? &^>$doda& do^sadOdjjff^ d *ado rr^syscfr 
«d doa^ ddoici aa^eod,; dcresreddrd I dda»,a?dar» oia as* a ; d* 
■9*^8 fra II 

(ara. u^.) 

WBny -5 aozo fc^oiaa daoSaod Socddaft wdaasrt edtfrt eg i3$Qd tofdauiaiaa 
H* 5 - ht\d adda^ udad.dasreri a$g$>od fcrKdaad dw^ totdaei 

de^od *Ua,d deo dod Sftfrfad^. wd Ood dt dw d> tofdaeicriad^ d©^od 



e t 0. l a. nv.j 
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do dc •adua&dock <aod,tfc egrt t5<rt wodcfc. eri « ^tcd» ^od,**^ 
$t«b d* do d^ $?i? Laoodolidj. •ad) aoO^od ogjadcfed du a 
drod,. *A(dioirWdi, tfe^rttfod dotted do deg a?toa •aod,^ Ad^dJddda^A ko^dinrfAtrt 
««kaad<fc. »dd^ dodi « fc^oio erf® ote &b aoo d^oOd ab^od aod,&k 
d.a,Jkd*. 

'j * 

i rioiaswxstfi a 

e?? 3 odo cok rt^ort^o i 

i iii 

<59^oo tdcttfrio^o &so 9e>c3«>rfo^o do$ t&S30Sgp - 

^00-8- clo II 3 II 

_ <p 

i jtfdjrodi i 

e»^> I ojo8 I dk I Sedtfs rtjetosrt^o I asirstda* I 

«adoo I Ko^srtodo I &» I i^Fn^dodo I dcotprao I ej&adsd^o I ero^^o II s II 

■ i 

ara d^do^ass* I 08? -aod, Sedtf-'ac »'ds rfdotfr o3/3?srf® Ssr?. 
^da f II V2d 0 fceas^, i cco8a<>ex>£ ddO djado I qrsiAcidjj^jra ad*» I! ea^dro Oed 3 - 
doad« ris* rl^aSo d^o oiawdjadr^aSo d,a jCjasdoasarrsoto 2f,rf^Sa I | 

ed^^doa^H) «oi^dido doda doJjdtpdoddadoo rfA<doo &t> > acd^do I 5as - ?- 
dodo I qrajav t^s^cdaaras I dc^odo tfd©$»o dd^dooddo^addodo 
d»dd:a^NO pSw^ca^ftodoo^doearadjdo rfAedodoi^a £j«3ed | &A(s3oid %&. 
qn>p;?a$f3radsdo3js* »?*i&>reBal 3 qJF8 II 

I r^JCcTO^F ■ 

(o?J “aodjcSe) Sjtdtii— dcrs*jdoaa©criJ3d I e**>—djkd irad I wi ^o-_ 

(oJ:ad) I awadds* - ^ x^saddod tfv'rkaa, I r^oSar^BS©—»j3{* oktsdoadd 

njd^j I d»4—jfofdjaaNsqSFsaA aSja?rto^(o3i wc^Ood I woqirfido—d<^ ds^artVod 
eAdj edood liaS^d^^d^dA I gasadoic—9ad 4 &^s**>dadA I *do$»o—SoU^ 
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TOOfccetpa strife are 


[ doo. v. ©. t. to. rn 


s^ssredidrs | ©jgpddo^o—^djs^ysa^&o^a-sddjs I ero^do—doodjddd^P^FtfsSein 
wd I adoc—j&atdodsSdd^ I &w—oxd^rio. 

i yssroqJF • 

«ae3j 'aocdj^e, dcrs^doffsOojjsd ^ doaoa^diadQod tStfrtog^ d,a odotsdjadtf 
rijdtoj &iaedoEFatra$Fsran aSjaerii^ecft). wdood ^irt c^do dd^ d©ort$orf 

©noiw^dod &aedo©3rii?od ija^tfo^dodjcto qra^ doab, d^O^&rtVod 

do^dsDddra dooSjdP^Ftfsran ©&F3teartod)cka wd d» rijaedodddd^ aroddoacio. 

English Translation 

You, who goes from house to house, a hero bright in your splendour, 
drink this Soma pressed by my teeth, together with fried grains of barley, 
the karambha, cakes and hymns. 

• Xo&oSBJTOgll I 


w 3^ ea-fr^slrsesP 3 3^ «3^oX) i 

ieitf|Wecc5j,o3o^odjJ€ sdQ d,3 ii * n 

• adirodi d 

w I dd I I d-a^doa I ©§ ! dd I 9^ I d I «ado*» I 
tfi8ji5«5f I ddtfjfsid I <aocb,crio 1 wodja? «ai I do I d,d II * II 

i no^nvsij.o * 

^)ddlj are. ddos’sdjS^d I de 'aod, I ddei $i3!radddooBaol©esdipt>d- 
l 9^ »9 d djfca*ara ) do» I w^dodow^do ad I -ad djsrtr banritfo 9^ s^o 
ziSHStoh I ;re$rtw^dos | ea^j, ddt^dsadrSe I dodo rtjddrertd^odo g^aood, 
*9* d tre&sdo dde^aniuT *aood,doos^ **o d/aedoo d,g^d l d« 

•aoilfte ^dw^o djasdo ©rc^ ©rt99o3o;oo^oio dd$ro ^adFo ^^doFodo doodo 
iis^Orf ll *»,n$r<5tf<)'H *i,io a<5,. I j^a^qiF. I **,*«* 40 
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ado 4 s * I skOeokdoar^ J $d$atooia5'j»m *JOd: ^dtd I dqre oiorf,ea^*> 

n?,tf9d$3A0&sto»s Jtoecai a^qtaoo dfy *tod,dd ddt dji^t £^*>od dd^a^. 
oSoertrse^o I dd •aod, adix^fyj do,rs, dcrs?>?rfo?ddotpsSodo jioesko oioa,^^?. 
oiradawoas&dasdeswqr®***' I eruv^^FS 9)l3a> 4 o^ddt3^o^de a^dot^qraodo I 
0?r»OjOji5ij3rlj5i ddow,a*t5? «id d*®^55j»es9 tdd **, 3«sto*$d I 40? droo 
rtdroiofcJXFareera R^ded^riaioSjaFddFd diSjOd df$tf)0;3eocre,o5otoc&/as aJO 
^s5«d a5 a? s5-osreg^edoo &ddo&*/»jedo&eql 'ad ;re »* 4 tfdd oia »do 
acre^s* Vtdoodsa^ded II 

w '" u JBj*roB»F « 

(adj -aodj^f) sdd— I w tSasr^dog— d«abt» -sid^i^d I are,— 

d) airartFdg aSj^rb^dsd I ?$—dirt I ’ w§ •asdofc zi#— dSokersdo-and fd I 

•bocSjs? —(dc^ WDbSi^od) J-rali^^dad ?foedi;3e I <accr3,oia— ’aod,£ne>r\ I 

d^j—(djaduo) (9c3odd) I drffy—derided^ I aid rf,s i — 

d,db?k. 

iqpsirogFi 

acj -aod^?, jys^) ^ dooSs^djidd^ d$ ok era 5 3). uddja aeaki3c$od> 

s3- ^ raefl^od ijal^d^d^doi ad^ ;5.«{did;Jde, -aod^ srep-sqiFsyad djadoa 

^^zLw.srsA a&rb^d dis d.ditra dertdfri£ aSod^txa. 

a *j a *j —® q ^ 

English Translation 

We wish to know you, but here we know you not. O Soma, flow 
forth for Indra first slowly, then quickly. 

i ^obnmdi i 

II II 

otodsOcnJjts® XortAia^oc^ ii v i 

i zdmtfi i 

*a«* I d*»* 1 *£»♦ I dd* I *»»* I rf» I I *<*»* I 
do&r I adds^ai: I oiad?» I *od/ra I rtosdatosk*, » v II 



318 




[rfoo. er. 0. f. zto. rn. 


h x?oSintF>tt t o i 

jtoes&o fcssax&orfjysav^o tfdjse^^cd I «aori > s tfo&idjgdSRd- 
1 rfshijre?-;^ tfdjatsb I *o?d tfoac^tfo tre^tfgO tfd» r I 

tffijaedo I •ft’Ofci j6 asSsodja,? da»*oh;&jses^- 

o&sd dJfcskds tfdj&tio II tfdjaeSes dtfja^Sed, tfsUjjyartshg II «atre$Kdj»#,toio 4 - 
tfdoesdo £Oaj?j»ja* dda I jgpdro skat^B*oda© J ^£ jrtja^syadjfitft^F^FijttFtfo- 
sredo ^ssr^ wd ad crioies atet^g Xvsbv&Zjw rts^o&^e doiao tfj^ddgrlrao^- 
dj»?rag ricdjAsotJeta rtos rioridredorij I rfom^doegj I rtdFd, jgpwxipFe 

i jS>Sjjcn>dF i 

(w •aodjcio) *»»*—0f3?datj2srer\ I dsV— f*do^ d^dcre^ft shade I rfoSi**— 
wanton I tfd®*_sfchrt i?j3dO I ?fc—sidyh^ I tb&i*—tMfcat$a*r\ I dri^g— 
tfsfoiw^dfre^n I tfds*—shade I tfods*—uddsreft I daa^dg—^ 
ateohod I ohae?—steak riareddod rfjadariu^chd fre;$ (fresh) d»ri I 

oaod^ra—•aod^jad^ I tfortdjadoogj—&0$ja*,do3arte. 


i t?*zn>$r i- 

•aod^fh sidyh^ usotf;rer\ shaft s*shrt ushaqisred qjfrearitfch^ 3j$de» 

5^ ^fU^d^Sh^sreA steak r^ao&od aSjaddndw^ fresh , aod,^jad^ rteo&a*>do 3 arte. 

English Translation 

May (Indra) repeatedly make us powerful, may he do abundantly 
for us, may he repeatedly make us very rich ; often hated by our husband 
and forced to leave him, may we be united to Indra. 

* jfokjsaroiji * 

£>5^55?) s^cd; a cLaeafodo i 

i i 

atiri eros^riS? ii a n 



e. L. e. l. d. nv ] 




819 


I >Ct8»^ ■ 

I *,tcd I Sa^ia I ra$ I «od, I £> I doaeoS oia I 

III 1 I 

fcdi I £**4 I tnsiruiQ I w» r I 'ado I doe I trod I trudde II s II 

Taod^era to radooiorte *ra dddodoire ara^Fodoie 1 rf« 

•aod. «gdjae> a.eti Sid.araSi *r» «ra$> rto* I rad a.erd w? araja J> d^aeaSoio I erosa _ 

-* %5 & -> 9 

do3o I roc* sa& I dd * 4 dodo fcdoa doaedoddrio &d* I soea&oat^Fg I sur^d- 

rtdoodo I doaedodo rfo»FdjqSF» I en>droao d^eddo £<*,<> ddFdsa^o tfodo I 
wddoddo doe dodoae^edd eroj^edd^ *»jade oJoddo xra dc I rfoo^^o^^Fgl 
tz^ ^rtoa^ede rta^tfowaddjaedotfo I 3d& ^rt-^ddeasadeta d*aedoo3oo£o tfodol 
S»a& ^erf t& «3'a>t^ I »d/aes$“: sa&j^oidrf? s^doiljilfaei^g I sa dotted wade 
*0 wadooiofce* I xrau,3eadja& &^t£ »djdea soeoAwaF^j fcra * dc ssaaoo^o 
tiwadoaedFua sad^ d wd^e &rae we |en>dJ^e doaedoart Fratow^dc^ as 

tti^d ^j^d^e^aa tfoaodorte adrfFsraoijajfa ei oka rf II 

1 zSjtcasqSF 1 

•zjod,—atdj -aodjd? 1 f adraS» a^ri a^asrj—di dorado sa drt$dad;$ I ara&— 
ej^rttfd^ <aodd e^rttfsD 1 a djasdok—eroat^aJjart^doi doadi I 5oai_dd^ 

dodoJo djaedodardsad lirae^ddoio^ djafdiokad.disa^rt doada I enadFoao —sd^ 
dodafc ddt» ^jadacd^ d^oka^dpra^ djada I w* f —ssdodd I doe—dd A I ewd 
erodd'—^tka^oSo dsojaddgdod I «gdo—d» rtoa^dfSddo^ djatdooka^dirort doado. 

• V 9:n $ r * 

adj *aod,^e 4 dirt d?do dodazJdtwad duado s^drttfdod^. dd* dodoio */ad«gd 
tliatdodtfoiae ^d* djadwort* ddoioodoi d;ado. djda, »^d uotido tfjaaoouad rtoaodd 
tfw^Ortdo t3<do dw^i^ajjartodoi doada dadj, tfdaF&aertd daad^aart dd^ 
tfdtpartd© rtos^djdfSd© djadt>a t3<odadt Tadadjdd^ soda* da^ doadwa ritfoiaadoi 
djado. 
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[doo. v. t$. r. ro 


English Translation 

These three places,—you cause them all to grow,—my father's 
(bald) head, his (barren) field, and my body. 

i Xokaxcvd! i 

I i I 

erf® ts* oto 3 ero£F07>£3j«!o 3cloo \ 

_ _ _ __ o 3 

*;37>F 37) &/S*rfOS7) II £. II 

■ jedcsSi a 

I d I oire I rJs I erodr era I «a^ I <adjao I I dodo I 
w&^e *aa * I osos* I &d8 I tfsyar 1 I d,ra;doya 1 II k. II 


u xreo&rava^o a 

en)^s5oe;3?$FSfc($criJt> ad^iifceA I 6 b&ooinrxTi erudrtra 

o&addojaddo ge^do*^ I wddoddo dodoedjao dj^aodo ^rtj&eddodjO rtoa^- 

I u$ac wqrafc djatdodtSrddo^ I d;raS> uter 

jjsrsrrf yaS>edja& a,eri doaedoya d/aedoya?) I tfodoll 

n r^*ccj35!r a 

(as} 'aod^cSt) (rfotSab) I eradrre—wotsdot^adioirad I oJja — 

oircd aksuadoirs? esdgto^ I w»*—ss^o^d I dodo— ^ I •adjao i^o_ddoFdja?riOod 
to’ad do*dd?i.\ aodd rioa^d,d(dafcto l I w^ja^—ts^oid ! stertj—^ godoio I oJo»«* 
fcdj-djatdod^Fd^d t3jaedoie3ciba otoa^adoS/a? esdd^ I rtsyar-d* dojado d,dtrfftf'to I 
djaedoBa_3jasdooko^diyaj\ aodd tSc«\n tfoaduo t3«$abadoi I _doado. 

u a 

as3^ •aod,.^?, ^ got3odo uowdot^aooired a»jaud<0 djra^QrWo t3«Soioadoiak/a, 
ddordjstrlQod rtood^deddsD &ads)o d^oioado^dOod «5<D d)5^ s tfjaduo ddojjo 
doioixo, do^ dodoJo djsttfo dsJofcO doootSsioi ^jadwo dSodwdoiofoja doado. 
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English Translation 

This field which is our (father’s), and this my body and the head of 
my father,—‘you make all these bear a crop. 

i rfoksscstff a 

• Edzprfi a 

II I I 

jfc I dqlrt e I j8e I wiirt: I j 5* I o'wrt^ I d*d,*/»* *aA I 

escxerso I <aod, I *,t I I I d-ooiarsd^o II e. II 

a waaJocavsaJt^o a 

edoiraajsoaa rtjacdoFrfd 0 dd ; tp-3dadd.a*&32 t 3S I eft d*d,dj»e cSt dd- 
rtatt^doiats, wsfc&qld,^ zre rt; saod, dqjj^ j 5» z^ekdde $ dg»dd8 

adttrfj j3t ddaSt^oiradj^ $i,t oiaarta^ &t w«o dd? tpd,e dqlddUoswira- 

t&o tddOasao^ala Anaida ?>ai^rr<>d dAtqSodss^ tijits- 

as^tTddot^a^a^v^do^^rsa u^a-sa&jo d-fcoiirddrarf^ii- 

stotf^cljatt I wddw I tfo^taidid-'adqjjtsdj #3^;0 ^?Ip! 9'>&39 | o4>dd£>?,trf ts itt 

Jja^skspiods I raa *5j dtfar^djWjBo*^ rkajqraqidx^o jSisd^jaesd^Ujrta^ rfa&- 
sS J *?tfrf^c 3 ’ 353 tf J ?J;ad.J; aS; dqi^ afl.’sS^ tb 5 1 ofi cd)^-W 3 e »ddio d.azss- 
iras idj^dslia^t* ^rt.& waJdoiJrjaodragiBnT^dj^Ad^FraaaA I oii^jdja td* 
ttaSidi d^td^ja^c add* d^ djrtjs ?ddadrtd>o& 4 djaaioFtfc^dtraoiaaod,! 
tfdidtdt* J<J9^o rf,dtf d; II 

« C,iC 3 -. Jf * 


dd^ijae—uafc ddaFaiaad.tysd I qod,— •aod,N( I dqJ^—dqSd I At— 
djq^dCdod iSjst^ e^djdSoijji, a^rtdi? 1 eddi—n?ao&(djq^dgdod) I ifl; — xrcqredressd 
^d,d<0abia I oiwrt^,— mSo& ^jjrtd I s3?— ric^cwd $d,dg:riija I * i -dojio^dAr 
«kru» I d>0I wes^ao— »&?e? aou I d~?o3)rd,8<3— 

jtoahFcial d^ddraefcrad tddiFjjd^^n I drsadid. 

xxv* 21 
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[ doo. tf. O. T. Jtf.. FJ. 


wafc TTss^doFritfc^rtod d«3j tsc^cS? £e?k ^ dqld doi^dgdod $d,dfi dodd 
&az^ tfoaoioga&ja »<ioid rreacdo tfoaafcgaiija, ^oSd iifcrtd rfco^ dotfjdgo&n ansd 
dou dojsoidSF ^doFdj^ertdio^^fj-a^o^, dod^d^Aoioj* 

dj^a « fc^ofoo 4j5dor^oi do?de«>o£oaood dtfrtodo 2 stoadoA^oSo. 

English Translation 

Thrice, Shatakratu, you purify Apala, in the hole of the 
chariot, in the hole of the cart, and in the hole of the yoke, and you 
made her with a skin resplendent like the sun 
« e&jjatiabrt4o ■ 

$i zi/st^d d* akd^ritfdafcA aSeCdod adokrttf^ aqJFoko^srad 

•aiD5^ddf3\n dreadod addpgoi^ & ?to£d dtstfc&CoSo; adod^ftd. «3d^ n^dot^d© 
Ladd uto^d doodb^rto^do. 

gjac^riricSafc Xjs^s^). 

■ JTO0Si»93J^o i 

T^oisSn d n& Joio^oad^o n^ddo stoond*^ **j$*&* t 
a^^FdOjod^c I rn>oio^g? I iqrsda^da.Jg I ss^otfo ^oda- 

^oddo^dtfgi fotga 5 doas^g* n?oto*,^t 99 &' 3 * 

daraodo .^idaa^do a I dotidrad?^^ *jd$*o 
iisit I o. e. n.X* I «* n d,$s&e o?a,a$oiraFa5o$ rfjaefct 
^J^AjSoiraiiad.ftsj's I d I osoddre ^ 5 ? ttoqJ&aesarecto 5d J| od^i I 

*. k..v I < 3 * II 

«5^3?d;$-^<«rsods&» dt dot) di t-otjJ^^odj wdod^tfdjD a^c^dd^odo 

**£3- <add S rf^odi.rf>o*fo aii^rtcdod^. 4 do,ddi£ eqta<> dotfg dow:dcfc 

tdo&oko; god^o dtdioiw; d» sifted d^dOji sfctfrj ejtfcdOjdfejJcd*^. wotfd 
ai> 4 rt * n-odi.^tejJod^,^) edjjdid^©— rooio 

*.; rnij^rf^ai^ dodo dt^do^jdo. dore^djicJ^oiofi ^tdt^d^doa^rtVnfinoJojs rreoiaA.? 
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^odfcjd sJatfajrtenaftahja 3* dja^d &Gd«c$ak skd^ *213^ «n)<>d sJada^ritf dada, 
•tao&'fetotf'ti a^ol&ertada^doda ©*d?xjadc^d dotidndc^^dd—^doaiJdio *$da- 
atfdj*?u* g'ds t)ou sa^dod (©. «. w-j.a.) ^drs^ sanded), dai^ djqSdaoaA, 
doiraroiad© aSjacd^ dedad ri^dao^rWO 3< rts^d adda ^dritfda^ (eda sdid^rtd^) 
jJja/Apda da 3 ^ ^d^djssldjdrtVfT^n dsdde^odo w^ejaoJadf^&^d—sraoddja 3pe 
eoqlrtjacsarada fcd, ^ogrfs dow sjaa,dod^w. k-v) od^srandadida 

—fs 

tfaorte—o i tt&sratf —f a *atf,—o i 

n «^ # om— k. i drtr—oK, ok, oft, o«, or, Jo • 
xta^cigdasJ alotfjO^—44 ■ 
aiafci—efc,»*j£i Jor^a? sre i 
d{d»;—«aod;i u 

t$cd — o. i j-44. ruodok,< 1 

« *iIbs:ct 4< k 

' I I 

352o33ja ^pe »cq$*s <acri,3o$ stf, nsodoi 1 
1 1 1 

Ss^jreaSo 3ocZo3 0 titfrt&tcs ?)0 11 o 11 

• cdcadi • 

55Tcio I e ! di I wogdi I <aod,o I w$ I d, I rraoiasf | 

ai* $*io I adsi^o I daoiod 0 I ddrrissrs 0 II o II 

— j? - •' • — - 

o8e adapts: sjp:- oiaad 4 deodadao d, fc^dao^eada^dja ssrao*daa$- 
daa^«d fcttodo II w? as-sd? I v’odrfi da&c ©>*' I ddre ddoda*odfc 
«id tfjam^oJae* *tV^* 3 ** 971 ^ 5 1 **jaesod« «*,*« tf^rtfdariljaeo* 
*Ujt II rts«dSdj»$da:>35 e *rf &uo*da?sa ^tfStood^ d, nacria*l d^drewatpda,*! 
♦?^ao I a^ddo rtdnssao d*o,wadaOd&rada ddrewao t^adw.a^iaia *n tf* 
ad ***,*>3 wraad^w^da udaatf*djar»o sn> d3rrfts?j dirfj^eno 
daofc»d # o $** 4 wad^dao I oiaoa, I cdaodiairafraa ciad^^d 
Saad^o mciv iudda^oiai II 
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^(Xoes^s.siloar? 


[ ey. ts. f. Sjs. t3 


u CjiEoa^F « 

(atf, ab^ridS?) d?_dda^i wed*-—! « areSo— 
s£;5^g?j yddo^ nsddradadddja I ad^ddc—?3d;>^ da^rttfd^ &fcf€)?kdddja I £3^*00- 
I ddf^aiso—titeSid dad^ort I dao&do—©£date>f\ 
qSddd^ &adidd;ifc yd I •godjO—-acdjdcS^d fS^j I d, rreofod—£3tdot<3o3aod sa^fc 
rreddraao. 

B p*.S3iaF I 

ad aias.rt d<3e, a?d) fcdsaxda;: sfoedadda, 5n>ddJadadd<i&, ddarf d^rttfd-fc. 

O i3 to cp < 7 -* < 

^Odaddd-fc, ©d^ ^sSd tfdaF^Fd^, odatsdJtidort ©-sdoiasrar* ^dsarf^d^ &ftdadd£/a 
yd •aodjdd^ a3?do?A<£aod sJa^fc nuddjaao. 

English Translation 

Sing, priests, that Indra, who drinks your offered beverage, —the 
foe-subduing Shatakratu, most liberal of men. 

u Klo&oTszrodi a 


sgdo^o^o rvsqsDsloo i 

<3 otij <S)& 11 3 11 

a Bdcaet 1 

I s^dasd^o I naqrad|o I ddsdo,*o I 

I | 

•aod,* 1 ua I u,»edd u 3 11 

• xrcoiorav^*$ 4 o , 

z5e oii^rtjWdjafras ^daaSjado oia^edo 2i8kt?«aSjad3 ^dad^do wdatp: 
dj^^d^Ojpg d^° wd ad naip-B^o rraqjaoS^ert^o redd^o dddo,do d^dd- 
doiia d.Xjd 0 adc^do dedSJaod, •si |ol>jaoJoo w,?i$dd I wj^oijsd II Zij^w* 
^j^oijsG »d« 35^^ «3ja?U d^oSaed djdad dsredsdg 1 e*4 ad itorai II 
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i JCjAra5<|5f ii 

(a«3j abd^ttstoddc) ;g)docft/stfo— cripte.ritftD e$(S?tfOod ecc^ddUjdpdddJi I 
^djaJOjio—ald^rippdjrttfod dp,$d^dpriddrt I raip'sd^o—udOodC? nidaod 
ri^ddOjdpdddja I ddd^do—3)0?ddcto wd t3eddd^(t>?d)) I «o*J, *sH—Taodj^odp I 
*p,a$*d—a£t«o. 

i qfeaotfr > 

adi^r^ttdjsd^?, oiat^d© esdttfood s?,$Fd?«f\ «<3crii^ckdddft, wdf* 

dd^dpod,rteodt>js rredn^odtwa d^dd^dpdd^ «d otod deddiottfct 

wdddjt , aod ) do-^ $9dp sSrSD. 

English Translatioo 

Proclaim that deity as Jndra, who is invoked by many, who is 
praised by many, who is worthy of songs and renowened as eternal. 


II I 

<S}od> *S}e 3 jS^? * 303 o*oJ «5 0 C 3 e) 3 ^ ^ 30 § I 

v* I I 

rfoaoe) 030^0S 6- U * II 

u atJdc-agi u 

* 831^8 I * 88 * I dl I dPB?i«P I H? 8 ? I S 3 ?* 5 ?S ?0 I dj<kt I 

sStttfi* I wtpjew, I e I oipdps* II * II 

i wsoJo»v5jS 4 o i 

*8odj «adjs ) 4f8re^o^t9 -sod, ad d-raesd^o apw?3?o dortx?o 53?e?d?- 
djsr^jrao I crips?, I dpw^srso dcard^oSp: II dp«{P?3?o d$?s?c S5?*8?d?dpf5^fj? 
zi \ n?8? tfddo I I d 0 *p« II tat I ero. o-r* I u* itod^criPi 

^VV ** 1 II tfirAi ddFCriors I oiin?, II d^ dcrioe I B«?a*dp f d ; djo:pi ; 
i^ija^^B^odds II rts?ad«8? I »d ad swaps'd saod^C 

w j^iUmdo^dod^dJ? ofcdptf I woip^dp I do?* I oipo^ I d 'aod^st?- 
ts^d^dpdooapdjarttl^do d J dd,o3jpe* aSOrtjW^R^oJpdp i ddo oipa^t^o 
CssA^qlF: II 
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[Coo. v. e. f. xja. fj. 


tit —('aorfj^o') I ^as-epTo— g,(dssd (e^sra tiscssad) I a*>»*<3?c— 
wtjtaa I n-aas—^doCCtrerfO I 

iodoitedoddcira • dossra^*— doood^djadcto ud I •god, <a« r —Jood a5e$d w , aod J 3f I 
«l3w^—djaravaojiO s^Fdo^dod I sj oiodot*—qSj3«>arttfck A tjidC. 

II VfTOtpF II 

j&n^ttciort rtcaarftfdq, tvdra$jadodd?to Cooo^^djsd^ wd t* •aod J <3e, 
djarasawdJ^o sja^Fda^dod c3dort tfcsa&rftfd^ ^d€) doal^ 3^d cad esjjtfgto^ tfodo. 

English Translation 

May Indra who causes all to rejoice, be the giver of plenteous food 
to us; may he» the mighty, bring us (riches) we are praying on our knees. 

II Xcfto 3 TCC 3 gl II 

I 1 I I 

essrario As^cqtas riorigrtj ^,3oJS^ra§ \ 

fsjocSjs^DocSj^^ odos3e>$d§ u v n 

a zjdzngi ■ 

«ara3* I eruao •ai I &&,$ I tfotfd! I ^sdj^ I ^Bg^Steas I 

I I I 

<ao&a's I 'aod,8 I o&djwad* II v II 

( JTO0Sa»V3JS|O ■ 

I IQs ddja mitts ara I rfjaetf doSfios I c&b^ I tcdm^s 

rtobdxs^wsl d*<aod, ad Qt$rtm cfcarea' osatprtsora^ig 

rtowo^ oSoca&ds II aratfe ^ss^^drxr^d^^qrsdw- 

qrai*fi M &oredtd? II oiorfjoa&o&^o o$os5>» rtrt dtj^cdflea ddF*i 
ar»<,«do jgddotfdg <J^?do«^c8do^i l do35^s ,, I w&tas* I ojoo^ I tsd 4 j&aedo^ 
Hj-srtaooa^qJro rtjaedjaoddo&ws* I sro -s^siqredrts II 




/. *L. «5. t. 3. CX. ] 
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I tijiCDfqlF i 

fcfc,*—wddFdasd $<5^ oqSat) c5e)Wd5^, eqfcra ads^ra^d, I < aod,«—“aod^ I 
si,e&ACS»S9t— dtairtvd^ ttocraOrtCodwa^d^do^dod I dod^Jt— ^jdgdou abfeoki 
ebrfcd I oiosys&ds—oksqn^d ioli^od do^dand I «odA(t—xrei,rte£> doortdos i 
eoqtds—Jtoedodradd e^dd^ I «*rar—srs^djaad^l ero— 

I 03S3 9F ■ 

oddF^d ed 3 ^ ftd^c^od^, d?dirtdd^ dacroariCod 
dorado^ dod dod^ow do&ofco csi^© dood esbFfcd o&dqrec^ao^dsred &aedodrfd^ 
a»{Sdroadcii. 'ado 

English Translation 

Indra, the handsome-jawed, has drunk of the dropping Soma- 
beverage mixed with barley, (the offering) of Sudaksha assiduous in 
sacrifice- 

• Jtoksacasi i 


3:301,1? ara,tSr3?od/3 &«io3o? i 

sB 4<*<* rfl^O II x II 

i odircrit • 

do I vuao «si I et? I d, i »t*Fd I saoc^o I fcatdo^ I bsdoSoi I 

dr I <at* I 8o I i d^Fdo 11 » 11 

s8e ddo> ddosdco^dip^tp doodad xijtirt I Jd,d<rtw do^d I 

ftsfogro I dja«dod 4 btdokts*}rtd a *®!3awwoio I *doqlFo d^sfcarejwok** 
hit a^dc dnsrt I dB^d^dos^ddosso^tod^ dqfrdo a^rdo gdi wool 
d^dj^cddBidada^rolo w^drd H 
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[ dao. a. a. r. da. 73 


■ Bj*CCJ3^r I 

(adj aJi^^rt<e) dja*da* 4 _&atdad?Jd I te*o5ae—a^dra^n I *daa 
raotijo —a 'aodjeSc^? I at?—at pzSxsCfrZzn I scroti f*— dw^A da,** I *&i*—a 
rfACdaaacide I art 4 —a •aodjjirt I d^Fdo—(ddrdd^oUa) daada^da. 

at^ ^Aedadrid^ Ceicirfj^do^d^A a , aod ) d<5 l C da^fc. dtfodd 

a dAtdasuddc -aodj^rt 3odFasG3>«ae)r\da3)da. 

English Translation 

Loudly praise that Indra that he may drink the Soma, —it is this 
which gives him strength. 

i rfo&oiaoafl! i 

&es^ ^ocysenio cS^sgpe i 

i 

E>3^$ II t II 

i asdeatfi ■ 

a * 4 I I datUfyao | d*dt I dedx^ i Less? I 

I i 

fts?, I at? I tfad era I tfad*' - II k. II 

i nsoSoatpsig^o i 

dA 4 «*dj«>d ^od^esva|W^t?&F«oiadJ3rf;^ Saseda^ dacreaso 
dadrfo*d,*aa f asitfo *,«, | oiaa?, I a < 4 ^io dAtdao *qre sbmmo 

53>dTO$3-8Be?> tfj£c&a*^ I ded?^ rt^deda Jjaetfsiradj^ oiary9, d$dd&$©j^ ded^s 
vsdOjdjarf^ &/a*dart 4 sr»ritn>£e Fitts's tadttf $ad;ra rtsr?Ft£ tjiada^ci 

tskar 1 at?tfd* I *A?da* a n dad qod^vsd I *Ja. a.oa.s I «s^. 
Ada rtAedaaraddade rtaifri a^ddfjrc&tfdraFri eir»de<,tddi»-5,& rfa^rti 
tjladcTaat^ tfd«F» 4 va3*Feoa ll 




a. e. l. a. cl. ] 
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i gd ; *£D?9r • 

d*d«—d,*T>ddJ5&n>d , aod,c^l 'jfcFdsad daedaddd I d>B?«»a- 

dadddsmd ddrtdjfc I fc-a^—aaddna I d«dd e _- dtdlrtCod efcFdasd <»fa*red&od 
©tiswd I t,W3T5— ttttdod I Siysj ^djra—jJdi^tsJisdts^rtdd^ I &st*— 
dtretjJdrtjjCdas^d. 

• ynjjsifr » 

dedsa^pd •aod J d> ^a^od ^JjFda-jtidid^dasd jtotdidd^ caddroa »dDod 
ew snd wsaod ddi^a^rirftfd^ ao^dfocd^d. 

English Translation 

The god. having quaffed its exhilarations, by the strength of the 
divine (Somal has conquered all worlds 


gjdoo rfs rfs^jrasSo fteas^Fawao i 

w H a. I; 

i odastf'i 

I II I . 

^0 l 1M1 «a* I d« I AijjS*** I l ruafcF I wsofcds i 

e I t^doii* I en»*o 5 a« H £. H 

■ xrsoioat^sjCjO i 

d,q!3it d^»F03« a5.»e*at *<,< *,d» ds <id« » 

Jtoftjdo xi 1 * 4 aw di d»a,a95S£»* 4/sd,d«<^;sO * t ° dj;do I «- *-v 1 •»* M 
*^<oS;»FSk«sw^3»*3A0tf.ra,t^ i* *** 3**®,** 

*«/*,oi>« 1 <Ji*,do 1 *,d^ di aU^aatfo dp, $e ^d,<d> <** aa 

*a,t» > oi»ifcdJWB« I w. v-oo I ** H ^a>,* ^ d*oa*,d 4 tirt>#r*sda ftd^tdo i 
dd dd d^tljat &&cr» Q ;itoi>i I dj»^,do d I •adio da djao&ado eSidt * A dw sj 

*w,jwoSo I e. 0-0 I <«» u 
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Oii C® tpe) dj d io S* 


[ do<>: v. ». r. te. fj 


okwdwds dj^esido I sSe Ao/tf: I rts^diSjae 

ttBtossTtfe I wcto?redot?^& 8 ido | oion^ I ^U^€?S * 0 * 1 ^ tSeB'ldo I 5$P$ 

oSood 4 aeo!oedo a^do h?sjor ridredo ^s^e^oJodo I tfdri^od, 

»d rij^oio^ I *s? 4 ^csfr * 3 o I era <a^dqjidf*Q I aeioedeorijdojaioSoes^- 
d^arsoire w^doio* li do^es* 4 \^ j <&> II ^aeo^s &®,«S^o&fw,o d,«> 4 £. 

awaSjetTsrtdocrio I! 

I J^AIjtJDJfF 

(cSe —dej I rfs^arstfo—w^?d da^ris^ dj^Csdoddflfc I 

«di_ —sido^irsd I hssioF— &,d(torid sn^ftfjD I woloio— 

djdofcrfejCkdddJa I i 4 o ero— d,fcd <!» wd tJ •aod ) dc5/ I eraaio5o$—d^raaqlrCTaAl 
e tra^sfotafc—oke^tpdoosoa'srv udodoS «3,todo. 

U ^>SJD£jSF I 

de^ e$f* d^jtstid^ &3?Ododdiif3, prf^ ddo^ &ra.firWCokja 

djdofcriOjdoddsift djXdda wd « •acd,^* dgRreqSrsreA rfooj^Sdoasodsr* udidoS 
vasa^rio. 

English Translation 

Bring hither for our protection Indra the conqurer of many, who 
pervades all your praises; 

1 O4taje*oiort* ■ 

^qfchdotoFakdO &st^4 dsd;d d^doo^rttfd * 4 doo *St tis9,rfoJo dou abfy 
?>od & d^dd^ fa<3ofcddfte ztedtSttfoda w^ouccbd^^^^d—i^sdoo ds 

oSdaB deposes 9 ^0 doedo doto ztra^Qod (w. t-v) ad^sysftdosScfc. e$;$L« 
oirerdodou otortdg ss^ca^^ow ab^ecfc dadjd edo&j^ftfdoo^ritfO * 4 doo ds 
Xwijttrto dou (dojodo afc^rt^) dedtftfock 

ej^ttfotosW^s^d—^aio dg Av^^vSo rfre, U »do tf^oio -a* ars 
oiJBdodrad^ dou rfj^aod K v. r.r n) ad^a^do^do. s&^dow ddoci^odrarid 
3 *>u,£oij add ^td^d^doo^rttfScrix's di i^rtdd^ ^eofc^tfdts^h dad 

tSfuorii w^oioiicj^j^d^^d—adoo do dj30©idc sods d^doo ds da^^sdo dow 

X^^Qod («. cj.w) dd^airvdo^do. 
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e- t. e. 3. r.t.J •. a&ij^da^s* 


» rtc&jarr*' a 

I I I 

o&oqS^o fcfctstosrasfcetetSo^o i 

cteriosraodoF^isoo M tf n 

a jjdcrd- • 

oijoqi^o I dcsfo I wdnari-jo ! I I 

l i 

fids I ws3?aSoF5^doo II g II 

• waJocayaa^o % 

SsdortatfjaeaSedaaaidjodjsrlsdooSno^Btf I odjai^o dd-a^o ^od,05;drfo dodo 
e»d saswdn^Ftasdoi^ jdad,^ ^dsdodtprtdo dxrsjd^ dzl^do tfon^rfoeafo ddo,spd- 
fcofcdo <i»?5ij3c^? jSjssdortj 3Sd3?d^)^ sdod> Xi Issoiird^oo £'i3,d- 

&s»drf504j^dreFE33 rfdo rtrfF^ Strsda I a3»^r(^vS/d«^s^^J3<^,sdrertoJ^«d 
igpsSrcsa riti rtouztfs II 

i e^ccreqJF « 

od»d.o—shod d£> doarsddjadidd-ta I <o£o—o3j:d di> aSddd 

~J v A. Q ™ ^ m 

Jt^dsrarN ^yoddcto I wdsraFtao.—"a^dOod adiO^Ui tsd^Naddd/a I yddt^do— 
crfwdrtd© tty l^od Joo^sJ^dddd/3 I <jstsks»3—rtafsbsto^ nud-j^diddd-o I 
waaoij-^dio—tjjyood 3cSdoy> yddjfssddjto I rfdo—dd>^orlr> csatfi^-Ddddo yd 
, aad,dd5 gt (0Sit3^d013)33A ws^^d)). 

I • 

a«3j ofoot^dsD da^rtvd^ dDaoOibddd-?, c$do kaaB/jfrid 

fc^daan ^yiddfira, •a^dOod adoosui yd^FS-addd^, d^dtfd^ Soo*isJodd<in> f jfi/sedi 
aracktodiddd-a, qJUood gdofeo) ydejjS^dddJa, ddi^Drio es??di49?ddciQ wd aod, 
yaEi^^di. 

English Translation 

The warrior> whom none oppose and non can harm, the quaffer of 
the Soma, the leader whose deeds cannot be hindered- 


£32 


[dao. e. w. r. rj>. 


TTSoiocstfrasSjj^Jos's 


i rtofc*3in>4i i 

| sS/ I 

» sgori, odo& « sg)do ojoelesS^o i 
wsii> & o5^o3oer q$c3s II e 11 

u JCrfcasSi ti 

d« I *590c3j I trsok* I w I a§& I ao^* I tdotfeddo I 

»d I d« I srso^re I deb II f II 

■ Hso&cavKta^o i 

cBe *5o*3eddo do^r^ risk I cdon^ II dsd rt*&oo*redtfFd$d3 I ws^ddo- 
atj^oias II rtsJFjrtrotfdj drfrSisoSi ssn I sro^rtoti/asds* a8e , aod > acra^* ddr- 
adoiits^darao^jO ea^dj oaoJjae djnd tf/aes^d* 0 s^di udoas-ado I 

a^cdoe^ I oiocr^ I oaoSjae adedrao I wdja$> qSaxsci d,oiae*) I Sod *rao3oF?l 

arao-ai a^di I 3*^53? d^ w&8o&r«3e <3-raesw\rfd I <Jg I **&,& 

dd^fraara^a* a?rs>oo5oc dji^FS II 

• iSjftticrcqpr i 

rie oiatfeddo—rto^rttfod c^d^ad I ^od^—aej -aodjd? I aa^a*—ddF 
adokrttf€ok/a adidetfoiutf, ^ed^ I traoiar—tte^rttfod ^ 0 d dd^d^ I ds—ddart I 
^)do—utitisrsn I &racfc I sst>o3of(— tf^rfowodsad aod3 afdojrttfod owasadl 

•deJ*—dddg ^od3 dd^d^ tfjalb, I d«—dd*d^ I ed— dgsfc. 

i v^OTtpr i 

d^a^akerad asj aodidf, ddradakrtVgofcja a*d$3ok>tf, $eda ^rttfod god 
dd*$d^ uaotfsrsft d^{j&rado. ofoic^dg) gg^rt^d^ god w dd^d^ i?jalfoj 

English Translation 

O you worthy of our praise, you who know all things, repeatedly 
give us riches, protect us by the wealth of our enemies. 


«J. L. e. i.. S. CL. ] 
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• 5io6oT5ES4. • 

I I I 

w erases o!js&> ti&mzs o3js i 

i 

QSI^ X'Sc^STSWOto II 00 II 

v BcSmGi a 

wit I £ 3 * I •aozd, I da | eras? I v’l oiraio I Jraaoire I 
«35^ I ?$C$i ssyswtfjs 11 OC II 

II cso&n?3£ ft o i 

c8e •sort, eS*M>. do .djaewaded oMn^ns.ti.&.ws zn>3 r disraaoiia 

adtfoarajtfwooioo^ed iijrs ricS^srsacira I ^il^s^c I X&Xjjtossn^^a? ms&- 
MerecJ^aesya^drttrf olraio I w^tfstospstos^srarttij II 

i aJ)*i3craqlr • 

•god, —^ , aod J j5t I —d^&«?$Oodl t^swaoira— uaStfuoaJwisad I 

riai^a^aoira—I -ass?—w^Ood atatf t 'rert I 3i—?iri^ rfajad^ I erozra 
olja&o— do&djac£>, 

i vsnsijl f i 

adj •aodjS?, d^dattfOod esqtea **£«;toe©* w otod ejtoaMfciod uafc* 
woai^ODdiclra, edoa^asdadja wd e^Ood cto^jreh ?Sd^ dajadtfj doiidrada. 

English Translation 

Come to us, Indra, from thence with food of a hundred-fold 
strength, of a thousand-fold strength. 

I rfot»*3C9tfl • 

wtkrarfo $e3&A' ^oi/sesira^ S^, rtj«diJ< i 
woJotdo *,*>, dt 4 ,di 11 on • 




[ d>0. V. ». 7. Jto. 73 


ZM 


.1 B 

eocjado I §esd3s I §odos I I rtjaes*3e I 

colfctoda i aijS^srfj I ds^sds II on II 

dS? ti&j aido^reod, $sd®s H ^odfc$d *ad doda^se d^o II T^diFtfdRre- 
d^doFdo&.'as do iio §o3vae oiooc^tsoija^Fo 'rfdJSFWjOijada I rtwa,do I d&ae 
decide II d., S>w»d*fc I ed saQfied^oios II rtssao ddrsaiaao nadoSoda8 f* 
d£,4p« d^ds,' I oSon^ I dwda rtdado dw,» I dej^ca*' I ^cS^oid, a^afop 

riorrajdoedjdF^* rfdF^jae rtoa^tp^ofcs w^^d^ jWfo3o5^o I doSoo rfsnmtf - 

qr^'an^bi il 

l £jA£CT)3r I 

dd,—-ridatjfc-cred aej -aod,^? (esa^)) I $$dds—otod ssabadrsaft djadid 
oke^a tfdwFrtv^ I esokado—jSddtsjfofre I rt/aedde— ddpdfW^ mco oa*drfsto I 
de3,d8—dt32,cdaiqJqj^ooi:ja wd 'acd.ctf I d^ ~o3wd ritf£> I wdri^s-ddr^ 

S5^rl«?od I wofcedo—^d) dSijrtVd^ wotoskdosari©. 

II XfittlF « 

ddrddaqfrsrad ^ -aod^, ciwdde tsdad^ ddofcdftxou esa3e|£c&iod 
• djada^did akeaatfdiFrttfcS^ cSddto&cfca. ddrdd^ fctsfcddofca, dsa,cri^£i?so<dMa 
wd atj sod^e, cJDd) JidF^, XotiQzuv ^irteod d&dosn abid rttfS 
t^cfci&atra. 

English Translation 

Shakra, let us go. proved in deeds, to deeds; thunderer, cleaver of 
mountains, let us conquer in battles by your steeds. 

u ‘cio SBCaS; i 

acrioioos^ $3^3 jss Hc>r5 ; r?$ $ i 

i 

ero^sso tirsovjssfoa. n os 11 




e. L. «. t. d. C.L. } 
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i asdiratfi i 

rfoJ^o I ery&o «ai I arc, I «gi I rads I d I okddgdol 

« I 

l 

ero^sdo I draoijado* II os II 

■ KsofcnyssgjO i 

e8? wskd,**^ wdotfdoF^god, a^ ddr$i I «n>-«^d??dils I 

s^dogs&g 1 * eda ;5ja,$3,dxp,a$sdo do3>o drastodi* II di*t il wd*- 

cirado* I divcriredos I ddaoirado I 33, c^s^o^i I d o5ojjra 

rt/355J3?3^5 oioddido ^raa^gcStd^ns^ rres ddjd k ra dd^aarf^d^jiA dc^a*" II 
rad Qd rfdr£§£rao $lod* ^s^cfas^^d* II 

\ j^4sSo5JjJf i 

—wdi «»iiF^^Ff5«)CS yqSra eodj K^ddorfdjrad asj 'aodjdc I 
ofcddgdJ—w:>yon-sde*>ritfg) li^esreo^^ l ra;&>2 ^ rlnt^rWd^ I w—tSfj^o 

do«33iX) d^daskdoi I en>—I ew^gda—^jQ.g^d^Odjo^rtCod I 
dcacrfradoX)—dolraeddashi/d. 

I $Ta>39$F I 

as* uwj^doF^^Ffssd -aod,^?, rtr.trautfdi 3^ aoJ^iradoarttf© 

d^da^odoi rad) wu^d^adio^rtdcS^ do* d^dashi/d. 

English Translation 

We refresh you Sha.takratu, with our praises, as (the herdsman) the 
cattle with (different kinds of) pasture- 

II *o8on>Cl>*l *1 

So Ja i 

»r!c^ rftg^drti o o« h 
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[ sfco. er. e. t An. tj. 


II T-dEld? H 

I bo I do^s^S'S • w^osrsdja I *i3*j&W *gi d 3 s ^,^5 I 

ertf^l de3,s* I II o* II 


u ns^niin^o r. 

rte woeod sl^<d, s^r^fra II rtawso &©oftA 

uatradedi I azjJid&aka-a^eapSFqrad: II to ^sa^td- 

datfr^a-a^ckwadja wadjad$ej;ddrfortra& < vadjaeaSeaa&e^qlrt I dorfo^a^ u 
aa?> viztooizoi ^3jtjS f s ! tfgra *d o$( d«3,N f dtt,dc^od, doSidoasa^rf wrfo<« 3 a?> 
tf«3aavadJadrtrf 4 I wdrtwa^do: II rtdottfr^W wdaejo tfod*?A oiw* I 

dotfoarf A dvads I) 

■a,*tfo»flFi 

dSff,&rac— «d«i,entered ^ -aod^? (pa^) I dair^esa^djaiidort 
dafcsad I — jJdO^S-cd I edo*idja—iiSejsdrttf^^doandtd wdOod I rt* 
d^d*—dt^oiwqfcpaooijad 'sod^t I earfi—^d^d^ttpe^rW^ I wrti^— 
csa^J) slrsodidosart©. 

ii tpiSniqSF ll 

t)3ajd ) a^ddc3'5d ^35 j *aod,^e, dro^dor! dwedid ddid, wtpoadrt* ddarto -ad. 
edood dH^cdxqJgaooinjd a«3j •aod,£t, ddo, w $d*c'Q tsspoadrttf^ 
aSjsoC&do sartO. 

English Translation 

All mortal natures, Shatakratu, arc moved by desire; let our 
lavishes, be granted-*© thnnderer. 

II X'. Zo 3w CX3 11 

4,* rto sg)4> i 



ff. L. e. L. d. CL ] 


aflort tax-ohr* 
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II CdB«)d« !! 


^ *al I & I I I I V7^5V%^o5og I 

rt I r^o I 'sotij I wi I o^ 6 <e H ov II 

• JTOCCjttyuijO • 

«Se »^dj©^ J$i,$od, v^da**3:riSi I ^ fj ^ 

II V?*C&I 8U? u oSO'SgDo £Sriot ic il^Qew^l I «?{^9» Sfofk' 

98^ d < rfjd^sf I ^^raxtraep^drarsqSFo jiodo^ sitroit I 
vadJaeriWc^&^djO II d 0 & d*F«3s I e?«> ir^od&rae »tfd»>^ ew»* I ugtfooo 
qlod*«9 daaartdas li o&>* sdo *&ae o8c *iod, 3^0 t rtdfc de^pe a?* Os* 4 *c I 
»«3c^ $<3td aalO^i rts&tpJSF* aa^ II 

• ^•raaqJf • 

dsJrf* wv^^d aSj -aod^f I mtev^lotes - dad^da I 

taabdid dd>^ dd>.rttfa I ^e—ad^g 1 *3_»ado3i^r\ I ■adid^. wd Ood I 

^aod—.ad, aod^de | 3^—£^d^ I d ul Oti 4 S{—qJdfcoCTsrt® wwOoOeirtO oinfa 
Sdao dtj^dda 

• v*=»8r • 

ti€3d,ddFty3qSFsrar\a5ie wv^d^d ^ acd^d?, d>d^do edt^Jdd 

eado&srsrv ds^gdid^. wd Ood ad, aad,df, t&fooaciriO, uooocrertO dd^d^ draortad 
d£,ata olnorVA at). 

English Translation 

O son of strength, men, uttering their desires, abide happily in you ; 
none, Indra, surpass you. 

i ^oknct^i • 

I ! I 

x gjzz rto jpjjedoijs I 

§o?jzLt^ agjdoip^ H c,ot u 


xxv. 22 
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[ dao. a■ w 


CT)Ol3£99e!!^3Jloy3 


ris I ds I I rf&tf ota I do I ^edoira I d^asra^ I 

$o3ra i wS^a Q I ^jdosqRj I oa II 

■ wsoijwvs^ 0 * 

s8* djdia* tttiJtzDo d2*rd©od, d sgp^pFe^wgwd^o d&d oiJ» II atf»a 
nadt II da-adea-aF^ddooire ^.raedoira rfdy^a-ao odotraenraj ad d^Sia^ 
c^doBoara^ dd^raao dejaoSjara, a II t^d^Qd^w'd^odos II ^dec?^ wd^ja^o 
i?zdoto*^ a $o3ja yad^derf tfdaFrea <3A?jJc^% r ridad^ I rtdoo^s^ooSi II 
*9die&r«»F$l3wBk«o gsdfc'a.tfagpc ex>s ff I wdooddfra^d qacrartdos II 
CT5?rsBc3? dj'^qlrt II 

i * ) »*Jcn>q'F i 

d>d a r _'ss^ qJFrttf sboskd god^e I ris—Sood deed rt^cart*^ I 

;£ja?doira—zte^rtsrt qiotootfdsadidja wd Oodde I d^Sara^—dd^rttfd^ fc-azbd 
^i°^^d Ji o 1 1 BeSc^de*^ tfo* TradaqlF^^da ed I $oire—£?S 

saa&daoFaod I ?*!—<Jd^ I rto w»a—tl^n nau&kwk. 

u VacatpF ■ 

'aj5a j q$Fd,dt3ad Taod^e, »od deed rt^raaS^tyad d^riert $ok°*d 

sreckdj* eddd^. ka?wd d^dw^dj^ es^edd^ j&f&do^jcira wd ^ s^aorfoto^ssad 
dd^FOod cSd^d^ ?53doi5S3Dr\ srau^djada. 

English Translation 

Showrer (of blessings), protect us by your action, which is mos t 
bounteous yet awful, foe-terrifying yet many-cberishing. 

1 rioSevscatii ■ 

crto^* c$Je>c$c dodods i 

3*3 rfJScio d:d? dodts n ct u 




e. l o. t. d. r.v. ] 


fdxlolos? 
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o5« I St ! stotfo I SS^Sjat-aA SSs^Sjae 1 , acd J I d.x&.^sidj* I dodil 

St<i I riJifio I stod? I s&dt©J sdod-t il ot II 

« JC9 3S9 f* V? * ( O ■ 

wS, S/dtstot Sj^oiaSt I eSc Sdtf,Sj»t daa$a£»*,;j o*c •sod, 

©JoSfcjSrfs&t olrct sfctf: I slrcrijoSj StS;* dodi Sjacao: I oios j&atsJjat <irarfo 
^09 St a^dijJrrfoxr» b tpd??5tf3S-'9esJ» # Ses^ar^tpi a^BeoSoslraStd rtjatsktii Ao;l- 
&OtJ9&tO d05& S5^e3sfi did? *d *3*5?*? SSj*?^** dodtl I d<3?&tT9<3CrJ ^O 
•iredoSo II do&c a*9$Ft II ttv^oSciFtSt^tijr: I udo©»a* rfs* II 

■ r,»caa tpr u 

SS^Sjat—uakatfts^d^ I <aod,_a6 i •aod ) ^t I e^^Sdot—itAFOiwrf 
aadidja I o&: dod«—dodeadtteadid.rs wd oSiad Sntdi^ I djadc—?$dFd0 da^od I 
St— ^rrar\ Jocdu^ijse l Std—?soSd jtetdidJJOod I flratfo—s«rt l 5?ode_^ 
doijatd^oijaftdcdjdOod I sS^cSci—^doyjJj^ tf&Q&stfQod doistddasJi. 

t » 

tiafcaq{«»,d^ aej “aod,*!?, 3?JF0&i33adi£ifa didyaddaac&dja ud oirad 
Satdidd^ ^pdFdg cia^pd £?inar\ fcod thirst eo*ao . Ar»{did*aod ddFtaonart 
dd^jiia^ qJ^aa^dGod 5odFrtj3$*i. 

English Translation 

Rejoice us, Indra, Satakratu, as you rejoice in that most glorious 
exhilaration of the Soma- 

i *c4>ur.<i i 


II I I 

ol^? C-ti <aorf, ^^,200333? I 

odo 3od8 H 02. U 
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?n>o3iC5tjraSgXlo3^ 


f 5&o. a. e. t. Jto. fj 


u cdtidt o 

| I 

oio: I it I I oio: I •aod J I I 

oiis I LttlsnWsftl I Sdocli II 02. II 

I CTC&xtv^gti'O • 

eSe ■sod, Rrw?}qS*?AFo3.fcFt stod* 

I oia Xjztdnt d^doidjass^oSotd 35?ararX5o oiowz I to 
zj o5oj ;$.ra$d> t»8§v/s?OT>^slrcesddo3oed t3*>y5 I 2tf5*s , s 4 $fcFeo3odj3i3e;i 

rt/stdotd 5^0 d.red e t5A sgpdFtra rtowoqii II 

i ^srnsipF « 

•aodj—.^ -aod,^ I —srefreaqi $?<§FOcb^;yarf I oias dods—oired 

I it —ctao^od Soode-^lrce I odo?—otoa I d^doados- 

3535j5Joa5^d^n^^)j3j2c I odos—oir„d &»(•&•$ I LeSjaetyssdo*—w£>rf,dsranda;$dj;e 
«3o23o £Acdos?ctaod a6&F3<3ur\ q^-san^ritfod ?iolraedda?k. 

i t^resroqJF g 

•aodj^e, ?y2?reaqJ4f<5Foi^^sy5d oired &sfskdrt;$ $$T\?>r\ ^a^od Zoodu^ijsc 
oirad &5?d;>4 s^ddoaoidtfsyandi^&rae atoa jiraidad) ttodjdaaftdo^djse eoia$ &aedo 
3j3^Qod i^t ren tfd^sii^ q^crs^aod S^dada. 

English Translation 

That Soma of yours, Indra> which is most widely renowned, most 
destructive of your enemies and most renovating to your strength. 

• tfoiovszregi i 

5>o\ &> o*4« ea^TO^i^j x^ «jjjdoBrag i 
Os^xa cSX t u o« « 
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jcjrtfaso6o« 
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h raize! u 

io I OSiS I I WO^di I l?5S^I I I &&SS&S557>» I 
I c3^ I H o«s II 

i sza^cavaj^o i 

a8e **a,a: 1 w&,dF«,» I ar^s* c3e dajj orap-tgFtfdaFN* tfj^daarss 

jtoedartj 3533dFJ^ cS$> &eo$a oiacr^ tf3,it,eTidaadj£doa.>*5oii, &8^4a tf^aja 
rts3F*s$a osaadjad-da jr^di^^jajja cS^^e ^a$ol&e oliae 

todadft, do Jarf^ fco I obar^dja; doSasafc aaS>;sa da I oSarra^ I c5j Tssd, ddreda 
oios^^stfo dai^e doiao ^ d^oiadaed iredjBeoiaSaad do ;$.Qedao w»&?3a sod 
oSas djaedas? ^dd^es*^^ jd$ro ajoiad? i «d, la^dsda^odds II 

I Cj»toair i 

ttfc^d:—aes^ojwqJqraooia^ l dd,—frSj ahead TraabFd^e djadadd*to I 
daaedajsras— S^tdaddd?;^ srseSdaadiCdcha I dd^—yddFdesd ttod^dsto eqJsa 
dd^rti?^ freddjadddeira wd asj •aod^e I Ss^da—dda^oad l fl^da—&atdidda A 

e&Fdad ohtsdjaddg I B^dd^—^od tode^Wi f dj> I <e— £5^ Sotaodeadicto «d I 

oSa:—oirad c&tedoljsc esd^ I dd fc Jo—fja^) 4t?d? -adfd. I 

»^ssner i) 

da^ahoqfc; kOo&a, f3^ois^5d Bacdirriv'c^t djadiddd^wtfdF^ead ttod^dda 
ed ae^ ■aod,<3?, ^.sfdaad^ sJjFdad jJdarf, ohtsdJa^dCokja £^od AncfajUj ediad 
d^ddo^djat ?5da ^de anch^dods ^odd ^?f5« *«3ort y&rt^sjaa tfjal^dod tfcidoda 
?sa4 Atf d{ *ad ?d. 

English Translation 

Thunderer, smiter of enemies, truthful drinker of the Soma, we know 
(the wealth) which is given by you to all your votaries. 

, Xr. fc> 3 Z ' Z 3 ? » 

III I 

<acc3^,ok ^o^fJe *03o *$5 sS^etf oato djse Mi i 

wtfrioidroga r^das H or n 




[ di c. V. !3. F. FJ 


3-J‘2 




• rrfsfi?! » 

•aocr^odo I stoics I I do I I rfs I fids I 

etfro I e^ro^o I eadds 11 or II 

i xra&ijMyro^o • 

s^qSdos do&sFctfoests^^tf^oa^cdo dad^s rtoaSofi l 

djas^o zi I •acw^cria dic^ss soa&aod^cr^fS/:? a^sSs* I w. t-v I «s*a II 

:■ ci,c3s II d-rad^es H dodd&*eno3o5ocr*>,oi5 id^Fo rt}3do$d}£o 

&S>5d;0 <3wf355^a?OSjS ftd; ^i 4eJ ^ 5322*3 530 35/^5^0^1 ^atfeiraFl 

SO^j &raedoo I gis yadds ^s^aOras ifc^eaDda^tfFo ridFjddF&eoSao 

£jaedodoi$Fc&> I ^pwoiooio II 

II d^dcrsqSF II 

dod^e— £ji(&zn>$Qort da^csurtod I <aon?,a3o— 'aod^c^dfdfc I *>3o— 
&od<£d;>d ;taed;dd^ I dj—nd:_* t 3d.rad;3id sat^ito I 530 — 

d^Add | w*dd:_-d^^Ftfc I ts^ro —^dFOodexra ^cSjSrad Araedadd^l 
«drodo—3gpt2dC>. 

i vsssqJF i 

&a?d«sad£>od d^ddad , aod,dci^d t&fc kod^dod ^dadd^3*^ ^^todsad 
ssatjjrt* «§t3^r\ A/s^djadod xz$fo ridFOoduja ^>2St>drdad Aacdodd^ 

English Translation 

Let our voices praise on every side the (Soma) effused to the 
exhilarated Indra; let the priests do honour to the (Soma) honoured of all. 

II &£fd&dofcriva II 

d^dadciraFobdO wi^sadiSow ab^tsck •aon^oia dod^e rfado aoda 
d/sdsyarkd dajjdi ^e^cdo^tidf^o do*t3t$<jdj ereabete 1 ^a&aijd— 

qon^odo dod^S* rii*&aod,aacra A $<i«5 *>>b 6«* aou djs^Ood (y. i.-v) 
adjddarid^do. 
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• X'.taJSf^S* < 

aSo^ffj, es? 4;0?jie drsci *o*cS8 i 
<aodjO fait rtrrarfosSe n so « 

t k &cast i 

>1111 I 

o&* 4 »* I a»^j I e$ I &,o5ai I de»o* I rtd, I rtss^ds I 

•sod^o I *ode I djyadorfe !! sc II 

• jtooJom^qj^o i 

oiifc^od,? »5^* rfsrers b,a:oi rsodo3re«jd 4 Q*o tfdoi I utdob'd 
^ett^e^rt I *o d rtd, xd^rtoaj^rai rtortds I rtd^ri^do tfdartfdRraqlFo 
%edc*t* dortdree rtree^tra* I oio^^tso* jCreedod,era«wij$Fo ddaoi? I olocre, I 
oroo dwo&o* rf^dod I do ^p^pre^ogradoot^o tfoi? &&'dot.s$doie d* d;ya. 
dodc I doioo rfretdoarafreoireoSjOlredoi II 

• i 

ol>Xt 4 (3 f —oirea <800^6 I ds^i—*Jdj^:red I ^oias—r-oArt^ I 3$— 
eQtfsreA&idiJpe I — rfi^Xojo^do^d | Xoridi—aii^ddoFde) vartabjihd 

rfrefs^O ah^rfajrtd* I oio\s*—oired 'aod^dfhj dreo*—rti,dJkddj»{ I •saod^o—eo*d 
rticaaidji^d •aod J dti^ l Ttzit—AsHt^^ bod^U^ Xd ;recrert I da^dorft—4 a(&> 
BDcsaqJF^A frs^ c^$fX d^akai/d. 

• v*i »ftr i 

aired ‘sodjtte ssAdokared tfaoArU’dia^P? oke^s&rdg tjrertdbrtad aSjatsa,a 
d* died aired •aod,?^ ?n ashatat eodd -so^dd^ &»cdadx;$ bod 

Xd dftdtjjirejrt &Hdren<re#F:ren fts^ o^$fX ddadwi^d. 

English Translation 

Wc invoke, now that the Soma is effused, that Indra in whom all 
graces are at their height, and in whom the seven associated priests rejoice^ 
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[ S&O. tf. ». F. F 3 


JTO 05*3 tie 


D £o&o33r-s4l I 

I III 

tfcdcta &S3&J9* i 

I I 

gaod^ro^o ctos rids h so u 

!! ddsxoi II 

-djstfck^do I iSsirfo I riss^is I cdot^o I w^aU 
eo I -as* I dq$Fo& I ds I ftdi II so II 

a *n>:&> i 

s3? tfesys/fiw'ae cSesrss ^tfrf^geeT»,$3£S} , #c3$ J «5»’ | k I tS^eAri^ro?o&>0* 
3,^5$^*?: I tStddo II a33e ?!oK^!Je II t3edo3 trado^ded ^nsFO^^iA 
t3edd« I w^daatfdo oio^do^d I ^ddjd I Jfijj* tfdar$: od- 

dodi II ddo ax^de I «R5 ws&eo esJod?tj<{3 »tfdca^ eo* r I dt&rfdjydjod*?^- 
dgra&rssds II dao^doesrariaeosoo ckw^o ^esxre^o ft Os d^dotjjwa native 
dqJFodo I dqSroioodo II 

* *^*j3oraqJF i 

t3?srad:_‘aoo-a ) ac5?d3ri* 1 3^ do tfedo—es^doijartd dJadwdojado edrttfO I 
ti«<do—T^rrsF&rfCrt xreq^t^redsrsd drarfod I oiow^o—afc^dd^ I 

u^d—w&sadstoaddo I d«—drf\,l ftdt—do^draafcred aa^rttfo I £&»*—.tJodii 
| atfroio—^a dad©. 

II tpaaaqJF 11 

•aon^aded^rt^dji dco e$d doirertd d^f3t, ri^:, tjo&st aot> &ndv djjacb 
&drW© ^rtFn-aj^rt 73t>qJds3«>d ts^ddskjolbdrcriod cbot^dd^ »dawa dsto® dddcofcddo. 
eo3d u ofcttdd^ d^do.asafytto s^a dad©. 

English Translaticn 

The gods extended the heaven-revealing sacrifice in the Trikadruka 
days,—may our praises prosper it. 



n. e, i a. r.r.. 




345 


• Koia rsxrs4l I 

I I II 

& 5^ 3dod,od3s *>£oori,aorf *»o£3s I 

c$ 3^$00C3J;$ 8l3j3e II 33 U 

B rtdostfl « 

e ! re, ■' 3do*o I 'aocSdg I ddaod^ld I 2»o$;di I 
n I rs^o I 'aod, I wi I 5^3? II 35 II 

■ «x>olo»vro4 4 o i 

tfe •sod, 'a:iod« J^doi.&sssrtprjF^ol.rjsa-*: stat&nx^j 3d c *ol 

rtdr*i 93,3*0*0 I ** rf,55^o*i I *s3oorf,3)d >nz*ii dctajt cianra 

?<dood,o wwi>*o3ob xs3f*; d,3*oa I od)3 3So a'lr^a* rie no 

d*4pt »s3«n $3ed *T5 a?* eta.3? 1 a-aistf.ra.ts^ I 
re%,'*jqlFs 11 

« r,*rtja*r i 

(a^ •aod,$?) oos Q^rtCodo^j I ddwdjaorf-ddwd^ti^ 

d,df&dodoi I <383d4s—ctoy>d fcodOjUi, datdod drtdj I n r j^ l 

e 3*o*3-_tS(5^rv d,d?&d© i nuod,—atj Taodj^f I re,o (dtd^rtd, 

•ktka^nirtO oJwdja) I d (*i Ot^St —dv^d^F^i) suaodeaddo. 

a?J ctorWo ddwd,;^ fn>^Bd^rtv>od wodo dtdodoi d^od feodtjjlb 

rioo&>A,did *1 totdaddrt* tSa\r> d;dfidO. a^-aod^t, dtd^rtO dojk^wnS 
oindn dsS dd A d^ d^troditjSFjrWO swoodeoddo. 

English Translation 

Let Soma-drops enter you as the rivers the sea; none, Indra^ 
surpasses you- 
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[rf:o. a. t£. r. ;to. ri. 




k Xclo2-. u 

»s^i 3o&?n> I 

oio icri, 3$ B 3* II 


Sd 4 J I aofcjrs I s£.df8* I dgo I totsdo^ I I 

ok* I -acd, I wddeak I *? II £k H 

> vaoUnv3^ ( o « 

a&» s^dri* v?djd<ro> sdbrisgF? tsartjrfe ta^rtdra^'ds-jd, *,*> S* 4 &fc»skrt 4 
^^0 arerfo ad,A shlofi? tS^XoIoXj^ &X { tf 0 I XXriJZZ !l rf fc «fi0FU 

fJe^sps^^J^^^o^tarso | an>. t-c-oi I nA rfod^dwo II 08$ *aod, oks 
tsd^d^ddesk djSdA d< 4 arado sn> 4 ;« d A t A $eds II 

■ BjArsjaqJF » 

.'as^^Frt^^ sJio^a^clfa 1 w^de nod,—dcra ad^okoBdiddd^ 
wd •aod,^ I ofci—oirad dntd>3 I 3;—Ad | wdd«3^— wadritfO d,dfddwdo 
^dji? eoid I jtoedadj-dfltdaddd I tfgo— s»ddd^ I do&Fre—^ d^losfccfcod l 
**4V- a dr^ a^&jfcdoi dj^aa to3j. 

■ V>n 3]F li 

•as^dfrt^ diOdiddflra, oteaasrttxo s-rfdjatfsrsAdwJSdfl edtfd^ -aod^e 
odnd dntshd) An^ tsdddd^ djd{Ari^dj3? e* d:«cdjd) A?^ dsrjrortfWdoibn Sc^bA 
s&dtradtfaurbdoS dtock^fok. <ado da&dooSw. 

English Translation 

Indra, showerer (of blessings), wakeful one, you have attained by 
your might the drinking of the Soma which enters into your belly. 





». a. i.. d. nr ] 
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« tfoisJP »•»'£ 


I | 

estfo 3 ^ogoSoe rf^aoSJ 4, i 

i i 

edo g? do2jSj ^o.d^g M sv II 

a iSricsdr i 

i 1*1 

ado I $t I 'Z'iQ I sk^o3>? I rf/a$d>t I dd^o I d^sds* I 

<»do I qjsdoj^s I -aoddg II sv II 

a Kxaiots ■ 

cS? d^ripj* *rad^ ara efoafaSre god, </ae- 

djats^tpar^okajad^e dd tfotfofcesdaooo dod-ar^e dd*j I -&3ti‘,odds 
rtdraj i^dwfceu^ rf-rocdja^d t?ado$jd { ; s-»iT3»$^« doede^^d £ettAe$/^c 
sraddooo doJrapgs^ tfdodo I ef3?d 3?a*a cd^p^r^^do^ea rfjat3rf> I 
aecdroi &raedja ad dd tfa^oSoe dsaSegjajts** d-^jarasa, tfdoda sra^asolja 
g* pads II 

i *J)A«Jaaolr ■ 

d^d^di^—dj^^sdsooddcTsd I goc^-a^ god^t I rt-ratdoi— jto^prf 
esfcFtorfod flntda^ 1 *e_^ A • *^o5jc_wdd^ I »do dd*o—;n>vart>do3arl0 I 
goddi—ddthd j^tpad;^ jtotdadrfrt* I tjadod A «—^ »dod>drtdt3 oa l «do— 
3? a fajto. 

• pas»«pr » 

dj^^ddoi^d atj «odjS?, da^od eLF*oart>d *Atd>3 ^ «roddd^ 
*otw^d^ waaartodoaart©. dddjd ^tpad^tf, w AatsfedtfiWs »onaortd^d 

ddr*, a^LrtC. 

English Translation 

Indra, slayer of Vritra, may the Soma be enough for your belly, 
may the drops be enough for yojr (various) bodies- 
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[ sfoo. &. s?. r. sto ^r. 


I <oio»3Ct><» II 

estisSoi^crto ni o3o3 ^do rids i 

i i 

« sss n 

I! Cdzjsdu II 

ecJo I tsi^odo I ntodod I a^ds^s I wdo I rlie ! 
edo j 'so^^ i li s* II 

B IXO&wysj^O > 

jwJdofcFrtrsjra^aot^o I wodoo 8b,drf^ sodsr^s&tf •&*- 
dr®,o3otod,t» a?oiirfJ5)^oJ«jr»,o5^ddiilr5^dd30o rrsodod I qo^astfobo 
&rc,ed o ddjd^a I dp* rfsSe^d&oo n*odod I g*;Jo^ 

rt^waodo tfrfqJrc mds sdodjsrs^c ^4 I Sooths j^oda^S d^ 

d«d I oiocrjj II *aod,^e3 tfs&Fri aj£» a « 11 rtsrsaoapaqSraaodjO *^dll 

» j^AjSanqJr a 

da,dtfgi—d^dd^eu d» jira^d^aid sSi&odu I WffajOdd—edjCcJijJB^A I wdo 
rrsoSod—Taodjd^ ®*rto5:t I rtrfe— rtjac^rttfrrenodoja I edo—^d^sa^l 

•aod,*h todtSttrad I jyssfo^e—^cj^noS^ I tjdo—sfc^* a3a,$FJka^c5. 

• **C53SF ■ 

di,dd^ow d* xte^djs^srsd afc&orca i?£rten*Aai:jj, fo{;$ri$naAaji& zszX&ivLtfl' 
iJjSSTOjAattja -aod,^*^ to 3* B^pFtoa^.?!. 

English Translation 

Srutakaksha sings enough for a horse, enough for a cow, enough 
for a house of Endra’s. 

• Xc-&« 3 sc?si a 

III I 

etfo &> 35 ^ tzti^ csg ^JcSdo'^cri, i 

«do £$j C5e>£?5? V 3h. II 
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■ udCD^i i 

»Js I Jo I x h I dadsio I fit I *jitkK** I *0*, I £»i* I 
wrfo I *e I I swrfib II j*. II 

• i 

08? *art, iijaes^Beofcetfa <ja?sSoc 4 o I & s^e^dtyadfie I 

^oSa?d iessRo as- 5 ^ 55 »o aitf-rar^e t^adfc I tfd* I oiacre, I rtjaedaed^ido- 
J<& rido. < 3 jaes**a^o riojjaFS^c qjrfo tfja'il* li tfja ara,;®^ II s^o ar^rfoia I dgra 
drf, X&j$rtoQ narfjj? cja^s <« dac^daxh^tpOFeoiostofre* 

&ta*dra wdd;oa aSojjarzr^ $doda II 

1 zJjACOTijIr 1 

•aorf,—as5j 'aodj^? I rfs— ^Sdc^ xiouoqlaadl ;Cad?a^--boC8L> J U } I tf/aedaeda— 

>to?dad?SrW anitidg I wda &> t^raaj*—tS?raA »>si ocb I rfdi^Ffrad 

ae^od^? I cradle— ifc-aartf^ fodad I ds—<3*3 sfcr*d jSjsedaddri* I 

edo— jrcuartadas^.rtO. 

a 

1 v^s^xpr • 

«ae3j •aod ) j5?, c5«>3 tooa fcc^dafcdid jfoedaodrt^ b??!-£ $£f\ d^okaofcrariO. 
qJeraorW^ttorfad fya^j efcF&d AncdaddiWa xressri.'doico. 

English Translation 

When our Soma-libations are effused, you are abundantly able (to 
drink them),—may they be enough for you, the bounteous. 

1 xokncsM 1 

I .1 I 

c$j£o3 n^ 5 fids 1 

jsdo rt 3 Jt>rio ie rfo&o u ss. 11 

1 cdnd 1 

do*tr»»* > » f I tSt f I tjO,5^t I r^o I f^od I di i Adi I 
Mdo I rtdjada I it I doiao II 3 L II 
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srao^csip-sjg Xlasi 


SSoc. V. 


r. dja. rj 


n rsaJ3t«V»> I 1 - 

sS* vQj^pa sto^d^otf, d^srt&toira ftd •aJ^s SJrtra^s Qiotos gSoiiv:- 
ar^a* I tStf^gn I tsid^adt) a? o ds^od I ssv^do^o I d&xaaraa^j- 

sfcdorfoa^Soi I! iis'gesysF. l> #dortint ddis^eF «35l3 R>& djsaio II &do d* 

< ©a e -» 

jSj^sa^dsfc? s$o±)o it ^Beoiio qSds&ds&«o sSoSjdf^o I rttr^di II 

l Cj*J5CJ3«F D 

esD^s—d2sa.a5xqSip-aoc£jad %'tf, , 5cd ) de I d *—gdx I f\dt—x±&djs dsad 
as^ri^ I jdcrsyaa^a*—ts<3 ctod^dfsiaody.ft d:o I r^o—5>d^ I dj^od—^hdi) I 
dobo — \ it —dciooqia-ad £ddd^ I edo—oiijpe^srsrv I rlrfjasdo—^od 
ddodxdo 3-art 3. 

i s^snxrr i! 

dK^ab^tpaooired 'aodjdf, dd^ dp/d,rt«k es^ djaddjdedaodt)^ dao dd^ 
dr>jad3, uodj ^fd©. ^r ; i drh/** #Jtdt*?#oOd;d ^d^d^ oi>q5e« ;y?r\ ddabidosart©. 

English Translation 

May our praises reach you, thunderer, even from afar ; may we 
obtain your (wealth) abundantly. 

v *ck3rc>r?gi u 

I I 

£&s> && asdodcoSsae) sted ero;d *> d§ i 
__ » _. _ — s 

&STS 0^0 ^£>§ I! £0 II 

u *ciz*$; * 

I I 

I So I e% I SedsoSoo! I I tijztit I troi I 3^*g \ 

tod I it 1-oagfgO I sftds I 3»' I! 

u WvOiia^r^o u 

wjp^a^Tjjs^^sip ijStodjdrd; "wT.os^fs'a^oJid e^*, ?>;doSwOa 

I X^yto li | r.r*8 =* z. £<da?;o5«s:-2 «y^ rt^a? i «. a-tf 
II 
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s3c 'god, j4daijj?Ff3* aioiao vadjaoiastorf 

a?n>A I tfdA soeao I So d,An^ I ©3 ad tji6i xrtdaqJF^dtd $dA I 
W9?fc 2* A^dg rten^sfc* ijJjOiarsrep* ' dA I atfi, \4*« d&o,?^ rtodaSdA*- 
ar^qJrg I ado rfJ i« id dad/a$ o^o tfa^jpoaoaidAeoiajiaes* odo&oesdfd 3odxra 
^o rtonra,s5ot djO^rQ^o 2d *6/ae&?* I did dad ad rfdFjj rfa^- 

JtodjqJfg II 

i ^izi03d r * 

(^«5j •aod,de $edo) Siedoiw. ad—aSxddfi iiajafddarttfdo, tfja©t>a •ad^a'Jd 
franc&f I ©A—-aDfc^i I So—d,Ad $ I ad ^o_wdood6e £t<ia I d*»dg— s^ 
TradiqJF^^djTsn^c^j I enai—-adud I dg—crixid dg dab,rt$rt aSdo i-aoSjwtd 
tj^oSaFa^A j>©ad. wdOodde I Je—ja<^ I dod*—dad*^ I o-si^o ad—xa^rtCod 
ddoAito d©a ©sofsdimS. 

II tpi &>$f II 

adj , aod > <5? ?>?& odaad d£> dia^edd^ -at^cskatf,dirsr\o3a? -aa ?c&>. -ada 

djAdswAoSae •ad. ©d^OodeSe d^xDdazjSF^^diyaAa eoSa. 3a% oSaad^cO 

iia,rt$rt bdoUjd t^cdaFSsA jagad. & wadrertCod ^d A dafia^cdiF^ d^oAate^dcaa 
oi&f^srond. 

English Translation 

You verily love to smite the mighty, you are a hero and firm (in 
battle), your mind is to be propitiated (by praise)* 

■ »<tjsa4o4ort*i i 

©$d dJiottotfa^d V'^a'&radfWi) a ) ata3aJid?tec>©d& u^sSjrati oAoSaota aJj^e^o 
d&rtdttfad daoi,rld£> asrs td 4 A a«doiaai aoda djadoartad duada dai^rti^ djdOjtf 
to,Uj o3a ^tfdd^A daddtrfoda ©^©acrtada^i^* d— daj o^A d?doiaa3;;3» 
Ttaftj*? aou dja^Qod (w. a-o) ad^aaAda^da 

I rfctorsesii I 

1 1 I 

»53«> Zi^iQQDF&l (pD^^S I 

| t 

e$9c> tfaort, rtwa M *s ■ 
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a rdnii n 

ad I oa*s I afcasdod* I al^tpg I s?oao I qr^slps I 
I £•* I wod, I doe I *u? II -sr II 

• jcaoioa^sa^o i 

tfe jfoado# I *>a©3 wrtosado I WB^cSdc^od, a^e^arijjqstr^i 
'izSjzrgitfy I oiozs^ I desnjreo dan-arcSe?* ^edoSo^t?* rtdFjOdortsdjaiJi^d 
D^irlr^^^rTJOZTS^O $zo5o I 3 j7‘ fo3o 3 ad 11 dtyaSeooFK* tfdorri dodo il 
•IdeaoqlFe I w^a* ad s5' >aod^doa# doe oJod^doFdJSfc rfwa qteoO- 
oaded tfdJFrtaaofvoe dd h 

h ^*rOTT5 f • 

doaedod*— wsSi tf&otdtifred •aod <3? I a^e*?*—rfdo^oad 1 qre*^*— 

TfdjOFqrsdtfasd abtjdjo^ood 1 craa—rteas^Q.itf 0^3) I qreo3o ad—cSddeo^do^d I 
il*r_fcrd Oodde I ■sod,—•aod,^? I doe— oi>tj dradod I Kis ?— 
^c^anaiiOod tfdoFJiacracxbtfisando. 

• pusvqsr > 

toa5o^^jj(d?dcTad , aod > <3f, tfdjaFSksa^djadod ddosj, oi-tsdjafiood 

^ddco^di^d. wd Oodde, acj -aod,^ o3o« siredjd 

i$tjaarW?i^ tkaU^ doFaceacrio^rar do. 

English Translation 

Lord of great wealth, your bounty is possessed by all your worship¬ 
pers ; therefore, Indra, be also my ally. 

• Xokuinji i 


SlfcS 3$0 3CZ^0300$OF4PS S3«)t3ec3e>c 3So^5 I 

I I 

tfOjrS, ^O^dj tfj^edw3= II $o II 





h JCdrstfi b 


slrae sb* I do 1 | tfot^oioo: I £od« I I die I 

dod^ 1 1 rtjaesskd* II *o II 

b xioizn’fz^o 1 

b 5? sraeOTcTCo dStss^jrao dde £oera?rao sra tf* < 90 ^ aod,o3oo$>FS59jdtt3 
ad^tfdoFd^jtyaertjOiootfj^e M,38jrf wa^w *ad I eqrafc srea^ie I 

ft. *.-$.0 I «s»a otojCja^^dotfod^ iodjOiootf, *a^^o I erisra olrerraOtfaor- 
dd^rfe^oj^&o^s-a^ifjae wa^ra «ad 3^0 slrae do t?odt I rfodo^ sin tfdi I 
rtdFO-arf^^f^^rae tjj;3e»c> 3 0?*c4o I Odessa* I ^os^sp^odj^ d&rae djaedoS-a? 

&«d«co &i?\ si? aoj^radgs ^rasdorij aradsd doa^ | djad 4 I a^dja^ tfd 11 

• £j*£c3?q!r • 

392 * 9390 —Wc^rftfrt esqSda uyriert I *53?—t-dai>39d asj *aod,i3? I *od,oioot— 
£ia?djaooijad I 2 o,s^d—u^s^ra^ol (£e*fc) I «5jae do tfodi—wftddtd I rt>*rf 4 _ 
loodo^dod I rtjaedo^s—a59«D$od *3qtaa djariojjod ;3jaedooa?iaod 1 doa^— 

ao&pdc3t>rto. 

> BpJSTO^F B 

ssqfcya d^jradiq^rttfrt i-tSa&cSed^ < aod,£f, okts^addoFri^ doac3c3 
est)«frari ;&/atdjaooired u^a^ra^oi 'addtd. £f$rrar\ ioedo^ /tofatredsrad reauo, 
eqtoa djado^od Oo^ataad djaeaod^dd\ oasidraa dfepa^arb. 

English Translation 

Be not like a lazy Brahman, O lord of food ; rejoice yourself by 
drinking the effused Soma mixed with milk- 
■ rio&as?<n£i > 

3js> c$ <aoo^ept|jiBi8 rtJS&rae oiodoc^ 1 

3^ o3oo«n> && e H 40 n 


[23] 
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sao&cstpas^dksa 


[ 5300 . «J. « 5 . F. Xj 3. F 3 . 


'ii jjriraoi u 

5*ja ! rii I -sotf, I WiP i wsak I d„ads I ytfo^O l w I o3os3oa r I 
3 ^ I odooesa l s3c3es3o ! 3 s* II 4 o II 

i jwoiaw^ra^o i 

sSe goc^ ySd wdesqa^dj ddoosanaodooqsadjASdjWo^j djadal! ^ r>3^ II 
jidFfl, ddca&eeya oaj-sa etfo^o oaS,;do assafo tfjaessa^o sijs^ QiiSiOiS* I W$- 
53ooaSj??i odja c&odoosa&a? qSsdo^o I crossa^rtaag ea* 3na stfooo ar^ 
oioossa xcsaoSoed dcdoo ddesdo I boxiado II d^q3 SooxraqtaF cddo 

tU^&j Zi8g3-5 i & j) 0X7)$FS II 

n 32j&rax>$F » 

qoc^—god^^el e#ads—wodooqi^sJeadodudja • doad*—ddr^ dot3ododdd» 
yd oa^ddo I ytfo^o—oa3,dtf£) (o3d£dgo3:ja dw) I d?—I si» «t oiodoja*- 
^sbo^dvadad© I ^3*—y oa^dddo-rasudd^ I s^ oioowa—daoaofcaod I sidtdo— 
did; SocddodoaadO. 

g ^)Sjaq!F I 

'aod,^?, yoi>oddtfd\ enjdoS^endo^dda yd tfodudja ddr^, dotiododdcto 
yd oagddo oa^Traydv© (do^ ood€>dg) ds^ doioo^dvadadO aodd jja^ ydd ypcd^ 
to^nadQdO. y ca^dddojaaodd^ jsad) £d^ daeaahaod do soOdodo sart©. 

English Translation 

Indra, let not the threatening prowling (demons) obstruct us at 
night; let us smite them with you as our helper. 

i rtokarscsSi • 

^cfoeBori, o3oos3«> aotio sd)3 wo,»erfo& i 

x & k ii <5 n 

■ £dca*i • 

*jokra I W I -aod, 1 ediotaa I doJoo l 3$,i | wo,&«dob I d^qii l 
^o I ysajtfo 1 3s31 !i 43 ii 
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dirtjtdrfobl? 

oSc < aod ) adobes' I nqddqredrle I a^oS^d oioosrs d**ok«d d^d* Jdr- 
sto a? nsr^ */»,«$, otoo ai,a tt^&'sfeSo I &irado , »reda&o I a^ddddo fccraddwo l 
tn)d,o?dr'<3cod,*?s?o£^s&'d d^daredotod I rfs -aod, ^dow^do tfdfc 1 
aC^a^oiaaij^ojoa^a^doiw d,da*r^do tjJdfc do&o id j^fc I gsndai I dqradt^dol 
dj^jdo ddro gd% dd dobo d 4 : I djdow^ddafcsd dwaoked 

ddJd,<a*d(S? 4 docd II 

I B,*«CP«JF I 

*od,—susi^d? I djOira star oiuts?—^ do^oioOod«5e I d^tfi— 
ddj^rfd a8ja?TOcfcd dd^rtdd^ I dotoo—fraaS I d,d uo,d'dd&>—5>o3d0Jkdo»*rt© 
(o«J ’sod,;!') I a^o—^fij I e*re 4 do—dskrt d?odd<3rer\Q tok dd) I dd d^fc— 

^doa>Ao5j? “a^td. 

W I VaBstfr * 

<aod,dt, ^dja^dad ?s?aj> £5^ dawakOodd? sidra^d^ aka?oa>dad dd^rttfd^ 
^aadodadoarert©. dd^djreAOea&> rid s^doaftak? -aded. 

English Translation 

With you, Indra, as our helper, let us answer our enemies ; you are 
ours, we are yours- 

i Xo&ojazreO i 

I I I 

diaa& qsioil, Marfas u ** ii 

i zSdmit i 

sQjO | «a«* I b I »^5oiod» | wdos?l»«k>ddi I dcntf I 
d*Uok: i «od, l rsdas II kk H 

I MOOiSM^^O I 

bSc <sod, ^djartdt^ddewsasdNoddo a^o&ds^o djreOtwjradro 
*idoo&dJw: ad Joawdi&fttdidds II ff 5 <co3oF« r «w»od^ ddO todo i: wd»- 
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tf,dasra $d;sg)N8 da^o tfadFoi* daotoias d£qtos?: vaddt da^erad- 

I 'addqradfle I ^datd fcaODfa 4 ' I da^sps dOddoda aoe>a II &><* £,%. 
d^qiFS I eidSetfF^aartdas I &o3jaerradca;p^s II 

i jdjAtcroqJr 

'aod,_<ae3 i •aod,^? I s^oSads— qJc^OcxSfTsqSrsyark ^ej^da^dadddja j 

«arfi{3j3e?josiis— daf, dja^djada^dadddas I dsxaoias—d^Sod 

c^dddaa ud I ^-addg—^edjttcSrtsb I a^&aa*—55^^ I afcrasj*—dja^rttfod 
eruddodC I 80—d,?jd 

^ O 

• tpasroqjF 1 

, sod^?i ^^acnic^d* 7 ^^ 3^^ edtgda^dadddja daf, daf, 
djada^dadddra $cjrt dj&tfaaddd.re ed daa^rttfa da^dao^rttfod trudiiod©. 

English Translation 

Indra, may your friends, the chanters, worship you devouted to 
your service aud again and again reciting your praise, 

aSjsotf^s&jadeSodo 

I TOOi)»tp^*ijO I 

enid^i ai^a^ode^tfo a^c&oeddo daarf^o daij^aj^aiFo rraoio^d^od^o I 
®°®^Ji ^odj^rdsdrava I dijra w^daya^o^o I ewcf, ^ia^oddo^tf^jaeso^^otara,- 

II B^oSa* doi7SFo5oe cgaasdos dd, ena^djcirfwFrfasafaka^o I daai,*o 
zi l worf^d^dajisijadaad^r I e. t v I «i tl stares*,*'?^ B&o&aeift 
^drdjatf^tf daSjae^s II gja^asS^erias ws^fra^o^dd, vcSj^ttfi I daa^do 
& I wotJ>edipe* **, 'sod, ^&Sdo daddad oiraw^ I e. sj.oo I < 3 * II dqre^P,*' 
cdaaFdae sk^ridaKaaotfja^tf ^soiao ^iSaaesrfadaads I jfca^dosil 0 iadd, 
d^eSda^d^dip *a,«da*J>daa &oe Bs^tps 1 e*. r. 00 I <ad II 

u&sjad^_erv>df aow d» daatf^ s-oqte^cria y&jsadd© aSodajadcSoia daatf,^. 
•add© dajad^crao* riatfajrtedad^. & d.datf£<5owadcSa adafcaJaa; <aod,da dfdSodaa; 
rracda^tejJoddaj. ^ja^oia &ja4jrt -aod^ dada, aiatfarttfa dtdiodaa. Wcfcidari$cia0— 
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tffc^odtf^tfjgjses^^onrs^Fae aoda rifed^ck. ^Afc&doiraroijdO 
i&sfaj^ de*t3<«rsd g^s&e^ritfrart di ji/s^d ^js^oio sJotfjd^ tiUo^ wi?d 
a^cto^rtad^dodi w^ereo&d^*^^d-«wcJ^d«peic> | 3 # dj®d<Mid | a** r oow ?te*,Ood 
( w. L-v ) adjdswMto^ck. diaera^ie^oiigoi^Q & tad, d*% feoadto* d a? 
cfoert acb^dodo ioo&^ djs^d a^c&sericjDc&e aS?^o^nd. tiG^asI^edcioirartdO 
traja^wat^ofcokow aii^ts^ d©?fcd d^dooSjrtdfi ^ rfja^d dad©** difldo 
d©4«5e^odi w^ejaoiid^dstodjd— er\ii^d«p«* **, •sor^ tf.doatfo 
otetrSj aow rija^God ( w. »»ino) ad^srenda^ck. doai^ e$!§M 
otordadow oirertd© d^s^ddarecSou sk^tsjii d&rtid yaotfj^fd daod,rttfi> d» 
d^d^ eskctod ^tMcS^n de;$t3?$ock u^otiokds’^sdrttfjri—oSorff^ d^- 

d^aida^dJs &iz Ss^sp* ^ou rijs^God (y. r-nn) ad^srend^tk. 

XJe)^—S’* 

^oodu —o i erfosTO^—r i *jj*— c* i 

«*,*_*. ■ yjp^ok— k. i drtF— jo, jj, J4, jv, jm, Jk, Jt t 
P!j8^,dgCad aiaifjOJ^—*v • 
siifei—>£>*£« • 

dtd«_o.«. racdji i *v. qodj i 

qlodi— mob*)* » 

11 x 0 8o»ac^i '• 


erori^ritp ao^ios^o doSnFrtKo i 

esr^dsSo^ XjioSof II o II 

i cdcaii • 

ws 1 I #» I «»* i e$ I do^sd^o I I da&Fsw*Jrfo I 

w^d’o I as* l ^JSCdor II o II 

• notonvt^o • 

fttfg<aod,rfei9?(R« I &t footer I c^ddtfo p^i&S^ocka.csfc *Jioifsr* 4 ;c? 
*•*» | riiSxokr rte <*od, d^do^o rfdrcw eStoi ji^fi »«^d- 



358 




[ 5&0. V. W. T. dfl. FSL 


z?do &i ad s^dtfo oijaeisirasrefTso qid^ d**F»?do dodjardrio I dd&©*o dodorol 
dd8o*ddJSFead3*^do nads^oddJ^crsoSoFdo^o ayad^i&vaddotp* ensd^S* I 
<add;?-ad*$e I ^doed i* t cdotl^ rtj&oirar^iloe^fcjatsfc I «£*e* ri/fcri^ II 

i zSjStferogr ■ 

<qo5of— slfiioiTOF^dcysd aej , aod J c3e I da^do^o—djfcdarad qld^dsto I 
—oiratSdiddort d$-sari^d\ d->ok&/sd}ddc£& I doSjardrto—dod^ort loddd^d 
ddjFrf^? djadoddd-ai «^do—CcracdiFSewcifa wa djao&F&ftd^xJdfjarv I enas* as* 

<aa*_ erudcCorfoA fok I $—*adi d.fcdd). 

-* 0 <? 

1 vosxsqpr ■ 

ad^ •aod,j3(, d,fcd and q^^ddfl, oiraddoddort qJcroOrtdd^ fcacfcddeto 

dod«^ort fodtfda^d tfwdrtd^? djacfcddcira, wd^od CcraoJiFoiiidcija wd ?toakj 
djsdaod wudofo&^ok. -ado d^fcd 

English Translation 

You rise, O sun, on (the sacrifice of Indra) the showerer (of blessings), 
the bountiful giver, famed for his wealth, the benefactor of men, 

• *oto*?z»di 1 

33 o 3 j<>e stoso sg)ij^ 1 

» 2 oo d 3 jfarads§3* h 3 11 

1 rdnttfi 1 

dd I o3o: 1 ddfto I s$d: I I srM&sLajw I 

»io I t$ I sf^ssa ! li 3 II 

I XB0tot*99l}gO ■ 

oij «odj®,c dd ddi 0 dddd£rio&r? A *? a#/i*3dtfrfo»^F9: dowd^ sgdt 

^lOwr^KR; *,«?fitfcrf I &4pea?ft?ofe $3*, J^l tfqn t* sfcotf,fl 



f&do si dsleod,: rfjjds^oud^ I oio. s.or-k. I qi N 

sl^CT d^s^^dd^ a$o97> A ^o&fc^s&oo el tfsiwa^aSodsdjO doss{i»;j*ssr5dj3dddo 
d^o sredQts* I A i so&Jd J *s7n i 4o tfdo dcral^do^dsw tfowoqSs II 

oJar—cdiad Taodj^i I dd ddfto—Iftoolaotfab, Aosov^mti I 3 $dt—dowcreztodd 
I ejarfja^wjj^— ^ makuuOodde I ©tf*d—q^odd^adjirtf I rit—w 
«odj«Ja I sJ^n?—d^&d'J aSodd^no^3 I w&>o si—cdnoodexn dodo*e^ 

waq^ogdd djdjcic^ wqSau ewdd^djatqkwd dot^d^ I vdQcs*—ioofcdas^d. 

■ pan^ilF * ' 

oirad 'aodjd^ doucredodd inozolraoqtab, dU^csrt^d^ ^ i37>5ou}t>Oodd? 
ara^d^Js? eodao •sod J tk airaoodejja dododua Treq^a^od d^doddd^ doaraddraa 
tnjddddja«qJdSe)d ^keqfrdd^ d,3o0* ^^akd^olksisdos^d. 

EDglish Translation 

Who cleft the ninety-nine cities by the strength of his arm, and, 
slayer of Vritra, smote Ahi- 

■ rto£osac?*> i 

5$ god) 8 JC^s^ddj^tdoc^idos 4, i 
erodoqscjSed c!j^3q3s ll * » 

a a 

At I At I «Bcd,» I &d» I *xn I 1 **»«ssJa»* 1 oJodjdoa* 1 

wodojvoisud I &AtaS3e I! k II 

a noiiH^J^o i 

A <p3jsf*£«£»i hdi tfo? 6 »lsfci Xsn oiod, 
ilcd dcsjotjlein^'do Ra^qljsdi arsd^d -aodj^es^dd^oiaa^o jtesda** 
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wsoSoreipasS.diosa 


[ doo. v. 99 . r. 7$&. fa. 


dsa,a*8o^o oioddoa* II wodosyaa^ I sea. eJ-s-f I *aA dd,3dei?ad 4 *o3f5e d*^- 
??ads II oiod i^y^aiedi I 13 *^ 0 ^ 00^0 ddo ^jaesrt^o djaedie I 

rfjaerto^ I dna^o I c^ss^o^g I erodo^sded d,&ra3do3jaeqrao7> oSorr^ ttdjafrao 
^aedoSo^e ri^oior?^ dsi^ dolrr? djaeft^ ^qja d,^ja3o qSddoR-a^tfo djaerto^ I 
rina^o II dodetfrefc^nartdo* i; 

a CjACOBiiJr l 

rig—I £d?—doorttftfdcira I tfsra—<$d;rt ao3;#ja3ffca 
yd I ^ 0^8 —•acdj^) I yj^ds*—y^rfgod dfe^sradodra I rtjaedos*—rlrae^ntfod 
d»3nado£iral ododdoa* - —akdqsa^doo^jsadodja yd $^d^ I dr—d^ort I wudoepaded— 

Esaeie^ *<3odood tod) waotfaan asawd^ qjaoadjadaaft doododoi I dja*d3e_t-dn* 

€jad£>. 


i *?asroq ir • 

jjp^pF^rtocssa^dJs, diorttftfddja, ddort yrvdod *aod,do, saa^d^ 

*3ok>d tod) 5oe>yd\ t-dr\fc&fi>dodo3 ddort e^rttfo, to;$rtsk, cdosaaqia^ri* 

d-ndoad^rWd^ od^f^ssan fc,dftfcfod£>. 

English Translation 

May Indra, our auspicious friend, milk for us, like a richly-streaming 
(cow), wealth of horses, cows, and barley- 

i ^obismji i 


storied ijaofor i 

X£fq 3aori, 33? ii v h 

U ZjdZRttil I 

oioi» I Wd 4 1 tfa* I d I d^sdjj* I eror^eina! I | rtjaoior I 
rtdro I *«* I <aod, I *< I die II v II 
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aJirt fddoksa 
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n ^oiicsj^JSjC > 

wsgfS^oSjjrike s&jar^sidaf^aetfj^etf { e oSodrfgta * 0 tis jfa^c^c&i I 
titotjO & sfrsSrtzs daSjaswus^do II 

c3e 5^^5S{3 C sSisa^ oSoia8r? rt/aoijF Xjsoi&r. 

tjfiozi, eo^&J^iJe oSasj^ o2a^o83^n^qJFKt^otf 4 $tfoc>£erf ) <J^tcSn?s II , ars r 

rttfa | enj^rfrs I rreded: II ^ieeftAtc^da !cvd,it£/SF#js>es& dwa 

da^dro w^oddttortdraa^vo wri^e dd d$? $da I ^d§edo $3* I eruO<? rtjacSiF* 
^di^ro 2T3,^dOF tfadr o& waa^S z& II 

i CjACaaqjr • 

d^d^—wdtfdd^ datfridohd djSodid dof^dd^ d,aoO:i>d I JS.'ao3 of— 

^jaodrars^pd I -god,—-aodj^e I wd^—di ad I oios 4- oirad t«od:> ^ars^ 

daaqJrdd^ I w$—I srodnas —«Ajd3B)3i^?:3:ae I ^3 r —s*d I xldro—s^dd 
«ortd.red fc dsTOd d» tsriab, l 3c—^ I d£e—a^eddgci^di. 

i vajroijlF i 

wud^djae^red sketfdd^ d^ofc d^ofcd^ skodiddd-fa, rf-ftaJjaF^d-ra »d 
a£j <aod,df, & ad ^F^aid a d^doddd^ et?u£Xi oireaurt vcdoa^dc&ftt art sadd 
tsortdjad^sred di ddad, ttrtiip. «Qfdd£)d^ek. 

English Translation 

Whatsoever, O sun, slayer of Vritra, you have risen upon to-day, — 
it is all, Indra, under your power- 

■ xiobsszntfi ■ 

ofccy^ c$ ioot) 093 i 

i 

ero&rae ^i^aoj^sS m w ii 

• *5dca<» i 

oioa* I «T 2 I s t,s*& I Ws**< l d I da£ I I *4* I 

©\>*G« <s* I d«* I I *i* I da II« II 



3C2 


[ doo. u. e. r. rtja. fsl 




U «Oi3»$33w t O 9 

syadw s rfs&ot£o?oe I tsh zt c?e d^c^ rtjWtfefJ rfai>o 

dS« *^vs9* 4 «td rta*ao iig'a^R^o die cSe •sod, it docra <aA dado^da-a^F^s- 
<3’sc$o d £ 0 , 0:0 «a oiod e a dod^tfs woqs^e II do^se 4- sca^raa^rte I Osl^ax/idoi I 
•Sj&acsrJji^gratis II erodoae e& zi 3d 3d A SOOjOio •$£ doddo d^Soc^tpqlF- 
do?d I nodoa,s ?i £ 0 , 0 3od asia^Fe dooa-a.oddo I da^R^ wddo tdd tsd?ra dod3* 
dig I do. oo-«Jt-oo I 9 qS 11 

1 SjAEtianSr t 

;ya—do3oJ djd^— ^wuaod d,dqJrdjadciral —dttdd sn>wdpift (wqjsa 

ssaudpija) wd Taod^de I it do3j «aa—dj^s^dol csa^ do^c^rto^aydodo I 
o3oa f dod 4 d«—dfdo ««odo de$ as?ad 3 I enoSoas—do3o, I 3d da* 1 —do^c^rio^a^dou 
w atfodetfodooi d3jO •53*'—o^qraqiFsnjrio^c Tad. 

u vssDfpr n 

doalo,, ^wtoaod es.33oi>;n!pi d,d$r dJDdd^, sraydd-^ yd aej 'aod } ?e, 

«;dododjdo3 doi>?3^r\ pys^ do^^ho^ay” dodo ^edi d$ad 3 y ^ atfodc^oio^ 
ohqnjqSFd? ynd. 

English Translation 

When, swelling in your might, lord of the good, you think “ I shall 
not die, ” that thought of yours is indeed true. 

u si?^ajioi:r!v 4 o 11 

•aod^rt tsoadodrartsfy aow adoiod£—d b^rt^ ssddo dd wdxra dod$s adds 
(sio. do. r.o-e;i.-rr>) doeo do^^r^dd^ tpa^wdda enjCTaaodrSoijaft act$CTs3. 

a XoJotbet^i 11 


080? Jeiris 3$0e>3£ oSoe isrsr^s- ;sba $z i 

— _ _ '& 

>& 1 

risrsroTra, <aorf; M & u 
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a «dJCagl D 

ofcs I Xjstskarts I Xcresdi I o3o« I wnursdi I fc^de I 
XsraFtS* I srsa* I •sod, I rti^* II t II 


* W 50 id»t^J^O I 

c8e <aod, o3oe fc/aed-rari! &fledJS8 rioad* ad^djCsftctodcStde o3oe 

tfjaedjs wsroFd*joatfddoe ded$ d II dod* a^drdtfrfj 

^drdiratpds II oSoe o^Sjfydtp.^vfccriaoSe rfsj^Fja* djade rf&jad? in>$- 

d/aofcdjsfsaoR^pS 4 ' tfjaedres* rti^fc I ds^fr»qiFo o3^rtria^^??4 I tf&^eod,^ 

Xdrrld^o TkasS^o d II 

*S)**jaaqjr 

•sod,—-aodj^e I dcrada—d-reddtdde I o!oe ifoaedjatf:— oi^d Sjaesso 
drfri* I rto^de— aha^rtCod fcod^did^c I esnFdd—^ajaddjdfddg I o3oe 
;S/aed»8—otod ^fdidsJrt* fcod^did^pc I Aznr& lapa'—s addi atfssd 
^rt?djdsJrt^^t?«^» I rt^fc—i&afrt^fok. 

R yajjatfr I 

atj ‘aodj^f^ ?&fc ak^ttdJapJda fodidsiritfc^ djaddttfdg fcoQddo 

aarod^dfddg tooftddja ad * fcod© e fcrafdidrfrid^ o^diaifc^dv^n Sfffc egrfera 
^do-awdC &otrbd,toS}. 

English Translation 


You go at once, Indra, to all those Soma-libations which are effused 
afar or effused near. 


b Xc transit « 


3Eoori>o srowotodo* dotfe d^oio agoarf? i 

x ^ 357 ) sjSoda* ii & ii 




5(34 




[dao. v. ». r. xjs. ra.. 


U *jdct>d« I 

I -ao^o I 53-2 a odja da & I daaS? I d>a^ofc I doid? I 
Til I o^SQT) I djd^l I tfada 4- II L II 

II TJDoSicstjres^o II 

wagj$,«o3jaF da? ^? sDaotodafcta 

jto^oia^ds | jta>$,3o vi I 3&aod,o s^ Kolra da & dass;) •sod.fc,? o3a Lara I 
ts. F-oo I <a3 II dodda?sd3 &dj?dd 4 ?.so3ada?d s^ttae ?>». 

tr^fteotei I ^23,^0 d sg^g£t&a sood? I dadaa^ ^ori, Sija^^aoodjO asw- 
oSjadaft I w. c-fS a3 I! 

criaadjeprs os I 3o 5^55^?r^ea^raSaod,© sysao^da^ I s^aoSaadas I 
dja?da?rf xa^^j^radoao asado^o Radars I sda^Fo l dad? daa$3? d^oire- 
arsdjaddtfo d^JSado csoSd? dcsfao I djseaaaredtd da^j rto^tpasr rip* 
d^ qJtTStWo a23«j -aozlra,? s^g$oc 5 S^fo ^o^a^Rreo d/a?da^ 

asai^re^o diraa;$?s*&ra? nm tfadB 4- I t;Jd3a II 

II d^BcreqSp I! 

dad?.—aos^Odjsd I dja^ola—d^tfad&k^ I do^d?—rfoescJddredadlritrejh I 
do < 5 od,o—w -aod,^^ I asttoirada*—^ed,rti?od *a.3fc s^odaa^ote^ft dradaf^d I 
d^aR—sidaddrd^d I d;_« •aodj^a I d 0 d^s—d~ari qicTsaritfc^ ^jadadd^n I 
igada*—wrf£>. 


II » 

djS-Sj^ac/fici^ d95j«>d das dwa , aod ; da d^aJaa^c^rfado;! ^c^rt^od w ■aod,d^ 
da^dai^d. rsdaddFtfote, d^ctfaa^ja od w 'Sod^da cidart q^OrW^ tfodadoScriG* 

English Translation 

We invigorate that (great) India for the slaying of mighty Vritra ; 
he be a bounteous showerer (of wealth). 
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i aitaSaaSoiart* ■ 

ess^eoirardidow oireridjO aow di^tsdi dadrifwad esao&^tf 

doodjrttfS d&iod^o mu oij»da*» <aodi djiduartid dijadi akrfijrtdda^ dja,t^oda 

sS/ 

^dd^rv deddetfoda w^ej&okcS^dJto^d.— daaod,o muoSjada* dim naodj^e 
oia Lwm aota djadjOod (w. f-on) ad^sshda^dj. J&^dota ddoa^aSjartd odcSo5i 
Odd $d}Cdt^ dd^diod,rttf£) di ^dd^ ^ocra^fo^ddcrejx ds*i3(tfodi e^uaofod 
c^dj^jd— dadas^ •sod, SijD^d^Oiod^o mwoirada* aota dja^Ood (w. ey-«r) 
o djd«T3 r\ da 5^5 da, 

h ^o&mnsr: • 

I I I 

jaorf;? * C3c>£)0f3e %$ d 3ode 2o3s i 

dOjS^J^ Sj^cftc d n a h 

i sstostiu 

*aoo,s I ds I mdodc I t^d* I LtSd^a I d: I did? I 2»dt I 
do^Oj^ I dA,'*' I *8 I dj5«di i 8ll c II 

■ Hsotoi»9?^o i 

d *od.o,e mdade qiffsOmiwoSijd d^st I d,«odam d^t I 

to w^«3d Q Lw^^dii d ad*od,s dode I djac^o^d€d?a did* d/acdi* I dJ^odj 
d^mdam Sods I &Q€djajtr»;jra$ro d &Sod •ad^ri I da^Oj^ I dc^d^o 

djydi«63ard/ae m»Jo d?a I ad &o | c*3 l d/»*di &,*i I 

do^s* d <sod,: ftAgdi^s rtjaedas&oFe tfda li 

i tijirtroqlr i 

di •sajd/.—0c5? •aod,di I mdide—dja/^sjadad tsdort df/aorttfd^ 

foda^dv^no3ae I tf^da—w,5^>od I Ldd # »—uusaecrijad | di— 

w ‘aodjdi I did«—d^ediCDcnj^ro^n I toil— ^Ord^na^d I di 4 a^<—oSiAft{dodd» 

esqtoa Wc^dodcto I da.djdFito ed I dr —0 sod^a I djada^t— tocdaoad 

djadvi edFciaftna d. 




3G6 


[ sko. v. y. T. Xss. fSl 


^ciirsip'as^slosti 


■ t^snqSr u 

w -aod,^ ^{^djackd ttstort q^arts?^ ^rad^d^r* d,sad£oaood 

s»a» rfw,M.o? d. touffsCoirad y'aod,<£} &aed:3rscys#FS5an ;>aFdf5«:r\ejad. ydood 

d ti ti C WOO 

ok&ra?soo3ti's, y^do^tija, ^s^aoFcira yd y -stod^ &ra?daE7>5$djadwa yaoFtianna £. 
English Translation 

Indra was created for giving, he, the most mighty, was set over the 
texhilarating Soma ; he the glorious one. the lord of praise, is worthy of 
he Soma. 

i rio8o*?sn«l i 


ftOe> *0^38 rtW&fc)* W5$*$2^38 I 

3rfj5- 0^0^$ 11 T 11 

• rdCadl u 

here I dw,® 1 ** 1 rt°s4*® 1 *S«®* I eidstfy** I 
ddj£e 1 oiis^s I 11 r 11 

u xao&cicrcisgjO u 

Ac? rt^Aw^reoira s^ti; Jto.e^s rtatf 0 * I 

^55^0^8 I dtija,* d I d«, woiwqSo I sf^F^tpSraarfqredjae oiojpa tf da 
*jGb*t rtja^a^s rtot^as b* ad dw&rae ««*5o*8 isv 4 ddddo e *t 
dd,dd,do 4 di I wdtprte •a^qlF* I rac^d ©ks^? doa^s' aedjdjaciDe 
o4»d^ ddo,$d&o*d •aodj©,? dd£e I tfsv'Bdo sJpeqhSo^aii 

• SjAecreijJF i 

dti/a,? d^yoittqSd) adeddjad^dadoi I nor; —^Sdjadsrad ss^aod I 

^e^djadaddood d,dofcdc3addci& I rtwot—wwj&>gj$addd& I wfidd^di— 
«ddOod wtreq>^dd(ii3 I ©k^g—dod^djads^dcirt yqtoa d^ddja&reddsira I 
d^,rtt?od oiwd do feofcdw ^a^ddota yd y sod,*fc I dd£«_ 
q^arts*^ d?ofc dod-i&ados^. 
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afcrtjtdtfo&ar* 


• i 

wertiaqSd^ erotf dcddradidoS ^ea^Oritfod ^praadrcrari drcdw^ddcto 
e^o4 tousDOofcja -addOod yJooJodSA, oiud d£ dd^rW 2oo$rt wrt^adjddtto wd w 
9od,«ii d^rf^ riA^djdradiddort ggnQriti*^ dod> 

English Translation 

The mighty (Indra), unassailed by his foes, hastens to confer wealth 
on his worshippers,—rendered keen by their praises, as a weapon, full of 
strength and invincible. 

it *ic?ora?^>3 |i 

i I I 

2^8 *krto rt 0 KDcS 'Sod, ftZF £98 I 

& o II 00 II 

■ ecSiredt i 

d38.srte I air* I ds I &>srto I ^0 I rtjtrarf: I ^ad, I ftdFta* I 
I al I da^» 5 »ca r 5 dd< II no II 

n ■ 

a3e ftdFri/ae At^FdFd&eoSaecd, rtjisrsdi tfj^cdjdradd^o <S/a*s. 

x\4o dartre «ld^rtFdoes& daartFe rforto rtartdao daijredo I dqs? tfada I jAz 
do^d^ddf^od^ I ddw< edgre I o&a dda £A?djj5?;a?qlFo d^oad - 
d37» fc 3^di°5itqr58 da? dojp?do dAeajJdrtdarfo ttodod, ll d^edFeU^a^ddoi i 
sldw oiAtrad&^di II 

»Cj*ecjai!Fi 

rvdrrag— rf^driCod s>w?s?rtjd I nod^—atj < aodj£t I ri,Fi?r$i—^e^tsdood 
a^dofcrf^did I d«—cSdart I dartre al* r — »3^od dartrdasn>d dj?rtrd£odiA sJd I 
rtarto—dasodd^ad drartrd^ I ^Q—dj?a$.»da I da^J»d3 f —q^dodfrjd atj > aod ) $tl 
d—£t«fc I ddi—Aatsfedd^ wfcF&d dd^xJaj?ddj adtn •st^dad. 

II t?*a?qSF li 

di,^dFci?d •*od,£e, <ja/^t»5tood j^dofcd^ckd tfdart &^od dartrdj 
sj?d d ^rWfiodiA daaaaar\ rfwrtjdoi e^dAt>a?d djartfdd^ *6)kA»cb. qJddcdfwa 


3G8 


[ SSoo. V. ©. F. SJl Fk. 


KD0ai£9tp-5S^?Mo3^ 


'aod,c5v% '5oc3? s=*jf£© 3 X>ri a^Ad^stf ftfstf^ idacrejtf?^ ^edoBDfSD^FSJaA 

udoo ^(cfc ‘ats^ddpdcSt wndod. 

English Translation 

Indra, worthy of our praise, hymned by us, make our path 
plain even in the midst of difficulties, (hear us), Maghavan, if you love us ; 

u ri3So33r3£i u 


Ofo*. 3$ eSvfc £$C3e)£>2>0 3 £>0?$0<$ Xi0«)W,0 I 

« _ — _ — ta t 

3 5re9 0 rtowrc58 11 oo n 

II jtfcteDds II 

ol>4 I Zj I ffo I I w s aJo I ?tf I S^Fioi I I 

rt I itfestfj I n I w^.srlos I ajtfa II oo II 

• *DOfct*^« t O | 

a8« «5ct^ oJort. Se daraBao I w&da fSotfo* JtfoiF»* do&Sea^art ©o II 

—' C »J 

SwsBdg dd?is rt^otfas II oion^ I wcSed »;3*aBrr3wa II b 55 * II t Beoira- 

djaw^,o tfBcrs&eo ;go? vl rf MoS tferictffc fcortoa I *0 zi J^cm^o *sj 
4*"*° trswjo I o&twj I *,**«* ^tWestp^oMd* 1 $rtr*^»^o I ^ 
fcoo*oa I Soort^iratf ! de^pe ^itfita> £ e t3*3pes& ti aijnia^rtodqJjdrts&itf* 
rton^stoe ^dsdjsul&s £>ed,/aes& ?tf td teftf* sy^etot^/sFdJSie sdo?I 
lijffoae^cJFs II 

I j5^A35C3*>{pF It 

ok*, i<—^ l eBdo—edab?^ I sto tf^—bocS 
eqkredjrtaodd oira sirtyja I «tf &o«tfoa_ oiradja Ojsderedcb | zln^ 

*4^ oiladja boXj^a© I 3 destfg—^©* -aid otostf dtstfelra I w^rtos-dcrirt^ 
oirestf aedfift I «£«—-acbidrt srud^s^Adosi otfjs^ si^tasia rfa* | ^ 

2oc&*©*>dd;> ©qSac) ed otfictfo, SJadereddx * 

< TT 1 k. 
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i s^aatjjF r 

dd, •aodj^f, ^ ad^cria^ »$da d$,crfada^ oijadja oJjasartwa ddaorfua ddaqSr 
dw. ^ ^nar^d^d?^ olmdrt dj^dado^. Tadd cdiad df^tira, a?d?to 

djaddjto 93 ^ feofcrtwadda wqtea £5^ u^aSa^ ajadwadda. 

English Translation 

You whose command and rightful empire neither god nor irresistible 
hero can harm. 

I rfoSo>?B9dl I 

eqre £e ioa^o i 

en>$5 rtoAtf, ii os h 

i udcadi i 

e£ I ii I et,«5J^io I d*ae %l I dai 4 ° I <*ok |r ** 1 
erotfle I das&d, I <ka?rifce H os II 

i waolawpa^o i 

tit i4fo^ t*p?L ti dffif d{ X^#ets»a 

ft«*^djat8e w»$t &»«**? ErajOad^srajdd^dOjdo II ^ados */>£. 

<3e sUfU II **o,$dd,*&/a«$&eoSao *ad 4 o ddwo*jae*tfo «©o ddFoiads I ^pti- 

o&di I sod gd*8 ii 

» j^secn)*F i 

MQ—vIXf dead tf^oJaaij, eijtaa idsa^re^ dtfj 'aod,^ I e$—daia, I 
dt&e—d,traddjadoad (wtjtea dedsa^oad) I «rus£e djasdfce—aajaadjQdrttfa I 
edjtd^do—ed^ateaad dond oiiaOodoja adaoiioa esaqJjdad I *' dart 4 o_^ 
i*,3TOdaqlF i dcj|'*l rtdoiFdg— r?ada4a*,d. 

I p3S»HlF I 

eddrtod tf^odaa^, ddj 'aod,?!?, d,vaddjadoad a^sad^ort* dodd qtoLa 
dada, ^rirdattfrift okaDodu* ddaotfoa saq^rartd ^ da®a d^wadat^d^ 
i^dadad.d. 

XXV. 24 
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?3«! 03i E® tjTS 3^ io ST) 


[ dao. v. w. f. Tin. Fa. 


English Translation 

Yes, deity of the handsome jaw, the two goddesses, heaven and earth 
both worship your resistless consuming might. 

• x!o£o3?c3dl i 

i i 

ii o* ii 

u ssd^dt u 

I | 

3^0 i a^s r I «t?^doio 8 j ^ssfa,& l djse&rfedo I ^ I 
ddo& rt tdo I &>is r I adodos II o* II 

• JcaalintpaijO i 

I s§e ‘aod, ^o 55 ^** 0 t^s^drarsFrii rtjaeafc 
dqrs II d^FriNoenjs^dj^edqreSja^ #8 I are. v.o-*f I <q£ Katas' II 

cbrae&^riFrs'FJfo rfjssdo dads* II dja^dtaFtS^tfdortas II aedjdjado ^eisioe- 
d JOd^djafio rfoJos &tdo ^diqredoS^ I zpdoSjfc I sgpKoiad 

rtdoj^o&g II 

» jOjAsJddQJF I 

'aod,^?) 3^0 —I I &»t&>rft5&— 

3o4dE®F4^ ^?^)rt^OoJxra I dcos^ts^ 2c—a^toEa^tf, 7lra?3)ritfgakft I doda*— 
2 ooj 3? aqfcrepi I do&s—eo^y^ I wqredoios_doow^tcfo. 

II V55T5?F B 

adj «aod,<3e, d 4 ^ra 9 d rlra^ritfgakja, tfoj^wE^d il«e 3 )rtd£>o&j*, * 4 ^ 
23*4 wqfcre €o4«3*^, : a^dsreci rtoe^rttfgoiajs ^.odtoqJsan ri^ndad 
dooW^taSj. 

English Translation 

It is you that keep this bright milk in the black, red, and spotted 


cows. 




W. L. O. L. a JSu] 


aiart fdrtofaw 
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i a^e^aaioJirt'tfo i 

ta^wra^d drfa^ dijAdad as^©^ fodadda datearaAdadda. wdd drfa^) dtf,Ad©, 
tfd^Ad©, 3odAd© esqiaa di^wc^cre Ad© d» a©*^ aqiaad ataartvooix's djadtfad ssxoa 
«3i£,rt wode aqkreAda;$da. -ado ^ djagyaa^^ dodo 'aod^ dd^^d^ 3i>&o5:a 
dc$Ffcoa<5. 

I tfoioiaCSil u 

a o3oria6edq$ ries-afoe ess^oos i 

sftf I 

aric^rttfj 5e> erfos ii ov 11 

■ ericas i 

II I II 

d I oi>» r I wa8?s I »$ I I dd^ I i!w^i I I 

dd» f I do^rt^ I s?«a ff I ©dat II ov II 

a OTOtocav^o ■ 

©qrafc WDaSeddoidj^ s^va^fedrij Ajd^sdja^&fc^dow^jWad^ras oianr^ 
d< 4 d,padtd dOrtdaaa di^c ddre de^fcrae dcaa oJod^na d A ^,dooi ddqfo 
®addddttdotfadF?j* I de* 4 tra 4 S 4 o dcddortt^p^aij^Fg I doadco I 

ddo aa*»* $ed<&a*ao d^ds^e si^rtdja^stfda* I *dja,d* a rfowoq< 4 dot rfdrtat 
rtdod&eoo woo dira^o qioiao na aaja* rtsraF(3 j 5araSi J da f I ©dod** I ar^agp^- 
dd 4 qlF8 I da^J&d^eodj^e fcaac^rae doaaqldaaojd^w dowoqJi II 

i aSjAiSCTiqSr • 

©$_<ad^d I oe8«i—^req^d^d d^rfadd I *,*?— iedjatdjadsad 

’wwa^rtdod ddod I d^« dessarti— d<d*rt$gda I d ©*,daa«—da<3*Qdajrtv‘rt 
Ladatdda ( ©rt ) I da^rt^—d^rtdrsdqrseoiJad | ©dot—ddF*, a^dxdod © ^d 
wo^ (aqfcn) tjJoda^ I mf —w dcdlrWd^ I ddaf—s^dXtis. 

II qjasaqiF II 

■ad^d ojwoodwa A»fc©a w *<*»«tadsred •ww^rt^w,* 

iWd^<o*k dfdirt^daa ddo «sacia&tf^ft«ri Ladaatdda. d^rt (taotf) djsdqjaoodrcd 
© sj^d rtdrd, s^fcfcdod wt>4 © d«dirt*d*. odofc*. 
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[ ;&o. v- e. r.%j*. ra. 


English Translation 

When all the gods fled in various directions from the splendour of 
the demon Ahi, and when fear .of the deer seized them. 

■ i 


s^oj^o i 

i i 

II OS 3 II 
II II 

«» r I e/yso <gi I doc I 3 srfd 8 I $ ad**' I s^d^aors I wOs^ I a^o^o I 
wjUd^ddo,! I esrt^dsll oaj II 

a <?cfcc99?2^o a 

W3 f I en> I tfcas^ ddrdjsc rtsdosredcddsSocd doc 

dowo^crf dodo jtfouoi^oioStood^e d^dodrtj 

Ssysdo&oas idoas tfoda*- I ©tfdrl ddjse d^as* d^dj aaoicod,* jb^o^oII ;$odi 
IsitF a’Oo^o I o&crs, I ^c^oxts^q I as. v-o-«st I «ad ttfsrsdre d^sr* I dvsddj 

o&v^&ac dwFdjdjO&ed I 3 §oAtod>e tfdo II oioay^ I w©srado l da r I ^ueo wBs^l 
^4 fcdd I $>dqredl ^n^ttjp ^dddodd/acBd^FH dds d^dcodj^csarad- 

ddo^ddod^ddojd^d: rtorr^doc ddjdfcoofcda^tfdr II 

a jtfjAaJoxiqJf ■ 

w—e^odd I doc—dc^ (rto.art *xsd,tjsd *aod,do) I &ddt—d^jJadd 
?jo®6)ddc5c)A I tfoda*—wr\os d I d^aas—d^aSoddc^d •aodjdo I 95*0740—d?£ 

djUwdd^ I «Odj—d^ ODt^dg s^&fcddo (©dodd « -aod^do) I owsdddo,*— dd* 
dd^rt^t ak^ddoio&s I wrt^dt—dud dg dd^iWod etoofcdjrancfcjs adds. 

• yssjsdr 1 

w^iodd dd* do,drt csd^tisd e •aod^do d^j&dd doaasdd^n dd^ djd^^sdjqJ^ 
rttfd^ d^ d^tjJsdjdd aodd ost^dg xre fcxddo. ©dodd e ^od^rt o4j sd/s dd^rt* 
naudoaaoOodo. triad dOok* edd^ adaofc feofcriodddc ‘audoasc&oda. 




®. t. e. t. rf. .sv.] sdart^drioloara 
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English Translation 

Then was my Indra the repeller; then did the smiter of Vritra put 
forth his might, he who has no existent enemies, the invincible. 

* i 

ojsp* 3d, ttfFo id3dr^?oJc)o i 

i ^ i 

W Sfco5$ U Oh H 

a cdcatfi i 

do^o ; sit I ^^*^5*sfco I ad, I dJ fo I ^Frftsrao I 
tj | dos$c I c?i!rtc I » ok. !l 

i waoiowjpaj^o i 

g8g ©Ji^r^ar^di da,da taesdd.oire s^fcc^o wd S0*i 5^i,a5oirfo5do*do3o?d 
s£d,Bdo«do dijiro taetjado rferttfodo sn awc^dSao^o tiaJrriecTso 

sb«fo*? 4 n«o o&wjfstodaa&e H e^eSetf^tto^sij *13 *** I 

s^djOlat&fttJ^djOio: 1 wu&oo ^odfced^rtsiai II daaorf,o ^erecfco*-^ 

cfcas^o aSjda&Few^d, I adjOiatr^ajad^r: I ♦sJoqJro I adorfe Sortie 
qlcJDoio qirfo oiwzj^o era da a II 

i *j**ora$r < 

(ad^sJadjrtjtsdjasidt) da,do— uursOokodi a^fcdcto I 5^i,n$o*rfao—eddoks^rv 
rfo®3d;iraadd<i* I dtfFo— «^od uuaaOokfl eqta? ud 

•aod,^^ I sdsdrritsrao—dj^dcrsd I di—I rfrft—d,t^dotd ! cratfrte— 
qldc^^rre^ 1 ehaS?— sts^f* ddodwi^c!. 

B vasre^F I 

aba^edj^dt, uussOcfiaoda d,*d5ijs, d^dc^ rfcarsddaaaddfia edjod 
^rtdacl^d^ ®d -aod,^ sin^tnti 5>dart usWsred $ddd^ c^f* 

^dobaf/p. 




374 


HU Sortie 53 


[ i&o. V. tt. F. JiJi fSl. 


English Translation 

(Priests), I bring to you men, for great wealth, that renowned and 
mighty one who utterly destroyed Vritra. 

i jfotoinirodi ■ 

I I I 

$criJa> ^ i 

u ns. u 

i afrtCDtfi i 

esoire I I zd I rts^soire I ^disraudayf I a§dos^* I 
odoa* I ^jseko«5^wfaes3o? I w I w^ds I! oa II 

I W3Oj0t9V9«J,O I 

aSe 4 da do s' WBoaatjdtfid^suOaudfledetf I oiotruj I wuiorto^dofj* I 
fradocdoos xk^o d*do ddo doiaoie* ?rado I «s£ ad a^dod^tf tiato- 

zpd^do^eod, ;fo>edoe Redoesrt^BeoSoedo &oedoedo j^o odonutjid* icarao 
ssucSuqSro ridoosudtfds I 3c5u dcrtodooiradoiju I I rtd^oire nu 

q^oauj $oto>ciQin wano^ o&of^ tfdedo I &rasdoo fctaidA ^o&o doioo rissuB- 
oSaavu^ ^derfo^ijJFS II 

I J^SCODjF u 

s^dojyudoFT—d^asu aotfde alraduud dridarttfo^dcto eiqteru uskatf 
■ ^^rltfod da^rf^daddcira I ^dodo^d—e^tdood d,dofcrie>jdadd5to wd ae5^ •aod^^t I 
djaedoe rtjaedae—c5us$ ^ddeodid d.d ?S/acdJu#ddd£>oi>ja I « estfdt— &scda 
5u?5uqSFS^fN wdosurt (fras^) I woire—tit I rls^oiju—t$d?$dod I poi»— 
wad tiaod oka^ouftfof^d. 

1 vresreqSF 1 

ddj djdjasu dradoud dzidortSod d,kd a^ettaod da^de^dadddfl wd 

<a*3j 'aod,^?, psud) ftfltdod^ toodid d,a ?lGtdaa3jurtdg)okj» $tdo djafdaBujsuqiFOuft 
wdaasurt jsud) £?^od ddoi:de#ow twa^aba^doundoS^ed. 


o. l. ts. t. d. 
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English Translation 

O you bearing many names and praised by many, when you are 
present at our various Soma-libations, may we be endowed with a cows- 
desiring mind. 

« rfo&>s3in>4i ■ 

u r.e; ii 

» UcJBSdl I . 

I «a»* I I di I d^sara I t£/aOs«&Ai I 

Jo 1 I ds&do II 00 II 

1 jTOoiaaqraa^o ■ 

wo&o aJd^ej^ds 1 d^eSora ^ojjsr^oig I wo&da dei?- 

S^otj^dro jSjagdo wrt.raoioiest{}dJao&3 ■a5 rac^dg oiocr^ I djaedreBd- 

Seofctoo^iiiFSirartjao&o** o&aofeo* «s* rad^ds I ri/aeSS^iWt II w# wdrtdoc3*1 
Bwa&tf naldj^ofcs II dads minad *&o<- 

I «ad5iqradi*« I iSjatss^rfo rtjaeSd^ I rtdFCj^rf$efc J re& twaa^?. 

dta^qirs I o&a^ I »*ad,d -aod/a,* jlraeswa^o oiotl^ tfsd^* I **1 d^s 
rton^sfct *&,aSdd*diqlF saod, wfetfsk^Osoirao rf^adwararfdo are *>13***0 11 

I 0j*0troq)F t 

rf^are—d>sa,;fcdrioadd* I d*o3*Frto*»—«3?*d esqisre e$?d d,d<drti*g 
zst^creddd* I 8—**,<*>«?& ak^ttpas^oiodd^ *«adooddd* 

wd -aod,^ I oro^dg I «*>, <*r—adraarerttua -ad© I ddrddjd^d 

e •aod,^ I «bs$o— ddo^ Be^FiSc&d^ l d>ii*t*o—tfttf©. 

II t/nsnqiF II 

d^&ddoddfto, e*dtd d,dtdrttfg eqSsrs ejSttfd rfjstdjaSdd^ oad^ddcto 
ed <aod,do to/^doacii^dod do&strttad^ acddfren dd^cdatsdg uoOdO. da*. 
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rTe) Oii £9 tjJt) 5^ d Jo 3«> 


[rfoo. a. e. r. dja. m. 


okiddg d&jrttfd^ doaoOdw:> dda^Fcrad e* 'aodjda d^ »$e^dd^ djatfdad 
ca^Fdokd^ wdddod $&€>. 

English Translation 

May the slayer of Vritra, to whom many libations are offered, 
know our desires,—may Sakra hear our praises. 

I rioSo3?D3tfl B 

tfodja <£0 $ eru&3^$ Q ^3$c3* i 

tfoto w or n 

■ JjdJTOEil I 

tfoka I J^c I ds I eruas^ l utp I tf, I sfrodde I s^sfgr I 
tfodja I dj^sfyi I e I tfd II or li 

h KsobeoQradjO i 

sSja^i^ja^sia* nsrta&Fo&tfestdSi sfraq^oBde siOjS^oddawdj tfoira d,o d 
afjiijaesdodjadi I djaa,do I rfjaed,*araao tfoira d|^ « sfcd#* tfoto 
d CAASTg W. &.v I *£)A II 

wasdja^ao dS*Fd5od, tfoire II wd dj^eraBdo ridj$FC I 

oArtaoS^i^aFra dssalds II tfes^rtdoded djaes^d^ds ^ sdoodde I *,*- 
»i?Fca djadoio* I wd^o&o o3ow,o «rf,i dja*do3Fa<ra$FSdjarts*d?d sra ^e*- 
oJado^d^traqSFdJiirts&ded sra tfcras^s* a^sdjadoiaJ^a I *oti tfoire $e;ra«prt- 
5iod«d dja.^dj^^d^o tfdsto tfo?atfs*F«a«orf,o d^ia II 

II d^doaqiF || 

s^dc^—W2?dodd^F€c5ad^ <aod,d« I ^o—^csb I *oJja erua®^— aJjarf 
a^sad ^ d^fSoa^od I ds—d^d^ l ««?_ddFStfdgolva I ad, sfcortde—dotrawi 
dad^ofc? I tfoija-aijarf ^ wridodQod I stof,'^i— Jdarta^dad d^rt I 
«* tfd—tfdrfd^ doda tadnd^cob ? 



«. L. tt. L. d. 3 V.] 


abrt^ddoioaa 
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i sjsstsijJf i 

vadoddFdesad asj •aodjdt, oin>d aqinad ^ d^pj eqSaa rt&d&od 
adtdssarv dolwddadod, ? otod ^d A ertdod&od dj^ed^djado* dod ddort dd^d^ dodo 
t-drvdod, ? 

English Translation 

Showerer, (of blessings)* with what coming of yours do you gladden 
us, with what coming you bring (wealth) to your worshippers? 

II aiedadbfcrtvi II 

tin^slrajtdoofijartd taadoaroaddow a^ddoai^oad dddvtiudg d^a^ddocadoto 
siodjttdo dddod dd^dio3,rWg oi» d,o d vuaaa^ aoda djsdtrarbd dando 
©dodradd^dfsa^ dsddtifodi ed^okdd^ddtfdjd—aSjse^vxw.o rfcdja d|^dj » 
t^oda* oi» djO d enfla? 4 aou ?tod,aod (w. a-v) a^d^nd^do. 

i riobssnstii i 

tfdj so3e $03003^3^$^ dws f i 

£j&e£o&t3o3de r 3o ii 

■ *Jda?»«i i 

d* 4 I s^sja I dode I dtU I doiw»a J s f I I dess' I 

d^swa I djaedos&edofce II 30 II 

• oiiCOSTSjj ( 0 I 

d^deod,* tfdj oioKdJi>dd 4 Airs dod ©fcty dwr^dode dj»edoe I wdtd 
©& 4 de 1 **i ofctj,* dj**dofc«do3oe d,ra?do*re?reojo dd$Fo dtea* 1 
ddaie I aed^d*. 1 fcokoa^?®* I fcdoao oiwdod Sod,o&9* d^wOed ddj^&a 
»oi»ij5« dod^di l desks' l oiooa, I fcoiwd *ad ssaoSwoessaFrtflQB^i I d sraoioat 
doatldjona^do 'aocr^oio s^a^doraa* I »a^<3 tf I d^dtfjae qiffap?do«?o ^ 
d*F*j»« d^d,®* d>d,d 4 ofiodeod,! dd 4 ddode I -aua^eo *.®?sd^O«cioo 

olaarto d^rt^do I oiona, I tfs^d d de d3ode I d doa^fc I to^V^w. fcd- 
dj&edoHwqlFo dc^edle il 




S 7 S 


[s&o. a. «. t. rst 




tt *;A* 2 e 5 $F u 

?ioiw3^N r —ic^w«3od daf^rt&sdsS akad d£ a^tosd^ddsira ssqJss ^akas 4- 
s*>oiaad «^Ood rf&o^ss-addsiG I d^sdd 5 —eq<Sc> wuddrtdji^ Tko&ddshal 
d^ses—d^^ddodd^ I s^sss—BeidaddF.dclra ud 'aod,^ I ddj-ofoad crfiKdro^ I 
ihie tvs? —:&<3rt stood ^io^syad &fc(dja$ddd£> «aod<3 oiiad o&tsdjas^ okts d0 I 

*3 td on 'Jp on 

jtQ?do&?iofoe—&ra{das32sreqiFS5tfN I dcas*—dotftfddda^dadsk? 

I V? 5 n)l|JF I 

a&d dO agjs(o«;doddci^ «qtere sra abided^ esd^^cto tftraartds^ 

jii^c^ssstort t-dnfctfjadoddcl's, d^are^daDodds^ tradeddFdsto wd -sodjsk ali^rt siood 
daodsrsn &i{dja$ddddoFdd^ sSddtodo^dod aJj^d oktadjadci okw^dg itoedasjssfood 
doi^ddd^dadsb ? 

English Translation 

At whose hymn-accompanied libations does the showerer, the lord 
of the Niyuts, the slayer of Vritra, rejoice to drink the Soma ? 

• Xclo3ZZ.7>ei I 

Wt?S S$0 £9*^0 tiO&)0 iocd»e)rfg I 

^0doc3e> 23JS$P C3?&9$C H 30 II 

t tdiree» u 

w«P ! rto I ds I ^o I dc&oo | doodads I dai&jio I 
d,S0&0*5 I ?5I n-5*S§5 II 50 H 

58? «*od, doo^^Qe^^drS 5?j disked stoedslratfs rfs' j«*,rao 
dajJalcwT^o $do ftatsd^o * *tf,^tjjd I idesn* I ^ 0 iw*>3$s aSS- 
rf>&s**C o5o«dj®?rso:o d,oioo*?> qj^d?i ad, arcs? dsftrfSjs* &oioo« ays ^syj- 
I ll wod tfdrtdod? | zp^oya&ds I w^odj&zas addta^ 

©05 f i d?$F; I $^5 d^c5?3j3?dB^od^ 11 




CJ. 4 . e. t. d. JM. ] sUrt^driofea* 
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i aJ,»jJoais!r i 

, aod ) <3e) I doodxraFJ*—jia^od esards^d &aedas^aod 

riolraeditooiia I rtcd^rao—sstgaa »doaadsn>d I do&ao—3dd<^ I 
tSs—j&ft | jfo w$— aS?ds3*>r\ dodjadn* I nadoaJe—tdadj^arriad criaedja^rt I 
j^oiaoara—ifcsaarttfda^ £?$io £jadt3e^nrtas$doda I as. 

> V»S51jtF I 

ae5j -aod^?, cSa^od esardasried rtracdoa^aod d^fs^A ^5o^ 

Tjoacre^sxsd aodd sdoaadasd qJ^*^ ddrt do&radnda. soa^ardad criaedjadSrt 
^(j5e qJ(5e>arttf^ ^jadaddcSoeo adabd?^ as. 

English Translation 

Rejoicing (in our oblations), bring us wealth a thousandfold; 
remember that you are the giver of your votary. 

I rfo£o3?E9dl I 


53^3o 38 TaOSe) <ado eroatak&e ofcoa as^oSos i 

W55-SO Wf\?)r^OO^)W8 II 33 II 

i rdoatf: i 

tii^stfods I dorss I <a;3oe I enadois I oSooa I aedoSoe I 
ewao I tskj I U ss H 

i xraaJoc#v»*|0 i 

d*^do*: I djacd«a<tratpF? dd^i *reecSad, 4 « ddi«s:o&r addjn^l 

ddjodi I *»djpd$do*? *as»53o« ^aSw^d dod»? d ewdod «**d« 

ssado vasiaoiodj»?ra: rtod^se o&oa I * 53^0 rt^o* 1 adjqJro I atdola wdd« 
araiwoia I -froed $i 3 &o;g)re? I ciaracdz^w; I ?>► a-oe. I r «a oija^t l: e*»&a wd«3? I 
cijaraodjae ^jg^ads a^wi &,e»o3ar»l oiocrs, I r):^dad<d &,*»?*?£ ggflcd ddFcra- 
3<* Sdoo^re: I «#«psted* a rfjMdoxw^, ^£?aretfotfa?a>doq^r 4 d^a?*d.*dt 
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R-203iCSt^S35j?i2oS«> 


[ dio. 5 ;. «5. T. Fa. 


Assise r^Eu^ie I aDWjds jSjaedjsessrso " wsre&sS rf ^/s^yad^oSo^S dSa^- 

II esd 'a^qJr* I oSon^ I warao doq^o srsds s$,a ar* w\rtr. 
dod&ee>8 x-aqkrtotT) ssd l ^raedod^od,© rtjij-S I aio&eddo^ 

5^>i a o3?3 d^fj-3>d«tf JJ<) «2edd.fcd8 d^sd^e I dcrerersOTo i 

1 jCjSjSoaqjF u 

ri^edo^?_d*<3edoe doa^ atfq$cra aow C3i,rtste)d3d tsoaod ai&j^aDd I 

d0T88—d»rtffaj5 bodu^dod I <asiie_rt,3o do&, ^doricDjjritfg goottdad d» &5?da 
d^rl^ I er\jdo»—•aod^od s^d^ esde&sbSD, I &*3o3o$—EDtStjqJFsraft I oiooa— 
-aodj^NO^ ^{d^d I ?J8doo3g)£38—qhsjraaod aod<3 dactood ^^ok^olbsirado^dji I 
W3530 «n 4 i—£> eod<P cScSotofcdod oiieSe^aod boa ifiado^jdjs ud i&aedod?^ 'aod J ^ 
336{3e;qSFae)r\ aS^er\ ^fd^^d. 

U 1fizm$r D 
k 

dsiatdo? doSo. a^dN's ^ou tfydd Kyaoi^aadodja ^risD^ body^do^d.a 
wd & ^ftedoddri* -aod,^ in^t-jFaDftoSoe fcd san ed^e jSedoa^d. aodd -aod^ y 
djaedidc^? B^cidj^djs^d. sba!^ aiddjsdo^dood ^^Qkd^oeiodjadosSd.Q £?Octo 
dcSo^fcd ahstd bead ^edowSriSod sol, boa 3rtd jS-'sedod;^ ^00 -aod^fa 
e&FdaDrb^d. 

English Translation 

These Soma-libations with their wives proceed (to Indra) longing to 
be drunk ; the stale Soma, pleasing to the taste, goes to the waters. 

a figt3j£3io3ortvo 11 

e» 33>T7,d&d33 ?>sl3osg)W8 acto jlui aodo dojido a^aDd yqSFrttfcj^ adofc 
oira^di ^dFidddfi^ s&ttfa'sd— 

asho^ms, I ja^o^rss o)?5’20^5j ) Elj5S ^«*c3$d I 

da^do^s rtoa.) •ado ewdoi^s oiooi a?io3o$ I ess^o ssf\JiF&*o$m I 
ds^doakv dosD ^sSaes^s tfjaedjfcs ^sskcriostofTs o&o* aetfofr? 

Kt^OSJlTTiO do 3D f&t&O^KlS II 

(?). 8J-r.e;) 

^ooj^ra acd5 dods^dtod y^-sd^. a^odd -ad^ (jfotdidshJ 

{5j2d£ «3dx ai^draadO did cddF^jobsrti^ek. «dOod &&?di£j £t&o4 ra 



e. t. e. l. d. sat ] 


adart^ cartoon 


.-iSl 

doda uSjida. Ioo^OjUj d» jfoedadslrttfa dda^risacdadjyad ^eodjadd di^dssaA cadaqiF 
aaA sya^djadaddd 20$rt wdddod daja&k t&/sertadd). <aodd djaedad^ oaddjadaddda 
swdd (drfa?doe dow tfudd ^0?>od) aa^&yad pfoedadddfi^ wdddod caddjdaidda. 
*afi dAedod; dow dw3j 3j^«ps w&jg dc^odi ^eo^od da^ayad aod^r^. wd Aod 
^Odod dad^syad Ancdydd^ ^tfao^radoda eoddo. 

7jdwdj^es& &tfao«g)e® wtsr^e I S>tfda;3«rf ^aoi>Fde K 

$t&o;$rododd rtdaad,do&ia e$qSFsyarta;$da. * d#odd vudddod daouOjIijda^dCod 
ddi:d,dcira^ £t3ao3)redoda tfdaJaas^d. 

»d^i?J555& osgjra ero^d? t^ssa* sya , 

&s&o;$» •si* 5 & artdjas tfd* I ?>2doo$?a Si^aotfaiSsi II 

a-r.cj) 

oSats d &ra<tak adtfd ddapsyad esd^qttJSj $>c*ao<)csdoda aSdda. atfoddwadrfd rfdaFdg 

daos^Ori^ &«t$d* 4 S r ^woi tasW da^rt, da©{! qJ^cSaod d0*adda sqisauadddO 
sra aodd aia^zyaijrtdc^ ^{doaddda dodfl rffddda, doaaddd? djsd 
oaddda ikaodjaoi^dda wd Ood ^dao^cadoda jgsJda. uo^d ^siaod.ca 

dow dw d/>lia?rtdda;$da. Si dw wqir^ aodd ^tdao^ra dad^ Jiidaorfaca do« 

d, adda dw rtto ridjada^Fd^ jiratJrfad daSiaFCrfaddri*. «dtf 0 qS ^dao^ca S>tf?dad* 
^dodacs dowada Si ddodadC dajAaa^d erocaddreaiaa. 

i jjofcnnjgi i 

I I 1 

*3Q35^ sSj^s^ ^qs*>^jae «q^Se i 

M 54 j 

II ddoadi II 

%*tj I altars,: I **>£* I *o4° 1 1 *?**' 1 

1 ?3 5 3)^ o I Lana II 3* II 
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[ diO. tf. «. T. Tte. F* 


srsoijratjJci^^toB's 


ii jwoiowv^ 0 b 

esro-so te\S-S jj-sdocreF^dd^ijiad &d.d.£>......ws ^osiroS^^^.ol 

^dorraniao I wq^des^asoSae oiij|^ s^qs^js* aS£>$F5od,o dqJroioog •asq^ 
s^do^e oirartc ^wo^j dd^osy^-s e&jaes-s, aSjas^ya esdq^qldao^adrt- 
aow^ a^^ewTi.) d^ws-s ^3^ ‘aod^sfod^d I ad^sscS l oSjaddrfq^qlo dd,- 
BoJS^VS II 

u xjj&Zjsncfir 11 

tsqijde—fi-a^ djadi-^did edi^dg I djqreds—ooaasarttfod -aod^^ s^a 
dadiddcka I < a«'5,8—aiitt^diFd^ cSddtediJ^didddja ed I a&jae^s—aSjae^driFd 
dsh ts^ idi^ijrttfi I wadeijdo — oi^ts d &/a<3ediaddd<D doradderad wdqJ^qstfdiFd^ I 
wsJ—I —3di t iftsJ^od dfc>3oar\ I •aoc^o —•aod,^^ i — 

d 7T3 aoJ2Crt<Di ttt$J9,U.lk. 

<d <9 -d d d 

• !p^^q5f • 

?re;e djadi^ did d» edits d£> aSao-sart^i, es&Ffc 'aod.^i <£h dadiddd-ra edits 

— 6 ‘Sp m *• «L 0 —* 'oT 

tfdiFdg qreridcodiddeto efd aSjs^driFd dt J i dioa sbA^rftfe 3d^ iftsd^od dacron 
edi^d i?ja^oji addssd wdq^Swwdg aedd edits^ ddja^edjan-srt 'aodjd^ e?dd 
d,773d^i t3ffo>U,di. 

ii <? ■a r d 

English Translation 

The sacrificing priests, invigorating (Indra) by their offerings at the 
sacrifice, have by their might dismissed him at the Avabritha- 

H rto2sS3L<)<3i » 

<33o 3Tj jjqtojacySj 3o0e I 

SdjC&fcS 2 o 30 II 3%> n 

II Gds^)d8 II 

I *? 4 I dqisdjaink I aSSe 'ai 1 fedojgstftB^ 1 
^qv^o I w$ I rf,o&3 I bio II 5V II 
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i «no&5rtv* ,J S|° i 

| oio. v-hs-st I sn>w^0/«,F$ »$eoia*e I rfqJdja- 

zS^eotSjta dtf aS&spF^sSFO&ada'’^ criotj^ rfon^s&e da! Jods^tfea^ 

&odw 4 o3oj^oq5rtd*5d5*o3fs> n & jfs> s^&cf^ adt cSOdrfw^FsJeda^^^da^a®^- 

<^£,5 fcodo. 5590^ ?>&odo loititio 539 djOlQ* rtaedjsds&rj^ospo J§ j 

sjpss^ol <siod,o sirfwo I ar^3jo3js?&od II 

D ^AUOsqtF I 

s^—djfcd a*>d;& I dqfsdjsc?^—odreaarlsxfc eiakgofoe do&aedOoOdoddp I 
Sodrs^^cs^—^cSd)fd dodreFdoi qteq$9rfad€fddo^afc^^ »d I BdOe-aoOdotttfa^d 
•siod,^ ad^rtsk I Sodo—Sodtfdard I sd,o$05—d/sedadadasd »<^dd^ I w$— «$*>£& I 
<sicd— dt okfc^d© I —•aod,?^ dfefc dddd©. 

i tpsroqJF t 

d* afctt^dg, d,?jd a«)d^p oirasrsrtexn «3afc£)ak{ 'ados^ tfolraedrida^dad^ 
dd^aed j&dreFdoS qteqie?fcrf tfeddo^o&aod ajsttfsbds&a wd do? oou •aod,^ odda 
dodadri* fedddasd tf-raedadjada. d aodd &ra?dadddd^ aaddroda^ds^n 

‘aodjdf*^ *ag dcofc ddddO. 

English Translation 

May those two golden-maned steeds together exulting bring him to 
our wholesome offering. 

i XokvaBBtff i 

gdgjo&ftcitoi *Josrs<as3oe 

«590d;rfJS art u D5J i 

u edc^di i 

do^o I Ttaesto: I rtasv. I <sdac I J^wfo I taler: I Spasdatat 
^qra^d^jae I 

rtja^djSq^: I «aoi,o I «»I rfei II sn II 
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[dao. v. k. f. F8u 


I JTOOiOK $73 3^0 I 

CS* ai^d?^ ai?555» 85>DridJ3>dd;*kdO?3 ff I oJocj^ I Sibs^ij 9 ? » 9 tS ’ 
a^^a^aJo* I adrift* Sqred&dfy 1 cSe &?^o ^ciqiF&arfoe 

&<a?dJ3i jhs-a ««?3ioy»8 I iqrs w&fs fc^raFo I dxr^s 4- rtw^e^e^esrf^sk^- 
dqJrS>oorf,o &aedo*jar3'sqiFdJ3 dd I wdjOia I oJow,o aj^adoSo^afj isJfs II 

u CjSCCTD^f a 

aqred>$.oe—asSj en^obt I dag^o—asJ^tSe&fc I ‘arfae 
<jaewJ3?— & &3edod?$rt* I rfoa-s:—feoa fcc^srend (dad^) I m8ofs— dd.oxd d$FO&> 1 
^tsro— e^cgaqSFSDh coddejsftd (wd^Ood) I d^djtb^dad dsfcnsft I 

^odjO—'aod^d^ I w dd—jfofdocucJaqSFsraft dddo&florio its. 

I V33Jj3 tpSf I 

iets^e aodd JeK^oirad aej wr^c&e, £drrafto3x ds ;fo>?d;> 

driri'^ looQ *d a-snd. u3?radFSJ3r\ dd.ofcd d^Fritfdi dda x>d dadoed. odood 

9 ^ Q Q 

dtrf ^-s^^dow ds^rvsft <aod,^^ ^jaedoc^^qSF^n ddd>3jaodo ua. 

English Translation 

Resplendent (Agni), these Soma-libations are effused for you, and 
the clipped grass is spread ; bring Indra hither for his worshippers. 

• *o&o3x>zrodi a 

w 3e risjo £> k&z?£$7> a cyatfosSe i 

i 

ii at ii 

II £dC3dt H 

« l #?.i dj^o 1 »I &/aed?re I dqj** I ds^ I a I cradle I 

rtj^djsij, 1 I «ao4o I «drd II s*. II 

a jtooSqw^j^o i 

t^aitdoF^rtjWdjssx^ ad,w 4 tf I d* otoatf^ nt>dod qjoo^ok sS»dFd,dJe 
dt •:' ^o 6j5t^«j-5) a*d A dJ»?io dgo wodj^dwaS^d a d$»* I ^oc5j^e 
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adqreio I oJocr^ I djattiri&aa j^rtn i dtditwjro Bead^o d.a«tjdi«>dJ3N0 djaetfa 
adiyoio I iqn d*^ d z& iot^o tfd-rseio II do 93 * 9 * 9xdra3§pcd»o3joei I del3 
*3?13 S3^ I sen. £.-*•£.0 I •a^vxddAcds I wcrertdoi 1 II aSe &a,cs?d$ 
sSj^ci^gj ^or^adoioij^i^BStka^ ofeosg^o d wedr^atfaood,* rfodoaio 1 
iJW^Bood^o o3ojao3ododri I esa^rs * 0 ^ 9 ^ jgptaodo^ !l 

g ZjtztnifF ■ 

(adj ofcd^de) lysiosSe —‘Sod,^ da^c^brfcd.id I it—£ 5 iror\ I d*»*ti;re— 
s^ffaddracfcnd I dj£o—oed’d^ I «—Mddofcsraft I a dd»«_ , aod J ck #&dQ I [&$£,:> 
djaedfre a dd^-d^Fd?^ •aod,^ ijsd©] I ds^— odocS«dond da^rttf^ 
tfjodd (adj Ao^tsidt) I An.ei^s—*aod,^^ ri^idoA.dod ^dart da^Brtdd^ , aod ) <fc 
ijsdd («dOod £?;$) I «aod,o—•aod,*^ I ®dFi—daoaarteod ui 3 fm . 

■ vasra^r « 

adj akd^sSe ■aod,9rt da^&FJ&^dod £drt d,vaddre?knd uwd^ scisn 
^rtrd^ •aod,^ tfjado. asartoS^ d^rtVfi^ #jsd<£>. ad^ jSjj^tsddf, ■aod,??^ 

d^ado^dos ^dorija ■aodjtk ds^OrtV^ &sd©. wdood , aod > dd^ a^doadri^od 

estfrfc i^da*. 

English Translation 

May he give strength and his brilliant heaven and precious things 
to you his worshipper, and to his praising priests; worship Indra. 

« Jgoio*T>D 3 <' I 


a kt dq«£usoa,oiido3®\ »y», i 

qJ, <aod, SOj^oSo « 31 « 

II ddzntit li 

« I it 1 di?a&o I «oD ) oioo I I I ii^ioat «i iij^ijsc I 

1 < *°*i 1 s ^)^° 4 * 11 3t 11 


[ 25 ] 
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S«) Oi} £9 tp») 5^ So 3a 


[ diO. tf. «. F. xJj». F*. 


a snoiaw^rej^o u 

36 ? •god, ie dd?oB,odao B?o3aFdoaio j5js?s&o adj^er^ rissaFsJ 

dt?aBa I rtossadojjaBo I s 6 ? god, ^o sfo^oto I JfcaooSa B 

■ Q&xla t>$f i 

riitfjija?— sfc-e* saaoriddiFtf^FcTad 'aotijgt I 3? — I ‘sofi^oSac — 

dodsidtfoad ^raedaddra^ I asr^ enj^^S)—ddad, d^dritfdJ^ I w di?aao—^aorfc 
s&F&i.eS I •sod / —asj -aod^? I ft^tfdFd^ I d^tfoia— 

?u&)da&. 

» yrosrctgF u 

raridtrao&Frttf?^ daad:>d Qod^t, t&* dadtfcfcjad ftaedadd/^ 

»s£?d %ArWd\ aloFd^fd. -de^ <aod,<5t ^d A ri^atterdd^ dasodado. 

English Translation 

I prepare, Satakratu, your strong (Soma) and all your praises ; 
be gracious, Indra, to your hymners- 

i rfo&sCTzntft a 

c$ « qteestfriojawFo gg^&Ae i 
odofcori, sdOjtfo&Je)*) ^8 ii sc ii 

a rdctdi u 


t^d, 05 tJjSjo ) d? I e I tjid I <aajo I caaJfo I 04 tf,tac «a* dds*,*®? I 
o&»* I ■aod, I sfe^osjaft 1 ds II s%f II 

a wsaiOMt^safijO i 

rf? tf £ta* d*a$tfdoF?a* d*d,w, d?od, tfd,o t$d,o tfo^raddadaqf 
&jta'ij>,cHo s» $do > vtoiatioto I cS?So I dtftfsbd da/wr. 

doj^ddo oSocy^ w^ddf^o g d?& I dJa«sK\d 4 d a B sfo^ofofc daaaoSo* dSo r 
dd^araBtfo d?io?a II da^d rfasad? I ta^od^ tfsl^aaddai II 
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I JOjAUCTOlpF 

—»<3ed seakFddaFd^Ffsad sqtaa toaksql a^djatdfgfrad I »od,— 
asj •aod,^? I oiiS r —t-ockde'S I d?—dd^d^ I do^o&afc—disoda&aodjadd I tjcSjo 
tfQo—dasodd^ja ed qJdsd^ l d:— d^art I e do&jadr\da 
(arartok?) I qgfo—e^dd^ I eruawro—dddd^ esqS sd ^S^ddsad esd^dd^ £rada. 

• psasgr i 

toakddaFddFfred eqisra toakaql dj&o^dea^d asj •aodjdf, uozbM ddart 
j&aorfd^oUasiredtSedow -at^oka £dnd© daoriddddP daaodddja ud qiddd^ wd^dd/* 
ddddJ^ ddart do&adnda. 

English Translation 

Bring us what is most auspicious, Satakratu, (bring us) food and 
strength, if you have favour to us. Indr a. 

N Xo8uS3C3tfl « 

X tfjzt ^3^cTS| 4$ gstij&at I 

CSoaorf, e$8 II £T II 

• EdC7«l l 

*i I *8 I 3e^& I « I tjld I doada I ddt^ijae *• **$*,*»€ I 
oio** I tjo dj | I d: II sf Ii 

I JTOOi>C**Jf J^O | 

aS* ***,*»« * 0 *, d a»^& dsnrrf da3»?& do*^t- 

ofeic ara^*« oSot^a da3v?d daortend II d3^aavcJ<iu #? d,d 4 o& vud«a- 
d'tfill d^ritafydcrtJsd^d^dJsesd I rie «*od, oiaO &Qes*\;a' dajoofc* 
dkr tfire&d&rsdqbjrtoijad^&e* II 

g C^ABosdr • 

<*0^—uakad^dia/dcred adj -aod,de I o&r—t-odadt* I d»— 
dd^ I sfc^oiwfc—Jdaodadad •at^oiw 5>?Mie I dj—^^aFtirhCQOijJgaad ?><& I 



388 


JCaO&retpaSLjtffaSTa 


[dao. c. e. r. Aa. r&.- 


S^S-rfdo^aad I jfcSraa— daorttfritfd* wqSsya I — cfcfcrt I w tfd— 

tfoolhdjada. 

a t?5S33£|!F a 

U3&a$d,tif|,f33e3tred •aod^?, ,$dart x&sod^olbdJarfdrSou esrit&ofo 
^r\c3S ddart rfdo^aad f^odwkjritf^ vookbdjacfc. 

English Translation 

Bring us all blessings, Satakratu, if you have favour to us, Indra. 

a rtokjaroai a 

s-^aori^^sdogdo doa-sdoSjae ao^rfoaSe i 

i i 

odoSorf; ^8 ii $o u 

a cdjjadi a 

a^o I <aa* I d^ripj's^do I xk^sdotfs • stas&a8* I 

oJor - I 'aod, I d^tfoirefc I ds II a.o II 
• jreoiowtfpjBjO a 

d^rioddja-ldoJoed d^xj-^sradjaddtfrfg aSodOod, rfoddo&sae5fPdJd- 
;?.ratdado&fce doiao I •addqrsdile I a^&oara^doed risradade I w^dg«,djart* 4 
rtjae da arairaoiJsdjOiJa da i I 385 * 9 odj x»asoo2a* ^ss^FO^oiJsda <3* II 

a j3,&z2d?$f a 

^iaSoidj—d^xkddd^ xiodofcd I «»od,—d6j ■aod,d? I oka*—taodadttf I 
ds—cSdj^ I da^cdjafc—iksodaxkaodjada I *a*dod»—toeddrid^ &oa 
fcd dafcfooadad I a^aa*"—I daradaaS*—&atdaB3d«>ijJFSJ5n zrzjQFh 
dotal, ed. 

1 {jaijsqjF 1 

d^xkdsoolddad •aod,^?, $esk xfcsodartifc$ota ‘a^ota ^Ad 1 3 

tjrt w&Fxtoa &re?dad?id^ Jooa &d dafc&aoadod £da t okedO &afaa 

o^aqJFSsaft b^$f* dotal ?d. 
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English Translation 

Bearing the effused libation, we invoke you, mighty slayer of Vritra 
if you have favour to us, Indra- 

ii rfotoCTzmtf i> 

foido oto&> aonxcTJo aSJe I 

i i 

eroaj c$wT 2 >e cSOsJs *oie 11 *o u 

i isdaroit i 

eroai I ds I eSOstpi I dodo I oi» 2 o I sdonssrao I aide I 
tfuaS I fix I 06 Os $81 dodo II no II 

k KaofeegqtexSjO a 

^ite^ *do*d,d e ds^edOj ewai *l»e esotpoa d>tljae aair^- 

3«o3o« I rtjs^do zi I eoioo oi o5oerf sra ssidsiooai jloe aS0$g rfodo | 
w. $-«j I *afi II 

cSe dotrairso aide I sin diodes 3e3ea doers: fc/aesiras II siodjaestfoairtrtF 
«d ddrfesa^djCdos II ^edmirso xr^aoj^od, riOtpo-a ddetf dOtp: I ado- s-otj-i I 
^9« 4 ado wdJairsdoffSjirso do,dts«,& dddaS^rtoara^dd^t <d i3jaes*V* 0 
trtotl^ rioddo$do*o ^jacdodood oireb I d^fraqJro be^skaoirab I ^ddod 
d sa^duaqlFo H 

1 ^jMttsz^r 1 

docraxao dd<—dodeaddioad &ftfdoddr?j j-doi>c3ad .oej aod,df I n50$n— 
ejStd ed^rWod dbdirao I d«—dd^afcc^dO I dodo—bodt^dod jtotdod^ e*pt>£fc I 
trod oi»b—dododjado I dodo—bod o^dod Arstdodrid z^tSs^Foao I dd$t— 
dododrttad?! I ds irod—ddc^ wtfrt doiodoado. 

1 • 

dod«^d«Seid £r*?dodrtdj t-dobjoed , aod J ^e, sido^ o&^djD bodt^ 

Xdssandod rtjstdodrfd cafrsqSFSJsn ?id^ ucd ^ escStd w^rttadt! toa dolodndi. 
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»a OliE9 tpaS^dlo*a 


[ dac. ey. e. r. dj?. tx. 


English Translation 

Come with your steeds to our effused libation) lord of the Soma,— 
come with your steeds to our effused libation- 

s&a^dota ddoa^oirartd eddoia add sdjtdtigdd^daod^S eroai daae oSOtps 
<aoda daadejariad da^da aJatfajrttfd^ ^ana^ecria^iidda^ d? 0 * dadtietfoda w^ea-oiad 
s^dja^d-esoiao as oiaed ss*> ■gddaad d.rae aS0#8 dado »aou dja^aod ( «. y.y ) 
ad^sanda^da. 

I Xjo fco S*>JT3^5l I 

^3-3 o 3 js? i^adokdjae ari 'soQz i 

SA3 3d ^Je)5 3o02?§ dOldo II $3 I'l 

u zidmeii i 

a^sra I oiag I 5^^a5?3^sidas I ad? I ^ad,! | ddsidas l 
erusd I ds I oSOs$8 I dado II 43 II 

1 xraaJowqredjO 1 

s^^dj bSots) oia -aod^e 

^ipa *>«5e od^dipams^rljtfdjaF wrtei^eavaeie saodtfsiaFed B^vadeo 
ad wa.de I t^darrf »fcdd d drf^oia^ eJjaedd, w^dedde^d 
3<daa?aii II d ^0 aS0$g doS dado daa^adaaaioijaJo II 

II d,4doaqSr |: 

d)*jtfoti£fei--d^daddd^ dosaddaaadddja I dd^dat—tsde^ TTasSdvacdar 
TrfdFd^ wd I oiag «aoci ; t-_otod -aod^da I adda »qfcn>d dodd d^dqjaaffaudO 

sAJrt^^daFddJ^ wrtd^casaudg saodddaFd^ oaow addad$ tfdaFrttf^ I Sde— 
-JtfadadjSjse (“o^m 'aodjd'i) I ds—dozaoJjJsiad I dado_2ood^S3^dad daatdadd^ 
I OSO$8—d^ ^adadrt^dd I twsJ- doiadjarf©. 
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•krtjtaaobs. 


d^daddd^ doBoOfcdddfl toakaql TreddddarddFdfl ud oired Tsod^ d^dqrsa 
v?od§ dLra,da*id tfdardd^ tsrtd^eBTOudO s^odddaFddJ^ djaddttfoda aeadadcL r »s 
c$osao •aod^dj fcddftfcdad dj;?dadd^ n^dcjada^idtrejft ucrt dd K 

*adadrttadd daJadaad©. 

English Translation 

Indra, Satakratu, mighty slayer of Vritra, you whose power is 
known in a two-fold way, come with your steeds to our effused libation* 

i ftotpawretfi i 

a^O So 3,3^8^35^0 STAS'S) I 

erosj cSjs? adO$s todo H *a u 

• ~ “ 

i rdcadi i 

d,o 1 to I I Sarto I arars I Aotstoireo I w* l 

eruil ds I osOjtps I dado II kk II 

* JTCOteavssijO i 

tfle s^jaics* sd,*^ 3T3*Jj^ ;ra sSodOod, I fedtSja^ aSt^Ft I okwo^j- 
daearsdad^deolnrrso djacdjsfrso snn sradrfaar* tfs* II S^Sa*?d;&rae.jsre J - 
d'tfts 0 ?cSc*A' 5 rbB?d,* a II rfotf Araedao s?dadaadol»b I wilt*, II 

i^scoadF* 

s^odflf—djS^dadaioddcrad eq^ra acreddoowdWfnd -ad, *od,^f I b—cdjad 
wadradod I tja —I S**o_fcd dafcdid I Antstaireo—Aa?daddrWda A 1 
araar—n?ddjadiddc3«>r\ I vA—urvo tcAot e w?d»dod I rfi dado—dd\ Avafcdd^ 
et pvjgt I etfO$i— ^ e^rttadd I erud— dd^tatfrt doiadredi. 

■ 9?s»9f i 

^s^dadd doddfrsd eijta? xraddoa^dd^d aej 'sod^dt, ?>fdo, P?4 ?>dnarv 
*d daXtdcd datdaddrt^d^B^ddJodadd^rNO <o3j. ud Ood u dd^ totdaddd oafnqiFJnrv 
^ dadairUjidd ddo^ toCrt dakdJtda. 
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English Translation 

Slayer of Vritra, you are the drinker of these Soma juices, come 
with your steeds to our effused libation. 

n Xo&»st>zx>'!i 'I 


dofoo I 

I I 

dcrsdo zsi&tio ii 4 vu 

i zJdcstft ■ 

<qor*,i I «39 36e I da-dio I ds I ©ias^^rao 1 ofegdo I doO^o I 
arat3* I I zrsgrfo II nv II 

I KDCfotSS^O p 

ticnto 

dja* da-^a qid.dea oiawasyaI zi I «aod, *a35e dtrada 

da^Si qf££ci 4 cv? d^ zi \ e es-oo I ^a II 

<acdj a»AJ5\t?s -59^8 Jif^j^^cao II sya a^dr^ea Otsparipdi II 
oiramatfdoFtfddsd daaraodo tfdFespo sp^d^re-ao 375 I w^sra a^aeoto- 

rtdde 3S,K<>dartaija,5daFijfj$ djasdasGa^a^d^araodo t doOao naaadd^tfco 
djasdowadwdadr^o asa^c aad^daeitT^dotfo dtdo &Qesrf^5k<tSc5\tfFo 
dcsa^a I I dtp ssade M«53a&odja,e sjaddo ttodoidod^doio sra 

srawjradjado rfdeoijaodo qpa^ddo wajratfdad^oasraoio dcjaafc ll 

( «,*CCJ 5 dF I 

•sod,:_da^od di ota da^csad -aod^ I aiaqkj$»o-_g,td jsad aodd Ahtjb, 

stjb, Bats aou dijada daod- rt&iatdddS toodapd I doOao—qlddd^ &»dad I ofetjbo_ 

afctfadou ddod dtddd^ I d«—ddirt I *3$?—fc»dr\d£ftdi^d«ajf\ I doado— 
ddddO (ooartoSa?) I arade—uw4'^ 'aod^^o I sraddo—aaedow 
d^atdddd^ «d^a^ea,r\ I dnado—tfd^oda gjad€>. 
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i i 

^4 o?£ da^d^d aod,* dat^artdjD aodd aflaqla, »t£>, swts ^ou dajadad:oQ 

rfrfjaedddg) tfdarc^swd aiatfadow djtd dsSjatdddd^ d*rt ©j^dda^ tadrtfcfatb^dv^n 
d«3^ wert dtfa&fc&adC. cwrtoSa? d^oiaadtwd wd? aod,* ei^ejaipTJZiSFsran 

rtakatddcwd swesdowaddd^ ddakfc&ad©. 

English Translation 

May Indra bring to us the bounteous Ribhu Ribhukshana to partake 
of our sacrificial viands ; may he, the mighty, bring the mighty (Vaja). 
a e£td&tio&ri«o u 

^d°u dji^otortd t,o^(5oii 03?i d^dfdd^doo^rt^d* *»6*»*rt 

dd^sddg «aod h «a 3 $s dtw* ds da*^ ie d/a? dr^a dow adda sbd^ 

rtd* A aiatf;d?d3«>d aJad^rtdcw^ *?o* dsrit3?$oda w^cracdid ddia^d-aod, as$e 

dew* dd,«diae d»^a qS^de^t^ d aou rija^Ood (w. u-nn) ad^aandas^da. 

adoejtartv adaJadda^ isudLdodtjJFWocjari oddfiriv 1 ?^ e5?Cd(d. wddja 

edd adaiadaad *ad^ addrtdc^ ag &.arta^da sad^dnund. 

tdajjiarttf tfoa^>de> a d Sddri. 

^d <0 adod ^daFdaanart *-od? ur\ ac^ ridadca4,o3:da^ fJtexds^diJ^A dwaoo 

aoda aiatfarW do^d^dd^ 

ewd # a o tfdarto dao d^dFtd^ da^*o I 

t^*dl S^rds I (®b- *°- P.-SC-L) 

aoia da&d$ oSttfdadoiaia/a da 4a, adf adddd^ daaodajjja 

wad eddawa oa, tfde* ^fteoJja&.jti^^wsadaea^rt I 

*&*] «** ti*d^de* ^sd, •ia$d<,* ) dokd J ti»t di « 

(da. do. v ani-ss) 

as<^Q siadajrtd© c8?dado4oiaja dd i^onad uaijodafk^ ddi # doaa^dOjGcd twe^^a^n 
dwad dsloda^) d^ddsaMS. d» ead^dtjja dd ij£c»Ood adjrt dt d$,odaa uoO 

iodja, •adda djrf^ad 4a^a«>ftd fiotoad;; t^rfi^dieda© wv^asni. 
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x'aciirseprssSjSJtoS* 


[ .doc. «. e. r. djs. ra. 


doqidjd wofiddr/^ddo^d#^)crs I 

©kpSFp^ li ;nw£ ifjtfda 4, 11 

fc^otodjsd a^aj^o *©^* I 

ajd&^^otor&rae SJ^dea? ervssrao^oio^ II 
&^e«9?o 3 5 ^^^^CTSFOjfatifXa^oiaJi^pi I 
zjedoo dwdjr^o dtfo,ddo>^o dwdad 4 ae I) 
w J o5d ) £idp'a& i 9«Ko dqJo Od 4 o ^doqkdo I 
naoiy^aio & ce0e dedd,&oSe?r5f\ l 37>& odoa* II 
Stfo ddodSoak^e t§ 4 «d o «sM 4 $J5* ©» I 
enj^j d^go^doxrcrj 4 ' oio^js?^o itd ri&riai II 
d *S3i *3jd deddeda d,treda* II 
da*Fi3 ?ai>N* dOJeidOOd. . Wdj.dd.0 ddid <5 II 

«* 0 VO *» 

i^^-a^nTjO^o^erStir^j^ d^ie udodB f ^ds I 
d^oSoddde ies^ao ijdo, psrti djrfdjdt y 
w&ttSj^tdaaicd^ sljd.d, ddde XoS I 

(Wj. &t. aL-cystOod cyr) 

^pdFEg jeered »kp> } srati aot: djjaddra dd ^d^ad 

oiddo. dauttostfc&WpJid 3,rij 0 «$ (sdoto dd aeja^ tfdritfci\ TfO^dsk. wrt tfdrWg 
^raoad a€?dfdd> sddd^ d^peifred i^cfliod adiOfcddi. wrt •adda dtfudedi 
rierto dd «akaqSriddv\ asddrttd-^ ^airfc&rsUjdi. ^dodd wd^dcrooBooirad 
zjfcd^d^ d^Xdda. WjSo^'S djsb ei^tftdirtert, wddd,ofcrWotf, dgrWd^ aod^rt 
e^rttfdra* dart*, dtdiritfod djsd?rer\ d^cd^Uj wr\^rl dj^t^Scdodd^, oodd, 

*doo £o o&asto't d ^ttrtfy»»oS3i* djs^o o ^dLd/aeSdJ I 

d doBda wfdodo o3is« dow?*dj5?srt^ p^idor,» <ad.ra>*dwa&da II 
dtfo ddodo. tfdods ^iiQ«id tfdj^e dears wi^dd,^ wrtdoo I 
aP^s? o&d^sw tfOd^ xjstfo dedjOkF-jg^cdre&fce II 

e/^o d-raio a^4 o3od« > a?df5 , a^j tfij5F d e d$ eroied tfdjFS l 
ijedas tfvsr, oSwdea tfsrsi^ era, asd p^dddo da tfj^edafc II 

(da. do. rt-rtr.-n Ood a) 
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dot) driFfcdodoS ba^oJw dfdcto^A oSjsca t«ode eAdod 

ridad 2ra£,ok<k (WWjcT^n drea dedirttfrt dsreo&dwadd wri add Araicriig focdidd 
BScWj »3or3aJi^ esdck dilaJwdfloda dcccs^rt »dck $d)rt adjsodj tfoddro^d^dc 
B^^dj^FCss-sriO, dqi^dJ5FcwT3rtO eqkrs tJed^dj^FCssttrtO, BJgaa djdcred djaasJj^ 
rtdd^ odwdtfd^fv djad^osri© adc^ da^od aaq^a^Aik, eddoicfoe ^rtujs da£ 
^dafl esSfg^sredad^ea, drea^did^ dod;> »dd^ d^a^ra^d:* doto adokdd^ ag 
djata&zSoirad Ood BodaS dadurad^Ood wn^rt dcFaafcd^ dj^addi «rt 3j^ 0 dP <s> 
dj^Pj deddcdfSeid d^diabja ddudfdlrt^d^ ddro abqfcrt$rt wd^d^^) u$dodo£ 
Bdirt,lo^ddi. wrt (»ddd^ djadt» sddjOJ.dJ aod,*to *so Bd&doQrt d-Gedoddd^ 
sr^djsadck dou dzpoto zo^ood ediaioO ew^^Ad.' 

shakes tjn^dg a8fs?d;>d t*odi rfqSako di oc^bSod. ^ors tfrtjtSd^jSeiJSFeftodOjFrel d 
zj^d-rassdFdjO a&Jjko djs^dl oiot^d^d^dj&edbjrajO ifedoo 

ddoSoed tSdofisra tfc»eoi> ded dd,*d ddooSjaswoio^d I bod aio&ofc 

d^dsraaDrt Bdd dca^ ddodd d:e©*i d^ddaod edtfj rfao^okdjadtffuodj aktfjrftf* 
^odo o^Ffcdsk. wd sbgutda i3ed sS&d^ d^fc «d#j dd, cadjad ^d^pdd^ 
a&jao Xi « ddod&aoari dfdidoi ajaaddj. ask add dibdi. djod^d^rttf addffcxiioi, 
w^eSassddjrati^de I o&sSes tf^tfdA^oLrisd^edo^dofaa®-^ dodjad I 
d^ 4 o adflFa^oijac wdod« dS^d wd^gat ofctf.'afj* d^dcfa d^ 

^doibOFnad 13 dodFd^e dddF l *ac&s3*23 I didrad^A^^/a’djdedio 

do^no ^dzSredoibdc* I d^ J^dra sailed dxn^id doF»; sadacd rreo 
wSears^oSosSpederao ■a 4 I W«<BA»ed^*« $>d,djF£a ad II 

a4)S*ab s5A^aoJ3?d,^(did) ^ d<td: tfdad^ taUjj dd^i^toBid^ “dd^ ^oi^a^A 
b d$ok ^didd «dF?redddJ tf^rfdaod sk&ofci Kbt^rttfd^ zs^dd^oddx tiddo 
dd^djdo^d d-reaafc^rttfd^ ^d* doijdjdfJ^A dj^di^d^ esdd b d^odid^ £■«{£* 
sfc^srod BA^?^^?d)dd^ udj*d?3;rfodj tf?ctfjaodd). ^ddj dd^^^fAd^ 
« ddidd^dfliFdsrsd zddiFd rfjj^cOwd jgpraFS-d edoijdrt^^dfsi^A dj»a 
« aSdidd^ udrfxdd) dod) afield. 

Oio^rts?b dadjftd s&dofcg e*^dd^ ddd atr^d 

dt a*a^dd^ djod^d^ri* ’-ode dqJs^Aal^, ^(dicsd; a^odi aqlaxAslaa 

ddexcra 6. •«» dodtflFdS, 
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..S^arsdadj^j^* I oktfa&se oij^oSo^o as^roSostoei?: d,w^dg*3 
^viEioiort^ic* I w$ farads* daasddjadooija;5pe«ds r l *>S?5& o&Jg,- 
oijs tfdo^a I dSa-s a^arid^ rs?3 c d^ado ders^ or^dd Q?rs^ 

£$j&es5?;tf3VDS*r<&a | id^cr^dode^pe dj^a I 

adatjkrW.} (dit^dcD tpsrtd&d ao^d^ J^etfodwi ssdrioiid^ dcSokdetfoda *at^X» d,as 
d.3oii daja>d$, acja?dch. wrt d.esdaafci da£ v dd\ tf3d> »addft dao okesiSoFffsriG 
(wd& dassokairedi) aodi deeded dd^ as^ft wrtdodi uh^Jiovk *kc3rt 

tfdditfjsodi a&sfft d^ddi adrttfa edort ea^dasjddsi^ <$d3?0ddck aodi djodn^darttfi 
dogedaran aSetf, ^ ^qra dodqJFdd^ djatfd^, 

cr^dd dj^r^ddJsco^x^a^ dwd^tfdi ddo*i I 

*>£«¥?, *>£©^ 30 : 00 * d^^^C^Fdo^djadi II 

(ak. do. v-sa-l) 

& <n.'De>aoOXro<5; •sdc Xod^FdO ssokrads ©iatfarttfo dad^ad dsdrt tortei 

t-dr>d ecdcsdd^ «5$dd*j eoddd-^ siatSXc^a. 

creskajs as^afaddfTsadjrra^B^ddssOie?^ d-raedsaGsdo d^dii 

daio8 ri^ado cisysd^do 3f ) asojoddia's« i djrld ) d ac^asra,! I 

ca/sddfTCOrttfg «n-3^aded3rt$od. M^odc^ a§jad#j tftWodOjUj afctjfcrtead £d:.i 

^stdoj^d^do. »&FXd dad ad dato&dddtfjsca d okts rt aodok. alaftixao aodi 

"■ e) V Tgp v ^ v 

en \a art * cC * -atf^Xd dita^dd asofodd^ atCScryS. 4i ado&yl o^dtofo w^a^pd^ 
as'dasn vu^asMi 

©i>ds|F>e dj d?si?da 3d*rs dj^doa^ds^worood^j* *rs,d»ddds a'srt 
^o&odoK^df^dFdstfs 35^*sdd?rsd?fctfa ti$-n> 6 z djaj^oftde ddd$ 
dod.jdjsr^oafjs^sdcnjddodd 

ddse d?»2 s^c&jsdoaa^^e deaa e<fo>sdod d oi «3eed acad a oi deaM * 
d^wsdad^a^aando is$ a*s «ada?5oi€a-»a^jdo$;Sj«p» dofcwd^A d 
^^a^aa-s a-s^j! ^djotfoioaJn dd&dea a-ad >J ti'8d4d)^oiai» 

dd^&fciS 1 " | *5$ II ^o. tj"3j. 3,-Sk.O) 

si^irt* ^d^^d?«q{doDicdsxa ev-A&rcd i sc§c5icd^j3 dfdlrtt d3;d d-??d> 
zrsddd^ dccisxddo. d,nde>s 33s,3?dddd£ fcdd^ aSjacdcw , ata j Xi3sri iff^cdoo ddjrf 



< 5 . L t*. L. d. ±v. ] slartjtddofcja 397 


rttaoOrt, &0tfj5oik addda^ dd^ox wrtdjat^oDd ddddg edda^ ddodaCt^* 

oart aod,da cbdj&fto&rt rifotfjaoda eddda^ ttlijt&Ujda. z$d$ djdfcdaridddg esdda^ 
ddaJaGtJfccjart a|ei5d£rtda ‘ $'3 a© sooad ^(dasadstododFdjfc djadtodda ’ 
ooda dScessad dja<5$>od wOo&ra ddj^efcdda. wri djoadAcdaa dd^dda^ doo^i < dc 
oJaqkrtda £d A fca^da. *>eda addjao&rt djafdanaddda^ djada * aodda. edodd dad^ 
fc.fcjtfjaodda. tfjttri&oixi dao e$dd wdjddjd© t tatdodddd^ oaddjaadda, dowiaarv 
oddtaia wa^rad© dTT^dsaft aS?«dad d^dfddd*. *®°to*wk dja^aah aSeCcred. 

oiatfcrlda oiradj ? 

aJa*^ri$otaadda zSjadFd© dadad^oand^ £do t ew^dasad d^dc^rfCodsaja ddjdjaFda 
^dQodoja dfd^dda^ ddddodo s&rt^dd© ed?ddd aSed^^da^ci). z^~Fd© 

e3ohcraa&&rt S?£daowo aoio LdF 5$d,£d da. add doddO datfc^ ^ou ak&rt akv*, 
dqja, siats aoia d^jadda z^^oc^da. 'adda ddjdiaFdasa^d, dfdiriCrt dscaakdred^da 
dadwad z-^cda ^odrtCod d?dirfd Kc^dda^ dddda eqtoa dfdirivadda dock 
d^d ad. di da^a s&odeaad rfaqS^d dajadda j$^ortja da^rt^cda rfedad &a$ad. 
JoDoJadd d^odde d» dajadda a$d,dra ddok^ dad da. adda d^d^ad &djOad;d0cd 
^ddda^ dfdJCjri’SodJa aSedadda. adda aod,d? d^ds^d dfdirtsrt drcid dotfdtS 
ridda^ aodd aodjd dtfdd^ wr^tda tfdidBa^okd\ djaa&fcU^odo st&© .Seed, 
■di daad^d© adda daafid dea^) deadrtd addfS adad)cJa. adort ed^dssad d^c&ada^ 
dod^ adda aodaS rfodritf^dcto daadeaa ?Sd>dF<3odja eoO drer^ri<?d. d?dirt$d>d 
d^TsaaaijiF^ri^? adOKja adasJdOod addda^ dfddrtd rtaoJjrt ^((Cdddoda tpaafc aii&rWj 
•adddJ^adda diaOdad waoiaFrtddJ^ atfaq^rv drirfcdadda. adda djaaJaFdaodsad© 
sadsarvda^ sLooflaFd^rtd dajawd traaJaFrttfda^ daadaddoda d,£?£ ada^da. 


ifte^S.SJC^tJoSi «js« ^). 


I JTO0d3»93^O I 

dddoesdosra** dd dja»^?> I dd, ri^^ro4a*e* aa^ddedrstoc^o djad^- 
djaoftdd^ ttodopada^t ^add^R-ad^c arsdro rraoiad,o dodad edrado I d?a 
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wado^da^e > ri’atfFO&s o^da £oda: jgjaddgjae 53-3 djada«£aA II dja^aa- 
o3*ra$rfjas tfjOfttfs II !5a,d8ddde djaedjaAS^ dtfo dd^daadtaaoSaS* I i*a,G!.- 
d^slraesdoctaidi I djaA,do ti I wd, djass&ae wodao daiaae n'fqiFoioA dadaaadaA 
dja^odjadod/aso^ I «. *.-& I *5A II 

yd^d^—aJart^ddoio;ioda ao^dcria daodud ad^daia e^aaddO adsb, dja£ 
riedad;$. «f^)rtv J € ri^ForaA ^ou djatf^ djadudokda. -adds add^dda aJatfajrtGdad^ 
djatf^ eof\dd ^^fsad ttoda8 aowaddo e$qtaa ^jj^d^dowadda da&odaa; dadaal^rltfa 
dedioiaa ; naoiaA^odda,. eda*;3ac33odag) —cr^dd iiodai ^ddjgjae 
ssa djadaio *30da rieeda^jda. ?tod,adoi»srfd) e^ontf^). sja^djddffaodS ^ja?dad?di 
°kd^d?ifc d&sSad esAot^dao^rtv'S i*oda ^dao^dd^ dQdde^a. y dod^Fdg $» 
djafl^d djsdOd dajada sria^ri^d^ wd^d^dd^n dsrtdetfoda w^ejacdad^^dja^d- 
tJfc, dja^dja? wodoo rfaSjae ri^drodoA dadasaEuA ?5ja a *A ; odJada&rad , 3 dou dja^ 

Ocd (y. «■.-£.) dd^srsftda^d:. 

—rv 

siaod «—o 1 wiSosTO*—00 1 xjs*— rv i 
1 wqs^oia— k u sjrlr_ju, .sri 
xjj^dficasi asa^oaS^—as i 
dafct—ftcrio? i&dcSg/zt nz> • 
dt^i?—dic'oii 1 
^odt—rooia*^ 11 

I rto&oSSJWSt 1 

rfi$FO&>& &0tf037>0 £o$>JSt&lo I 

o&o^.rfSo^ dq5-2c3e)o 11 a n 

I JJdC^>5!» 1 

n^i I $a?aA I da do 110 I ^dda^s I daara I da^rae^ao I 
oiwva, I aLj I dqjajoao II o II 
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I TO0j3C*VJD*) t o > 

5b$uae??o d^dano sfcdarso dJt>a*» oJrfjsr*,* rF»» d^djaara I 
rfj doioitoe sfcdoijae w?« «as &,£'$ I odorra, I n’s^JSF^Eo$e syatr* - I 
doqSjdow^iSe s&&*?5kfc sdaFsrai^syao ddo^^^dcodsioiori? I 0oii& I ftAedao 
&w3 arariodoA ?n ^sgs^r^ddds I I d^d^d^o vsdoofedjsa? I 

*«*>&« | djjrsfjreo djadiiraiyao dfco^s s^d^ctpdrd^C^r^c rioo5jaewo3o*,e ara 
o&ow^ rtdri, ^di II 

I Zi)*tiQ?qJF i 

do^udc<T9o .$^dodOcd I do da• so—dodsd ediritfrt I dJSsa—SexSoodiad I 

ri^s—d^oSooio rtjsfd) dJsq^dotTasja**’ I d^*—Aocdassd^ naddoado^d escta^ 

d)djO«»d dodoat^riert ^taos^djaartos^tf I ^d^s—^d^i^dodd^ja 1 
djjrajwo—dododedirld dddert I a&j^—^ddf dou I oiooya — Sojadoddto 

<ud dodod cairitf doaloioo ddFi; dpt^v^ncra <. 

i vssnqlF • 

d?ido3oad dodid edSritfrt doaicrijad d^crioo djsedod^ oa^doado3a,$. e$qto> 
^ d)^aad dodo^ritfrt sa?Sdtoados^*. e^d^t^daddtfja dododedlritf dz-Sried 
add w^rtead rf^dt ^ou aaaofiri^ oSja*®3dodato ud d^ofcoto facdfcdvad 
dodoaa^oko a^Oodaja 

English Translation 

The cow (Prishni), the food-desiring mother of the wealthy Maruts, 
drinks the (Soma), she is worthy of all honour who yokes (the mares) to 
their chariots- 

* tfoiosstroSi i 

I III 

oc3$sr«> ercadrt < 3,3? pdotooJe i 

i , * , 

djie toun 

II ddaadt U 

oiji> 4 i I d«a*i I *>**<« I %** I • iptohot* I 
rijaoij3Fdja*rs I d^e I tfo II 3 ll 
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[ dio. U. «$. r.O. S»J5. tv 


ii x-aoiittV^J^c i 

n^i «w’Fc3?sisi«5o&J2 3T,tf I oiis's. riidosxo sij*)«ortj2F5do3i^ 5 d^rdrofre 

■ ® <9 

3$^ *£ri de »-2 d;S7) d,ss?i rt^tfdjfcFri ;p«>doiio$e $tfj3 I «aoso^ 553 ^* 7^0 
;toedo* £ n?3,s* ridF? ;^£ja«Se 3d Q o3e8 a #F8 1 £oi3 tfjaoiraF- 
djss«> 11 dje>3 ^tfers^^tcia d^oi^d-ras I dedsTje^ori^ &> a period dd,*) 3- 

j^da^oll x!jaoijaFS$od,dotf3 djd? ddrrreoio uidF^ja^d^dcaaok ii ©io*7> a rtjtes 
d£je>de do dis8«d ddrdJSRps I tfeo&o ri^s tfjatsfeo $o:o3$3 sgjas irttz 

ddod^o&s II 

• £,Atn^$F 1 

oiow^a—todjssteticS sdodocS^edirftf djaSoii I enidrt^—dswaddg I ad^ 
den's!—ddoxi, dfdiriertfc 1 d,»«!—ddo fc 3d^ ddoFritf^ I qredoiood—tfodos^d 
i>od<3 3do^ ddo^ ^Fritfg £d3aaA rtjaedjalofc ?S3J3ddO ^d&dos^d ! ^ooiJSF^JSRT— 
djaaSoF^od^do I cJjde—totfCsb^d^A I tfc—e toad dajadd&oke dososrsA 

^W?jd037.d. 

U tpTJOT Ij! F I 

dodod fdirts? djaioired d^c&ou tadraial} da;radd0 ddad,. dediirtska 3d^ 
3d^ tfdjFrftfg $d8o«>ft ^ufcdaa^d. djsol>F2iodjdjS) dd edeoea w il/sfdj^ofc 
dSW7>dd«Do3a? drae^d tad^rt fijat^Osbs^ dasoaun ^dJjdjs^d. 

English Translation 

She, in whose presence all the gods observe their functions, and the 
sun and moon move in peace' to enlighten the world. 

1 ^oioiac^ijf 11 

I I I 

330^ ctoe woror e# dcre r^woa sradas.i 

stator8 tfjaedo&^ofoe 11 ^ H 

u rdcsd: 1 

*» r I *o I ds I al^e I »o5of 8 I w I rtcni I rt^woi I rsddi I 
sfodaii I £ft$;!a.sae*o3^ Ii * II 
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« Jicoiocs^arijO i 

«o3:r* £js # e^tfde«ijiFS}33f;43.rj>? rtoradja* ’ad,? *dF5 

vadds ^j^^^di^do^o moo rtcra rfdri^ rt^ttoS I wtpdooaSjSrf ^itps ria,do$l 
■irfdqJro t toe&&$do34esn\$&F‘*o3d»l733o &«tdoo aradoo I dodad adp^d^ 
dears vff^creaB^dss^s I dd: a^d^^oo j^doAe^drs II 

a «,AUcn>dF « 

woIjfs— rtrf^l«wo*)dridj3 I d:—d^ riowoQrfvsdddja «d I ad,e vadds— 
dskd, dj^edjtsdd^ I ds ff —v dadad edirid wwdd^dada^tk,) I tfwa—rfdFtrawdgokja1 
d) « r^raoS—i§c3\ft d^dska^d I d,ra?rf-8j$do56e—dd^od s^F^snirtod djaed^dd^ 
jEH)di3>ra^^cJir£,n I dodad*—w djdidedirt^ dai^od wao^^d^dis^.3. 

« V^^lpF - ' 

dj3 a ?d > dJ3do^)dir3,n ak^deaoiig -agodfirt djaerbA^ddd-fc, d^rt d^oddd.-? 
od Ai^c^ttcftto dodid edSritf d^ds^djaddd^ ddFwswdCaJ^ t3?J^r\ d^Asbs^d 
d^ oSjFd^d j&atdidd^ naddradi^dw^n d:d:d tdiiWo d»\od csj^r^CTsfi 
t* 3 ^ 40 ^ 35 . 6 . 

English Translation 

Therefore all our priests in their worship always sing the Maruts 
that they may drink the Soma. 

i *o&u3?xn>di i 

I I I 

efc, &/a$:3j5e escrtoo ^toc^ skdoste i 

i i 

tTCjJ Xjn^&fc? &&<$?> II V il 

__ o3 __ oO 

d I u 

I rt»raes&; I eojoo I 4zii I fcuaA | I djdoii I 
erod I J^strsteJ ) ti^ara II v ll 
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[rfio. tf. W. no. Jto. TV. 


ad dj/s*. Jtotdj tj* jto^oSort^tiil ^ja^o jfcagpdrtta 

rtoloecnaijdo II 

woJoo ag)djsed*FC */aedo: rta$jae dated qlrdojwjpdipdaijitsl^ I ad^ie I 
I e^dsSs I ado tedo fc&edoo ^osm ^oteo asdgdJwt I 
d^Ototeed^qJFi I rad^ date*8 Z>uo* I ero¥a& d rtjatdao 

*u*i II 

u f)j&*zn$F i 

<so$oo testes—ddo fc duoadod 4i ;5jaeda^ | jfcgg djdidfdirt V nan 

^i od kodo^d (wd Ood) I totdad^ I rf,o*tti—^ijo&jod dtfted I 

dated:—dodadedlri* I &wo®—ca^djadas^d I »o$—daah,, I _»$•* 

dcdlrttfja & ^racdad^ ssa^djadaa^d. 

i tjnsntpr ■ 

dd^ dwod fcd darit^dad &ra{dad*^ dadad fd3rW BUcysqiFsran ftoa^od 
***%$*• wd o ood s^d,#tiaod dtfrtad datedtdirftfjj daala. w^?d?dirito 4* 
^jatdad^oaddjadaa^d. 

English Translation 

This soma is effused (by us); the self-resplendent Maruts drink of it 
and the Aswins- 

• <0&>7dC3dl ( 

III, 

&woa ao&j,? votoFti J3) rfdorog i 

§;^jjSd dj t3t>adg u a ii 

■ Ud*»e!i i 

*• “°* I 5»i« I »«[JF!Jra I I s&s#i 4 I dclJtsi I 
i'** 1 ***^ I trasddi II at II 
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U «3040»V^>^0 u 

d tfsdoo sfcdai dd *jaedo»ai-adi I 3tei,t rfdF*5?c 

idoFtS djdSF^s-^^iO^i^es^Fdj*) ^ ddofiras dossa-sa^-so dija,r«o »-a 
de<F3 fcn'sdis I S>d<a7 l dov«i^o3jae desys^ija I iido-raraardo^dsa ido rfsT>d- 
»i,o II rtoarso Jtoeofta ^aeoiraoto woadeds I is-ad^nai,* II i«ya jgpi< a 
djse§io I id as^oi^ea riri^o xr^do I dja^wiuyaqld&eoiojgpi- 

t^craraji a^t$ xr^«ra?> oiodj di, &©?*,» aac^do a-sdis d^i^wddoiajdoo 
^ja(doo fcwoa I J^aeota^Fe dd ai : II 

ll d,adraaqSF II 

a;i.8_ddFOrtra j^cbidoidad a^dow d?dd/a I wo&FSto—•jo&FditSeddJa I 
ddaras—ddFd cks3}dd^ ^sDOdid ddawiSeddJa & dojad^dioa dedfrtv^ I is? — 

daadai,Ood I agpi^—Sjaeqjdw^d^drt I dja/radu*, wqid^cdi d^ 

dow duado atf cai,rW€> i^otf^dod I tradis—dja^tsdOcd d^a^jdFds^h 
edFdOjdid djaedidd^ I SSjaoa—srsddradiS^d. 

• v»sa$F i 

ddFdrto 4 cbi«fe* Joiidcrsd a^dja, esoi>Fdod-ra, djsao^aadtftrad ddara?is & 
duadodioa d?d3rt^ja dsada^aod dfljfraiud, oqJd^eaSi ^pisj^s' aou 

a^doaql saj,r»$<0 iaott daoi^dtfjdaafi ^j^e^tsdocd safcFissrkd di todadddd^ 
sjsddjados^d. 

English Translation 

Mitra, Aryaman, and Varuna drink (the Soma), purified by the 
straining cloth, abiding in three places, and granting posterity. 

I *ofe>?S3tft ■ 

| * | I 

?£*, iLraestfslra <aori,8 rtosirt, i 

i 

3 o^a^reS^ 3o^<§ u i. ■ 
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[dao. tf. ». no. rv. 


i i 

ertla' I <*i I do I w* 4 I tiraeJlo I w I «aotJ,i I I Jl»5!So* l 

90 ?jil I D&S>e«5'5S»Si I •**)* !l *• II 

i xreotoa^jgjO • 

enj&ae «& tl«ori,8 doa^an^dspdod^ rtjaesdolaelrts^aoF^tarf&aes^ \ 

^jTOjdsaa I 3pdFddg?d»3,e» rtoaesdo;^ 2taedo areddoaswo 

Sesrao sst^s ss^rfrids do &d,djs rfo^a II doS rf^^asjo 11 

I oian^ I d .ra $ sdo do s;y3is> do ojo 3 s I 33, c^aj^ois I alrae3$d oioqre alas** 
so^ddds dssood^afj^ cSsasDRs*- d*,s3)3 ss^SDo^a II 

u jdjiCcraqJF i 

enj&os_'adwd I ( $od ) ?—-aoc^do I dodrf,— ^ao^od fcoy^l^dorf I rtoasdois— 
toarads^d 5o^)t)i d/ario^od ai&^od I wd A _ds;>da3,aod &Atq>3;K>d d» 

&ra?dod?idl tJjaedo—jn)ddJ3d53-ad jSeddofod^ I aSjasisd—zs^ardddst^dO aSooe^dozo 
xb^wd^ ojjado?^ dedirttfd^ d^aTSodd^e uoe3 I 35^*—3re J 3:3Jdd®3Wd& | do— 
z3?rid I w —djdofcjSoa^d d;2?d>3j3d3d^ es^e^oa^d- 

t ipizrsipF a 

•ad^d •aozdjRtra dso dao^od fcody^ ds=)da3.aod a^uo esqisya 

dj5?So^od ao&,3;ren fcda^ndod tododsid d?dd<dod^ sn^dddroydO aSjserf^ 
dtdirttfdo^ do^dodoi do^doa^d wqiaa djsedosjadddo^ 'a^doa^d. 

English Translation 

Indra also is eager in the morning to drink this effused (Soma) mixed 
with milk, as a; priest (to praise the gods). 

• *o 8 o»x>*re<i i 

I III 

3ddj5$03 *vAtio3o*) Q 3 £53$ <33 I 

^3)^3^SJ8 II 2. II 
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« aSdoagi a 

I e^adod I rtjadolfcg I ids I wdgs«ssf I *,$1 I 

»9$FO* I 3$pdsigrtg II L II 

I rc»ofec«9?«^o I 

•fcfiistoFdodJse wrtos-sdo d^d^sri&tsto^do »ddFO&* I ?^doioi 
w^w^, e*i ddj»e afoi pAttirab do&Frt^od dc{ | * i ii^trfrtdo&8 

rfodi rfd^d^od II J^sj Oess^, II wodeg* da? Qcw^odc I *oi$ *,#« ddj^trs o- 
djztiird oiosDd^ •gstoe sJodods sfadcigXs doc^wersg dodg tfcrs srtfrod I 
&eo&o oJow^o ad^rt^od II 

d SjArcnxrF i 

rt/adofc8— c^t^do (dodod^rt*) I eai qd ddj—£?da drr^d d,dfd$j? 3o0d} 
aLfctrtadoi e^fd^o&^dciin I d* r -o^j3snrt I wd^od—a^daad eodogQod 
uft ^jaed^d I fcj^g—da^&atddoad d» dadaa^rf* I agpdd^ds—dad uw^dcrer\ I 
eatjFod—sido^ okts^t^diaaidars oiras^rt udas^d ? 

I QJ3S?$F I 

SoOo&ad £?da drrs^d a^dtdtfj? rfVdaasosiaft 5$odaa5ja?rfadc3 capered dadada.rftfa 
tejJjatdj^oS^^dCcfvdia^d. wd Ood dd^i/aedtfdja, dad uvd^ddja wd dadad fdirtea 
3?;$ *adad esodo^aod $^daaaas^r\ odatt^aart airassart tadas^d ? 

English Translation 

When do the sages flash like waters across (the sky) ? when do the 
Maruts, pure in vigour, destroyers of enemies, come to our offering ? 

i (obnngi • 

1 I I 

edj 30B5 Dc 3DC 3)pJ® I 

I I 

a^cn> p «j b 
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[dio. &. ss. no. d/a. fv 


u «d<n>dt d 

I d8 I I ^gysjko I dca’Bij'SO I W&8 I d>lie I 

^f)7) I Z& I d^sddFTWO II €5 II 

II X^oi^n^^o a 

5§5 5^0do^8 rfoaoDFJUO d3oBS$>50&®0 djdTSO ST9 3l,ST> Wu£ rJ.OTOotfdlj.Sir. 
fj'sSj dri^ddF^o drfp?i€aSot€K^?rso ad desrajrao d/^eidjs^-afreo s$pe 
osG-sodo ^a 4 " tfn-sdo d^s I xlotfg* II d^es* 1 I II 

» ^ A SjCts tjSr t 

(ae3j didod?d3rt$() doso^Nto—did^djad^ddja esqfoa ^edosdddja I 

tjs* d_d;rad woo^crs&rttf riaosdidp -ayd s-ssraridi? I d^ddFiroo_ 

3?e^$od dtfriodddja I dssyajwo—d^ddreddja wd I ds— ddi^l e$d?_dg-eidad^ I 

^3 r —dcra^rt I <»d 4 _df dae^dg ! d^rfe—alraodadda? 

«u 

dadad &M', dico^djsdd^ddja y^oWDcraa djad ds^dadp ^d rfedo 
d,$a&aod?3e tftfrfa^dadddja dedsaldja yd dda fc diJeSdad^ 3 j die #.raaada£> < 5 ^ 
djssrsrt aojaodadda ? 

English Translation 

O shall I to-day possess your protection, mighty deities, beautifully 
bright in yourselves (though unadorned) ? 

i rtobarczrcgg | 

« ok? Ssj, ara^fsngi Bds i 

«&&& &fcedo&e3o3oe it e u 

!l ddsisds II 

W I 03351 as?, I 35^$Fa^?> I dd,^ I d/aetfire | adi I 

didiis I <J555l35lj5^o305 II F II 
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i w^oJoratjcsIjO i 

o3ae dadads £5^ s3a$Fsw8 3 ^ 93^0 tfsyafc $.fcdira«& asjp? 

d/asdsra 3jat^dJS(j9& t!^*to8* era dd^qJcJ* ddrd, a^OaadjiradaF: II dqi 
tjB^te I tv**, «<«%<, 1 W- t v *‘» I «* t «n> 4 **V 

irsd^ds I tJ«^dgddft?£&a* J^dew da&f? 4 cn-. d^: II red^s^datoe dta??* 
jtosda&edoJa* jfoacdasrafreoiraristoe^oira&a II 

I a^Wa^r 1 

o5ae dadad*—oirsd dadafitdirWa I ddaii.aad I 3 ra$raaS>—d^a 

douoqfo«>d oodd tjJjaaacriaedad n^risJdajaridd^ I Od;—^rirdrtfdd I 6aa««i;w— 
d,»adOod wqfcra d^dda^ctered dg&rtCod I w adad^qS^— srajfcfc daot^doS dread&ml 
dadadt—wodao dadad edi/W?^ I J&a?dafcedo3at—&Jtdao?^dFsrer\ sa,tpFfc 
ddakai,^. 

II qnsssqSF II 

atod dadad tdSrftfa d* qtod/seddgdad zJdarf, D^cSrt^flf^ wodogd sqtere ^rird 
d^Tetddod dtfrtadoi dreadd-Q? aodaS dadad tdirWd^ &5fdazncJ2dF;ysr\ c^$Ffc 

tfdodaai^jS. 

English Translation 

(We invoke) those Maruts to drink our Soma, who have spread out 
all the things of earth and the luminaries of heaven. 

1 4oSo>?z»*i 1 

3^5$^ rioriiiju a&s 3 «i 

&<do 3 oe h 00 1 

itidznrti 1 

| da I gpdscfgdf I Odi I dt 1 dadadi I rtarf* I 
ed f I jfcasdad, I *»tdo3a« !l 00 II 
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[ dao. v, w. no. Xiji. tv 


I W»OJOE9V3St^O I 

sic do&Jjae s^iorara dears igp^dgrfs dedodumRj* &dg 

rijlewsr Sea^siraaafa*' I o^nr, I as&e *^ 0 *2,3* 

o&assr^ &d,o sSode I wrijOija&a I *daqJfo I tt&^V*cofed, djjcda;^ &5*o3jt 
3»'3T030 II 

U ^AEOBlfF » 

dadodedirttfe I sgpddjj^s— dDdad^d wwd^ddra I ads— 
ddradaod tftfrbdddja I ads—d.riFdftctfdSdod I *t,c 3* —dfcd o^d I ds— 
5>dy^ I do— ic^arft I djaedorij— 3» djaedoddo^ I fcedoSoe—sj^djaria^d^rt I 

ai>ds—5j^$Ffc tfdato^t$. 

■ VSOT^F B 

asJj dodod cdiriS?, do dod ared eood^ddja d^vadOod dtfrfo^dodddra x^rtF 
d^d dja wd ^do^do^ & d.raedodd^ Jrad^do^ds^n 35 ^$f* tfdoiooi^d. 

English Translation 

O Maruts, I invoke you, resplendent of pure vigour, to drink this 

Soma- 

I *!oioJ3BT>St I 

stjjc^ o3ae £> &rs>$cta$ ^^osSordoiLae wo;3$ i 

w oo m 

B iJdC'Sdl U 

ar^ I do I o3oe I a I djsedft? <ai I dd^s I dodois I a£ode I 
wd 4 i I &e*oioe ll oo ll 

a i-sofcratpTij^o i 

oSoc dodo^c &&ed*e a^ssrd^ss^ d ^ueJc^Br^ijlFo 

d^j,s I 3e dosed** xrs^ede wwrdorOal^Fs I s\os^i3 f <drds d^nr^ &aj- 
dodo dode I ws^oJosao I sdo^Fo I w^c»^e II 
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i ^tjjoaqjr ■ 

o3a? dadadt—ofcad dadad edirt* I dre?d*e—| a — 
3*d^^Tredaq^aod ^otfsidreaddjac aodd gd^ w^d^n dreadfo? I — 

«o3d d,*dcred dadaded3rttf$S^ I da—d?rt3 I ert 4 j6re?dart 4 _3i djatdadda^ I 
&e3o3a?—C3dstod^dtfa,r\ I did?—sre^pfc ddakaf^el 

i v p *5» 5 F» ! ‘ ■ 

odred dadad^dirf^a djad^oaEogdtfd^ dda^ j^xreda^F^Qod dddftfc&ooda tzi^ 
tt^dgyaj&raoadad&fte esodd d,fcd (red & dadad ?d3rttft^ e^do *d daxdad & 
d.GtdadcJa^ sredstodya tSertcS sre^Ffc tfdoiaaf^d. 

English Translation 

I invoke those Maruts to drink this Soma, who have established 
heaven and earth. 

i rfobmretft • 

sJ^o rfa rfcradiio rtsso nesg^o sjaitso a&sSf i 

. <sX t *>eaScJsoe u os u 

* rdC5«i a 

^o I do I dredaio I rtcao I ° I djdrea I dad? 1 

I djatsli^ I &e*o3it I! 03 II 

• JTOOiOWVE^O I 

*0 *dr*, ftd*?oAOda die^Jdi ddrisdo sw *V<« d^do- 

daadvwo *?dre*rao s» dfcFrada dredatfa dada^otaapda rt»a <a^>o dad? l 
taoetodddredjOireda I *o a^o5J»e«do I e^^Oeada^ <J»?da^ l*e*o5a? arefwoia il 

a tij*£o?4r i 

*,o—d.fcdsredad* I nOssao—ddF*d,dtdrttfO etfsre da<?*da.adrWO 
dodoria^da^dja i d^dwo—rada sqfcre wdddd^ xboda;dd* «d l daadaio rt»o— 
dadad tdirttf rtaodd^ 1 *j»?da^— fix* fcdda*dad «! &»edad l *?*o5a?_ 





saaJorajpa&.jjJoBa 
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sjs^qirdaft I do—t5en£ I tforfe—4i ji/a^d,^^ ttocbcS'ado^d-a ud cSd^j da^Ffc 

tfSo&of.ed. 

II «rt33T>?F U 

djXddadodja ddF^dedrfsr© w^da doe^rttf ttedo^do^jdja, sado 

e£da vudtfdd^ doodo^&r-) wd dodoS ed;irttf rfoodfi^ csatii fcdd&fcdod & &sedoddd 

cafsa^Fdan ^ dja^djd^s&s tfodo dow aSrioddcifc «d c3a& ^eridda^Ffc tfdcdoof.ed. 

English Translation 

I invoke that band of the Maruts, abiding in the clouds, the 
showrers, to drink this Soma. 

gj&c^^ricSoSo sg. 

II Taaoiorsepad^o II 

w 3^3 dde^Fo a,3eodoo dja^djarfostf^sSojaz^o I AdJ^d-aFrfjaoftdrf 
oto&s I ii-ra wado^do^e I »a^ iid Ad^eoadaa^tfaaA || ,*3fc 

s^ ftd •&£ ^t3i»c djtf^tf.raesdod.raris I static &> I 
rtacdooS sa, rraoio^ra & 3 ^ ft&ra? d$e5d 1 «#. £.-cj 1 qA i 

esd-aadd)—w 3 -^ hds dow «j ^^d) so^dofc doodeod© add^ro rfjatf,«$• 
•sddS Kb^ri^dod^j. •& djaif^ eforttirig j,?3d 4d|.e8 do&oodd^ aio&oioo; 

•aod^^i dedicd^; ttd^j/efcddoj. e$ditf,dac3$.<ri;©— w dsi Ad&^oadasfytfo 
docb aSesdo^do. w^dddouoqldad w\)^ gOSjartrW d^eofcddd&^wd© mja^datfdow 
ab^ts^ w 3 ^ ftds dodo doaduartod dojado abdojrftfd^ ^tfOj&adi&rad^tfdrJajft d©d 
tSetfodo e^oaokdd^dja^d—naoiooA s-^ naok3,» w 1 ^ Ados* d$*Od aou doaalj 
Ood (u. a.y) ad^daftdo^do. 

—rs$ 

dSbcte —a g ejSoan*—no u rift*,—r* » 

« 3 ^*—4 u eip t ow—4 1 drtr—40, 40 1 
*A£ddddd ftio^oi5 t —? » 
oJafct—lid^et ■ 
deds;—<aod^i u 
efcdi-erijv^t* i 
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I rtoferDOdi a 

e g tfoSesjo ftrfFcsg i 

i i i 

&$ &&cto3$3eod; 3^0 ^j^dds h o ii 

a aidn^ei u 

«» I I fids I d$t;s!ssi I wi^8 I feitsft I ftdrres I 
I 3^ I rto I «dJ33$d I *3995$, I si^o I 1 aj*>ad* II O II 
n jrootonv^o • 

oSe fte$FdFd&eo3i5od, &£c<3 rtAedisd^^oSesii dd^ Ad^«s- 

JT9^fo 7 S^Storf^l I d bt$jQ 4^0* I dd, 

s^'49,0^11 d9«0d ^qndqtsn^^fl are^o d?do &d,o dd,- 

ctojpd^rioddjo s^o d^doSASstprt^oA l *o d a8s *3d, v^&toSjs ftd *"Lj 
s^dos?©^ jtsfeifadd I dd^w' d»9oSooJe I d^dja^qin II dA d^de I 
tfafc*&8 I ddj ©983* dado II 22j d^ods i dd,o a d**di I tiup? stotfdAt 
m^p« ridjrfosp©^ rio^radsaa&rft^o tfadrol dd^r II 

• JSjlJGCTSIjjF I 

r\s3rt9g — zl±&2jjVht5Dd «a?3^ 'aod J d? I d$?Od—dqJd okarfjasSd* i^uod 
atotriorioi I >kaedd—d^dadd^ fcoa&d w©do l Ads—d^*** I 
©£X I «j »d^:— b&jnrx uodo d?dod,d I <s99d,_asj •aod,<5f I a»ddi— 
* B^cCicriiO-sd iloe^rt* I d^o d— dd^ tfcbrttfd^ ddafcisjrf wdtood tfjsnfa^dot I 
e$_3>d d^t** I rfsfcrfA**—dd\,d&*s?ty<* dwd^d^d. 

i • 

j^AJjjOfofrsd «a?3j 'aodjdf* d$d oiotsdjsddi d^djUod d^dfStfj ijjtrtidc3 t 
dA«d3d^koadid ®?©dg dda fc d3,*rt* dd A d^ «£X button uoda d(d33f,d. 
•aod,d«, s^ctootod dd^ ddiridfi^ ddoijj^rt wdiOod tanfo^doi 

<>4^4*** d^d^d^rt* audjacfcd.d. 
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[ ^io. v. e. r,o. sJjs fm 


English Translation 

O 1 .idra worthy of praise, when the Soma is effused, our songs 
hasten to you as a charioteer (to his goal); they low towards you as cows 
towards their calves- 

a riotosv&siii n 

I I I 

ts 3^ ©13013^8 riOSXri <30^, hrfFCSS I 

I I I 

buz <$0^ M 2o^o u £> ii 

g rriaresii i 

ft? I s'*, I dwra,» I I Aoa-stfg I «sod, I ftdF»i I 

I & I I yoqUs I god, I Sa-a^o I St.I &o^o II °> II 

n a 

oSt ft52?F3FN?ieoio 83? 'Sort, $£$3*0 XT)*,*#! Zi 8*3^- 

SfofS?8 AjStedjSJG^ B^Sdj«>2&2^^)8 I writ^oio II 8&jt5 r 

ri*a I wsooo dd8 II jdo^^aFtcdosSjsfj^oqJ^s 

^sdBtodoo gp-srto & &ri.o &w I acStsgpeajsoxdcriaa I sSe ‘aod, 

XxirA i St ^dq^Fo ^jae^^3y»tci^2r2a3SaSoF^o ^3*3 II 

I £>3j::33Tf u 

ftzirzQi — z^o^ai^d I •sod,—aeS. •scd,^? ! —3j,r3ddj^3i>d;&> I 

— gzujzcs .frcdft^^p «?ci ^rst^usJrt* I I w —wod* 

£eo3j^<a I e'^..«o^!-«i ^ tjnrfd^ I I &w— 

D^d-redo I nsoe^— ^ -acd,^ I xSrfarf, a^rtVgalxo I £?—I 

lode —i&sedjaa e&Fdsssftd. 

I (^>3?'4SF l 

god^f, a^s^ddjsd^ds&j, da^od wri ztofs±> 

dzJri^ ^cdj da Ascs^d^d ad tp-5rtd<i:. ftd.syaft zr*$£sz&. 

4 . «% V ^ ^ ^ 

~.od,*3(, zJdasj, ijjs A^trfjDO soazkjritfo w&pdsrsnd. 
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English Translation 

Indra worthy of praise, let the bright Somadibations come to you ; 
drink your portion of the beveragr ; Indra, in all places it is fit for you. 

i rto&jracadi i 

o tfaoocl; i 

a5o to rise oiifcsu h 4 u 

aZ _ 

R rfdrotii I 

fcut'ftacs&o I docUoto I tfo I aod, I I rfo*o I 

I II 1 

3^0 I 2 o I I add: I o?srs I Ss-ac I wfc II 4 II 

1 saoSan^BJ^o 1 

e3« ■sort, ^0 II a^aka^r^orf*?* etoad^ tf*?dx II 

^ati^ddjadoija rrsoi^a^ rtoddo$do3o &faedao daaaoio ^ajaroia I 

agpdeax TfosoaqSmena I rfirisd rf-rasdao &w I So sSeafa I So 

d^Aearao w&o^srao dsao didirf^ajwo tfdrea*jo djdrtraaa-ao zi da asaoo&asa 
xr^d^* t£da» gqsa o-aaa ^Ssaxra at^drajisa^ I ^jadro 3/a?d3o il 

I QStimipr 1 

■ 93 d ,—afy •aod,& I Rj^^Ro—ijf?ldjadmd n-ao$iJ,c&>od Sdo^d/a I 

. Jiiio—Sooada^dja ud I rfjaedoo—totdid^ I doisaoio—^ a5dr**r\ l *»w— 
o«>?Sdjadi I 8 o_i>d^odd I a^o—I d^atarao —»j5fd doj^ototf, I a^o— 
dtrfdwfksaa ^drttfdoa, I adds—csod^r^ I **-vn qjo3> I o»m—a,ofoo ^vad 
sja«i?iar\ -aft (0S3. 

II xpaasaqSF II 

-aod^f, e3?daad deddjafteao d,drt$rtu? d,tf>dja oauddfl or\a eo3> 
^aJio d^addjacteanS^foSi. udidsod, nadi^o&iod ao 

Saoadi^da ed ^.rafdodd^ iddrtre,n oxddTadi. 
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TS-SOSiCOtp^rtioSe 


[ doo. a. OO. TiSi. FM. 


English Translation 

Drink to your fill, Indra, the effused Soma brought by the hawk, 
you are the lord of all the divine hosts, you are the self-resplendent, 

i <o2pH>C 3£> i 

I I I V& I 

jJoasodoFrfs rfos5c> vh Kvii 

b sjdcratfi ■ 

I 0*do I AdS^S I ngod, I oios I S3, I rt3jC&F£ I 

I I tr»o&g I j&;§f I I II v II 

» ^o30Eav^* t o • 

£tdo 3f ) Seo3arid;3eswre J ;3 , srfrij addo Adc^ ^ <aA 

1 d I d^$e &do fidc^j e?do,^r sf do,9e aido I 

e. t-cj I «iA II 

a§e ngori, a^o rfdodorA II rfdddt^t II aS»$r& dodda 

a«iw 0 d^ Ade-a^ dtfs^dotf^dFsdoFdo aido ^Ajpd^&^dKodJsa^do do,$ I 
djWo l d^3^ zi c8« ngod, s^o rfoaeoSoF^ d.'sttiSN&eolraFededrfj I oiots^ I dede 
$$>e tfdo deoiiFo I I rtnediine ri&iddtizdiijsz oac&Qe ended 

3>P.§f I do3i I dia^daqJr^o gat^ ea6 I t^o sftas id* rtors?9tfjae 

dt^acxao *;Cd a 8**> I $d* aawo ll 

i djAScjTidr t 

•zjodj—aeJ, -sod^t I cdoi—oired: I I rtdd f A_;dp?5?kd<3j5e I 

Ady^^g—sb&ab I ddc—s^ashd^ I I jfo&eoiord,—aed 

^^Oodradrt^sdidra ! Tkrced^s—to;£ri$od d^adjdja ed I oxoioj—qS^d cred&cdl 
^js^.- _d^'a35| { ^rr{^^ ^ddeodo I (^o—^f^) I doa5?d f —d^aoi, .^d^desaft I 
)j__ena to:o, 
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i 9ss?q!r » 

aej •aod,^, oirado 3fjaj&d<lrae eaodd ad^rfoe^fmd #b&cd> rf^oforf^ 
tftdo. a?d ^)d,Oodj5drlraOdidji, rtja?;$rteod toadocto yd qS^d aa^dod 
, »35| J qSFr(^ A ^ddeoda. ${*k diaod^djadd)^?^ wra ea3i. 

English Translation 

Hear, Indra, the prayer of Tirashchi who worships you, and 
satisfy him with wealth bringing gallant offspring and cattle,—for you are 
mighty. 

■ aitatfasSoJart* s 

«$d ddotooqkrsd sn>d ^oirertrtefi e^a-.^^ou aSi^tiik 

do^€ o$do Adsra^s aodo dfcderorUd dorado s^tf^tfAgit^ota^iidcS^A 

d©*t3«$odo w^rook^dto^d-— do,$« «do *d8ra 4 wdo^roF do,$* nSdo ^ot> 
dvftdjQod (£. l-o) ad^srsndo^da. 

i rtokjararfi ii 

I I I 

<aod> ctoeofc&eo fttfo rfoocrs^o&ewcte* l 

ii 1 i 

§o3oo &agj&to ii * ii 

u rdvzi t i 

•aoi, I oios 1 <? I d»eoSo*to I Ado I doon^o I «i?ada* 1 
«l*©,»'ssiod*o I $cdoo I d,r^o I vtotii I fc^ 4 a»to II n II 

« *rcc&n(p?^o i 

a8« <*iod/®3js« oioadJScto* datoiofceo dddc?o 3«a:3$d«*,oSod»»dojj* 
ofton^o dod*0«o Ado ^*oi«no &»*o U ^dqlFdotftwrf*' <n>d*?ddr l 
w^r«Od 4 qlF« I <*.«!,< d 4 o d,w A o ^o*ddd*d* 4 *d 4 * 4 dowopl ofcc^ I 

^««oto«F« dh e c I di 4 ed fc« 4 fe«o d^do n 6c^M(« t* ®^oio<« fcnptfi n 

«d 0 do sHa^drfo II *d w^iSe I d^do I »nd^n«la^od4i Ii 





[ d*>. V. «5. CO. d/5. T55 


'J1 p> 


ddFsai'eo a^dovja?* cdaoSas* II wdjaoiaoira a,o3adjatao crfa^d dg^aa 
drfFCsrao tddoiao sd.is? rioSa-S^S ^d^oft.odjarirddFtfo $oiao d^raaaa.o 3d. , 
tfodo II 

I CjACD^)$F I 

*aod,—asS* •acdj'Sc, I cdas—oirad ofcsdjadch I fSiato3a&$o—ctodejosadad,? I 
daot5a,o—gadFii^jjadad/a yd I ft do—da^djadsad s*)^d^ I 4?—I 
edcBtfs*—^aapfcaa ^oio? a da^tfdF^rreft I aja^o—^oa^^saddda I triaid^— 
3<^ da^d/sddcd I liS&j&zo —aa^od d^daadacto I 3^ d,tpadaod 

dtfad da^djd^ dftda^d.da, ad I ^oPoa—d^sadjadaad ^dapd^ £ddeodi. 

II tpaaaqSF II 

, aod ) ^f, o^jsd ofcwdja^ck &&&$ aa&cte, ssdFts^dsrad^djs ad d.i^d.&ds^d 
aa&c^ $aaFda»,3c&ft{, a d^a^F^rvaft ^oa^ojsaadadjs, 3^ 

^d-adacd a3,o3 d^d ssatiadja s^ ^9?d&od ddud da^ste^ aso^^d-a. ad 
dgs^dfidoad ddaFdd^ £tfdc&da. 

English Translation 

To him who has made for you this newest joy-giving hymn, Indra, 
(extend), your ancient truthful providence to which all hearts are 
known. 

i dofcsTCsie ii 

I I I 

s^ssej^o odoo fid oacri^oo^S i 

35®0*e>, ^i-5)«o^€ 3553 - 3 ^ 0 3o^ 11 t li 

0 tdaazZi n 

*0 I wyao <a3 I d saada I doo I ftdj l <aod.o I «w??^ I rfd^aa | 

^)dv«.rf | e$d^ | a5^o*a 4 I Asadojf; I dsadasSs II t II 

u xrsoiora¥-^c « 

adadoioi ddd^ddjados ! 3o d^s&ar^e^wo I en> -s^dqsadfSs 3da$d§od,o 
'dal da,^? d-^das I ©ia£acd,o ft&aesx^fe da^doda craraji dxra^ri ti 
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swd^qtos w^dqJro&cJ* do do,dai I dlac doiodad^od^ ^dorf d^oxre, 

ae&irerri *?rerto3s II dra I d$>td 9 ?ddg ^<5 d«la«dedd <s» 

jwofcdrfo aj^o D s?& a?o$»rri rtotfd^SMS^oijse diredorie 1 d»ood,o &,£$( 
dotftwdod* II 

l £,*£ct>9p 1 

oioo «sod ) o—aired -aod,^^ I Ad:—<ido^ rt^sredgrttojl *v>ra &—sid^ 
daod,rtito I sx^d^s—^d^rtadoi dreadi&e I ddxo—w •aod,^? I d^sredo— 
d^a^era I erfg—d»-aod,^ I ;$djat4—©tStda^hreti I d^odoj—atdjddoFrti^ I 
*!5?>dod«— djdofcdet^fc I dcxadorfe—d» •aod i ci5i^ ?re;$ tfadadaf.td. 

1 vssBijlr 1 

aired -aod^d^ 5 $d^ dd^doo^rttfja djd^rtodci dread;^?, w ■aod, 

sJSj? d^d&ratca. d» Qod^ e^edatfsred atdjds&Frttf^ djdofcdOia^ dt -aod^^ 
«re^ tf^dad^td. 

English Translation 

Let us praise that Indra whom our chants and hymns have magni¬ 
fied ; we worship him, desirous to honour his many deeds of might. 

g rtoSosac^di o 

I I 

&3je>e c^oc^o srsrfo iori 0 ^ozSerf 1 

H£LII 

« UdcsSI a 

airee <a* I do I ■aod^o I tf^sredo l dod Q e I dod^d l jredj^ I 
dod^i I ero^j! I dd^oio I doe^: I efce?.s;U;j* i dododo, II a II 

■ wsoiitsvreJljO 1 

wi,<i05?ddredgde I ^>cre -frOeod^? d^Brsddooasf d»^ u,®^- 
da^Bd^edcra^^ddodedoc^aod^dod,* I ddd,ita'grtdsrsOTofreod^ da*»«d- 
sgpcds* I eagpdo dreo ojood^BeoSo^d jredre^ dod Q o dotkit* I ddd^ d dodo^- 

xxv. 27 
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[ «bo. v. no. An 


w?a3)eBip?^*!i}¥? 


xrssdJ^ aJOrfdC^aawaiari I rfs^^i^o&eorijOSjaTraBrfdwrrt 

rfj5?;toB?& *»so& ys&PjO&firfw^ile I 

‘a^sSietf^ess*^* I &«5ST»s&oSi* tfadrfatsi sl» 
Mo tbc^'d Ms^ j^oiwSA I X ?& a*? ?*«,£? r to, 3 to?* I i* tortoki 
w? stadia* I *? <w to, sd {$?&»? S^od^a I dtoa? sra •god,! $i$i tod. o Q e 
d^tjto^stfdaa II 3qra ir?n? 4 ttotoQ?so2atoqSF8 I todo&s ddj^do u^sioi I to 
^ 3 b,to?to3? I rt^Sjod l wrtdj vi tod^et todo Q ^dtferf dtp? tod^s doB^- 

aS?to#d3£ jS ^S*}1 ?0 ^° tod^doani&FSo *,53?to I to,oij?to I dd: wato- 
d*, ^d sjadouSo^d ddFtoado ^aoto»3od,o tods^e dsadaS,?- 

Frsbs^Ffj^d^oiorsss?^ rtaa^a^s II qiod?)?d 'a* totoa&s? dd,o II arad^ds toa?to:* 
dodoto, I ’qoQo djadctoto II djadod3d?sa.odto do^s II 

I ^jASJDiXjjF I 

(^ rdic^rt^t) to —| ad.??—toUijrijaa w^o I dod^d—da^eaddsadl 
T.adja^—satoaody? I did^t-daB saq^rCpad I ero^^g-d^dio^rttfodoja I god^o— 
, 3od J cjto <il I tod^o—<3.Q??adfo3sart)do;£ I i^aato—to *toa?e® (es^odd) I dod 8—dsa 

sad^aod d:>a toto^ dddid.? I w&essara*—^eoaaa^dirac^djrt'pod djaadadji «d 

£.a?toi$ I saad^a^oto—d??3i3?codjaod ^^jaad -asd^to^ I stodoto,—ddprtjatfdO 

• xfzsmpr 1 

odo^irt^e, jJ^ssaft t-U^rUa to^o. d:a sadtfssad jsatoaodyja, doa jsaq^rivad 
ddacd,rtfodwja •aod^^ tedbSodcsatodoS to^toaere. e*to3d, dsadad,Bod doa^ 
oj)^ ddtod.a, j^oana^ctocad^rtSod ?toad:dja ud ;foeto4][&«fdoa2odjBod d)d 
?H>d god,3odFlifc$*J©. 

English Translation 

Gome, let us praise the purified Indra with a pure Saman and with 
pure recited hynfins; let the pure (Soma) mixed with milk gladden him 
waxing strong. 

4, « aie^arfosort* 1 

di Kb4,d toto toiodcS add) oteto.ritf ascdado ej.ad,«?dda t-oda djadFt-aajazidto, 
rf«*d>ddi— B rn ^ A 

W^SSSarfdjadjJi? I ^JO? £e3$otoa,? 5d ) 3^©5?^^0?S r 6*3^ W^dia^- 
Bd.ra?j3?^sa^rftodOdod_ ( £jo3l 5 toftf 5 dl ad^d-a^ddQaBaoactotod, stoS*?- 
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I djao oiwd^BeoSoed aradj^ dod^o *da*e© I ***,£ 

t* dada^rijdtfed aadj^ detfac^davaj&iFi I rtaa ^raoSaeo- 

cra,oda odjarTC&tfs&aFt* djaedJaBefc riSeol* sr^doO© I 

^pdrd© 'aod^da dj^e djaduad e$df* wdiddd^ tfjaodc^Ood id^ w^dsTj 
djaedd) oa^ssaOBaJoda d$da w d/aeddosBadffajA sla&rWd^ tfaosa—siakrttfe, 
t^^?63aj&«e3tood esdad {sad Sd^do&d dd\A daadtSetfa. 'advert ded) dodijUFe 
ttesad Radadao^rttfod da,©d did dc^A daaa aodda. e$do:£d w aJa&rttfa -aodjdck* 
jbB > djaBa;$d'<jajA «d£j «3?yad Radadao^rt^d^, ^dao^rttfd^ d©R , aod > d^ 
agadrdoS dosiaddc3\A daasdda. edodd dadpsad -aoc^dd^e&R ojat^oiianaB 
tfdaFritfd^ dd^eofc, &aeda, 20 ^^ djadejaddda^ «&FRdda.aoda3j •a^esarid tt^o^okd!* 
* adoii^) (Radadedd) aa&a^oiaduajo^rad© aS^uendoSiodi wdda^ •a© vuraacoOkdaddi. 

saod^es^rfooaR* *a sya do e tfja^es do d £ 3 I stoes^sfcrio* *»«£- 

do*d dja dcdc dadoed Radja^rto^dooOa I d ©iafcedw^** rto,$ doe© I 
dd ajadodag Radians' I Seraart^dj^eis/ae S^od^o* I d<ja? saa <aod,s 

agpds dad-ra^ doeijLra 4 estfda ff II 

died deed ttq^de ’agcdaja enj^aanda^da. da&rtea •aod J d wt^criaoi Bijaec^od^* 
(wadided. mio, r.vo.s) •aod,. dodja^e d wrtSo (Radi, r.vot) «aod / dodja^ &» d^e 
doOao (Radi, nvov) «oou dijadi diod,rttfd^ *da fc o^d^^odiod t>o3a -aod^d^ 
da,©Xdda. wdood •sodjdo did paddo. 3 j adofcde ©t datfijrte© deedcSiodi & aJatfa,rte 
ed^ddolid© dae©d •aAccaddd^ fc(©tfadJ3daaA cSeedadda. 

■ ^oJo«rorfi » 

I I II 

%oQ iod/^e c$ w rt£o dori 8 don? tp&03t?8 i 

do&fce doSoo $ qj?do3o do&ae 3o3oB » 

I 9CdO?0l I 

*oe^ I rfod^i | di I vl rife I did^i I aaoa^i I «u»*5t?t I 



420 


?3rsofoe9«pi!^!o3rs> 


[dao. tf. a. no. Tin. r». 


I )W0j3C9V3«^O a 

rtt •aod, ^od^s^aeo^g *r»do#8 itoesw^srs rtSol 

wrldj I don-j^djsatfs I vwioiQt dadoii I «do* rtdF*, rtt^oie* >n I <ts& 
s'sdatps dSsgps'ss I JjdaFcbO^ rfa5 did*: aradd&^jd* rtSo ! wrt^ 

drtio tfddow^sto a qredodo I jj^dok I & 

^cdOgg dj8?dj®djsF« dadoS^ I &rcedoerJ djadj II dafce 3 j3$f? I &fttU 

waSo«o qSodfcea dds d^s II 

I rijABrftJ^qjF B 

■aod,—'aod,*!? I dji^g—?ido t ds^arteod dodadsrsd ^ejkl d»—dd^ert I 
y rt&o—dokdjDdi I doqr^gps—dosbd cnsddd.fi I en/34!??—^ ogtfdn wd dada*, 
rttfjsoarf I docn—drafddJo^d dabdjads I doc^g— tiMdio tffrad $e*kl dofoo- 

qlddd^ I a 9?doSa—cida^d sa khtk I dod^—do&d sad I jtotdo^—&a?da 
SDcid eaaF^o^d^ aS^od I dadiS^— ^{djsredaod oadFdd^ &fiod:>. 

1 v^sracjJp u 

aej 'aod ; ^f, dd^ds^adso^rttfod dozbd ?rsd dd^O rt dokdjado. dodad 
asdddjs ^ dgddn ud d^d^ri&fioart dfitddSodjrad do&djado. dtforfdSodfrerf 
q5ddd^ ?re&fcda. dodsd^d &rseds3rs<id eaSpSakd^ s&fioa toed* 
^-s<iaod w$did ddFdd^ stood*. . 

English Translation 

Come to us, Indra, purified; purified with your pure protecting 
hosts; purified, establish wealth in us; purified and now worthy of the 
Soma, rejoice. 

• gobnmii 1 

<sod, god/^c So knz doSoo iodfs$ orc&ie i 
da*3j|^ s^a-^rS gqgtft do&A * otwo in 

» tidrotft a 

<*oi, I dossil So I dt I dtibo i doc^t l d»?J& I o?doait I 
dod^s | d^ri I sS^<e I doc^g I srcwo I fcx?** II r II 
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i TOObc«9?* e o i 

-acd, *d^g1 Sodded!** I rtjc^ ad *,o dc&oo drto jiraesV^ 0 
%o3ot^ I <tjn> dot^^^o tysdojS* dadrd,dit oiatsdjasreoSa d*^?i ddori«oiJ»$> 
$;«&*?> ed d<&» I 4ds doc^i araddfcod^^o s^v^c^stn^Jd^dv^^ ddord^vaOtas 
areara& a? d^4c I dofc I ddt dad Q « d^ddddjaeddO^o^oto^fctokj; 
jws&$: d^j8 dOdod^jO arawdoi^do^t^o fcwartfc I J^oadodat^fc I oion? 
o&cn ddJ^dcio rtfi^o do? dors docSo ?| « J dd J : wadj^i dd^jd oiwsodoo dreo 
afOddd Q o ddddd(d A d j jt^odd^o nrajtodidjfctj^qlri 11 

B JjjASCTOljJF I 

•god;—asj -aodjcS? l dad^s—dodod {red •>?$*> | dotoo—tfdad^ I d«— 

&idi I dod^:—dtfotfdfedcrsd I tradosje—dacrerd^d ofctidja^rt I d»^S>_ 

ddacato^d qJdrtdd^ &2do I dod^s—sreddtDd^d I d^ri—a^ireortvad e&d 
d^rtdd^ I sS^rte— aadd«di I dad^t—c-addbdered *>«& I mao —I 
—ddort ifodCt^sh. 

II ejrsseiqSF II 

a<| -acd^?, dodidacd r$d;rt £r.c&. ^^oddfcdfred $>??k 

aodCcFdfStd oktsdradcrt dd:rito&a*d sSdri^tfc* &5do. caddbdc3*d Jifdi ss^^ortVftd 
K^dcbdc^d && Fldort e^dd^ ^jsd^ r-ii^. 

English Translation 

Purified, Indra, give us wealth ; purified, give to your worshipper 
preceious things ; purified, you smite your enemies; purified, you desire 
to give us food- 

—*-o®c-^- 
SjclC^e^cSak 

II ^OiiKtptSS^o II 

tjs? 4 •gdjtdSiodd^^tic djitoijo djad^o I er^d^a^i* I *j VT 

do^&t a? a»*d<^tfo Utofrr »ere«*V>** ***** aredt da,oav 
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[ dao. «;• a. no. *.». rt 


SZ<X)C9lpi>^Ziior9 


I rfa 4 »9«»al/y dodijreo ^fc^^WFdwoftdtfjse ctsI 
SJo^fia*' I fcss-s^d^tfs I ‘Bodice rfeda.) I 'sare^ 4 p? s&tfc* *** ararfjse 
dododeda^ I d,^ s^oti^w^d^ad$d*w> II rtja£a&o3jaeitja« 

0orn>ddrto*d^8 II 

iici^d^)—^ oW * dja^d) w^cSoii a&a^dC) d*fld<3ofc da^dl* ‘addg 
‘ad ) £A c ocb afotf^rttcbd^. a^5^c4^oii0— 5k t #.;irat are djsdoatf^- 

2i^3$r? asD^^^ajsS djada^s ssads ddjon^Mssdr^rSj aodi aSetfd^di. 
s* dadadcdirtf ^g^ad d^sa^ aowaddi ad 53 ** £d^es wohdrtt aowadd* 

aS-koiM ; -aod,^ dedd^i; d* sto^d ai^ soab^od^d); e«Cd aktf^rt* 

^d^doddjd)- 'a^»o sds <aow wQprse^doii era^oi) s^dd) didid?d¥e>^d>; 

d,^ aow da^d^ofc goa^dd^eded^d- d/atf^ctortd djor\tfd* 

—Ft 

djodu—o u erfosjutf—oo m ?iratf —rk i 

k u eqro^aso— k n drtr—*.s, 44, 4V, 411 i 

*jaW riOdod aJo^oi 3 fc —-SO i 

aioJb!—AdS^cfcr^fSjse cts dredaii i i 

djs$3z—0-04. nv dd 4*!? vzd. nkoo. raodjt low dfl vde rod 
dododi i on. raoajjU d^AC u 

e^cdi _ 0-4, moo. 5 , 0 , 0 *- i v. aerate • 

i <o*D 3 »crdi • 

I | | 

VK\ e*ado3 ota^oaooc^odo sfcjarfjsrjS *o- 

£53^8 I 

wsg/a? rfjc>^d8 3*0 *:- 

5JSO-38 II O II 

i ddcz4 i • 

®\j 1 1 * 1 »il°* 1 «*«**” I Bsn^oJj I rt£o I ervsdjir^i | ikjnWn 

“**4 1 * ,!il 1 ^ Jsi ' j ' 1 *4 1 **>»« I 4 S 4* 1 • *o<?3i I f^jraoxi II o II 
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• JT5Q?0E*t^ Jj^O • 

*aod,Jwdoqja A FB^ra erodtf erod-.raua ^4P? r ^ t rti ^« 35 «»^ 05 ' 3 ? 0 - 

oa,oJd o&adao jJ^rtdods&addod I adddF$FdrfdJ»F I rtdaoraddtfro&od ! 
ofeqr? jgpdFdwd^o* d^na^do^*^ wc* n « winds' I d&raedja^Ft II oa^fradoj. 
dr I odo rt*sja,d»o&aei I wdsrdja zt t vo.v-vv I «* Barf^oiai I tfd? tfod*:* 
o&r II rtsSjFd$r{ojfss-^s I era*’’ 2o rtdtF rf^srarfo rtt^od I rtj&oo&wa^sSedo- 
tf/a*a o?3,o&: I dt^daddoa.d,rae3e dossa^i djaetf dsraiSja: tfdod I dJ^s* rad: 
la <d«r sd^iyaj^odOcFaB?^ ttodFo* I d»^d^ey?jCe5jatS,ra:5qJds r I uod^darada 
55?aad 4 dodJa;3e Sidra wtfdjT I dqradill «d^ a^sS^II xJsdFija? sya^wa, djadd^a: 
tertrao fcdjard^s rtd, dj^dossajva* S>oq$ds rtgcddjafoa rtonanra^ dc^i I oSoaa, I 
ddFcafctoa* *otfds *>8ds I aasadjadddsajafodFdd-ats^aa^djr^ ssona,cd:> 
f^^i^oda dodos^tsao doafisd ddRraqJro rtossaoag dja^dwaoas Jk33:d ddoro 
o3ja«na 4 wtfdS^qSFS II 

1 C^»£C 339 F B 

wj5^_Iooc 3 dcSFdasad riacertdaij I sioor^oia—-aod^nan I vud*»—wudseaurtdot 
oiradoo—dd^ uvdolodxjdaud wrtdasted^ I wldod—t5$*$j*odo fltacrb£s3 I 
ruadjaF^g—Oo^rsu^ dowoQfcd I d^o—wud^aad rfjadok oiiada^ I ?k;ya?i?-_ 
ded^jatddjadsad sa^od d^arti^d I djaddt— ttrt^adjarAjOkdra I rt*^— dd, 
doaia^ddia ud I fcoqidi—rtonaQ dBrld-ia I wads—wt3{rf3rtdja I wj^—dt •a 2 d ) d 
d^narvoke I d^c doaoia—diaddort dasosin aaltoo oSjaer^satodoi I rtojtrsoai— 
w^disjad ddrtdjS^ ^aoddi^ejan I drta ?—-ado^d. 

• inss^lr 1 

doaea^pd aod^nan troafcvaoritfo dd^ wdofcdjadnad wrtd^de^ od> 
t&strta^d. oa^eautfj douopfcd tw^dasad ^ja^oda odjad^ d?d^ja?dd^doad sa^od 
taadad.d. Krt^djar^otodja ed rionaO dOrtVja e»t5 tdirtdjj di aod,d 

d^nartoke djaddort dososan cnUua oSAtr^aandadoi «njd,d>sad ddrtVd^ 
&ooQ&4croft adid^d. 

English Translation 

For him the dawns prolonged their rising; for Indra the nights 
uttered auspicious voices by night; for him the waters, the mothers, the 
seven rivers, stood, offering an easy passage for men to cross over. 
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[ dio. v. e. no. to. fl 


I 4oSo«9C9^t U 

e»lsac3^ SqtoSecU &jt *3$, Rc>c& Ach&z h0ef97>0 I 

3 rfo^rj^sooijsrcscjjci s # 

■ * 3 cJ*ys gSi i 

I a^dew J s3s* I I I rid, ! ;u7iffo I rios&sa I ftQeJTao I 
ri I £a c I c3*ds I n I doir 4 * I I o3jaj& I d,ss^ c^s 1 1 ^vadlbll 


i ^o^nys^o i 

Sijkdera II sdcar^ajjOios II aSdd^er I a^od^nsD^aosc^o?^^^ I) wria 
$?ddel arsd^etfri,^* I d^^edra&etfeSeod^ra I o^cra, I w^^era dd,era’ *,* 

rio&sa riofosai^etfa, rio^^JTaS ftS$l57>0 ri 55^(37)0 d^FST)- 

pxo xrado I wSe^ ^Qsd^ I 3?d dco^ja,? ds^acT^s^cJ 

fc^sa^ridoari^Fs I S^Seoiatfo w^aJ^tao ! dtfF&ow.ra©dMd > jal 4 rid, ftOes^ 

#3^ dddtf^S^a I 3j. 7*0. S.-2.V.SL I ^Sod^rij R7>rfo$$dfWtfd-TCFrf 

ded de^pe daS^er dorias&r^e ssa d &o3oo3J3F8 r I d rides? I 

riqra tfrioFo d ritfj&^rieri^rs II at^ d^ddridfsoi/aes I ©»3 sj^odri* dads rio^t I 
wdaoo qJodBieri^djO I oiacra^ I riad ri^dSe I w^c&raescarfs II d^c^s rijaedoass- 
FJetf w*3ed sra d^dja^e d^dtf* Tradjaiwdoodrasrao sra ddF* ^odo^c oireSi 
tfdjarrf dvad ^risra^ 37>?> de^P? dodod-ra 4 e sja d riqra rfrioro dtfja^a^qlFi II 

0 ^)3lSci»dF I 

aqkd*c9 els'*—*aridd ria57>okat>ad fa riad I —d&jrtVd^ «\><ki?riad 

dts^ctoqJGod I *>1^4-^^,odi riojSja&i^dp I 4oion—d^anft tal^rt rieotooddja 
wd I ftOewao—ddFriritf I *rado—d,ri jjtodort* I (-aod^^od) djadofco^d I 

d,d>d Q s—toedaarad&od ^djcwddto I djdtfi—vadiddF^to «*d 'aod J & I od»S>— 
crijad aed^ddjFrts 1 ^ I d*ad—dddeofcddja? I iir—y odd aec^daFritfd^ I deds— 
«arid dfdiritfg oijade wri<0 I dorir^t—oisad djadds^rt© I ri riariaoa^—djad©> 
dtf,cjart^a^. 



V. l. e. l. a. u. ] 
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i ■ 

<a^dd d«5oka<gOdiJa rid da^rtd^ ercdaCriad dt55,afoqlaod *a^lft,odi 
rioj^c&aijdp, dftsift t-B^rt rifO&&od4a tfd ddrdrtd djritpoaart* -aod^od 
dadoho^d. riaedwrcriOod ^sadristo, wadiddrdda «d -aod,^ otorf aeokr 
tfdoFrids^ dddtOfcd&ie esorid sedjddjFrtd^ *a3d d?rfirtd£> oin>3t wrt© esijtea oirad 
djac&croriO drodoa ti^fsarte^ag. 

English Translation 

By him the thrower, unaided, were pierced asunder the thrice se/en 
table-lands of the mountains heaped together; neither god nor mortaP 
could do what he, the showerer, in his full-grown strength has done. 

■ *><taSa4o&rt$o ■ 

A5€wao aado a,* ris^ riofen aqhdera el s *— 

•aodjcfc dd^^drdacjd des^o&^aod skrada dojsddoi ri{o£rtoad.>d dd 
ddF^rid rioodcfc^ djsddi qS^oridjaadjk aod> •as deed. d» sdok^ oktsidredd 
o?ok rio&iokg d* oe£ adoriy^d— 

okd.«,s dedetfj^e &e«okri ari^cksdo ri d^Seo dea* 

**2,4^° wdotoiFdoSjF^i^stofj^esi^^iJ^*- 

djaododaidoi^FdoiaFdj^airaB^aSo dortre oSoJs^jjJ 
doraFcwoaire* ri-aese^Ssck rtre d, arfoss^pctfqredo^d-oesoko a^do. 
siaede ric^irso AOew^o ddjre.a^o dedjdiriio^wao d«ji*r to ts&> 
oka dartr* tforefcs* ri d^F^odewd^d ^ rid/iOe** *p»^ 
idortjl^^si^ad^rTOFo^ wdar ^pcedqra aridjadfle* ridaetfj^t 
oJow, ad o&w.djaddd^a^o dtd^diriaoawadoaodo* ridtrfo d«d^ 
d<aito ii 

(%• *»• *■-■*•»-». 8.) 

ditt^dtort d?o dock dridi dert uoOiow adakdd^ adori^dr^n oiaodFeddO 
t-oda *8105544 vu^a^ruS— 

4jdFdO rediworidOod ad^djsddd^ dtdlrt*^ 

djid&djaeo&j*. e«fe*d okt^tod^d o a*b 4 t^aook^ d,d'»x> cintiia tvobdoi 



426 


[doo. &. e. no. Jto. ft. 


773akC$«jJ^d2o3<> 


tsdr.&^oSd do. dedirttfo ©ddd-^ e-sesd t^u^d ^akd^eJ^ ioado&Godo a«3^ 
c&dotfo^ddo. yddvO esdort ado adod ds^d) fctfjOu. wdd 'aod^do ado^ esdft&fcoac^ 
d,dtdddof<d aoudoakssrtos-srt, 3tff\d a^o^-otoddo ? j^^dod d* d^d do?«3 ®«>do 
itji trfodddo ? ad^o, efddo^ 3ci? 'aod^do—<3i>da, adodd doriFrttfd^ d,aoOfc qi^oddradod 
stoddc credo. odd d?da oijado ? aodo 3?$ddo. ud^ ado^—wdodd don«>Farttfo 
d^d^ddoetf wOd^dj qiprsadd^rt^d^ ^doddd? freda aodo d^^da^do. doalo. 
•acd.d^d ed&—a?J 3$dodde, £?do sSfSwjs^doi d^dU^rart^do^ q^oddrcdodddo 
er*d d 'agod doood atfo ddF3rttf ut§ do-saodo^ adod^doddo. eaddo wdodd qicrearttfdo^ 
eiddofc tosjs^d &a?fc3o3jstftf 'al^&ssoadoddo. £??&> aSee&s^do'J wdodd 

dorfrris.-'do^ credd-redod df, £dftd d w do^aodow esdodddo^ d^aoO* qJ^odstodo. wrtdjad, 
^ d^odoo ?l(235.rto^)do aoddo. ssddo^ 3e$ aod^ dajaddgd d$Foi> rtaioid&ftoddo^ 
3nd:^odo ydd^e ^ yaSooqjdcS^Pi djsa^odo yzjiedpsd aw ddp^rttfd^ s^fafc 
u dd^dodddJ^ ae^ddo Asoddo. w«?d ado^ddo^d e&k ae^ ^dodde, £edo aSes?do3 
d^ddFdrtVd^ Mtfsre? s€d xsdodddo^ &Goadoddo. “adOod dd^ ss^doq^rtw 
^?do »od q^oda^d ydodd dorvsFarttfod . ssgdod q^arttfdo^ 3doddd? 
N*do <aodo 3o{?wjsodoii^,. dsrf ?edo a§?$&^odo3 esgdod q^add^rt’ddo^ ^rtdo&sodo 
*re uri dc^ df.o3oo d^asrio^do aodo ado^ arertewrftfodo sSes? aJi^djadaodsJ? 
o ssdoddgd q^add^rWd^ «ddo^ dfd^rW da*red^ 3oddo. ^ o?a odo^aod 

dtd^rtVo tsdodd qJdrftf^ addd Cod o&^djadod djded^ d?a aodo a§ddo tooa3o aodo 
■Si <3330add dooay^sj^oiod). 

• XcigSim^l I 

*ao4>*$ ^4; «a$o&fce $£>o£ w^aS^e^FckosS- 

siftews » 

i i i i 

ero35i>T?5 ii^tt 

u rdsro^i u 

*ao^ 4 I dw^s I woJorfs I Jis^o^s I I wssSja^s I t^soaod o I Lk: I 

I , aod > ^ I ^Jdi I I yds* I w I 0idoi | I ewse^e II * II 



a. t. e. l. a. ils. ] 
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i JTOOtowtpsjtfjO i 

siw, wodartvaesoia*? aaoFdi I •eolocsdaoia I rt 

sdw, «joz3,«t« rto&dgjdjs^orfo dowd^i ^ii I fst arfeod,^ 

2ng3^(^ruo3j3(^Arod)aj o WB&dd3s3.©e23.fc« aeotorsto*^ lidqra fcdetfe II d- 
s^pssfcraje^iessfcF aako^FfSedesSrea *$oz3'S?ri<j5^atft II dripstone otono 
otoano^rStooilfc^ artrt^a dnrs&e$toorf,d a aedr^d* tf,dds ddrarri fcds^ta- 
&^n>^sa?c4 I otocjfcj I &d <siA rtej^^^P^stoortstootfjSe I ^ar^qr^sl^g^o 
ridFde^edwsaea tfsdraprf tjJsdoa I dipods* II wdja^di^deds II etf 4 e zi oira?> 
^aj^rrf otoono^Fo syszSd-fc? rtos*' dOfarsdSotoiearSgaea tjfdod I * 0 ^ 
dors^siraoto &rtFed ) i.oesitoBfcdd aod,^ sya^djdwoijJFo rtdr enjd&ead.©* 
tro 35 - 3 3 550 S3 &dod I wo^aaod-Ojesss.^ tfod, tfod, wuotore &c3.fc! j^e^eSed 
ssojto drioa^e ^rfoosucjurt^oS ll did rta&oo*fcddF«3e3to tpmblt II 

1 jb^A jjCTsqJr a 

qod^—*aod,d I wotort?_v\)£j»od ^Fdand I sdw,:—dzs^oloqi^ I 
aao^s—«jSd,st»A sd^od feootow^d I <qorf ; ^_'aod,d I wado^i—ijkKriva » 
«^oSosi # o_ 0 ^tecS I Lw«—ae^ato^S1 adede-'aodjsb aSwcre qJFsrert a&odbart I 
qod,^—*aod,d | fcetfFS*—ddaSiS I tf,ds3i—ads^refc^uoTOdrttto I e<3*— 
w^tifodS rfj«)ciddj wd?Ss>a tfdiFfWfc (d^otad^d) I —'aodjjt 

wdedrWd^ I cross***—add riajaddgatoe I adoi—'add d^artfudo 

t^UartoG dotiodaAtodto. 

•* . . 

voS^od ^ajFdjrsd dts^aii^^) -aod^od tfd^n JoQcdiUjl^d. add uad^rtdO 
y^qtfsrod ae^&^d. «od,?fa oi»o* *?FS«n aS^dl^rt aodjd d6cxJj€ ads^raod^o^d 
rt^js, oto3d©«>t>dS> ufccfiidg djaddd, wd?B*add3Frt*fc dioWd^d. -aodjd 
wdtdrttfd^ dO!3c>Odoi 'add dajaddjDcfot, add ^s^od^d^ j-U^rtoo dotio&^dirfto. 

English Translation 

Indra’s iron thunderbolt is grasped firmly in his hand ; enormous 
strength resides in his arms; when he goes forth (to battle), there is ample 
employment for his head and his mouth, and this followers) rush near him 
to hear his commands. 



42S 


w*our8t;y*)3Sj,?J&>ar£ 


[ dao. v. fso. xir*. Ft. 


i rfo&oarerotit i 

I I I I I I 

30c5jS S*^ oio^oioo odo^OjJ3c5^0 3^ t^rfeirfot^- 

3*?c3«>0 I 

rt^creaoorij are^ i3s$f- 

Z&S&DQ II V II 

ii cdcsdi u 

^oi 4 ' 1 1 otoa^oSao I Oii^oljjBfOTO I I ra^ I «f 4 S($0 I «Ebj¥3(Wo I 

l ara^ I xia^a-ao I •aod, I tfe&o I 1 I I datfrriwo II v II 

• jrookwqre*^ 0 1 

E>dnadcd08 id.d.tfT.* | s3e -aos1 33, 33,0 o5o£ o3J3rJ30 OS0833 3o3Ff530 

u cJ\ W> »3 «Jfi <W 

rie;3333sd,>*> cxSo^o^oo ^dxs^derf ojow^edFEoA stoi^e I edw^e I di£3 33, 
33,^02^33 330 li) & $tlo32rl2Z!zb ddF33 330 2^d?So S^doSOSado d^K) »?$?£- 
doj^e I r.sR-aSo I o:on^ I K^sr^o uderf zr^dcSododod^Frao w033o 
S>eo3*53do& xj,w$3ed an3,dcfti33d£>:a wade I * 02 $ sS$ god, rtd,a3o II sits 
xio^?^ I II xiot^£3sJja?3'SN'2o ^baaao tfedodoozS^dSoS doj^e I odona, I 

xJd J ?3‘ao xlo t a^»Fa^FE3'SF xiozj^^raao odod^rrao tfedodjaa^rfs d^^ddo Sessao 
dpw&eo:o£>o3 aa s&tfjC I <$$3 st, 3^0 2*dFfl5a'2o dodosr^raao djd^dotfdos#- 
#oddFtf£>o,5 do^(■ I 233<33»o II 

1 S,A£a*>g3F u 

(^s3, gcd.^O sa.—<d I oio£ oijaaao—ofczsa 5 oroad dedlrttfC I 
odo^cdoo—wd^doasd erio^jpaAokodi I do^e—£SOd t$ I 33 ,—£ 5 $^ I 

^z&gSafyao—& dssad ddrdri*? I wf^ddc—$5d^c3cd5 I sdo^e— £$adI god,— 
gcd,<3‘ | jtfj^aao—dfd^do^oad aLa^orta^ I tf*ioo—^tsdod enj^dsa d 

dgdodd^ocd 1 33 ,—I doj^e— <Kad I 33 ,—I ^dFf^frao—djaxidD 
nua^ l 5d ) d^o_-£53| J qiFd i d^odj3 I sSsty —£s?ad?£. 

n 11 

atfj gcd^f, odozca,«Foad t3cd3itt6 eoa i*^3.docrad oktt^tpano&odA 

&fA edossad ddFdri^ $<ddc3cd,3 £\*a3?<3. aed^dodaad oS^qlortea 



(S. L. e. L. d. 8u».] 
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wi^iaad ;ra ddgdad edd ^did $ d «wa/&i5odja, £fdt djad^orttaa ■asa J qSr 
d,d^odja dead e$. 

English Translation 

I think you the most worthy among those worthy of sacrifice; I 
think you the overthrower of the imperishable (mountains) ; I think you, 
Indra, the banner of warriors ; I think you the showcrer (of blessings) to 
men. 

i rtokwiraai i 

111 I 

« ododjfcijo OTSo-f^Oorf; sdc3;ya 

ero i 

ii ii 

35; 3$; m Srf, toj&D 

I 

<S)0^;0 II SS II 

W U *3dCT)dl D 

w I <riaa* | dw,o I wsagja^i I 'aod, I I dadsda^do I wioJae | oSaadj l 

eruao *qi I 

d^ I ddmi I »ddod l d, I trad* I d, I t^aa^rai I e»$jd£o*8l ^oi.o II » U 

H «30&at»V9^O I 

oSe -aod, Marine dFW,d»oiaaqlo I aed^do I dadsia^io dd/a,i»aa dad^ 
tra 4 dcfca»ado odac^cra edga* I ada^ro I wdoSaesksadaadda^ado dac^fro- 
sra doid, I «ra •n^dtyadiie I doiadaed I *od odaaa deod,ewaki*ada*ts<aee 
die rt* ddpva ttrteiadpdva dae^frai wa^rfdoi II da id < II a^^drewjdu o oias r I 
oiana sja td d,rfdr«» ql^darfadria* I eradva^^doda^jJ, 

ototttdA' addai i oiaddi rfodjOiaiedwadrfrira die iw^aa dd^e sada 
»ql. 4 -oa.-o ; Jj. do. n.t.o.J I ts* I iaOeoda: wad: ddaae^i I ijra&edadrf£o* 
*9* *od,o *a i **dF»$rrtrd ) «ijae u,*\rf;ae wa^a^wa *od,o dolardd^ » 
ojawa, I u,*v*« H ta^d s^d% II d^aa i ddraadoJa •sai^daia.d^* II 



430 


[ doo. ey. a. no. rtja. ft 


u *)*xci9C(r t 

•aocl—'acd.cS? I o&a*—oirascrtl dods&.tfo—d^o.rttf ndFddx fsaddaslodl 
si^c—dK^ai^qJd^ I s$£o3oe—©aocredotftrsd eriod^d^ I tdoadj—tsaddariwo I 
wac?jy.- ^ loe«brti?od I w —qJoriodoSjae (c&jssiart) I ddrsaj—doe;£rWo I 
d, «ddo3—t3do dudjacfc^i&se (odresart) I nads d;—doe^ssad efodtfrtdn 
dw wrt I w#dj£o£8—xS^rt&fcdcS ?io3lo.d0do defod I w^ss^ts?— 

d^-stf^Fdo I < aod ) o sd;—Si^dfred woddorioddo. 

II IftSTOCjiF u 

de3, -aod^, d^rl^ dodd?^ c3«>ddariod dts^cdooqJdd^ otosjart esfeaboio. 
isaddariuo ^abg baokodolrte, odasrert *3do doe^ristai dot^dad wuddrt^ 
dw djaa s>?^ d^ood tyarbdjdpe «ri sb art&sdcS tfdja&fc doaf^doobod %AddFda 

di^dcrsd voddosbddi. 

English Translation 

When, Indra, you grasp in your arms your pride humbling 
thunderbolt to smite Ahi, when the mountain-clouds loudly roar and the 
cows loudly bellow, then the Brahmans offer their worship to Indra- 

I 2 o 3 vXJ*) 3 l I 

I II 

33oo ^^Se)3o crfo <a3ja sssa'srf zs7>37)^u^^>^\3 e i 

• i i 

<ac^e® aosjjo a§53?3o fie$Fdo3§p? cSslfceipriF^^o 

£>3e3o n & it 

n gdzrogi ir 

tfol WAo ^il ^srado I odo* I <gdjs I wwafi I Sisa^ \ h?i?$ I wsiaari I votes' l 
«od,tw I »a*,o I B$djdo I htssips I enssl/sfai I ddW$il djdtfo I aicsfollk. II 

i xDobn^xS^o i 

dd^do &ra^rad wdoij.idoo *3io*d«od,o do&o rt,55?do I rtA^o 

rfdnado I ©do <aod; •adosstoaS tjbara^ w&rafd wdoiradja^ I 1 mjt ttsJSo era, dt d 
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idj^tdriofasra 


a®^ a*^& rtswFrf 4sr»Ftf wrb* ;ndo*!^dd**0e<re& atoijsrae* 

tfdo* I iesraitoSeotf^ta dobo a«$fs J^^aor^o ! ©id^dd^obtd S>dr«i»l 
sb^eo &94edd II 94 9?dn 9?#00 tfedd^doa II obna, 1 aii,o 11 qiaod*- 
•beidddo I dobbddt^ces 44 3bao,t4 rfao^cbie tjldesbct n?9r0od,o d© obedoll 
94 id a 1 d^aba^Ois I ©i, d^ob^ O^aidare io^ dd II dbae dsbattp: 
•& ) obdjait i dFdow^djOF5obdjt>d,45iF9F5r5F d^d^o vadJa^aoddFi^od^dod^s 
ad<do I »^d9do3»sbed dooiraFdo II 

1 ^aaaaqlf • 

obi_obadgodj^ I «gdJS_:Jd© tirt^cir^ I wwnd- wa^djaad&st I 

ddw_«-c3f •aodjdsbJ ^srado—jd^jafre I wxra^—di •aod^odd? I ao^ tras^d- 

i-oi^dad a^dp I wdoari—’.saaFiaecJaaftd (esd*^ 4dad c ddy) I a^fs— 
cida fc d^drttfod I ^d^w— , aod ; 3.rad$ I aj^o—^sD^d^I a94;:b—rfosaO^eca I 

s^ 4 ^o— TOdaddFiisad 'aod,^ I 4dja?9»—aSa^rttodS ijaa I erojgp; adeda— 
40jaa4-a?cs. 

1 ^sjsqJF - 

obad -aod,^ arti,^ wod^djaad&at, ed? -aod,^ 4>,d4;a?ra. di 

•aod,$od«3e ewal^syad 4do ad^dP ttd^nodewa dit^CT2r\d. ddi^^drtCod 'aod > *lradcS 
dsO^d^ 7ioBaa^/a?ra. oadiddrd?sad •aod,;^ aoO^ritfjadrt/aa 4a;a£)&raera. 

English Translation 

Let us praise that Indra who produced all these things, to him all 
beings are subsequent; may we maintain friendship with Indra by our 
hymns, let us bring the showerer (of blessings) near us by our praises. 

• rtokremdi « 

rf ,>&4 ®V 3j*<F 8a <si :Jj *^ 8 a 4s e ? {as wwakokre 

jiAsoios 1 

stodai^Oorf, ***o *: »ay *,*•» *sk5jss. «t» 
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jraokcatpad^dioSa 


I £d*redi u 

I l l ^aijdjawas I I cJt^s; I »wo5o*. I o3oe I riacreoio! I 

sdodSa'sii I *«o^ I I it I w*o, I &\$ I ^djas I Bs^s I a^isas I coirefc II 

■ wnoiintpDj^o i 

a8? <x}0£^ dd o5o« decss ara,^ rfsrao3o: donate tfioijar- 

do*a Boya^tfda 4 " *e *deF rfessa dja^rtodrfj II 

waarfjaestfd^oio; II xj^5F?}?rt?Ji^e e o*^j desyso tpedOji^drraoSa s^ara^d: 
ca^dovaS^a' I jra^aB^sas riod: wd ad«3$djawas *drds doaoiadjafiaRa^ 
a^dowtfos1 rtcna,dos a^dodi I ado da a6« «sod, doctors da3 rfa^o rfaOsrad;^ 
dcarf^ I o3oe dododsw^o d de^csoa djg rtriea I etpatfoddBadja B®^ djdtaas 
ddo^jaa «oirafc I rt 3 «e3erjatptfd& I wded d^d^o ^Bood^djaaS I wd^otiia^ dj 
d^o d&d^a^B wa,oo^todododo^soioo II so-wa^-sc II 

i £,*£b?$f • 

(06, -aod,^?) o3.se Bd^e desas—oiiad dtfu dediritfja I daoao3o*—JoocS 
BodjoaAd 6 js? wdSsjdja I djd^—d^didd I d^ dzpas*—^sa^jjdjsdd dt^Borf 

tfdoddoaA I -diddoaraa?—doaododdoadosa, I a^—I ewaio:—sajridjaaddo I 
^od,—ad < 3odj^( I dodoBjt—dodod^ritadd doad, I de__^ I da^c—Bod^d) l 
wdo^—^d^ndO 1 esijL-y Bid^Bri d I Bja^—xdod.Bori I 'adjas d^dja-as—d» dab, 
s&d.rWdwa I wrrijafc— tjo&odto«3. 

• tl O A «*> <•) 

II tpaBaqSr II 

b« 3, •aod,d? J Bod^oaAd ddu tSediritfja dao d^sBdd 

djaccad dwQod ddoddoaA ad^dja?tddf dejaaia^djaaja^ ddjk^ sa^rldjaaddo. $edo 
doadj ss^dod^ri^jad^ J^dBad dsD^dd^ aS^oQdo. w B}d,daoaaJoBod soofid ddo dd^> 
tiO&odtseS.; 

English Translation 

All the gods who were your friends forsook you, flying away at the 
si.orting of Vritra; O Indra, let there be friendship to you with the 
M ruts; then you conquer all these hostile armies- 
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■ atfedadoiortdo b 

aodjda d^ajdadd^dd criaaddjadad dodyFdg aod,d tsSoiagd^ 
*«rfirt* d^dadd tfojaotfdsad saw^stoej ^ aSdo Laairaedda. aod^rt dedirW 

d®acriaat5;3ao&a3a. m saeadg dadad edirltfa dJD^ aod^a^ tfy^ wrfud aod,d 
ddjaddgo3a? ack efd^rt okad dg s&jesa^dda^ djada^d da. ^ oe<& tf^naudg 
daoaoiadJaad^Ood dadad^diritfrto aod^rto d^ssad d^aos^o&jaoSa&a aota ^sdFfia&add 
•addeioka 4t aSa$jd£> vo^ssafuS. 3s adoiad addeicriaa D^deasai^sojjadg £» o?a •ad. 

•aorlft^ s5j sd^o id&djdjSsaF dedara «$w,»ed?k 55jaed*d o tfj stood stoa 
t^otos^aoa £qSea do cs&dgod sS, osas^od wd,dod 

add^stoa&^dotos <a3 aadspjGa^fcea^ d^qraBcdstoaraa d*;3a 

wz^sdr^dodjae oSjdo frawodas d^csd tfrtsgpe «fo aedotod^esS.rfstoesao 
sratdo ddo3 enaasaAd od II 

(a. taa,. 03.30) 

dfrdFdg aod^da s^sajdaddd^ doseaddjadua djda^djaa dse? dediritfdJ^ d*J 
wi?rt *6da—a<^ dediritfe, dirt isada d^ajdaddc^ xiodostoa ercd^csahdadda. ded*;d.a 
dd-A^da dd^ daoaocSadjaddftfa asS^a dediritfa 36arto3ae wrteSodja^ aod,d aicriagoSa? 
toodda. djdjda dfdirt* aada^dda^ d^f®, & d?diritfa dd^da^ &»£>eaa toda^dadda. •ad#, 
<»oda wuoaoaadda^ doadadda. dd^ do?ddda^ daaz^nark &4k addda^ aSdodadda saoda 
dad^d^ c&nttiX jdda. efddoi dOfddda^ e^o* djad nan wrtadoi daaadda. (food 
djdjda dtfolaa^cja rt d^d&ddP rtgd«d djadd uaca^) ada^cLrad wjafrta^&fie «3da^ 
a^djaca dcrfaFodd d^oiaa^d doda—d adadJa^JOadastoa^o d astoao- 

dvi^trads^flja^djBdjaod^crad^ii^eic^^i^ aow da,d^a^dO tfted. 

aodd 3 j ssdadda d,saddJ> tfg?iod afijadU uare^ aSiaeriad djdjawrfoiJaFodd d^oiaasa, A 

dftftfdd^soa wdo*dda. Sj oea &&?tfdd.,W3 wdofcd Ood A wdad^rt d^siaddou ctada 
taoOda aoda food t*oda *od8jJFdO|a5?tf«and. d^da dat^oad docddda^ 

a^diFX ijSaiao^dsad dd A ^sff^dQod d?dirts?rt yoiadda^oUadjaadda. dcdirl* dt »dadd 
t^aSnattcidadJ^^ ^oddda^rtav'adoddad add yoiao^d^ad Jisff^ddd^ dodo t^fioan fn>ira 
Oda^rt^rt LSaojaedda. w vaeadO d« ^sa^dadd ^J^ddaad^ad ssaoJaa^ d^odd^ dada 
A,dad d,t)oio«ud sracdwado^ w& yoiao^dsand ia. & aacda;Dd slwod dfdirl^a tf(du 
*iddjac 9 jrt 5 #oi wacaa^dda. ■dje?^ dfdirt^a ddo Ladjacdd^ aod,d^rf^ dadadfdirt* 
sSaa^ aodjdcia* laUjrtwd—^adj ^rtdoi{iad aod^de, ddddtd, ^ do^afca^Ood 
xxv. 28 
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4t wdoddc^ Bjaddo &ra^o do&o,, dd^ doa^dodd^ xtfofi £s?aJoodo# d^Udo aodo 
dqtaart ^^^Sjado^c^do. 

^sSe^c^S^s ajdj^^^wfasrst^ sd^rt, d^qraftsaidjaraa a^e dwww- 
booSof? dsraaios | dodoBjQo:^ da> 4 o M Ss^: aS^ira 

«ofca*i?a II (so. os-jo) 

& adcriodc^e aio&doo dd^ a^dj^oSaod Ss?do ed^? 3» d^dtrio^dg BeSdoddo—adj 
'aodj^e, d^dodd do35e>d^)WdC ^cSj^d^d dedirti?odja d^d dss^dad^ tfodo aSdo 
La&scddo. wdd ^ekdoid dodod^rttfo djad; £<^d\ tfU^sSjaerteDw. «d ood asj 

•aodj^e, di dodod (ddrttfjadd dd^ d^Bd) saa^dsand©. £edo gdd dsaojoaod »de* 

ddo^edrttfd^ ssoSodwo d^jsartod aodo Bo&oSoo , aod ; d<k l rto^dVdoddo. 

djsesrfeadjae dj ■&© do? dtfaa ^do? doawadooiood doi?dJ5>d^do^ 
jtea <gd saded^do^ wqtedqSBjd? dBo^rtf? ad S&d^d^? ew^* 
wddos I sdodod 3?oioo rt.Bo rt.asa d dodod a?odoo d.nxdo dodd dodo- 

<3 -> w rs O -> 

d^ecrioo *ja£o do*a dodo^aeoirao &»rfo dqjafi dodorao ?ja II 

(a. *3«y as- jo) 

L : vodd •aodjdo dd x dod^dg d? oe<3 cSjaftfXiddo_di dodod^rttfo ojoo-Myaudg) ddjfc^ 

tfy.rtsod dd. «3odoQo8o? 'ado ddrt sJaoacriodoaadoddo. wd bod 'addo ddrt fodi3oddoad 
dj&ddo. 'adort dcraddjaodo vodvadddo^ doaddetfoaodo o5ja?dfc doaq^oadddd^audg 
d^ed^ds^doodjrWg dodori eadrttfrt ipartddij tf^&ddo. kod ddjjed^dd^doodjrttfg 
'aod^^rt doad, tpartaado. dodod edirtert cdoad epartdfl adCu. •dirt aod,^ w«iort,aoaod 
aod^rtAi, dodod {d3rts?rt/a epartd) tfe^sssaoSo^o. wd bod w vaod<D wq^oiooF^ 
didodtdirt^o^d tlh dodo^«3?oio rt^adsraijBodo^ J^tforioddo (tfC^doddo) dododfdi 
rt^d^^X d^rvaqJdd^ naddoadoddo. wdddo^d ?$* d/a^ddJ^ dbdoddo. eW,doo^rttf 
doqJ^dO dodod fdsatfasad ^aoa^odojira^ddJ^ 3eofc dbdoddo. 'adwdp ‘aodj-k Sd^ 
A?Sodoeid dodod ?d3rt$rt odo« d£> ^«D s fcd qnrtd). 

II TfcbrSE^^I ii 

I I I I 

b % ^^j' 115 '^^ o3«> eroiro, Ce>s5o3jse 

g3z& OtJdXi 1 
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II I I 

ercsS d^estos £jse sp-artqkcrioc &>\o & s$a$^ 

II 0 II 

i cetera 3 i s 

*>• I I aj, I rfodods I sJs^grajres I eru*rs ; :s'qd I ff&ddio: I o5os|,di»rts I 
«™ssl I « I I fjfi I ni l ^rts^coLo I doSsf 4 o I 3? I l ossian! I 

»$<550 II <S |l 

i nolis^^o i 

iSjXom&svisjoijtz iftdods rtssdoto wtjJriS^r^BS I oSe <aod, d^odoill 
ta*t doareo tfoeoAd Xog H s{S» i id, J d,tirfoi9^*a dodod: I de d dj^Oeoiitf 
I d^. rto. v.k.a.a I dddo rtitedo rtd, dnadn: | 
dv^&ds ddti rtrm rfokasodjsdjadj^oiaode l jj^srsod ii mo drfrfd 

tj 4,'dt t$ sra«e tSwrae^tu I sro.rt. oai-cw I «a* rijOds d&a c rttsi { 
djjie qfc&d ly^odd^a^tjr^oSjaejdi^esdas^t^: \ *,. e. v-sv l -ado d,o&i 
afl^dora?^ ewx-a, <gd OTdo5j u e md **d dofc^tfjarsd^ a^o jjwded 

d^rddods 'I de dododw&e oSo^otoPtoc czovr* r mr etfd?j* I do dododjWaoJo. 
Jiooi^o a^ a^o doiodoedoe l vorirtw^doi I ddrt^o ?lQ€5^ d o part^oJoo 
^wfrtd&o i^fSo I tfodol ds/ae do ©jailed de dot^a 

4fo^« dat^fsrao do*edtfo to©<* »$edoll 2># aqrcdell adtfj I dodor -ad^F: IJ 

i £,»i!cj3dr a 

-aod,^?) 4,: JiS^j—add^dofida tfoa^o&otf, I dodods—dododo.rtsk 1 
«sdo3o? ©vwa, sRsd—rioo^dlJjdjiced^ ilraexio^rttfoi I a*,— ^5^ dodo,dodo | 
aad^^g—^rf^ 1 oto$,okartt—c&«aa&FO«Jdo I | 

twa5?dos_c5t^ I ds_ddorren I gpiriri<oioo- qjftod^ I *>9— 

vcd^^djDdo I &m eS»d7>—^tdodred^d * aodfc.^od I 3?—£drt I doa^o—uyd^ I 
aijScsjo—voirf 

Tv • tfsznvr • 

adj , siQd ) ^f, ^ddd^dondi rtos^okotf, didia^ritfo rtooj$dlJ J dj9oadod fatzSotfMcd 
di^dock o3;e^s$F02ddo. ?JD^ rtajolc^f^d. 

ddo«A j^CjSnd qS^d^ erud^soodi. ^.(djctods-ed dafc^cd pdrt srod^ 

diadoi.ed. 



436 




[ dao. cy. ». no. dja. fl 


English Translation 

These sixty-three Maruts were worthy of sacrifice, nourishing your 
vigour like cows gathered together ; we come to you; grant us our portion ; 
so will we produce strength in you by this offering. 

II » 3 edadabrts?o II 

dj sb^dg dododedirttf doa^oko $,8 5$*^;—add^dojido aodo ao?<!?d. «3qn> 

drass^ft a^d tfdritfg rfj dododsdodo dododcdirWO d^o rioo^rttfdo^dodra 

o3jsodo rbo&dgokja d«?e^o dodo^risb adoddodja add 8-13^ doaSjOioo i X i.=vr *iod 
%ojji|od« oottfuimd. udd d^dab^dg dodod ediritf rtcsritfo &,Uoj i-o^odja d,* 
ricadgobja dsb dtfdoi add doa^obo La. aodja aSesdo^d^ zb^ssat^d ddoqJFdobd^ 
spas^waddo aSetfcyad. ■dsd <) o8T5pj7) | D ) otd ( do. v-l.h-h ) i^oeob do&sasj^dg) 
dodo&.rt* ta. aodo aSes?c3. do&, sratsdcSeob dokiabg dj dodod fdSrttf rbo^rid 
aSddd^aSe«d. d^ssas*, d,^a*»e, saodids, rtjOfirfos^?, *^ae, sa*e, wtl cfee 
aodo dtfortrajW aSddd^ aSecd. J^oeob adc^tfdO—qk&g, qr^oii aodo a^_ddi 
rirarttf dddorttfo dedsand. wd Ood 2*13^ f rtrarf^g ^3?«)do£ fx£.=lsl dodo% 
rttf doa3 4 ob> ls. dodo ds ab-&^£) ab&obo aSe^na*!. 

i «o&d>3ZK>4i i 

j«)02002^0 rfodo 3 "ds 3 o?is'S^ <sorfj sd)<s 
i <, i 

*9o3e>03009e)&fcS ^^OD’S WCS^e)^ r© 3«> OfotSe&c^l 

n Sdarodi ( 

&\o I woiwqlo I dodoiao I ©?>eso I tfg I it I aod, I d,i I da,® I dtfdr I 
wsaoSwga*? I esiiuas I wdessas I tftf,eral sas* I ezil dd | abtS?*^ II r H 

i xrooiorav^djO i 

rte aod, 1 $ id ©rt^o *ej£ w djaoi»tfol eoiwdjSesdeds^oiMtfo 

qfi&«l ii, dadoreo ^oJosd^doio^fjao ^gsaobasado^tfo do^o tz ^a*o&o 
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JSe,o ti tfs -#J55 STd s&tfo&r^e ays atf,* dtfdr I I wtpt?s- 

«** W rs II $ 0 3$ a^rtetf<9e I e q^aracy^ I qrs. *v I <s& SQ^feafciu' I 
dd^red? 013 dredo II u* asrSfysoSMqjsj&re? qJdaoscy^oiaaddtSFrs isdeays 
deddar*? dtd^atot oSatrtiffsg rto* sSe ©ioOefcfJ* I esragr 
jks«da «&>&ea$o I id^od, rsdjkosod^ei® d^rtadjad&eokerw drf,d.«a8e» 
dd,?» sysd dd I »a irtwitf tfodo I wddodealjtjJri II 

U ZS,*ZJC330F I 

•kfitfcia*—abeseddoe^ared *iedo^ I -aod^? I d«—^ I 

.are id I eo3ao$o—qS^xjjd^ I *dad3*so—^ rtareofodcred doda*,rttf I 
«S>«do—daiwcrea&ddJ^ I dw,o—dwSjOfcadddJ^ I tfs—oiredos^f I ai,* dtfdr- 
d^tjjttduw* ? I esraodooqrads—eodwqSdio^dfa I edtasv—d?d$rteod dgFd&ra wd l 
e*cre8 aired t5*dodod&ra? I —esdd^,era I zit.tn— drf.&radared ad 

^ rt s-J x 4 

dts^oiwqjQod I tsd dd—drad^ La*. 

I V5SJ3IJ(F I 

akaeddott^sud *a?dofc,obrred aej'aod^e, ^ qSdo^d^ 

doreobtfcred akdo*„rttf ddaicreabdd^, ^ ds^ai^tfd^ oire* d,$d83auuck ? 
ejaJwqJdfio^dja dedirttfod deJrddja wd aired e*dOdad<3j»t add^ere^ dd,djsdared ^ 
da^aJia^aod dit d#j La*. 

English Translation 

Your sharp bow, the host of MarutSj and your thunderbolt \vho> 
Indra, has ever withstood ? The Asuras are weaponless and abandoned by 
the gods, drive them away by your discus, O Rijishin, 

i ^oirnind o 


II II 

dosd eron^wo d^dcrio <&dddjao:o da£s i 

ftsUra^e fid <aocU)Cdo sgpareqSrek tfoadcrt 


d^ds 5 ' ii oo u 
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I acdc^St .1 

daeSe I ercn^olo I dd<? I o I d, I ^dol> I bds!$dJsoio I d^: I 

flsysFdrfe I f\ds I ‘aoc^oii I agp^er: I I *4* 1 1 ? ort 1 s5 ^ ,tf 1,00 ,r 

I JTOOiOCQ^aJjO I 

cS« dj^^g doa8e sfcriSe Hoi^don^oii oii 3d*e II £3 

gaias^rd 4 $f»H btiatfjtoi* tfe^radrfjaoSason^oSa dad^o &&etfsrso 

ji^&o d,edoi3 I si^dcda I tfada I *da$Fo I ad^s dijse: l 1 

ddjaedaFdjad^asoijacrio rtde jsya l cdotys, d$j3eda?oa,o3jaqiFo d^afydapda 
tfiwBtfo n?&)o ride dosyaBtfo d^nrsao Bo ocy^oia da^o d,*doio I addesrsd I 08 c 
d^eds ftsrerirtds ftespFs d^agdaa^dwsraoSaeon^oSa ^pSieFMF^ftFdg da^ae- 
$er&> I tfada I *ds * <so{ *;* > '3j' 1 iftoea df&fcd^doiai I dd fc ,j 

d^Occreoto^de sys tkas 8, I waSa<y»;5ajd»* I wriaqidrfaort S 3 *; 0 ?5*ri»* I 
ootfoiada l dcrsda II Sicdj A OTtfe I tfeUjnrertdas I ■rfoat^w o3JS«rad$>*?adi II 

1 QiXcnqSr 

(adj d^atf^Fd?) daa6e—skaocfc raakad^ I erorv^oio—a^dsrsd uv^sSfc I 
ddde—«^o3 d^d1 adddaiioja—ud 'aod^d^dtafc I drf,«— 
d&crad^ wd*k dodC^dado^ I dad^o—en^disrad d^aak^ I d,edoSa—^ f* 
i3l jpda I ftsrapaSde—d^aritfod diodu^did ( 'acy^oSj— , aod ) ^rt I sgpape?—e^erfswdl 
ftd;—d^artfd^ | tfcfco—£E>3Fk es&Fdi I I ^aBs*—:»a^tfs3-sd qldd^ I 

<sort—I d$da f —w -sod,^ fod©. 

1 ^jreswtjjr 1 

adj d^addp^e, didckrawa^d-ra, e^tfand uy^dsi/a, s^od d^d ?to> 
• tfo^Rrad^cto wd •aod > ^^d zbh dsbnaddd^ daadoa ssd& dotfO^doi vu^da 
s3Dd d^aokd^ $d3r* w&Fd3. d^arteod dkd^dsd 'aod,£rt »^edd*)d %dri^ A 
w&pdo. wod,^ daj,usren d^ efd^tfsrsd &d;53<>n tfjad©. 

English Translation 

Send forth an excellent hymn to great (Indra), the strong, mighty, 
and most fortunate^ (that he may prosper) my cattle ; utter many praises 
to Indra who is borne by praise, may he speedily give much wealth to me. 
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akrt^ddofeda 


w *ol«are®3di u 


II || 

ero^sys^^? Ojj^e rfoSegno c$o.hti 3 ssntj&jjtfoijj ji&Oticii 

S ijjS ?iodJS gg), akjgjSj aos^rtg *sdort d«d 3 « n oo a 

a JjdB^Gii i 

«rod ssjarirte I fts^e 1 1 I d I arado I didofc I daesrao II 

ft • I ©<xJj3 I dS^ I do,d>^ I l rfoSa* I wort I ded** II oo II 

U XTOOi3»V^» 4 o a 

s3e rtj^eds enjtf swsod era 1 # ^8 ^e^djc^Q^do^^JarJ^oli wd ad 
•toaSi? ojocr^ ddj^eyaao^ad, «5ocja,o5o50CT^^ro daS^ar^o do?U 3iBrao da^d- 
•xradola I a5,edoia I dd, c^aj^ods I da^ra? rf oiozpa p-aSi^e da*?rao dd drag's Fra o 
AOvio arado 4 $do 33,4 d$tfo da,^a ?rasra 3ca,doijd dd^aod^o d,4 da^do 
rtdactfasd I *o«g a xl^d ados qido rt^dFoSa rtdooia ;$*/? a? I acc^do l 

rtsted, ad^d^ Ko^ddx-a^djjjSro &,ecaosadadod,;^ ^j^aado I 

§oire d^odadra da,ra 4 ddaFera arajrajdo rtdaoda I dd^ ^oira^ajo^d •sod,* 
tfaSdjflSa $rto $d,o rf?da f I sotfodada I dcrada II 

H JB ) *JDn^dF' “ 

(•iej rti,4ddF^f) cJ^rya—d?^ drterfdiiod I rtOtrJ^o—ctorttf I asado 
rf—dddrt^ ^ojjartdtio rifdo^oi djacfod Of^odog I erod sractfd*—d^OriCod 
dbrt^riaddcira I a^e—dadd^torf^ddja vti 'aod^^rt I da&t^ao—-widasjad 
^<50^^ I <&doia—;3/0fc war*;* I d^dd 4 —rt,^d iira I twa^ddrtj—k,odaffaddtira 
ad •aod^rt ^{Od qi^d^ I d^?— I tooda&dadoi daada I §oJj»— 

dj,dcfiaod a,?d(5a^ •aod,^ I *a&» r —esd^pdsad I wort— I rf«d» r — 

i*-d r\7tc. 

u • 

adj ^dddFjS?, craadcii df^ tSjatrio&aod dartt dddd^ d$dda okit* tftdadoi 
alia did DtdodaC dsa ort«oddb*t> x dadd?Sj;, dadd. .djad^d ajin wd-aod.^rt «\>a dasid 

cn ^ »J ’ V ^ — 
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[ dao. e;. w. no. dja. tl 


d/ofc e&F*. ^Xjd flft, &,c&ffaddc£fa wd -aod^rt rieod wodo 

^fd^doi djad^ xfc^o^od ^(d^yad •aod;^ dcirt jS^syaft ea^qjds^d qiddd^«-dAdO. 

English Translation 

Send forth your praise to mighty Indra who is borne by hymns, as 
(a sailor sends a traveller) in a ship across the rivers; bring to me by your 
rites that wealth which belongs to him renowned and beneficent; may he 
speedily give much wealth. 

u *!o8o3T>irodi i 

odo^ <aoc3j£ ; ? dos^ao tfrfowa 

i 

Ssysri I 

crosd zid&tijzF ;ra*3o tfoariort 

I 

sSecS;^ ii 05 ii 

D »d©Bdi i 

da*' I a»a I ok** I M I 'Ziod^s I wa&raeda 4, I da.&o I dosxk So 1 ddaara I « I »syart I 
void I t£/ad I weds I dja I didw^a I d,do!k I syado ! doas*lesort I deda* II as II 

i Kreo&tt^reJG^o i * 

c8e da 4 * &raedja&s$as I sya^doia I aa^coc^qlFo 

doard^tjlFg I ic dd d,tf.rado criod^ag deoti/a,* ttaeS-raeda* & J *doo3jaF» r 

ddo^da II wa§*$ &,«a<$ddo3jaeg| $3*13 dds do^.l wirartdos I e^oddarejcT^J,^** 

rlarasdjSd^ifa^radg II 5§* dja,«d8 riosJ^So datf^So I djas^djapra d^SoJardj rt 

dijlfa^g I *adj.daaod,o I dqra ddaxra rtja^d^ea daap sia e a;ya* I 

<sod ) dja$dooj3 | *d &&dd II asradSg d5dd»ddJc>F I $3ja$l3 drado II d* wOd* 

dja^di enad II tjkad w»ovad*ll wood^d/a* t^d I d» dad» 4 « I tf;yagpa 5 ya«T^ 

qijdoJas I dJa dja^B^Q^qlFj I q$jyartdo<i* vadwdJad I d* dja^dg syado da^S- 

Saod,o ®^doia I w^do3a I dd£ d o3ra da.d 'aod^da.^o doadjCfc $do 

d.o3ati,d) II 
j «a 
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i «*>*«Jen>tpr i 

(a^ da^iterde) oia»*—ofcad ^ dora^dd^ I «od,i—-aod^da I woz!.rae- 
di*—^frfofc dtadaddjae I <«—^od ^aaFdaad l <»*—0 fca^dd^ I aaa— 

■aod^rt ©fcrda I Jkddjdo—en>g diaad da^rt cad,dad Taoc^dci^ I do^So—d^ofcda I 
ddawa—da^dod toa I 0 a;yad_'aod ; dck 1> voddoda I oOdi—ae^ da^ird? I 
erod qbad—•aod > dd Jl «oTfoda I d js dadc^s—qi^atpaddod daisDdried I syado—^ 
da^sa^dd^ I ®a,do 3 a— , aod,d $art ttftfadoidjada I wort tfaar__0 r'aod^da £drt 
$d,sjan w^Qtfssad qSd^d^ I dedr—tfjadO. 

I tpSBSKF I 

acj da.szterd?, oirad sd^ djra^dda^ , aod J da Jbjftfo* deadaddaae, S^od 
^aaF&sad 0 ^cdjdd^ •aod^rt sfcrda. eru^daaad da,art ca^jrad •aod^dd^ d,dofcda. 
da^od toa -aodjdf^ eroddoda. a«J da^tfdFde, ■aod^dd^otoda qicraipadOod 
dusDdded. dadaatfjdda^ ■aodjd Sart tfetfadoi daada. 0 ■aod,d> £drt jJ^aan 
02^tfsad tfd^d^ &ad€>. 

English Translation 

Perform those rites of yours that Indra may accept them ; praise him 
to whom praise belongs, worship him with your service ; O priest, adorn 
yourself, grieve not (for poverty); let Indra hear your praise, may he 
speedily give much wealth. 

H *oSoZ 9 B 3 til <1 

wd wo2krfok*;l>atf # aoirec$8 ^aS-rae 1 

wrf^aoori,* q$doo33:>ri wtfa, im*u 

II ddcad; II 

0st I djSSjt | 0 o*sda 4 eo I 04 *^ a* I <sioijadx I l d*5p* I ddd^t 11 
0 ^r I 1 0 I <2)0 4 *.1 *iir a 1 qidaodo I vd I < A efe*ti I d^dajiai I 0 $d, H o* U 

1 1 

« 5 jd 4 dddrtiedJa^ A da ^ieoiaddfle* wa^wai^ofc^esd d,d 
•a* djd: | dja*,io d I ed d^e 0odada*«da»d O* a^eswa, da <aod,aa* 
cbtfjibjvabtfo I 0. 0.4 I a* II 
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*raO&C©tp?3^4io3'i 


[ 3oo. y. e. r.o. 4 a. r*. 


wS,eaa3?4rfj«>^j£S$ io I ^35>®,e c3?sfte>4odja« rid4^4,405^^ddod,: 
aies^Sg 44 l odo;ioaer3?s&$so3j?oijs ciz&^z&ts*& Q 3 r I SS,o So d^sioocSds&z^? 
7* SSOoo&fc,? w.riJOfSD Sassrttla*' I wrtS. So ts* sd o S^V^o^07>od w.c64 *_ 

4se«)o3j«>e wsp?c3ea II ^§ajcS^qsc sdeSoal Sssn>o dzpu sSeSosl ^3^ •aSOjdddffjaes- 
$$eo3oSe 4 So <j35«5js? d^d^ort I &3o. oo.oa-oo I gsr^asdo ft/aedoddijCcta'- 
d^a* I aS^cJ^Js^ar^o^os II So desses ^ja«^J3e odjSj^oijaarSg I 

4aesdoodosdoa?o FJ^dja^as^S^doo^a li So g^d^a^dcd tfoats^ofrarf^S^aw 
do$ I oSjatS^starfo SoSos^sSj'jdoFdo&j&F&zpsodooi^s II d^sf^ a«>c37>o3oS? tfjaesSos 
4^20^54 5^d^s« I ^OcJ-^^2 d^dJIOfeaoSo 82sp7>o4odo84$4oiJe> II sa^d^So 
$4o4 4 oSo Sdoosrsu t^dd^ai I djdoS^adoSoo &raedo s^elo c5e;o7>4o > ciaFs£j3e I 
jC^s^SOc^sa So dd, i»a4jd uead^e I ’zioiraoia dess-sfrenTJcrio So Zj$£>r$sJ- 
SOjO-a? II ws^g 2i?3^ s* cSjB^^o 4dods 4dae4Fd I Scid d,3^ 'aS^ja* 
4dFo&rtd J Se II Mj. fe..Fos5 Qorfr^ajll addiredr^j' 3«>c$dri?o3oo $&& II »3§J5«sqJF8 
d,s5o?re^or dg^S? I Sj-sd zsskt^ aioiSjaesoliodoqSFs I d,^ 8 . I dOjSo 4da rtt^ao 
8 II d^afraedzreBs I! do,So rf^s r ddipg ^d^dFdSd^os&j^odjOcdjaSg 
aSfs^sio^csSodw'oesododoa^o f3?do 4a?do 33 - 2 asd a* i edasdSel SSs dw^ 
^S-JFtsD 33,23^454 so? ddooSdoods^oSdodj^oSo ofocs-s, wrta^addo dwo 
^OSSfoSo So ^S^rioSodSiOC&J^e dodoBj 4357)533* I ss?,^* 3 * I dya^o 
tfd n do4:>do S*7> A 4o2So?od u aSSs37>?ia 'dcfa I j^dowT) j^ssjo do4.fc€ o3o4j 4: I 
o3icj?J SdoFtfeS^5 So«3jt5€ o3o 4 4 4‘S$^§S s 3 I 37*^48 4?i* rt^&aegl 
J^CCoarfF^drfoFSo dSSg I 4sdF4j 8oo^a ; §4 i 4 i 4537) wsst:#^ I wsdgrsSo d44o l 
wd^as^F? I wad fc^fcoao djdow? wtfax, •ad ejSsdjaervag ddoa I s?.4o. o.v.o. 
V-O I SS7^4od07>?3 f £3^ So dO,So rld ) Sdo4oddOC'S$S, I CSSST?^ II 

I BjA 8 cj«)!jSr l> 

^3^8— derirreaaofcja I dd$8 4**,^:—dS^ssad dca^o&otf, edodfad'S I 

•aoij?4i—djoa&fio&daddsto ud I pou e*4od4o I »ododoa*o esododoa 

o3^cu 4aoi>g | wCTsa^r—o^Fsran rfown^jk I qjsfcodo—tsrt^wddsraa dt^ae^ 

I So—w w4:d4S^I «3s»oc^8—^oiJSo I swTg—S^ *Swl(Siiodoj 2 rfodoS^ri^ 
45r*ofcacci'jj3 I wrfr_4ajs>&xciSo I ^Sos^?— sto*tac>rt 8odrf5^ol3odj3rfi3«#ou 
tJiJ^oiood. '5od J ci3 1 4^&ae8—ioo4doDci s;^4 I essrstfS,— 1 3«>d^n?adf?o. 
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I 93S3$F a 

dtriraaacdaja, aoda.Tre&ddos^aiaa^ wdaddjadd doiaddd^ «d d^dozo wdadda 
eodadadoSaow daaJag ae^rsysn dauftd da. tsrio^dddsnid dudda^ drada^d « odaddda^ 
'aodjda 3d^ tfadeaic&aodoja, dadad^rttf daoscria&odexra darobfcdda. dreddort fodddaolh 
djadrifvow wad odaatf, -aod,da fcrt^rt fooddsnid add dedri^w^ dt>dda*dda. 

English Translation 

The swift-moving Krishna with ten thousand (demons ) stood on the 
Amshumati; by his might Indra caught him snorting (in the water) ; he, 
benevolent to man, smote his malicious (bands). 

» aiedadoiarttfa ii 

djd jddaorttfjDdod wud^crijartrttfg) d^foda ddduaudg za^Mjs-sz^ofcaSaoia sJa^ 
«da dadad dd^dao^rftfg wd d,*^* ^ou ^rfdd^ ( dajsda aia^ritfda* ) daddftfoda 
wdjWaobd s’^dJtod , 1 ' 1 — W5i ejodda*«aadd 0 &a da «aod,aa* 

dd^da^rsiotfo aozo djad,aod (w. u.a) adjdsrsnda^da. 

& ria^dgabia daaoQd adda sbd^ritfSaJaja nodjda dozo esdaddda^ doarad 
djsad adoSi^) enad^rid. d? dodzjJrdC z*oda ^pdFtdsrsdad— 

w^israddrad^Je I ^Aa,' cs-adjadatoe ddddd^doa^ddadji dSs^di 
dd A oaodo*?3-adot??oireo5ja dar^edes** » ff I id, do tf^sjaadddat^ 
J^idaocJj^? danrtt^r I «rtd 4 do t^s^o arar^dadtraod 

«a ) a*rf | *rfss?o3'Ac w^ded 1 

d^dozo edadda aod^deod^drfdjidd «sodada$f .aozo d&o3a dcddg zSedatil^d da. 
dad txo de>aJac>?c>Sod 5>eod dad d d£) estStaSasrerid sdaddd^ doaot-ddredwa 

•aod,da tajSodjdoindd esgrt zoo da w^d^cda daunojaOod w ^s^dadd^ add soda, 
saad ojaad qSUddJ^ dozdofcdda ooto d^od^ dt aia^dg dcSFdjyjncS. di sz^ddO 
tfodda daij^oda.aqJsysra z&tfadda— 

*e«Sdd 4 gra ddod I dcsgao s'grs offcdai I d,^ «jada 4 dddifAestpO«oiaie 
d da dA$siat d^a^^d^od (oia do. o -oft-on) •a*T | Oda jlotdaafd^eiiat- 
^*^» r I ddj^ddj^^rsjaSai— 
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wd^dOj ao dsdst^s id/asd-ra? ©ireaF^s I 
dasdooaodoieo Fradoa^ad^ tfodjas* s^a !l 
dc ^es^oiJscjjji®^ dos I 

oS-raea, ^djads rtorfori^ jdoFdo^SFSdTicriooqJjS 11 
5^55^j vajs-aoiods dwraedo* d^wtfed s^d^d* I 
das^dja? s^^sdjeioijso^o gs^jaortodoedsdodje) II 
5 d 4 5 d^^° g&stf^odo ddooa-asa w 0 dd,a 8 I 
dodoa^Sdodoo djaedo 36,580 cS^ss^ra - * ^d^F^e II 
ft/ses^a*;^* do dtfjj d^rtr ad wwad^e l 
<aairecdo dssyairaiyaodo do d^SOF^ddOjCras II 
*3^8 ^53-^ sd 3-^*3710 rtdode ddaedrd ) 
add d.dj afjZSe ddFo Sridgi? II 

(z^. de. i.-ncf Ood nna) 

3wddo a» aio*o.rttf adododS ded aqtead -aacsaddd^ aSftfoddo. add aqraddcSoSoo & oea 
•ad—d,^ ^o2o fizosj, z/vdtfura aozoqjpado^do dodo, d» zsqSFdc^d^ofc d^dzo^ doatao 
dodja w^ddd wqiFdjadzyand d^dj^^od (do. do. no-nt-nn) ^ou alo^g djd ) 
djaedododo wqfcdjaad. wdood d^dwa^ doaedodou wqSFdd^ dori,8o?j d» 
qaecadddo^ 2^ood eda-arijoqjdg a2?itea>r\d—sgpdrdg d^dodd qtofcaod doaedod) d?dl 
d?d d,ded^j sojadWoaSjaeft dododeddgdod esododode aozo jiaoio aeddOado. 
d^doddd^ ?Joao7)ddjaad dodd 'aod,^ e^co^aoSjadd esgd zooddo. wrt “aod,d eioiog 
fS7?57)SoqJ woiooq$rts?od dodza doa;d dodod edSrttfja gd do. wrt djacdodfdiodoo •aod J dd^ 
esdd zalcdogd woiooqfcafdfdOc>d dododo.rttfd^ djadaod &>a?a—ds^* ^Jayo^ds^ft 
d^doddo d?^ dedoiiadd wdo^doddo aodo asdo sddd^ «$dd de^oj;^ 
•odoodo^ds^ft ad qJ^ddo. dtso rtjaefc odood v, fcd fraddo. criood djaduo *»d jsad dja?so 
dd^. ^J3?a z^aod^oioo—djaedod?, s^ja^d^dodddo s^d^', -addo dodod^ritfrt 
saud^d <aodjdv wdOod £td> ddddtiyan^. dfdirtead ddo fc tos?d dof, ua aoddo. 
eaddja djacdo^d dodd&d) doaoadssartOso. s'sda zodo^azododdo. e?d Ood d^oSoodfrad 
«od;do d^rtrdSd^ d?dirt^d^ wgd ^ddi^jaodo zoodo •aod;^ dedirt^ja d(0 

aqids^h djaedoddo^ tooas^daod srad^addo. ^dodd oiood dfi ioaodij^od^ dooa 
to0d oad d^a^dd^ doa6o?jddo. a* adoSode ud^dj aodo djadwairtod dooado rio^ritfl! 
^5v J wa>hd aodo at ga^add w^c^oio^). aj Z5z?sja,oio^ tsdo^ddootsd^Pv^dodo ^adpd 
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adatond. daadoa d«$d sfearadatoadiSoda adofcdad xigdt 

cdaai^arahda^da, aoda tjredjBQdda de$ wddoi 3» adaiajrtert wijsf dddrtd»adadda 

• rtoSevsmdt i 

ri^rfoaS^o a^ofSe ^boirfoosda^d? woaksfosijs i 

c$ 4/** o&o^- 

37>Z&> II ov II 

s aedmri: • * 

dj^o I wddjo I Ssgorfe I ddoio I emdj^dc I dd^g l wodosdoai^g II 

dig I d I ^a^o I wdd^ssaoio I «asir^ao I d: I shades: I odoa{$ 4 i I we^> II ov 1* 

p i 

doeeoioairadjae sire do is I dodoii ad,* oiacrs^Jioori, eruaned idi, 
*ei e F<« I ri* adodoii d,ad,o do,im>aa«do rf, a^ ado do da dd^o I eddro I dad, 
diFdjodo I £> do fie aa^rtodSe rtdr*/ae Sd^i* d?<e I odoa^l Sagottac dddoil 
»addo« ddjddji^e rtoasudoaaS* dede I ddoio adQ&rae rtt^odg I *o?«ododaare 4 
ddjj^SOoBTioSja ddjy idn^ ewada$,desa^odo rtja^na^rJ? ddoa« d dtf* odaqra- 
dija 4 ? dearie dc^d,*, fced 4 daa>«ddadd*^awoddoadd*^odddJ^do d^aSaeds^- 
doddododdodd 4 o I dfcjd^aS,* d* oS« d^dw* rad-raiaxadoodroia-ao aw dev^dae 
adododg ^pe oiooa*\ja* oJooo^qJrdo^da I «ddaw^da I iijs? oixQoiao dJdaadoo 
djd^djBtf* I wwo* rt**,od 4 d, okaea^d wodoogta adjgedoiaoae* aaatfg dona,adag| 
d* 4 do 4 tf 4 d t doddd I aradjtfeirad&^dg I ^doa^da 3pc adodad <3* addo* I 
dd, at dododg ajpe odooa^&w^&jad^jare II 

« *Sj*»creij ir i 

d^d»g_‘a 5 * J q 5 Frf,dci;d dadada.rt^? I daiaile—d^^dajTd rtarfoda d,d<*d© I 
ddodo—rfada^daddito 1 d,ajc—dtrfr.?OaoSaj» I d£/a? d—sodogdg wQ^da 
d,®**dado3 I »ododo»^f—*sodada*o3aou I den^i—etoerfa I wada^de— rtotfaad 
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775O30C8?p4>3S^iDS'3 


[dio. «J. w. co. £s>. TL. 


d,c?ddg ! —wd^d doqi^; d^adoa^, s^&fcdodd^ja wd I — 

^djSow edodds^ 1 &fctads>:> I (5^ajc©s—gs^qiFS^do-ad <ao3, 

dodo2!o.rf<2{) I oil —£do^ dcsrofcd^ I gss^»o—d*?k e3?3^oJU£ I wa’ 3 —aboddg I 
odoot^— wd^d^ c&wsa fradds^o. 

* vssre $r i 

'ass'a^FdjdO'ad <a?3j dodo3b,ri«?«, d^^^sud rtia§cdi d^deddO doab^doddcis), 
derin-s^oiojs eodo^d^ d^&dodoi yododoioSooto cidcdj rto^syad d,d?dd& 

tfud^d doqi!^ d^&dos*), sj2 A JL>xdodd(ifi) yd d^^ow ssdoddc^ c^ead^o. gss^qSF 
d^doeid ad, dodoab^ritfe, ?do^ daoaafcdd^ esdc^dof,*^. afcoddg ead^d^l- 

t&rsecrea wddd^ c^dda^o. 

English Translation 

“I have seen the swift-moving (demon) lurking] in an inaccessibl* 
place, in the depths of the river Amshumati, (I have seen) Krishna stand¬ 
ing there a»(lhe sun) in a cloud ; I appeal to you, showerers ; conquer hi* 
in battle.” 

»• riot* JD 3 CH*I t 

I 1 1 I I 

ss# ^oiorfos-^ en^^csqredodo;^# id^ng i 

xikrzi wd^^edep^W^o^^aorjSo^acJ^ o&z&zozt,* pfarssoe n 

■ * 33 B 5 #i i 

I d,d>: I »odo.sdo»3 | 8 I vuds 1 *« I wiyadoios* | I d's^ras II 
aJ* I wd^g I »«? I «s^dofi§* I w^ifn I odoosrs l go«£* | rfrts3 € II o» II 

t W) 03 oc*V^*jO i » ' 

d^s do^roajs ^^-^550 do do 5^ dc3^ riSjsd* AS,- 

Oss^djsd* dod^djdjs-i^oioo 5JQ$ddo5it>do3iS , ‘ i ddjd&oo^j^d tdt^dr I 
I w^b^^fo ^de^ddrts^osaipd^dodor J gi^odos,* rts^ w^. 

■ ? c c^do^ed dtd^d o$oo«* tfa^o&Srjxde&tddja^d^iml ^j^tkaas* gajj^ril 
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oion^ I 33xtfoiM4 3 ^ 5 **i»*V * ****d®*w»rtt^o*«ard.®es5tod<eiw w$ rfdrfs r 

ki^?J I drfod$e8^qJFs s^orrac&rfs^ie II 
II d,4ZjGS3$F * 

es^—yjjodd I rt,^?—derirvaaaaJjad ^H^&dsk I eodash*^!—yodad^c 
ctoofc I erudrt ?—daroddO I a^ssaras—d^S^osa. I df^o—doeddd^l ypad- 
oias"'—?i) 1 , sod ) 8—'aod,^ I —w ) aoxi j adfdi8.rad;5 I ofooaa— 

djaa&aodo I yd$&$8—dj^sddcodoadddja I ez3doA?8—ad}datfdddj& yd I &ds— 
y ejjfcdjfcgfW^ I «# ^SsdsSe— jrsddafcddo 

U I 

sSertrreaoatod ^ssa^ddj ©edarf^fcSoofo daraddS d^Sdisa,, ^ doeddd^ 
^pekdo^d *fc Taod,^ ^Sod^dedjlfari^ djaafoodi d^addio^aadddja, adodoOd ddfl 
yd ydadde^rts#^ csaddafcdda. 

English Translation 

Then the swift-moving one shining forth assumed his own body by 
the Amshumati, and Indra with Brihaspati as his ally smote the godless 
hosts as they drew near. 

I Mo Jo ID ITS <1 I 

I I I 

^O a$ Z&atotiji&Btstfytfjfy* ^o^Oodji 

c e>4 aoc5js * 

tieso zprzi ii ct d 

« iJdirarti i 

| I I > 

S j0 I as I i & **t rtd.st&s I »aoks*»rf» I ed#i,5^i 1 wtfdi I **,* I <*0^ I 

<si I rjajiaJ^ae *3 I »*Jj I waa*! I » $id>B'sJ.i I I 

doo I pa* II Ok II 
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ygaabcaepadjS&osa 


[ d-io. ey. r.o. zija. ft. 


u xreoiocetp^jO « 

w? <30 to, ^0 SGOO < 4 ^^5:0 f’ I *0 d# 4 " W\)lI 8TS OiO dj3 f3 ^^0 

ST^do^Fdd^Soadd^^S tid^dfcoded^ rf 33,2^8 

wodd^j 4dd,qJji ddtfro dd^d^a's I oian^ I rfd^xl risS^ss'softdris I 
.softdjae#^? rtj3c>?ioij(g2^Fo ^da^Fd^saaidd^^ wwdi^^s dtS^s ddo,d- 
t^ds I *Oii Bo? *390^ d^O dja^S ddwTja rtjSt^Q jtfcdjd? C^STaS^S? CS^J3a 
^o^jsf^-S) d? d^asagdo^dascsaaods I eotfeas I d$a a^Jadad/a^? dasod^. 
o3aof,ss^e qtod«3s£j^$ &/as^?sgjaj? dtao ddasao ipas I zpadoiafc I artqsaAcdjgrsli 

■ z^AScrejpF » 

«gorfj—*a6j -aod,^? I d^csd—$e3f I d^—d,*id sracd d^aSas^ aojao&s eo3a 
(?fe??$od6) I *raodadjads--^a ^d^^:3jsric§o3a? I esdda^s—esd^BoSoad l 
rid^y—d^a a* ssdadorto I dado;* es^ds—saddles dd^aac! I rt/aS^— 
ri^daari sscqteoddg) wdnri'l caa^ad^?}?—oa^saad^ar^c^ I wrfa esSods—sted^ 
d^d&od a^eriya rtjse^dsaarhdoi daaed I Sa^adod^s—dad^aod djsad I ^bd- 
<3?^:—&iaedrfs?rts;a I drso—dc&s^d^ I qreg—enjoUadjaa e-dft&a to3a. 

D (|Ji) 53 D QS F U 

ae3j 'aod^e, d,?gd aari d^cria^ doadj acjaoaa^ecdi. ede^odd, ;>eda 

^J^c^drad^cdo? sd^ddoad ^d^aa^B a* daoB wXadortja esaddcsad dd^aad. rt^d 
aad esoqteaddg wdr\d c^aa^^art^^ djad^aadOod aoorija Tl/aeddssartadoi djaad. 
dasd^Qod toad draedriertej^ riotoedd^oUadjaad. 

English Translation 

As soon as you were born, Indra, you were an enemy to those seven 
who had no enemy; you recovered the heavens and earth when concealed 
(in darkness); you cause joy to the mighty worlds. 

I « 0 &> TBC 3 03 I 

^o sd j& 3 js>s w^oqi I 

^o &3$ t raja?dAide rra'iori, s^sisods 1102.11 
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ak/^fdjdo&sa 


i aJdjio^f it 

s£o 1 I I wa^sa^o I i*«« I a4*» I d^ps' I I w^oqi I 

I dod^ I »J I wads I aqS^jS I ^o I mt I •storf, I dwaj I <st& I eSods II 

i saalawqj.ia^o i 

a3t sicd^ 3^0 a$ d^aioo djded^ajarrafcSF: | *o d# r w$$eoio£$ I aSs 
a^c3 ff a^a^oa, $,>M>/ae d^s ^on^ao^ao dodoi i o&na, i 

$eds ^f^^aajsfjo \ 3^Aaj*>aa>iaaja) i ^doaaos i w*^ ^c^dao^oeosoo 
aeoSoFo is^^c^qSrs I sari, do dotf^tt/a* woo a^eraaoSooqJed K^oqJ I 
aSdasafta II wsr^saiS {3 otfo£e$>r^o II jgpdro doaj^ woo aaad^ara&eo dosi^doL 
cSdaa&aa^aS I ^o aa^^aFaama^cnojooo^s dod^ II ^okaitaStao ddFd^aoJ 
tfoa^CTarfriowa^ I eddo^rq^F wdooSioa ajSa a s II dos^dosyaads I doy^oio wwjIf- 
oSoesss-sseo^o ^ar^d^es I dqra a $riao8 I dor^cio doj^sdododo *> w&o'fs i 
do. v-ot-oa I <a3 I dqra 5§e -aod, ^o dw^ j^^eoiooire d^oire daoFrea tst> nas 
ddJa,;a* £?ajao na wSiods l wot^qras I oiacr^ I wortdsao nas drfesf <od,- 
tf.aL ©w^syapte II 

•I * 9 

I I^AJBOTjlF II 

(ac£ «od,t5?) ^o 8S— $c$ot^3t I * 6 * s — gjo^tob^ djadod dorfd^ rfjaa 
a eoXi I a^i3 ff —dwa,aJMqfcpaoo3jad -aod,^ I qJjfcdg— Qfdcsad 5>C{i> I dod^— 
d^d I ea,adJsao—esaqjadressad I Lei-wod?^ I ati^to—dwa,aiwqJaod I 
tsjjJ*otf—tjaddoaaaeok I jgjO—$c«fe I a$S,ji—d$7jaqJ$$ri?ad uodwqSriCodl dad^— 
doj^d^ I earaads—fooadod I -aod,— , aod J £f, I ^o—$>?& I dtra a ^ 
djtsa^o&adsad ds&Faodtfe I nag—ddi,rtd£> ?>$£;jand rtja?5jridd^ I waodi — 
ddadwd. 

• v^sreHlr a 

-sod^e, ar^aoao&dsad doxidd^ ^(ctoUjdc dJaadod. d»a,oiMql9aoaJjad 
•a«J ‘aodjtSf, ^dfsad dod^ waaipadrenad wod<^ dtsa^odxqJaod jsaddjaaa tcto. 
dqlsaqldrivad uoiwqJrteod dos^dfk* djaoadjd. o«J < aod ) <3f, ^ rfjtsa^akidnad ddjF 
rti?ods3f ?»{5ii ddo,rtdO ^a^safid ddadod. 

XXV. 29 
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srao&ratpeis^iosrs 


[ dio. er- a. r.o. sto. Fk. 


English Translation 

Thunderer, you, the resolute one, smtoe that unrivalled might 
with your [bolt; you destroyed Sushna with your weapons, you reco¬ 
vered the cows, Indra, by your wisdom. 

I Xofto 3^B«) s!l I 

i 

v&i i > 

esssolrae « 

u ddmtii i 

1 1 atj# 4 " I I ^adFriefs-ao I &fit I I 3S3s$s I utfji $ I 

3^0 1 I w^as I I I wads I waoioa I II oeJ II 

« JTOcdocsqra^o i 

S3©o ia^doF T^dayad/ti I *o &9* I s8e d^dtiJ w?dj®freo d&F^Ood, 
zdaiFrf?iT3o i oioa^^Rrso dadoas^Hrao sp^aa^fa^o djS^reTsdoodt^sysjyso s^iloc 
aeon II wdwa^FJ^Fsfc ^odjaeddodoa^^sra^ido II gratis a^di^e 

wosraca^ tiqtoqS I wt£ra»qi II a^jacjD d3oq5*3edqrea$se &as®^3e li ddrtj* 
^5r®crsdri3dj»Fdoi^dj®?rss * 0 ^ 3 * rtorrscr^s risd, daes ridrsDoirej^as I 
cnirtada^g I vrtzi enad^dcfcosrds d^sdi I it rtiodos oirejyso 

tss II S>* e o I w®. v.o.*a I cy^sx^s^Oj^jdosa^fa-®^ seeao^ II 

WJkdS^SoV® W5||255WOdos I ^5373 n?J I 37)rf^30® ‘*^*^C c *V , ®c!} Zi atTJ^a 
<93^8 II 

u djAdoBqJr ■ 

'as^qjF^dfs-sd ^ -aod^?, I ri—^jiw^e I s^s*—w 
tidF&sJwd I 2ddFrf5cX®c—odott^^^Foad dn^dort I s^s^csro—d,£woqidrtea>d aottojl 
qjrfs—.^dtfsred 1 aj»^?—wdi^ d^oh^creft I &3t£raqi_wf\a tcfo I ^o_£?cfc1 

^i$reiW3 f —wrfadood djSwdanid I fcoqtoja*—riorrea cSaritf^ I w^at_d,dio* 3 do£ 
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dread (tfafcd) I I credd^e:—ws^dd d^:|#j tarred I wd?—vudtfrWd^l 

w w ok i—7?^ Qtdda fc&s o a dad. 

II V^K^?F « 

pa^qSFdjd^d aej < aod J j3e, •ao^so ^dpiorfiatf. esdedodd ; 

ofctt^dFtred djsddort d^wotfdrivud ?reddcred da| dctyrtjSDd d^oiad^ 

t 3 <fcdad. wdadOod d^wdsred rtorreBdarttfd^ £?de aak djdb&doi dj^adod. 
wdadd d^^j utinud eroddris^ $>d^ jre^edriafcdjioadad. 

English Translation 

You, showerer, were the mighty destroyer of the hindrances of your 
worshippers; you set free the obstructed rivers, you won the waters 
which the Dasas had mastered- 

• ftofemradi 1 

* dcl& 3 - 5 > o 3 o 8 ^Ses^eSo^rfo^o^re e>s 3 «rf » 

crio ^o&Faroofc tfsur rt ^i) 85 ^ uom 

1 * 5 daro<i 1 

*1 I Jtos ^ifoi1 dtia? I ok: I rtaiedo I wfk^sdaik,: I oki I wares*d I dea^l 
oki I ail I ■as*' I do I esnofc I A jrf I A: I d>i,sara I d,* I I wfy> I wda: ll 

t jreo&w^uSjO 1 

«qj ddaej^a?* I A votiji A)£A)t djattfrJd,«,: tatgdtfstor tfd* 0k: 
XiitAjQ&itXo toedaeda drfre A^jn^ro ddareSeo: ^o^do^dod^i da,d- 
do^€ja,^« d*o,tp«5re*rfc,djd«j | » nc i^re* ok VoAo,* desre^dsresf I **, 
c^^odi I waged ok*?arew?c> fid*re dddodi I added* to ql ;red ac^dogFdo* 

d e?*,do I dd,** I dqre ok wod, a* <«d*!®?ok ad do ^akrde^o datfad^s- 
areofc *drerri *»*f tf*OFofc«£ree tjSdiu 1 w* ad dfc ed,*tft$t 11 

rf ^per* rioted** «od^e d 0 ^»? I waredreddrfs^rtadrt^edd,*^ a? 

AAr^t dre,ok<e I ddoedeod^dod^o d,* I ■addqredrfe I w«^o 
rt^eswak: l <aod,« ddrdod^o AA^As&o d,* tfd* I wt?^d< 4 eded ddo* II 
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[ dao.* e. e. oo. tl 




a «,*« 3 cj 5 $f ■ 

rti_dj*d i3Dd -aod^ I ero^dasred tfdartf^FeSciftn^d I oiag—odrad 

•aodjda I rto3(3$o—?3jacdaddd) fcoSaurt I drfss—3odF^a03cT3f\aiaja I wda^ddsfyi— 
^dj-Sadgirari ^j^qtaka^cTahcrfaja adadd-rae I oias—odreda I wsSesi—addrftfoi I 
dssysa*—qJdaba^crsftdaddja? I odos—odradal •si#*'—^djSoacdatffyah (wea^eobcTOft) 
d8— d^dddg sSio^srad I ^ss^ofc-^darrtd^ I tf#^r— djudwwdja? I tfs — edraod^l 
sd^aers—d^sSo^dodja I esdgO ad,a •si#*'—adao* wo&adariddodja I 
e*s&«—«3<?ridda oSe^os^d. 

II sfJcjSTsqSr II 

djfcdfred -aod,^ en^dasrad ^darddFesanna d. otod -siod^ Araedadri^ 
fcoanurt ad^F^iaodc^rkodaja wd^ad&sad &ra l e£aiaatf s ?reftaiaja •sidadd^e, airada addritfoi 
^doiaa^c^ndad^ja?, cdjada w^eoiaprart djadddg) alodsyad ddaFdd^ djadwudjar, 
edc •aod^da d^aoo^dodjj, dda,ris?d^ <adaOrfadddod.ra <5i?ddda cSttfaan^d. 

English Translatioa 

He who noble in his exploits rejoices in the Soma-libations, he whose 
wrath cannot be repelled and who is wealthy as the days, he who alone 
performs the rites for his worshipper,—he, the slayer of Vritra, men say, is 
a match for all others. 

i rfokareondi i 

A jfoajo,^ sas^o i 

30^53e> rf syaw^ ^^4^ SS>3c> H30K 

H 

** l 3^5 Bi,4 *0^8 1 g^rib^V I ^0 1 1 OfiS^ 0 1 ® ias *« s ^ 1 

7i% 1 I dojpssU 1 iii I I Tii I sraw^ I I o*»# II so II 

• xrsoiaw^rodjO i 

Ti d^aos d^rfg a tor* < #oij ) d i dFrfqJ > d i( do55^Rr»o diyaacraded 
d* I a»acd,o dodoo riod^# - ^ Sjaetfdo&s dod«dj I 
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olJsdos I *da$Fo oiwsoJorfjsB^oio^^d 2S$s* oxdrao zwa,^i I * god, 
d,tf33tF?y5*\tfo d£s^ $?ds I to stops?) t^a-sc&odj^t ft/atss^dd^dv^ 
siv^ wtfosiraited d*^ tfdfi I oion^ I ^Ftotftiraxi-s^rfptfo sirf^sto&ri II w«8tr 

I ST5. *-*.OfcF I «aS ^W* II $01$ *5 »s3*od,l d,5S^^ a d,sdrtl $t<€Fj&F- 

1 °3* &I 3j I d^s&fctsd^ lavsoto a?w^ u&rfj I «?ra gad 
aioo I dA\des*orto£3&oz^o doSodJsa^oiredo* II 

i tSjtasroqlr i 

—d^doddfsad I rii <«od,8— wdt *aod,?k I eftgFde^s* —dja^dtr! 
tfcreana^rftfod qredderencre 3 I rts^o—3pt^?3^d I do— wcS? -aod,^^ I — 

widoaad d^do&ood I modedo — b^f* ddcfoeca I di— ed? so tijfc I ct/Ss?— 
tw^doaad d^dcTsAcro d I s&jpa'Sw-tfcteodcred sod^ I ds— dsfcrt I w&dv*,— 
trof/tttfar>d dja&rttf^daddjfc I di—edf sod,^ I **,3$^^ —^earrlra I asad^— 

cre»3—djD^aafttro £. 

»ysasgr I 

djdjdoddprsd sod,& ^ 0c ^ rt,?oC * ^ra^ort ^ddc^Aas d. ^pt^fiad ®de 
«od,dd^ en^doaad rf^doliod aa,$F* ddolrscc®. edt sod,?k ddart emd.diaad d^d 
tiaAcj^d- qJddodcrad sod^ dskrt enjf/titfaad dredirt^c^d^s^d- wd? sod,?k 
ddart ^dFodad^ e^dd\ cra^djvd^s^?!. 

English Translation 

Indra is the slayer of Vritra, the cherisher of men ; let us invoke 
him, worthy of invocation, with an excellent hymn ; he is Maghavan, our 
protector, our enoourager, he is the bestower #f food that brings fame. 

■ rtofevsrstfi i 

II II 

* ^3,5§*C>d; Ok,S£k*«^8 W Ulf&X I 

^c^c^sStJ 0 ^ stator 3 &c£j»c afcjjS 

i 

XsdQ 8 ii sn a 
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[ dao. e;. w. no. Tin. fl 


7Je)03;>e®tjJ33^;Sj!o3t> 


t adri*n> 3 i u 


! rij^jSSoS I <390^: I 0&$fcg!>8 I dd^8 I W23^,?i8 I SosJjS I I 

II II II 

Sr ) C3 j f3«' I eSTSO* | dO$J3F I Sg)djt)rf I ??JS>$dOS I d I &{3s I 3^8 I II SO II 

i xraaJats^s^o i 

rt tiotteJ* I cdoa - ^ I oiit^d^edsp^Fdoto^olrae rt^ole I 
cdotfotps datS £ o:\j 3 adrisea a-sd^d? I d^as? ?3 <9od,8 dd^nti&edoed 
^do^Fdr^dgS riders ^^ca^^oddrsJj^o^^af^iC wt^radl * 01 $ doireF doin>Fril 
dot) didoes tfS^OFiS^S'SdS I 2o3D?) ;g)dJ3r3 M8&Qd|3Sao& rfdj3prf 

tiotfra' sda^n^dcd^edasda^S^S,^ ridj was^djjfye 

cSrfjjo5j85rtj? d C S3Dtfa3* I ^^0^8 I d oiojpn htfi ft/3C5l/&e 

J^TTsrOogen)?) tfodFi^edjO-sao^d^fyt tfda dc^i* 11 

II JJjSJjCT3IJJf II 

odo 2 ^ 0 ^8—aktfarKjsoart dsfcdoddfl I d^asa—d^dodd^lra wd I di *aodj:— 
efde •aod^ck I ww^ds—eni^^jysn I dd^i—w s-ddcfo? I o$d 4 8—dtfwd do^rto 
335 ^c3da 1 wt^rad—wdd-3 I &eds—ded;§ri<y< cad^* olraerf^d I djscrfjae d— 
ssdd woo^d^j naa^syartodo^ I ;itr®£—djad^ort bgtid^P I jgjttorf—©dttfaqJsjad^P 
ed I ewDo*—tfdiFrttf^ I ^ca i r3 < ‘—dj^do3^ I d^az^s—3d* d^oad abd^rtert I 
sSdjj!—Ww^dcaJfTaddo. 

u VTJCTsqiF n 

ai>?{brt$jao&rt ScifcdadddJa, d^do^dd^ wd < aod ; da, sada w^djda&raddokt 
dtfwd do^rija B*>d,d^dck. d?d3rttf cad^j oSjaerl^sad ;&a?dy;$ fcdd wddd 
■sia^aarbdoi, , aod J d^ dso edetfdqtaaddja djads3e >ft Zo^tfdssad^p wd tfdaFritfd^ 
djadaaa,, ao^oad ab^tfojrttf usoa^dsj} 5J3^^r\ s^Kjcsanna^* 

English Translation 

.As soon as he was born, he, Indra, the slayer of Vritra, the chief of 
the Ribhus, was worthy to be invoked; he, performing many sacred acts 
for men, is worthy to be invoked for his friends like the quaffed Soma juice- 
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aiort fddotos* 
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a ireodowyna^o i 

oire *god,*® ajosicJd^Fo eijkijJro o vadgd^ 3e^i3^ajFrfOjod,o I 

dddo 4 awrti$ n^domdrijjcra I »«^d®*B^d^s$dOaFa i ei Jt) ai» , » 8 
ddtfd#^ I i,o3j5?ci8^*ttrta? I a«fcdF&* *^35* I dorfdfce wrt*« I b s^ t^aS^il 
*qn t rado^do^Se I oka *aod, dotljae?ra dztfit sn^F^o burl ^dOar^- 

tf^d^dswrta* <a® II Jlra^aaoSja^rt/ae djontfi ll do»ad,3c 

da^cdc^c ^yariFJ^^( ) ^^a&?* , ? oka 'aod^ra^B dddFg I $$jrf dodskadeajtfe 
dja^ie I oka •aod, &zs &tfid <ad dd rtjadc&raeaBa* I so. w. M-a.v I •sib II wa*>- 
SFobttsBiti ska^oadddd? Ma^wa^o/bckae dj^vaskdjad*^^ oisa 
58od^^«^o^e c^e ® e oka *>* coke I static z& I d&)od,o d^eosaeSk oka 

saoi^ tfow wtfd •a^cv® ^5 I «. £.-v I «a® ll 

<9do;sad;$_ oka *si 0 cdj aot) dt dj5tf,4 so^dok {sa^dcdo 

*addg da^do aborts dod^). d» de^g naz^ds aotooddo afc&oko; •aod,d> 

d(dioko; ds doa^d ao^^ok abikj ad^dcio eajdrftf eaerfA? acio efcdfcjcido; aofli^od 5 
do^o, ao^dd^ofo aio^rtdo vodoa^d 0 ao5e aoto e^ddj^).' di ejSodfc,d£ cadrttfd^ 
diadOd dojado sjadrtert aofe3ol3o »i£drtto, #/a£ok sad#j ^^ddo e£drtto -adid^ ; 
aSadojad^ak ajotfo* esdKrteeqSoddj^) ; acafjau,c3okdo <S J do J s r «{!Sodd i 3); aoD^dtfoktk 
tsrtefejiod;^ ; «n>$d sdod^rtdo u^etfodd.^. »&*,3kri#ak£_ oka -aod, dotkaca? 
degi vadjj&s? wadFddoiHrt^dSar^d^tfaajdittrt*? f^^rtae^oifdi aod) 
d?Cdo^do. dja^a^cksfris^ «JoM3). doaoad^iei^crioe t>%'"* t fe*S s * 30 £> l **'^ nc * d 
cart e^ao^^ejSodXijd dotfojrtSrran d» doad,d oka *aod, aodo doadoartod t-oqJdo, dodo^ritf 
a$cta?rtod^dodi soddeawadc^tfd doiidjadrafydg—oka <aod, #>w wtfd <a» dd 
djadckacasai 00 to oatfjBod (o. 0 . m.j-v) jjaFdjUaAdo^do. doda, okarid tsadoaFo&tf 
dot) add djaq^oQddJ^a^udC u^djjaai^ofcaSooto ak^tssio dsdod ttcSodoad^tidiQ 
oka «aod. 00 do skadoariod addo aJodojri^^ d^dd ^ddo dod^ dxodcSok aJotfojritffj^ri 
deddtfodo oiod d^ddjad,d_dkaod,o ttowtf&cBo oka *od, &n 
«i 4 cv> dj? d i)ot) dJ 5 d,Ood (e. i.v) Odjdsysndo^do. 
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[dao. er. S3. no. tl 


^o&retpzS^zjios*) 


— TL 

daode;—o u Wrjosrotf—no 11 Xatf,—r& ■ 
edjtf—t i! tjjp 4 oi>—& u drtr—$£, $o i 
Xjatf dgdod aio^oa 5 4 —o» » 
aJofe!—det^i vadjUi I a 
dsdsa—'siodvi u 

qJod*_o-s\ t^sdAt i o.o$. eAWrfae I on, oa. erodOarajd^atfit i 
ov. AjX^sf i ojj. wr!a« i 

H XoSosac^tfl i! 

I | I vif I 

OtJZ ^orf; ^0fcd Xj^F I 

3gF0fo o3oS «* ^^wSoFS^g II O I 

g ddc^isi i 

cires I god, I tfows I w I esl^ds I ! wiode^s I 

tfja^rado I «a3 r . I da^sdfa* I I dtfroda I o3oe I zi I 3^ < 3 ! I s^^stlsor^s li 

i araoiorevradjO i 

oda&aodjO ss^qiFodage 1 Be? •god, J'Jososraia 4 ' ^rtFSTs^ I wqfsaa 

^sdw^ ^5dF3jodJ3FOi08 I tSs^fo I S^pea^jr^n^ci*' I »d 0 - 

riora^o oJje) odJ3?> 2^os§j7>e ders*d^ad^-r^e saosddj^e os^/Se*^ 

wadde s-as* aSs^B^^id* II 5 ^rf^/asas ^dyao-adeds II wd £>3 s§? sba$S>5d<3 r 
qSdsdS^od, II wsr^dsdes®^^* II qSdrf e n-a^ed daa^s-adsia^sd 

d^td^-aaradaed d^poda I d^dacdo tfadal odae zrsfy odasyajd^dijiFo s^d,-. 
eaSoFds ^^tWFMSoF^Q sdsdo3 wd^aou d-dsd d^Foda II 

a T^idcrcdr • 

sda^StF—q^dod<aad I •sod ; _a?3 i -god^e I j^syaFca**— 
j^fosod £eda I odjss—odiad I ^ows—ipjatrt»cq3c3r(Sr*)id I ftsrtadtqdjS— 

y&dOod I w^ds—wddofc^jaoda too&badcto I —e$de q$dd d,ac>c5aod I daa^axda 
* 33 *—ria^ddfdc^e I sdqjFoda—sg^il&erfa I o3a$—oiaad I —•s^d odate^dpda 

Js« I I c^^wSof^s— dqreF^rttf^ fcd da&sddaaf edd^ 
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sfciydriotosa 


i ^scre^F i 

tfddodfred sty 'aod,^?, tMv tjtodrfd?^ t^taori £?ch e&dOod o&rad ^J5trt 
yreq$ris?ad qidrftfsk* esdsoOfc&aoda woadadc&a?, ed? dote rf>srad&od Q&ttrd s^art 
eadraisaria. ^ #^?3rrerv dtparrfsidd^ sioj^ofc fcdfacfcdad *add afcttddFOrtja 
do sadd?n>rta. 

9 . English Translation 

Indra, lord of heaven, with those good things which you have carried 
off from the Asuras you prosper, O Maghavan, your praiser and those 
who have spread for you the clipped grass. 

■ i 


c.-ok'ood, rreo yurtso^oioo i 

oioss:iJ3c3s feta's cS^f3«irfs 3 \^_„ 0 sjisSo rfjs sS-s® nan 

■ cdroii ■ 

crfao I voti; I d$s$e I *jO I ttdjO I mo I parto I ad 4 oioo I 
oSowstede l 1 d&sres^s I I i* I I I r 3 II 

l JTOQ&IStpJ^O I 

a5e -sod, d,o ©Soriano fts?;* nredaiy^ed^dOFri *Jo4a«- 

*S,c3ai3$(i./a«dwaS9a rra sss^odao ^oSidcoddoJid^do *r»rto tfwSKoioo tfdo I 
rf^S^^daad&do l aara^do,*^ w^d 4 d$s5e do 4dro dorfjd *J*esfca- 

tfodrS d^isada oroa, oia^rt^e d^wadeoia^d dc^* ofcwdrade 
oirarfo tfossartis j° 1 dsrs^ tfsaaaarfo sto doSr»a 4 d I *i» dnP B 

rfca si^dwad* i: r^d^dasacadofcsa, «n» dri; I d^^ddjdro :to d«5oll 

■ t>*tcj 3 $r i 

saod, <a<3j rsotijfr I I ofco—ofcad I «d,o—»^c4rt A l nao— 

foc^rt^aj «d.oJio—pasdioddl* I parto— &k a & ed gdditoj dpdc—edadood 
esddo^jacdi woadadoirtt I do—I da^d—boa eLrdoddiiAl 
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[doo. v. e. r,o. sta. tl 


zSQ&iziS —eniiredsren dgfiakg^ gjjdggjdgja wd I g&^cJ* - olowdreg*— 
esdt oio^ggFggc&e I ipefo— &o£cb l dra^—gd^j^fred drae^rt I sire—gjadrifd. 

i r 

■aori,ge, aired ssa^rtggja^ credd&gdp slpt^dp wd 

qjgrttfg-^ esriodOod ydaoO&gjsods tioadidoi^e asSwdgj^ god &fcedodg^ &oa w&Fsb 
ddg.ra, adidj^rt^rt urucredsreft dgffotog^ gjsdggjdgja wd wde ob^ggFggofce giotfd:. 
gdoFqJjd { cred eSjse^d gjsdtSfd. 

English Translation 

Those horses, those cows, that imperishable wealth which you have 
seized (from your enemies),—bestow them on the sacrificer who offers the 
Soma and is liberal to the priests,—not on the niggard. 

I 7 lo i© 3 X> £•>(|!l II 

Ofo 4lorfj <4 i rf,ij5?5tJO!5'S J 3SrfO^«rfo3308 I 

4 w* sj fcoSjrfaoFS&oddjra^ijO doSoo Jsrio^reSo 3 o 33 s 11411 

u cdicnd! 11 

0 J 08 I <aod, I | I wgosar^do I wdedsoioos I 

I & I ddjS I sloodood3 r I agpca^o I dttoo I ggogj I ^t8o I go I g!$s II * II 

II MoSoMqiaS^O U 

* 3901 ^ wrt55iod«c3*F;37>fi r ofooss^g^sloolodregree.s'soiree s^ddfogs 

gdordSodree tfres^.gosfc das^g,^d^c ojoqre qJsjg gqra odos I 

! wcrefcg* II g wgs gjjtrsSjoSojdesSjdFdogjd^d sgjs^o ;§j3edri?o&o dcfcoo 
^«odoo qigo doostoods* I dredoiogo I »«re>gokgo I wdrertjFdrejF^Otpg,^ qigo 
ggjgo g go dsss-sjreo I ggg^o gdooios^do wgo I ggogdg^og- 

Sorg^da I ggogdog2oFg§ gdaFd&og? g/^o^d^de $5&o I ar^dodo II 
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■ i 

<*od,—sod,*!? I wdedoiwg—a?d#.ddag wj^cfca&ddd* I ed,*:_ 

ddapdfodsira wn I oJat—crirod cnj^dik I esffca^do—atoaartuja I — 

dijdadda daear\dad<5ja? i jit —»dda I %*• —I dsJjg—dad^da^drtd I 

2gp ? 3^o—d^od s&ae&dasrtad I dtfao—ql^d^ I daadaadtf 1 —I dd« 

es ddor^jj^^d qJsaaaft I do—u I rtdads—rt^cdsrad woqtoddg) I £eio— 

di^t&da. 

i yasnqlF* 

adj -aodj^f, deddpdoJi© w^cfiauddd/a, dskFd&dsto «*f\ atod erex^ifsk 
odresDrtexra csod?3xr\ d^djfedo daursdadii/ae wdjk dad^dos^dritf d^od 

dptk&rortad rfdw qSdri^^ tftfda&ratf,©. e tfdaF^jd^d qtoaaiN 0 creXj^dda 
ritptdsred ©oqteadd© d^ttda. 

English Translation 

Let him, Indra, who sleeps away careless of the gods and offering 
no sacrifices,—let him lose his precious wealth by his own evil courses, and 
then you stow him away in some hidden place. 

I rtob*3B3rfl I 

odoiij^k a$0e>3vS ofoctorrfi i 

| I I >4« I 

ft^FcSorjrtaod, tfeAsps aSoyaa? w n v a 

■ BdZRtfl I 

oia»* Idtf, I wi! do?srf* I oiar I wsprsdi I | 

edg1 ¥8,1 nttjtpt I da^rt* I ‘aod, I | dadsa^sr I « I &;r»d* N v II 

■ modsoTs^o ■ 

oSt dd, ddo,ddrfrtda$tFod, oiat^m do*d* a*, *,<,«$ **■»$« d^dj8<*« 
dtdtj* »d 4 <* ate d^ria* s^d^ oaoddod, oted^sj^Fd^aartteite ds^dd- 
ddatejjo&a rt&JSJte itetesodOg* $*** vlatssyt^dAt- 


4 G 0 


[ dao. «f. iS. OO. TL 


sacrtaca^padjriiosa 


da^rts* II rtda^ rls’a I r»5^os Ts^^&iTd&rf&oed: I dm* l Jtossio 
rta^aftS II da^ &raewo d,S rie^a^g ^ip"* 3 *»dF&©2 risd^s ^2&«?« 

^dd^eorQ^Qd ^3-a«J)ftF<j$F8 a^o rfo^Rad#d^Ajapdowa^«djarf 

as S^adS I »i 4 ?oiao oiats^o s^sa^daoiaS s^das^s ridt$dae3 ;sa II 

> a^AaScretff- u 

—d^d?^ #J$VVZ I d^SdfS**—d^SaC)^^ «d | <90^— *% 

♦aod^e I ojas f —ts,odad?tf I daadA—«3 djadsad d^&js^dg I »?»—^e^ddja I 
odasf—sqtea t»*oda d?s? I wssarda—yd&o^oja ^djdedssad esodOgdtDc^djs I 
«3?—y«Dcdd? l do^rte*—^odo^naaadaja I tfe&tfg—snjj^dasaad ^fdrt^a^^p e?d 
e^rt^o3d;d 1 A5«3r?—^^syadajdsJod f a^—I jkiRafa*—oktidaacicfc I 
« S)33a* 3—^23*3^3. 

• ysaroijjF i 

jte^d^ wvaooa zSditfFjijz, d^Soo^tfsha wd 'aod^e, ^oda dr$ e<Sdjadsad 
d^dtae^dga^dj?,. es^sja j*odo dcs? wd^odwja iftfnd d,dedsad eo30t£d€)d daa e0od«3; 
oodo^nadaolrad^a, wj^rfassad ^tdrttfa^^p wd e^rttfoidad d^daa^rttfod 
oiatsdja^fia ^^riasa,^. 

English Translation 

Whether, Shakra, you are in the far-distant region, or whether, 
-slayer of Vritra, you are in the lower,—the sacrificer longs to bring you, 
Indra, from thence by his hymns as by heaven-going steeds ; 

4 Mota&mti 4 


c&in^'ii S-raetfeJe Rrf» *3»d,8^Q a^a 4 
o&s«^f3«. rtcSfS? ^a,5doi^ afcrioseg- a rilo n ss n 

«■ JSdx^dt n 

<&** I sa I I djae^^t I ©ds I rtdaad,* 4 I w$ I ad^L I 

c?o»*- I »a$rde l #it3s I s^rifj'sdda I crias* i «c^0$* I as ! rtfe II x II 
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#krt,?dJS$o8o»a 
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i i 

rfc ^od, oka?, o&a a* a^a? dc^jaeddj djaetfdt aedrf&etf* s^de 
I oian^ rtsfcad,*, dai^s$ 4 $rtde a^d* d^owd^ d^o^^dt 

s$d*» I b 8? s^aSodstaadofctrf araddj s» dodOod^ obd^a ara 

ar»$Fs3* ^*s^o tfde ririds *^<3? ad^dt I crt^a sraodOgt da^i© td? ddrrte I 
oiod,tfod, dqred^aeoioo o3o«,o d,*.^ til o I wrtd^ II 

o s$)»a*aaqfF b 

d^eSodda—e$£ ?hu$3ar\ djd^Sk^ tfjagd^ adj , aod ) c5? I otoa^—t-odidedl 

ads—d^&oftfd I djaedde w*—d^jJsireskrad esqfcre I dsJwd,^ »£— 

ridMdjdaq^dOdid I adjfc—djd^djDc^dfi I o3ojT— esjSaa i«ockdt«S I *r»$Fde—d^rt 
dotto^fcd I rtdds—o&tt^oodd o^dcto •ad dra I wode^e— wqkrs ^odOj^dtridSd tto 
eSodo*) 1 w rtfto—dobdjack. 

i « 

esd ;&utfs3*>r\ s^d,?^ &audtfj aej •aodjcS? t-ocbd?$ d^&rarrfd d,ired 

stofiaad m^tiCdda, eqfcra rirfaadjd^dgcbd rfjdfddgc^dft, etfaa t«od> M rf^rt 
^woiffcd cj^ddjs «^drs eaijtea esodoi£d,dfjfd&i£rifl esOodera dafcrfjadx 

English Translation 

Or whether you are in thebringhtnessof heaven, or whether in some 
region in the midst of the sea, or whether, mightiest slayer of Vritra, in 
some abode in the earth, or whether in the firmament,—come to us. 

I rfo&»13IT?4l i 

X c$s &fces3oes$o &&e3o35D8 xtoSe^o I 

£jirio3o% xto^arerfJeocf; creoira 3ta0e»s^ u & i 

b tdoB<; i 

*» I fJ: l I djaedaj5T9» I M d> I dd*» I dd< I 

draddb* I o^qfffs I rfjarf) jUsd»a I *904 1 craoira 1 dOtwwa II k !l 
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[rfio. er. e. r.o. st». tl . 


ii «oioc«^z5 a c » 

5o? ^J35^05T28 331^8 c£? S5ie>0&iieod, A 

?io&®«.S*\‘ 3 ^ 5Q ' s wowiqJiSeiai^rf 
Jtof^aidsir^ddaoiij^ssSeSerfl oiocr^l drakes sroKi^foi djattfrissi^oS^^fil 
w«Js?i ej^Se I $£/», e a5e 3 < Framed I riSewsra I tta&fWsSoj^s* I wcSa^a 

O103JS q i$zd zi 3js es*\3\doio^ I ;Jjaedaja I ^5^0^ 
a^^qScTsO^o cJs&^qJF; II 

J I «;4l3C3BJjiF 1 

rijaedossis—^raedad^ ciddJid^ddJi I Se—wd I 

•aod,—aej Taodj^e I rt:_ d^d jud I rtaittfo—^a^od kocto^ I &&ts&tatfo— 
Aaedaddri* ^irsft &d srsntkairt I di—<$do^ I oiqJxra—d^jraqtarod e^&odtto \ 
^odjiidii—src3 do^d wf^tjtfdc^ijciii I dOswwg-aa^tfnidodfl «d I oioSj®- 
qic^ctooduja * dJirtoia^—dd^d^ 

»• V3533q$F ■ 

» 

Aatdodd^ ara^dJidi^dcira, wd •aod^dc, d^d^id 

da\od kodu^ rtwdadrtrtva £dd whrdwo idssindosjirt ddc^ da.TJiqtasid 
ts^aod^, en)3 stand wo^ftito^^do, w^Qtododjs wd qSdoidaodexfl dd^d^ 

English Translation 

Indra, drinker of the Soma, lord of strength, now that our Soma- 
libations have been effused, gladden us with wholesome food and 
ample wealth. 

I rtoio*3E3dt D 

S&3 S$ <$0rf, 3$03 o$8 I 

4° 3 eru®A$ ws^o 3 js> 5$ <sori, stfcra s^r©^ 11 2. M 

1 aidnadi I 

s^JD I d8 I votij I do? 1 d^tav* I I ds I rftfcdjadgS I 

4° I 1* I 1 4° I *** I ds I «4° 1 rfj9 1 *» 1 * 0 ^ 1 ^cre 1 st>e9« r II 2 - II 
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n « 30 iat 9 ^JS t o % 

s3« •god, d-ra* d^aruo d, traded * 3 ^ 3 ^ doa d^rav* I d« dOga^t II d,*^ 
d«Fd«l I ossa dado II ddsssad I d^ssa^o disked dtfdjadj1 

d$dradd&««3ja€ tfd I Sod rfs 'god, discs^I 
oiocr^ I enaA? II d^oSoed **f© ssa &&a*ds II ^&'a?s\4o d^ra ao©i I 
dqra ijZn** I 'gddpadrie I ^doeaasa^djad^o wa,3eo3aol d,dotd woqSo©af | qlF;l 
&t dd dJe> d -aod, doad,eabi 4 ed dnqir; U 

i *j,*aa?qJF i 

'god,—asj •god.de I ?*»—aktt^iFoad dd\,d^ I d» daa d^taw*—s^rt 
dradt3?d I ds—-d^ I d^djadji—ddrrttfd^ ddjj fc dd d?o ad>tjJa>foddciar\ I tfd— 
«r\do I ds—dsiv^ I ^o—?edi I wv»Ae—dgfloiraoad tf/saonb I 'god,—•god^dtl 
I wd 4 o_ddrt uoq&$ I di—"dd\d^ I dja doa d^taa'—aioe* 

»a,ridjarft3td. 

M??sre#F ■ 

asj •godjde, ofctttfgFoad d^d^ sagrtdjadiSed. dd» t dd *eo dd^ddFrttfd^ 
^edJa «d>tjJada. d^d^ sd* d£rSoi»rid d?oo*- •god^df, d^d 

woij^^. dda^d^ sooas se^rtdjarfded. 

English Translation 

Leave us not, Indra, but share our joy ; you are our protection, you 
are our kindred ; Indra, leave us not. 

i «o&o*aca 4 i • 

4od; di«> doie $ &e3o3o? i 

%$* wei;? io^rfc^^PS 4ori, d&rs do3e u $ u 

II cdsrcdi i> 

-gi I •god, I rtwa I rtoit I » I *d I I dogo I 

I l i 

*,g I KCi,« I dotfjdn' I ed: I doda* I *g* I naod, I di»a I *o*« H v II 
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[ d- 10 . €J. tf. r.O. f£_ 


jreoforatpasSjjtJlDjra 


u xrooiowv^JijO ii 

585 «aod, w^t?? ricd rfoles a ! »^a?o 205 

o&sl^ SiSaecS I *sd3$F0 I doqto &e3o3oe doqSod* il riosceo & vzf\3 sa&rse © 09 * II 
dodtfda^ jtoesj^ &e^o3a{ stjs'S'^fo I -frorf a3e da^cdf/ riortw^e 

d^cso tees,e I rfodo I tf*> 4 (3* I ‘aorfj tfaja rta3 <g£ s^aoa^s srsds II 

Q CjSCCTOtpr s 

«ao^—a<iJi ‘aod^t I w^ 4 e—si^^dcS I —toa&soifc I rfaSe —Juoadod 

;3jscdo3) &d Sjand^rt I daqfc—doqbdayad jlraedadd^ I &e£c3o$—n^djadya I 
*> dd—ddo fc oke^ddO tfjfrfdfa I dos^d?^—gddodpad I < sod > —^ aod^e I 
dai*—&aedis$ SooQ fcd^ftdassart I w?5 4 e rtwr3__ddja fc drfjad I we^-I 
5do8di r —ss^ptod I wds—d^rad^ I —ercoUadjada. 

• > 

a«3, •sod,^?, ooofcdad &atrfa;$ fcd srandosyart daqfcdsscid shaedad?^ suddjad^a 
ddja 4 d<S tfjad ddc^ ddg tfaC^a&a. qS^do^d as3^ < aod ) £e, ^jaeda^j food 

fcda^ftdasrari, ddja^drfjaa da^tf^F^rt ws^tfssd dtJdlaJad^ eroo&3adjada. 

English Translation 

Sit with us, Indra, at the oblation to drink the Soma ; Maghavan, 
perform a mighty protection for your worshipper, (seated) with us at the 
oblation. 

I * 0 &oS 3 S 9 gl I 

0 $ 3^ C^STe)* C$ Sfo3e>F rf &/s>e I 

I I I I I 

S 8 ^ t3*>3i$ g£Ke)$$Je)d& c$ Se^ ^532* «dd II F 0 

IJCc3*75e!I i 

d I «, I riesrds i ed* I d I ddvs d rrfs I ©a^ds n 

•>b^ I *?»?$> I dd*x I «$sqM>8 I «?% I d I | dtsnis I wdi II r li 
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akrt fcJsSotosi 


4G5 


■ xraoioav 5 *,® ' 

rie wa,4p5 sdWjdS^od, ra^o de^rtrt^ddje rfdeF deaa ;aad3 I 
rt^doFsa ^wtferf a^ d zn^^sSo* I d doyar^jlrae dovaF^ doF&sya^ rf sja^- 
do3 I tfo£ &d ^ddfceo&Se I icsad I £>s^ asa^S risrarri fcsara?) z^raitjara?) 
ddsa ri J wd*«3jS3‘a$djad& I w$9asg)3.faes& ddfc I dsa^ ra^ desrart wdie* 
rt®aq$F8 II 

i as,*aSD^$F i 

wa,d:—di^akiqfcpaoaijad as^ <aod > <5f I s^—I departs—dtdirtvadja I 
d «dtf—aoaodoaddi 1 d dora^rfs—doa^ddoa dja ^Ao^uja esptfoanduadda I 

aa^—dd^sad I wa*a&—d%ritf^ I da«ra— ^ ^eouood I tttpt^/as w*»- 
ajao ao^o^uja ecSo I desarti—dtdirftfo^dja I i^—^rvodexa I 

d «dd—ttQtfoandejaddo. 

1 v^jjsijJf a 

dtaa^oJojqJtpaooijad asj ■aod,*!?, dtdirftfej^rtO et^sa dja^iddoa HQ ^ rfdjad 
cart© esqSaa £drt swaod d^aiwjdaart© au. stfu gX'j&AU^c $8^ 

djd^diood djao ^oda^ofo. 

English Translation 

Thunderer, neither gods nor mortals equal you by their acts; you 
surpass all beings by your might, the gods equal you not- 

I Xo&bX3B3«I I 

I | I I I I 

£>3^s w^^jaddo c$do tfwja^dg-oOoidjO wwefoj 

1 

UVZitS I 

5^3^ dosti a o rfd dd^sSo n 

1 «3dira<i a 

3&V 1 a 4^« 8 '*s I etps^raddo I ddo I rfswji? I d*£>: I <9oti,o I a»tbi I zi I 
oawie I 

J. »a. 1 ddd 0 I die I wsdooOo 1 rod I erurjjO I Lead o I *d«o I ddfc do II 00 II 

«3 \| — — 9 _ _ *3 
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[ die. V. tt. r.O. dja. Fi 


As-aoiicst^3^?3lo3c) 


h jrooiowtjft^o u 

wa3oaFo&tf*sa6S> as^s d^ira <a* 

s3 *0^! rtua^oto: I tad,*o 23 I aj^sra wsp^ido ddo 3B3cd,o &ra*o5- 

!l w. i.v I «a I 

SiS^S *S3TF8 33^35^ 337> Zj^iKt II Z^tt* S^odJSSSde II <53 

3 j 0 ^c 3«>8 cS'ss I riajas dd^do ?Sortass d^j^PTtJodo^qJrdo^^a- 

3-sdo ddo ^sdF^j iSessd&ood,:) 3^gos I wokoiyae^fc^-fr^tfodFoa I woiwtfdo- 

^da^do^o zi M^es^qSF? I oion^ I d 0 3?ra xion^djas I ss? t &,o&odc5Jed 
z^ata?! «orre,dj«>s I ris-aF^d rton^dJ3d«P5ras$tf&Jod,o 7^3,53? tfjaes'(3^5i^o 
rfsrfva: fe B *$%,<£ n da*9dFi3*' I &ic ria wosradjda?* | o&cra, I o&ss^&a* 
cDadjtyaflsd SieoioFdo^o tfodFoZeai *o?3 rtja^yadja* odw^cII aaaSefc^doijJFej- 
dezf^o&i II wtf fc i3.rae Sio^Wpj-sqJFo d^tfrredro rtjaoirer^d&aodjo aa<k; I 
adoiresirertos I jto^o oiid,? sr^did^doioS^dF: I ero3?& d 
^eoiid^^aqreBddoF^d dOddoododdoajsdooOo dsj^ra^djatpdoaafl^ri drad- 
oSiraddoodjO dd$ ddrf*o3oe qJrJe ^end^i I e#a^frso ddejasradro 
a^doSea^™ I *«d>*o I ero^diod^carwao wd BtfBjSd djaea^idoo *drfo 
djdjC^o idJ^do ^orr^do? d^d^qlFo dsddoidoon,© drraqiFo ^doA II 

■ ZSj&I3ct>$F' • 

So^*—ddi^jyad I d^jm—di^rreBrttfja I rtaja*—Atotootfe I wtp- 
#ja$do—rtjaeOdaddcto I ddo_c5?^dP yd I qaoc^o—•siod^^ I **£>»— 
(dadjjcjsirsaritfod) &c^do*ctoa A A djaaado I craatfe—assays #Fsaf\ I wada;_ 
yd&S^ya#/3F3c3ariidoS djsacred I erud—di^ I —3do^ ero^disad ^diF 

riSod I dOd # o— e^^dadA I wdooOo—g&,rid di?«3 2500 esaddjadiddiira I ef\>rt,o— 
y-s^sadwy^dcifa I k&d o o-ryadaJi;5ad aed^^diira I 3drfo—d^cI 
idJ^do—derinadiokra yd •aod J dd^ I dd?—erj^ossad asa^cifsajN djaaddo. 

H » 

dda^aad di^naaritfja 2,83^ *?o&aodo &aeOdidd&a, c3?3dpyd 

•aod^^ odad^jnacsa&rttfod a^dodetea^rs djaadca. j^d^asaqjraan odfid^ 
yad&F3d«riado3 djaadda. dda^vo^ dasad tfdaFriv*od.»3^dacija, d,a$l3* 
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inddraikddtira, ttdg§dsnd aed^dod^bj, Ltjj^obj?, dertrrsaiakra ed ‘aod ) &^ 
enj^do^sd sy-asad.dcRft dj^acya 6. 

—e —t j < Q 

English Translation 

The assembled (priests) have roused Indra, the leader, the conqueror 
in all battles; they have created him ( by their hymns ) to shine,—him the 
mightiest in his acts, the smiter of enemies for spoil, the terrible, the most 
powerful* the stalwart, the furious. 

u aitjtfojtfoiarttfo t 

oirerid zara&dro&ddou a^d dja$ a oaikidtta>wd© sb^tscb 

5*3^8 a^dires aodo djadejsrtod sbjsda ded 

d^odi u^ejaob^d^dziradjd—SJ b^i a^dim «$>«itoddo ddo d&aod,o tSjaeaS&eSo 
oou ?tod,aod (w. a-v) ad^dsnnd^cb. 

ii Xobncsii 'i 

xkrco &edo3oe i 

x^rso o&beo sjije a&^eww.) wooii 

II ddsnd: II 

rto I -dso I de^reiii w^dsf I «ao4« • I fcedob? I 

4*5*i*o I cA*9* I 4to I 5d>$e I q^^s4^ 81 *° 1 kw*? 1 *° 1 «A»*5t?» II oo II 

i nao&av^o * 

6e^s>ii ll d««^ d«51 I! dw o&o«dg rfj^erad: I oiocr^ | dep^rti dd^d^n, 
Seyad adsr^stttra ob^oiis I dgdogd&ood,o ddo^ds* I ddojrtdu oio?3* I 
dshd^d^ I ^doqlro I fcedokt fco€doan?jaoia I -ioti J^drJo ^rtr< 4 

anertavado gddj jn^do dcdo^ddood^o obd^crs rtftprdrdraraoto 

dodo^do* den d^ddijsc ^dddortod, ^e*r» wOtd &/9,*d ) Q&a*9sfoF<b& ) s 
^0(5,8 daS dortt^dt I rto,a$urvo didiB^i s-soffo tJtod,^ t}*SM^rt ll 
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?T3 03 3 C5 Zfie) ^ 5 lo 3F3 


■ J^AEjjoqpF ii 

dcEjrari*—%-a^Fda I 'Scz^o—3s 'aod,*^ I jSjaesfc^—;$jaerfatteid I 

&s3o3a?— zjWD$raDf\ I risda^dfj*—3to da^Xidda I ^3drSo—j^rtFsraotfcJad I 

-aodjci^ I oio3*—ciresrari I s^zjte—ssdd 43^rvar\ da^add/a? t*ri I i^gsd,*:- 
^oiadaqsaooijad ^od^a I Lksd— s^.d^oSjadcSoja/a I wva-Sipg—dgtfsad dadada, 
rt&ad^okja 1 rto—£/aa3jstfa.3a e ;3. 

II tpass-a^F II 

da^tfdFda (Esqjsrs df^doza riakrisb) & aod,?^ &atdad?Sd sro^qjF^rk 
jdtoda^fcn^ d. ^rtF^w^fSDd & -aod,*^ odraa-art ssdci d^roft da^daddjae wrt £oiada 
qraooijad 'sod^a 3?^ d^oSjadcSoJaja d^daad dadaal^ri&rad^abja ^jaftrfja^s^cS. j 

English Translation ) 

The Rebhas have together praised Indra that he may drink the 
Soma ; when (they praise) the lord of heaven that he may wax strong; (by 
the oblations), then he, observant of pious rites, is united to his strength 
and his protecting guards. 

U TtofioOTC^dl I 

II II 

cSeaoo ra rfoe^o asro; 1 

i i i 

*Joae3o3jas s|pe wcfo ; 33j«55s& 3d^c$§ uo^o 

I CdSvgS II 

<3eSoo I fidoo-S I dgzra I daedo I S^ss^s I «z?s^ot> I 

rias&eiodag I dg I wda^is I eak I tffSre I ^ds^d; I do l triads*?* II ns II 

« stioJoas^sS^o i 

j3?aao I esosd.qtt deaosy^FJgf^a tfdj^dro sarfjt I nc^tfo ddod- 
b^saSiaodjO zi 3^*ra ddrddJsS^rijd dsaaoA I tF5d|3?r3 d^^rag SS9 

ddart^dFoSI il&e dasqre»?fo>e daedo I «aod.o,e dae&fc* daeqj^iSo 

^rtFdododaa* I ^^ij’aA^rfdFQsit^fa^aoo^^otp^o^sp^d^ca jfc^e 
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sioaS I ■gcyspiso oiawsdrsds I es& daa*^c2o8 d^tjJdass^oSjSis- 

tio,cjs a^n^dja? 4ps ofc/aoiao II ep^oddja? rfsadsds II idfcjrfs ^dord;> 

a-s ^crao&iw^i *io3 god,^ ^?S?f dja^daiad ©d^tpd^FNSodoo- 
^jdoroJj81 okcraj afctSjas wsS-ra^e ofreafc doS i,? I dodo,# I -aodj^e 

ci*Q7> odws^asoijafc dja^d^asfc d> flats gqn Jis^ii^Ji^^rt II 

( j^AJSa^ijJr i 

<3e&oo—tdd,d edrt^^ sSjaddool'^j dad^dooi^doi ddo djadrt^a^ j^toofidorf 
•aod,**^ I Bij^xrs—ddFcidJa^aod«3c I ddjoS—d^SddFcfc (eqtea dttjlck) ?idadjOd> 
s^d I Sas^t—dacqredrtead d^SddFda I rfottfo—d^ddja&oiredgo^dpi^ I e5$d,oa— 
d^SjgpdFtfssan pidodjOd.'B^d I w&—d^ I doatdoios—enj^daasd vaoSok^d-a I 
wd^aS*—dj3j(aod2o^dJ3 wd aej d^Stf^Fde I rf;—$>?;$ I ddJ^di—tfd;>F*doaai\ I 
^ilre—-sodjd £»o& ao^d I. ato^tps—s&atijSJad djod,rf$od I do—d^SfcO. 

II t?»;ro$F II 

titfjd aSjiddwoij^j tf^d odrftf^ dia^dooiadoi dtfotjiadrWpira^ edod 
i*tffooBdod •aod^pipi^ da.StfdFda ddFpidja^aodde tfdidjOd^d. do?ddJ5&airad 
‘aod^pipt^ d^d^dF^rv pid^o&Bi^d. wd.doaad traoSoSu^cto, Ara^aSdSoidja od 
ddj d^d^Fde, t>?3) tfdiFthdooan god^ $aab ao^d ^ptsjsad djod,rteod d^Sdo. 

English Translation 

At the first sight (the Rebhas) bow to him who is the circumference 
of the wheel, the priests (worship) with their praise (Indra) the ram; 
radiant and unharming, you also, full of earnestness, sing in his ear 
with your hymns. 

u rfofe»3E9«ll u 

$Z&QVijO ?3js?adE>?E>0 

S^O^O ioTe>0& I 

•&o£> 3 (a,c fts$Fo«> i 3 odorf rf^ira^oJos fJjre S)s^ 
rfojdqre 11 0* « 
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?reO30£®9*)3^X$&o3? 


[ doo. a. w. no. djs. tl. 


u ridrs3» u 

do I <ao4° 1 siraeriaeSo I sdo^sskdo I erort )0 I dsa, I tfgado I I 

^ 53^0 ?i II 

s3ooLs$ q 8 I ftssssps I w I i$ I Ojedas I dddFa* I oao3os I d8 I asr^ I dosdipa I 
rfjcirae^ ! d«S,s II o k II 

U K3Oi0E98p^>^|O H 

^4/aer^ asd dtf^s sSjd^dff^dodjadaood^aoa^cnjgg l rijad,doo- 
naSo.do II 

d 

do ^s^psF^rtoilrassSedaoodjO s£js'tf£(&o I oioss^ado :g)doaas,oiraao II 
s^oiodsdt^d^ tied dod,;csdE9o II asdjdo ! do^srado sdocnS&codotfddoddoort,- 
sdoodja^caFWOo dsa, dd^o odoqn^r^os^ dsrsoft won?i dqrado »d asyadjas^do 
dd^da^aS.rasdoJsoijdjae^oijaao I *ozi sdooSoa^s ^p^dslfse jyadjdsirae ;ya 
o3oz|,o3./as oiosra^F 'aodja,? he«?rd^a?o3j«)5?8 do^a^oa dddrs^ I o3o^€^^^_ 
rioog^sd sddrs-so zi II ddFieraFgOidg tfsas djado I zisyaoSjaerte d^dosa d 
ci^ids I si^dgddjra^aoa ^dg (I di-os ds2,s d^ssa&odja^ dJae5*\do oooSoe 
^fjaoio a©^ asra^ daoFf^ssd dodjjra dodjanorrf djiSjaedo zi I ddjasdo I qido 
ddFaa^doara^a* ssOj^s^^qlFg II 

i djisicnjqSF d 

dorado— qld^odd^ I ewrt,o_yd^dssad wus^dcira I d30^—daejjd^sad I 
daaofc—I dipado—aojaoadoddd-ra I esd^adJjdo—8sd,a3oifto ud I do 
•sjo^o—w god^ddj I 2 §/asda<jao_dd? dd? ssa^Ffc ^dofcof^ I doo&od s_»^od 
T^t^dra I o3og|,o3o8—aJozs^oord-ra 'aodjda I fts«pFi—d^art^od ^sicsaft I e 
dddpa* sd—oksa^dooaisraA wdO I ds2,?_d2ya,cdooqfcpaootod «aod,5h I ds—ddortl 

oaoSos—qidere^^sari I Si®^— ddo^sad I dodipa—s^rtFri^d^ I ^siraedo_ 

^aoFdO. 

ii E^B^qSF u 

tfddoddja s^Qtfaad uu^dcKa, dsa^tod wwrftfd* djaoadodddja, ?3d,a 
SoddJa.«c5 •aod^dd^ ride ride 330,$Ffc ^dojoof^d. ^od «d 

oiod,^ d^arttfod fc/ateaft oSosia^doosojjaft wd£>. disajo&oqhpaooijad god^o 
vcSejajpaqSF^an ddod, s^aj^Frt^d^ ^aordO. 
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II ^rssr=>q<F II 

bod d?$d d^dao^rttfg) (3* Jte^d r.o *5? ah*,) 'd i tfe j «skd-'ad^tfrf(to 

da&sreri S&ood^o aow di ^dd rfjsdWcSok dsddftfodi bod dfUd 

dAdjdfiofo? «A)CJ*>3o0d«jar\d. 

English Translation 

Again and again I invoke the strong Indra, Maghavan, who alone 
really possess might, the irresistible ; may he draw nigh through ouj songs 
most bounteous and worthy of sacrifice ; may he, the thunderer, make all 
things prosperous for our wealth. 

i rtoSosaxrctii i 

ag)d <$ori, idsd^-a i 

ii i i 

n Jtdcxitfi y 

i i * 

*jO i 5 $di 1 «aod, I sl** r l a«res I a l L«K-a l aad I l 1 

I aj^fc I tskisraS* I dd,^ I a^ar? I derfe#* «a* I d,$a« -a* I f $;ap H 


• *rao 3 o»V 5 *£jO i 

c 6 t dad wod^do «s* ad rit d*, dd^ddrfrfdaqlF rft *od, djdatfrei II 

ws^dtie II a*®?) s^ds dowd*, ^o»!*j® 4 eww9 fc^oSoedjd *««wa a fradofc^j 

a?redotoJko tfd* II dderaF^oaad^jd^oio* II a$dd* *?djqi 4 Fo 

d,dorf* I ode dd,?!* dw^od, a^a rts^rrf ^di«& tf.raiftrew& 

$51^ dodci* I dqrs BTjSrad^ae n B^P? o^srsdtdg I »do 4 n?id I 

*,$&« 253edod4,t^oij55cr5^8 I ^d^djod^tftd^tfokddd^a^ddjC I ad- 

tfdF&, trjjCdrti II cr^a-sd^a* d ipsa?? ^d.o,t $t** 4 I dodeds l 

«»deeSe«?o djsed&t I oio. o-*o.* i «a artdoi I ridtF d^dStjra •ad^Fi II 
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Traabraqrad^ioare 


[dao. a. w. no. dja. rz. 


II 3Cj4JSDT>qJF • 

sJSd—e5^<3doi>;rad I drf,—d^osaddcto «*d I —aej 

•aod^e I ^o. -£e*fc I djo'as—djfcdsad I sg)d*—doudd d^caritf^ I kawa—^ 
d^ofood I a s'adoia^j — csaddjad^d^ I sHs* — oka^ak^ I djS, &* — 

ds^otaqJtpaooirad -aodj^e I •>5T J _driad i a , sd I ?£asd?ja&—«£fc;dHa£rttfja I ^a* — 
^rvar\ (ddd^d) I ar^ad^Se sd—najssadjtp&rtdia I jpe^a—$ 5 ^ ddo€o&iod€?l 
<3??§?Se—^drt^d. 

. n yrnoCpF u 

ssd^dabaad d^cd^^d^ja, dd^rradd^js wd •aodj^e, d,fcd aad dowdd 
d^cart^c^. d^ofood fraddJad^d^ oJw^okd^ aeaa^ok. dts^o&iqftpaooijad 
, aod ) df, ddo^sad ^dtaadrftfja s^nari dddi^d. n^sred^artska ^ ddo£ 
cQaodd? c^drta^d. 

English Translation 

Indra t mighty Sakra, you know how to destroy those cities (of 
(Sambhara) by your strength at you all worlds tremble, thunderer,—heaven 
and earth (tremble) with fear. 

1 Jtio&oaazrodi 1 

srio^&ood; ztod 233, 3 d22,cfoe3*sa d&r 

1 

I 

1 II I 

^cts 3 ^od; Oe><do w dz^ar^d,^^ 

Oe)W^ II 055 11 

* ssdcsdl D 

I dja I sdaio I <aoQ I djad I 23d, ! aredo I erts I rf I sit 3,3* I do*s«s»a I »i I 
dS*F I t^raO | 

T*era I dt I ‘Jaodj I craoda? ! e* I drf^s* I f>^s4.i**4 1 ^rtoSjao&jdj I ota?j* II 

1 xrsoiora^rei^o 1 

c6« djad wodo^d, waoda&eodo a£$djad ;ya I «aodja,e djaodja«?s 4<k- 
djad ^sodaie I ©k..*..va..o<5 I 'sjs^ada djS^s^^ I dodaSJqldjad o§c «$od, d3 r 
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*,*£0 ?Sa^o djs sirao ?j?*o I ddrija* dg*o | *ozi ric da,a«- 

sjijiO II ©as* II t^AOcrf weto?> stodre £&©*?$ d&r I 

«*€alj I djijQ^ois II esgp* d oiatp* ?ra&d enadrsfr aof&Kp^do&a 

dc^da-J^w^a gadoid I s8* rows* Ousted oSe <«od, Sdjd^rt, 11 ^ *3* 
djsdjredo I d/ade *i>qto *»i° 1 fSyadjaedttrfar^odria II ws&dj^do da* ^fior-ra- 
od:^ ^eJjFS tf^idtSsoka caodas II ^odjart^tsSJai riaa^csapUaw;^ I 
?isk©aoa 3*h Q t II id^o itoes^^sto e#$d«a8 4 $rf dcre dd^?g i tf\sr?^e3e 
«6jOl)&^8 I 3cre 3d tf^-rado rtatjO dja d£*> I daa^o qitfo ds^ ddrarri e^ 

aoodJ3dO^? o 3^ 5iJe)0 &7>£tilo$Q d^F^F8 II 

• B,SJjC 3 X>HJF I 

dj^d—do^djSioiija I zS^—wddFda^d djad^dd^ wd I 'aod,—adj -aod^e I 
da*—^dx^d I sdodc—^ ji^^drad^ I dj»_-dd^ I arsdo— d^O I 
dzs^criMqlqreoaJjad d?^ -aod^? I wa§p«,ci—-csaadda «rvddriVck A aali* ddd^ 

j3?0?bdo3 I t£fc©—»^$dsad I do5ffa—cSd^aadrtdci^ I w* adfcr—aaUfc ddakd^ 
3?o* I o^ksT— djzraddj^^-ad I *aod,—ddj ( aod J j5el adjd^^-w^eddjad^d^ I 
^sSoireoto^—©s^ddF^dad/a wd I aao&s—qS^d^ I d: «—dd}rftpd*>ajsrsi\ I 
tfcra— oirasart I dd^ 4 «:—dtfaJofcdjac&d ? 

i vasmjJr • 

da-3d,saafcja, wddFdsrsd d&d^dsto wd -acd^f, d,d^d ^ 
^djad^ dcjd^ dj^O. dsa,ok>q!qreoo3jad aej ■aod ) dt, (^ddda eroddrid^ cn>83*» 
ddd^ deodadoi a^Qdsred dd^oDdrttfd^ creU* dddd^ deodo. d,v?ddjacto>d 
•aod,^, wdtddrada^dj^, ejar^ddFdsnidadja wd qJ^dd^ ddaritpdwjo^A o&aaart 
ddaioXdjadad ? 

English Translation 

Indra, hero assuming many forms, may that truthfulness of yours 
protect me ; bev us, thunderer, over our many sins as over waters; when, 
radiant Indra, will you give us some wealth, desirable to all, manifold in 
its kinds ? 

■ rt*r^ n 

vvSS^ ^W* V 111 
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sS^crscJrJ'ij asi/se ssirfro Sa-sdo&s’' II 

s^sftipeiF-od^o&ras deoira^CT^s^FS^sSs^dg II 

qiodotfSera xrsodorffswsoSoFew »de33s sdJatfE>eo3oe sJecrsijJF^rad 
Soaressg^c ajsyu^tfs e$35j 3 esg^oks II 

II Lo II 

*»£>rt 3/ ^J3oFl3^EpD3J3ol5Se>dOj^^S^ Wrf 

akfocWokiak wdcSok ad.tfdO 

<d eJ ^ 

wd^Soio ttqj^cdi^ sidjari^ckda. 
oiodg.data^JSjO stos^kerfo io o&d j s3ea < ' i 

a^^Fo d?a FSsiaes’to. 1 

ii jjo^Jo t^aira** ii 
ii d. ori<o n 


» >§Cg»g -fr» 



II bj II 


ll II 

^nes^oDjt Xriziodxi jJ^Fqrerfrosiiiss^jSii? » 

0i50 ^i^TD fc J Jj^o tfsireao rtK5?irfo u 
cio^ # 5j?os> °^ arts* - * 

siod? Sa^Ae+rrfjd^tfo n 
d$cd8 &^8 b&t £?&»; si«tw$» 4 £J3 ^ntSrls i 
decked Xcn ajJts^ « 

f)30 A £ U) rO C bo 3t> 

e3 

^T~44fc* 

«qS ^55e> # s^€? ris^dj^sz^crfos 

e*d<3o3o atfcSoio «qr? 3 ofcrf) 



470 XFSC&C 8 tSI 33 ^ioS 3 [ 5 & 0 . V. Sf. C.O. J&l ?-J. 


«:c'o. 11.3 ! 'SS So S^j^rSO I i dZE-i | < 2 jcwijOjO w^rlC 

tf daetf ££i a5o £j ??^^O503T a rfsJ5ra'^ a&d€r3&cere»S II rfos^ds 

53*> jfd^w^sa^&do Xjiv^o I 3Sozij±radra 4 £« djs^dol ^sr^CvO a*dirooted 

dss^ite <5$ b^SjOoo I C3. w 2S.5-SJ I 'gill «2pg5 «j 3 * o^o ^ sS ?3 e 

w^j^Pe^ilo&N <aon?,ote jcxste rootedsd *5^0^* && a $4 ) oted,^as3 I dja-^da I 
‘aocs^ote roste rooted dasuote es tss^eteSo ! t?. 2 ,.d I 'as II ^pstprs^^rf 
M^sc^rs-a^o^rj <teae rfjd^ds rija^^ote?! rtja£,do 

s$ I &cd, <teae rlt^ecte steqto^ steaoddo I i«. 2 .*is I »ad II en)^* d^sote- 
dsidc-s&r^ssadxit^qj.) So 5 orf.e^ tfja^oteri^ete I rtvfc^do z& I wqn> fcoeoiS, ftsdrra 

<®oteo d «god, ftsdrrai I e. t-o I 'gA II ^sd d^e 4° ^ *9°^ tjid<id 

d^jae s^d^d* tfj^e^otes I Jkaa,do zi I d^o d 'aocra, $d ^otesteo ^stesgpdrj 
otea$ N *adStedo ^}D? II v. fi.-«J I *g3 II 

—dsrt yd^ote s?^dd dd^oio sooted roara^d^ s^do^xteart^di. 
■di ec^okd E^dc^dO •aon^ote xraste rooted aow xte^ad^di. «adj aoU^ote 
diodod dd^ote e»&sddd£ sdcSote xtod^. “add0 d^dcte d» 

djdoeqj esondds aoto^dcte ate&otea ; -aod,& dsd3ote>; d* xte^d &*, dab, d*3j^od£ote 

abdjjrid steq^daroo^ d^dcte egdrtsbtf,aa^d^dOod ds stejadci akdojritfja ddi33 r ejJod 

^3). steq^sted^d^sG' aocte («&. sj-j) 'add wgraad^di. i*o$% stedi, d^dd 
<3ok afctejrtV;) ^deru^^ejJoddid)- d* abd^rttf ^q$ste cadrfv J 0 dj^dite e^dritfd^d 
Ood wdg^e** j^dvoS** 4 ’ *>ow esskdjdoriaote (S5&. m-*>) Seura^rodroft d* akdyttfd 
qjjderu&^tfcd^odo oSsido, ds xto^d erotfd sbte,rt* eAJl^^ejJoddjd)- esjfc^doriv 
°k§— ^on^ote cr^dd cijdoed ES^do 4 ^^ 9590 ^ ad ddo^a^rJ^^rfsdsSj^ 
^di'uS^as^ ^odo deedo^da. daas^d^Se^ojoO vu^^e^od^N d< rfja^d 

a^oSACrtdda^jdoda odd^oiradc^dd doddjadc®jdd0—«ocs^-oda RD^on^oia^ ^affaodo 
« ^aj^doSo i3ou a-sd^Qod (k. w. m-j-m) ^aFs^s^nda^da. b^s ^o«oq5^)d 
'°^ >r ‘^ d ) ’3fo&?jdcfa®ud0 ^oc^fs^^oJaoSiow ai^^ticio ddxlid d^doo^rtv^ , aoc5 - a ) odo 
Tftsdo nxodod ^o2c ^dOjd^^cdo ^ddfr^rk d©?Ji3«uod3 w^Weiodoji s^d 

xlrc^d—•aocy^ojo j«sorreodo3 xJaraoio w ^sq^dolo aow xJj^^Ood ( e?. t u ) 

a«;r>d3^)d3. cood c3t<fd ?5^d d xJouoqJ^d ero^ .oij^rlrt^C- tj-s.cd. Ps7)id o^oSiow ai^c. 

co m ^ 

ts;ii JOod, fiszt rt$ ^od: d< xLrs^d v-4. aio^rtV^ d.de^ddj^e^oji d/ddN^ft d3^ 
i3^od3 w^^iol'ci B^sdjs jd—aoti, <3;^ rtd 6 5do sJoftoddo dczi ated, 
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Qoti («j- t-ey) ad^srenda^da. da^a, eru^ ^oirarid d^ecriaddd^udg ©ty^sni^^ow da^ 
—©qr5> io*od, aoda a^dot^rtad Si djatf.d i.r datfajrttfd^ ^^od^rfdri^n 
dsdde^oda y^uaoJad a^dja^d—wqrs fcosod, ftdrra *o3ao d •sort, ndrcsi aou 

djad,Qod (y. i.-r,) ad^SDAdas^da. food g??^d d^aaodjrttfgoS:* d^o d 'aocrs, tfd 
aoda d^do^rtad & daa^d r.o-nj da^ritfd^ ^^tf&^e^oia^ddca-^A das5?S?€:>da 
y^ersriad^ddjajd—^o d 'aso^, tfd doiadaa 3-^da^pdr^ o3/a? d •adSada 
now Ti&tj&od (y. L-ey) ad^sysAda^jda. 

—e°j 

sSoode?—o i wrfosrotf—oo i kjs*,—*■« • 

esc,*_ 4 i eqjSjOia —t a rirtr—o, 31 

ajs^dgctari sio^ba^ —oj a 
sfefci—^&'di i 
cS(ds3 — <9od,i a 

^lodi—o-k, e. ero& »* ■ t, oo, oo. tftfae* - 1 r, 03 . ^dtro^V ■ 
a riohsscsdi a 

•aon^oii wsrfo naoiajJ Sashok u,aS3e z^&s* i 

» o a 

a iJdcadi a 

<aocr^odo I jtosjo I rreoia^ I sawsjOia I ta^odic I W)****" I 
qfdaFj^e 1 adijtfie I dddjie 11 o ll 

a JTOOi 3 » 9 XI« t O » 

oS* wo^ndi SJjo^oda daei??ad< «)*<« djrf*« tfdarrf^ rfdarni 
tfir,* ad*3* Sdods dd^d? 5k.*ao*>* «oora,ola msto 

rreoiad II ddd II 

a tSjtDavfr ■ 

erocre^rtff) aw?,o&—di«p?aodaja I t^BSie—dariaf, ^<\»ddA I tfdar 
^3?_yys^tp^dcsssid tfdartfdFdJ* I ad^i*—I dd^dt—da^Ai^ajad^ *>d I 
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[dio. V. 55. r.O. TiS 




•3OC3^0io 'Sadjd^d {&£. I tOjSoS^ — ZJoa^cK^Tlri I *TdO—I nsoia^— 

m:^djtdd£' dQXC. 

ii tpt.»ra $f i 

vuc-s^rts??, ditqreaofos, -diw^ j &'Z53&i, esxqredcsnsd ttiFti&F&i, 

^^hjOjj^Ln, 55 d ‘SoOjdc^ SAjdt&fc 5^ oo 3}^ did <3^ iT^d-'SddO 3 jQX2. 

English Translation 

Sing a Saman to Indra, a Brihat to the mighty sage, to the performer 
of religious rites, the all-knowing one who longs for praise. 

II £o2o3?)C33t 11 

I I I 

I I sa- I 

Sr S^cSesJpS 30352 S3*» II 3 II 

ii sdswsi ii 

I •aog, I I I I ri.fco3oFo I wdjsezdoja: I 

a^stfdjsF- I B^sissds I dossa 4 ' I II s Ii 

ii jeaoiars n 

^5 'aod, ^dospqkrss d^rysdojpzjJ&a*)* I z$ah I -fros* .JtoofcdjaB^- 
do&aetfodis I I *o zi a^tfdjSF *37 >f*» a^rfeds 

-rtdrdeds-^ai I iqm d ofcs»FW«)F i B$ 4 r8o I wfl^o an dedai; 

**3 | »lne d035Xf3 ff 7tttF$$WS* Ii 

ii c^canqSF ii 

•30^—^y, god^e | ^o—^tcfc I w«?qkss—Jte^qSdF^A I «X—was to5j I 
^o— I rfjs&o-.sted^d^ I <»<3jt>e^crio8—d^Sdodci dj^ad | B^tfdjaF— 
&ra?*riv J ^dJDFo^c^ I k*__5*ab fofr I a^jfcd*—rftfaiScrflrttf d^d&s l 
•io &ici c —disas^rs was *o3i. 
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n u 

as3j 'siodj^f, Sdwadi ^©shddFsursa ?o3j. ae3? dad.sid^ 

djva&Jkrfoi dj^ad. sidw d&ctfritf $dJ3Fdtf«?a £e3e w^a toJi. £?3e d;d3rtt 
s5,djs*Scifl dasrsAdja yfta fc3>. 

English Translation 

You are the conqueror, Indra ; you have lighted up the sun ; you 
are the maker of all, the lord of all the gods, the mighty. 

I *0losses5. I 

^533*, <30^ <533j030 o3o 5^3J3?'|I $ n 

II £CC3£i I 

^sV’^WfJ 6 ' I I I wrists I d/a«i3do I ads I 

d$;3T! I i? I 'sod, 1 ^sa^eda I oSot&ade I! * II 

I JraOiDCBi^^O I 

a3e -aod, s^o iew^ ad wai^ e.^ddo 

X s j^rtFo a«p-»,«?5* s^sloSor^rttlil iod d!=3?s XXft i« id Xu?;0i> 

a^s^oii o3o?S>o3« l ^o j^djaa^rfo &ofcSia3doii I Xsn 0^9-5 

jT^aa rtdre otoj^djsjfftdiFeijqJFi H 

* «iCCTi^r 

TQodj—»a'y. 'sedj^t I d./ajisj'J—Iftsv^od I adi—t?as^?j 1 (3,/asdrio— 

uqrscs^d ! —^rtFd^ 1 a^ssa*—dtfrba^ I artrfji—"-,-^v. 
do«so*a,( c 3 3 I dtai?—dvodtdirtv^ I ie—S^oart I <*« t eia-ai*^^ 
3oo~a?iyi I o3o?ao3?—a?!o-:a=d 
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[ d^O. V. S3.nO. d-Q. TV 




g i 

•aod,^?, ^ ^tsfc^od wqradsrsd ^rtFddo^ t5v'f\d;3<>. 

esodogd^w^ ss^Sj* dododo^toS:;. ddejdediritfja ^fS^oart do^dd^ do5*a;fo} 
adabaod djOii^d^s^d. 

English Translation 

You have pervaded the light of the sky, illumining heaven by your 
splendour ; the gods, Indra, submissively solicit your friendship. 

ii Xo!u3rc£T>di n 

jooc^ cfoe rip &>o?os i 

i i 

ii v ii 

a jtfciciei i 

e I •sod, I d: I ri$ I &,oios I *3^5233* I I 

ft 58 I d I ad^s I s^qh: I das I ads II v II 

1 jrooSowtfsj^o 1 

de •sod, hj oSos &,o&ddo8 d9^s3d 4 d39o tSesitoeatijS rtjd8o&do- 

ftOcSr ddrd *ad a^is rtdpds d^qks d^odslrae ad: ^rtFdj daDed^d^o 
djasssxjys) rt§ | wrlt^ II 

1 aGj a «3c3x> qJr d 

«god,—asj •aod^e I S^o&s—asjorto desuddd-'s I d®^£® f —d^o&addd^ 
&&e(D;kddd/3 I wrfjaee^f—oireoodtua dwzd vz Ts^dwdddJa 1 ftOdf- ddrdd 0 $ I 
Sdjdi^-ddFd, | s^qjos— ad^dsysft S3^&*dadddjs I ads—j^rfF^ I dds—s-dokcto 
wd $?d> I d:—dsfort : l' « rt$—S3s?d^a){5e)n us. 

( vnsroqjr i 

adj 'aod^e, a^orbs tftssddd^, ss^pdsrod dS.ofc^bd^ &2(0;kddd^, 
odjsoodsxrs duz^os.^qigauddsta, ddrddoi ddpd, ad 'aboddd-fc d rtp^ 

udofod^ S3d ^eda ddirt S3$dws0c3ef\ us. 
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English Translation 

Come to us Indra, beloved one, triumphant, and whom none can 
conceal—lord of heaven, vast on all sides as a mountain. 

■ rtoto^rogi g 

i i 

ii » ii 

u *sd«d» « 

I (ol^ ! JtesftsK?* I *!» I I <9* I 

*'4 I eL I &<*,*: I I xl: I &d§ II 8! II 

i TOOliw^adjO • 

rt< jtoedoares mibozij oijrf.jdwtfe 3ja?dXe a^asd^a^- 

stQ uqtaqi jwdotf/^frsjptfdx j&aedja^dao ^sirint o&zz&z#* 

sdtfF&oesX I ads j^rtFs-^fc aiiO^djaes* H 
i S,*i3cn»df • 

I 3^»eddara»—Antrfajresirfei^ riwrfarfrfeto ud I "aod,— aej 

■aod^t I «u£e &©edXe—o^aid^artGdrfsi^ I «»$ w tjLnf tx >— 

a^&fca fc8a I —&»?dod5i^ koa wilFdirf oJatsstra^rt I s^qli—djGvadtf 

?rehQ tok I arf«—^rtFtfjSj I dii «X—dj^d^na eofo. 


disckddcijs, «d a«3j 'aod,^f t $<;b o^ssti^a 
rt^ddcJi^ s^xx wtf,;*>XG (o5j. Aocs&dd^ &oa wXFrfjd okedj^jirt sja vsddirena tcfo 
djrtrdjjj ^dfrsria tc&. 

English Translation 

Truthful drinker of the Soma, you surpass heaven and earth ; O 
Indra, you are the fosterer of him who prepares the libation, you are the 
lord of heaven, 
xxv. 31 
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mosses *F33 SjJ$IdB? 
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I X=Jo3TC^S» • 

3 o So ds'sr i 

90 *3 _ W _ JZ 

I I 

Wes's ri&e^s&rflfcsrir.rig sd&Sr^s ii & n 

_ __ D _ * _ 

i »:icoS: t 

: d 5 I to I i «4 I rf 3 tF I I 

I I 

eras? I I STOP'S 5 s i S,d* I B*? I EBj ! : &. il 

u ^cJota^jJ^c i 

5?2 BSw. SfJ^ivJO UlOjtaiO £)0T3 a^f$rtQ2f3«>0 BstrX I CT5{Jo&J»i tfBX 1 

4o’j fr'ciiX i £^2^2 $SX 1 so<!»«&retort^' 

o3;srrsE>tfo ^oSfSjss s^tf-rs B#rtr5* M X i SBs II 

« S;iSK5r ii 

•sort, _a£, I Sc—£??: t.w.£? I gd,J*iWo_»&tBsd I «^cao— 

I rtstr— x?? BsssaJkSBjren - *iX_yra?c3o I iaoWjnd 

ir '.:tir. I siss-— ^7i~tc, yr.asok I SjiS-'s*!— s2:« rar^d BJi^Bart I B.dt—da 

v a "5* v 0 T Oc 

?~ziyji «sr\a ;c!s i Edt—d^rtF#. I’riii—^Cefcs unajek. 

- V5CT?r p 

b^ c 'S=d j c 1 .f, £?&»«.& e&ttred t^.B^rerlvd^ M« BtsBa^BBfsifta«&. 
tisoc^n trcgsda ynaeoSo. aJ:»,s3FB*d Bj*^B£rt s^vse^da, BiJf^ 

English Translation 

You, Indra, are the stormer of many hostile cities, the slayer of the 
Dasyu, the fosterer of man. the lord of heaven. 

II Kcio 3 X ii u 

I I I I I 

r <sz 3*3 coscrij n^rct) erosd 3^ r^jScisSs B&w.sS* I 

_ w< _ _»3 c. U e. 

I I 

tfoeSsa o3oc3 ii a II 
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ak/Ucteoloa-a 
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ii aidrnGJui 

I So I ‘aorf, I Adrca* I cwi I 3 ^ I siajas* I daces I xJ^w^aSe I 

eroot>5^ I oioois I enjdslps II 2. II 

0 waoiiwi^B^o 11 

a8« ndrfJja? ftctJiFSiFsJ&eoSocod, wqrs So rto*i,5 80 r^o sksSjse aocea^ 
£j3 9 e5ta>c&3j I enjririjtrados I a^rioiredo '*%$?* I 

s^oidjsESl eroded aJoqLraeritfed o^ooijs? erod^dowCjlrae^^e- 

rf$,8 ^Jads? ^ddSQ^iS' ^eCSaijJFO ^O^KoA tfC^fc^qjFS II 

H ^jAJSasqJF u 

ftdrta!—d^-Sritfod ^ptSd^d^ I , aod ; —aej -aodjfSt I auded—^eo^eD I 
c&oi8—*odo?kd (^tarfod.) ^)CjSdo I erod$;—efcttiofcod ind erodtfru?cd 
ao3,d doed a^oaqSFaijft ad^doi I esqja So—£irte3e I a^—^d^ eroded I dirt*— 
doaos^d^p I »-2dJSc3 ff _w^dF^53dd^p wd £ja c (*,rttf'b l I e^d *<^88*—jijSrt 
fe&F&i^d. 

1 v^srs 1 

d^-Srteod ^pts^^ds^ aej ao^c3f, £tcdg ^fa^qJFsrsn sJodO^d ^)dodd>> 
scis€>rti?od ^o«3 irid ^fdd^ Jtoc^ aa^d died ^tnuqiFsan addidoj, Artde 
erud^iXi siiaos^d^p eddF^srad^p wd ?£>}Ffc w&Frfi^ed. 

English Translation 

Indra, worthy of hymns, we send our earnest praises to you as men 
.going by water (splash their friends) with handfuls 

• *o8e«9«re4i • 

I I I 

syswr 3 ^ o3osySji?rfFq$Fo3 2$Jid w^are^rf I 
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[dao. v. ej. oo. Aft.rt;. 




i i3d«y»di i 

5Tss I d I I oSort^s I dtfFoa I djjd I u,a^t4 i 

ddjt^oio l 233* I wSjsrf? I adesBrfe II o II 

u xraoiiwVTjaSjO i 

aS rf^vjajfleorf, rtwf o&qJ^edtfdaadtfjr^do ofoR^dF&t^s I 

wddolrae oS^sTTg rjaec3x^?*o KrsoDS 4 ' I dqiroa rfqSroiooa 3qn> u^ss^ri 
^s^d 5 ^ 51 *,) 1 *^ 0 * 0 °^°V® SHkrttfo dedo iS&esp^qs? d *odo zf,sd^o&tsS' 

3^o asSeSoSssf^o dtfro3ao3 I titfroitoA II 

I SjACCTSIpF I 

w^dj—d^oi^qreookja I djsd— das^aoakra ud •aod ; 3? • oiosr^^?— 
darteod 1 sraMF—ddaad,^ s^a 5gj>ockdo3 I adsBde—d^aaddp I rfd^ty^o- 
rto jl^—^tpDRRDAc&e s^a abd^ sgjaodid I s^aos^rf— I dqJroi-'a^ 

t-QtfRsft d^oiadoS dred^d. 

n v^53?dF a 

ds^c&aqlqreoaLft dc^aacrix'a wd aej 'aod ) dt, d,aaddp Tra^arfsanakc 

s^ad^ ^odad ^ck^ddwd^ de>ris?od es^ton dtfaJxdoS do,art* ■a^ 

w^dsysd d^a^otad^ sSjsododoS djsdo^d. 

English Translation 

As the lake (swells) with the rivers, so our praises, O hero, O thun- 
derer, augment you as you grow more and more day by day. 

i rtobrszrodi • 

oSooowoa soU <a&d;^ rraqSoSj^cr 5 dq$ erodoo&orte i 
< 30^33953 s3 ^Jd eoioo«3 11 e 11 

I ZJdJTOSll • 

odaaouoa I &dt «* I <aSid^ I rrs>qioiJc> I erod^ I d$$ I eroda^odaart? I 
'aci^s a*a5a I ddss oJ:o»-a II r I 
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I JTOCSiEStpJ'ijO I 

rtdad&te^eod^A^dooSMrtt dotsacdoort crod^ dad* dqJ T&od,^- 
srsdde^Ad® dt3j®$o&awra ddfjdjai^iijd oiww A dia>jtf3 d©e ob'v, 
oiaaowo* I o&stwoiao* II 

i tjiSoaijiF i 

«*d^ —rfow*)di?w^d 'aodjci I ewdooioartt—at^rsrsd cSArt^d/^ l vod’ 5 — 
dasfon^dadA tsd I difs—dqJdj I •Bod > 35 «a—-aod^^ dkrtoa cSAtr^iwds&a I dtiAt- 
oiaotra—ssac^aodac cSAttfsOjda^dja ed I dO«_es^rt^ I rrejJoSra—rta,* 
dpdrdsniri I oiwoKo*—j^addrdo rttorfaa^d. 

i v^caqJF i 

rtoOT>d&(U(3?d ^aod^ ae^FS®d tSArt^d.^, dada^dadA ed dqS^ ■aod^dd^ 
d3o*oa o3A«^3*>d^ja s^s^aodeJ? oSAetiaiOjdad^p ed X±*ifrdF*znr\ 

da.Addfda rteorfas^d. 

English Translation 

(The priests) by their hymn yoke in tbe swift deity’s huge broad- 
yoked chariot the two Indra-bearing steeds yoked at a word- 

l Xobsazntfi i 

I | sj, | I 

5^0 5$ <30533; tfd ia&fc? 3,300 **4^5 | 

tt £>$do II 00 N 

i J5d*red i 1 

3^o I di i <90^ I « I tfd | Lts: I rf^o I dd^<A‘ <9* dds^ii»c I a$ddrilt i 

v I aedo | a^diwsrtdo II oo II 

i jreoiawv^iSjO i 

de dd^<j®e wdatfdoria' addFtle ad^a^Ood^ iSjats^^dAttdAt woo 
c^da^o drfo | rtoSAt j^d^ao* tfrt?r»&oti) I o gd l odd I a*do 

asoSjoFedido d^roddo rteiwrtd o rtejwda$tfa»?do ra^dA oirawsdod <a* 
itdt II 
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[ die. u. «. no. ska. rer 


ii EjS^sjadF ii 

addFfie—adttfd^ofood I 44tf,ij8C‘—s$<3etf tfdaF *3 f$jz 

yd I aod,—^ -aod,^! ^ 0—^3 I d«—I i.ws—I djd^o—qSddfi^ I 
<y ;jd_i*dft&3jada I »;do—do^aac&ja I d^s-adODO.-&ae©*addcifa 
yd 5 * 3 $ ?fc I <* (o 5 j 3 «rsoiosoe)_? 3 ea^^| £ e-d. 

U V«*J«>l?F II 

3 des'd>.cfr>od dtfydoto, Njatdg’r, jya.K yd a«3, ‘aod.Nt, 

5^3 ddart qSdd^ir^ wydclr^ ^/adj. dcrs^aaafcja, &ia?0d3d;3$ka «d 

dd.dj, deQ^ja^,;! td. 

English Translation 

Indra, all-beholding Maghavan, bring us strength and wealth; (we 
solicit you) the host-overpowering champion. 

I rfoJoS^E^dt II 

II I * | 

^0 So 3s &s-a 3&rse ^0 slras-s eoql/aaqS 1 

1 1 

esqre 3s XoS^sjj^osq? 11 no 11 

II CCjE^Sl U 

3^0 I lo I ds I &33> | d&rae 'as I 3o I djasn I daftijAat*)* dds^^el wj^aqll 
y>$ I I riod^o | s3? II 00 II 

0 JTOoioMt^rcsJ^o 0 

dftfce 53^03^8 WC&tfdOFc^od, ^0 «3J5C^RT)^0 

w?^a»tji I ^d I ^0 djas«> dra^dcj^dtfd w£&»qi I ?i 

do&o 3e 3d rtodo^o rtoioSjadoaSe I o3j*>a«daa§e II 

u J^ajJaraqfr 1 

d&as—dxaoaoktfjto I 333,1 q«_»c 5?3 yd *r^ -aod^e I 

^0 &—^cS? I pJ«—? dort 1 Sjs^— 55*)S)^c3«)d fo^djadcta I yna fcfo I ^ 0 — 
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I store—dja^djadsto wrsa^cfo I ed_«ckde>cdde 1 s^od t-drhd I 

Jtod^o—rfiSJdcJ^ I -^ss^osSe—oiretSd^ed. 

ii u 

d?teresfcroi&, «c$ed tfdaFddFsis wd adj ■aodjjSf, drfart o-audred 
tpdtfvad dre^dp eha^oSi. wdidcodde ?^od uwrerbd d^aodd^ atotaxbf^d. 

English Translation 

You have been our father, O giver of dwellings, you our mother O 
Shatakratu ; we pray for that happiness which is yours, 

D x!o&BX2C3di 0 

3^0 srswcriocds&osi i 

X ftee Oe>& rtoaeatoro ii cs n 

•3 _ 

n zjdzxtii i 

re,o I S9&J3* i a^dojoto* I sysasoiaoio I eroail M^del <ai da^s&ael 

rft I rf«l 093^ I jfcsdeoiOFO II 03 II 

H WD04a»V^< o II 

o§« &S^d ) esdj3 r .^dootoi woSotpoiiFttdJcJiJjOta^i dd^i-ra? wctotfdoF- 
c^odj reiwo&c^o wwSos^odo re^dood u^de I ervdtf^&o I *S ilra^^t^o 
&&C0i>F9 gdo o*)^ I deSo II 

i a,AJSasq5F ■ 

doS^s*—d^ojwddfc I ^doal/od— ea<3ctfd wso^d^ sr-^dra I dd^l^e— 
e£ed ^doFrttfrt tf^FSira wd ae3, -aod^? I srsaoiooio_tjt>d^f tsdt£xhd I re,o— 

I trad ao^dt—I rt«—djfcd red s>f?fc I di—i rtod?d 4 o— 
wv^, dared d^odiod *raad qStfd^ I re*,—toda. 

• v^^CpF • 

tejStdd eaos ^ read's, ejSfd ddardCrt vd atj ■acd,$<, 
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[ dao. v- e. no. dja. ff 


waoaareipreSjdlDsa 


wu d<5 < wde&dod da.ddaf.ed- d,dd sad £f<fc ero^dasad d^c&aod toad 

dd^sb. toda. 

English Translation 

Mighty Shatakratu, invoked by many, I praise you desirous of offer¬ 
ings ; you give us wealth. 

—— 

Sj&cSjJSJe^OS^Sofo JkfcTjr^). 

II sacriaratpad^o II 

Banana '-a^d^ro s$do to>£o j^sfeeg&^atro I wokosfjas 
o3aow» rita'i^aS^s I ^qra wadawa^o I v^Sfecresv^j ssa^naJjJSo* II wa3oaFo&- 
=#?S 5 $& slraqJgoade g^i I e. a-v I <a* II siatBari,3es& 

ds^'s^c wariFi^wa&esadoSoo d,naqJil tfqSjd do^djadWgtfe dja^do I a^Sona 
aSja^e dd «ai jl eio a^naqSo tf^sdrftpaa I so. u. aj.s-v 1 <si3 II wa&»Fofc$esito 
«&a$jO&<3t ddde wajCtfjsai^ofcds sa^crijod «adea dja^^oioj d,naqJs I 

d/a^do zi 1 sa,o3ood * 2 }d djaoioFo w» 4 35 a $sd djao&F 1 w. a.v I <g* ll wado- 
SiFobtfestd?) dja^o^fSe a^S^oord, 3jjd.ra.5Fdo s^aocd, oiosa wfc I w. a-v I qA II 
d^d^ssasSca ds^estfc^c djODwoJjae&tfja&aeso&o g^naqJs dod&eoios I doa^do sil 
dolraed^oiodjarad^ o3ja<$>o ^oded^ jtorfdjOassBa^ddJjdsaioao ^ I w. £..* I *|5II 

sfd^add)—aa^na a^i <^>oto 4* djatf^ ood^dok ydoaatoC) wd^cdj djat^d). 
-adds aoUa riasa,ri<i?dadd). 4 j dja^^ d^aeqJda da&oiaa; •aod,^ dedlodaa; d* djatf, 
d0 ydda doa^oda sh^ritfa ^oo^t^oddj^); ddados^oda sJatfojrttfa dijaet^daeejjoddj^. 
yd^^acSucriag—B^aocsaaf^ soa^rraqlo aoda aottfdadjcb oirartd t5a3aBFo5toou adrt 
djat^oadddd^^dg esiaa^audow ada^tsda sa^ana o^s aou sa,naqJdd^ (»addi 
aiatf^rWdo^) BOdde^odi y^oacdad ^ddja^djD (y. 2 ,-v) erc^Banda^jda. diasadjJtS^ 
cjagodaja ^cac^ dd^dao^ddd^disart ^aj^e^oddjd abtfojrfSjD d* djnaqSdd^ dadde 
3odo oddeodoadca^d dotfdjadcr^dg-aa^ajja ato^e dd •a^cdo a^naqlo rf^driipaA 
•oou Badjdod (a. w. a-s-v) ^dFJ^Barvda^dj. odjartd zaaSaSFo&^dow add Bjaq^oa? 
dddsawtfg ua^rea^odokow ab^tsd^ s^odao^-ad d,naqSdd^ (!c-v adito 
^^^dja^t^oja^naqSdcsa^n d©dd?#oda y^oaodid a^dra^d—sa^ojao* -ad 
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Xjso&fo wfc Xjso&f aoto zto^aod ( w. z-v ) ad^srend^do. sfcab, 

25ci^OFoSd^ow a^d dnq^oa^d^udd w^a^fBat^ofcokow ac^c& d^ood^ 
d,dja©F3&> aou x^rreqSd?^ (ai-LcSe ahd^rftf<£^) de^df^odo e^o*aJ:<i s^a zirai,d.— 
^aood, djijaiFdo ^Sfcod, oiaca »& aow dra^aod ( w *.-v ) ad^jrsrkdo^dj. 
otortd wt3? adX ^edOgd^dioaijrid^ dSstawrt s^o-atioifie^ejtodsyad -ad? a^rvadd^ 
d©^t3(^odi sJjs^d—doS'fled-^o&dorac®^ o3j5Q?>o do^ci^^djadoSjtR- 

«3^dd>aa«>fareo z$ aow djs^aod (w. 2.-*) ad^srand^do. 

—er 

rioodu—o ii m^osis^— no n rfja*—rr » 
b ejp^oto—t u drtr —4 » 

Xja^dgdari ais^o*^— 0 u 
alo*ji—djdoeqSi 1 
dtd*7)—^ori/ • 

dodi—tre,rrcqSo i (woi.owi u,d^» i oiwwi rticci^ai^i ) 

• *o&>*3ca«i 1 

3^aoC3e> SSJ3j? * 

, ” I II 

«aod; x xd^js rt& « n » 

I JCderail I 

sjjO I •sas I I <Sd: I • items' I dfs' I t#J»»rotoi I 

tit 1 tiod, 1 <js,tKiJsas5S»M 1 «<* I 1 1 , Si* do 1 w I i?*? 11 0 11 

• modoesvs^o • 

age d*,*' de,d^od, 0 S 00 w^o tjUcsrolae <*a$rtfFd»*?©a ddt 
tfdorwao ^e»xajae ofcwdJ3?ja •aersd, ^a’,***** 5 ' ajsedodowaoiiaiojr 4 a£o 
^edasjwSsao 4^e^sr»BSwa?r»do«^o **.**,&«* o&$,« *,0 I I *,<do 
«< rtjflSo 2i I doogjapi ^4oarfe4 rt^dcJadoXo wjffa** 1 I ero»a rtB» I erowsrtt^ H 

■ tijAdoaqSr t 

_dt^oiwqiqreooijad I aod,—at5j aod^? I I gjararobt— 

aga^rt^od dioad n3i,rt^ I dd*—o^wdJafSdi 1 *ers—d»rtwj> 1 *,»—S^cdi* 
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[ sSio. a. no. tt 


We>o3iC9ifa^^!osrs) 

w&edjS* ^{rfisreste^ djaa^crc.d I *h— votsi ^kd^d I Jk^edoss-asta-ao- 

jSj^es,*^ sf hF&d I 'ad —& oEt^dS I 3a,§—€es^ ! rf^do— 

ddo o&e rt,«?.£, xd I €/v5u w rt2o—dohdj^di. 

» V 0 r 

»V«>*3*>!pF 11 

dis^oiji^^ooired <^e3, *30^^?, d&jfojritfod ^o^d o&aadod 

oiitsderc^do ^irtojs d:3^ ^tdoB^d^ djaafccj^d. ?5o3oo djkd ^red 

iis?N^ ?32o^ w&Frfid abw^dg vetfo. fjd^ ojite 

doEdrido. 

English Translation 

Thunderer, your worshippers, ready with their oblations, have to day 
and yesterday made you drink (the Soma) ; listen, Indra, here to us who 
offer you praise and come to our dwelling. 

t I 



I I I 

33 3,533od0.35jJ2£>0 ? ^ „ *03?&o3, h^FCSI I! 3 i! 

_ o_ _ 0 (pi _ oi ^ 


II JCdy.TiSJ II 

I disSQ | &Qsdt I 3s r I •dsrocS? I «a3 I « I z^rsdoS I dtdis I 
35* I ^oi'so^i I wdsdjsa i ej-ui^ ^ I 3o3$d> I <acd, l ftdrcs8 I! s II 

ii woiowv^o i! 

rto&d, 5 ssestpes^rfcs 4, ftdfj&fce 

7U$FdFN$Ko3o5od, SjQ 3,03a s3sqS3s dezn>dw;> w z^do3 I etfs*o3 I 5*03,^ 
<j??33o5n djadoijaare^do I *ot4 35^ d o dc*o£,j«5fcjgs I cdSszrsdosoe 1 to oiraz^- 
S^a^g! 7tots&> d^edoed^doiedo 33^ 3d ^^o^^f^drfjsdojddjsdz^- 
*^°**«>« ti II 

u «,araB(pF # 

3o£d,—erw'^disid #^oj:o^ddn I aSSdf—I ftdrcai—so s 3rtv*cd 
wd I -sod—ad. -acd,^ I ^ d^zxs, . I deqids—doz?- t d3ch I e 
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s£©doa— daal^doda I dodjj— &sed:c^&ods!od ) d e iTsrb aodil d»*— 

^jdoso*—odraia&l^sS I da;S?3&>—i&atdidid^) moQd d»ff3t)d£) I dd—^ I d,;raofc — 
ss^ri* (tJo^d^rt*) enjddjs?*—d-rariootamaixra I —^dosS^ecdjsnin^ijs «r»dO. 

a tptsrc tpr i 

sw^daaiiri ss&yded^iQ. %£rt<i?od wd *j^ asd^e, 

^ do^cid^di da%doda £oanad. “^jsedicrapaod *od ) d l iwria” ^odj 

?,5^fc ofotadaf^d. ^edodd^ todu^ *» ^sydfi ^ e^rt* djsdesirarsofcn 
djdod^ojisranobja •adO. 

English Translation 

Handsome-jawed lord of steeds, rejoice (in the libation) ; we pray 
to you, your votaries come to you ; Indra, worthy of praise, may your 
food be a pattern and excellent. 

■ rtobaacstfl i 


g^crioc^ rtjao&Fo « 

i iii i 

sse>3e ji$ t»«?p zprto 3 n * it 

II dds-adi II 

y^odaodts^d I rtjaoSOFO I I 'a** ! 'aort,^ ' I 
* dkrsci l I wddJ«)c3e l l ri,* I tp^rto I rfiasada ii * ii 

i «5oS3WVt>J^o i 

c8§ wd^aecira »?r3s er^oiood ®d d/aoiaFo o izqn rtsJnb,*? ddjda* 
djao&Fo tfwod*d$«od^ 4**S> I *2»d I * d o4w& dtoa 

' qj^?> tnd enjd^« adsirade a&d 4 d«itt tf^wjre ttdtd ddJft?* p?rto 9 *d, 4 o 
^artbod »*5> d?r»& ad,-8 as$do I d,aipdoto5keAI oiaa^l ff»,oiaod «d Jieoiaro 
oioqre ddra^s* dd^ofc* rtjaoSaFdaaddd ode dtftod,^ as^ aar^a atfd^ajtjodi 
rfdre^« dadad •sodjdaadds^od «d d'di I ewdsr^oia d dadadja? d*Ad^dd- 
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;0jjCttpi;^sS!o3ra 


[rfio. v. e. oo. ste. f- 


CJ^ci q$f3lS> Sri'S 25 tt'SS'SOdj tt?ddj3?3? W&^SdJS^Ok fcd Sfork^Od} 

w<3e?d ?.dgd I Si^aoi? I dd, zssttjto o3/3$ ^srt^o sp-srte I c3?3 xlrjd^qS*-1 
R^<3? I ef?fo ae§£w I riodo^odoqrsjoirasda I 3qrs li odistf,:! 
jcsfosb^-ss ^JsodiFSdaosdajyoSe I &§j 4pt33tt$r? x^&j^oizr&i -dsod^oi^Sdoa 
*aA I 4S3XFt^?0^^ tfSTS?} ^J^f^S! I rf Oda^H qjNSSi Zi tt?>3^- 

sdjsFSe zl go sdoioo ssrsrtsdofdoqj^odjsdj I ci. t.«j I gS II 

i ^Aca^qJr h 

—d^d^o^ I jy^oioo© <si—wd,oh&dod djsd^*3 e &a&doil 

Si^es*—rfdu q^risto *«l 'aod,^—-aod^cSj I qij^—j^aTk^sSI (rt*-—wi3raod,&)l 
od£ra?j—w qljJrttf^ I w?3e—sro^c^ssand^^ I K<tf:£j3c3$—dwod$j adiU^dj^p wd 
qiR>3ris?rl& \ Ltsars—^ sowdod sdoadoa^ I qrerto fd_bs^tSFdssd w^c&O 

qrerfd^ ^stglyZoi I «d,S ae$sdo—-aod,** qJcSdS *dd;> fc qrertdc*^ ^oejj* 9 ^n 
rfjstlrafcs. 

I V* ) ®J« > !jS?’ |l 

*-*4®^ ejdjOS^Xdo^ d$jW§j3p sted^c^? tfta&doS riduqJ^ri&a rfad -aod,^ 
wde ■aod,^ w qSs.rls^ eroa^acind^^p dwod^ adi^ddj^p wd rfrfu $jz 3 
rttfrha 3^ uodod wodjs^^. aa^cSF^sid tj^afcO a^rii qrerfd^ ^OfgjfcdoS -aod^d 
qJcddO ^dc^qiurtddJ^ £0?ij?a Jpa^Aatra. 

English Translation 

As the gathering (rays) proceed to the sun, so ( the Maruts proceed ) 
to Indra, and by their power divide all his treasures among those who have 
been or will be born; may we meditate on our share. 

II aSfda^odirtvj II 

Sd^®* aowaadj *dt> sfcdafc rite -aod^^e aoajqSFdcto^tffcd. 

tj dodoahjrt^t •aod^N qld^^ ?Jd« qte3rii?rto sdodaald aodo deeded a^d g^af^. 
c^jOdoois aow dwdj efqSFdddfidJsd^irri di d;o3,£> jido^dg dioea addffetodo^.d_ 

ff^odood? 1 zrsjo&oa -ad rf/aodoFo I d;ta>& *gj3e wedded 

Lx*?) srsrio d a$$do II ?ta>o30Fdwd3d ci* ! <mk s&ssd- 

djsqS-j ssj** I rf-rsokF&idso^dijdaj^o^ •a* I tfsssFrfeod,*. gpreS* 
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atfgdjaeras I * ok?? qtoafc »qlwa tan it z$ w&a^djatlj erf I do doia o 
9artdodajya # odjarfi^ttsa adjd I Lts LwdesJ/aF^w^aar II 

( S>. *■-» ) 

rat) s^oSoois i^ou du^ wdyafofcdid ^ocS^p^). sa,o3aod rad Xjs oSaro aou 
djadiFdd^ yd,0&afcdado£ Aod$r$. ssas^ adda aqSsad wqSrdd^ d?tfud)da. 
d-aoiardd^ ediOdD^s^ sddd^ zpi^dose^d <aoda uodaaqJzysd if^Fd) esqSsa & sadj 
dd^ troddjadBafjgdcS^ft 3rtdi#jj^w3oidi. djadiFdd^d&jWa) w^oa^idoJ atf^ao- 
d,d| ddad, qidrt&a 'aodjdd^ e^o&ada^d. aodd, , aod ) d$ sa &£;aaftda^d. eso^d 
ddad, qSdrttfd^ •aod^da 3sri dal^dad daab, daaod diU^d ca,rirttfrt (adort) dotJ#jacto 
s^d. occrtodd djaofcFd Sdcaritf wdc&raertdd^ d^dad da&, daaod diU^d 
t!?dtio£irftfja esdaqtodadoi , aod ; d&dad ddis^qS^dP 3«rt diS^dad di^ daaod daL^d 
dtfo tsctoflra •aod^od dodWjdid)^ 0 ^^^ 015 ^- 'ao^da ddart dotsfocfcd dd^tpartd 
qS^dd^ d»\ d^d&aod aodd -aod^dda* ea^Fda^dOod djaodratca. jsqtoa <aod,<k 
^ Jj^i.Gtood dd^dad $$d€ d^ qreridd^ ?teart €jadado£ -aod^dda, ea^F&sfca. 
d^ aouqJFdfk^ djaddad Lai ^ou dud) d^odiarta, uysrarvda oouqSFd)^ Ltr zpa^ia 
£onart£>, ^criao^eadjada, dlraeUodaCrfa aouqSFd)^ 9a£aa£onart£> ^d^sart 

udada, aoda jjdFddd daazoagSzjajcaa^. 

■ ^oSossnrii d 

| | II 

e>steros><So rfrtoc3e>;3o3 35 $^2; ‘soz^dj o«)do3o3 i 

ii iii 

&rae-»^ rsrfoo £>^&/s>e 3 &ra$s$a a^ereofc ?3j^d- 

oiocs 6 ' n v n 

■ «dc?0i i 

ektfrsoalo I drtajeiao I ewd I I $»*;• I *-4^ 1 I 

& 1 I wadao I S$*i I d I 3/d'da I rfidi I oaaaoJa I tl.aedoias' II v II 

i mobtivs^o i 

de <j^e»ad: t»d4ro»*dossadtfoado I «*96aLd # d, cjayadda^n I *99 
oiniin I ed*njaadadMeaaadda&^eo aoadrfo I d. k-*^ I •a* ! ddooaa q!d< 4 
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CCo£a> tpSSo Ajto3 ». 


r.o. 


[ S3 jo. V. 

n-aasdaocrfo^So I oiod o-sdcft^ r-s^pI cxs,s tfa^ss-3& I 

I O&d^ * 'SOC^S ^£50diO dotfiSS rj‘3S‘302j?)^5rf J « / R-2- 
eTSOdO ^<jdod0?3‘ 53,^ dOoO £>£08 tfjuSadaJSes^ *^£3^ di Si £ 2 ?^ 0 d 6J555J-S 

fj 2 o ci 2 j^ II 

I 25,AJjO?)?F « 

(aej ^dddF^e) e$ddfoi&o—sidd&ds&a did •& yd ddi.rts^ aidd-Jidaddcli 
B&wio—$dd>dcira yd aod^c^ I en)d ri^&o—d,dc*ido I ^ 0 ^^—'siod.d I oadoks- 
aidhVi I ^r-^8 —dsi^Bid^ssiAd I xs_yde «od,«b I did? —I 
nisicrio—raid^A I slj35do5i?a f —^eodis^ I SqSds—^tadid I w;^—di 
d^dsdrd I vDdoc— •at^oiid^ 1 d tfjaeds—q5orfda?k;3>ay. 

II tpas3iq$F II 

asj d^dddfcSe, sidedid^p yd dd-^rttf^ ni^djadoddcijs, gc&jrigto 
wd uod,dd^ d,dofcdi. ♦scdjd zsi^iw* do^Bud^dsrehd. yde «og,& dd^ d^d^ 
ai^ui-ft djtodisi, dc^N^ dtasbd d* d^-sd^F^ ^atS.ofo^ q5ortdadi4 a £» 

English Translation 

Praise him the bestower of wealth, whose gifts are never evil; 
Jndra’s gifts are fortunate; he directs his mind to the gift and mars not the 
desire of his worshipper- 

u aiedadoiortca & 

€i*idFOt>do oiow oijadjdo di otd ^dFtdpidd^ sSctfcad— 

wddFODSo I ©ddFoaSdorf&^ocsiddoMoo scDddsdo^do^d^o I wddr- 

oiio ddocsidoadd^fco o>rtd„ie $dd II 

(?> 

ed.r dod5 y^tw, siddd; y^drdodd y^twdyd^, siddddyd^, eru^disid^; oi3o 
aodd raid, Aiach^Bfo. yd Ood y^dFtrs-So aodd y&^ydyd yqtea siddddyd yqisa 
JfjSsad nid^ *od$F^). aod,do qi^On #j?dad qteiDcidsS siddddyd^ g,?dsididi 
iiodt?s3^odi^). d» aato&dg d? ks^ d^osid^d ^rcniocdfioinind. 
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j^aoc^ jdjijasrs^sp *^#8 i 

&$%) 33c) w$;rs) lod.djadfc io kraodoF dd^.ds it si M 

__ ^ _ ^o 3 — «3 _• 

H Zldmtfi H 

^o I naorf, S ^skftfiFsja I «s$ I 3^g I wfc I 1 

od^sasa I «&3D I SMjfStai I S5*» I 3,0 I *AQfoF I !: « II 

* naoSjav-a^o * 

c*5 ‘gori, d 4 o xj,&0£r& dors^dosaja »s^s >5 ^fs rf^&oe oiwdwaeries 
ttojtm «d 4 *» I es$dda> l *ori a5s 2* o&f ^mo 
i£«3^iros&ito,<[grto -riosift I ss&trajteae^es^tsrea ado3)** a«*» I &*,&»! 
ddr^ diydrtF^ Soofcsr wa* I 3dasf 3 5^e m$v?o£ mtfdjsitoes* « 

i B.ifccraifF- » 

«aod,_*^ -aod^e I ^o—^ l ri,*ja£rafc—cdjid.-tfg I »s^i—dd;d,sad I 
sd^qi,—^AqtUrtKS sd^rttgrtVsb^ I w^a_A®«©*d I ;£»<*,—3da,feod*?rad asj 
•aowj^e I ^o—$c«h I ed^ew—$(*5^ woksbd wzkdd do33.Tar\ I e*_wr\a *o3i 1 
«s&*s—»?bdort wdaoritfdd^oUidradiddd® yr\a ?o3j I ad^-oi—d3t> 3<jjdrtF**j 
bos*$a ana eo3a I stoats—^ tjJ£d*k feofcsbddort ?>?&> Cfrara ?<&. 

< i 

•aorf,^, $e?fc ofciCirt^fi d,£tfE3?bd Mv 33a,<?<?rW&\ toOsbd 33 j, 
loosJ^d -aodj^f, $edsb_ uabxbd oskdort dodd^na «&. wsbdort tjdaoritfdd^oya 
drodiddd*, fco?tto<>d X*v d^drtFto, loosi^nosaja wr\Sfo5> 

English Translation 

Indra, you conquer in battles all opposing hosts ; O opposer who 
beat down those who would oppose, you are the smiter of the wicked, 
the bringrr (of evil to your enemies), and the destroyer of all. 
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• 60 it)CD 01 I 


3* 25055^0 3odOdOo3SJ30fo&S t§JSSC 3$ Azbo e$ ^J^Oe) I 
II* I II 

^zgofco^ rio^de 3,^0 ojiDod; h&ii 

i aBcjsroeSi • 

«jk 1 £« Idotf^O I dodoMOdo I ^SCtfodOS I £ja*l$e I fcdOO I rS l jdJS>dlk I 
aj^t 1 de I I d^cdood I dop^rf* I d^o I o^s* I sgod, I JtodF* II k. II 

I CT>0feC«VK>^0 • 

rf$ «aod, ie id d^d^o woo dodoSoodo foortodo ddo,o n^syad^d 1 ^ 

djsdo-a djado"^ fcdao ?5 ddoSosysc^oiidos I wdortd^ds l rtdoddj<>|^ c^jg^ods I 
*od a?< *aod, d^o ddo,o djadFfc aSofc wdrt^ dd da^sSe 

^ep-sojo Sb^s Xzrtn rt^d* tfona davaCtt^: d,qiofcod I d^BX* jOfy^ 

ddod I' 

a rjiEo^ijSF n 

(<a£ -Siod,^?) djado-a—dja^riva l &doo d—dartod^e odirioSi auraerkdol I 
a^sred^arf* I de—I dodoioodo—dd^^ddsnd I dod^o—wodd^ I 
«?& -djoiidoi— I *501^— as5, -aod^? I o&b*— odjad d,tpadaod I d^o— 
d^zkddd^ I djadr*—&aoaa ecft&e (wcfcdcodtf?) I de—^ I do^de— ^fqS^ 
£©■ 3,8 ^ 0 ql 8 —^d^! 3 z»;d j^rttfos&a I d^oiood—^fdrtja^^d. 

• v?znqiF * 

asj •aod^f, B-sc&aakdo dorkd<$j ei^jdcx aSjaerbdoi o^sred^art* ^ dd^ 
cJ^dds^d wod?£^ w^odo^djd. as3^ 'acd,^?, oij 3d d^gredaod djB^J&dcS^ 
djsoaatc&se w d^jp-sdaod’J? d,d$lkkd ddo tf^rWja 

tpedfo^d,;?. 

English Translation 

Heaven and earth follow your destructive energy as mothers their 
child; since you smite Vritra, all the hostile hosts, Indra, faint at your 
wrath. 
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aJj^tdrioioSa 


II rto&SSEStfl o 

I I I 

<$3 erudde sjpe e$wdo i 

wdoo ^ 3 «>do cS^s'-sdo d^?irforfokraqSro 112.11 

■ iscStn >$i i 

^arfs I CAA*C I d« } ttutio I d,sri««do I ei,** 0 * 0 I 

«dao I ritiado I rtsJado I dfcsidoo I eitadro I II & II 

• araotowgrea^o • 

sS? w^O€oio«?T5s sjPt o&Aobs&ttdo wasd&odo d,c8er»do ddj^wao 
^tdtfdadj&oio ^eirez^'lii^s&a^oo dtrfdodo ticssdo ddj^wao a8?»ado 
riosado d$e3doo d$?rso d,ed # do*-ra*Fo tfciredj&oofcdo ^na^djtfdwdtf^ 
rftfFOtoaadSiJoi^dx&dja^j d^waofcti: tkdid I ^drt^dad <al otoda* II 

ua,*»CR>$Ftt 

(aej d^dddFde) di—I wwdo-gafcdtoSdfc I aj^tfeaado—di^rtdd^ La?d 
dd«i» I ea^&odo—ed, &>£*£« I esdoo—a^rreooofoja I ritaado—eo^Jk 
3d*i» I sStaado—ddo,rt^ doed ad>djtteikddc£» I d$t*doo—tru^d^d dq$^d?i» I 

eioiFo—ajjaoodwja es!oofcdfi« I iorre, < d J d 0 —«udddcii A djO daj&ddjta wd -aod, 
I vualc—d£f9e>$F:nri I <adt—jid^ddrt uddreao. 

II apasraq^F II 

&,4d*Fdt, jgp&dlodsto, Lartoddd», d*,rid do?d adaiktfikdddrt 

twj^disad dd^^ddjs oi»Oodo.« eloofcddra wdddd^ djO da^dddn wd < aod,dd^ 
dgwa$Fdar\ dd^ ddrt uddjaao. 

English Translation 

(Worshippers), summon hither for proteotion him who never grows 
old, the repeller (of enemies), himself never repelled, the swift conquerer, 
the driver, the best of charioteers, unharmed of any. the augementer of 
water. 


xxv 32 
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«DO^E9lp^^Xjlo3ra 


I 7io !o 3fDD5tfi I 

‘si^s'srdrfo^s^^^o i 

I I I 

a^^^osoe artjrsrfo rf*U>wo;3o 11 $ 11 

II ddsj3d8 II 

♦S^WFdO I w&ss^o I dSlSS#)* 0 I d^ose/vaio I Si^i^O I 
dd-rodo I r sioh ) o I wLde I cBs3t>do38e i ddsado I ddasaodo II d II 

d jrao&MJpBj^o u 

, gdj3?Fdo d^ra^o dodjSSFdda&d^do rijOfodocS^ddo^^o daSd^io 
dddojaSo watod^reo d3tf,doo wt?ad,w o adorfsireFrao dstodo waSjajrao 
araqredwo ddsyado qS^rm^-^doSioio ddjawodo oiowdjsd^.ra^ ddjajrao 
d^doboyadSiaod^dodds d^Eraoia dcxko dsradaaSe I sSjOiradog II 

• JOjicnBijir d 

•sd^Fdo—steo/.tfc^ &ra£n<;c3daddcira I w&dj^do—dda,ritf foodrt fcwatfdd&a I 

do6d^d°—d^okadsto I dddwaic—cracyaaqSsrad d^fSab^dcija I ddt^doo— 
aqtead dd>F esqJsra d^ofca^dsija I ddretfo —a^Orba xriqredraeto I ddsrado— 

q5cictodsa>d bSj isatfakd^ 3§jaadadd?£ra I ddjaswdo—qS^dcira ed I •aod ) o_•aod^jJ 

«dd*—dgrea^psaft I nSsyadaaSe—<yad> ddaba^ed. 

II spasraqiF II 

dda,rtdd^ ^ja^rrecidaddclre, darts' &odrt Xwaddddja, d^ofoadeija, jyacsaaqtoad 
d^firitfod djaQddoire «<5fdaq$sjad ddoF sqtea d^oka^dci/a aworfja Tjaipadrasija 
qSddJastead aojaD^criad^ atraadoddcira qS^dsto wd , aod,dcfc* dt^reaqSFsarv d«>4 
^dojaai^d. 

English Translation 

We solicit for our protection Indra, the consecrator of others but 
himself consecrated by none, produced by strength, possessing a hundred¬ 
fold protection, prossessing hundredfold knowledge, a common deity to 
many, hiding treasures in his store house and sending wealth (to his votaries) 



e. l. ts. s.. a. vj jfcrtjtdjtJotos* 


* wno3o»^reaS t o i 

«o 3 oo £ <ad n^didro rta^dao rt-ra^o t^rtart/ati,^ Stdo^dFo I 
wododofc^ttQioa d^tStdtodj^t «5tdjrt*>»ddotij J^stdao dJ30F&af^djs5P?^* r 
* &dfoF 8 I oda^ sra^o rt triads I wdo. j-v I <qi sr^odjsd - I 
d8* # twrtat I I I naodj^t dtd« I 

obcrdjrfjdofte dt&to srad&ai^tie sya/^tsd*,* fear^ ootf^j I iip? uradiv^oio I 
e»oddo cr^di dtdjat sp^rtra^jd^tifo d 8 » e t wrtat do^iJ^tsdod^tilotsadaJtta 
tf^sSedtod, WB^ddoai^doareoijt srszr^a* II 5 W 7 Vtdi,e da 1 ' 5 odoa^doat* 
dareodj» wdo*r»w^ I rfja*,io d I od3cr^^do^aiS?i?r»?i diortjat srada dorf^ra 
tttfar I t*. 2.-0 I «gs II sgpsjprt^ ad djf^ dtBto swd&aA dSd^t odjssTj I 
djad^eo d 1 dtSeo sysddowjddoci dtsre w&todooi/at cjrt^d qa I w. *-e | 
•qa II a^odjaca^doodae dodanadadarJjaeas^ sradi io^jjrjo writs* l 
ri-ft^io dl tf&?£dwrkdo d^srata <ad sto^t writd^tSto a-sddowriodaoi d*;ya 
^a id I t*. dj. 4-00-r ll -aa ii 

o^srad^—wodao it aou i* alra^^ d^cda od^J^dg a*£oda 
qddg d^dda datf^riedad^. •* i^rtail/arijra/il^cred cSfria^ouadjia d3»ojia ; 

eodada^ «Ois aow adrfa da^rWS iv, mjS? ada^rt^a) qod^a £tda d-3%oda rtajari^ 
aSjatrv if^djaaM^dd^ ed$art riei?d?Sa aou aridaada^dOod rs adda dad^rttfrt qodj£? 
dtdiodaa: oda^ aa^o Ji odaJ** (efia. j-v) aou ^odja^^adaan da^gdad adda 
dda^ ouada dt«dadd,n? w daSjrt edd? dafcrttfa aoda ^odaada^da. i* jua^d t*d£oio 
dada* tsrti? qJodJjj^). atfOod daaoa^ daaada dad^rt* (l-f) 9diria J B r qJ3dsiji$ ; «na$d 
da^rttfa ^d^o^odri,^. -aod^a dfdioiaa ; wdd oSaa^rtjdoJt aou rii,cSoia da*jjj 
dt&to a^dc aou 3d^ A od<5<da datoj asrf (dss>d^-tr\)Cd dad^rtda qod^dfdsad^. 
e&djdacitfoiag—woiao it ritri-rat epsrtr di^afytfa d** # t tarUt doa^- 

riJ^Sc&dOj&dtsoia&aa d^iStitod, w^ddas^dajffao^t ^at^aoda 35?«da^da. 
odacj^rt^aodt ao« r.c^eoda da^^ aDi^fda^^aad ddadj;fdadC do^d^cdadjadas^rt 
e5cSaa«ff^dao^ ) dcr3 < n dO^«3(^cda «^«aaoiaNB , ^i^ ^rai,d—olacjT J rt J dsi 4 at3!iiaa& 
diortv'st sratdo dad^ ^a^dod (w. *l-ct) a^iairvda^da. «d{ daladnrt 

d3 da^^ todadredasrert dt^to sndo aou nr^oia dad^ djats^dao^cfr:^ 
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rTe) Oii C 9 Jpc) 3 ^ 35 Jo 3 a 


tdetfoda w^uaofcd s’^3d.ra3i ) d-deaeo syaddowdodood d?sra w$>eodoo3j»e *5* 

-S^s .sow d.ra3£,aod ( u. a.-u ) ad^jjaAdj^dj. d^odjacasawdO dod^ajd koofcda 
tsoo&sad aa^rttfcsa^adeD wrt deSO^o ssado aozo oo^Sodi dQddf^odi ud^waodid 

rtjSojjJja^d—tfeJ^cds^dodo d^w^aara qa wded^SOeo aaddawdodoo* 

deaa 'gS td aoto dja^dod («. d^. a.-oo-r) ad^aaAdo^d^. 

—COO 

rfoocio—u ii tsrfosrstf—no 11 pirai#,—ooo i 
esjjtf—k u eqre t cO—£. o sirtF—v, n « 
x^a^dgdod aia^oaS^— oj > 

aiafct—o-4, k-OJ. flesJjse tpriirdi I v-w. rgod,j i 
d?dst—o-r ( oj. raod,i i oo, oo. tt** ii 
e^odf-o-a, oo-03. A^o* 1 i k. wrtAt i t-r. edJ«a J n< > i 

0 XjO &o 3R)C*>dl || 

«o3oo & aao de^e> ioa crooa 

ajS^.S* I 
_ 

oiocrs sfoa^o aetf&as sp^rt^oc^a^octo ^rss^pe ae- 
okrerr$ ii o ii 

ii ddzndi i 

«odoo 1 3? I d»o I dfia* I $d&s^s' I SO^e I deaat | esjp I doa I odooS I daa a* I 
Odona I doa^o I $Q$d8 I spado I god, I «s f I 'as 4 ' I doodja I f^cddt I SeodjaFriil 

d jrooiawVBS^o n 

o5e god, $%,dd dssaodododdoe&o I ddja,d$tf- 

aioo dzsa^&o I dn-adji^e d^o^o djac de^tf^odja dad dsa^dsp odaoA I 
wspdz^oA l oijnr^ ^o dos^o spartrssaodo tfsdjaodo spado d&,sfr J^do qrarto 
Qcdds qradodo* ^addodddosd doodoa dad dod^&^n^edoo SOsodjaFri d^dosyarf 
^Eads I tfodo I 6di© d3o,do j^do qirfo doo^o Baf,* d&r d^wodjaqJFo d^'as 
dado sassaoiOjO doapS spa ds II 
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» tf,*aSoa#F • 

•aod._<a«3, <aod,^f I de—^1 ^dJG^sf—dcootpartdS I dyra,—s^d^rtjja \ 
woke—jrada I —dabjKc&^h dwdyb ^.^td I a^e d^sra*—dtft> &tdirhto I 

aJs^a* - —dddodd I ska w$ o3o3—d?^ daeaofcaqJFsyaf\ wd^s^d I okcra—t-ocfcdttf I 
sftBSjO—dtfrt I qrerto—d^qJficie t«ock qrartdd^ | BtqJds—d?d^ qio^cS^t wdd I t#a* f - 

s-ddokf I dooks—dd«fc*rid dawofodjadsw I fteo^ri—dk^adtod d^.rtv'd^ I 
^WdS—VUaJ^S&atk. 

• V3S330F I 

ae3j -aod^df, dwoepartdg d)d,djadrtoa c3a& da^tsok^ft d^id^rb ^d fd- 
dfdiri's'ja dd^ dsaok^rv food wdo^c^d. aod,^, dd^d^® ddto *«od^ 
?artdd^ ^jsad^f^odo d?«k dod^fcd e wdd, esrf dd^tsok^ dssaokdjatkd d-^okd^ 
dd,$ ero^d^skado. 

English Transfation 

I here go before you with my son, the Vishwe Devas follow after 
me ; if Indra you keep wealth for me then put forth your strength on my 
side. 

u XoSoiscadi n 

riqrsso 3$ rfoqtoctoe So^e ao&rae wrfo, 

&£^0 = I 

3,0 dg£3>3§ *33e) ^oes^e) ^3^,^ ^0 II5W 

i jSdosSi u 

dqreSk i is I sdoqsods 1 t$£o I w^e I &>dt I ij I partildid: I w*>, I djaedU I 
wi: I til I d£cad: I d»a I do? I w£ i ^a^'rf I tsod»aad I tjba© ll 3 II 

I moilCIVS^O • 

oB{ aed, I; dot^o daqbckae dodtfdd^ A/aedod, fcdort,* d,qJd>D dqndo I 
qredoireds I dodgestpak&at qnrt-ae tfwdtoki djatdjd,' dd a^dok? lotjsz 
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[dao. tf. tj. no. tin. noo. 


?Te)OiiC3Jpe)3^j'*j?o37) 

1 tf 5 ** 3 1 s3j? sfcrfo d$ra&&* Xan I 

tfd I $ JJS© WtfwQfc I 

23/dCip?;yss?o sS^s II 

l Z^AEO^F ■ 

(aej -aod^?) $t— I aoqkrSs—daqfcdsnid &a?dad I *2j£o— 

t;^F5^aoF^)d t^rld^ I —ws?d z3esj£rfs?fto3wja djadwa »&F?toy I dqre&o— 

a>aod I —iooada^djs I sp^rti—^jaerodFsradod/i ud I ?&J3edo8—j&aedo^ l 

jgs_^ tsdddg I lo&t —^otad^da I ^o—I she—I — 

zouzjrertdO I *S37>—aa^oS I wrt8—ada I w£—*5^o^d I t^raO—»<3etfsn>d I o^va^cd— 
I wo^jyasd— c^aw^dra rteo {yaddreiliaere. 

• pu;ra 0F i 

a«J *3od,c5f, 55^^d e3fc diqbdaad ?5.raedad ^WDBoF^d ipartd^ «nj$d 
d?d3rter\o^oja sirad^ »&F?to;> kadi ?$. Jooado^dra t^raerraaoFSjadadja wd Ara?di^ 
^ edddS Sooibd^dO. £?**> &Srt uutpartdS ^ aa^oado. es*io3d w^edsad 
c^aw dja rieo cSe>ddjazifl?re. 

English Translation 

I offer the beverage of the exhilarating drink first to you, let the 
effused enjoyable Soma be placed within you ; be a friend on my right 
hand, then will we two smite our many enemies. 

i xohnmli * 

3$) *0 ftl^edoo S3e)W03oo3 <gozUjO& 0foa 

*^4, i 

<3eao ero ^ wad 4io rititir 

i 

s^^ra^o n 4 n 



59 . 59 . i. d. V. ] 


503 


aiortjd^oJosa 


«'acdan>i3» u 

^ I & I I tfd* I aawsoioois | qcna^oio I ** 4 o I o*oa I ** 4 o I ! 

I 1 I I 

rt I qodji I 1 «a& I «3?sfrg I 5AA9 <a&l I eri | rfj I <*o I rfdtfr I tfo I »tp I 
^sxasio II 

I »noi3t*^* t o I 

oie Wdag sxawoioo** rtorra^oSioe^oijae oiojaoioo I af*o< 4 « snts •si 

*07X3,3*0 iXS 5*0*0 35^ET£» r | <5OCXS,0*0 **^0 *0^t^)^o *03^3*00 *0 *0*0^ a*, I 

^joil^cs^JjSic^a ** 4 do^ tjjda l •aotxa^ij* tfg *od5t*» I *»?,b$ I «5erfo *o 
gartrdpe *3«s*a arfeodoa^ dado a^* d^*», 5 »a 4 oS I **, vadrao ddro*o* I 5 ? 

•&«3oe*&>oti,o c*c*dr 1 c»n^^s r 1 * tfoaesa^dei,** I 59*8 tfo 3 * 0 * 03 * 0 $ a^jxado I 
e^afrj'fe: I isa^&odja,* dado -a* saddja^o * *0 i^do^r: II 

I C,*CCTOllF • 

(<oe3, ao*,dt) oioo*8—*orra,dJo;SeJrt^d ??3$ I -a 01 x 5 , 0*0 —-sod^d^dax I 
** 4 o — sooa*53^no*oj3 I doa^rtoo—rija^d^ I *0 —eadcriossan I d, d*— tj&rxo I 
o*oa_j«odo fj{$ I **^0—sooa*sn^oioJ5 I aod^ Tadd? edd wrt »&fXO I 

dedo ew—t^rkd^dad c^dodo I qod^—-aod,^^' aS*do^ I ^i—otodj* I *—*a§)3) 
«ooda I «oS—aSttfnad I **—ouado l * 10 —d» -aodjdd^ I dd*F—d-ataoa d ? I * 0 — 
oirad^ aa<5e I etp s^syado—re? 

• vssjbsf • 

ddj ao*, 6 f, dona^sijadt&rtvad 'aod J dda < ewd ax «oa*daAodxo fo/da 
d^JjrXO. 1 * 0 do df«? •aod^otaadda <ad wd<3 wrt 59&FXO. ^rto4*,dad ^?do*o 
‘“aod^ou ri*do^ oiiacto *aco” dodo di -aod,**^ c8jj?adoddo aa^? o*jado ? 

oJiad*^ sa<3e dad) da^&atca? 

English Translation 

Offer fervently, my war-loving companions, true praise to Indra, if 
he truly exists; Nema says “ verily there is no Indra,” who has ever seen 
him ? whom shall we praise ? 



504 




[ rfio. v. e.no. i&n. noo 


u Xotus^zndi u 

I III 

e$o3o3o\ »DSg Sttoj d053o £>3*^ *31)3^*^ ^035^ I 

ojo^4 a^ratoos^riard/ae sjkdcis rtrfroe&ar 

u zidostfi • 

eoioo I W* 4 I «5355 I 3^4 | 5jJe> I -acS I £>5^ I «p>3T>& I I &\ I rf035^ I 

tvjo^4 1 •&* 1 rijS®* 1 sStfF'o&oa | e5da F ds I t£>sftn> I ddFdeao II v II 

i *reoS3»v^*|0 * 

ado *3*dort|35FedFtdfJdJ3tfilF 4 €od,£4 4 rt»jaddJ«>arrado I ert^ sraa^tf- 
do£e<$ cJjjilerf I s3? wQ^i £^c*s woiodoosdofc^ I <aaS dd tf&rasSe J^$o dja 
dJ30 ddj I £>5^ rf;5?Ftj *57)3?$ «£jd{39& do®^ dootf JI WC$do$tf SJ?»3 I 
-&ot$ dnaa^^ rf$ 4 rt 4 ofcta^ sra d,Bd« d^ew^djae aborts I 

tsh tradBFd wddrefce&raesdo qb«Jrre tfodjwa ds^j^oarsa ddFOeao I t^do 
an^doiraSto II 

i ^**3oDqJf i 

wOd:—a6j Ag,t^sSt I woioo—•aodjtSDd <375k I wJ^—'aSd e^ | -art_^ 

dantidgobc •adid I dja>—I ddg—c$^edi I —ddox^srad I «37>a7>&— 

qtorfijSrWcto^ I do®^-— dadd Qod I -eq^% 4 .—£o£d?t$ I —rigr^a^ds^d 

ofced I ^adg—St^rtwd ca^da I sto_I ddFO&oa—dd^ria.aritfod 
djdjd csurtido^ dredag^d I wdBFds—c^ddjadad d^criaatf, ?rs^ I tfodire— dda> 
dU.cart4cS.ca I ddrO*ao_rics?053tfa3 ?$. 

«j «. «*> —* 


1 vacsqJF 1 

*»,« a^dc, -artis ? < aod,?-ad ?re£a <aOo5j( •ad **3. riaj^ddgoSae <adad 

ridari^sysd $ad^rt4^ra^ ric^ aad^Sod safari $oJz^(c$. ^s^a^sad 
^rtead ca,«,di 33 ^ 3da fc ria^rttfod tf4o3aado3 djsdas^d. ^iddredad 
3*.o3aa4, c3«>cSi dab, riesgosdai^. 
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English Translation 

(Indra speaks) “ Here I am, worshipper, behold me here ; I overpower 
all beings by my might; the offerers of sacrifice magnify me by their 
praises; I, the shatterer, shatter the worlds. 

tooOd —•aodjcSowadek oiredra d* •aod J ^i JL 3/atadodddj 3i><5c 

odoado? oirad^ *53;$ ? aodi ab&obo # aod ) <$ adaiodi) doddidd^ 

dafcd -aodjdi abfcok esSjaerx 3^ ^droddd^ dowad^dsto^ esd^rt 

■3$okda*dc3odi d* doioa^ aio*j<j€abja driFJio^d. 

u rioknmrii < 

I I V* I I 

M aSators^ j{,j$ «i 

i i ii i 

3»,d « rf^^/seiSrita^d'sr® Sorfoo^s <arsons i 

• £dzAtil > 

« I odor I doa I de,™ I wdoaS FT I aSod^l aio I ektdo I iboSsf*^ i d^d 1 1 
doks I da* I doe I t^de I w I a^i I edpetf* 4 ’ I I &io 5 doods I 

rtsoraoioi II a II 

I TOOi3»V5*,«> * 

oiod^CT 9 oio oiow,*, &>%° 11 ^darrf d^e II desai radooiodjajra 

rtoloFd^ vao*xra 4 o*0j^ d>* # efcecidoodaj^doedo doa djadjadods* *cj?&e* 
ieayao tfdaadoatoerfo do** ad do< dodo aJ^de a^dofcaxo jjpetir l 
ea,ae* I »wa,fc*o * do-as^do &dodoo* ^^oljoaa « *«aoioi L oioa «aoa 
aeSd-dj^ djao tf,odo*e* II 

w « ja^ecre^r 

oior—djasart I aio*^—okadd^ I dtsa:—wdododdd^dra I adjd^— 
d.djoeddsad oodo^d I *$><*—ditf a tp?rfdC l *fcedo-*>i?id dd* I a»o— 



[s3oo. v. es. no. Xj*. noo 


^seofccte yd I sira— I e €$dosJs r _s^uodfo? (yri) I sdorf^a*—^ 
skcS^dAst I rfo*—^ 4 . 1 sSjde-a^dofoS, ads*, I sd^^tds*—•& c?3 oS?$3:> I 
fcdodoo^?—^c&^o-edddja I rtaysoio*—^ ao3,d^ I esS^da 4 '— $n?h 
1jir\$j »&.&.crc 5. 

V — & . 

u B 

do^fwds^d eo^ogd d^??srtd£> tkedd d?i/3 ya^ec&cifa «d c$^£)rt oiresran 
oii^dc*^ ttdododddyd^ cri^wod&rt? wrt ^ skcta^ ^ s^dofodjstffrj d,dtafc “ ^3, 
oiw^ 4 o'sdddJ3 dc^ s^^d^a ddron acdo 

English Translation 

“When the lovers of sacrifice ascended to me sitting alone on the 
back of my well-loved (firmament), then my mind verily proclaimed to my 
heart, ‘my friends with their children are crying to me’." 

•I *o8oJ3«£l l I 

g* tficSesSo o^syazr^ oto «^qSF 

rtorf.g? i 

• 2 ? 

ii i i 

KcJO^go ojoaojdo^o^jjgo 5Se)S^rij25§ gds^SOfo 0&&- 

II & II 

li ddcud? II 

•JffSj I <5* f i s’a I is | rtsd{3sa*o I ^s»3iw?^ I o3js I td^qir I ©dj^ssd?:* I <8odj 1 

I 

aratrssdio I o3o» f | ^jdos^o^^o I date I wdswsdjtlraes I ddtpxoiol tdo&rjejo$»3e II 

i wsOjo£*^iajj^o i 

^rtajarfrfjartaskcdjo c^ar^j * 03 * 05 $, riofcOod,^ tfs inrti B?tfo ti 

a 4**L * •asJj^N R ’L a 1 ^ sto^WS^ori, ^o rfdideajo cdo^edo 

&ASdJs$;3go tfos$ f 3? ©doadje^oio oira i>SJ 5 Fti zii$r 3$ 

3T. ^?» tfdJSprf ^5dtf ss«> 4 & a^sddosK^ed | tog ^C 5Q?09SJ*9 
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aiirtjfcSSoio^ 


dcredp^dotf^ ^23^3*0/! oioc^ddo?^ ^djfcuoqJds dd^rsoio ddd^do 

©tos$o3oe.s!5 , sd > iifi>e8 ! wdd^srsdfc I ^dartot^io odogre wdorfot^*o tjld* II 

a ri,*a5cn>(pF i 

das^djj^tfctoo^d I •aorf,—ae3j Taod,^* I riddedo—oiittrtste I *bd^?_ 

jfoedid^ 2ooa «5&F?kd oktsd^c^rt I oira—oirod sJa^aktfdaFrfs 1 ^ I tltfqJr_ 

droadoSja? I 3e—^ I rid^sad I rs—u tfdaFrttedp I d,are»^— 

^doT^ajF^e wr\d I arecredao—docidcy^dotfrraa ^drt ^eodad/a I ^dariot^io— 
Wwo^y ^esoorfUjiJ^clo wd I oil# d>fo—oirad q^ado3;a? edd^ I rtafiiuoqidt— 
rii&ritfrtoa ej^orsd I dd^odo— dd^fSow ah&rt I eaj^rtjw— decb*;o3 dread. 

II t?a;req5F» II 

ifcidodc 3 ud ae3j -aod^f, ofce^rWC d/afdod^ fiooQ wbFJ&d aktsdre$i£rt erred 
sSareok tidarittd^ dreadolrae ^ rfda^sred e tfd>Frt$i>3p d^osDCoFd? «r\d. 
dcredes^dadired dab,art rteodacto, uakff^u SfsoosSWjlbjdja wd aired ijfctodoiia? sad*^ 
ah&rtsrto^ tarf^sred dd«j5dow akkrt dedado3 dread. 

English Translation 

Verily all those deeds of yours Maghavan, are to be proclaimed, which 
you have achieved for him who offers libations in the sacrifices; that 
wealth of Paravat, collected by many, you have opened to Sharabha, the 
kinsman of the Rishi. 

• 4obnm<i • 

ri, *U3o 9srf3n tfjijSai^eao olrae 4js« eanrfe«3 f i 
d kso 3,3,^ rfosJorri dWjSMocSjs,? efcestea' n z » 

■ £dB3tfl i 

aa, I dredo l t^d* I aj^w* I d I <aaS I oia* I di I *sredO<r I 

d I tao I I dodorri I dw,o I <aoc^i I »***?■* *' *- u 



508 




[ doo. v. r.o. noo 


« jcao&Estfa^o « 

oio* ddo ) ?ta>Fd£oo - 3?}?o d, qs-sdd djqjudd I 2d ^35 

oioos^N^a-aaSes 4 ' d a^eidoiia d^ £ djd^ ddja^doFdOFfS dodora-s rf <90^5 
dKjO doOdo ^&?cdis f I §£ui>&3i?)£oiZ3 f II 

u ZjAJCcrstfF u 

oios —oirad da^d) 1 —d«rt I 3 $> qrsdd — L&aS^ri^cj^cSolrae I — 

d^edsraft I <gd—-ag | da—^id:^ I d w^dQs^—idzSrtibjdia^dPe I d^^— 
eodco dd^ad I dodorri—dadoFS^dcte) 1 < god J s—-aod,^ I dw,o— de^abiqSdd^ I 
?»eo—sooQ^aD^oiiJs I a w&?dda tf —-djdeS&dod djC&fatnfcCTa <!• 

n ^snqiF ■ 

airad ddojd) ^rtLasSjaerfcd.cre <$o3jae, do& <a€ d^etfssun dcSrtU^ 

«odao dd^ad zixSiFX^ddC -aod^ de^ofcaqldd^ d,de&?bdo£ 

fccre d- 

English Translation 

Haste now severally forward ; he is not here who stopped your way,- 
hasnot Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that enemy ? 

1 xio&oTszrcgi 1 

I I | | 

sto tfjstziziT) «o 3 o 3 j 2 cS woio&eao^cteojdo 1 

1 1 1 

riosaRv/ars rts^odo ^js^oo wqSds* u ej n 

u ccSc^sii u 

doiss«»*s I woLdjad: I woio&to I wdda* I ^do I 

©do I rfosdtSFs I rfs^oSb I I d^de I » | wqida* II m II 

1 xraoiott^aaCjO • 

&d&fc€F rttoa^a* dad^ettsys dadjsedsrt^sokdjsjlfc? rltijSr^okfceo 
lodWjOfcrao ^do drtSsdo^da 1 ' I «3i523 f I ddjss ado j^rtFo rta^cda rta^ d^ra 
^}onr,oio djs?dodj*iii$c)®* I weSd^ ll 
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akij^itaoloys 


i »,*Bcrc>q0F i 

dodears—rbdadjodck I doctoewsyas—di^e^eriaod djaa t wcdodjarfs— 
I woii&eo—ea^ftod $»3Fd;»d I s&do—d^ead^ I wid» r —d,de£kdd> I 
ado—^rtr^j I rttr^oio—aSjaen I dc^3$—dzs^d^qreooJjad 'aod^rt I rt/aedoo— 
^jsedod^ e^da*—3o&«>dr>?jdck. 

n ipszrc opr i 

rtidid^odfii (*dc3FcSi) di&raederi&od dJifi aoad^sa, tfd^Ood ^r^aad d^ra 
d<^ djd?$fcdck. ^riF^ agj*eft dt33,od>aq$q»ooSjad 'aod^rt 4.fcedid^ *od&dr\kd&. 

English Translation 

Suparna, rushing swift as thought, passed through the iron city ; then 
having gone to heaven he brought the Soma to the thunderer. 

ii rfobnrotfi u 

wo^s aJo&a ero«^ »t?«;$38 i 

rtoOiig8 3gdi 4,^853 W«0 I F • 

* tidearti i 

ddood,* I Wodai I dcdoSe I ewo^ I di,i I »Ps4 #l 1 
tfdo$ 1 I dosoialj* I 4d»s4i rfl ^* 1 “ 0o 11 F 11 

n TTOOSOWI^tijO ■ 

o 3jit dtt,s *doodj€sc*s rfrfwd;rf e dat^c Boioit *'i< oJo*ja> «dj^d* e - 
sntd^Aa's^j dw^oio rtooio*» rton^do^ I rtr^ 5 ' *oo3jd q* <ona,do;jad**> 
zrssn>»* || i&bid^dreai ;$d*T d rf,od« **>&e wesfrodwado tfdo* I padoka* | 
d* 4 fS^o^ tfdoa?djdF« !i 

u 1 

d«/._ vodj# dx$oix>$$ I ddoa^e—dstoid^d I «o*«— d^ a v«ncjg 
derive—tf3dod.i3 I tna§—avdod I •»t?d ) d«— Jk.dadoakUjlJjd I * do^l 
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7J30kratjJ333jSj&>3T3 


[doo. w. e$. no. r.oo 


a *y,d& I ?5cOjO^?— okad d I djdsd^.dmis—riaoodorfdclO Lwadad d3o.rt£> I w<3o_ 
I ^do3_qso^ara.3. (?$ditedj5 6s ds^jOhoq^ uOojjsrta^d) 

o ii 

'aojdjd dK^ahai^ TJd^d dat^zp-artdg iss^do^d. tsodod d^^tod^l^c 1 . 
•65 sts^ataqter, okod d doao^rtdfi Ltyadad ste^rfstodja wOoiiarh^d. 

English Translation 

The thunderbolt lies in the midst of the sea, covered with the 
waters; (the foes) flying in front of the battle bring offerings of submission 
to it. 

ii *o2oi3Ca£: ■ 

c^^d doocya^ I 

snjairo dadssos dokjaofc *, Vd^s dddoo 

~ — _ oo a a — 

fcsrrado Ii Oo ii 

il SciczSl o 

odo»' I jysv*' I ddo*?l I tra ^j I desrajUo I 3s?e*rad I doocra, l 

. eruawro I dodos!? I doireo* I W, I ^3* I wxr^g I dddoo I wnado II oo II 

i JWOiowv^aCjO „ 

os&^e ovtt?te?$7«> dtss^cyao doon^, dredoao-Sj? a^ oiod.aa a^rtatS^cJ"^ 
a^jjdaoa^d^^^rf^rsF^dod? aS,«^do3ao2? &d;red o3o^? &g*ed$ sas 
dat&ia,? B6s dj^wrdo^o docosoSj ^s^dfo^sDido^d^r) dodode I «»-* 
dreq^Bovaolra watfr ^$ 0*9 oio^ddoo o 6s* ^ wrrado I ^ rts|3?3 d 
< g^$F8 I 6ijn> d cire^g I ojon^r^dc^Bds^NasJj&w^aaSi 
d?a^jvto ciTj^id . doasya, dod^s s3 £&/&,?$??■o Bd erva^Fo dodosS? datoo* 
V* X V wrredo?3 rltd S?S a-g wotyaB^ddjOlra? ddcSsa aa 1 

?l. 00-ScJ 1 qi II 
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i 5>*«JcR>qjf i 

a^va bxazizM& I aewafrao—dedlrtCrt I da ou^—dolled 
s®dd£n ed I *mv *—dreq^aasa aart eac&a I oh **—oijasart I »aaf<dia;>S>—dja?idd 

esqSFsartdodao sjad^rtd^ I ddoi?—“roi^cdas^ I Jldxjad—okt^ qtoajobiD 
(wri) I ddi^s—f3«:Oi, adijrttfgotara I enjaWFo—I doSjaofc—swdd 
riddel dottorft—ddddo I »*Tj8—di srart^oafc I dddoo—d,td3®d diAwi^^ I 
^ aade I wnado —dmcbih (aowidi oiraortjs a$>oj>d:>). 

• qwiroqjF • 

d^qb^aod djea&zbdddja, dedirttfrt dolratdsaddto wd djaq^wasrart e 
aoiw oirasrarf djaddd d,z3 ft ^dF^srtdoid aad^ridsb erododos-a oka qtoa;>ok£> 
da«3$jae wri c3®o^ atfojritfgokjs e^dd^ erodtfdd^ ddd<k. ^ sart^aok 3,?d sad 

di/aw^d) a€)rt sad? a8j®?o&:>d3 aousda oireOrto <3$okck. 

si m 

English Translation 

When Vach, the queen, the gladdener of the gods, sits down ( in the 
sacrifice) uttering things not to be uderstood, she milks water and food for 
the four quarters (of the earth) ; whither now is her best portion gone ? 

■ a3?i$arto&rt* * 

& afc-ftjrtja daaoad ah^rto ato^da ssart fdiok adokdg ercaauJdfiokd^ foda 
^dtrajA ^dFdddd^ aSftfdaddo— 

oJ3n^rt J doi e aaSti?3'ad 3 aw^ t r»& oafc^ d?sa?r9o fcdwad doooa, dadya 
2d*<ja,«s?k ad cnA«Fo dadorte rtoirao* ^ *,d*a 4 o dddoo wnadae* 

o&d ©ato rtd it* s'® okaaBaLdd' q5j®« tf d9*t* sa II 

•* d ^ ( ?>. nn—sc) 

okauart aart ?diotoi (sqtea djaq^sktjasem'’—oodd coio^sad rij?q>riaFd) d?dlfW 
djq^djD ddrtreddvan oatiakoi doCdj oiraortra *i?okd aodd dw d^d^ad^ eqSF^i ACoSj 
athdoi ■adad dja^rtvs^didta? «rt sao^ od^js asaod^ tssaddd^ audddd-ft* 
ob$‘d.;jaf\ ddokodd;, uod, s dtdlok w<do3:d qrcrt^ *S* rfjatrt^do ? w 5,?* 
qrarfd) qJr.Jkrt d^erts^df aqte® edd^ yadjd d\rtdi 4 j > o d^od^dd? ? (*d> otocrt* 

-Stfokcfc) 
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ST) oio re tpa Sj s Jo s'• 


[ dio. tf. W. C,0. Xji. ooo 


d,^ ©jirjcSO dart^dSc&odS djaq^aosa das r Sod;> wqjFdjaadfDj eso30sjdsad 
di^rtKF^ sod6 sodi a§e^d dgd0—S5o3ogd0 sfec^rto wdofcctasri 
doq^d0 d^ae^dja^^n d^aSdod a^od^e 3s sart^diota dfdirttf doq$gd0 d^^djaeS 
s?ar\ tfoeadod aarfokodja, dce^ daodwdod alraddad iawa rt«F^o3o? sa^ediiak esd^ 
sad sod5 qS^otoi^daftd dra «$qiFsartdoadod dja3ar!s?odra, 3s tt^oksad qi $ab^ 
sa^ed^oiw djaasart dat>^ Qd^ritfsDabja -qrad^adsan tbe^ad dotfo^cSj asa^odja, wd3 
dodja, waaaddodja sk&oto d,«aoao3ddan dcSFfcsa^. wdd 3s dedlak s^ddad 
djadd) ojjasjdcdo oiiaorto £s?okda. eda qifcdart j^fJs wd->d)c2? esqfcja djac&Fd&jItfod 
esda|3san waa^ (^rirri) aSjaeria^de, oiia^dja aJjaortja £$okci> soda sadedioj 
•kao^djadd^ djacSdd eo^dcto^ ak&oiw dj^dafccaa^. 

• «o!o«^BX)dl u 

c3?E>eo 53e>i^owc$ojood cSesystf^o a^krassss aSisjjps 

^dovS i 

?5e> kfcs 3dod,e9tfsta&Kro docket ^rfoOTFrt^cfcaS 
^o^^alo ii oo ii 

II cdsads II 

d^aeo I daio I wttjdo&o£ I I t5*das I aao I ad^drasiag I ddds | oddo* | 

*a I rfi I doona, I *aaJo ! eruawpc I cksasa I qSs&g | saw* I wsa^a* I ervid 1 
^osi^aa I & i &*o II on II 

« u 

a«a dja^Sova da*' ridFsa^oirtrsa qJdjartjidaa&e qida$a SqJ,o3_ 
dwdddroioi I odja.o d*£>eo d/^djasao dja^aovao ssatfo desaa djat^aova 
«Kdo3oo3 wdodooa aao swtfo a^cteaas ^drdraaa d^sad/acsd^ssadrf 
dds^ia? ddoA I a^dFtfs^oa^d^g I *a aart ?a« doona, dodsa * »«, 
ddro3j^e sa ^^^aa^iaa^aoddoi^dojatero doJjs^saBdjado d*o zi 
zStvsirii £doSe $?ckg*FctoqLa®a rfoafyaa*^* ^saaaj^djaFhd^lewdrt^&l 
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sssjrea^oJja^sSOj^afj^FS 1 iqn d ©ire^: I deSto a^ddawdoioo* dca?s?,o 
a^cJjsasrsj d**s$Pe ddo* ^t# 53 ' 8 ^ 5 ^ 5 ^?. 53 '®^^ * x dod^ido d dtfo zi 
do®a<rs> ifctfo;y!>Frt*\ek33j3o todays I &. oo-jf I 'a* II 

• £.lz$cnqSF i 

de$i«o—d,traddJ3cte r sd I srsdo—a-crt^aoi^ I deaai—dfdSrtvb I wwd- 
oiootf—eruj^draadda I *ao— ede aarttaoh^ I Sidjdftarsi—jya^aqJa^d djjdd)tf, 1 
dtfdi—d&ffcte' I dcSoi-^-^doX^d I n? pa**—esde asrt taodoo I I 

sfcoa^—ddF*3dtfs?e>r\okji I wtfo—I wuawFc—^?a^o drtrtdci> A I doww— 
tfdcdoo^oja I z^dos—S,t|to33?d zjStskctoddire^c&ik I &:&,*?— uAtio&mn 

I fci*—do^djad©. 

• 9309«r i 

djTrsddJD^srsd asi^t&okd^ dtdirt* wv^^doroadd^. sd? sr«irt fac&d^ iw?n> 
sijaad dted^tf, ddirtVo d,doh&£d. «d? aa^eaoiw tfskrt ddrvnd*™ ai:# 

^jcrao drirWdi^ tfdai^wja ^qtoted tfltckdoddira^otefc wAdataxan &,** 

^dis^, ste^jD rt daiodradC. 

w ^ English Translation 

The gods produced the goddess Vach ; animals of every kind utter 
her ; may she, Vach, the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 
come to us, worthily praised- 

II a£(dddc&ri4o II 


d» adtfjd adofcdg cdra^d *ot* i ad— 

d«a«o sreddaedoko* dtaas^o *sjrdj»xn « d*3»t ado* d a £ar»da^- 
jt9 jlrae dodsii^o d d*o d ctoarsvs $«<&snrrtx^dad,*© 

^od^rs II 

( ?. fWJT ) 

dtdirt* sart tdiahd^ rf^dda. a aiAjdsifazSm d (nQsi dnt> 

rt^, tpsdok&j c5*<TacJj5drt^<, *d^ o^rirtVjs uVrtod^ asdd d^*u rtCodu.*s 
eqJF-Oode.ra ^jjadas dodia^artVo dja<«3adjdd3 od^;#* adjdj^r, 

t^F^ddgdj^ uo dtreartVd^ rtsrco ddart* djadid^. *4 es^jn^rtfod; sStted* 
XXV. 33 



5L4 


[ doo. cj. is. no. xto noo 


S7)03iC9tfrS^?jfc5rji 


d^aodddi ascriw^at). 'aodao ^djadsrarf 

a-s fledged:: a^c;^ tfdotad q5(^£>c3o3 bjt&z5itjvzt\ k >^rfdaad w^art^^ aod3 

Sit):, djsduadd^, rijraarid;^ aoddjjta^arttfod w^c^srarto^ ^^tfdsad 
wasao-.arttfsift^ okzpe^aah tfdokoa^ aod3 eckrt^&sa, sto^asa**^ wdO d:a5^ cia^od 
d^ds^dO a 0 d: ^dF«ic3^>t?Sj3,cd:^). 

b ?Jo&o3H3T5^| U 

ride a&rae addo so ri^ rireSo &/ae^o sdd^ofo 

203^2?? I 

III 1 

j3oc3^>^ s^o ^oqS-ra^od;^ ojoodo stride a^ss^gii 

u jJdo?d» 1 

*j 3« I as&ja^ nsi I a.sddo I a I ^sfo^ 153^8 I de&> I ekaerfo I siek,o3ol as^tjf? I 
rfisd I dj^o I OtssAsd I bolfatf I «3o4*, I o&o*> I 35,s*sJ$ | a**>3^8 II os II 

1 xreaiorsyDj^o ■ 

cSe rta3« as^o a^ddo^odo a ^Sdo^ 1 a^sdoo rfodo I a8e 0^8 ^0 
si»x,oio riw/ 4 adj^e azJjO^fTsojo <d,raetfsdosdvT>do dtlo II s^oiot^ I rie a&o^ 
^0 trsdo zSjsesnmm0 d^sdo&do I od^s I *»ot£o?3 r 3&*?,sttjt3^ tfOerf 

awti^a l rfoirarfs I Ses&oe a* 0 ^8 fcotfsd « 3 od,rtj o&osfc I tf,?drfc 

rt^odo I aaosdosdotfro jrtort^ $.© efy s^«d*/a« cddrodoa I 

^odjc) ^ara I do f^ddc^odoaoorfjSj? aaS^sdo^ea^ rijaest^ats' II 
Sirf,5dj» 4 rf 4 aodjaoitfe I erocdjdrtj do du,^ a^drcn^ 
siosijaoddo II zQzi a^o d ^ asddo rttfs II ddcdirfjOoo a§^£ 0 rfate 

*3* 1 w «>- k-^o-s-** I 3d II 

1 C^iBcroqJF 1 

—a:dj?jtradfrsd I a^j^e—a^;3e I addo— ss^od a^^dcs^n I 
a w^aodo I tf^S — d^&Qeea§c3ed£c&? I sdwa,odo—dts^ 

o^jqSd I a^j4<__tf,*dbv*n I tfjaetfo—ejdwadrfs^ I rfefe—tacfe (asj asfcsfc) I 
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I arffrad—frs£i^dj3 ujs&fc^ea I fcoclfcf:*'—^OrtV^I Qnijs^f — 
d^ksadoi dja&is?ra I a^sg^g—^a^od dartVil <aod^-_ i sod,?i ! d^d?— 

e«SD d^Fotorv I oJooio—d.d?D?ge. • 

rgp vJ 

s ^DJTaipr i 

a}d,g{Jjadc3gd a«3j ad^de, ed^od ax^dprsh y^Sirfo. 

d^dft^^tS?dioSi?, dts£,cri*>q$d djjtfdrawa.rx adeeiddoi^ d^xtfjad}. aej aa&d{, 
d^dadd?^ treaty djs &ndj^<c®. djdfc;&dod dradjaera. pto^od aarfu^ 

dart* god,d «s^ddFota>r\ djdkd®. 

English Translation 

O Vishnu my friend, stride forth lustily ; O heaven, give room to 
contain the thunderbolt; let us smite Vfitra, let us open the rivers ; let 
them flow, set free, at the command of Indra. 

II aSfdadokri* II 

dt sh$jdg d^dipad^rt , aodj& ddrt rfaffaokdreddfrfodo ais^dd^ c^$F>uk 

sBtdcrersd. d» adofc^ t^ddtddok© **dd:kdfcFd&aod dio?a eAi^srand 

*,*«!© wdtps^ws* *>*,*** 1 *° rrad^o^aoodj^c 

ado^fy^ djsestt > a«» f .' *>i* *3< 4 e ** 9 * d ********» 

ero5^d* 4 da du,^ o^dFCWda dadraoddo I d$t« »3»a w d, *it* *411 
ad do dd« I ddeddiOoo «$8,t£o * a ' « «* h”* 11 

(Uj. df. L-rjo Ood rjv) 

^adFd^ sjs^shddo «sd d^d craft d$dj jJ«sfcqlFOod dusda datdrt*^ 

Soddpfc. escdrf Wjd^oto^v, *»«*» -aed,^ s^srartCy. ydood wrt •aodjpfc 

ado, ad daradSjafcstft, aod,<rad ad^df, dirtfrask wa^craftdodd, 

* adofcdO ddrt *araakdredt3fda. s>^ e^od ad^dsrad srada&dOoa (a^dafiod) 
dc^tatf •ad^ d<Srt ^cersoisdcSeindj. dd sa^odood^d^ •*$, Aradcdw^dv^ft d^&aetf^ 
aodd eodo^d) ddrt edwddd^ *©>*£> aodo o^jprxddi. oddj ado^ t-hj ®trtokc 
draaddo. eoao^dp ^vadtnddd-^ d^xdjjl^do.l* adahdfSj di djfi; adj^e 

^fJodprad ado.d?, -asa^o du rt\*od a£0*tnnc5 aodj t^dd (dsxrt,cqid£' t-jr^ 
sraftdosgdo. 
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i *xo3or3«ps 2^0 • 

oiitffta 38ja?rf^2irrforf.doo I es sa, da ^ docile I oia^** 3§ja*cid waocS^, 

avsFrtFs^pe sSajS^sidarao a^^aao^o ^aeoijaS nao3aa,e d3.raeaa 0 soae 

d-ra^d.o oa ti d ^ j 35 ? aa a 3a 6 3^f:^ sraoiad!^ x/soitf^ d^oiaF^yaXa^.?- 

BDF SG^SirfJSri^ rtsl? ^Sl ^^^{3/5? WdaC jF&8 I 

^,Ojja§S^(J M rfi-S? &0^3, f3e! koodoo <J§JSe aa.So&A? 02aaW8 2»^jaw,0o^,« I d.3eo$ja 

naoiaa.? I dj^e^o aa«3a roofoicft sGadsd d&oira 3* fcoS^d <as? 4 &a!£t3esd33v? f 
ci da; stfOTofteA ri.e ssa.d^dyatfel y djae oiaw 0 aari .daaa d.e sraoiaacSesiS.el 

* d j <*p*j«>J e 

arassa «s?j rfjaofoerft c^? rijao&FcSerfi^ I goiao oiaa cJea3s^e3§/ae3$jaerf<l 
cdan^ | zl/aoiaFSd^-adoija ri^oiaS? I esis ^sd dedsa I ad,tra nS AX, •git^aR 
dddjaddedsa^a I djasa daB^RaSaa dj^ rtjaedsrfJj* 1 riosixlfcFe 

da^^ddac®^ II jto^aSioSjaerte)? o^ofttfs II rtorr^djaqJFo oaw^s zdoF?cd«5t 
7ij o3js? as-ao Saa^ddailea dj€ oawado syaaioSa^a* ! rijaS^o zi I sj^ed^Fo 
Baiio:oa 3jj o3jai» saao aasa.ddadea zi c^? II e#. rtj. sc-os .05 I <ga*f) 
riaeidaesaS^ £j,sn>rie ^oiad^sia^ jlrae oiaw^Sas'^a’ge irtawssRcS^ 
zi I e3 < 3 .ras oiaw^o a ^ ^ a Sa 3 d,? » d/ae aaoS/a; sdosSs 3 d '59^53 I «. z-03 l 
II w^do doX^raf 5oja?3a wca^as-s es& d.'actfasFS sra sp-^daf^o waaSaoirea* I 
zi^Sjdo zi I wc^sr d^oSaerS a»j?s t Sioorf^o s|p$ Si^d^Sea ail e*. k.a? I -aAll 
dja^oadxside djasda^Sd*^ d^daadzssoia^e I 33, wra^sa e$*>eft ^rrai^s 
r-ja^oia? I dja3,3o zi I wra^osa « 2 j XjaoSjaFsrfo^i^drio d^as ^rracf^ jfoua,- 
oiradadjaaf 3 I S3- t-2. II •aA I woiada^d ^naqjs^^3SiFo^^§ dJe>£ f oada5>e 
wa^cc^Raai^o^jiSjas s 3 j ^ fi^iirja $5 da d./ad 8 | dja-l^o ail sa,o 3 ao 3 'ad djaoiaFo tats^ara 
efl2j Xjaoiar I w. s.-v I aA II siotjSiK^Fe narfo^ 0 a^ sijaaa din^saa^a assSea 4- I 
Xja^io ai I rfjaaa docra-smo cioaoaa d^jarJ-aS^a w&Sja^stooa. ,wiea<z t < sl.a r » 

« rJ V fl fJJ « J 

W. rtj. O.SV.33J I <9 ft II 

esbaad^;—odzqi^ ds si^ok vJ.xzticSC ^oU^aii Xjs^^). -addd 

afotfArtedarf^. ssd^^ciffojiO—oja^^ s$jatcid wsiad^-aFrtF^as ^ 3 - 5 , 
ddoaao sj-a^rraiiJo i^^j^^aioio ^aeoirea naoiaa,? xJ^sw^aSa^ 

555naa37),^^ snoda^ft »T*oW*f a^cida^^ X.-aoiaFjJ^^ftss-aF asads^ftt 
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i»»yasoiDS* 


r, 17 


acd} c&Sd^d}. •& ste*.#, ^rtifofij^fa^d^cS sd'.drt Mi: kUhOj}} ; 3i jfcj^diD 

fjOai dj^TTt^cd do^odi^) d}J^ u} I>i}^Sf}jrtS?} ^£"iV— C'.L) '5jd}^23 f ^Cw«!i^. ajftd }J"5 d rjO- i 

sto^ w^-S^od?^. erutfd ak^rWjO e9dd}do.aJjo3} t^aSi-dcd^d) ; sd: 

doa^cri} ak^rttfa dijsc^oco aii^ rvsok.^^odd.^;.. 

0-3B& rreotod aow od^ok afc&d fT20,^o3i sad^ja, wd^oio aiatfjc, ua^&dsatfd): 
« •&$ awsoX no dp ;l/3de3«rt;d 2 ., y£o&> add} ab&jri& »S^^fd?dSa«4 ; « 

3jag oJaw o fc&*. x do aoio add} aia^.rt* (r-no afofefl&) a-soiiidfds^^^; : 

^ V m v r ' tj 7 

ura^ss? w* J&ao3oF aow add} afo^rttf} (ro-r3 ibtf^rWo) Jlfsoiirdedsatf^; nofco 
oira a«z3c aow ak^ wusSjafdfdsatf^) eqto «j ai^dg d-rao^Fri^oj} d^dofo/a -ad^di. 
wd Ood 3s aiar.fi djsafcFdjijJoi} d^-SoSa? dedioSaoda Ecestocoada. j^ax &o *d,* acu 
aoaj5ay,^crf} adaira, dddja^dtds-s^. sSjssd doty8,E5ao aou add} aJatfajrttfa (r^-r.t 
aii^ri*) fijaedfds-sd;^. «n>tfd 3s dja^d ada acatf^rltf} aas^ddaradfds-s*^). djae. 

e^oA*;® ojaacn^FsreA rff^d f^A alradlldad irats^cd tsciadda^ rteda^d 
vi^Fi a$, o5j&* bxo ajMjrfdowT aou add} aijtfojrt*?^ (sl-v sb^rttfd^) a6?$dt5(3oea 
ud^cdadrtjaojdja^d—wipesddro nxtfoio* d, oajae syao Stoa^ddoite* ii c^e ac:a 
dja^dod (y. dj. s^-nj-nj) adj3a«)Ad}3)da. d^d ^oirartd <addoda add a^e/urtdd^dacs 
dddtrewdg sniali^^jdd djadead addo aiatfajrttfrvaA w d;»e o3att,o acu add} aiatfajfWd^ 
(r_no aJada^riVa) d©dd(3oda e^eacd^^sdja^d— e# daas oiae,o Odd^dSaJ e3c 
« iJja? sysolra* s&aSe dd *a^eva aou dja3,Qod (y. 2 .-oj) dd^sjiAda^da. yft^d 
dd^^o^rt^d^ JjS^syart slfcfd)^) utaara w& d^aoloF aou add: abe^rtfd^ (r.r.-ru. 
aja3a,ri^a) dQX yA^oiag aS^dadjad&roda y^yaoiads^idja^d—wco^are *z, 
3<j»o3of 53 o^^Sijo^o s^pe ^Oe* ti aou djadjdod (w. l-«) ad^d^ndo^d} 
dj^q^oadddd^aydC d^fdja3d?«di ?-od} dd^^o^dd^ d0dz3?tf}. yd w» 4 «a 
aou ^n-j^dd^ (-r.r-r-3 ad}«}jrttfd^) dj^^^d^r^ijJdfsa^n d&d«3^cdj y^cj2aJ:d?^3 
dja^d wco^ara djaolraFed 3 J^d^rio sSj^OJ a^rreqf 5 dj^e^oJjadadjasd^ 
aoa djad,aod (y. t-s.) ad ) ^s‘ 2 Pkd}^)d}. ■* a^n-add^f (or.-^j aS^rtdd^) oijand 

Esa^aFoi^dow add dsraq^oad^dd^ydg tre,s^P8i*d,oXo3}otj ai}^ ^di 
d,n«iddc5^r\ csd^sod} y^w-s^da^idja^d-3^o:o3< «ad djaoioro wrajsa «x 
^jaoSor aou d-i3,aod (y. i-v) ad ) 3aa>nd}^d}. Sj^i-d^Fdcu d,3i £| ^d}Fdi dja*r 
djcrs^rrao aou ^ ai}^d\ (ostd< a^^d^) iVstsd^ vua^cFd^s^^od} y^c-^.d 
z^jddjad,d—dja»-a dity^traa daSora drfjdcJ-sSdl 
•aoto rja^acd (y. rtj. c,-svsr.) adjisTAd}^^. 
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*reoi}retp«>J^rt?o39 


[ aao. v- no- &a. non 



stooriw—o ii —oo n j&s^,— ooo h 

—k II WtpKjOSO —4 H drtF—k, 4 , 0 || 
xja^dOdarf aio^oA^—ok u 
ato&i—Wdoaft^FrtFdl i 

dedjs—o-v, wdO dorado cud rttfo. Jtossjrfdow'a i »dO 

arod, k. ediDji i 4-0. 1 r-00. OTodtoi 1 

oo-oj. rtjaotoFi 1 00. eroa^si j^oaioF^v 5 1 ov. cd- 
djsdi 1 oJi-ok. n^i 1 

eiodi—o, », 4 , r, oo, o*. t^dAt 1 j, v, k, 0, 00, 03 . 
t^dAj 1 *. rraoioA^e 1 ov-ok. Ajdo^ra*' # 


■ *ob* 3 ZJ 9 «l I 


330^3^ A gg&g C3$337)3o3o5 I 

03JS? 3o^C3D^o5oe HOB 

1 JCdarodi 1 

riotfc* I %v* m I as 1 ^aStr^t I *Sds3ae I deasi^o&e I 

o3os I a/asio I ^J^rfioca’s I w^ 0305 1 I aSs^sa^oke II o II 


1 are otoc* t^re djO • 

o5j»? daaos$«/!j|$ fijsrfo £d,o osa^ryadofoe rt&syao a^cra#^ oSottajasrsoJa 
SA3^dctow?a$3^o&«s$dadad p3 $Fdja?^s$aco«?9 rftfja** * doS js>f 4 * aojfcdj 
oioqj^ rt* 4 So^* o dtd8?*o3oe oios^, $fo tit&n I *3g rtorfjtoea II 

1 djAdoKqjF • 

o3os—c&aa ajs^aao I ?Jjado—Jdjaan I tfa^cradoSoe—»&Faod 
o&ttdj«>aa<Qrt I SOoar^ddora^—aiae^ddorada^.l w^a^oSo?—'ass^aF^a > n'an l 
esaa »*?atoa)aDn «<dia*o{ l a« a^s—«ae a^aaao \ *^asr\ak» i 

<93^— *ac3e ocAafce I a«as^>^o5oe—oi^aF^n I dds&s—aSad^ dodjOsoara.S. 
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I V3*3?¥' • 

otearf steatite soa^^SjF^rf otetsdja^jDrt Sis^rfdaeadck^ ?s;$n usa, quartan 
J^nan «;S*$ e$steasasaf\ ddoteadc^e wt3? steatite rfa^aaratert otem^Fsan 3oad,?te^ 
dodjOJkia^- 

English Translation 

That man verily consecrates the oblation for the sacrifice, who 
brings, qucikly Mitra and Varuna to the offerer for the attainment of his 
desires. 

i ^oknmti i 

dlirstf g-s-g; en)dollars c$ot> o«>w«>cra a^F^a^dja 1 

3c ) 3 do^cie) dqSofcrsSs mtfo rtjaoior^ d«ajps t>3ii 

tCdzndi i 

1 III I 

3 &if 3 ^s&«^ I erud052d^JTO I rfoa I oatrasra | eetfTteji^sdJtea l 

n i motel? I rfldo4;U I dqlofcrds I *n4o I rtjsoioF^ I d&^tpj II s li 

i mo^a^o i 

sdfiiFJd j£ia,*dote««d s^c^uea^tteti^wa sfcmeJdFffi rfcra iSeiatf® ia*r- 
sno o?miW OB«*S>rda,*,stea*dotecrf aoyjfJ ra #5 &ai?,d(teA’a 
motel? *i gamBsd Jteaoterrt 4 dfc> 4 Qi *dty xsado rfod dortsra do4*rad arrf I 
*o4 <s* rfsdoFirastorto mear I dqioterJt I w^a^n I oteya mated 4a6 
dster 4qrs aai^ddoio^ rtoi otea^o ara,^* «^f* U 

d * r *W*!2r-'e^dsiad ou^idja I orudasi^-attfri^ote^dttea I 
do?—asteprfj ^t^rt^ja I oamfra—rtjvadstea^dja I ©t^Fte,*,*»—»ty>* oa^rfitea 
wd I la—e aiySjddocado I meteva ft— id K ejfcsuurtCoddat aouoi -sited I ^oc^^- 
dai^cS I 6bj$i w?tfo_-»dcart*f2c*<! I do4<a?_«doFrtV^ I dqld # *i_j3ddtoite»a 4 d. 
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i • 

toeot^ddoa, a{^F3 ) ?* j o3oos> ) ddj5, 33 of£j d^traddja^dja 

e^od wa^rtito m3 m doa^ddorado ddo fc tiSotjrt$od&o? dotooS -adod djad^d adraritod^ 
^ 3w f Sr^do gSd»3 {Odoaa,. u . 

English Translation 

Those two leaders of rites, great in might, far-seeing, resplendent, 
and most far-hearing, perform their deeds, like two arms, by the help of 
the rays of the sun* 

i rto&orscretfl i 

ota>5 S3*>0 S^03^;^d0P5x>t2c5je)e Z&/5&fi>e 1 

^oritd^os 11 $ u 

u JCdoadt u 

3, I o&s I srao I doa^ddow-a I ws3dg I c^rsi^s I ed, 5 *** » 
woiog^bearsr I docS^d^o* II * II 

a ^oioce^re^o 11 

o8e Soa^ddoRf 3 srao o3oodtdogdjac rtdod&e&Jte ol&e oiowdjad: 
as-a^da* e^rii^a X dess-afj-ao djaS«jae tfda I eoiog&eajxr iodtff^eooflfj^^d^d 
z^d* I dod*d^odOFdrfde 0<3e rtoara z& gd&.ll 
* «,3Cax>q0F u 

&ora,ddowa—doa^ddoradc I wsSdg—rtdo*$sa>©oijad I odo:—oired 
aJottdja^ I drao—^do^rt I tij w^da* - — bt$j&ir\ wodo ?5?dod£jaf «dck I djsd»— 
dtddja^rioa^cS I woSog&es^ar— diacaodocriodad $oefe3d^ qJox I dod^d^i— 
dolratdtfddad q^d^ ddasooaa^* 

« vfsraqJF i 

d^ doa^ddoeadt, rtdodaaeajjad oir„d ojotsdra^o ^do fe © rt wodo 

^tdodcSoat wddo d?ddja^<3e>rto3e^. drataadooioa^d $0*1333^ qiox» doija?dtfda?d 
vdd^ ddoOoia^^. 
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English Translation 

Mitra, and Varuna, he who hastens to appear before you, becomes 
the messenger of the gods ; he wears an iron helmet, he exults in his 
wealth. 

i a<trtajtfo4ar1<*> i 

woiot &es?ar—didcardiahsad aotUdod ewotf^sad 

t^odzjirdJciQM^d 

c$ afos 3 ^c^adrie^rci io^cnodo dsdoie i 

rtrfo^tfodos^o vn&z?^o 3 erodo^ajo «v» 

a ddrotfi i 

d I o&» I rtos*^ 1 d 1 I I d I d_os;paao!b I ddjJe I 

1 di 1 ed 4 1 dosailei I e\)do* 4 *o I uaotfosp^ 0 1 *• 1 11 v “ 

u nsolonpsaijO i 

oii: tiori^e dod,s\ok d ddaSe d *,idie d ^ds^diofiracddt 

rid*3aoia dsfc*« d t5 rtoaracjaafc ds*>*« ddo^: dorca,djad^<s- 

m^dd^cdoa^do cS{ Sfc>aa,ddJri^ oiwarao dgdo I *o*J d^ ddja^waFofio^o 
djaesw\dodod a do l dj^do II 

■ a^ata^r i 

^sa,ddora6?) oios—oired I tfoz^tS^—doJjatddod tfadud^o 

djad^dtfj I d ddoJt—'as^ddi^osj^pt I d rt»edsSt—dd^d\ *<Jcdw 

dd^'asjddi^oo^pt I d 2* dojjaaaok— dd/s^rfd dopsdiloaid^ djad^dtoj 
•at^jJa^jOy^jat I dara^** — aadd dd^dd-radfJ ddcdud I —^bit^Ood I dt— 

dd5 fc d^ I »d 4 —d»rt I ef»dod 4 do_d^o I di—dd^d^ I tyi*>9a 4 o—»dd uaab 
rtGodoja I erudid^do—d£fco. 
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nip? pass's 


[ dao. v. a. no. dr*. non. 


I) ^'SSTBtfr II 

aa3^drfiC36f, oin>d dalo,^ de^cdacd d^-ia^dd sbtfudjS^arttfd^ dJ5doa 
•a^dda^a^^p? ds^d^ side dt3? tfdoa^dtfj^ 'adjdd^ag^e d^ja^d^ dojpsdefofcda 
dj^d^dtfjaj •as^sici^a^^p? eso^go d^a^/adfS fidoi^d aS^daod d^d^ 
dd^d^ «dd tf-saoaritfodwja d$*o. 

English Translation 

He who has no pleasure in questioning, nor in repeated calling nor 
in dialogue,—defend us to-day from him and from his encounter, defend us 
from his arms- 

Ijfekiunl) I 

rfdjsqsjoo^io^? e^oc^o 3^8 aJj^e^o onwrio n«>o3o3 n as n 

n scjtadi a 

«£ I ao»^o!jo I sdj I 0okF5k w € 1 <si^o l vtelsitot ^j^ 5 **^* I 
^doq! 4 0 I I tfocs) 0 * s* 8 ** 1 i irews*> I rrsofc£ 11 at II 

u ssolowyaa^o n 

o8( &ia*d&rce oiaw^d Ewrsjoio d^qS^o rtesraaSro dd/aqijO o&t^rfe 
ttfdo a* ad, rrsoiod I d,tf8$rew rrscdod I woiarsSo^ ti 36, motel I d&rfc 

tfoc^o fc,*rad*ra$do il^c^do dtfi ad, rreoii* I 3d,7n>o&3Ma wrfod^do jgptta- 
qtro I S^ded ddroio* I crawrta &>s?,&sdo muJte d^ea^o m>o&* I adti* I 
feo^asoa^s^K^ rfo^e* ^dooiraoira^Fs II 

■ tijOJcregr * 

vtetsi&w— ok«d? qSd^A ^ %^d? i aaa^ofc—a^d^dc&fc I 

*{drt esSr^d^dra I ddoq^o— ofcttrt^dg ^aiFtoditis ud &*^dd^ 
*L rrooioi-n^ddr.ddO dSdo I e^sSa^—sdjdodeddd-\ wdea* I rf, (redo*)— 



e. t. « 9 . 2 .. d. t. ] ahij^drtolgw 523 


mtfctoddg deda I dd>rte—ddaea^dt&fc I tfoc^o—^atftod I ddi_ j&.aok^ 
ceda I u?tt&—aaara,a d,do*dad I dj^e^o—dj^td,*^ de*. 

1 v 3 *i 3 9 r 1 

okttd? qisissar^tf, as5j dn^dt, a:.d,dcfcj3<id dtdrt adrasidido, ahe^ 
rt^dg ^aardsadadja ed dn/d,dd^ m>*Sd&dde de^b. ed^dadcto^ ddicad^ vud efc*i 
&jtAw<;ddoJe>d di,.Sc&d\ d©do. s^adjd^ck* d,dofcd>d di.Ao&d^ **&■ 

English Translation 

O you rich in offerings, sing to mitra, sing to Aryaman, a reverential 
hymn produced in the sacrificial chamber ; sing a propitiating address to 
Varuna; sing a hymn of praise to the kings. 

• *o8B«3U3tfr I 

3? So^ee ssdacso ?3«^o d^evo^o sj^wso I 
3? qredja^rfOjira dosa^sredodua «ip «Jjg3s a & i 

1 £&»*: 1 

it I 8oeh<3« I wdasso I de4° 1 a5 ^ 1 1 ?4° 1 i*?”* 0 1 

it I qraswaa I wda^ Jat I doair^ireo I edw^t I I dj£<« 11 *■ 11 

> waoSiCMjjaJ^o i 

edoeadadowdraro tSefijO woia*n>$do dda .wdrfo i^mo aJjpar^O^s^- 
daetfo 4*,o ^ desrs k&jde I «S,edoiaoA ^djjeft^drrsoJj 1 

■ftoarsdw^: tfssradjioofcya wd^ra dodredioJad,* deo? dj»?F A ^a do&ar^raao 
9?dja$ »■» ?arad 4 «p dj£*t I etpdd 4 o* II 

I «,*«5Cn>$F I 

Wditoo— c&jaotore^^dfift I dtftfjo—tso iiTatj'd&n I dda—I 
M^mo-d^a^o di^di Cs, a<drtCto I arfo—t-t*>& wd I ea 

diac^Sk* I Je—dtdSrt* I I wday—sfcofci 
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[ doo. v. ». r,o. non 




cradaoja I wd^arss^rhdcsqldaFdcc^djD «d I is—yd? dedirttf.} I tfcsrer^o— 
stotfdd I p?>dJ3&—I wsp’rfgjie—dai^deck ^jaedas^d. 

II VSSTO^F II 

uS^otore^^dci/a, ti^TTaqS^ci^, dddcreahtfdja d^a^a dojsd^ &ne^rts?ta 
j«u yd ^3,^ yd djad^^ dedirisk idj 2 ?£aad{fn«ft tfskloftcra d. yfcoofcio-adddja 
dadctqidoFdaoidja yd ode dedirtsk dre^dd ;dtfy sra ^j^d^c&jod &*.rfodi 

^Sjaedoa^d, 

English Translation 

It was these who sent the red victory-giving Vasu, the one son of the 
three (worlds); they, the invincible, the immoratal, overlook the abodes of 
men- 

• *ob*3c?di i 

« timo xl^s? 1 

i i i i i 

eroqra odjs^o create^ risSjassSjre E>e3o3oe u s. it 

i ziticsto u 

w ! dos I siw'sofc I eroai'soLra I z& ( 5&3's3dJc>$ I I 

wpa I c^jado I fas^^ I I d,i I rts^a I »e*cifce II & II 

n wsoJor# Vaaj # o u 

a^risyacT 2 rtsS-raesSs? 4ori*?;g^* ofcosyso doe 
ttdodrt l edoF5iraei^&«ed> | «& do, da ^ draft Bea^afdraft dmofc 

tfdrartd *» odraio I *otd aSsy^ft riBeoS* Se^oSae tf^PSTodo d,$ 

rit£,*o II 

n Cjirasir i 

— <aej y&^dcdirftf? I enjqre —^azo^dja I rf2§./aeds«!—taU^rtoaddOcfi I 
doe—^ I erud^rs—ris^oixaft erad o* da&rarto^^p I ctoj do ^ draft— e^dgoforad 
yd I dwTofci—do^ara^rtSrte 1 tfarer,—tfd^rrttfrhs y^diosusrari l 

e oiratfo—wft^o I da^ft—da^rW^ | »**cke—$s*fe» I d,«_u^o. 



’ «j. t. d. i.] ad^edtfoksa 


II tp«>53«)Z^F II 

a«5j ss^stdedirtde, ^eaw^djs tuU^rtoaddosn rtl^attaft wud.ofc aaiosrtta$dp 
e^**&S3d «?o.*0&rt,& Wd ^ tfdiFrttfrtjJ a$d»SQ;33f\ «•> 0 . 

fj^od »&Fia$rkd aod^rt^^ w^o. 

English Translation 

O associated Nasatyas, come both of you to my uplifted glorious 
praises and my rites, come to partake of my offerings. 

II *o So • | 

cpSo odocn^odg^c aasUrfosos okos^jp^o ssaiS&srfJto i 
sj^edso aSjses^o s^&doasado rfoa r^Fs^cre w3odft i 3i>iie;ii 

i addrotfu 

o^»o I ofca* I srso I wdgio I n5sT»dirfe I oiaasys^o I aad&'drfja *9* a?«des_ 
drt/s I 

3W,!leo I aSjsea^o I Sj.s3das^ I vio I dos I r^ma'a I tsdoa'stfnjn II <5 II 

■ *x> ^oae^sdjO 1 

e3e srsd&edrtjs wi^da-sd^a* oii:do3js«s *mo$ o&ddgio d^e_ 
ddrio crodsto*, idlers darsdoc8« I aided addobft I o&oaaprjo ^dnmo 
ersto sadoatfsndstf sai I icragieo s^elto str^e^ano &Qew,o d^io d^adoi^ 
ddroiioa^ das de«9cf» adodf^dfcrrrs r^md* Jio.oSodjagpa td rfovsSio I 
wrttjjio II 

■ «jj»jao^aF 1 

a-stS^edd/s—ad^dt «a>^ adj I »?o—?>d^ rtouop 

aJjsdidn I wdgdo-.ov'fl-Jid bc^oSiod dj3ria*ckd;» I oiwsrs^c— ^a^od 
d^a^rb^dis wd I osio—qJjfdcS^ I oil*— oiisosrt I dsxsdorff—otoeJ&d&t 
wrt I sj^tleo—o^ts^soasA doiasrtid I ckser^o—dd^ I d,* doi»— 
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[ doo. u. no. sto non 


77e!OdiCajjJe)3^3j!o3D 


dtf&dddra I ??ot— pC^iW.a I ttaodf^FV?—sidedr^tfbod I r^rae!???—*b.2d.fs wn I 
<g3o—dcri:dJ380. 

V 4 /F" U 

e5c3 s3e d^'cA eru<J adj ed^edediri^e, £de^;&>too§oij2d:djs, ot^d &o?3(flaod 
d^F^a^dedjs, ^ae^od ds^sradodjn wd cre^d^ oi^asrt < 3 ^ oSjasJdeddP? wrt sj^a^so 
srsh de^aeirfod t3$?fodddj3 cSe^rtdjs, tsdadr^ofood & B 2o3rta&(to wd 

dofcdjaaa. 

English Translation 

Deities rich in food, when we solicit your bounty, that ( wealth ) 
which demons cannot thwart,—then, helping our praise directed to the 
east, come, leaders of rites, worshipped by Jamadagni. 

II rfofio3?C3dl |l 

w &rae ofoe^o £>£>*> jgo sreo&ae oireBo &sfo^$g 1 
®o&°o ££>3, erosdQ io&3£>0 &Z lieu 

U £dC3gS P 

« I Cj-S I 0&K,0 I 55 S 4**® ' 8TOO ® J8 < I Oijllo I ^05i0fj 4 5«?8 I 

eoiai I *2»3,e I ewdo I fc,'i9?<tfs I esolio I I woiraSio 1 M II r II 

< K?C&C99?X ( o < 

c§( moloe J^o Aacsks^o a&rf^tfo 3o oio«,sto otoSo I 4&#riSjzrtdi- 

I ?josdotf 4 $8 rfo^Sipdogs d£i,e sioty erode 

^oiosdjtiRjss aSa^djsdjatsoiio &tf,s estops ^oe^aooire*)j I fcoioaf &%{&£ II 

• ^JCDnqSF I 

5TJ!o3ja5— id, ssotodt I ^rtFdjfc^ doaU^d I ids oiow,o—*Sd:> fc 

*>%,% I e olre»_dabderede I XztiiiSfli- eu^disred sh.* rt<J «*3 I wo*s rfS3,e- 
dysd-o^d doq^tp-snd I enid©—deed | ded^de^dja 1 —d,eid 

landed-, wd I wofco—& djsedod^ I ie—S>c^4?3* I wotoao— e&Fsbdsfc. 



». t. e. a. rf. l. ] 
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i qpamtpr ■ 

asj sreotod?, dulled d» oktttfj dafcdjatk. wa^d^d 

dffsda^d daijljtprid &(6 dfirfcjjdo^dA, ^v^^dn^md^dA wd & 
riAeskd^ $3^4*** ^SiFdasSsb. 

English Translation 

Come, Vayu, to our heaven-reaching sacrifice with its beautiful 
hymns of praise ; this bright Soma has been kept for you-poured out upon 
the middle of the straining cloth* 

i ^obnmAM 

dd4 j8 a$35,s »e3oi« i 

eijra 5>oSao^ cms^oia^ 3i &o Satlo Aac^oo rtasWo t o* 

i cdntt i 

d e i I e^oiMFi I d^sl?« I d*< I *,» I I »«doL« I 

eq* I aoiMJj,« I tfotfoiartg I 4i I fcw I dotSo I <J»eiao I rtjatsifcdo II oo II 

I H?0l>aU9^0 I 

oSt »oiwiow,»-8d J rf^o5ja« «<koi»FaSr»quF?arad,*<jtd>r- 

woidoji d$$djarrtFjdrt* I rle^a I atdoJje tf^wsaia Id $M"»d 
atotofe vi *,* isi* I 

*A's*ag II rfskrtl 4\t II *»u I trotf oiaStf^o ddr ok* I Mo tot^o *©esko 
risnfcdo risk'd aioiaxra Sk&,*o tit* II 

i d,teos^ * 

?>oiaajj,»— ^oiwdjott^^d ^4 O,oiw:3f 1 * 

d<S4^i 8^o* Stdsnd I —stortnWod I dt»—I 

$gp»Sjl\ I 40*|rid!^ I J^» (ffol»*)-*>dfcf>lj»»,iS I «**—»*>*« t *— 
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[ doo. ex. ». r.o. non 


fto^od e&rtod I dodo—didsysdi&ra I rts3a&do_&eot>Ort$od soi&jdssadidjs (2o?rt) I 
erotjio&rfj—addo urtoiiitf, I djaedoo— ABCsfos^ I &w—na*idjadi. 

• vsssqJF i 

^oko^ot^tod naakodt, esq^d^d) ^fdsseid drarfFriCod 

todosa^- tjJ^cs9Sjf\ aoa&jriVd^ god^Fdosa^. edosd cto^od es&F&sad did 
sadodjo, &eoaarttfod aoa^s-.dadn 2o?rt addi urtoioo^ jiraedidd^ c^drarii. 

English Translation 

The ministrant priest comes by the straightest paths, he brings the 
oblations for your enjoyment ; then lord of the Niyut steeds, drink of both 
kinds, the Soma pure and that mixed with milk- 
• ^ob»n« ■ 

❖ 1 I I 

wr^sou w*> jtfjsodor wvt>aajj 3os st > && i 

i i i 1*1 

3oso^e i/as 3 o2o3js sdota,3$sc3i> rieri ^033«) u oo n 

_ _ _ « _ ^ __ 

« sscbrotfi i 

tote I doaras r I efc I rtjsoiOF I tote I eB^ I doma^ I ** I 
j&>«!8 I <? I rt*» I do&dja I drfrf a *e I ecr^ I d*d I do®^* I «§* II oo II 

i JTOoiiaqrejBjO • 

sSe rt/sojoF do®aort > ewxre9*.raesfc I wfey rt$ 4 o I *,*$>jjl | «^qSFS I de 
ej&sa^ajMi doares* ude;r9a^9tf,raes* I tote rfs 4 o I doaloe dod*i *lft e 

ddi^ dofcodja doassj^o dci^*e l rfja^oSoie I a8e dess djytfdJwB- 

rtoraoioo£ ;<j»o3of skaBajj* »eo5oFe»^9*j3es*l tfd* I vo; rta^doedl 
d rfodoio <a^qiF8 I tote rt^;«dorto »asa»* II 

« «;**:CT8lfF I! 

djad^—ioe| I (^°—I doaaas*—if tasked e$§d<3apkdid I wi/— 

** ^4 I «»»* —yoa^sred aej Jtad^e I dossal—d^o&iodo-a aQdjsar* i 



e. l. e. l. a. v ] 
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ervC^cflo I u &—«cto da^ I sfcrt«—doate^dr.d;^ I d*i #c—^ I 
•fefedj?—sire sbs^^ 1 ddj^it—da^rtcod do^d^do^zS I ded—ritasiSjs-.d 
•>$1 djad a $« I do«a& r -_ato3 s $tf d ;$iJdFrer\ I wfc_wr\a?ok l «oa—ado d^i. 
y vscxqpr • 

ad^ djsd^f, ietsd^od eQtfpjsn wno^c&. ado dsf^ ts&A^djcnd a* 

S f ?k d£.c&iod«ja w$tf?n>r^ea3o adn d^;$. darfd^tod^tf, djaacs^v) 
da/^rttfod do^dOjriod.d. dtdat^pjcdae^ disc^t, £?«k atosjdtfg^dfrsn er\Oeo5o 
ado da^;$. t 

English Translation 

Verily you arc great, O Sun ; verily, Aditya, you are great ; the 
greatness, of you, the great one, is praised ; verily you are great, O god. 

i riokyresatfi i 


I I 4 I I vi I 

tol? JtoakF 30©«> W*» rfss, 3085*> W?j I 

III I 

rf035^ c3sS3e53«>30rtO<riOF8 Z >$0 t§J^e*dC3?f^O H 

a Itfnsi b 

tab* I djvoior I tfjSf*? I do ares* I ed I d»a, I «*«•* I doeMR' I wd I 

s&as^ I dtrr^Fjlo-1 edooior: 1 *$dts&>di I I A^tli I vaat^o li 03 II 

■ *90d0J»V»I^O I 

a8« doao&r ^dsa d,diled doantf rfCTrQta'sd wl/ d^o I ric ded 
djyddjarf rtflo&r ^o d'aremo do$ 4 < dow\ dadd^e* dos?dQ*o»<5*» ***, 
dadoed I edooSoartsdoosnrso dors Wid.l *od ^o d<a?frao ^tfoaeklo? 
fe*A<dd<*a,d I ‘♦oti *d* 4 e*<,««i^5 &tfo sMdm^o *<*?*^bod 4 o dll 

I t>*«33$F • 

doa^—a^ d^.d^? I ^tixn—itircCu =d I dowiia *—atfnoitM v&snn I 

w*—uw^ck I wl^—•ado I dtd—dj^ddJsdf^d ds^St I d<sna*o— 

xxv 34 
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[ sfco. e. e. no. r.oo 


/a«>oisretpx!$j*lo« 


dedSrftf sirfod I sto®^—dres^jBod l dowas*— I »*>—wnoecSo I 

rta^__-ada I «rtac^«—azkdd {37>dd<3e>r\a tofc I —dedirii?rt lolocd 

d?dd<to wr\o eo5o I ?8^ 4 ?4 i—^ SfKJk, I Bt^as—ridFS^bodranokj* I ecrat^o— 
ed^godsaanokja -ada^d. 

II II 

asj Jtod^cSe, Searo&sod a^Ohodara eddsuma^ak. ada ?i^3). d,w«>ddJ3^d 
^djdf, dedirttf c*dod djsao^^^aod o^pdfiah aa^ok. •ads d^3>. £?3a 

wdsdd cJ^ddd-A, c3?dJrttfrt Joijaeddfddcift wna^oSa. ^ Sfttzbj rtdFn^hoiiaftaJaja 
ed^aSdsnmcriaja ada^d. 

English Translation 

Verily, O Sun, you are great in fame ; O god, you are indeed 
mighty among the gods in might ; you are the slayer of the Asuras, and the 
preceptor(of the gods); your glory is widespread and to be marred by none. 

I ^ofit>JDJ35<| I 


<ao3oo ojjs $ei^-&Fe$e djsssD tfjas&oR^ i 

^^ris^Fojo^oo gdriio wsafoajo u 04 M 

II ddznd: II 

aoJoo I 0tJ9 I fcede I tfdrtie I draare I djae&w^ I I 
t3*a,sad I tij* I wrifcr I «soia*$ | »o*g | d*$ia 1 tnabafe II o* II 

■ H30ia»V»>^O I 

*i* s ^oJordj^aolja sra I o3otoioo dct^aatt^tFcte 
dawa dradd** dae&osr^ s^vadoiwtr^ t^ijatasras j^qoJofj^^ 
ijpt^&ia waodt^rast^od^ sdotjSjt wac&da traaSaara $eo3ja& ddrta ddtf0- 
xn^jii tl^sd **$ rf»0d dieter I drfjFdd^d II 
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i ■ 

oi» «aoJoo—oired ^ dredjd^o&i I <&*«§?_« ijL'stdiiasred ti,4d4v,dta I 
«*rrt«—1 dji«re—s^odd^ddaJjA I d^elow^—.c,w^daJw^Vjs uk i 
^rs—^StoF^ftd^oift? »d* I »oig_t^^odd doqJjdg I masosto— trea^ 
Tj^^eoij^ad I dg&— bd% o^rWfiakjs I eofett—todo^ctereri I elided— tc3j 
dcsF^)^ itaodo& 1 doctor—wscse^aks^'?. 

• yssreqlr > 

odred & djsd^d^a&oudfdota e^ed^us^d djJid^dito, 

K^odd^ddo&re, d,*«>dajjod,tfja ur\ 5>dJF3«rencre <alra? ed* w,are fc odd daqjjdg *d, 
trea&jre ^tofosred ao% ad^rttfgoiua wd^dasreri’tJdjdaF^ taeasioS Trirat^dos^tf 

English Translation 

She who was created beautiful and bright, bending downwards and 
receiving all praise, has been seen within (the world), like a brindled cow, 
advancing to the ten regions (spread out) like arms. 

i *>2t4»J4awr{5k a 

oire saobo—aoWid^j aired di eruirtfdfaab} aodo sqSFdrediosbdi. eruGd 
- »$tJS»rt$§}3p «nj*reedtacdi j^drsdddJ^ drirrf^d. 

• (obniBlI I 

a3 W5^o^SJ5oij0cir,O5Rjj vlra otpibe 

t 

u^rf **^ $ 033 ^ 0*8 didJ5cJj5^ a$0* w Ldf* u cv n 

I CCjl»tf« » 

• *,j«m I rt I *3^8 I **swoiao I *oiw8 I & I -fry I **ro I »$*« I »»£,* I 
I a i | ! t^oidtdo | eo*0* ! dddj»dg I *©i* I w I 11 ov i' 
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[dao. fs. e. no. sto. r.on 


sreosaretpas^dloya 


i areokwqjsj^o i 

olre^d,: a^tsn wy^cdoajaoiw? «sya | oiariJ5oiii; r qrijai 

I W^<J35 ciassr^^^? r* 3tSOT)Wt^^)8 I 
^orid^oddoF^e t^rid^Ftaasrea^kl ri,«n>riae# 4 *tftl ri^adola^ad a*| 
cbOSjse adt riddja<i.rae ssaodaocra ad*d I w&djS I dqra tSjddeojoana^tao I ^ta*a 
v- 3&©^ ws^oSjareoiaoS-a odre ^ 33 <9 sires a^&ra^rfjSje earSjOiodjaoiaox-a^e-. 
d,re& rioirao*) donaririqjs^edsjrejyag I djira^, w^do^S/ae add, «aS ya ^djas 
d,wa wtFFdotpSjas $*> 35 ^ <9 do do 553 - 3^0 t^riri^ ^dcSedjoaa^ri ero ad 
w,drio,di3ed J o3d;*j«>;3rea£.8 ridded.®* ®ei e* E>rie3*A sraoiooded dddja;i/ae 
Rija? tzQ$ wSd^ll so. w. 5 . 0.01 <9*1 s^wrfdeo&oilreesarajdodoa I * 3s§p'5*rig3 
s* d,tra y?> «s| ri,wa» d^sy^s daawt^/as^ya^djsa doksoaiesfyd^doj 

d,»a bS Stfoa^ wy^oiodjaoiooaa oire edojas d,sra wa^oda^ R^ar^ wtfFdospSjae 
a»d, «B^ | ft l a'aF a^F^Sad-res ^«ra w$3ja? cias^wa^ <aslre* rioatjJjayxs I tt^aSd^ 
tfodded^ea ri,Kari5rio5d,*dtf 4 ilra£o riddja<lra? erfa* w 3s5eieA a&oe 
sdj ritfanj^ wodoo dddrad wa^i I da. a-a.o-o Soria I <s£ II 

1 Sj*i:ct>$f 1 

a^s ri ri^s—d^sdatfiod d^aad do/ado aqtead djdrftfja I wya^oioo_ 

Tred^ I dsoioos—aSjaoriri^ I wRra^—eretfd^) I w^fo w$*t—^at^ari e/ydo?^ 
Tba^dodo I £ aa £,e—wd,o&a*» I t^asr - —riogs^fyad ea^do I goddcafr 

osodi—.dlo&Rttfrti? dat^tpartdO I ri_*^ b^rtcra 3 I dddteds—srooiw^ I 
osetfg—dtfu I w E>ri?$—d^dtSfco^cS. 

1 vasmjSF > 

ri,t33d3caood d^siad dojado aqisyad d,tirttfja sred*^ aSjaoad^. wtfd ri, drift 
3§|afc^>d ejydo^ wd,o&ofc da$ds$. daaored^d ua^?d dtfu&aftfrW dot^tparidO 
sa bicj«>r\n^3. aaofca^ ddw afl^ritfdft^ d,de&fcB^?5. 

English Translation 

Three kinds of creatures went to destruction ; the others came before 
Agni; the mighty one (the Sun) stood within the worlds; (Vayu), the 
purifier, entered the quarters of the sky. 



e. l. e. 4. d. cr. ] doiJedrtbtQ*? 53.^ 


a rfobjaratfi 1 

^J30*a docs^sreo do&ss area’s© 

1 

c3c>«?r 1 

I 1 11 

s£> c$o sJP^© *$**k3i* W5n>o3o sira rrs^ocwrrerfoa^o 

II css u 

w II tidsadi II 

dja»a I docr^rUo I dofcoia I dijajrao I jj,>Ja I wOi^iae I wd^d^ I ffa$t I 

ad, 1 ?k I 3p^o I <£*doa5< I wjAoio I doa Inac I emnao I »Oio l dl^ Houll 
— a j»oto»v»^o 1 . 

d^tle rf 3 : rtja,o3oi« I aba rf® docj^aao dodotao djaaa «d&? 
ddjasrao do a 0 «a agrs^&ra^rreo ^ara tfrtf^dOjd^ do$o*jae sa^oapadw^do 
aradosarcadosartrtdoaadoDersao mo Aiaedapao ticSco dra d$j^ s8< ami dja 
loofca^e* t3*doa5* tStdaarfie tssaoio l^pas^o d> 4pcdo I woeo pa^ttidoi 
didj^ddja*!^ eroddeds IL 

^ 1 EjSSen^r , ( 

dooa,wao_dod;Ort I djaia—eoJ£ob.ra I ddoamo—drfortc.i I doSoaa— 
ag^oijja I wOr^jaao—advert 1 tfrt^aJxa I ed^d^—tsdOjddftdsad Jfdrfj I 

patps—enjd^as^ddP * wpanao—paridkddja I isBdo—^iJtSjdja I nao— rtjitdjadto 
ed dtoedod^ I dja dOs^—boXrtdf&o Podo I d*dod?_Ba,^,aad I wsraoio—ts^orfl 
da—dirt | dj s$a?do_ e8c*d?io. 

II ijfiBaqSF II 

dod,ort (dododo,rt«rt) »«i?aJoja, drtarttfrt ^abra, wo^ort $n?>aba, ed^ddmd 
pad iSd^roat^s^dP, caddfedto, Aratdoddja ed dtaodo^ feofcddtao 

Pado Ba^coad ticSort dirt d?$cS?io (df*3 ?£). 

English Translation 

(She who is) the mother of the Rudras, the Daughter of the Vasus, 
the sister of the Adityas, the home of ambrosia,—I have spoken to men of 
understanding,—kill not her, the sinless inviolate cow. 
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[ dao. v. t 5 .no. r.on 


srso 5 oce^i»^« 8 o¥» 


I Xo&»V9C»dl • 

rfz&raeado ;3t>d3ooaedc!foo35o as^$$Fe$do£S3$ # rfj«>creoi 
deaeo cStd;*^* rioSoFecriooSieo rrosire 
ri#^? 2«>8 u oi u 

!! ddmdi II 

ddsjaAo I ?T5Jro | w»'54sdabo*c I I Qc$t I enjds*i djssreo I 

ded?o I dtsS'^s | ds I es&oioofcso I mo I e I dj<> I I do*F 4 «l dd,s- 

tJem: II ok. || 

• TOofeaqrejtfgO i 

d^e^do dd&rse oo^odo^co a-sddw&edolaoi^o doiii 
zjm a B? i d;&d&edofeo*c o I ^9*/ae So tsd.&e d rnddoofiedoio* t^otr^j dm do- 
aedoioJ I Sm^ipi ^^-SFJp^retpsjTr^dodaj^dJsmo de&«o d^tddjama 
dede^ 4 ? denrsqlro djs d>redoeofo3S*5dodrtd^oieo mo drifts? ee^woO^dJF- 
ij» 4 re dodda^i doirardj^ | dOdKFoio* II 

i r^rcroqlr u 

d«lj8C*ido—mtfjd^ Atffctfjadaddtfja I srado—mtfjd^ I erv>a«doioo**o— 
tn)d,o?kddtf.ra I Sm^i—I $e$»—m^riCodtxfl I erodAd^dJtmo —rio 
dt^c&ddito I d*S*o_-djmddjad^ft I dsd*?^:—dtdlritf jgpdmn I stoo—dd* I 
ao&ofcto—sJc^oiidJDdwj wdadd^a I mo—rtjatdadito ad 4i dtaokd^ I dt^. 

U«w»—ts^wao okaij, I dodF^s—.djaddd^ drad, I do « do^ddam,^. 

i ^sraqtr i 

•ss^d^ ds?fc&adadd5fo, mdjd^ enj^odaddvto, rfda^md m^rfCodtxa 
dtodWjdadd^ja, d^rnddiadto, dtdiritf 3^ts?rar\ d?*rt daeDoJadredwa udiddsto 
itatdjadtfja wd di dfaoiod^ djaddda djad, do^tsda^d. 
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English. Translation 

The divine cow, who herself utters speech and gives speech to others 
who comes attended by every kind of utterance, who helps me for my 
worship of the gods,—it is only the fool who abandons her. 

nga a^Sodg^tio ftdstoo <**,0 roofeg, dartre odoo I 
d,ol»€rtae <s?d)fttrt I CTddftdot'o Slatons n^sS^c aral oiocra | 

rtatatfresk,! i^aSdaotoda^rtow,** I ^ rfrfcdo djad.dadd^o I 

dw^ds^ «dj^e I gol&tdi^gdi I dqn trasbw^ogo l j^dort^ 

pirtrds d,ofrft«rta« mJ\» xradtfs 4d*t jkgoiiwsrarrtj^rtjFflSda- 

oJ)»d # o5j5e5WF^id ert^ofco a,a II are,gdikarad*^7^o5j* d,d' 5 reo&* y e 

^sdw^OiiacjaiajdddFi I *.«a,go zi I d,ddi^t t^dd^ak na^a^dsadrogd^ea. 

I w. v-oi I naan d'djfcsno dOidjrt^rddgcdgasre*^ g,dai^« t^ddjOi* 
I rtj8a,j*o d I agjSfoi^' t^dd^oSyat d^ar»d\dtsdi bn di I w. v-oo I 

nai II w^dotftieriaoajadirt^dFnjlfctsdasnr^ « *3o gag>5^‘.w? I >taa,go 

d I t3 ddo rfafeo&F?? g {Lot oag^cx'a tfd I &. j-o I -aa II «r$3£&tfesto^cjg> 
^atoioddiSt do^adataxn^o 3pe s^gog&sa rfjg^gi fc/^oiag^dil *»a,go 
d I en^o 4 p? J^dogs&r^e otio oww.dod^do I tf 1*-« I «a II dg&f^ddcdoo 
;&*$ odo«,aaa D^atoia*, ^g^eap 1 *»t*° * 1 

<x>/dgj*£^ ^aeo&g^aeo&oJjati ** 4<s^t o«a$datf? ** od, *Lr* 

na< 4 cdt I «#. «-os I naa II 

e&sreddj.^dart^ aoti & tod 3 dg,?3ok ogaa^ddg tod, 3. -ad 

d£ •art>i e dcfc aad^rfvdad^. A tod,** ^rtjtettojfg^iwd tytotrf aotudga tfafccto ; 
eqtere eiy B?dds mdr^t aouadga atokoka. e\oiw dcdittu; moii^fdodgi). 
eiqfeys & djid,d> xd» aotc ada&oii j$g,cn)d r^dda doga, oka* dou otxod mu,da 

rt ?rt ssfy ^ou dXd-'a nada^da. d» ■a-J^da aiaknVa * dj^itdoxddi. ad Dcd 

* tod,dj edeu^to akfcrtda. e$s? dai, dtd oaotadto * to*,*, 
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[ dao. ey. w. no. dj». r.03 


ah&otoftdusSada. d J3 $r5 partrrfs Jd,ol©ertjae w^edr- 

d^J5 e « 537)^1 srjdtfs drids yJo^olftea-srrt^^^rtr^BSjido^a^c^jsesyjr^dd 
w^eoioo da aoda «e$da4)da. B^dddasysddao^ddtteseadO wil ?aSatf,3adowoqkysd 
niQdid,«e^3dfcjd shda,rf<>rraA di djj^d djado sdadoUa sktf^rfd d^c&atrtdda^iSoda 
w^^ofcdB^ddja^d—^da^e sa^rf^oda‘a^w^ri^drogd^ea d-fctf,* oow daad, 
aod (w. v-na.) dd^srefNda^da. deddad ^ou d?d3rtdd^d tbk djadadaoUa aodaSaarfda 
rt^O rf.adadrv aosa dediritftkde&d daadad s§j 2 ?dad€> aTdart* w^d.oio aosa €1 
d.^d cijsdt>c3cdi ak^d^ ssokssa^dao^d^n d©ddc€cda e^OTodapa^ddJs^d--. 
^dart^ Mjidd^oS/ae scdgsratfft^dudi &ars ds aow dja^Qod (w. v-nn) dd^a^Ada 
d)da. tt(j^do^cSfo8a?J^o53g ©r^i{JFfti3 r dow d?di<ria?k d ?a* daadad cojaedadfi w dd» 
d&da* aoto di daa^d wddcria sJadjd^ edaatiTj^dao^da^A dsddf^oda wj^woiads^d 
djaa/^d—w ddo d&daodaFqra d dva* creqreo»7> 4 ^d ooca dja^Qod (w. 3 . 0 ) ad^ 
aranda^jda. es$d dsotaoqtead enid ^airariritfO sjjdeoiadddtraudg da^ddara^ota 
aj^tsda eft^o 4/3? djtfodo aoda djudeurtad z.-r dajada aJadajrtvd^ djdOjdrtja^oia 
djdd^n deddttfoda w^vaoiad^idja^ii—wf^o 4pe odjtfods&rt^ oiao odaw,- 
da^do aoza dja^Qod(ts- s. v) adjdsrando^da. da3a, oirartd od^^aJa odd *adao 
d;a< odaw,o ^ou djra^tfdja^d adddofc ai^d ^ddg w; i € ^ ix *i aota a^creddok 
odadjda^ dedeasdadoda u^eaDoiadd^ddja^d— daa.etfdja^j^ ©^eodad^odaotoei 
w^des^e $5*#da4« da^od, dfcrd ^i 4 s3« aow djadjdod (w. ey-n5> 

ad^dsyaftdad/ck. 

—CO 2 

titodv—on efiasatf—no a Jiotf— 00 J 1 
e^^_4 ■ wip^oix—i 1 ririr—r, no, 00 , as • 
j^^rtOcfed oia^os^— jj i 

abfti—8,0S*'ft*e ^rtrrf«i^c»r z»d«a' taaaJr^^n eqja^* 
rtjOtfdsotoft^# *gg*t &*« *o3jsw»r* $di 1 
d?d»s —b 
tfodt — ns>oji*jt a 

u rtolusoctdi 1 

gjSJortj? t^ag^o5js« rtqjs>* tSd cmhsit I 
^artr ) aS»5oJooFo«i u o n 
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stoiJjfctto&jya 
i jtfdaitfi i 

I 1I do&M e$9?fc I dtd I cntfdatc I 
tfa« I rf^zUs I oiwsl II o !l 

eSe dtd tfa: v^otftfddr i^tfdAHr^as^e^jde o^oa? 

t^o id)ta^ d o a?&dc riSsr»o djn?i,e c&wrfjaiwoij ^dc^oloe aoddfjo 
dg^fc I J^odo^fte^^rs II 

i*,*«cja$Fi 

d*d—tStdsD^c^ci \ w^t-adj wr^okf l tfftx—j^a^ab^aici ss&Froooixja t 
rt^aSzUj—rtjdrt^rt mvijn I oJ»5»—^iditacto ed I a,o -£!$? I aa*id?—a5a 
o&tssj^rt I I doiai—a?d>^ I diya*—fodadd 

?rer\«yok. 

II tjK>a?$F II 

dedaaa^snid adj erv^die, ^sbF^ooljji rt^rtcrt onvl&n ^ 

ackrajto «d 5*3? darf^hF&d ckwdore^rt ri,qte*a«>d e^djk tedcrfd^no «£>. 

English Translation 

Divine Agni, the ever young, the wise, the protector of the house-r 
hold, it is you who give abundant food to the worshipper. 

■ 4obsan»*i i 

| * I I 

rf 3 giv^oto rto$ de;ro i 

i i „ 

t ti*aj!S»^38 asi I 3 N 

i ridnM i 

*t I <4: I o4j» I ** I dtaair I •£« I I 

a}««f i Spa**' *11 as^il®e I «• I dd i j I 
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7T3 OkCS tpi 7*j 


[rfio. u. w. no. rij?. r.oj 


■ r.T)oiota^^o i) 

s8e az?-sf3j35 ricSja^sa^o cfcdri^a'a dDaddta- 

btoodottrjfdojja rto^da^ sj-jws rid desrafja dad II 

i JJjAJjGreqSF u 

atpajtoe—aSs^sad *ao.§o&}od tfjsad I wrt^—gr^obt I rit —as^fora 
risktf, ede ^e?k I e3$a f —^ogdcsan I dodj^sya— &drt d&tr^aadid.fc I 
■gjvadodja rid— j^dctadojadadja wd aa^jlrad^ I c5?a-»a f —dfdirttf^ I rit— 
ddc» t g^ I w dcd—tffida&soda ua. 

B * 

aSs^aad vsododjod s^ad aej wrw&e, ad^rtocaritfatf, djfcdcsad wdc £e$h 
wo^dcTan clfstr^did-ra ^adjsdaadodra wd aa^^jad^ dcaSrti^ 
ddo 4 grt tfdd^jsock aa. 

English Translation 

Resplendend one, the all-knower, bring the gods hither with 
this our reverential hymn of praise. 

u *o2cj^£;>e: i 

1 I 

^oto ad sdodoo zifceasSscS o&asj^ i 

3&ft 4 e sya«*re3o3oe u $ it 

■ asdcfttfi i 

^o!lja I d 1 *,r I od^aa I dcdoo I liraeB^ed I odoBd t I 

«*? I 1^ sya«.ssaiofc? II * II 

1 wsaiaavsjjjO • 

odoBaS^ odoodidrsrt^e tSjasB3§ # €fjaa$o3o*d iffrasrao d^dotora , j^odja 
oiaajn rtwadS^^d dodao tptrtrds d,o3.ra$rtja? wadr^rajS assdva w^oS-rae 
sn sawwjiodasjN^crt^odjatp dj 1 d*j3,d$tfded^ II 
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• *J,*«5a^*r i 

okaa^-ofod*<3*d asj en^obt I tSjatD< # ed_e*dol';n)* tfddd^ 
«-dr\xkd I ^oJw oiwtrs *,«• rt—^ ?iaoDa^Ood dja*,dt I doko— d^do&raf*^ 
07)d f3D^) I syaa*r*$o3o5—I »$ tofOdtod 3 . 

a 9?»»qfF i 

wa^oi otodtfjrsd a«5j «$!\o&?, w^zJoJooda tfddd^ s-drskd ^ zJ^cdiQod 
dj^^df, t^rtidolra^^oTid c^d) ssd^tpv^n A»t©rfut3 

English Translation 

O ever youthful one, with you as our ally, the sender of wealth, we 
overcome (our enemies) for the attainment of food- 

I 4olo«9nitfl l 

BsJF^rtori^Oj a&sJe i 

esfyo u v h 

a aJdara* a 

Sdrt^rtasdr I *>do I ad L a-s«%d» c I w I rtadt I 

w/yj I ddwd,siddo II v II 

i *90toa93^o a 

ddvMdjSreddo rtdwdjda^dardo swddo *otlo *a^d>/^dr^rt>ste^. 
^drt^doda^OTddd^Jd^di^ dadt I wd,oi»d^do U 
■ *,*0an>$r 

ddod,5T»ddo—ddo;d;d d^d^ wdtren^ tad&oScfcddd* I *>t»o— 
tfd l ef^o—e^oJod^ I Orfr^itort^—Bdr^ifcodoicS*® I tf^sndd*—^ 
doio&n I « rt>df_B^$Ffc ^3ajjji,tc?. 

a 9»o»0r a 

rfdutijd^dg udm\ dftdaoddsdddJJ fctJdJ* «d w^otod^ CdF^rto 
adoiobn ttd^eteoiokn a^ipFfc tfdofol.tf. 
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[d;o. «y. y. no. non 


English Translation 

Like Aurva Bhrigu and like Apnavana, I invoke the pure Agni, 
dwelling in the midst of the sea. 

I I I 

floods riaos i 

II H « 

I cetostftu 

a&e3e I I *3o I aiMFj^siodjO | I 

«r^o l jSdood^asrfrto li « l! 

I ^OiOEtvajjjO I 

ani^pJo ff^oiddJtJFtao rfaFfS^os^o riaFdjtfc^d- 

*jodrfo rfrti rtaiV do s&dtis3ot\o cfodt aS.o5je>»i I ed.d to II 
^ a < •» fl ft 

dwdjackddrls l So —^e^akiiasd tfdorroookjj 
iSoF^ot^o — dtJFf^cioi rttSFJhddfin I rtrii—d^ab^cira I rtsdMd,aj4rto— 
da^dgdidd$to yd I wa^o— udirer^okd^ I akds—n^Ffc ddojwi,?^. 

II ya*J3?F ' 

ssakoadoS dw dj3didd?lra, ddiF^oofos, dtsr^oi rt«2F?h 

ddflrt ?M<wd^doq^dOdidd^ yd wdwsr^ahd^ Oc^fJj ddafcof/d. 

English Translation 

I invoke Agni dwelling in the midst of the sea, the wise one, roaring 
like the wind, mighty, with a voice like Parjanya’s. 
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« rtobvszarfi i 

«a^ooiorqst> tfot$o aide i 

«f^o n & ii 

i asdcatfi u 

e I rtdo I rfS&g I okgre 1 e^rt^s-arf I dado I riade I 
tsr^o I 11 *. H 

• jrootoca^s^o i 

*&jfos *&* 6 **° otoqr* ^Xsi&a tf* V s * tfaeSo des**, 

$AertawS ti rtsiwdjsrartrfdoi^o nkdt I e^oSjaSa H 

i tfjSUaaqlF ■ 

rfafci— wrtjjtdtffsad da^ad I ddo oioqn— d^doididdd* I tfrtrfj— 
2jJrtjiod d^aartod I tjb&o •ad —t£jifrido£tk3d?to I rtdoad^syaddo—ddwd^d 3^d4r 
ccfoadd^ifc wdl wft^o- udirar^o&d^ I w aSodc — 

i tprcreijSF • 

«rt^j(d^93d da^ad d^doSdidddJs, tfric*>d d^aarbd j^ertdoJdiddd^, 
dd*>d,d d^d^FaJjaddd^ ed udtfar^ofcd^ derived. 

English Translation 

I invoke Agni dwelling in the midst of the sea, like the energy of 
Savitri, like the enjoyments granted by Bhaga. 

I rfobS9B9*l I 

III I 

efyo 4pe djtfcSdo^crswso ^)tfjs>«5too i 
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a rides of ii 

I sit I stfjtfodo I eq^crerrso I jg)do.s£s!too ! 

ed, I di e I rtosd.Se II s. (I 

o «*■ •» 

ii «o3o«^7sri 4 o II 

Wt^U^f^S&SoOETj^O W0{3?O rJ38^e WotfOO rtsS^S* W©S*oSoll 
s^qiodo w^era^sdFqlFdJSdo ^d/adsdosdoadoJoed wafosfc^sl^tfjae 4P* oiwaofc- 
dosf I wtprttld II 

^ • i rijieosiflr a 

akd^rtS?) w^osw^o—s^aaoisnid d^oto^dort I ' dafi.j?—Uoqb 
sjsddflra I rtoSrt^e—*4 c otod'to I s^qjoio—ta^sjadjad&od eSfatoddsto I ;$djads3oo- 
edfdaqkred 'tod^s&o yd I wft^o—ar^okd^ I I s^ni>r\ 

XankM. 

i VSJJS CpF r 

^ ydjiso^d di&.aSw^dort uoqk;y3dddJ3, d^ai^dJa, a^wa 

djadOod t3i?aboddd»o, edttfGqkrad djad^dd-s yd sr^afcd^ 3pt3rn>r\ rtajaJj&o- 

English Translation 

(Draw) near to Agni the strong, the mightiest: him who expands 
(with his flames), the grandson of the invincible ones. 

u ric&ossessii o 

eso&o Choi's i 

esx^ t; 3 ^j H c ii 

""is. ” 

■ ridesti c 

«oJoo I crtatp? I dt I wstfads* I I d.'assTs'asi I I 
wdj | | oiairt^S: ll <5 II 
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■ JTOOi3C9V»>5S|0 I 

aodos&A^dAFissv^ra^ dAdtrf dAwarf rfdF*orf 

odoipa o5otd ag,v?6eiv?3bs*«* atfdd dfyddor^doSrttdjdtdjqlri I tort doiodo- 
ftji d,**,<!td o&oaa, oSoddjdAt olod^oiA? tjldtdx* destfi 'I 

u a^&csddr i 

^55^—sioditeddd& I d d^ofc rfo^ortUjddfffad doddg I dAd«d cdogra- 

rtioddaad dAddd*. $»iF?hdoi I aoioo—d» efyriw I di—dd^d^ I atfoda*— 

rtodjOfc doO toCdi^S I ad 4 —& anyjfc I ^aa,—cajedoSood toad ^1 

o3odd.di—abdMvari utofra. 

^ oaniTO^FO 

didrtudddsb daddd^ d£ofc add^ dodjOfc dooddaad daddd^ *>aoFrfodo3 
4 ar^ofco cis^V^ rio^ofc doa tacrtoaa.d. ’* eiyxk c^e, Stood toad fxa4 
otJidfc,rtvt rv afatca. 

English Translation 

(Draw near) that he may deal with us as a carpenter deals with the 
timber he has to. cut; may we become renowned by his skill. 

I rfobS3BStfl I 

esoSoo Ss*^ e*p AjOSjae^rirtsS^o i 

w itoe rfdoa* h r h 

» jidnn i 

vodoo I »Uj11 vtp I &,d&» I »V • d^tifo I dd,*' 1 
a I srtij I aod I d» I rido* »* 11 

■ K?ojoav?d^o i 

dados^trao Sb^i dsrari dodxlat dcdtdo desrajrso doi*^ 

oSAtjo4o^/yJ$ d^it a$rtd>* ^AtjftjdAtFsaa^dti aadjdj^jdoasa rtdor I 
erowartt^do II 
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[ d-C. V. ii. r.o. Sii. 


Is ^^5 jD«) 4JF li 

r5??3c-“jO--d;(rf#n^ dat^dg I ' <£ ©ioo eft^S —& ttf^Oka I &S^S— Xd^^d I 
^ojo?— slo^s^ns?^ I rfa^e—jtfccrsafc ^radaddcnncy^ (wdidocd) I fit — 

ddo^o f\ I ssT^—u^rt^cQrt I en>ri e rtdaa'—& S5f\afca 

ii vpsto^t u 

ded^ritf dat^dg <& yf^o3:e d^-rt tftfwdoda!i i rts?c£\ t-dftfc ^dadd^a:^. 
ydadood & yf^oSae dda^rl ydj^odrt ?4S>^>I5 sj«D- 

. English Translation 

Among the gods Agni has to do with all the successes ( of men ) ; 
may he come to us with abundance of food. 

I Xofio33JM0l I 

111 I 

aajUssraStoB) So Sojaes ss^c o&2$* •&© i 

e?\c Ooo^^o n oo n 

a ccJcr Zi i 

I I I 

St^s^o I «ace> I Xt'ho I aS^sat^mo i oSotfssJfdoo I 

wtyo I odas3,€afc I ^/5dFjO II 00 I! 

ii « 

atf^arso tf^Fess^o djstat^iwc co^s oSorf^sfco oio^afc 

3&5* 4 fo akoa^stof^&oas^Becfos oSa^e sg$ ! 

■ ^ACaiiciJF i 

(*$ aS^afso—dda^snd I aL'se^rttf stead I 

o&d^rfoo—o&^oijaddd^ I ofc^esfa—ofcttrttfg I j^ar.o—daaso^ wd I 
ef^o—er^odad^ I. -nai«S—■* criatidg I rta.fe— da^ria. 

ii i' 

*% ddad^d a?jaf*rtt «tei!5 y^cd ota^oteddste, oiatt^rttfg 

•kaa^oto yd yr^cda^^j cdaK^ydg ria^da. 
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English Translation 

Praise at our rite Agni, the most glorious of all miniatrant priests, 
the foremost in the sacrifices- 

» i 

Asdo aUatfijaetMo o3jae • 

Secrecko 11 on 11 

i / 

&edo I ansi^s^etlsio I t^e*: I olai-l c*sbrt> I u II 
Btiraodo 1 Bt^rda^sdsk* II oo H 

i nroaiof»ifr» 36 jO • 

tS e '&A' sfcoal® 4 t 9«tfrdo,d,rfJ»C5 ***>«* Bna^rtrsbe* 

oke^o rt^sj^ Becrsoio I wBe«S 4 it I do &?dsfc;toffac®o?lo I tf?? * 1 

tfftarsodd'iaa* sja&ft&a* a? I ft- v-ovl •** I awddOtfc, 0 

II 

1 1 

o&s—otod er^oto 1 tS^ea^t—dfdirtcrttra 1 **&*$*,***— ®V* 

ad^dasd t»n I dstotafc—oke^rfridg 1 » fttoaoto— 

eodd I ^dl—okert^dO * *rreri*>rfd?S* I j^dddJ#ta*o_*>a vaddaad o^d 

ofo^dito ecJ esr^oii^ xfc^xb. 

• ^SS30F I 

otod wr^alw d?dirfs?rtw o^^dsad a^«, 

ijdrtdO ri,vaft*s#0C eodd cfc* r^rirttjg ^dfrendoddd* *0 wdtod a^doi^d^ 

ud er^oksi^ do.ddj’: 

English Translation 

(Praise him) the dweller in the sacrifice of purifying radiance, who 
shines, the chief of the gods and omniscient, in the houses (of the sacrifices) 
xxv. 35 
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[ dao. «. e. r.o. to. nos 




II aStdadokrttfi II 

Asdo wadtfdjaeeSdo— 4t dwrrtfrf criradjdo dd^^d^dg—Aedo l Aedo wad- 
tfdjsceIdo I srssdrfae&^o I wdosao^'daoA saAdaoA 55 a ($. v-ov) aodo ddFtid 
dd>, aSfCcred. aodd d» <adt& du rito «n ofc d tpadfcd sad rtasrftfck* dc$Fto$dOod 
wr^oii aSdd^rttfe und. A$do aodd wdasao&odo eqisa eldo I wr^oto ffasaartdg 
to^san to^erervrijdfk. ^ 0 d6 vsBsOrtdg eiyriw tS«3Xd to oijaoto tocrid3<>rta$au. 
edd a£>(d?san 'adaddi. dadc3aa6,c&tood djad, ^yoto tottdOJfcd<k. ttqSsa 
ddFsa,c3rttfgokja wf^oto sa^&fcd^dda. sdFaa^riritf enjddrttfg J^dcaaft wadoarv 
Sow^tpadaod aa,c3rftf.i #&&>d waeaoaaritfd^ dsiddjadiaa, do?dd ddad, tpartrttfSoto 
Bd^aod sa d &fcdodda. e» sadraaodeSe zja^rfv* aoedste^p &,odi Sd^djarad Cd 
aod a^fafc tf^ndo^do auoto <5fd adofcsand <aodo Aedo sou du ^ addoaqisad 
wqJrd^ adcfcdoddo. aradtf djaezldo acdd &d sad 3tttfcj$od ritfrio^dod aodq$F;$. 

« *o!u.T 2 B 3 g 2 n 

I III I 

s3o3fo3c 3 nDg&c rt 0 ?§?2o as, && 4 e$o i 
Sos^o c$ O$Jt>g0d02d c$0 II 03 II 

I *c}rag: » 

do I ttdrodo I dUadfco I r^ftcfe | ad, I dofcjao I 
•iodjO i d I oije>ddo3«5wdo H os II 

u TTOoioMvrsj^o * 

rfe ad, donas' *ja,?*8 adFo^a sa^aod ;uatoo riotfw&$o&o Afiyao 
ttCdo ao*,o d toreofcaod otoiokw^do a5dddo,wdo ddof^o I II 

M KjiCOBUSF « 

ad,—d^zpaaojjad d^dddFd? * wdFodo d—A?q^naa:>o3jad ws^doi | 
sadfco—*joarid^dd^ $?a dpeSd^doddto I doa 4 »o— d^cdwdto I &oa,o d— 
d^feddoi I oijadojoe^do—d^cddd^ tocddto ud I *o—tsd? ar^ofcsto I 
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• 1 

sfctqraaairad <a«3j sk^ddF^, at^nDSiotod u^do4 JkawrtsksSdd^ vs 
^jjSJJWjd^ddcira, d^o&^irs, dd^ti^dis^ $.nodd<i/» <jd t*d? 

rt^-Ssh. 

English Translation 

O priest, glorify him who is welcome and strong as a horse, and who 
like a friend conquers all our foes 

> rfofo*9B3*l • 

| | I 

eroab 3^ srsrfooSjac ft&rag j^s i 

W^cS 6 * m o* i 

|l Btfentfl II 

tfuai 1 rsj I aradooJo: I Adi I dtOd**x I BS*>is*)d« I 
srsolrati 1 e»d'tfe I *» V?? 11 °* 11 

■ wsofenpsj^o I 

oSe osasi^iwfae okwaraia'stfFo Adi rf^doS^e tradooios rt,*nd 'ad 

deOddcdsi rtawa^dod^j *^stoaiU* # oi« I a?o5j*«d&<*< *Zn*e 7\* 
rtsSHqto&odjys^ds* 1 w4stf o 0 l 11 

i«,iCB><n 

©\okt) aSa^^di—e*>Frfad akedra^raft I Adi—4^3^ 1 

MMfeetoi-jfttottSoobdo* I tS<6d»«i-H rtasrtds^ *>**»». I Cn*d 

5 ^ 5 ^ jfcjwbid I b»o5j 9««—sraotosS I •*«*'— »cu3«Sc<g I •*<<»'- 

tf.ti 1 ©;fcdoi djatfca^ •ad. 

a • ^sraqir i 

wr^ofcf, efcFifcd aiiKdjadd dcr^w^qJr^n **A«kori<r| 

^ ^ w!A =***# H*v 4*** 

doi stock*?, 'ad. 



vfco. e. e. no. dr.. r.oj>. 


0 J 8 jTO03jre*p-3Sjdlos? 

English Translation 

The sister praises of the worshipper rise o you, proclaiming your 
glories ; they stand kindling you in the presence of Vayu. 

I U 

I I I 

I I 

dqsc) sedo ii r,v h 

i «d^3i i 

lit I 

oioa^ | ^sqs?sto I ws^o I ttk fs I i *>*:><; Zgo I 

«»x?t I dr I a I 1 *$ I rfda II nv II 

» waoiofsvarfjo i 

oSojj^r^^i^^o ^dd^do^d^o wsdoatfdi^o zi I ^des^tfe Bo 

dwd o tfda I yda^Fc a* a -sisJ^malp^L ddo a dtfl 

Sdtfa I «foio ^ 4 drfo ad^a-a^rs ii 

• lyizovifr i 

oio^—otod yr^ok &3n«r\ i d*pd$ didrithd,^ I od^do— 

(^ars^sj^d Jio^oOi^d) rf,oJJ>o3;adrtr;ad;&; ! y^o&do— rjjcC-c&j^Qdi^i^p yd I uBors- 
rf^r^rWo I ^^-.-acdo^drijs? y y.yrioS I <ydt r_-cA>ddrnta ^d I ddo— 

I a dd_^oad3^^. 

« S5STOCFF » 

oi.J353 er^ofo d/^rren do.ndo sddrtdis.igj jiftr^-rred dos^o3>t;d rt,o$o&:od 
^ad^R, ^oqi^odi^^i yd dtp*»Fddrt* isos^dcl'i-; -a wddiUto *»d 

Sd^j^dsd^ wjaoOdod.d. 

English Translation 

The waters find their place in him, Tor \v tom-the triple-jointed grass 
is spread unlimited and untied (in the sacrifice) 



e. i. e. l. a. cj ] 


arartfcSrofuSt) 
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n rfokrozngt i< 


stfrio ^/s'scU^g^spctoatps i 

tfcsi, tifidbr 'Q$pt3$d ) v* 11 oa » 

II adcadi H 

ddo 1 d«di 4 I Sua'fojtfs I wsrs^ar^t?! I vya*spi I 
tfaa, I Ttooiarss'ad I erodsd^v* II on II 

I K90fet»93)^O • 

ajsd^ais trs^cTdo jCe^dFtdrtj tta^tfstorta^'i ddo ** ddojrai^sj^kp 
tf^^dcarsi^^^dA^c dva^tfFW&sako gdlcti^F: I d$ 4 aa*ja 4 edd 0 rtaddj- 
a^dfc rtjao&F «arf oioqra ^do^jr^c^e^cn, stodoa^jdFwSxoira gd* II 

a sco^ ijjf a 

Sired^ds—-aa^qiFfJjdpto I ded^—ri,waddraciti» »d ear^ofc I ddo — ro^l 
oarai^j^^g—djfcjrttfod esd,aaoSs«>d : en*a$i—dgrfritaoQrt toad^d I erodcjv*- 
«r\ A cdi ad^dsfr dd I </ac^ no*d—rfj»c^cdo*l dad^d dM* sdFSjarsd^d. 

a £?=a$r i 

‘ajRjiiiF^dciia, ^waddwdtto ud en A «J j are d4 dd^rtVod wd^ridaad d£if 
rttaoort rtnatka.'d. di esfyxij o^dad^j* dd rtad^oi djatfdd ©drsanck^d. 

English Translation 

Auspicious is the place of the god who pours forth all desires with 
inviolable protections ; auspicious is his apppearance like the Sun’s- 

I xobomi • 

esAj? ^,4 o<*$$,ep<i«< eSerf I 

I I 

& £tS33e£& o& j t* H Ok B 
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»i'vJWES^53S^3jlo5< 


[ 330. F. a. oo. 3 jv. ooj 


u edcztft II 


vkjjt 1 4) 1 1 I • ijSS&sU I 

e I c3e3D(3 r I I o3o& I zi II Ok II 

U WT>ai0£»V5* 4 O a 

s8e desd dja^dstorrert^ ^grf, 

d^ja^zSssa es-^ooira desyss* d, vsg I wstfrf I oio& I oia» t$ II 

i tfjAJSaoijJF i 

d?3—d^dd^cs-sd I —asj e/^oSo? I —d^ttereq^sad wt^d I 

$e*tpg—es3rp8rts?od I Jeayuds—I &/s$833*5—^ 3xraejtf j 

dcs'aa*'—I e# 3&—33^ dad^rWc^ irtd3$jaod3 sSjseh «$&Fd3l si— 
2$3dc^ 5 jT«£2^3 

U tfZZSS+F I 

d^ddjadcred o3s^ esf^c&f, d^adTreqftsad ejw^d adpeirltfod djt^Ojbs^ ^ 
H^drW33J8U« de33ritf€)rt soa&jrtd^ Srtckifoodo s§js{ft «3&F?i3. wdd^ $jd?i3. 

English Translation 

Divine Agni, blazing with radiance, through our oblations of ghi, 
bear (our sacrifice) to the gods and offer it. 

,i *ofejrc>JTO0» i 

I I I 

go 3^Wc$og S&e>gd8 tf&O $$oftds I 

^j^ad^oiogr^o ii 02 . 11 

i cdosdiu 

io I ars, I ©wdog 1 siragdg I *a 0 I d«3aii I ssonds I 
td3 4 j3^io I wsftdr^o II os. II 
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a a 

dt eoft&aes^t dSo *^o*^rfj9r»rfd^3J^ro dodtadfcdo rt^srarto 
otoarao ^Ptijrado do sd,*»t^o r^o dtsrai/at dtaa dJadd *aa«dod I 
wdolio* H 

i a^aitosqlr • 

woftds—ttortoa?aada*3ad Biy*e, I dfto—djtsaolwdaad I 

wsfcdi^o--dadcadfci<to I *s^sjado_d«dirt$rt da*,?^ dfe*ddd* I do—d,fcd d» 
wd I I d«wadi—dedirt* I djadd <sd—aaotoadidoi I ^asdod—wd^ 

djaacrD 6. 

c 

a {jrasu a 

esortoacsadi^fsad aej Brt^c&e, djoaokadaad ddor^^^^ dadredioddn dedirtCrt 
dferiidddJa d,fcdjiia «d dedirt* wacfco&doi w^^djaoca fi. 

English Translation 

The gods, as mothers, have borne you Angiras, the seer, the immor¬ 
tal, the bearer of the oblation. 

a rfo&>*3*ra4i a 

tf,?bairto s-5, tiraSo d^» 4 o i 

3o^OT3io & j^eBSe it os a 

a ' 

J^sitido I ra d I ddt I I *»do I d«<» # 0 » 

BSd^sdaio I 3 I <«OCt II o« M 

I * 

* «d« ^MAri^t ^aM* *«*V 'W* 0 *" *" i# 

dtsnsns aSgsrcao «»*» 4f»«W»« 0 *V ** ,Di< 1 d,a * s,, ' do * " 
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[ 330. a- e. no. Xjj. ooj 


>roaJ3reip3S^lu»? 


i r>AtcreqSF » 

tf;3e_sfctqreokiskrsd i yr^c&t, I —tw^^srad 

two 3tto I ddet^o—I cta>^3—dedd/a^ci/i I ris^syssSo—dksh 
33c*tf wa I I $ s$$&6e—ydddO djaaa^fl. 

I VSWO^F I 

sS3eqreoJ33i;i3d ^f^sJ aej «r^o5>t, vo^^srsd dtd 

djs^ifc d!ort3dd?ira yd y^dg tfoesfc&asfydoS drean^d. 

English Translation 

The gods seat you in your place, O wise Agni, the seer, the messenger 
the most excellent, the bearer of the obliation, 

• < 0 &dS 3034 | I 

c$& s3o? rt^adrsS^a 1 

1 1 

e^Se^rtjOD&o M 11 or 11 

u cdC 5 d» u 

db I 3i« I wL, | I d I I tib&sti* 1 

«i I lorac^** I ^03^3 I 3e 1 or II 

I *reojos*t^^o 1 

wrt^ doe dodo srerlrd^ 3 J o3j3?rt^35rtd^3 l< ri’ag I w#*J5^e<,c3 
arare** I da^*, d »c^3 e oiaa^i doi3?re«§,*d »^o o&tltoJo I 
*0t3 d^adrSo 3dd d * ^3J3 ?> *0* ©30,! dSOO^Ok I WJ^reci^- 

e&aea^Fo 3«30<vf35 d^^jSo nraoarjJdJrstfs^ tljd^dro i* dot^dorio 
2jicD >33 !l 

II ^AJJo^qSr u 

(a^ ar^c&e) 3o?_dd^D I ««dftd3d foe;$ I 

rJSo w^-awde I ddd,*—d^rWn™ d^arts*^ *aaS3W3 Aretfd^d I *,931 



e. l. e. a. sS. as. ] 


Sbl^tGMobV? 
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ii— « I ttcSrfA *s5 I Bnc^ -rtjatasi wautto* sk*}, voqi^ 

sasSrtd^ I i«—ftdrt I tfoaaj—doAiafc^l/d. 

i tptsnfr i 

wf^ofo?, sgpdnaft gpaQrtdd^ i-dftj&d ■agsS? «£. rtt>ada,ri<naf\ 

•SjV^Ort^f^ daofcoa TjaijJcfcjad djadOokn 5 *^ 0 $. ed&ra rid too** Jfddd\ skda, 
•ao^ 7-3>qSei5^>cS radrttsto* dod/a^riaf/tS. 

English Translation 

No cow is mine, and no axe is at hand to cleave wood, but yet I 
bring both these to you, 

II aitdadcdartda II 

dttoad aitdodoiarfs^ &raea. 

I rfob* 3 B 9 tft « 

ojodrt^e ^s>?> *e>$ tfcra crsJjsrf ritfjl i 

3*5 &3S$*, Oj0S)d #i » 30 N 

tsdcstfi i 

oio»* I I raft I raft I t§a* I tt I U I aaiorf I d^A I 
va I waai^ I oiads^ II so II 

• >rcofenv?9^o i 

jsaqlr^ dddtadad,! de oiad* #4 oiuddaai^c ia^o 
obc^ca raft raft e3na 4 ft rafS^fc oadaari *ajq-a # sra 4 titty wpadoirada ina ra 
raf^dddjd ) ra w fi | & wagjri, I rttd*, I if* & oiawawa^ra^eao i d d ^ d, ^)aaA^d- 
dddwj^o dnSl dd*^ a^okatrt fcdfiird^doiae^drt,* oiaaft raft tt<l 
ddaqJdjadgaijaSddasJ^rfofiya*^ Jjdoia* ridrdari^, *,dlt I d,. 4o. n.o-oc-o I 
%l li 

» c^aCosqiF • 

oda»d #| —r^o* oJ))ddf3ad I yrt^—otj *i\o3i? I oia»'_aJjanarfl raft raft 
«la*—oiiaa cdjad aqJsad I oadjari—rad rl^d^ I it—ftdrt I w tSd 4 ^—fta^ 
zktidSH I ara—ed^oa I taad^—rfraria. 
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[dao. «j. a. no. ;to. noj 


I V^^reifSF I 

w3(jo 3 otadtfcftd aej esry&f, cxtod otod aqSsrsd trad $cirt 

^odtiF^d^p? dtada. 

English Translation 

Most youthful ( Agni ), when we offer any kinds of timber to you, 
you accept them all. 

o aSe^atfoiorWo h 

^o3.rafrtc5oio & dja^d afcfcoto—s-3ci> wadod^diddod okts ^qJ^a^d 
oodd £ed vx£ & s^d 'a^rW*^ ab»^ tudndw wd^tf;n>d esn^ 

"Jc3^r\ d^wd^n djadya wdjjjton dewartod *5352 arttfd^ *ada tfodo 

85®*^d«jft fodOokja ddjSu aodo s^dafc aQ<k w^Fdid ?roq^5K)d 

dao^ad^ritfodw-ra flaas^rttfoduja vrt^ofo ^d ia'an toeridt^odi wr^oi^ 

dea^-Goana^. d» adcriidS d,^ adrt^c teredo* wdd adofcsarukd o&tsau^Faoja 
B3^d<^ qrad^ddo enjd e^fcnad— 

# * ^o^ddddod^o d«sa *d< 4J £o3j5«rt adbFd^dofcdjd^ 
*?$> U«l rt»o$dja dqj^dddod^s&ssrs^ a ^riok* rtdrdo^ 
^d3e II 

( do. H-n-o.no-n ) 

Saf^FdO &adOo&:>od dadide ®s>rtoS>e asadS da d 32353 art^ criizsa n od>£) ®2id0 
tsn^dw dfaJb^dOy ydd djo3/a(rt$ow ab?»d», 3*>d @ d.cdctec>q$ofo«>d 

.*nd£>aka -agJdodn edOod *Qd<0dhod dao&d? <sdad tredrtdd^ $drt tyotoid 
5^ddod( q3t>a* dort^iofc d&ddetfodja dca&a^yan wiy&w e ak&ai> B^qJFcSodi^ 
di^x» add^ w&Ffcd 32d # rt^^ d&fcdofc aou ^j2dFtJa5«)d^ 3* dodtjJFdO wu^sysnd. 

i Xo&otobv>3» 1 


«b0*L,**4 TO isriirs 



Start fCWoto*. 
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! 

«. L. ». 09. 53. 09. ] 


I SQUvSI ■ 


I waJerodstMo,*? I ddo,: I v* s 4ti F a I 

*5*F0 I I 19*^ I <€ | II 30 II 

• *30te9V394|O , 

tfc eij^ I •r\idd^ae*>jdt8fe,« I ea^ tfjjo&a r 

oiot^ Otfo dd^i I ddo& 4 d*aoJ ddo,: ! enjdjSfc^rsdd^dtf* afec^fc 
sSoiraroi^ dqn>& atJjqJrtossrscrtodjdo,da doiord^a I fcocjj^artdFa 

tsarte^a 1 dafjdro le dd ^do tf^rtc^dskdi I oioqn tf^do dd &,odotfdo $da 
dqre fc,o3oddo tfda^qiFg II 

1 ) 8 > *aaaqJF i 

(d*3j er^oSot) oioa*—tod wsaBrWd^ I erodtSo^v^—rtade d^os^d 
*,dortsta I »a,— tf^sStoe I oios ff —tod rssa ori^ch^ I ado,?—dsi^rfot^tod 
*jdorisk I t5artdFa_&ft6ada5jsc I da* ddro—t* aua *sd a$edriik- I de— £tSrt » 
^do-^^ddoS &,otaffe>dtor\ I wdo^—wr\dG. 

1 (pKnsqJr 1 

a«3j or^to, tod waB^artdd^ rtadc sta^ojRd $,dorttfo $$fcdoi»? } tod 

wsB^arito, dsta.rtoti tod *,dirt* tfjsdadto? w aeja trad adedfvto £drt tf.ddoito 

© «L ^ / jp —* ci ® D 

^otatnddsrsndC. 

English Translation 

Whatever timber the ant has gnawed, whatever the emmet has 
infested,—may it all be welcome to you as ghi. 

a fi9<j(axoMrtV5 n 

troafeSgojV?) dash dBj®, 53ow du rttf adakdO to^dj jxtad.ad^ & o*a 
tBwdoddo— 

daj^sdodafe,*? «a fcedorsjno I dto, 4 t ddo?r 5 »' I fcedov? ^do*nr I 
twdd&o,*? v\ 3 d 6 ^ je i I oioddo^dgloj^ oioc^si©,* earfdra I «*,*> 
&rts5js»e tfda 11 


(t>. a—30) 
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[ doo. «y. e. no. 4 a. r ,03 


dSja, dodo, erosdgS^^n ^cw dwrWo 3i®*>ova dod<3 iitiw •adodfW^ 
(emmets, white ants) dAgJdod dvlTDFoSoddrWo, ddofjaa* I dbi,$ dow 

dw d) ddorf rodod)do ddocSdoado^do doeoqSrd)^ adoddwaod ^rf^aaruS. 4i aqfcrsd 
•adodritfo erud^dd^ Soto wdd^ rfori^ s3o?e3 vao yqtec> ddosidjaa dora.^ oofcojjsivdoA 
d^doaano&A doadodd)- ed Ood rtt^wo adodritfrt dSi^e dodo a54do. vod^S^rjs 

dodd ewdtSJjj»j ^8 di 'adodriert dojsfctiratdod d^rfeoajOJorttfo ea gdodotreftdodd) so4d 
cDoodeJ? •adJritfo dcrsqSrrt^ djdAddd^ iSrS^n a$do&Aodo ddort ad^o o3Atr^CTe>dd)rttfdo 
tjJ£4odd). *aoaf3u a^^dad ^^toQjCdodtfdod rtawo 'adodrttfr! vodeSS^v*) dodo cS4do. 
XtiZti# doeo dw^, fc?»offag j^dosja** I * 4 dooa & n fc^dosd rts^oa I dow 

ttod) afoerto, 4otfo4o dow «£f 4^ ^dooaipe'^odjiod dd^aand. 3* <adodrWo 
ujo^oDd^on atoaartoA adoa^d dotdodo^d? •ado^dOod yqtea eco^d^n d^.a 
(dod eqkn> dodd sudradoritf^) a^&rio^riOod 3 j rtewo 'adodrttfrt *»*3otf dow 
aS4do wood. * adoiodS o&dso^ dd^Se) oii^djs^ waddpa dew d^d.ddo^d 
SD^d? d^aso^d eroa? 5= dr§cin> ft do;® do dod: ^dF^fR^sj^ajod). 

II Xo8o«cbb!i 'i 

III I 

©fyJticijracl/se aoctau §odoo rtt&al s&sf^ i 

E>3* $8 W £>•> II 

u ££rsgiu 

eft^o I tto^d* I dodJw I §oioo I I doir^s I 

•ft^o I -gigs | adijS^g II 33 li 

« asoiowv^JtfjO u 

dotjs 4 re dodad^s^&oo^ds tras^ji j^aoios* dod^d ^d 9 ?Rcl«e 

$oioo tfstor rirt** l *?tfe gtM I Sd^gpoioFa^®!. ^do?d^« I d,^©a II 

u J^iUcroqJr 6 

doir^i—djsdd^o 1 esft^o—yr^cdod^ I ‘aoqred!—v^rftfod d^S^iodoS doado 
•Rrt! dortaa—docis^sdrdsrsd d^o&oodi 2po3oo—u tfdoFd^oJ 4«!$*—cSddtodddjdo f 
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adaAeddokya 
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»d^$i_o^osd da^crtaftod I ei^o—er^ofe*^ I ©dadoJ 

d»dt3t*. 

II t?3S?$F II 

d39o&<b ^r^odjcd^ Tn>d # rteod djSjOdadoi drada^rt dadsjdiadFtfnad gjd oOxad 
?* ddaodd^ ^ddcoddd,^. a^^oad adi^d^rid da^ajaOod tsftjriad^ d^OtfadoJ 
dJidtSf*. 

English Translation 

Let a man, when he kindles Agni, perform the ceremony wiih a 
(devout) mind ; he kindles him with the priests. 

c&ftd33'fedc$0& XJStf 

i saotoaoa^o * 

«dfcr«l tdstodrddFo ddaoo Jt/a£o rsra,^ <ja«$dea?dF3 I »ra,rfarf,- 
d^ie! wdfcr d*©;re SjaetfOOTrdFdo doddjrjdjQdaoci dJjaet^asi^j^dj^O 
oiaaa* tfdo»rfado j W3»a | ft l dJadja«*l dadSja^d^Jsddda^t*ac*t- 

djcdjatdaj,* dad d&ftia,**,! I * 3^373 08^3^ dd3:a njoda*,* 

ddodF^dadjar haj^ »>**.« I wrt^oiaai *,*> 4 * # »V , V Jr * 53r5 1 » = « 7 3 *»* t .V 
dordadd II s-rs-dddoaradn^eok? *,& w*drit tfodx-^Odi *d,2$r. I rf.ra*,d© 
d I ad&F rwioS^da «*a rt£t* zn*r*o I e. v-o* » w$d3*cdJ»* ,<*» 
do>3^dd;>»^ *A,«A,oto< ^rfil *o*,*3 * I da acni^t oijalo d3dji,«a 

olo^i o-aaf^r^ •»$ II 

sdasrad^—wd&r aota * Xsi^ edd.?Sod3 edaaiddg d^cS^a *^4. -addg 
dd? 5 -jo^ riad^rWdad^. * tf/attfoi d^aJia; Siia*,dac«aia«-- 

ttdfcr agtaira *J3t?$0CTWdrdo doUdrad^oJaowi xlott^oSl^sa^di^OaSaatJt 
ddMS^oia*,* *Mfcwfk4»jtJa»*|fydJ»d3*? aoda rftcda^da. 9* d/a^d oda, dtfa, 
laotfda,, rf^oda, rfhdvndiWa dad^rt* (« dada.rtda) aJ^dSttfod^ ; aoUa, 
rf^dda aow adda da^rtVa ddan'^d*^. ri£«3oi, «J.^ naoda*,f$cds^. 
tfam^dada eshaty*'^*** ; ro?d ***** u^l'datfd,*. »ry*» *«d«d.a ; 
f^^da ria^rt or^ daia, sbdrtxri* dfdiodaa. o-9jdddaa**dao*,dd$to»dfi uAtda 
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[dao. u. e. no. As*, nox 


SDOiiEStpci^XJIoSc) 


^^rfowoqS^d i^ad^odfcjd aborts ran & rfja^d s£ad£>d 
s^o3js?rtadi^)dodi w^ejDoii^f^^^^d—ed&F rroioa^sdo «bS risked swrtrdo 
aou sJj«)3,Ood ( u. v-na. ) dd^srsAd^da. u$d ddoMoqkrad wotf ^oirertrWjD 
d^^ddaescSow i&^tsck 3d, sdao&osr^oda dodo slraouartod dojado (ey-no 

aii^rtVd^) djd^tf&^e^odo^ddcrajN d©sji3{$odo ud^ododa^zto^cl—3d, sdoofco- 
S5?'0& raodod 3d, &rae wr^e *oow sto^Sod (t». t-y) ad^sjsrvdo^do. do^o, 

aip^oSjaesretfdre doigo, en^eFftesdoFritf d^dalraedodS diodejajo^aji^rtvrron 
odJ*>8o adow & stolid tfjaedodo aiotfjd^ (J^cSf ak*jd\) aSjaedod-radidetfodo 
o^drt) 8 |^^d— •&» slijurt^ oireio ziifo^sn oiaS^ osaid^e aou dja^Qod 
(v. rtj. x . m - l ) ad^aunoo^ldo. 

— 004 

doodc—o b edosrotf—no i —004 1 

—k a ecp^oto— t u rirtF— 04 , ov, on 1 
*tt^,d 6 d>ri —ov b 

aiafci—&at$0i vst^i ■ 
d{d»a_n- 04 . ef^i 1 ov. w^rfardoi^ 1 

sjodi—o-v, k t^aSit 1 *. ooad^na 1 t, r t 00, 04. **«<_ 
liaise 1 e, 03. tfrfon* 1 00. rfjfceotofce 1 ov, 1 

B rto&o9?B96l a 

esciAr rroSooS,d.rae oio^js-aejsjjridas 1 
erus&se sa-sSdjsodoFJd, rfqSrctoofyo sl3-o3 $jit 

I 

M 8 II o u 

1 ddzfetii b 

I III 

sd&F I 7pioa*\s*sfc» I oia^sr I sd,»a& I «sd$is | 

«r\)$5* -Ja/l 4i I sra*o I efolar^ I d^rrfo I v\o I idgo* | id*. I nig II 

a arootoM^radjO 1 

^odjsFw^didoi odoesdJDiTi tsdtfia* rra&»* > ;iftes*rfok«id 
odjanarcyao ts^n rtj^sr^dd&F ! 35 - 5 ,dadt^r I *oei rta h?*o rtsdOjtra, ^ datura f- 



e l. e. t a. r.&. 
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dqJrdo dqfro&onddoAjO o Adi rto^dasn 

«»4p< dgo* I nrfrt^o^a II riwito* qredo: II 

II JG^oaJDF I 

oio^a*'—oired *fjy&£ I I edqk*. -o&ttdan&rt* 

e&Fdoddji? I rre&a^do;—d^rtFrtd^e^ esod ede wreaks I »d&r—c^ckqtorS 
<3cir\c3^^ (^Srfirt tr.cS^jjoao^^) I rtotndo—en^doaiid I 

ts^ I dqJrfJo—o3i^oUidJ5ti>ddci« ad I wr^o—er^obs^ I #*_£d^l Ad*— 
^.Sctoo^d I erosgpe rfgod— rioafcs^d. 

h (jraro^F h 

oired eryxbsD aJotsdjaFs^arttk esbFJfcd&nt, dfra^rtFrt^^o^ wod 

»d? BA^ofo dsfcrt nc§*$jaoac» 3. erod.djsjcid tsc^)ijd?ira ed^ti^ d^aJj^olb 
dJ3t&dd*ha wd eA l ob«b l d^ fe ti^idjatissad art^rWo rfajat>&£d. 

English Translation 

He, in whom they offer the sacrifices, has appeared,—he who knows 
all ways; our praises rise to Agni, auspiciously born, the helper of the Arya- 

H ^okl2C9*l U 

33, dj^cre&rat ef ^drtxa eara, ?$ rfas^eR i 
w?fc rfjsiiio rt,$a«o a as^St sW®, ?»*$ *??Sa i 

i Bricsit « 

d, I djdsscwd* I *\» I dts^ I I d I daiyw I 

*iL I dJtddo I a^Q&co I a I d^i< I dxT^ I I n«Ja II J H 

I KHOj3 •^V 

d^^ptcratfjat a^pta^<ei«8fj»oiid»jlof5\dJ»Fddo l M3r\ dj»i^ 4 

qredadn, dan l no d^Stdod, d,* d«ar»od^ efe^t 
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[dao. e;. w. no. An. noa. 


«rjoiiretp»)^?56oB^ 


desyariFk a g&;$8F<qfoo d ri, a atKjjisI o&nr^deddojyj a^pecnA/ae dow 4 cre 
wtfwfcwarsd iffydo&sdo/^treFtf^ j^rtr^ a-sfia d*de s^o&ad 

Sd I w-Ms* II 

■ E-AEonqir i 

d^SCrS*!— a^pecrariSori add;^^ I wn^—W/Y^oto I dJS^do—dlSCtf^OT 
dja^^^sad I tf^aeo aej—d^do ddai>r\ I dw?/ effo—dedirttfrt afo^sk” 
dksJyj I ri si, a sj'sdjJ*—2oo AdcirteDej I daw^a'a—a^eassd} ^y^djatrtaod 

ddd^dOod I —^rtrd I SDtfa_3d^ djd?dd sketf I tn 1 ^ — 

a ^sn^Sr i 

d?53pecT3?S$od ddako^ urv^dw e3^cd^u^ dra^qto^jd d^dj ddaar\ 
£&$rtvi dad^ d&xjoo ctotft loodd^rlQw. a^pecrerfik wwd,dj3?rtaod tfddodOod 
^rtrd ddjtw adjdfddd^eSo^e 

English Translation 

Agni, when invoked by Divodasa, ran along the mother Earth as 
with might, towards the gods ; he took his place in the height of heaven. 

i rtofioCTirotii i 

ojojre^Mog ^okai^s^p *,^3? I 
rt^jreo sbcgnsarsad ^3-sfijO peeps isS^rori «*» 

n cdo.-idm 

o&*V* I 6*aoa I I I *^*8 I 

*rfrt,Sjreol I 3 Jt, ! w^o I $*$8 I rfadoiarsf II 4 II 

a roo&c9 9?jg { o a 

°k»Wsrs>«i*r ) ¥^?> IsSarti t^ra^s rfv^Fwaf^skssajS' 

shtfo^ dewoit *odo3* i»-» t acra^€o d* w«338 odajaoiio rtdj^xjao 



*5 k.. L. d. . T.JlJ 


aJi.^eddoloS? 


fin i 


rta'so #?rwo t3 rtasd.^ cisrdrfof^o *3o ^area’s oSori^ §e$i ^drsS 4 j« 
i, .sreijisi rtsdctor^ I £Z'zldz ■ 

-0 ^ «* Q) 

I £-§3$CT>q$r «■ 

( ^ rfj3tS^3e ) o&^a^—oiraa ssdraaod I stodritwsd l&e 

riv 4 ^ I ^53,^1- d,red3^ 4d>s$S>r» I ^^oio8_^^Fd^scr£d K^fodJi I 3ewo3?— 
rido d^rkd^? ( ejckdOodoe) I desd^-so- daS^ zics^cdig 
focHtf} 1 w^o.—^^oa^ I s5i<qSJ«»’*— on^c.Q I $*$!—tfdarrtCod I 
Sjys—z^ofoo ^eoio^Aok? I » 

i tfrtzjs^ t , 

dja?ida?, stod esdraSod 3»ctft3t«?d tfdjFrttf<k a dJJ)d^«j 
dSo^D^d «d3t)d/a t3da ^drt:>d3ja? ad^dOoddt, rfiddj rfos^a&g 
tadt^ »\aS)^ *>«*£ $>rf^**Fd 3 *d;rrti?od djOfco ^(OdosAoSi? gadfco. 

English Translation 

Since men tremble before those who perlorm the sacred sacrifices, 
therefore you devoutly worship in the solemn rite Agni the bestower of 
thousands of cows. 

■ rfofesassdi h 

I 1 1 

rt, oioo ffscfoe &?«;$* ;JiiaF-« o&*,< &*J»t onas‘'i 
j! O{flo wrtj ii 

t rdco^i • 

*, I oioo I oroSot I ?>!>?** I sfci" 1 °*>i 1 *J 1 '»* 1 nT ** 1 

Tit I »< 6 C I $*,« I I S*ofcrfo 1 V” I ***,S&***»0 II V il 

« «oJot*V3^° * 

oB« sJAac ^0 oiao Mti At^twido <r*o3*e $p*0ro d, fe&'d* 

s*>*^r< **4*,' d^ 4 o bi<«» *»<•* d,ofcil,**s*>** 

xxv 36 
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[ dio. tf. e.r.o. Jira. r.o-\ 


7 


enW doJirfstoov^freo do&rado wa&tfdo a*do 

grsdoioS II 

» r^szcni$r o 

d&o*—ddinxoktfcs-sd I ert^—“rv^oS^ I (3^o—£td^) I ako—oirad 
tf^Fdd^ I cnoSoe—qJ^ej7)«jJff^n I d, ci&ed*—36&fi>ok^dolfcel o&g—olual dodri— 
djad^ck I Je_I CHlds*- Sod^d^FSkddjael *8— w djad^fbl 3^?rar\cfof, I 

erotf dofcdo—dd^ doab,, dj^es^&rttfod d,doJjd;>dddja I rtaS^^P* 5 *** 0 — 

^rad qidtf} daodraddd^ I &$do—da.aiiiid^ ud 4^dd^ I #i$— bSjso d^s^d. 

it vzzayr i 

ddAa-safctrcS-sd »n_oj;f, £(d^ o&ad d^dtf^Fdc^ q$^eja«jte<Nr\ tfS&fcdwj 

doit;?, oirad djad^ £dd aoad J d 4 &f r didd.af w dj^d^fh rscTsftoije dd^ a.>3k. d%es^.o 
rt$od djdofcdaddoifl, ea^ssraft #d3j daoireddd^, d^o&oddja wd ^dth* 

djs odos^ d- 

English Translation 

Agni, bestower of dwellings, that mortal whom you wish to lead 
to wealth, and who gives offerings to you, possesses of himself a strong son, 
a reciter of hymns and a lord of great wealth. 

i Xo&oxszndt i 


* rt^e earit? ^csa n®adarfryB 4 o^e e^a 

i,rfs i 

II II 

^ Km 3g)cto3&&e as*^ period I 1 ! 

b udmxsi it 

*' I *,* tI tS** - 1 mtp I I srcwo l mslrrj I it I I e&a I 

djdt I 

%« mV I dedj«, I rtU I 3)dod**e mV ^dosrf&ftc I SaV* I sredjaVi 

$€ 5 &fc II at II 
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aJart^ddofe** 


I I 

oS$ jgjdfasd&ae wriaqiijart^ oSoj^^o as»«o&i rt,o3a«£* * o3aadja3ia« 
e ®3d fc # *o syaada^dadraad^fjatp *>»*, ' k^*L 1 * 

o3aadja3.fi> d^esd^o gado3aA I dqra zi ** ^^*° 

tf,na¥adjae sdoiasiafc dedaa, cSesSe *,« d^c&a *^r» 3a^rrt sradjaft 

rf3S>?oija?> q$jra& rtcra rtsdroa 9?dalo I tpado&adas il 

i adjA«5c33<r i 

j$d/asd*ja« — es^dsad »i\oSjf, I 3 »— ^ j^adfjad cxiaadjadik' 

ila*—wa^od tausaad d^eScriaad, dd^dUjCadgd d/a I aaao —es^d^ I 
«$dF»a—wd^d rfcBaoSjQod I w?p •j 8 ®*,—dfcdadjada,«a,3 * 3i—wde oi>«dja33a I 

craddSod^d I 3,sii—w^dsk, l d*,*—Anodas^, (sddoioSae fia^ I 
ded*^— A(d»u^ndl ie—^©dddj I &**,— 3da3,sfr I sradja?>— eddFdifr ad 

I 3na—ojjaaartuja I §erfa&o— a&jjodadosari©. 

i 9 s;»$f o 

e^Qtfsad $33)^ ^ er*dkf, oJaadradda e*>o* taoaad dgrf 

oiaatf, dd^aUjCsdOd dA sisS d*a,»d a^dda* u^d rfsn>tfia°d tffcd a*»*,w,& e** 
' criatjssjadda aaddfotod od^dd^ a^odoa^d. addodoSa? did dfdsa^dad 

5)^0 dddj t>*dr*dad ddad, qJdrtd<t\ atosarfuja */5odado»arifi. 

English Translation 

Lord of vast wealth, he (your worishipper) spoils with his steed food 
• laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth; in you divine 
we ever possess all desirable treasures 

H Xok3l>St>4t * 


I l I 

oSj&c S3*»0 ^C0C5J5)? WfS^^O I 

ara®?, ^ odoo^- 

i 

u t ii 
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X7 O^retpcJ^TiioBT) 


[rf:c. u. ta. no. c.o\ 


!l ada?d« II 

otzi I SirSj I I aio t afctre I coed,: I eaTjreo I 

3o{jJjsti 1 d I swi-a, I a^if srj7 ^ i «?J 4J I d, I I o&oi I er^ofce II 

c8wTS€¥3 koocJjs^ sJ^daJeictae oJjsej^rs^ rta-arri 

axk dcdoie rijOio^* *s\ wrt^o&e 

dotf-cedr dodtfd^ itoedotf^d d^doa?) sstoned rt*ratdjai d, oioo* 1 

d.rta* od II 

fj 

i ^jaBar?F 

otacro—tStdirWdo, oi>« tf. *6oj;:aacta> I dood s—riotfod.diax,^ ud I 

* tsp c -s u - 

oio8—atod er^otoo I Sijr^—rfd^aad I d*o—I WfTWo—ahuajaabA I 
doSiie—farfodetac I vjI^— esotfgg I ei^oSoe—ts/y<$doosoa7>r\ I tfjs^dJS*—- 
&2.tdortdo I doi^jaes—doqfcddsrcd I ^*jSaj7>^ arars, d—doos^su^rU'ci I 

d, oioo*—Araen decked. 

ii v?»^®r * 

dfdiritfdo. odoe $, ddoioodddfc, jJo^.djd^dfc ud oired ^rvcrioo siaid a*>d 
oktsdjadort $jsrfodc5ja? woiad wiyi^doosoaun ?iao^ &0,edorttfo doqkddsrad 
<ja?ajd d^sOjSraijrtCrt djatdo^ aSjaer* tffdodoi aSjstn ritdo^d. 

English Translation 

To him the invoker of the gods, who ever rejoicing distributes all 
wealth to men,—to Agni proceed our praises like the principal cups of the 
exhilarating Soma. 

I <o!u33KJ?.SI u 

e^o c$ ne#r? tifyo tfoBDcjsJ/ae rforfor^oSe 
c$*3cdorfg i 
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jjfcr o^qLe 

S&^Wei&O II 2. II 

ii Xjdsftgt n 


e^o I d I Ae>s«pg I dfyo. doscreid* I das&r^ofe I d«dsoiaii I 

ercge <si I Jjsttfe •$« I djdoiicl ddj I dir I crsijti I do*5ua«ireoll 

• w»oimv»<,o • 

g5c tfd^ddFfteodo £>^3* £>»t>o ditsrt^ oioo a^o ^ocra^sdt AjsetjJddSfW 
d'stfoto^P' dea^s-saf^d •s^adjse oiawslreija 6j^o 6ql^ tJpeijreds&djO 
Ae^F8 rt^a$stoFdo 0 £Lo3e aia^do* d oS^wslraprajTao $ijt 

ddofo* tJ/a$s$e erotfoi^S^seirao qJd^^o o?o3.®€ $do dfiiF I atfjObt^ II 

* «,ACDildf l ' 

tf^_tttf3iFtf;37>d d^Jd^^d^ I Sd^e—^dritf snv*&) wd a«5j wr^oke I 
docwdd?_3,t^s3*>d soa^di nsd^dodddja I dedoiidi—dtdirttf daereokdatJ do 
dddjs wd ofctssiredth I d^o— dqidd^ dfadad I w^o d—odjdd^dtdododoi I 
ft^FS—d^rieod I sdasdoF^o^e— S^d* uvd^ox^d (esodaS **da) l *»«*«— 
dd^ I ddoke—dd^orto I ero^S«— di add> rf.ofcto I stosfatw o_qiddoddl 

crscrtog— qSddd^ I d$*F—t-dnx&rtd: 

w^dF^d djsd^j^dd^, d,rir(*< z>?v*fri «d eiy&x, «,frfsred ato*,d> A 
croddjsdodddra, dfdiri^ xs^okd^tf^drfdjs ed oiitsaredtk dqJdd^ abdid t^a^d 
tia&doi sk.drttfod £^ 5 ^ ewdidodia^d. eodao £ftk ddc^ ^d^orU, dd^djOrtj; d» 
addo rbobta qSddodd tfddd^ i»drtfc£rad:. 

English Translation 

The liberal worshippers with their hymns honour you harnessed to 
the car like a horse ; graceful lord of men, grant wealth to us rich in child¬ 
ren and grand children. 





[ dao. tf. oo. dra. rok 


5 B 6 


I XclcT3Zn>!SI • 

d, dOO So 35^0^0 He)Odo^ 0^03^^? 2k*>- 

ija^sSe i 

eroad*o 3e>^e ^rtoSoe H tf n 

—O _ «< 

a aSciaro s!l u 

rt, I sfaoSo;?? oto I rrca&3 I I t^ofJe I I 

erodsrto^ds I wrt^oJoe II o li 

ii RaoJow^a^o » 

rte odojjofcdwdrt^jrtrt en»d<j^ffa>d: doo&ss? o& n^ddreoioa^rd^ 
Giott,sji$ rtaljdJe sn w^rtie doaS? do^ija?a335? aed^ewrfes^o&e Aj®,**,© 
aitf*ll 

1 «,4rej7>qSF u 

erudj^nirti—aej en>d&i,?^rfi?e I dio&oap> # ok—«i^oada^d en^o^n I 
9tes?s^c—ofctt i do*<to I Je—diri^dftd^ddJ® I do £, Artiste— d,treddj?d3'« d 

ittsda^ddfl ed I wrt^oSoe— wiy&d^d ?4x I ad, n®oiad—tfjg/Jdd^ dafco. 

B I 

as3j tfudd^e^rt 1 *??, sd^crsdsDd C3*>$afcja } oda^do^dra, doaStfj^dJsd^tJddfl, 
d^ddreds^d Stems' dd^ ud wr> odod^dtSfc rijvtddd^ d®& rraddjaao. 

English Translation 

Singers of hymns, sing aloud to the mighty Agni, most bounteous, 
observant of truth and radiant with brightness. 

11 #oSo3r»£?ti: 1 

I | ] 

w sorfJe ^o^^5e> acetous ri&o&fle do^dj^ r 


1 

Gb$i I 
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cra^etpo^- 

rtios* « r ii 

II rida^d? II 

v I do<i* I da^sa - *) I Sedsda* I oladt I * 05*^1 1 i&j&raJ «#srta**l 
I I rfatoiofce 1 wij I sratieOi I e*srts&» f Hr II 

I )TSClJO»lpT5 *^o 1 

do^a-s delays 4, ^rfa^^ars?^ oJadfc d e I dqrs d od»^» I d^d^o 
i&& a e3i«0MF£j»5 sn^o sra I Si. »-a I I o&6j»* oSod^ddoF^dja do4<e I 
oiawdjajJ??^ w d^oia^i | wxjjjrt^rfFaeoiofcs rfddoa *ida*ddart,dtMO > iS.Qres- 
*VH *1* wtHfOdjj^i ** ffoazJjBSa^do I *<£>eo *>»B* taahaadortj JRW^I 

urtdas* I II 

*+ 

b Kjixmfr « 

rfjad^i—d^O*oR»ddeto I wdods - ttriaaoia^bFrit^djift I datfara— 
tfcidodtto I »c^5So *$* wd *ry*« ■ otoli—c&ddjdawi I w 

da4<(—-obttd3»^ *oa*»,3 I ** 4 _* I d»«okfc«—I 

jfcdaSii—^a&rfiua odaa I ds wd,—ddartt?daa»aar\ I a*dt$«—es^rt** 1 ^ I 
tfa?i s'__•££?*;!?$ I e* rtdas' -taoda dfdO. 

d 

d^Odsreddcta, wda^otodj^d^dd*, qtfdodd*, e^dodd* ad sryriw 
oJad^da^d ala»;iradc>* doottda^d. * a^-^aiaa 

d*krt$daaa);n>r\ tsd/ltodd »dfdd{< uoda <(dO. 

English Translation 

The wealthy and glorious (Agni), when invoked and kindled, pour* 
forth on his votaries abundance of food with children ; mav his ever fresh 
favour continually come to us with all kinds of food. 
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[s&o. v. «. no. to. noa. 


v ^obyaJiBEit u 

&l\Q djp*)c3e>0 03o30C II CO H 

» cJdrsor u 

rt,eio I eruso <ai I S^oinrsto I rf^&o I ws*rsd I wi$o I 
&t \o I dqbfreo I oSjJoo I' no II 

8 «o3o»V33^° I 

Mw** &,otoc!»io ?3erio j^od^dos&aSdotp^rljfo dqrs^jo 

o&doo oSooysddo/^dasd I) 

i ^ASanqjF » 

«**J«>5*—<asj s^asdriS? I &,odJ3f^so—er^ I sS^a^o—edjod i^akdskcifl l 
t»£$o—esa^ofooS | dijrsFrao—dqSriI oksdoi—^ahodj^p «d I wf^o ero— 

wr^o&iSj I d&. 

< I 

*,<5^3r^f, w^dd ere ea^od fco^<rfa?to f »*doko£ ^pt^ift, dqirl^rt 
^oko^^p wd vr^ob^t j&.art*. 

English Translation 

Praise, singer of hymns, the guest, Agni the dearest of the dear, the 
driver of chariots. 

I rtofejDU»g| I 


I || I , 

o3js5 &&9? a&n 3*^ atot&'O&m aairii 

tios^us odo«j &G*rioro3jas ^jdwo 

i 

*>35D^8 II 00 PI 
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• asdesfi 3 


I oiot I S>5»rs I d'^s? I di> I w I ofc^oii I s*d*r* I 
dort,oii I o3oi 4 1 d,s I d I tnaskroJii I Oo&» I snwo • a»w***i H 


i *rooiie»v»J^o « 

sSe&i? o&s^olo* oiats^Arer* olretfytoOijae&^slV***^ 

SBrs?* ti sdrfo sirtre& rfdir* wddFofc* I Po3» tfcfcrw* swwo 

rton^dao fcap**» tfart^tr^rem a&d*** ?lre« dor oiai 

aJ,dw?$skoarst jfdotre Tad ctodjO^jfcFdadv^s l 1stoi\o rft *&,*** 

jk,&»e^glF« II 

I jtf ) *B3B0F ■ 

dtfcsa—aed*!^ acddiira I ofc^,oJ3s—^jatjarirsira od I oiii—oirad 

tsfyrioi I eroDrs—$>q>o&iod ditdc&dn l &0*»—d^dsradid/a «d I d<a qlddd^ I 
« dd*F*—'dattdj^ort «-dr\i»*»tkd?l»t I $o3re_tfdoFdod I aatto—xion^diddi I 
fcj^i-Sddtoddia^rf I ok< 4 —aired e^oJj w^tJrt* I *;**«— **d 
aSoaiwd I tnresfcFoiree <i—rfd^d «6rt^o4 i cto*^:-^***™*^ ( » «\ 

II tjnaD^F’ II 

a^dd^ Ai?ddd*, $its7>rirfr> «d oires eiydw ?>Qo!bod dotdd^do d,fcd 
sred^dre t*d qJddd^ oktsdredod t*dr\fc $jidid<&a? dodo, dd^Fdod riorre^djdfi^ 
dddtodo^jfcd aired ss^ab ts^drf* tr\J d,dtdd£ aioaiwd ds*. dd^djd e«5ri*l 
tsd,AaS*;rer>tfc;$3Pfts er^abda 

English Translation 

(Praise him) the knower, worthy of the sacrifice, who brings to us 
treasures which have come up (from the depths) and are far-renowned,— 
whose (flames), as he hastens to wage the battle by means of our sacred 
rite and hard to be passed through as waves rushing down a declivity. 
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[ dao. v. «. no. *ja. r.oa. 


I #o!o 3 tS 33 < 3 l 0 

o&s <ocSjs>w * « os » 

II sdcradg II 

sin i di I oSjrferso I win* I dio; I wn^s I qjjdosri,^* l J05$» I 
o&» | rtojcl&ejra I rtasst^di !•’ 03 II 

* JuaioraifsjJjO t 

^^aa-SF^tfjacsiqidJ^a^oJo* ^dja^djto^ wtfo#! ridA/ata? xkafr 
rf^d* *ao^«,£ otos/y * tfja 

B^rftrso I f i daq* rsa l if 5?;-5>d 4 dadoc^i djoios^- 

V«$ rs II 

i ».»C^5^r i 

^4j8_^ic3^cdidflQ I **$?_I 1 

d,dorirt I rto&raea?—ew^daneid aSjse^^P I rt^d?—Jfdaaa ocatt^Fito 

wd I oiii—oiiad I vr^:—wr^cfcadadjlfl? I Sds—edf erv^oka I rdt—'ass^qJrsdft^ 
dddtorf^rt I dj» oiraoodwja adcri^dad©. 

• vssnqjF i 

d*Ucre>o&tf*5j5, ea$oko3 jgpt^ira, a^e«d d,dorfrt si>d,<ifl, w£ste>d 
jji/dswd a&a^FSio wci oin>d wA^dadcSjs? ed? wn^oiw ^d^'ajs^qJFdfJ^ dddto& 
sn>rt otooodtxra ^doks^dad©. 

English Translation 

May nonehinder Agni from coming to us, our guest) the giver of 
of dwellings, praised by many,—(Agni) who is the excellent invoker of the 
gods, who offers an excellent sacrifice 
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• <0feaSB94t I 

s3js? it o^e etta 0 e*,$3r;to'57] ( e i 

o3o o^ds^s ><u« 

« udss^i • 

sl«€ *a* 1 tel Oajsr I otoe l uti^e^s^i I dtjae mJ I ert[e I teipi I 
tf ■* \ | 

*«®« I «3»* I to I Y9j0 I tit^e I djai^oto I <ra*saS«^s I *Js»d d til 

I B90b»93J^O « 

t« d<jw rs^o Otoe 5to«to*a 4 **A ) e*,9de4a | *$i *e$i 

rtaaotejdedj^d^rtjto^dfc te Hi o,ev»&ae djae ota* I d»,a tootovao l o^trt^e 
d^osadjS «eO%,> r rtj^erafc djara 4 oto rt&drdaa&egwaoto ctaiddarite 

v^Ajs^e to | wew II 

II d^daaz^r 

a<ja?_d*jac3i>ojjd?5e)d I »r^s—adj «\o3if I otoe—otod I *eQt— 

shnidda-ad^p I adj^a*—$d A d\ wd I esS/^e^O*—enj^diaad rf^ArtVod 

(d^d^ d^do^^ddjae) I is—»c3? Jto,(^f1ta I d.ras Odsf—aJjaoodoja toofcicrartOdC I 
o^trtatj*—aoOdjd fcrfc 3pd*bd I tjdjd*—vu^d-jaad oiw^diFjio I teo* a*— 

t^atiFita ds5 i d/aa*^—dfdlrti?rt aSad,^ dbxlwj I aa,o to— I di^e— 

II gaaaqJF II 

d*Aa?:&d<3ad adj e/^oStf, oJjad j^Adtrdo sJotoddaad^p $pte*>33p 

wd tfo^disad d^4rt<od dd^d^ d,*ofcdiddflf, »£( to/^rWa oJjaoodwja feoXioartOdO. 
aiai^JjFfc dJtti&d tfo^diaad ahttdiFdfl, Ad d?dlrt$rt rta4,d^ dbdoj 

dd^f 
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[ dao. V. r.0. dja. r.os 


English Translation 

Agni, giver of dwellings, let not those come to harm, who approach 
you in whatsoever manner with hymns of praise; the worshipper who offers 
his libation and duly performs the rite praises you that you may be the 
bearer of the sacrifice. 

I Xo!eI?S3til I 

oAjsSo dories i 

ero 35 x^znrdi n cv 11 

B ECjDi g) I 

w I I o3j®8o I dadas ff siio-a I da drifts I rtaaeias&sdciae 1 
1 end I rfos^ao I siredoSaj^ I A^sdd* II ov II 

M WOiiNqRJ^O | 

rfe dodo^ara dada»-ao ^o&s^jO ^card^wa^o oia»dea£r3e 
<aaeda&edo3ae djaedascrasaoia dad,e«pe dad,jdaFdaOjg rtasa oireSo I wrts^ I 
rtaattfoirers rtada^o daaetfjrao rto^o iSaaesrart^ I daadoia^ I 

rta^a d^s-a, rtaaedao daadoia zi II 

i CjiiSosqiF i 

asj en^oJa? I dada^sja—dadada,rW sag, dad I ^rarde 5^ 

en^dasaG o3a»,dg I dj&eda&eio5as— ?5j5>e5da33«)c5«;qSrsysrv I dad,«$:—dadasbritedfli 
» oiiafco—doiadjada I rts/asttfoa^s—jtoetjJOdadatfcyad ds^ I rfajja^o erod—sro^daaad 
ria^odada^ dtada I djadoiarfj—gbfrd'to k aSasoda. 

ii V?«»'Fr b 

oae^ sr^oSaf, s3ao.,ab,rtv dad,dad w^dassad odat^dg jfcfifdaBafaa^Fnaft 

aadaSa^rtfodd dojadaada. &a?t{JOc5adadc3ad ^ eru3,dasyad da^oaa^ ^td^a. dtuasa 
addFdtlf^ sSito da. 




0 L. 0. t. ,d. CM.) ak^ddofe^ 673 

English Translation 

Agni, you have the Maruts as your friends, come with the Rudras 
to drink the Soma ; come to the praises of Sobhari; delight yourself at our 
solemn rite- 

endro asrsdoiapj* I 
j^doqrerod tttac d'otot^o^AcqlrdosS'^df II 

^son^traScrswdddat^ddjOtfdwrlFdjddFd^eacdm^ttjaaR© 
tfodotfdera OToktrstrsotartcd adtJit dnq(a<oh< deoaqlFd^d 
e^doo doodoo rtdjsa^o II 

II Lo II 

bj t St»aJi£9.tp*i!^jStDd^j d^FUdtp?jre?i>*n>daiu*;& ed 
ak^edriotiai} aoUiSok shodo^ ddrad,^. 

II Lo *£* II' 

oiodgdaJd^^o stoi^fcedo * odc^St* i 
l^siro d<0 sn>ft«^d dd»« t *2, *< • 

II dAOtoS 4, II 

ii s&ort^o ii 


»3«£»S< - 



© 

II bj II 

ll &95?rtfV')QzftC&( H 
jrontBso^i dododrti jfcjariprfjasiMaJ^dat • 
oiao d^a, rf^o dd»ao rttsaddo i 

o£>^ ^kio dfoa o&ac rftde^ejAoo tirt** > 
jidardot ddacrfo dod« Baa^tqjrdaaS^do i 
dcd« &di &jpc dcdjat dtos^Sjpw rfaa&di * 
jJjTO^dr^oij^td dtddatd rtaa wd'** i 

S7> 0 & C® qjt> 3Sfj * 80 Se> 

d3g C cj ?o C 00 3D 

e3 

kotf^iSodo doodc^). 

«df3ol) wa^rfdg JO^jJoio wqr^oii^). 


&e0*. 

<a<D ed^tfs-sr* 4?odt3fvrd d-odt>d Jjfetfako codds fcd sRftgaw^ood e Ltb4 
oiitift^, 4i shotted dtf^i&dSoiwd AatJhdtdiah rtotioqfcwd dw^dsrsd adafcrt*^ 
dwodjJ ijreridO a 0 d3 26*5* vrcrtd eaafcg sdcderend. 

koijte tfodo doodudg d^de;c5odo 

i w»ateM9»d,o i 

firfsfc* shcd0< ^rfosw11 **, d^rfotjfksnrf* tj&&rotf*4o«^v?ft 
if, Dd oJo<* tiiziro d^qidoo jt**o l I nr^O^oij* 
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xn>ojora?pe>3^Ji!os? 


[ ;ho. r. ts. ct, d/a n 


doqio^oiya 'a* I sJjjr^Sioij^e dark^onu trio §*8 I 335 rt^&^oio30^^030.) 
nuo:o^e tfodg I dddoo doodeao a^dd^rio s^do^d dz^s' dddjsrfrtora&^g 
ri/aed/ae rteds-s II n^atf^e^e.swoF-rfrtx^xjg j^rto^djsoijs «gddJ*>ac ! o ridro 
W333xado atf^ecnddaeo&o I xtrai^o ^ I ddo^ajgWordo ss^rto^dJaoira 

w 3 srioottrte 33, sjpen^syaw <gA rija^ctf/aedo^djasdOs^^dx^cr^ ssasdjsae- 
^cd a oijqrsqlFSjn ssa rtjidrt^waa* I v. ss-oal <q£|| erosratfsdOFri dooriejaar^ara 
wcr^ I &ra^o ^a^rsios^^iTsu^io II 

i^oaad^—ab/^eddoMojo ^os^jSob doodwdg atfo Wcfcsa^rttfdod^. &;$ 
rt<^0 djadujSob e^baa^dg) 'ad^cysuo, d/a^rttfdod;^. y^rttfg) xs^ad^Oj-ra aoeo d* 
-:5j3dt)^dodo. w^^,3oc3^cdo0—xj^aa^oira dd doqjoz^oiya aodo s§eedod)do. 
di d/atf,^ doqb^oaa djS^ao^s aowod^o abhdoo ; nasbA^odxb). dddax doodsn 
sraddxado xs^d^o aou ddc 3 a?bsad; 3 ar\ dddja^rbraa&^cJad x 3 jacdo?i> dediabo; 
najd^eSjdg ( xlraedja^ddxjaqjdaad sb^xbd dod^FdS ) aw.Fd 3/a^d 

waofcgdo/a do^ wo^dgc&ja ^ xba^de draduad ddorf,, dddjad^/aedodedsadaad 
xSja^d^ atf^san wddNaqiFaan (^a/dra^dd a $Fsan) deduskdodo w^wacriod 
s^dra^d—d,j£e ddoi^tttrdo ss^rto^djsoijti 0 d oiaowrt? 3 , ^p? rra^rs 
as rt/a^oS/asdogdja^S^^ds^B-^ 3sasddja?ie&Qe33 4 oiaqraiiirdja 33 a r^ci- 
aow d/a^aod ( 0 . «.as) ad^aaftdo^do. wzpagoS/afnatfdoF dodo 4 iro^ciFN 
^doFrt^ d,^ c&a?dorttf£) doodejaa akT^rtenaft 4i xba^d sJjado^oio ab$^ a^oS/aerf 
adod;d>. xba^d^ fcodoSo? wuejaaoOxiuaftd. 

XJD^—0 

rfoodw —r 1 vdosni — o 1 *«*_ni 

*Sj*— *■ • w^olo— & 1 sirlF—ot,o& » 

*a£dgdasj aii^oa3 t —00 1 
»&£»—5kqkd.ocj?-> i 
dtsivs —cdrjsfii &©<;ki 1 
^odi— nzoteSjt u 

1 rio8o3X*s0{ n 

I | | I 

^$^0 qssdctfjD 1 

. 1 1 

•aoTOjOto togs n o 11 
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i tides *i i 

I rfoO^olre I sisSrfj I jtoesia i qncJcto I 
•uon^oii I awid? I &*< II o II 

i i 

tfc £©esto qaotj^ok snlds OTfto w^M.oln 

TOjtbJs&ota sh&^oialj&wTi si»doBiw, 4 qndoiii aJdd, I gd II 

i tfj*ec^qlr i 

—^s3j I 'ac cr^olo—-aod^rt I *radde_ I rtadi— 

iood^ej I *rs,a* e oSra—s3i^*,;i>3«>rt>cJja tsj^od disaddsrsdidji I do04 # oJj»— 

doi«t?Scn>abd;»d>ci.'i sjd I qredoto—d,5rea&od I *Jd^—djO*. (aSOQfosidfnxk) 

II 9-iS?$F II - 

^ j4js»;Sj;S», »od,?>rt owqifosfi bo^U, 9«* «V* i*"***” 61 * 10 . 
jioifttScsoSj^sjjtfjio ttd ^.as^deJiOot! rioci»sJ3i5srti. 

English Translation 

Flow, Soma, in a most sweet and exhilarating stream, effused for 
Indra to drink* 

i «ok*?roei • 

brew's o$JU&3ool&*rido i 

CJOvBD <dJl^J3i^5 f 11 ^ II 

w — ^ 

H ttfcrdlh 

6i.sa* l a^jisrri. I *0 I 8J*«Jo I I 

cS^n? I I » l * 11 


xxv 87 
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[dao. r. «5. n. ate. r. 




u u 

d^»-8o tdora S^edaSpriard^ d,39^ &fces3vQesoift*8ddo 
tddo I &qrs ti zr^Qtao I &odc®,jjr»rid$doii/ae4$* I cta,n? &«,«»« ode ^03$^- 
$ 0 * 99^0 53*9 o rtritfs tfo oJjse&do^dds? rfdo^jtfds* I wafted A II 

II JDjAJCcratfF u 

dgjstsrs — oDgzid dodd<£i;> I ad^jdrri*— dtfodei/^ # ci&edod d^otoijdifo 
ed &afdo*k I woSjsesJdo—ztedrerdod d^U.o.U^drt I do.ws—d^.ecsdwddraodri i 

eJ *J ij ZJ O 

^qj^o_t,83 J ndi^dj9 wd I oSjs^o—^ wt?dd?re^dc^ (koriad djdedd^) I wjp-? 
rtdtf'—deo&Aoacre *5. 

i t^)»ra qlr i 

ODgx}.d dodd<£&, rtttod^ ?l»?cfcd d^ak^ddfl ud &;ed^ jtodWFfi'd 
^e^cto, d^fcadeiddQoOrt t^rMb^cto wd d<^ fcodod aSjdedc^ 
^(05J3oQC3a cS. 

English Translation 

The all-beholding destroyer of Rakshasas has stepped upon his gold- 
smitten brithplace, united with the wooden cask. 

u sierfasjsiorttfo u 

olfie&o— aodd ddodqSF. 

• tcioTTimfli i 

rfe^iseqreasSjse rf^ajosirfot i 

*S&r ostjsjj? rfo^eg^o ii $ n 

!l dd^Ddii II 

rfodis^idoj I tfd | dooLd s : i s^aSa'sitfai | 

****** j otqfc I docdvstjyao II * n 
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akrt^ddoto®* 


• nsobMqp^o i 

a8e Aaeda a^o dOi^eiTaafs&ftesigoSoed diWireo t ra»*a «jld I dtdjzt sod 
•59A ddfj-jdoAi »?«?«* I dao6oa$j» # t twa^ddo^ tfa I adro^^d-ito,**^ 
•sa^Adi^g l s^^aJoirfjaesAsoSotd date w?o n$ora tfd * *od do^vativao 
$dds?o a^ivas qtd o zi ti&r I e^e^o a^oJad, II 

B H 

(a«J &aed>c$t) (^o_$>c&) I dO^egaidoi-es^oDds^n tfdercdd?^ drada 
ddiron l tfd—er\da I dociodj-—ed\art^ n^ddjadidd^ndi ! d^^rfodaoi— 
i^frad^^rvda I daijSs/atirac—qSddoSo7>d d3b,rW I traqi!—tftidd^ I dRir—ddart 
tffcdatfjida. 

I ^STO^F I 

jtotdaSt, e*y»da»i\ ddart qiflaadSd*, *iadadd?rervda. wfs^ortdd^ 

creddreda. sSafc^ 0ty»rftf?wtcfe. tfddo*?Jt>d **a,ritf tfddd^ dSart tf*&facfc. 

English Translation 

Be the lav sh giver of wealth, most bounteous, the destroyer of 
enemies; bestow on us the riches ot the a fluent- 

i rfofcncaJi i 

3oan>creo aeMaoifw « 

w«? i,d8*n v « 

"” i sdn<i • 

e$ I »dr I daasafrao I dtw*?rao I dtio I wodwa I 
et? I ara«o I «ro< I *,St II v II 

I ssobratrs^c i 

at *at&> 4« dawafrao dod^o dtsmno dt*o ol>*daodw» 

*b»* 4 *f I •*!»«*, I •»»»«> w»Ort«t»ij« "»•• *«• 
mQriddoln*?J)^dri II 
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i JCjSJdoKqJF- « 

&Qfda3?) 5&®7>sreo—djaaaa:^^ I riesnFreo—dtdirttf ^fitstod I 
a**o—okwdd^ ! wotfara—wdjrttodd I —dokdjada I vo3—doS^ I 

a-sao—toudd^ I djd:—w^ddf^ I (vafr) —d^irt ?«dr\di. 

n VBsronJr u 

aej djatdode, djaaroa^aod ^ad d?d;Srf^ ^atfasd oka^ 
do&dncb. wwdcii^ dd^rf bdcS^oart adndo. 

English Translation 

Come with food to the sacrifice of the mighty gods, and bring to us 
strength and sustenance. 

It So 33333 <3l h 

td03Sfe% ^adqlro £>3^35 1 
'soc&rce &A eixi8 11 ss 11 

eo _ 

11 rdosdi u 

*■*,0 I »&*> I tfcredafc I 1 \ wqiFo I arf«ade I 

<noilrt>€ «ai 1 tjt 1 d: I vs4*\ I a II 

u waajoyvrea^o o 

*3odj5e oiwrtsafc ^djStod ;fo>esk rs* ara d o tfoada* I doioo 
zio«)dos I arfeade ai)Aaddo«T) 4 tfo sa^dsstf da^Otidcsrfo^^qlFo vdo^fo 
iw^isjoiarsjafc, I ita's^tfstotfri «,< ^oSo^d 3 ^*, II 

II J5.4J5CTCIJSF • 

<so&/as—akadg d,s?a$dj3ddd adooiad ae3j &a?skd?, I *^0 —^drt$ 

d.asiaan I dotfo&f.tsSI arfea55«-d,<saddp I da*—^ ^droridd 

w$Fo_dda fc «pkF*OTdrt*gdp ad I dt—d^J «d*i—d^fttln dad I 
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11 *?>sn>$r o 

d,a^5^djiddg aSook^adj jto?ski3, fn>4 rtotfD&S.ed. 

*s,Aa«S3p ^ jgjadrreftc&e dsS\^cjj^<yadrt<w^js -ad^rf. sk& fc 4>. ArWji wyi 0 ® 4 * 

eSjF^srsrti^d. 

English Translation 

To you we come, O dropping (Soma), (or you only is this our 
worship day by day, our prayers are to you, none other- 

i rtotoCTOsrtt « 


sg)c3«>i ie a$Ofe,*o totrioo tooior^ rio&3?> i 

i i i 

i^3e) 3?IS IH, 

II ZidESdlH 

jgaal-l i( I *SBs*a *o I rfjaedoo I I dofcaa 1 

a?bt® I ' *«» 11 * 11 

0 noioratpvjtf f o » 

» 3 t *»,* *t dsi *6*i*o gdodo *»<*° * a ‘ So ' Uo *ootar^ ttofcw 
t ja% d«a« tnatts osd.fi «„n »%** dss ai 4 <«* 4 »» 1 <*’ U 

oadiJtBfcfi wsosSoi I Ioj 53, fUoSori^ dolo« *,»»„ ^ s5,< * 11 

< C.AtOT^F 1 

(aAto 5 fc<S<) i«- H 1 I totsta.-ddd^l 

fcM^-.^fi I dsfc>w-d>rtvad 8j0 sd.a^ I »d,«-H=sd,dr. I *ss- 

ad toa aSda&d* ud . aad.rc-dx.desod I 4v»»-t*>fi****i.* 

-*0 

( VB53sqJf > 

ad, <»,d^, 4 nM>«« *»*«* K "«i ’“V &•%***> 

*>4 4 «*n ddad.dr. od «dej,od wjte «**.«. 
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English Translation 

The daughter of the Sun purifies your gushing streams through the 
eternal outstretched hair* 

II rioioSZEDdl 11 

I I I 

risSocrior es o£ o3ja?3S{ilJS$ di i 

_ a6 _ T w _ _ 

I I 

*L*e>ds anxtfore aa 11 £. u 

o 3 _ _ 

a tdttU i 

to I -dio I I rijsrfoobr* I w I rt^oi I olotiwi \ tit I 

^sredi I aredsare I 33 II l II 

> xjx-oi)nv5 3i # o i 

rtsfcoSare rts&daa^e oiat|,e air»o3ar« 33 oi»« 3 $»i *,oias ^xrad* 

^odao rtdojj» 4 e titXoKR^vT) et^dri^^sortaoodai I ^‘8# i ort30- 

riitiofc 3 nnsf I £3»o gs&tdo rj^oi I wr^or^o A II 

a Cj»aecre<jiF » 

rtrfodj*—dittoed Saott3 oda^dg I ssrdjj* 33—£n>c5oda a<d I olaedeos— 
^ed^jSsDrvda^^ja | rt^d*— d<&Qfdoodado£dad)dP wd I tit —adda, ddtfarfv'ja 
i3a?o—w totsdad^ I w rt^oi—keada^d. 

II tjrssuqSF II 

dresidOod ^aoidd odats^dg &s<3oda ad Mdjsd;xsr\da3)3l* rtsl&edoodadoada^df* 
wd data, t3d*rt*»*;*aB « j^tdad^t faaada^d. 

English Translation 

The ten sister-fingers seize you in the sacrifice, on the final day (of 
the oblation). 



a. l. ». l. a. cl. ) 
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•krtjtdrtobSS 


•• Xofcwoa* M 

g&jao tfiood c^3o I 

I I 

^dwo SkqW II 0 H 

II adamdi II 

*o I *o I fe^o* I wK^alt I qlsko* I ttatfcdo I io I 
a,squ>io I syadcso I rfojj II 0 II 

t waotomv^o i 

dSJjas&tao Jtfcesksiortd^esortaooSj&s I etpadd*do 0,* !d,td- 

o&ol I aS^dcda*^ td tratfodo tyMstojio d^do cJjd^^e^odorfatfio 

tfsfcc* I »$a&cv>* I ofct^fc $;*>acJ 9 *ddstaF d tfa* *ip?aiYJ«^d»^ttf5*- 
aa&/»e I dri'di^'dR^o && »*, *,<?*& i*V° 1 

w$si3?oki ^qredds I a?d»o ddj^»r?o a?dtfo t i i$si* II 

a aC,**Jos0F « 

do d»o_'ade jfcntdadfk l erto,di- tSddirt* I iod^o*—fcorfisJ *,*<*** 
tok^aS I tratfodo— d^dj^aodjs I d^o-^ed ta<e>doi do<ob^d»vd 
jtoasa&J tfsfoo*—*^ «*»*•». 31 afc$>-(0do*d) ld>Udd^d wdd dtf*i *,«?**- 
djyratfud, *$d*s?o4i a^do, ^adt^iou aroi,rid« ! sradi«o-d*,rtdd\ ddrtUo, 

^d« wrtid d. 

U U 9 C 9 IJF * 

■afit jJjs( 5 fa 3 *J 4 tfdtfcrt* toijS »>,<5«*j Cj^Sinasi^d.',, at53 

tl.otJol *n«ol»^ii» ud A/.tdiC^ **& b°a>i*. e3®« thtMdsnd ead d*4 

dnjtndud, etfdptafc tfc*, S»*t^t<>« ”,' J ‘ i41 8 *i n ^ lanUo.stSfl 

wrtad d. 

English Translation 

The Angers press the Soma, they sq.te. zc .. glittering like a «a.er- 

skin; its juice becomes threefold, enemy-averting- 
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j«oi3£8tp»>s^db5r* 


u *oio73£rs4t i 

II I 1 

j erog £>ewo$ Aioo i 

i i 

ft/SS^OSOOB^OdO 35e>grf$ II T H 

iJfleJOTjSl I 

»$ I «g3oo I I ero^ I &,e»oi I I bioo I 

I <qot»jOfe I s^ide II t II 

■ w»oio»v^^o i 

i}*3as5oedo fcdoo 2 tsoo £»esftao^ a &sfo£sr?£ n?3 

•son^oii 9s?*s3e vaftsfotp fc^woA I 3,*«o3otf$ doi3?r» II 

« «,4rox»*f i 

erod—333(3,1 fcdoo—dirt sd 3( aSA^enn boaal qadoo &rs?3oo—di AncsfcditoJ 
wap^*—&orirt t-dddd^p I #ed38—3)3,usrs3 $?Oe>art$od ^ad^j» wd $f?fcrttf: I 
«ooa,oid—«od,^rtl aretfsS*—8ra^rfj3d3^d^js } ?3 J dl w# *rf^$j°"*°rttaoftrt 

dagstoa dortjOrta^sS. 

b jpjsroqlr u 

3»rt i«>£« &ftdcysr\ toad di Ao(3d3^ botffl t^dddsfr jgdjusnd &eosart$cd 
d^adsfr wd ij$e?J3rttf3 «od,$rt sroddjatfc^d&ftjfdjd ddo^ &eoxanfoc&rt 33 d,3x<a 
3o Jtfj 0*33,3. 

English Translation 

The inviolable cows mingle this fresh Soma with their milk for 
Indra to drink. 

1 rio 8 oy 5 ?T? 3 l • 


w^eSo&jg>e stedcsQ^ Ss'^ 4 3 ?;^ 




tos rfooadJ? || 00 11 
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«u^(d«o6o»* 


635 


i Betas*! i 

I I <qoc*,s I dodtdo I w I 3 b^ I dj»*,ri51 I 

dAds I I t* l riaaSoie lloo II 

• TOOiJWVWJfijO I 

dJ5dj5€ a«d *aotlQ,«s<^d^ s&d«ato &b^ ^«,«l 

rfa Afyit I eodo* I sh??a $iw& ti ztootiit I otowdjaiSt^i 

a^oio«J* II 

I B^Earel*? • 

djad?—dos^aaoired I - «*iod,!—•aod,^ l »< 4 *» r —*»<& A»fdid jn>?SOod I 
sfcdsjfc—ateF^o&rocwrt I ftWj—dAiwd'I I w *^<c— 

1 doapi) tf—q^rWsia^ ; dooaSi?—oktsdra^ort 

u lf?>m$F i 

do^aaojjsd Taod,«& 'ade jtoedod *reda°d aSsSF^otocreri rid^aud 
akttdn>ttod qJdrttfd^ *-drkd)»^c8. 

English Translation 

In the exhilaration of this draught the hero Indra smites all his 
enemies and bestows wealth (on his worshippers). 

^S. 

addiSok Xji*, sg. 

I TO04l»<R>4 f O ■ 

dddro S.,»«oiM 4*£« 4«4»**to»4ro moi><,o 

i 4*s «nftorj,«*o 1 4,«<j*»*0» !l "•J*.* 

a^oSAtrtt ii 

04 , 5 * 44 - 444 , 400 * 4*44 *»*«>**> *<»;*<* 4 * 44 - 

* 4 dg 4 *. 4 , 4 ^ 40,44 * 4 * 4 % "" o ' *-“** ** > *‘* M1 ,,5i!^J,,, 
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fc-tajorctpss^bars 


[ aoo. r. ». n. jcsj3). 4 


d?diak; nejoio^eejjod^. «cfcd,dic3tfajig— dodi deed; 

3)di. a^olwridci^ kodofc? sSerfeJsftd. 

—5 

daodo—r ii eyiosK;*—n u &otf ,—s i 

u e$q^oii —l u rirtr—oo, or i 
ji/atf dddori aii^oaSj—oa » 

#l3&i—sJoeqro*if>8 a 
dtriura—jcrisjarfi fcratsiii u 
^ odi _ ruaS)*,* u 

it rto So arocsdi u 

derfaeds doai^ i 

<$od;E>oo: 5 j^ s^sqe) b$ 11 a 11 

u jjdcrsdi i 

jtisfrfj 1 dedjaes | wi | da^o I tfjassk I dookj I 

•ao^o I <acd./at <ak I s^sia I wl ad II o II 

i jr>o3o caps 3^0 i 

&/®tsk dedasdredTss&tf^o do®^ darted dad^o oizipi dipt* 

***** I e*$d I *ozi rte •aod^e d>ss* deJddijaaodjdra ad | rf,ad II 

• J^AKOBflpF I 

A^edo— I dsdaei—d?d3rt^ ^adOijdad $>ed:> I do®? 4 — 

dertaodwjsl da^o—did^ndidoiakrt I *»& rfdjJ—djdfefcl «odfl*-_$add$ a$, 

fofrfadt, I s^ajwBejdidsSFderod I <aod,o—•aod,^ I w ad—jjde&da. 

i ^srrs^iF i 

&»?•&$<-, dfdiritfd^ dfaddi^dod derfSodex/a did <3Dr\ dido 3oi>.rc 

& a8 °di. ^adddj ;fa>edod{, *adiddFd«R>d £?<Ji aod,^ djdfidi. 



9. L. (3. L. 3. 00. ] aJai^tCttotoJS 


«87 


English Translation 

Flow on, Soma, seeking the gods, hastening on in your purifying 
course; enter Indra, O Indu, th e showerer. 

I StfofeSdCSrfl I 

ti Ki&s jJ/jse s,i«otSjse i 

e o5j«f)o tgrfrta Ktit ns* 

I KdlKM # 

u 1 I ski I Jj,di I fyo 1 *c&ot «» 1 I 

w I oSjae&o 1 $»r*8 I 4d8 il s H 

i K30fe»93£ ( o • 

at «sot&»<> srofe nOjano *4r+at zio^X^&nt 

cto8Jb^djae i?c®rAqJr»ar **^4I 

otacdo J^eoroo rfsija rfd* I ti II 

• jB^B eretfr i 

jCac^mSc. I Afc-iasV* 1 *««»&*'4*** 1 

d^s&i-w^o* I qjwrfc?—ericre ud ^<«b I %d»—o»5^ oi»t^ 

drftoiisfr ed es^d?^ I w d^d,— Sfdart t.drvfc*»«k I oSja^o—p^ tro^f.w^iSddaJ 

w rtdi— 

i V 3 s? 0 r i 

od, jtotaojl, djareayto, aH^tjSriS.dSA »V* "“V** Brto» d*4» «d S'** 
ostM, eSat^* dddad* od o^ddi ddsrt win****. H w’&i’V 5 ^* 

English Translation 

O Indu, you, the mighty showerer (of blessings) most glorious 
upholder, send us food, and sit down in your own place. 
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[dao. f. to. r; .» 


snoiicst^slj?J!w3c» 

o * 

i I . ■ 

&;03oo zpio's sec?*? i 

: 4 II 

II Zi^CDGit U 

Wtjb^i I &,©&o I doc^o I qreo? I I d^qSris I 

wads I dfca^ I das*,* 01 II * II 

u moiinm^o B 

sScql&Atttpefe*^ Sip?*ocrioF^&r5*do^ i?xod ^cdoo 
fc,*$tfdo rt tfotfdjrar &fc*sJja$s3§p$ drt&ed&edr- 

* 3 ^ I wwsjdodoa II 

** 1 ^AacnxtfF 1 

rio*rt 4 — Sooad^dA I oSec^^s—esSeJjfcradadci^ £aiFfc&/5d^dja wd ftncdid 1 
5reo«>—a^syaad^ I fc^oido—io^tfdsndidjs I stoqte—do&StfdsndadJa «d I 

wqb^—^doSw^d I rta^ioa— nnu^doand ^doF^tf, I wad?—ddaedoe rto«s 

and yudtf&cd I dfcsSj—iSjaa^w^tS. 

• VTJTD 0F I 

Jooa fcdsmrvd^ctra, •sd^smckdd^ e>»aFfc&rado»$dfoj wd jfo?d.id?$d £zz 
sd^) fc^ddaradod/a dai3dd;mdadj2 wd wda^dck tfdok^d. wv^doand rfd^Fd)**, 
dutetdo? dots tfand vodtfaod eS-raa du.fcld. 

TSP Q oj qj 

English Translation 

The stream of the effused creative Soma milks out the joy-giving 
ambrosia ; the accomplisher of holy rites veils itself in the waters. 

1 rtc&n>c*si 1 

3^0 ttS^foS ^jOCiScdis 1 

11 v 11 
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u *dasS: i 

1 | j t 

doarao*o I I da8o«t I eda I edg I w4roA I fcotfrft I 

oi)»* I fcd'tps I sradotoj^i? !' v I! 

ii KsaJowvajijO • 

tfte fan do j^o oioc^CTD oii^e rtj»etprtjaeF&rs>6,g doltttSaarrto&oa^jCt 

wgr^dotoa^rte doaffaodo aa^dodo atfjA &odd* J^oddrajoa doloedord^ 

«3§P^droA I rtsle A il 

■ d,adcDd^ « 

(ae3j &a?dade) o3o»*—oireaarf I rtjae$«—rt&e^jrlCod groi^aad JfoafirtCod 
swdcaodjde—si^a ^didd/a? wrt I doaraoAo »? d edo— daasa^fsad ddj^ dcdui I 
fco^dg—djdlodd^dp I doMg—daaJafj^djad^dp wd I wais- vodtfrt* I watfroA— 
a*od;> wodo dtda^d. 

• i 

dnedodf, oiraaarf rtjaf^rttfod gro^SAd gyoaflrt^od rfjsd rtOjdo, 

dcAn? sfcsssd^d dd^ *fOOi d,dfed*^dp daaM^dnd^dji 

wd vudtfrWa dodi uodi decked. 

English Translation 

(Soma), when you will veil yourself in the milk, the mighty stream¬ 
ing waters flow to you, the mighty one. 

i XotOWSl • 

ddoodj^e djado,ti5 fo^otjjse OdiiLse ads i 
ftatstes d»i,< wi^oSms » a n 

p cdnii • 

dd»d,g I ex's* I l s^o^' 1 dfc»» > ftdt I 

j&sedog I addi,* I v^otoi i a i: 
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i PTOoiont^J^Q i 

rtsfcoc^i I 4daod ^sdo^s^d,* - * 'a* 4*ood,i I a^otf-rae arfg 4,rtr* 
tfdoilrae qrsdtfa-a^oiood^^sto: -tfjatsi/aes^dtf^o stos^d* i *>«,*<: i 
»i»i,5sp8»tl e < "s^ijIfi II 

it ^scanipp u 

rts&od,!—d*d.radd0 d,bft;$cto I aa^otfi—d/acd^ wqjsdt^i^j I Bat— 
tt0 *°S% | qiddcot—ipeiddsradidjD i •^«3c^«^ esbr^brioa tf 3(g4d«dcto «a I 

<jse*dji—;toesfc4 I .—tfoddriV® I ajsi^ii?—do^rtotfri^d^d I a$ai^— t:e^ 

vDtitizsd dsradad.dSoiija a^oda dad rtjatfdexckd d. 

-J cn Q *J —* 

i pasratfr i 

drid^ddC) djdlo^^djs, dnttfrfj wjpd^dsridodQ, wodo^ qradtododfc, 

e&rtjJoJtoa eaSegsta^tto, wd &&?;&;$ vudtfrftfg) rfto did 

TJ9dr?^5d diDda^dOotJia ^Spcars^d doQ^ofo^ cBjsoew^d. 

English Translation 

The juice-distilling Soma, the sustainer, the supporter of heaven, is 
purified in the water,—favouring us, (it is poured) into the straining cloth. 

u Tjo&osazrsdi i 

^eJtfjrid^s^ ade^orso^^^e 5 $ rfadrgs 1 
*0 ta>o3or*e® dfletfie 11 & 11 

« jCdcadi 1 

«**,*»' l I BSOs I &vi<f I ao^! I 4 I d*r*: I 
*o I *jao3ar«tt I tottMe II i II 

1 roasa»9a^o i 

sS^rn T*&*?*Q ***F&43atftr' *mjj* sUe a >4^ > 4 

°k** 4m ddr&«c&o? olftesoioo Jtoerfjaes duo ddjs*3 

*ja«cki *g>o3of«w 4rt &aee*i* I aa d^dd* II 
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■ ^•aoa^ro 

s^a'a-'as^qSrarfjdaDdoBlra I rtO»— at^oda d»F^d,dA I dooms'—ed^i,da 
s^diclra I Stolj^t d—d^bddoi I ddrii—wddFtod djad^dj^ «d djatda^ I 
dodd^ drotk^d I 3lAd e e»_>U^»oOrt I totetiiU —©odogdO 

d, readied. 

II tJDSredF’ 11 

, a3S| j q?Fd ) srs>darija, dt^ob draF^dA, «s^^dasn)dadA ;Jebddoi wddrdaad 
dad^dA wd dAtda^l dud^dreda^d. &a^<&Aoart«odo4d£) d/yafcrtaa.d. 

English Translation 

The mighty golden-hued showerer bf blessings utters a sound as it 
drops, beautiful as a friend ; it shines (in the heavens) with the sun- 

I *o&»9303tfl « 

Rd^ <aoti Laws rfsrfor <> a ( oJe waJrt^ds i 
odjsjprfjrcrsoij &o$Ae a £ a 

a edzntfi a 

nJs I it I «9dA€ *• I I dody^oJt I »**<*Ji • 
oiretp: I doo^oli I dootjdt II t II 

■ ssoionvjD^o • 

at ^odjat it Mdt^dJi^di rfdarto^iottoO^**, Adt*,io*©t 

stos&r^oit ijat^oit ototpArtpr^o sfccjiofc gd^otfit *©o*,ofc<t N 

i £,»£a?0r ■ 

Taodjat _ adj tfjacdadt I oiJ»0»—otod x*a,£rtCod 1 dooaoia—I 

daotfit— ^ ewododWjdidcflAf ©odd# I ©d*^d»—ddaF*a©rtdg d»*nrto43> 
ed I Adi-*,4;»^rt* I it— ^ I b««— w©Oed i ^ar^it-i^to**©)* 

d,d. 
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siao. r. a. c.. Sj: 


L 


i s^nuqsr i 

aej toedodf, atod xo^rttfod a&rcnqte^rt wwotori^dodctot eoidvj* 
4&FV?>vrtsj€) dsiBariodl^P wd £>c^ uwQod io^rtJiGxJWjdo^d. 

English Translation 

O Indu, by your power the busy voices are hallowed which adorn 
you as you drop for our exhilaration. 

II <o&oX3C3G)> U 

do 3 ^ 3oct«>o3o ^4,°^ ero £>js3o26‘ \ 

dri £,drt oir«ie aokss » «; ii 

I cd?T5<3l » 

io I I docraok I d^otee I caao -ai I I I 

id I d^i^oioi I dofo?8 II «j II 

1 jwoiow^j^o » 

s8« fc&edo oSo^ id dji^oios a^ioxra do&oedordij^e s^a^oio &u 
i i.xrao'asij^wso j^drtaiwoJo oSittdjaireoSojd t^i^dwi.darf, Cj»& 4 
tf sDrdo io r^o ioaedao don^oSotdoB?* I doioo o&a«r»doc8e II 

II dj^drrsqJF II 

(asj totdodt) id— I dji^oios— 4439 ^ I dafee:—djrfipcd 
toad I d^oke vo—^ «^3rtj3oaod paidjadwy oJotsdJScJcirt I d/&e*4 t - 

i^o— vo^djsrod dncidd^ kdftxtou I io aa,—aoiri I stoBToSo—ddrov^s 

«jn I i*darf«—oiretfdoi^d. 

1 > 

toedode; doao^aod toad. ^ w&ri, stood iio/.a^ 

saidjadwg} okwdra^rt vu^dossad dacidd^ t-druto^ atoroa sa^ 

oaratlskf^d. 
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English Translation 

We ask you for exhilaration, you the giver of the highest world to 
your foe-crushing worshipper,—great are your praises. 

U I 


ota> i 

I Sfr I 

sdwFcdj^ 3^;3Jd<atf ii r n 

■ aScSiraii > 

I <aaodjae I ■aod.soSaai I 1 ddrtj ! t^cJoira I 

«Swri 4 : I ^54 J 5^J3{3 tf 5 , a^ " f H 

U ?rao45»V9*^0 II 

s8 <«ocSjde £»tdo -aod, o&odod, wasted^ o stedddK^d^d^ ipdoijs 

dwrcfc/SjS d^dja&d oioqra d*Fo3?4wrcl^e *W»*W 4 t 

aid*, I id II 

| IjItBSfF • 

•aodjae—Araedodt I s^ska&d— *>ottd | d«r* 4 i _;!**> 

<n>ts 5 i> Jtaozhdo* I wod ) oi*»- , aodj?>rt ^^ah^oUoaradtSfdoOt^d^ I 

doi^s—daqhdsnd «d>>dd I ^ndoira—d,snd&tsd3 I •V^°~ n 1 
rioda m. 

i v* 535 * r 1 

jtotdadt, datftfaod iaortd &c0o»ti«b Jho^do* -aodj^rt *,*>, 

woUad»dS«*eBtJJkd datfacfcnd tsda^dd d,snrfdjjd?S ddatnr\ doda in. 

English Translation 

Indu. you, longing for Indra, stream upon us with a shower or 
ambrosia, like a raining cloud, 
xxv 38 
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• Bo • 

I I I 

*acc$ja$ S3*>«**> ero3 1 • 

MS^ CTOtt^ SgprfFjS II 00 II 

• jJdcrdi 1 

rtjsejx**! aodvfte aa 1 d^xts I w*> I I srews*** I erud I 

e»a 4 I oiow^ij I ^jss^r* II 00 II 

u x-aoiaayaa^o ■ 

cSe ao&&s o^ss^ dpdFgS «n fc yjj^^o ilrctssa rlswo 

a?*?* I I c^stss s^r^sreo crtB's ws& I esaa^-io zwaa wafc I eroaxli 

si S3-Jw?re Wf^fyao n?*? wraSi II 

I ZSj»£CT>$F I 

aoilae—-asj disedodM oi>^rt 4 —okt^ I sgpdr a s—^aaddc^d I wa^— 
«3l^drad(Tar\dod $fofc I rtj»e;$?s wfc—rtjae^jrtdd^ ^daddfren wnaeak I 
f^ars:—3^y2,a &id^dd^na^ok I w^jras—es^creddd^ djadod^ok I 

vo*— I 5R)«s»-5i—^dcTanaiiJi aa toSo. 

« STC>5 72tr I 

<dsj ^jstdidf, «^o3 j^asifjssDcJ ed^djadtsan&d $>t*k ddart 

djadodd?ref\ aa eok. e^craddd^ drodaf/ok. sk% £d^ fc x £ri$mr\ ew^di 
asd y^d^ fododdcran ae^ofo. 

English Translation 

Indu, you are the giver of cows, of children, of horses, and of food ; 
you are the primeval soul of the sacrifice. 
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aiart.eddoiosi 



30Jldc3o30 

■ ^Doion^n/SjO i 

a si dcd dde^Fo ijSeoioo Jto£sdJ 3 dert irv< dod^edu^dro rreod^o 
ddsd»d;S.©$did$d*i>^9 WcJow^oio zi I ad didsdestf 'ai II enatfj^? aaoS/sert? H 

tt&aadd)—ad dcdt aow 3 j ;irtd<udol> ed^*dg> dxraddoi> da 4 3 . 

«addO ao% aii^rtsdidd). *» djad,^ did*3?d ae2erl4n aowidek akkafc; ; dadjsrf 
d-raed^d) dsd^odu ; ntJOdidjfejSodd^. ad dodsded ^odi aSctfdi^di. 

a^o^rfdci^ Saodcdo? d^u-and- 

dJe)^,-^ 

doodo —r i Wfosr.tf—o i *Ji>tf.—* v 
e^_ k . «f£p fc oii—t i wrtr—Jo, jo • 
rtja*,ri£3o~ aio^o*^—oo • 

3&*i_So3f3t=i u 
eSjcs3_jcrf^j?rf? jfcratski • 

V=d« —rreoiJJ 5 « 

■ HofelBCiS* • 

| I 

&3g cS^^p? ^doSF^i Sdrsr^eOsi S$Oj03 I 

I I 

«$ dj^e retort do 11 o n 

u jjjjjrsSi ii 

ads I d«d« I edoiF^ I d»Fa?ss-ad I 1 

w$> | dd^tirsfi I wsrtdo if o n 

i *^oiir»¥T* 4 = i 

d« 3 ps sLi^idJBilraesdii^Fe d)d»d&* ad <^«d/»s d^«f»»a d *,<*»- 
*ew^9e>*^dddra<d?»qlFo driFStOd rfsrtcrf Beoiji i 

**t* H 
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deds—dj^ddjadaadadja I w^o^r j 8—didraqidiFdloSSDdidja ud I &d?- 
^ d/2Cd:>d> I d^stra^—I e$$—Oj^o I wddo— ddesaad «dd 

d0 * asrartwo I drar&edd—d&pka eeaowdodd^ dertdod I aeofcfi—wda^d. 

I VSSjD^F’ ' 

d)Tr^ddJ3^5j2d^clra, d^draqSdirdio^^ddjs wd &raed^ dj^era^udritfd^ uoi* 
3d dsotssrad ?jddd£) fc dssarittt d4o3w saowd-idsk, derlQod wdi3 fi d. 

English Translation 

The divine immortal (Soma) hastens as a bird to settle on the 
sacrificial vessels. 

• ;<0&oCT)rogi I 

£>;$ z3$s§ps E>sse> 3o o^>o&> qrsrfa i 

i i 

escya^s n 3 ii 

# Edendi i 

ads I dtds I asrs I • wi I a^oao* I i?ada I 
dddjad: 1 wcrat^: II 3 II 

a w 30 ioc 8 V=^ 4 o d 

a35Dorfo$j3 4 I wjj!o5j»f? ad ^ortiOfyadorfo sraeraa* I ad 

jtocdjae d«ds dddreds gdr^cm^t ?c<roa^2oo%*£ rt;a r o^crsofc d3ja,d$ qrad* 1 
aSododotprttfj* II 

« 8 i£CJ2 0F t 

£zr» —ssorhOritfod I ^?s-Soed^U^cto I dsd?—d^ddjadaadoclra yd I 
»d«—a I dsidjsdg—(^asoa^) I wcrat^:—o&ad JoodrU i-tf 

n-artdt I ^oao*~d^rltfd^ I ai tyida—fradsadwo Sf^ssaft Ldo^d. 

i?zr.ni¥F u 

fcorioOrttfod feodu^circ, d^addjad^dad* ed 3* djaed^d) ^ad^aa, 0 tod 
fco^rtja jotfrrertd d^»ddad^ Ldj^.d.^adod.d) 
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! 

e. l. w. l. a. -£0j 


aiif^tdXoioa. 


English Translation 

This divine ( Soma ), expressed by the fingers, and dropping 
inviolable, rushes against the enemies. 

i Xoiosnrs*! u 


ad0;3?>rss«>odo it ■ < ii 

II ddcad!i II 

Sstf: I dedi I adfk 4 stps I dsdstods I »todoiwsii i 
rtOi I sratUo& I sfo^tfc II * II 

• waoiaa^re^o i 

ddsijad: gd^etf &ots$j3' de;Jp« Sdd^tps aj^ed^t&FraoiM^oiore,- 
vasbirtrOdd, <ad sratraoio Xcrc^djatfro stogie l rf^aodeo^o&if II 

t XjtrznjF i 

a? treo&j—don^dji Jordan djjdlidad I riOt—siUotfoXe^doi I dd- 
statf;—&dsan ^axb^d^djs I ded;— djdtrbcs^dj^ ed I adr_d« AstZi^ i 
Sd&jQs—jb.dddFOod I obvaotap:—ofct^dskFrttf dojavd I d^t^de— 
ewododUjdss^d. 

• 9?;n>0r • 

Xon^dJatjSFaan aBjsdlidod esd,^ dad_aar\ rt,a4}A,d^d.'; > 

t^atrbra^d^ wd d* ^ntdad) X^a^dFOcd cdott^ddjrrtV dajst>« t$oodortWjdo^d. 

English Translation 

This divine (Soma), as it drops is adorned (with hymns) by the 
sacrifice-desiring priests as a horse for battle- 
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75 ' 20 iiC 3 t? 33 Sj^So 3 ^ 


[dao. tf. « 3 . n. dja. a. 


I *Jokj3E3*S' ■ 


I I I 

jysojjar sto&ras *^$8 i 

3di^J5c^8 II V II 

U tidCD^I u 

assjs I ai^c> I ss'boIjsf I djads I oio^sisi I I 

disfods I fcxi-arfa I! v II 

II TTCCdOKVftX^O I 

ddslrads ^d'g’jSjdjae 3ed ad fcraes&ae rta 7,Ft& srao inr 

ddri$oijc>s> dd^MFtfjoJoF&jd rt^?>jd I wdjrfqJro doqJtf^aoslA II 

» d,A«Sna!?F 

dddJads—doa e-ad^ckdja I djads—d^o^dsac&dja I ads—deda^d^ yd 
•& ;&ra?d;>4 I -ddFOodura wdc^da-sd I Sb^Sj— ddad, I *<£$?_ 

d^rttfodsS? i otoS^sd—ddokido;! acjsoa I *)S57>jtfa—ds&r? cdodOjdod d. 

a tpzOTdr u, 

jka^uddsysftdo^dji, d^okodsysdocja, dtdBad^lp wd d* ^edo^) ddFQodwja 
yde^daad dd^d, qS^d^ d^rtSod^e «j3i* ddafc^doS agjaoQ <idirt 

oood^d^d. 

English Translation 

This strong one, as it drops, seems to encompass all desirable things 
with its power and seeks to bestow them upon us. 

II 3 C Jo 3 T) 3^5 6 | I 

$s$ cSesJpe dqso&ra asidjactaie rf^.<s i 



I e*. t e. a. -sr. ] 


590 


aiirtjf ddofes* 


i aides 61 u 

ads I deds I ddoiora I ddstodi I dd^a l 

«*£s l l artjfioo ll a li 

> ssol>n??« ( c t 

dddrorfs jjd^aj tfjaeska* d«dpe dqloI e^Ocoioo oirerlo ad^rt- 
sbsrdoto dqto w?doo&i« I dd^* I ertaf 4 ai,ototO I dri^oo 

d» steady I t9$dJ5o&d.rerag d^tfUob* II 

I I^«a£05q$F 11 

ddsfods—d,arfa;$dja I deda—dedsnS^ udl ads—di &stdo;$ I dqlcl,*— 
dd^ojjart^ todua dqidd^ , atJ J 3Jid i) d I ddd^d—'aas^^Fdd-^ t-dratfjjd^d I 
dd^ddo—»^di udid dwdd^ I wad^rt-rae*— j^dydado^d. 

i v 3 * n f r 1 

djado^dre, d?da-sd^ ud & &a?d>^ d^ otori*, udwo dqSdd^ at^di^d. 
da^ , a35| J qSFddi IL t-dfs^jidi^d. s^d> udad dudd^ a^dUdasb^d. 

English Translation 

This divine (Soma), as it drops, prepares its chariot (to come to us); 
it flings us our boons, it utters a sound. 

II *0 &o *3 CS (: I 

I I I 

*>;$ SjS^dtftfOjiratsdPe s ^aSS? I 

creioalU « t 11 

u *Sdcs*i n 

dds I aai,jg I usps^ds I »**» 1 i a I 1 

d?»* I dsTjd I zrsdoaC? » *■ l* 
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?5HO30C3t^)3ijZjSo33 


[ doo. u. is. n. a 


i xreo&nv^jO • 

a^dor^a*?* jto.etypdipsjo^s da*s ad eSe^ps n;>do3$. 

coSs5«!o adjCrsi,^ cdowdJssDoio d3^ L o>.ddorieodj«>?>q$c3t>& dqin^d^o^oiad^^ 
drfSedeear rrsriSe ! s^adS II 

■ Zjj££sreq0r ii 

Si35,jS—d^qraari«?ud ^e^rttfod I —rictus ^SsJ^d^cio I 

rieds—ded^d^Ddidja «d I ads—d* ?ta>ed:>d) I credode—aoddj^&FJdd edits 
dja^rt I ds^J—ddarifojised I dq$a tf —^jadasra,, I wdt—ddatdocriofc* 

sad yodtfris^ I a rrasdJe—d^eizd^d. 

i tprasroqJF i 

dMqrearirod ^ra^rteod do^u/a j^dJte^tta^cto, d^dsa^sidid/a wd d* 
^?do^> aoarf^&Fdod oi>tsdja^rt ddicSeohsad qS^rttfc^ ^jadosra, dridedoedots tfsad 
yvdtfritf^ d;d(3d^d. 

English Translation 

This divine (Soma), praised by the priests and giving wealth to the 
worshipper, plunges into the waters. 

it rtoioTszrodi a 

&S$ a qysrfa d&ftg dWDO*) qrado3j3> I 
I I 

ato£j«>ds II L II 

II ddcad: II 

&stf: l ado I a I ??d* I ads l dtrooft I gidoJjs I 

- ^ 

dddretfi ! tfei^da* II & ll 

i TO0ii»vra* |O i 

qredoiro ddstorfj gd^ed ^«djg *&^dd«P3too&djs>»; *drd,- 

^jaew^o^d^d^drs^rrsa^do ^rlro a qrad* | rta^* ll 



9 L. e. L. rf. .so.] 




601 


II d,Add3HjJF i' 

0?doto_d,a«>3odjidOodwja! dddjstf?—dadai>r\ok* d,a>&d I »d«—dt 

^/aedi^ I siwdjarii^ I dt«3*»— I *di—fcod^ *0, I 

Bsis—^rtHfj I a t?ad*—dertaod sS/atn dtd:>3 d 

I V3S390F h 

d.OT>aadjadaodwja dit^aaftoiaja d,asJjd d« jtoeda^ dz^dd^ s^rfjs^ d-fit* 
fcod^ 3$, dtrt&od ^rlr^ aggers dtdi^d. 

English Translation 

Making a sound as it drops in a continued stream, it rushes across 
the worlds into heaven. . 

U *c&oSSBS«l • 

»3 Orfo a^^tJ^ajse dano^4j S8 1 

jdsrfjjrfs «,# * « « 

■ tdn8i b 

a*8 I Oslo I a I « I •Jdr I *d: l darca* I »4o* 8 1 
dddjadi I rfiswdjdg II a II 

a «0Si»V5*^0 I 

Jlsjdreiis gdi^t* <»eid>« *jW* *>oi>*^«d, 4 <i 
<4*»*°*^dj9«*«o^iJ5 f d)(3 > !dri^ 4 *i,o da a^ddi* I add» l rttd,» # 

i tf,JHSo»$r i 

ddstedi—*ds«n d,a*I »**—* *»<** 1 44*— w t rfiSnd 
^dra5»Ood1 wrf^di-1 »d,aaSdsxd d*,oi^a?* I dwwfc—djwrfrt^w* I **— 
fcodj^cdMdoi d»a I Odo—I a^dr-rfjatft dtd^d. 

I vsajr • 

d,;n>ddaddS A jtord>4 m&djmd adjttdd^ ss^adtesd 

dtah^ew rv fcodiCotodoJ d^a d nr% darn 
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[ doo. T. S3. O. 


R-soiiCSzpsJS^RZoSe) 


English Translation 

As it drops, completing the sacrifice, it passes across the worlds 
inviolable to heaven. 

II JjO 2 x 3 $ II 

I 

sods n e 11 

« SjdCVd! I 

astfs I I wfi^pje) I ded; I I I 

rt©8 I dS>!g^ ! wdri II f II 

■ i 

ad djaesfts goaded 

«n< 3erf rfedes^e de^t^Fo rfoJjaesspdoas rf<3* rfai,e xr^atodorfF3 I rts^a 11 

I KjiJSCKXfF S 

rt6;—I ded«—rf^w^rfjarfa-gckdja S5d I ads—& djsedo^) I 
4°^rfs3sd I wrf^frs— tsg^aed I dedet^s—ded£rt$rrer\ I rforfs_korf 
^13^ I rfai,?— &ieq$5S3ad dsarfo^dg dedtu I edp3—d^ert^d. 

* F | 

«J«J > d£9F^^d^,-g,wiaTO5i5S8d3dlo wcs &&X&4 ^ ^oarfrfaad ti^pod 
dtairtervsrv fcodt^ iatplmd ds^sto^dg £edw;> djserfo^d. 

English Translation 

Divine and expressed for the gods by an ancient birth, the golden- 
hued (Soma) flows into the straining-cloth- 

I rto&oCTClgt « 

*} 4<krf,*0« I 

I 

qyaooSJs sdriie 11 00 11 
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■ iidnfi i 

I was <a* I I j$dis3,*i I aes^iJs I adofe?' I «3» I 

qrsdo&a i 3&*e I &it li oc II 

• > 

3| &3 ero <a?3o 33 j^d-idjJjae uaod3jar aa^il&e trao&3ja3 
33 s55a?s? 5^?> a3oi»oiis* 3oij»?s$3i*t qrsdoSjz 33te jjd* II 

I «,HfBSlF I 

3j*—djfcdoad I 33 vo—•ad? d^?3o3) I ^did,*—e^ft^doF^^o^naJia I 
aa^3«—aJoa^qJroDn en^dj^dicwncriija I ads — I w3oij?i ff —en>i^ 

| 3o3«—JoodOjU^ I iy»do:ja—djS^codJasaod I 3d it —sioojjoj^d. 

u v>sjz$r h* 

3,fcd sysd 'ad? dji?3i3) es<3ed ddjFrt*^cnr\ai>j5, aha^raart wi^a^da 
ODftofcja e^ridfi^ fcod^U^ 3,Sc>d dradaod aSooi^d 

English Translation 

Produced at our rite and producing abundant food, the Sotna, 
efficacious in sacrifices, flows effused in a stream. 

55*e£t3o3o 3*ratf ^). 

i Jcao5of*V5T> <,o i 

rffja il«* ddtfro dA^dJaoftd**©^ fi»dt^<j^3* , ^3r« 

n>ofe*,o 3d3j5?i4jac3orf«ara^o I »3o*re,odo 3 I 3d &odr^3ja,3 a* U 
^&olo?rti II 

estawd^—rtire zi dow di &adu£o3i BdwjddO 

add© akrtj, abTfcjrttfdid;^. di Jtod^dj wor\d4rtA?^d !»ica i 3rt i d^ou)dd> adifeaJaj; 

333»^j>?3j^ d?3icrf»; naofcd/sbdrfi,. <3 fcds^^A.di dodi 

a6c$«k^do. 3?>olfafrt3^ kodak? rffdo^nd. 
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73c>0kCS93!S,rife53 


[doo. r. e. o. ;$ji. v 


XJe)^-v 

riocdo—r 8 eflisatf—o • tfjstf—v i 

4 . a et^oda—£ a drir— jj, .»< i 
xjstf rigciad a&^ojSj—no » 
sdafcr—fedw^u. i 
d{d33—Brfrjjfii <ja{doi • 
tfodi—rrooioAjt'u 

i tfoioarciradJ ■ 

I II I 

rtcTS Z$ zBzk td S3 o3o $,38 I 

wqys cfos 11 0 11 

!! ddc^ds II 

rt?l I s* I &®edo I I *$ I siJstod 1 doi I d,ds I 
«i I di I dd^rfs i II o II 

a WSOi 3 C 9 V>^^ t C t) 

do&> sdoadcS^ ridded rtjatdo rfd I* »d 4 o^rte akw&soiraa* 
de^8c5» | i!$S* t$ I oijertadjC5<«e?i^? oD^axo^ wo& I wqi desyasJ^dj 

o^xreo^ tJi^dosfdo d^oiirti I tfodo I a^o&fattrtj^o 

cStfot^qi: II 

u rjUcoixfF ii 

rfo8o_da^^drad^dcire I d,dg- e^ofca^ . I dddjsd— dad zmi d,syari 
dQdcto ad I ;ta>sda—&;edade I rid d_gid^ oirerfd© tfrdirWd^ wo^d* I 
^Si d —dd^ritfd^ «o^ria I wqJ —wdo^d I r^s—I sJriiris—^akXi^od djsadd 
dfys^A | rf^-da^da. 

i vnavqpr » 

d^d^djcd^’dcte, Bc^edM^ste, dad aid «da^ ri-ifdadt, ^ 

oij^rtdei dedlrftfd^ yox^x:. d^rtvd* KCSarfa. ©dodd £/aSaX>^cd to add 

dfrs^Pi dJiQ dasodcj^ci’adJida. 
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English Translation 

Pure-dropping (Soma), bounteous food, welcome (the gods at our 
rite) and overcome (the demons) ; and make us happy. 

U Xo&>S9&3*l H 

ric3c> i 

i . i 

esqre 3^*^$ u 5 « 

• Udosgi •* 

43 l ttQ e ?i: | 43 I I S)s^ I ti I I *»0rr? I 

«§i I #8 I I II -9 11 

i jraodatsv^o » 

rie 44 I *,<*>«*> I «*» * **» 

d«&» 1 38^3 tfatfrra e* 44 I I 1 

|B.*Coa^FI 

4jaesfo_ dtdsejaljcrsd adj &&edo4? I udns» 

&nch I ^s—^rtrdd* I 44-***4o« draii I 389,-44^333 1 ^ru d- 
^sojrt^f^ t-dn^cio I w$—«sdo*d I 4«—44^4*. I ^adrf 

d^Pi I sf^—drocfc 

tl 11 

dtd3c)^pd atj totdidt, 44>rt t-dnfc*ndi. ddjrt ^rtFWid^/fcda* 

dwdi. tfdirt 4334 , 3 «>d t-dr\fc*»d>. «4oid 44*4^ 

ila&dddcs^n dn>do. 

English Translation 

Soma, give us brightness, give us heaven, give us all good things; 
and make us happy. 



GCG 




[ dao. t. e. o. Tin. v 


I *ob3?Z»ti! • 

*3*3 ^^0^035 &fte3o tt& I 

I I 

wqya ii 4 W 

ll CdCild! b 

II II I 

rid I tf £o I en >3 I 4*0 I <sd I riJ25S& I do^qb I w& I 

wqj I Nil dri^ris I II sl II 

II JTOOtoWiP^C U 

rfe rijseda 40 dj£o «e?o rid I wri^o de&o I en)»- 2 &> si 4 3 * 00 d,a^do rid I 
do^qlrce 8 oo 4 v 3 *sr i 3 <J 5 J o 5 ' 3 B d w&o I djadoio aid^dod^* 4, II 
q ^iaJcaqSF n 

rijaedo—rijajdidtdde I dgo —ddart g^obd^ I rid—t-dftfc&scb I erosf— 
da*, I 4*0 —sn^dasrad troofebdja* I d^tfs—drf\ fcori^o-ad dak,rttfd^ I 

»Jj wfio—fradda* I eqJ—»do3d I ds—d^d^ I dri^ri:—^ob&,dod£U3 
jbsododuja djaadddjs^n I 4§—stock. 

I V7r.3$F u 

rijatdadedde, dskrt dgobd^ t-dhX&Gtb. da*, ts^ d^d^ ercolbdjscb. 
d*k, aoori?o-sd d*,rt$d^ fraddasb. «5d°^d dsk^d^ riasiaodvja 

TtaQddd(T? A ri djado. 

English Translation 

Soma, give us strength, give us wisdom, drive away our enemies ; 
and make us happy. 

1 rtobsazndi • 


sdis3c)di SoccUjOdo ss-sisSt 1 

i. 1 

wqse) ctoe sS&Xti., ,a 11 v 11 

4 _ v ii t) • 
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adsi'vad:1 I fcoesio I •aocr^ola I areide I 

e i I ?{: I 4*. I ^0 " v II 

• jrootoat^^o i 

rfe stands ^€5lra^^^rfsard« o&*okaaoa*,oh anddt arsdao <ja?sh* 

I esspsdotw* 1 Arf n 

g «j*«Saaq»F » 

j}»t»sd»—fcJtJksSfi^ Sm<M^ ^ afc^rt* I -a'.as oIj *3d,&rt I 3sSiJ;_ 
sradrfnd^ci^ft I Aststoo^AMskd^ I ^9jd!J_il^= 3 ft l ^ o^^ I »«-«&** I 
(Ao«sto_a^ AsrtiitrfSt) I I «V ! —^^(oluldss^cdiB *»»S»4 

ri^nabji I tfjO—rfrocfc. 

• i 

j&ats&dtk^ Soorfidj aJo^d^rtd?, aod,^ oscSsiraci^ctoajft 
dari^iarv looSO. a?3j ?3.ra{;&c5{rfi3f, f>t^f^ ,li 5* < '< 5 V v3i -'' 0 3:soo5jid, 

d^fNaka storix 

English Translation 

Priests, press out the Soma for Indra to drink ; (O Soma), make us 


happy* 


ii *o&>*s>E3*I 1 


^o rtjaofoFe si » i 

stoe n * 1 

ll cdzrsdi B 

*o I rfjaoiore lrf« I * I *« nil I <A ' 1 



COB 


[ Sio. f. e?. r.. xj... y 

o zreosorey^a^o 1 

88? &ACdd ^0 ^d i3p€*$£ (j ^i ) Ftf<£a tfdOFfS^ 

<Jgs«p^ { &Jizs*\ti € rijactfor w tfa I as^doio I fcd^dop^a* II 

u jdjiaia'a^r d 

&GS?d>d?d<3?) ^0—I id—^ 1 ^3”^—OUi, dad's rf tfdiFritfodyjs I 
id—| en«a$8—dgffritfodura I ?is—I &rad £ $—I w tfw— 
liddo&flodo ggj3(n tfeozk I wijf—essio^d I pis—I drtjrts—j^ec^c^^dc^ftoi^ 
da& ^sooj^^dp5^ftoi:je) I —djsdo. 

II VSSWSfF B 

dtf* ^jsedoiScd^f, ^ vo^daasd tfdoFrttfodw^, ^ en^daasd tfdiF 

rttfodwja jida^ toi^gig sSda&soda sSjstr\ rftotia. esioid S^V^i ^ctoaka^dfS^ 

noixra do^ dcsjojoj^. dd\ftoix^ djsda. 

English Translation 

( O Soma ), by your power and your protections bring us 
to the sun, and make us happy. 

II Zjo&oBSEids II 

t)S^ xjsoLfc I 

1 ^ j 

esqre ctoe ii t h 

II ddcids II 

*•* I ^a^ I ii | ears is $8 I li&jt** I dijtda I ijsiapo I 
1 ds I d^tf» 1 1 t II 

« «®aiiE9Vt< ( c i 

rfc rt'fleda id i;3p§3$« dgs$i &Ji A iv* tfdo dS^da 

?^o3ofo | dau^do I ri^^dag I fcdda^a* li 
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• rt>*aS=i5$F i 

(ad; 3;a?didedde) id—S3,. I ero^daaad s^dficduja i dd— ^ 1 

tAAd^g_dgelrteodtxra djaa I «S^e**—tfcteay I rtjad^o—d/ac^dd^ I riijSd-a—fred) 

djatdadoaartO I «$—.do^i, I d«—dd.^d^ I —g,eabfc ) £octe>j3 rfosoaodtua 

tfjaaddd^n I d^da. 

• p»szqsr i 

as^ &aedadedde, £d^ eroi^daaad e^dOodswa d^efrt^od^ja tadvst) 
djad^dc^ ?re«$ c^afdadoiyart©. da^a, dd^d\ i^oiaXijdoeiejja dasoBodsaja djaaddd^ft 
daada. 

English Translation 

By your wisdom and your protectipns may we long behold the sun ; 
and you make us happy. 

u rfoSoCTcatii » 

est^r &rae3o %wa3r*o do&oo i 

wqje) c&ae ^*|***j*P 11 *■ 11 

i udoatfi i 

| waI f 1 Jkswo^tf • **esio 1 V U ®^° ' 1^° 1 
uqM d: 1 d^i I *£ H *■ II 

i jtaoiaa^aa^o • 

«e **tsb %• a,"""’* 0 

*^do»»e« dosi^o dotoo $ds*>tf 4 *F I <*»^,S«rts*s«i3 i fcc^sto^r n 

i » 

1 iUwfo-i«J *»«»* ' M**r*>- 

avTJSOOrtddddCa&ra &odd3d I deftio—qlSsSft^ I (**k*%° S*rt) I •<^* r — 

<.dMrfMb i «d-»So<d i Si-^A ' d^m_d»««ta4*»»*'' 1 *,0-s»*. 

• ^sn#r ‘ 

«, i5teR d Wtottt ^ «.<**, ^•WWdddS*. *.«»! #ttfc 
ddjil t-dn!i«J 5 di edodd ««ifb A djastoidP^n dntfc. 
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[ 300. T. tf. O. ZtJi. V, 


English Translation 

Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth abundant for both 
worlds; and make us happy. 


I I I 

d0$0O R«)X2o§ I 

I I 

e$q3t> &&c II & u 

■ cdosin 

I I l doSoo I tfsdoa*sio I rtrt&og l 

I cti I sd^tf* l II e> II 

n ^rccdocst^oa^o ( 

d&,«pdfwa:*i jrort&g 

$0 d0Q0O ddsdotf^F I W^ 4 *j«?r<300& I XtS^odOc^S* II 

i »j*cn^qSF t 

(3^ fotdo<$?) rftfo | esdtfgfyag—| 

ddo,rt^ ddwaol\>dd?reAo&j3 yd && I doSoo—q^d^ I wt^a* f—? tort t,dn*> 
^jsdo I wqJ- e<fo3dl d«—d^o 4 d^ I sd^^i-^faJoX.^odtua dosoaodwo tfsra&dddc^M 

^9_djado. 

• v^s^jqCF a 

**b fcKdasSrd*, otoESritfe edjisjdfrsnafess s^rts^ tSduaajMddjssnakjs 
tsd tidsrt t^ddd^ t*df\fc#j5di. «d°*<i ddyj^ Jtata^odojs jbsoaodoj* 
^adddd^n 5&J3d>. 

English Translation 

O you whd are unvanquished in battle, smiter of enemies, shower 
wealth upon us, and make us happy. 




3. i.. a. d. '*.] 


Cl 


• Xotp*7Zft>6l I 

3^0 &$3oFr2 i 

i i 

e>9?> ftoe ii e ii 

II KdCttfl n 

»V I I eaesf^ I dsJdwd I ardors* I 

e$ I ds I 5 **! 4 <i I ^ II f II 

• «5alo»*rei t a i 

cSe dsdstod tnid* cdaKdreFTSfwo &grcdn?o3) *^o o&tl^ar^- 

rforwaj^Siqi^drFsqlFrfo^rfj^s' I odawsdJDrW rftfFcriaoa I fcd^d^** I! 

• j6,A*cn>qlr * 

adrislrad—dad asd d.^daod s.adad a£ ^td^t I 3?o— 
oda*t^«—oa^rttfod I aqJdorri—id: t sdi fc a&d^ t5td qrsdp?--er% l 

eaes^qtef—ofcKdj^do £d^ tjtfdrfrtok^oyadJ^das^S I w$—sdcid I fit— 
dda^l siJ^^s—^taJajjj^odwd skates dwa toadddFr^n I ^Q — draay 

II tp-ja^d” H 

iadasd djaiigSOod d, a dad ad, d:s?dadf, £d.da. okertFod idi id:, 

q ZJ -s fj 7 •* ^ T5P z/ A 

53,oja^i^p aas,^ji wd qnidc^n-srv cditsdjadda ^d, t^drirtcriida^Uadrcicks^d; »d°i2 
ddo t d^ S/ajadj^odure dasteodt>.ra tfjjadddcn A n dj^d-. 

English Translation 

Pure-dropping (Soma)> they glorify you with the holy rites for their 
own upholding ; make us happy 

i Dokpinli.» 

doSoc c^d,3o^ci»occLie £s^oko*tetfd • 

i i 

eqsD tfjit w ■ no • 
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[ dio. t. e. o. Xji. a 


i cdzntii « 

doaoo I dg I sSd.o I vljtio l «acd^e %& I a^siotooo I e I d I 
wql I ds I d* 4 dg ! H oc II 

i wnoioa^JCjO i 

s8c «aodrt« crijsrtedo -a^djdjad &raeda ala^o sj-jfa^atfda&jddadjdodo 
td ftar^oJwo ddrrreaodo do3oo jtoes^t^dJs tfd I easd I fcd^dadj#* II 

II II 

•sodjae— oirertrttfO djSdad aej &nfdode J tf^o—^ysaqfcreckcto I e^do— 
^oto^snjd^drt I »b^oJwo— ddrd, s^&dtfdjdj^ wd I dotoo—qi^dfS^ I di— 
ddart I w tfd_do&/3dn>& I e$—adodd 1 di—ds^je^ I ^eo&fc^oduja 

d:sooodujs djiaddd^rs I drada. 

II qrssradr H 

oirertritfS dj^oodjadaod j^azfcd ^sedadf, crafreaqtescbcifc, w^aJw^rsckcto 
ddr^ ss^bdd^d^ wd qSd^d^ ddort dodradnsb. esdodd ds\d^ SjtokXij^odewa 
*203° djaadddcJ^A sircda. 

English Translation 

Indu, bring to us varied wealth, abundant in horses and allreaching; 
and make us happy* 

sodc$o3o djs^sg). 


B TOOSOia’^^C H 

rt&oc*, ^^v^ddedro doddoo djs^o rjdjdxr^**^ dcd©^ s?dro I 

^dj^n^d drtJ^esf&d^tfg *d, Treoiid^gl do?do*daF«i dSfcn^doto* 

d,sto*» d^sio dsd«» I dq* t«dov?,o*o I av?dd vad 4 agpes*»i.fi* 

dsd&ae sy® »od*« *dd>d^ttoda>« II vatf^dd, wxdd^d- 

Sioddja&jtdja^o I j&5*,do zi I dSwd 4 *a dd?Fi*®o oSoqJfcF ;xs I e#. 4-3 l 
•a* II 



j e. l. «. a.. -£v] 


alart edSo!u3<> 


6 i:t 

SSckjysd^)—tfSiad^g aou 4t e?c^;ystfd£ £d;2aca 

add© a^j^odi sla^a,ri$dad;3). # esfc^i was^di .aouarfjja dfdWfSczoodfjj 

aJa&oka. 3s jdja^d aoU*5aia aco^Jiod daao&d aJatfa-rttfa (e-m shirts';) 

e^dOjSfesSoddj^. «ros?d Jatfa aJa$a>rWja n-ac&djfe^oddjj^. a da w^edvr.^4- 'addg 
doDdortdfdioiaa , ada;$ag>. wui?d sicacre^ Gadoid e&,ttfji^d d{diri$( $< Jia^d 
Sc&^oda aJa^rts?rtjj ^daaaft dfdSrtda. eda^daritfodaO—rt^az^ &v»d* *atff4Rt5- 
%&At dcd&oe *n> *>od*« Jtfttr^sra^djal^oia^tfaddadajtiatfo aoda d($da;$da. 
«a^drtj»«i[,ddort «da dddredrfouoqtoad & ddodadC— <&adJ» t ec^t* 

*dr(s$?o odaqt&ir sra aou jtoSjdfi (e. &-3) ia^<5 -ada^da. 

—8 

&odca—r i t»idasro*—o u’&atf,—■ i 

4. i wi^oSi— a i drtF—»v, jm • 

Ao^dgdod —no i 

atofet—wfcii vse^^pt eJ«ddo( ss i 

dtrf*^—w^olai i addjjfJi ftACsiai i (n. «a^ 4 i *&>d*^3 j^tof , 

j. i «. «a*i 1 v. u&ri 1 ». deaeoa^di 1 

4. *\j*?»re<d «3 1 o. djSi^ efcatareo® »>dci*> ' e. artJ^t 
dedi *d‘ *«v»4K>d^i 1 r. tf,jf*, 1 00 ds*,** 1 00- 

^Jodi-O-t. nooiJ*;? I «-no. wrfojd^o*- a 

11 itcLnnji H 

I I 1 

^as&Bi *idsusSJse a asw* 1 

11 o « 

1 cdc?*i 1 

Xosid,: 1 »%ii I dii I aadwtfi I a i ?*«* 1 

Ljietrf I d^an I H o ii 

■ >TO 3 fiOC *^< # 0 " 

wfc.«S*o,esto<i»ci<,I *?»*«,'**!««*».' *4*4** <!<^ * , ’"•i 0 " s i" > 

«d»jn.'*fcr» *<:!**. Ot 0 ****^* 1 "" < “- 8 ^ r 5>'" 4 *'- 

svs^ecaoJa^ vnu& I oiJ*rt«da a,r**** Ii 
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[ doo. ran Xr.. -a 




■ jc.jcnsipF n 

riaod^—djt^Oddart d^&didjd.a I —ddr:^ d^d^^d.^ I d^- 

*sssa J qjFd J d;3ad3d.ra I dddjads—d^dsadodja yd ^/sedi^) I tfSi^da*—dy 
dJad^y-ra I —ded;§rts?rt ^^osc^clbdjad^yja I a cawi—aha^rWO 

djsa&do^d. 

n ii 

d^C^^h djuaSsk^dja, ddrd, d^aa^^dj^ -a^qiF^dsTsdadja djda-adid-ra 
yd i&nedad) du djadi3y.ra dfd^rtefi d& c&^oyadjadjd yra ohcs rttfeD d.saiisbd d. 

English Translation. 

The pure-flowing (Soma) shines forth in its brightness, the universal 
lord,—the showerer of blessings, the rejoicer, uttering a loud sound- 

i ftofiosDrodi i 

^clfccSsse^S^JScte ^sifSjae e$;$F3 i 

i i 

C?o35gera Oe)CfcSS f II 3 II 

-j criscradi ii 

i dsrsjf I fcddjads I d^orte -aa I &bWs 1 ®dra I 
i I 

yodegeta I oadwar II a il 

II *.D330tSVK>3i ft C • 

i^j3?iw«)^3idja?i8 jta>$d3: I dflrarfdadd, ?3.Qsd.rae s^dal &qj? zj dj^ofoiel 
yrfjj^tSodsSpe waoiaoi? dds ftAtsSjae wacdad <a* | s^ort? enjF^dd^cJede I 

aJ^rfs ^onarfea w^ysr^darti wasaa* - I bBstf^e^^dodFr^odegsta oadwddra I 
d^ecadodo d>a rtz^a I dqrs snidj^cdode I crypto tpacrespajdjejrt^o&wa 
rt^as-^aea II 

« EjAECXDtpF i 

d&adaiaa?—d^j^ssa^ot^dcysd I dddjsfis—djied'ded^ I d^orte— 
djspaaJwdasd w^d^dedda I aoT>d8 — af£ ra 3o&>od djiadd^rurixra I oad«a f — 
d^d^yja I escdoj^w—yodo^djartrdod I ^dra—.ofc^d.ded^ udo3a,j5. 
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e. L. a l . ri. .sv ] scarf 

• vssraC? • 

^c^fj33^ott,*c5-£d i&aedadtdcia, d^criaada-sd tfo^^dfddO Afg^idSaod 
toadd?y«>ftakJ3> d^adai^js eso^o^djartraod aJatt,d,ded$ a udas^cS. 

English Translation 

The pure-flowing Tanunapat, rushes sharpening its splendour on 
the height and hastens through the sky. 

> *0&>>9C3tfl | 

<SH?5e$8 dOSoSF U7, K* I 

s&^sqraro^dJieiiEi) h $ » 

u Rdnd: ■ 

4j$sJ. 8 I dddjs^8 I dcfcas ! 5) 1 tn>w*_l do 4 sdJ*>(^ 1 

sdox^rde8 I pro4tpi I Lux's ii * H 

I! sraoiacsips^o II 

•^«ed 4 8 jto,* 4 « aJddJarfa Jtoerf^t doaadtpe^ J ns« d^djsa e^,dJso^ 

*ai gdSi^tt** wi’d a os«* I « 

1 Quemfr • 

dd50«- qldd,d^ I d^dwar—wo*ofoa*5to 1 *$ed 4 8_ssa A o* wd » 

dddjadg—^jstdadtd^a l sk£©««—wddd I 9 ao*$:—dj=*drltod<5 to a I Lu*ra_ 

d*,c&aod3? 1 a caw*—d,v?ft4a*^$. 

I! tpSSStjJF II 

tftid,d*Sis, v*o*a3aa*?to, e^o* xh,* 3 to ed totdadtddj wddd d,33drttod;J 

toa d^c&acd6t d^irfa^o? 3. 

English Translation 

The pure-flowing bright (Soma), the bounteous giver, worthy or all 
praise, shines forth in its might with the streams of water. 
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rt"SOii£StpD7i,?3ioS^ 


[ dio. f. ©.O. ^Jd. W 


X/IqFZ 55^25?rf^Je)e»?5e> dddJ3c$S ijWr^Og I 
I I 

dedsdo ded n v n 

P Xidxrd^t II 

w2ors I scssSeko I I didJatfs I I sSOs I 

ded?i> I deds I -&o5ai5 II V II 

a yroo&JMqres^o y 

BSSriFS^dESjar? j 5?4P5 djs^djsds dddJa&rse tSsdedo 

z.)2of 8 sr^tfedo s^dotod a^ssr? wtf$deah3< rt^S 11 

ii^S^D-aqJFii 

530?—di§ : dctr^dd/s I ded?—d^ddjadiira yd I dddjsds—d„9ed;>dedd;> I 
d?des&—ab^ritfg > ^^fio-^FaU stored I wfcoFg—dep^Fxid^d^ I 

d^saa*—crsll&tfod} I Laire—s£.c8}od l 3 jo3j 3?—dwskjk s^tS. 

II t?o33#r II 

dtS.dcsF^dd-G:, d,tfe>ddjadd.& yd s^edodc^da o3;a rf^g ^pdpa^rt -3ck/i?jd 
dtp-?F?!?)d?)^ C3xl3^j3odi d£.o*ood 

English Translation 

The bright golden-hued pure-flowing one rushes in its might, 
strewing the sacred grass in the sacrifice with its points towards the east. 

i ?Jo&> i^ca-Si « 

I III 

sroeys&graSJe eo.3u:ys dea$8orde©,o3j3s i 

<y _y a >3 _ _ t> 

I I 

dddJScSsd *0350,3*3 II 53 II 

_ td 




I 8dc?*t J 


I I I 

eros^ I WS,81 I I w^ds | ti&tt | bdc^aat I 

asirijatf??* I fas 4,^>s II ss II 

a K30fcet93d ( O I 

8oti£a £ oaj3ooFd£&o3^e n^djse deascrc J Fd.rae d«rf 4 s sisista>iS ?n *j&es5a<?$ 
fa s fos^Bus rizhjW* fakirs: rii^e t^cdd) ^8***#^ 5&o$aetf a 

e#5jOD3e)^ a ? art^s I ef 3"s &3? *$3 asj^o^ 35^0^3^ I enat^adie I end z£o& II 

• zSja^croqSr • 

Sod c^oQjss —ztajCSF^SaF^srcds&a I d?a?8— dtds^s&a wd I Es^dj—cy^drtdal 
3JsidJa«3^—&racsta3ed3.radrtjaa I to ^jres-ero^ starch I t^cda*-— 

5tagcTOtft>ds$<J I ejJjg—adijrt'S'od I ena^sdSe—stasa^etfa^sS. 

ii^rosro^F u 

todcsFcjaaF^srcds^p, dtds^s&s t3d n^drt^a ^/aestaftdjlsdrfjsa ’jv^dassuh 
sfcsotrc^ds^ Qtfa,rtt?od staea&csia^d. 

English Translation 

The bright golden doors, praised by the priests together with the 
Soma, rise up from the vast horizon 

U XobS9C?ti< ■ 

;$o<£$3^ w^aoS? £foSo$ i 

cS&fc^ss'SBe) d$r3$ N i a 

i tj-mtfi i 

fasted* I u^edie T9* I d-akt •** I rids**** I I 

I d I ddrSe <a3 U k. II 



G1S 


?J«>Oio€StjJe>3i?fo>5e:- 



JfcrfjaaSc WjOSSe adSs^tfe rfow? siaaSa?^ it xioslA tidrit ddFSuo&s 
S^ja # t55‘5S , 5 N 7& tiotstjdcti &fe5S3jtiC' S^SjtOji I «5foodo3e Ii 


i ac^en^r » 

—Sj(^^dd djzd^^ddjz I ^xsdddn I stoke—siraora^ 

^ddja I it—•& ! ddrSe—vscdtato^s&dQ wd I fdtfja^apxra— od 3, jftah, 

tts$&,rtf e??dJ«>cjc3erflrtv^ I addelretfs—&a?d^ I e^sjtSgft.—asStg^ks^co- 

i tp?)&S$F . 

ij^do^d dJid^^ddx, arf^ssrsn wdadodrfdjs, djacoj^^^ddja & trends 
«d o-qSj sfoosl^d^ etidja^dedirttfri^ ;&udock ejSeJ&i^cS. 

English Translation 

The pure-flowing (Soma) longs for the fair-formed wide-reaching 
mighty Night and Dawn not yet visible. 

ii Xck-rizrcisi u 

ereep-a sSesro Bustos c3jS3^ Gootfz i 

i i 

3 353 ii a II 

,11 ddsyad* ii 

ew«?? I I I ataeno? I djSTj I eod? I 

ddd-reds I «ao^ I djsju II 2. Ii 

a R3QJoc»v^?i t c i- 

rij^^-a dodo^rsno t^aj^d’ 3 rijS3T 4 rfjSf 3 , dedrtowo^cf 3 cSjasa^oa staes?- 
o^&ractp’ 3 djsys id^d^ sfc>d$ I ea^od-njEu oda^e I dddj«>ds jtoesda •aori-^s 
I ^9? zi odJ3?J,g I aod^ < ao«>o d^jg-3353 d;C2o nadcdoi <g3 sdtoao grd- 
od^3?3 tftotfe .zrs *d 4 dcds r-^s ddod^esd^S^a aw^- 

Odi35 I &. 00-0 | <qa I S^SfS «SdJ5r3iO etSzFSl: Zs t^d3^3 II 
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d^dao^drttf^ &Qfd 3 djddJ 5 I c^sra^—iStda? rtouoQrW-is I 
c 3 $sra—iS?rf 3 ?^dJ 3 wd I ew^a bIowot—- aw^ agjae^rt^/^ l aradt — ofcts tfj 
rdotaf^jS I cdsdsdjdrfc—dad aad d^asd^ ^tdasb I <33^1—v3o£ctf»*?la I 5^559- 
yadaddrdcto wntra < 5 . 

• ^SJBCpF I 

daaddd djdsadritfo^ c5^(rfddjrfdj5, dfdaajSoUoQrttfja, dcdsafjto «d -a’jdj 
dka^rWcto, ofots & ddabaifcS. did and djaaso^tf. 3/aedida ano^ojiidd-^ asdiddrdd/a 

o*<'sr , 'D~®i9-' v 

^rtra < 5 . 

English Translation 

I invoke the two divine priests, the two deities who behold men— 
the pure-flowing (Soma) is radiant and the showerer (of benefits). 

• ^obnmii • 

II II. 

spDdSe 3a&>? i 

<srfo0 cirae o&a&ra dtz>zs u 

!! dda?di II 

tp?d*« I dsidJad^ I rto^ie l I da&e I 

•astoo I d: I odit^o 1 t* I rlsdofj* I Ad.s I dt&et I 4>jdeddt 11 0 ll 

« Ksobav^o 1 

9 ?d*< ??3d»7 A sn. a rtdrt^t dd^aajM^ vk sdafet d4rf*eva«^ t 4 •<,» 
✓odtdds rtad.raw3 dc»5der^« d-»ts*\d° dddwdrtj <3a30d»>d3* 

ok*o 5^ra^ rtdOfi 4 - I wrtt^odo II 

■ Zjitmjr 1 

Jkj8«**i-_«njd,daa«)d ctod^dd* I £*&':—dtda-a^dja ud I *ad*e_<?*dJc 
dtaofcja I dd*,*?—ddrf^fdtotfaja I dak*— didiij^djidtJv, I *va—avadtaaij'a I 
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^OSiCStpsSjJSJoSl- 


[ doc. e;. Si. n. Xr>. a 


a^i—^5 do-reddja I d?_ I kJsS^jsn^—*./ sedodoWo§oiJ3d I *a;do3 
dots & I w rtdos*—dobdjadC-. 

TST tl 

u qyasroqjF • 

eru^doarad djad^dd.'s, fiedsa^dja wd tpudie, riddle, •a^a aow 3 j do/addo 
dfaofcdja ?J3o &atdojSowo§ain>d dd^di o&ts^ dobdJddO. 

English Translation 

May the three beautiful goddesses Bharati, Saraswati and mighty Ila 
come to this our offering of the Soma- 

I rtc2oir>J37>£| I 


s^-^daort^eio rtoesroo sg&rseotesraci^ja a^orfe » 

qQOC&OoS&SdjC S^aj-S 8o0§ 3dsi^J3ci§ 5d,«3e)^§ II e n 

■ Hocs€i y 

^aS^do I «rt,ss?o I rtjatscao I ^di.so3jssndo I « I tdode I 

•acdaj I qaoi,* I I *08 I ddsirad: I II ?* li 

u »soioe*¥^i^o « 

ttf^Kadort,? «ado rtjaeroao d^trafrac *re©oOj»s>do ^djaeojjaaado 
desrsjrso ^Jd^d orado d^do deddja *od? I wa^oireSto I dOdrad- 

dort dddJsd ^©dot ^jatdo 'aocl/a^ dssrs^&j^d^d.rcs sdjap vjsdjsjaxo dftirya 
d d,trad*s a$,m«reo an;e>oOj« d tfdaei n 

i £,3*Scn:q?F • 

wrt,*n>o—<aw&©^wj3 djsdwa vu|)f^r3xdd^ I rtjaesra o —ad,t3rt^ siswdcira l 
q$totodjaa?rifo--d(dirtd doootjraridg dododadddj) wd I d,s^do—d^derfdc^ I 
v «aaJMie^ I das—dtfdrar^dcto I dddjsds—dadawd d,a*d 

wd I ^ado8—jS-seskjfc! •aod,?—dedSrfert t,iSo&jrer\©fc.9 1 d ) s 5 ?__«d>ddFd 
crtrvakrs I djHDdS?—Jis!rf?rt sjswdfysncdifc -scj^. 



e. t. w. l . a. jmj 
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• tpssnqBr • 

a^o^sift djadya cn> &'l' nc * : ^ A * d,drtd ai>udtift dtdirtd y^tpridO 
dodo&dddn wd ^d^derfd?^ oke^ dfiotei.tiS. de^draF^ddrt, didsxd d^d 
;$d,d«to ud ^jacdi^i dtdirtCrt i*rSdarrar\a3:>ft eadiddFdfrehaixft darted c*>udf3e>r\aJxft 

•ac^S. 

English Translation 

I invoke Twashtri, the first-born, the protc tor, the leader; the 
golden-coloured pure-flowing Indu is Indra, the showerer, the lord of 
all creatures. * 

I rfo&>33C38l ■ 

309^ qsidodn i 

edOdo kdcacibo u oo M 

II aScji^di I 

dd^jlol dddjarf I doqr^ I do I uen Q I qnitfn I 
dd!<,sde,o I dOdo I 9^tidjarfo I iodt^olko II oo II 

B W90i5»ys)^0 I 

rfc dddjarf toedo dOdo dOddsaro fcdc^oioo tfaaalO^dc^oJodtoFo t# 
^wdwrfo 0*d 4 d»do rtddjd^o ddd^Moadido d^do ??doi» j^oaaoofcet* 
dot?^ sbqba? ddo»^ I wogj I dort^ardjjlri II 

i S)*8o 90r i 

*saa»d—a^ *A'd>dfa&, I dOdo. -dd-dWF^ddft (»^ doddcar;^ 
delft) I fedefi^oiao—?bdc9F?aoF<5to I aa,edJ»rfo—d,*adodi>d<to i ddd,a© 4 o— 
sd^dobi^deift «d I dd^do-.addjddtdei&J ?*d3i»_-d,a*dd»itoad I sk<?»- 
$4 d3qk»s>od I ddooA — doAe*. 

A M P i • 

j&ft?d*Std3t, ddjdraF^dflft, ?>aoFdd*, d^addjjddft, <d*j 

»j3ota£c#A ed dd^ddic?^ a^dtiftsaad ^ doqbo?>od 




7*«>akcejjre3^;&o3s> 


[die. r. to. r.. i&i ••; 


English Translation 

Pure Soma, consecrate with your streaming ambrosia the green 
bright golden-hued Vanaspati with its thousand branches. 

« tfcioirsragt n 

I fc 1 I I 

^JsoSjsr^sf^Qod,? 11 oo ti 

;i ZjCet>3iii 

I I I 

£>^5 I dws I ^35-35^10 I dddjad*^ 1 e 1 t 

S 3 ?ojoa S I I &S>oLfS I I <3048 I * 5 ^ 35*48 II OO II 

II Kao&wv^c II 

tfe dssyas syaaJoiWjFOB^ad xSsSre oiiJacdie 

XzL? >esjrf& xlort&st %z$\ sidd-rad*^ s^anv^do st^st^ rt3 i 

4«V< V l! 

• e,*jG5re$F « 

! dadj*>d<._ todidedd I s? satf.Jo-- 
rT^arsysdd^F^d c&e^ I r\i —dodidjaas I ss’soto:—.srccfosgp I w^rt^s— 
t^a^dotaa I rt.«d a i—stod^dJa i ef^t—ssr^osua I , aori,f—•aod^ I 
< ad<todj 3 loll^rtoaddo^ft wdO. 

U !■ 

a^cdtdiritfe, ^jaedodedd i ?7^3u3^sd sgpdFtfsjid otoK^ dojidraao. 
ss»ota;$}, t^aodj^oiwa djsd^dja, esf^ofcja 'aod J *ira 'addodja t-Uijrtjaaddcrert wd£). 

English Translation 

O all you gods, come together to the consecration of the Soma,— 
Voyu, Brihaspati, Surya, Agni and Indra. 
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etfrloio 

• TOOlowyaa^o i 

daod,o5a«* dddro aid o rtja^o ra^d«^*d^ d«d©J^ sndro moij^o 
dddj»dft/a«dad«dwtfo II 

es&dad^—dood^oija aou 4i rfja^di d^dwjSoii es?ksa*d£> wdtSofc 
'addg tuotjtei, afctf^rtsdid;^. d» xljad,^ efcSs va^df wqlsja d*dt> aowidd* di&afo 
dddjad^f^^ d?diaJw; naaka^ods^. 

_i 

doodc—r ■ e»&3stf—n • rja ^— 4 « 
es,*—4 ■ «ip> # o £>—t i drt-_34, *t * 

JUjtf.dgdjrf sia^oa^—r • 

abfei—tafcii waS^jgp* d«cdsc sra • 

d«ri»a—csirjad* • 

t^odi—rreoiaij? i 

I 4ob>SC9<l I 

s3ood,o!iJ3 tfjserfo ^doira otoo§ i 

sssg/V S3e>iestf^oteos ii n 11 

l £dct Etl l 

dacd^oSja I I gadoire I d^aja I ddj I deasoiaa* I 

ws 3 : I ^aded^ I II o II 

i *?a^n9?d|0 , 

o6t djatda dj^p vadJasao dbr»a d?dol>adF*drad.«es* 4 oi»(i< 4 *^da- 
B»dl^€jaitara^dedo sradcda dradEJ,? dood,cdj» dada'dolra gadoija ddd^d* 

■ Cjiecnar i 

dja«do_^«J An?did^, I d^wa— •a«a j 0F^ddJ5, I dtdoiaai— dtddpdc&O 
ad.aJaa^,ddJa 1 e^oiwi—dd*3^ «jddd« t*n I «^i sxadtda—dca 
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[ sbo. f. w. r. j&»?. *_ 


d£3,d£ &szt$vaid erod^ab I dood,odJe!—W35^drej«d I d«>doiJ3— 

Qod I Jid^-Sjjdrfo. 

II ^ 53 T 5 ^F 11 

jtacdoiie, deddp.tioiijD -at^abo^d^ e£?brt;&;tiCi= 

obo^d^ba «n dsreda^dg doQ^jad^ vud^ob tfjadwarttf dottf was^d^ds-sd 

d^aa^d^ft ..^ado. 

English Translation 

Soma, you are the showrer (of benefits) ; devoted to the gods, 
favourable to us, flow with your exhilarating stream into the woollen seive. 

• TjO &o 3DCC G$l H 

2^0 sdo^o gjd i 

a-ssSftoe n s n 

a actJc^Si i 

es# I aJjO I dod^o I dodo I <aocJjac <ai ! <ao^s I «ai I £d I 
«*$ I soasSds 1 «fdr^s II s II 

1 «0JaEHW* # O • 

sic nsottac fcratdo ^^ood, 4jdjd *aA *>*■*, ^o do doc^o dodddo dodo 
dtfdotp j£d I ddr I sregjijoc ttedijatsdFgoiCssr^os^^dqlFdotp jjdc^tfrs II 

i ^uotlr i 

**o&A>c— ^jatdo^e, I «aod,8 <*$-_£?<$? ^dre^d^odD a$d) I a^o—d^i^sra 
didjs I dod^o— 3$dFW5Sfcdc)daclrt wd I dodo— drid^ I «tp[^d—^drfoaoi doado I 
sraegfJ:—d^oioodsrad I «dr*s—I «$(*,* j—cnjJd^rbdoi doodo 
(tdo^doi djodo). 

i qresnqJF d 

&3{dodc, ^drtdjd^odj £$da d^Xdsstdid^, dd.-titissysckdjs wd 

drid^ siso vuj^d«>rtodoi doada. (d£>?fcdo3 dosda). 




3,0 rfocio esgf « i 

SDH&od u ^ n 

b «5dK><l ■ * 

«»9 t 0 # o I agpdr^o I dodo I rtijyad: I wa{r I da I « I 
e$ I sts«o I er\>0 I 0,38 II k II 

• n^H^o i 

tfe jfcoedo &;s?c3jdes$3Aob3ftc»*, J o agps^ro d,^o a^o to a^fcd^ododo 
dodtfdo drto d&0, w rfdoosadgjdr I wtprtdooiol a?wo uodow^ii^dF I nnb 
*i ^i&esi^do^dF II 

■ (SjltiGPqSF i 

(ac3j &atdi^e) doswdt—fcodWjdd^ I ^3 fj©— ^o^sredido I * a o_ 

d,fcd sredodo I dodo—diddda^dido wd d^d^ I dS>i,c-d8reda0,d€ I w—&£uo I 
^a&rfoi dradi I swwo—d^oio^ I »tf a dr—wa^stodi I erod—didij 
0,3:—esf^dd^ wd^djodi. 

I v ?sre $ F • 

odj *ofdit3f, $toi fc od kodt^ddSj ^o«>d?tosdido d,fcd35dido didddsre 

dido ed dsSd^ daudadjd Sid.uo j^arfodoi dradi. ddo^C d^aJid^ottidjodi. ^ 
d^ wd^draa gdirt w^didoi dJ^di. 

English Translation 

Rain out through the filter, while pressed, that ancient exhilarating 
fluid, and pour us forth strength and food- 
xxv 40 




1)26 




[ dao. er. w. n. sto. t 


I rio&>S3I»6l I 

ssdo ri,35^< <scdsd d a^sdsDrideaf » 

Sg)c32c3^ II V II 

i tfeS*S)«Jl p 

w?So I ^ar^ils I ‘aodds I wig I d I s^sdic) I wrfdd* I 

^FrtfTSg I *Z3 o 4,0 I «dd II V II 

a wsoiatt^PtfjO « 

d^rtv/a? a^(7S(3?S ^doi «aodS*» <J5*5Sj©8 3tf,5$3a 3dj5dli?rf 

sfrsrtFew^Jgpe cre*$ ^sSeotfjrfai^^dj^ I ttc&rt^oA I wdi I 2* II 

■ v 

djW^rfg— dtrtswd rtsfctfc^sfr I ^s'as**—dj»;&;S4p tsd I <aoctat— Anttfi 
drfrt* I a^rfaa—^ka^deddg aoOoiiid I «3§pe rf— enjatfrttfoi dcrtsrsn I «aod,o »*£>- 
«aod^rt$dwa)S3;>r\ I w4df3 ff —I wdd_«3dd docddg 

u vasrotr * 

dertsrerv rtdod^^P wd &ra?djd;jri* ^rf^dtddg aooakirf 

v\jddriv J o3 dtrtsnn •ao^^rt^dwa^run s^diosh^d. esdd doeddg) 

English Translation 

The quickly-falling drops, as they filter, follow India and reach 
him, like waters rushing down a declivity. 

M 3 icio*aca$i ii 

I I |{ 

OdO^O^SO^ ZSD&cSo ;dO,tto3 olrs>es$r£/ae Cd3 I 

I I 

sdc$$ -fr^tfodsdo^ao n §s ii 



« t. e. d. 3L] 


IfcJ^tddofaa? 027 

i adcsd • 

obo I vdjcsad | sntsjfo I d^etii I olneztos I d« I 

di* I I wi^w^o II is ii 

a anaba^agjO a 

«f^3o cfo?«&*,»&adsJtsdi^t *,tdodo ddrdwrfo olio &&edio dd 
dddo»^r® ota'dea: a^oSoi I wottoeofe «djgrs I Iqn ti fcrtdwoddo I 
daradori^ rtdooior w rt^oa dd I afe. r-o-t I -aa I aratSrfo 

tiOrfdod^adsysdjaod do^tsoa dOddoa I erod^dotoa rtw^oioi II 

• £jA£CT>q;F a 

wa^ao—dff»dad,Ood a&jsddj uodi I di3e—sdc^dg i ^etfodo—^Gofco^dodi 
oioo —aired e£t ;5retdodikJ dd o5reed»:_ ddo, eforfaCrttfrel sraeSdo—d^a&idjred I 
«d a o «ad—dre?id&> erodddsiidoi I d^woa—wddo* do^o^d. 

a css3|r i 

direda^aod aojsd^ wodo edra^dO ^Ooiwa^did oirad ed? tacdidd^ 3o2o 
eortaOrt^ja dao d^oiiidsred e^dji^ dredddo ewdt^o^dol wvdtiofc rfodLodo^d. 

English Translation 

That which sporting in the wood and spurting beyond the sieve, the 
ten sisters press, as (men rub down) a strong horse. 

a *c!b*3C34i a 

go rtjsc^^rsiwo d*o 3ocrao3o deassgoSo* i 
i i 

Xogo $0X030 XodjW U &. H 

■ CdC 5 $J 1; 

do 1 rtjatii i djitso I dio I docrioio I dtdsatdokt I 
dodo I tfoxoio l do I ! ; a. > 
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[ ssoo. t. a. n. j;ji t 


Kv OjC CS CTS S ho 3T5 


i xaoiaciVDS^o o 

j^sjtso siSbr97>d o rie;da?3o3o$ desoDR'so Jtrajrsodo tioaioSi 

totsdc^sicio 2*0 crto ^zioio J^CR steoio to *>« I 

aoolraessodo II 

■ •C j »£B 9 $f‘ « 

s^sti&o—^^oa&F’&y^jdnl s3$;dae3o2o€—c3{d3r(V rfoa’aoio— 

ydort ao^Fd^olkdrarii^jCto, I — toodu^djal to — Qhdzrd&zis} wd I drto 

I tfaDoii—don^storsjh I Jtoaerttao&rt I *o —rfcc* 

*o3^0?k. 

3 r pa:n$F » 

jradodsSF^syacfccira, dtdSntf cD^^notara wdort ^Fd^oUorfjackiJtfdj^ 
cjorfOjU^dja d,MdSccSjdQ wd jSjsfdodddsS^ riorr^doflr^rv ^tasartfooOrt j5?o*i 
dod^Odd. 

English Translation 

That desire-showering liquor, effused for the drink of the gods and 
for our exhilaration,—mix with milk for prowess in battle. 

II dafc>»t>C3d: II 

dt^pe titmzzz ^dojoscCT^oto 5d3;S$ so3g i 
sdo5j«* ^esccio^ n 2. ii 

t edeaai • 

d'3: l dtaxodo t $?da:ja I *aon^o& I I fott | 

rfoltot I otos* I edj I &$«jojo3 r II t II 

i raTtoBysSjO , 

dsaxofo t!wRj 3 ?^sdJSpj’5o?o5oc3'^o3o daijacjtpstfoijas <3t;$p? cSj^osfcsdf 
4 ac^js« QTdotjs 3 4&ie I £d$ I o-od^jd^ Xjo&oX^ sdoia* fced ;:o 3 * 733 d,- 
steare otoSda* | atevrtdoire sist st.drs !l 
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W 


I I 

oiJ* r —odnd ^SM^snri I —dt Aotstad I dotes— drfsft I fcttfafci*— 
•aod,{5^ wttedoodd? I demote— dedvad^pd I ^oa^oto— 

•Bod^nuh I &dt—loodWji^dJi I d?di—a^traddj i&m&dfi «d I gadotea— 

^aadctadood I ddie— ^osfc^d. 

i ftss^r ■ 

otoad $5^3^ d* Aft(d;d ddg -aod,?^ pdideodd 

<2td«a<^pd «od,^rrar\ lood^li^dra d,vadrfj*«toachdra wd &o?do^) d^ridjaddod 
d^ad^d. 

English Translation 

The divine Soma, when effused* flows to the divine Indrain a stream 
since its millt fattens him. 

I ^okooaSi ■ 

o3o«^ docUj rtoay^ros irfic fe4s I 

i i 

3d>^o $ srsA ^-s^o u c u 

■ £dC 3 SI ■ 

«*^ l otee,^ I dcia^ I dop^d* I dd<« I te*t I 
d,^o I a 1 *a« I w^safjo II 0 II 

a Kvttjnvzxl.c u 

« 

>tei.raes$:te*‘ totstit dawa,*®*» otettdjadtty* 
oadR» r d^dotea* doasr^ dtrted dd*e I j£d* I d^o goaddo sre^sSj»d 4 d* 
*a^o zi a are* I vtpgd* II 

il a^iOCTS^F l‘ 

ote^d^—okcI w»-» 4 _«S^307)djdJ51 daaat-kodt^j.dr. ed tatd^, 

d:ss^C8i_oditsdjad^ •asZjdFrtVii^ twdfido®*, I dosr*g—dtrtdcd I ddJt— 

ad^o—tjoadctaad I wad^o— dd* 1 & 104 —d^ii. 
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[ dOO. 93. 93. n. dj3. i_ 


f, 30 


i t^sJsitfF i 

cSitt & e^ijjja^sysriidjs, lood^tl^d-Q wd odotsdra^d < a®|j#Fritfck t 

^dnrfo®^ deriOod stoako^d. ^OD^^d’ 

English Translation 

The soul of the sacrifice, Soma, flows ; with speed bringing blessings, 
and maintains his ancient seer-hood- 

n XoSovczfedi ') 


io^rs 4)3^ rstoQoJootioFdo ;&£>;$ B^dsoe • 

i i 

rfoas's eSri §33? fids u r ii 

a _ 

u sderadi • 

ad I ^)f5Dd« I Taod^oSoos I dodo I doad a l aeioSoe I 
do sk 1 I d§s$e I Ads II r II 

• JTOOiOWS^S^O • 

o3e doass^AdoSoed dodrfd &fcedo Taod^oiooeod^do^joae^oto •aod,^ 
^^scdojrfjdo dodo ^rSTiFii gdFkas-s doa^aoirao I oiot^arao-ooireao^ijiFj I 
Ad^sd.OT d& d$3$e I w$dddea;>o3iadooddd;do qssdodo* I tfdjas l» 

II Cj*a 3 CT 5 dF » 

doad s —codrdd^olbdjad^ ;&Q?dod I •aod^oioo?— , aod > dd^ 
j^adOz^dod I a?do3o?—'aodjd srestojA 1 ad—ade d,tfsdd«>nl dodo—d?Jd*fcJ 
jg)<w?i8—zbozbs^ I rtoasD—osots d dd^dtddg I Ad^»'—dw I d$«Se— 

e^djd^dJsd^toSj. 

1 tjrosjaqjF i 

«^odCt>A ddrd^oyodrad^^ todj djaedadf, aod^dd^ deatfCif *;d 
•aodid 33e><tea,n i*ade d.^sdsTsA ddddx d:>odo®e> ofce d daorf.ddfdd© du rtv'do. 

■3 ^ ^ —* o ^ ** u ^ 

eroa^dred^ok. 



e t. e. l. d. .so.J 


CSX 


J 


atoijjtdSotoa* 


English Translation 

Most exciting (Soma), devoted to Indra, as you pour forth the 
exhilarating juice for his driking, you emit sounds in the secret ( hall of 
sacrifice.) 

1 ^ g 

I < 

rfdtiro rtJ^doo jL I I otiijst d'dctat 

•iJkri I »’ s ^ tfajgZiriots'? 1 rr?oio^o tfod: t l Aracdds ddstoilnt iSt^n I 
SpoSjwis II 

»* 0 rt,o aoto & si&dUcSak e$i>^3tfd£ dV*5ofc Xsi^. 

•adds uo$-4± sfctorttfdadd). d» «»**« eqtos dtdot acu;>d?i> ak&ofci ; 

eDddrtjitij^tdjdd^. dddja^&raedick dtaStfw ; rreoiiAjfe^od^, efk 
«aodi sSjsdo-sn aSetPda^di. sta*,d ajioS/strtd^ kodak? aSt^ 

— 2 . 

ejodti—r u wdoija*—o n rtJS*—4 • 
ea^*—k d ei^ow—£ u drlr— jw, jr • 
rfj&^rfgcksi 930^0rfj—r • 
ajafci—vse^<fU ro n 

—cricjsrfi <J5t~.ii • 
dod« _ rreoiJ*,t » 

• Xo2ob?b?£i i 

siq5e> qsioF^ai^ Jto^o&s i 

i i 

£>C5e>c3«> »X)j o 3 jS 5W^C HON 

i *Jdc?ei » 

II III 

urt^o I •soddl I dip? I tfdir R c I 9iitX t I *5^05.: I 

acrairei I v* A I oS^twido l ! o 
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[ doo. r. ts. n. tfjj. t 


n rao&'Ntpbj^o i 

^o^oios djSStf F^OdORS olr3?wrfo rfoMO#0 S)CT5cT9 mtfoo 

•aodsdg &a«dJ?> odie,^ sdqrs **Je>rtreES'J>rt ) rt > o l rt^oie II 

■ jCjAUCTsqJF 

to^odos—enj^d^d ^ecraa 'aodsds—&raed}d;drt*l _ 

«»-aodj^jsoandorf I olaewfio—jfowoqJd^ I EicrJrres—as?dsrar\ I tfskFiJ*—3dar 
sDUdg I adodrtj—oi^d I tfqn —drartraod I w.^o—djafc d^dZod^sJ. 

s qlr i 

eru^sfcsjcid ^(rea^abradjdjrieod a%3aid &5edoddrt* 3* •aod^oBrukd 
douotfdd^ ee^ $i tfs&FTOwdg o&t^d dj^rtFaod d,ad djd&d^d. 

English Translation 

The excellent streams (of the Soma), feeling a union with Indra, 
flow forth in the ceremony by the path of sacrifice. 

I Xo&oCTZTStil I 

I | 

Q qnu?> esfijofoe rio8oetf4pe a rraadi? i 

adasaFas^ II 3 II 

n sidc^i » 

Q I 9 ^cri> I sdoi^s I «JY,oios I da&oes I wads I a I n?a53e I 

aSSs | ada^ l dod.i II 5 II 
_ _ © 

1 jreoJawv^o 1 

^ 0C V° ^3^5 edaDdFaoDi^jae odoi djassdja* tfo&e. 
sferti*'d$S' diasdataF m>533« 3d< sdot^s djasdoa^oS** sdooan> 4 cjums ad, 
3tto*c3 4 qirg II 

b *5,Ata«*r 1 

Rjas^—dad^e ^ 1 doc^g—do.^d 1 rtai—sda*^ djadd 1 

daMj—diddarart*^ I ©dj—ddaedotdotttfsred .mterttf© I a nsadie— d^a* 


e. l. e. l. d. .m] 
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didjosarta^d I daz^s—d/afd3d?Jd «n)olis—dwia^arad I qj$o?s. -d,;3?3Srtd>! ,) } 

( data*)— dOOfo^d. 

h '3 v Tr B 

%aj,s^d da^d 1 >dd 3ra?;k3 afcddirart^tf, ddardo*^?^* 
and swddrltfg d,de&?» a^syarb^d. A^ds^d siaa^d d^drtsb dooio^d 

English Translation 

That which is to be praised as the oblation among oblati-r.- is 
immersed in the great (holy) waters, the stream of honey, th^ (ire-e*\tnfth 

u *oSol3B3£: < 

• I I 

3d, oioo^e aaalrae ^33353 * 

WJ^d8 11 4 11 

■ zsgeagi i 

ad, 1 oi»ttg I swdi I wA,oio: I I I ^ 1 *** 1 

wt? I ^at|! I II * II 

I WB 0 i 3 »VJ 3 J^O I 

a<$d*d ddroioa I s^as? TstiJiarso da irlt Ttty 
dar«J3Cs^o5jae 5 *om 4 s ^jatdo: 4c^ oia^rtjdsktf d,a dd «\>dtf e ffh'int 
o&o*^ d^d: «T9,d sd^da* I ad^od* I a^i II 

■ SjAXSoagF V 

d^3^— < a53^qSrd J d3«id3dja I 44,1—4aR^*n>ch^n I koxidtojaa 

djdja I ttftjO&t—dwsOjScididjji wd rf/std^ I 4c^ »*P— ry .^^r^ddsi d?Je—ero^«£j|i 
oSwtsi—4?o$,raodo 1 arada—^rtj^caod I d, ®d tiijdv —Ju dnd^f,. 

■ v»«*r • 

, B35!j$Fd,d;3e>d:dJs, dy^ai^s^djdjj, too jrodJotfarackcio, dusj f & od jb)tdi4 
alitt^rtjSSdO erudrfdO rttofoodo 3rrU,dOod dt^djadi^d. 
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rTS oi 0 C8 Epti Jd 3«i 


[wiO. C. is. Cl. r J3. L 


English Translation 

The pre-eminent (Soma), the showerer of benefits, the truthful, the 
indestructible, utters continuous sounds, in the water, towards the sacri¬ 
ficial hall. 

sdD 3ffe>elfce wsjra i 

i i 

h 353*3 w v n 

u rd*s>*i u 

<1 II 

xlo ! o:oa r I I I I amfit I wtfrJ I 

is I 53?&e I II v II 

U JTOOJONV^O U 

trs.os^^jrr jtoedjae da-sd em^doioFJ* 

tfj^a^rsreo V-ZS37, *Ft& j5j^e«,ri o^d,c zd *o^f*fA rfertti.3 

*,? ^F« 53"3^« I ojjarlo ^3«^rtoiOO *,*50^0 

tl©0 Zutf A II 

—* V 

* XjASOTijSF I. 

*as—d,K|du*o3d tfdoF^ bedash I s^dj^—qlsJntf ttedd dj.,rtv^l 

sSmtft — I wsssTj —xo^tf^rd -’o^rts?^ l odoa* — oiiasrart I *5 watfr* 

xk^dodo Fjo^oSod^t urt I ^s-^^rtrdidid I d'asSe—d^otoiicS'sci , aod > ^ I 
7)oSi«) f 5i—ofots €i zoddt^oQtj.dd. 

'ST r V - £ 

M VSS^IF « 

djtc^ojwss^d qterttf dx«2dd afoe &scda d^atfird 

da.Arttf^ di^dO^o ojjadsrt dosdodod^it yrt ^rtrdgdod d^oia^-sd -aod,^ edit; ^ 
udtSe^oat^*^^. 

English Translation 

When the sefcr (Soma), wearing ample treasures, goes round the 
praises (of his worshippers), then the mighty (Indra), in heaven is eager 
to repair to the obiatiom 
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• Nobsssnfi « 

dddjSclfie £>&G>5 ODfcSsd *»edA I 

I I I 

d?d*ji “ SS W 

■ tiding « 

ddstods I »$ I *, 0 ii I »i* I owj**d I *»$d* I 
od»* I d»3 l o&e^oi I dctfAs II m II 

i xraoSowysj^o i 

ofodjdsdoedo ^vrsedjo degrfs rfdosireo d»BFd siora o3 s^doSooi dm 
dddrads jj-d^sd rtiaedoi *^$8 JqlFdJW^rta^traOtifc? c-agjra^d: Ji?f- 
dja^f^doaj^?^ crated oSoqre crater dd,d$ ««'dl I rrodod^dogrle^a ll 

• C^ACasqlF • 

o3o»*■—oira^ari I d«0—dj nSjaedodd^ I d«d^*— sdoFtfdroaid a3:tt3J3ddo I 
t&eSjOA—djdtoJkdoi d^OJJoddjac ert I ddsirads - dod arad s^rad;^ & Zjit&fc I 
^$8_adodoad^ ^F&d MJ&ddcifl^ I Sdi—d^d^srod d^rfddcift^ I crated— 
dodokoi I e$ S^edS—^dda^s^^. 

• V 3 B 39 F I 

ddirddFOc>d okedrajido oiiasrert d» A/stdo*^ d^So^oS t?rf 

sod ared d» &aedod> .adodortck si^Frfod wxoddfi^ s^^jadaad d^>tiddil\ 

*d Otc^o d5o,rtsd^i3*£dax;dc£ FJcSXBXos^iS. 

English Translation 

When the priests excite it, the flowing Soma like a king destroys 
opposing (demons and) men. 

• <Cto|30B<l t 

wsjp^e swtfe riO &>otoe d6dF3edo *>tdA i 
SttjUe 3o$e « *. « 



f-3G 




[ dao. r. «£. n. sis. a. 


i «sd©3«t t 

«4 S I E5oJ$ I 3 j5 1 S^Oitt I OcQt I aj^^O I 2l?SSd | 
d^i I I dofi5 II k. 11 

H XTiOilBiVf^O » 

aseadr5^dcar8 J^oJ^e rieatpreo &,o&aao aa acSeatodtfedo 

^orfj^cs^ejsJesrsFiSe a^&racaSeie d5 a^da I St&&ts«paaawo3js- 

aoodddedo dt^o tfoaFs^ae aca^ aska^se i rtea^ li 

I ^ABOSJpF U 

d 608—dtS.de&FSdtf.a'ia I gjjoio:— dedirttiri b,ob4d3«fo ed &?(&$ I 
ewd^rttodcS ?3to I a^f—dasda^d I ss?6e—tfoefok I d8 &ieda_ 

doS^rroh w I v3?^s—dw dcS^oy^djadia^ I a^a?—d^aotood I 

asba^s—jSta*^ Ca^3c5 fj. 

» V*ST*$F 1 

dsS.s2rsFa^Stif3, d?a3rt$d yd &s?d:<& «rud*rt&sdc3 xo 

dfSd^d vi't^osa diftf &£|mn foodid ffeisjdg de^dd^olb djsdjs^. 

dft-ftaed 

English Translation 

The green-tinted (Soma\ dear to the gods, commingled with the water, 
sits down upon the woollen sieve, uttering a sound it is greeted by praise- 

■ *ofcar?C73J n 


X ^OjOO^O^dO^cS'S **3^0 I 

dc^> o3 js? w;d, 11 l 11 

— _P ~ 

k Edz^ » 

<8 I spedooc I *2040 I I T. 1^0 ! aoded ! rtti^a I 

dt® I oiis I I l^dOF5«8 L II 



ts. l. e. l. rf. 3?. } 
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B -■£ CitJSl V"2 aj^O I 

oloe okssK&sitfcesJ^ J^raesk^ tfskr*?: rfskrtp: d.V 

dsioSe o3o«rfJ8c8jsc syaokackod,o tsr^sra^p;^ si skded srarfo tfer rt?< a I 
asv^ag I 

•i *,A*aa$F l 

ok*—o&wJ afcttdjatfeh I etfj—di J^f^d I tfdar#?—**$*&% -dxcasd 
’drfirrt^a I dta—sSo^e^Qod ^datf5^rtidc3ja? I rii_wdt abtsdsa.dfh I sreoka* --asoiM 
rf<ir^ I 'aodjO—'aod,?!^ I 0^?rs—I skr5 ; d rr?^o— 5 ^ v&ad£ 
tfja a I rtrf, 

• |CS3^ « 

okad GiitsdJadik di j3n?did<i\ fcodi^df rfaicsad dckFrtdjD £di?j?>i\d:>rf£.fte # 
ede ofcttdJ3^?fc aaokidd-f^ •aod^fire , ddFd.rad<3 »*>,£. 

English Translation 

He who is assiduous in the functions of (providing and preparing) 
the Soma, goes with exhilaration to Vayu, Indra, and the Ashwins. 

1 I I 

& Eosei^doFSu i$ri o sSoqS^s z>z os erodstorc35: i 

i i 

serssra lf fl 

■ ccto**t( 

C9.I a^ddanr* I tfrfo I I *~o*« I eruaskria* I 

Ucwsret I I 11 tf M 

■ Mo^nvtS^o • 

oSotar^ 3 oiacsdJ®jessrso codj> Ajatd-j&J5jtdorodj^dcna d jj.'ta 

S3sa J rfd3»’«) tStsi’® t^rto t£rrs*^o At** 0 * daofe j£dc* <« gSjccjsnS a ^ 
rtaesk^doo ^tsSco »»*** *?*Joii u^vi <>*,» dedi a 




638 


[ sko. T. to. o. Xjs. l 


srsoaowtjraaSjjJSao*-* 


I B^tSo^F I 

_ daqhdssad I e/vss&rok:—wtfrttfo I Sija^ddORR—saa^ 

iJdoredetoJ tfrto— v$tt l to dsdoie— *,ad^d I e* t —^ &sed>d dj9odd?kj 
aa?<res—J5?d tsd^ I tiftfl —d^sortCod odw^oartas^d. 

I v*>»^ 0 F ■ 

doqfcdsad djjtdadxd wtfrt* swa^dthradd^ di 

Aatsfed djtp^ddd^ <3tfd tsdda riaaorttfod ol^ourka^d. 

English Translation 

Streams of the sweet Soma flow to Mitra and Varuna and to fihaga ; 
the worshippers knowing its (virtues are rewarded) with happiness. 

• Xoknmsi i 

I * II 

5f****** 0 doSoo 302^5 55XW3^ JSDoC&n I 

*c &2dc ii r I. 

II ddsrsds il 

«^° I 3js«d^»? -as I dcfcoo I do^? I l *rs;*o3o$ I 

I | 

d,sdt I d**ra& I rto | &*o II t II 

U Kt>0d3C«V?>SjO Ii 

d*td*e -o^ww^ss^ otosreo sSoi^t tizxi&zc stoeriofcjtosrsFW*, 
s-aioSoe cja^aodja^e va^gs?**"^ rs^rfdtdd^? aa 
do * >0 $do d^esrjo a da^©^ $ 3 ^ *0 ** 0 I 

rtowoioio | ^oiot^dS^^qJrs II 

1 * ot£f 1 

nyjs^an*, I So$ jS _a;sSrtv-rf So^o&s^ «»oi!Mta>!(> 
^ £i '‘ * AftWidosScJj^ uci * sf^jj | >iTiai:'_si!jsrr> I e—firkrt I 

ectoc-tf^l i*St -e^SSa, I | iic aso-t.^ fcao. 



a. t. a. a. d. ao ] 
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II tp7systfSF II 

a^syadj^artie, dtdirtcrt do^^c&d^olbdjatii^drt, Aotskdadd/^ ad A 
a^d ?toart tfddci^ a^rftfo^ qterf^ t-dftfcAaao. 

English Translation 

Heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating Soma food, 
win for us, wealth, food, and treasures- 


ao§3c$a& XLfctf 5®. 

• xrsodoctvnj^’o • 

die A&esto -aa rfdrtrdaa^djo Ao^o I-tfear^cs^t ^adrda 1 '! adov^o^o 
zi I die Aaedw <*all ero^a Arai # »&o 3 j&er<*ll n^dA^e^e rracarraodjies^jpdjad- 
■idtle Aaedoe d^w^draAc d^eoa Ijt^eap I Aaa^io d I aqredddojpdjado 
tfaoiraraa rrewnsOoa idieio i aa aA^e d^aca dd £d; I a. »- 

03 i <ai II 

aAssad^)—dieAdedja: oo u e» Ara^d) AadtificA aAsDddg ocU^oij 
'addjD «-otjS% sAd^rtCdaddl- d) aJi&dfdsD e^dArtA fcodd 

Aft^doic&f. aA^,*kc4io&>£)-«aie Arae^s aod> aSted^do. A»«.d 
&>odo5it a6ts?e«>rt(3. ro^Ao/ijdiD roreirso oou aaDt&Fd dos'sA^'sesrsn 
AfttdjatpdadtfdcsdC) do^woa aou fnUjiScrtj d0dt5fi*odi a^arsdrf 

a^iAo^d-ajp^dddotpd^do tfooiwrOa natanaOos *u 4 oioi < * <s3 

ai^e d^aaoa di &di aou Ao^Qod (a. * rj>) s^diasrvA^di. 

— tf 

sjaocto —r • uSoss*—o i As*, —e * 
wj^rf_k. i ei^aU — t 1 cri-— 40 , 40 • 
rfjj^dgJorf ki^o*^ -r • 
s3oJk'—«Mi vve^ipt dtddat ss • 
c!;cts—*J wc!j5fSi AatAu • 

*l;eii- rreai:* t . 





[ doo. r. es. o. 7lJi. y 


(ylO 


o0o< ^Jo^eOJc) 0 C^j 0 j<j 0 I 

E^oioro ii o ii 

i jCdradl ii 

aie I &R*itoe8 I wsp I &,o3oo I *ao4^ I rssko I wgds* I 
3£f oafs I I a$o&Fo II o II 

I W50Ji»V^*‘|° 1 

ad ejpda37> 'asJoe wtf^od,^ aeoioro d^o dtfFoJjae 3qJro5aod 

«06f,^ Vt>300 VDSfcjO &,OdOO fc^Arfdo drfs&^jjdf^ I «$3tJsdo#e I II 

n BjACcnqjF u 

aie—•ag 2ooQ Xidsrandorf I ^raestog—todod^rttfo I —& 'aod^l aed^o— 
d^okd^ I d^Fods—254^3^ I , ao^< ! —-aod^n I sssdoo—wddFdsrado&ra! S^oioc— 
a^Avadtfssudocto esd dddd^ s «tf 4 j£dc3 f —d,a?jodo3 dradod d. 

I VS5J3(jJF r 

•aO SooQ &d srsftdod di ^{dwltfo di godjd d^oio^ ?3«J4o3^ -aod^rt wrfdrd 
sredocto, *j,fd«ddsK>dodj3 wd d4d^ 4,a4odo3 djado^d. 

English Translation 

These Soma juices destil the dear desire of Indra, increasing his 

vigour. 

o rtoSoCTCsgi n 

Sg)c3e)?TS^|,^Ovre)^Clf5)5 ^ , 3 0j00rfo4c3e) I 

3$ 9e)o^o *oa$o!toro ii s.ii 



». l . a: l . d. w.o J 
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i ddrorii > 

'll I 

I t*sfcj»£4cSi | rte^o* I swofcoo I afc,** I 

i« I fS» I qraoafc I ^a^odjro II a II 

i jreotoavsrfjO i 

<? <$;r9;3?48 ^79iT3 aOatoo&staif** d^Add^dorteda 

fcedoloe s^oJdos^^iTs^RS^ zi rte^o^i jw^doiA* iloes^^o JkStofcro 
ijs?t|JfJ»«oiiro qr»o*o I qredoiao* I a^oiit^o^^^n U 

n e,ajflsn>(0F- f 

^799*9^8—dorian Jood^Uj^ I ddoAddt—ddax! jn^ajigd^^p ed 
i?—« Aracsodrfrt^ I a^oJwo—sniaiMdoi^ I »^?r9—tt&^ttStdirtd^ ' rtt^odt— 
rtaroskB^ I dt—ddart i ikatc^o—tro^dosred aec^dd^ I graodo—^rua^^storfO. 

■ ysBs^r i 

jfcdsisn LodWjU^^jj ^Jlzys^aiiOd^^p wd w dAfsfcdrtrt* sreodudda 
ts^tdtdirttfd^ dsuaksks^ ddort «fo*,da2rsd ard^d^ eui^dAde. 

English Translation 

Pure-flowing, Ailing the ladles, and proceeding to Vayu and the 
Ashwins, many they sustain our energy. 

■ rfobivro*! i 

«o4^ fcNdo tra^rtt ^jsreSJse «wOf tS»«doi3 i 

I I 

a&grfg o3jae?>;irartrio b 4 « 

I Jtfd C9€l I 

«*od^ I *»«da I 09tJ<t I a$3^* I aj90r I tfAtdofc I 
trid**! I oSAtfto I »5*do II 4 II 


xxv 41 





[ dao. r. ss. n. 4 j3>. « 


fi 12 


H X30&t*V5J$ f O U 

;<j5*do 5$»-5ilrces«patooiodj<>firce ssudjftpG&^j&iod,^ tredrfe 
^offj^sreoioir^ oiaw^ c&rae&o s-^ridjsddo I oSaiptod, wfceda *$<od,o 
iljaedok I d,?dofc II 

v ^Atrra^F n 

&rcedo—^ 4j3?dide I j^Tdg—&d srsn kodOjdod I asDfer—^Oodwjs 
S5d{£i<ror\ I "sod,^—-aodjoi I orsqi^?—eouqicSn-sh I —ok^d I oSjae&o— 

SW|§ I w^do—-aodjcfc wod^ I ilraedoia— 

U V^53ti^F U 

tosiidf, dod sran fcodUjd^ £{?£> ^sjoodoja , aod,d vo7>$$mr\ 

aktt^d s^ddO isd^i uodi J d^odo. 

English Translation 

Soma, pure-flowing, desired for the gratification of Indra, you impel 
him to sit in the place of sacrifice. 

I ftofiessmtl I 

I I I I 

SfcjW03 3^ rfg &3$J3e 2 o^03 XQ $530*08 I 
»ek SsU, II V II 

u zjdon^iti 

a^tso* i «, i a* i &*« i fcs j0 i i i stiaiM i 
I | wdj?eajo8 II v I! 

• wroiCiESVD^o i 

a$e fo>edo *^o dd dd^osj^sa: $s&esortaooki I a,dg £«} Q^oridd- 
*■>*>*> asm* i **« oa i desddoi | *£ xxtoia^ $ e do3^ jr 

*^° 6o^0* | ^^^srsdjg fc^cao&oi i do^add ^do?tdjaOdos I 

w dodjsdoiooA li 


e. l . «$. l . a. &o. ] 
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• Bp*fio99tr u 

(adj &5fdo;5e) r^— $ 5 ^ I dd— adaf^oa^afcotf, I j^ai* — eortiCrfvb I 
I rtaJ,—atfotiti I 9 *iok»—I Jof^o*—tfotfdorfj 
I ajsx,:—dieqsiartvDd oi>«dj^do I t*rk wdwft^o*—addFfoi^s^d. 

• vt ut> ijSr 1 

aej todadt, 3 ^^ ad&, tid^artto atfa ttti a&jat^rtVjs <roddo*a 

s^d. sSatqraarirod aiatsdjacSda £ 5 ^^ aSdFrtjatfrtas^d. 

English Translation 

The ten fingers strain you, the seven priests caress you, the wor¬ 
shippers gladden you. 

• *ofio* 9 ZTOSt t 

I I III 

tfesSsqJj*^ riocysoSo tfo do$^8 1 

Sc rU>e$S3^Frtotorf3a> N a u 

II HdS 7 «i 11 

des3et^ { c . I I sdonDoia I rfo I ^trado I «»* I !&€S< 4 t I 

rto I rtj3*tp; I a-artoiJada* II » H 

u >reoionip* t o h 

sg< tfjaesto rfot^csrfe^ftCFajsa ^sJood^o tn* 4 Q ^mdo n d »^o 
dtdc^c dcss*i»o II &0&4*! 0 *’ 1 11 d ^ oJo docra^lro to^rt/area^d,! 
3$oJjae$: do a'artoajadafc I ^oaa^olrado: 

• tjixazfr • 

(*$ ^,^ f ) 1 *._.»*« *»i oi,g«« 1 »» 

^«So_^jja#j5o* 5,Sb3ijrf 1 **J— H** 1 <S{d«tV—*'**'"* 1 *o»oi»— 

Atm,* I rtjwsi—Sf<nOrf*Mtf I <« 3»<oto»*»»—*o* «?. 

I t^SUt d r • 

«n>d*dr,oO* a a i, ton d^d»*jd w\>rf oiad-aw* 
d,rffarfad 33 ^ dtdirW ^nar\ <«* *o^o4ai.fd. 
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[dao. r. ts. n. xto. w 


xn>0kC9tp«>J^Xj!o®^ 


English Translation 

As you stream on the water and the woollen sieve, we wrap you 
up with milk for the exhilaration of the gods. 

i ^oio jnmSI i 

I I 

S$c3«>c$S 3a08 I 

sdo lit *. u 

» tcimt: • 

| tfatfedo I w I I »dod* I aSO* I 

«S0 I rt;si,& I II l II 

u ^otaret^sc^o it 

tfwaerto tfaotfeak aai^drej&raes&aJ edjae^stoilfte, 
e*0tfr0ia»r8 <j5$slrce rt;«,S> dip-^Bea axs^ri sysxrsofced dodoFS^* I sSoSjsf- 
w^doSoi || 

u i^AScnitfF i* 

^rj-s^s—&D I tfeideste-tfoot?e>arfv£> xkoofoy N e3o,dra I wcbstf;— 

I aSO*__d^draF^j^d^ wd &s>td>d) I sixr^ti « — 
dracfcfo^doS I rto^?i—ftofacDdrf'srad ^ecrsarttfd^ l d& wdj^— xJo^wjs wdoxkdoi 

dreaifonfc.^ d. 

* ) - 6 

• vrisraqjf- i 

disdw.U^djs, tfootfniarftfg xheok^y^drc, ytfdF*ai>dodj2, dzldcsF^dra 
wd xtetdod) dx^rWd^ t&rtdMjja*b,doi toarseriv^d ^?o*>ari^d^ wdoxbdoi 

(£e<raaft«ta>dd a^^rii^d). 

English Translation 

Purified in the pitchers, radiant, and green-tinted, the Soma puts on 
the raiment derived from the cow. 



e. t. e. l . rf. an.] Jd^tcWob^ 
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• ^oknmK i 

ao^>js>ed e dd*, gjst tsk asa, esd e^ds i 

<aodjs« ^asaojjSJs as « t n 

> Jddosii « 

sfoqta'iti I w I I jit I tab I ae^i I «* I ojrfs I 
•aod/ae -si I rtsiso&o I w I ad II a li 

a jrooiirtVnj^o t 

tfc ^ocSjse rtjaesto toe tfsWtoe I l aerell 

fc^stoe dj^^rfaJ tab I sindoti &\ Xanatoo ^o&aaot^sto ad lej^io t^ ; 

• SjAdBdlJjF' • 

•aoAftc—04 I do^e u»—tfadoddn ^ ;gfjKdd» «d I diw_ 

tidirtti I a»^—sdotf.snid I fi^atfi—dd^rW^ I ed tab— 

fredcado I d*ffao 3 ao—93^ aad^pred 'aod,^^ I w ad— d, 3 ( 4 *k. 

II tpiiaadF' II 

a'tj to?;i>;5?, qipidodd^ ^ j&stsdd/i ed «idorit$;toiWJ3J\ d,ado. ddod.snd 
dd^rtdftf^ freddasb. ^ aid^d -aod,^^ 

English Translation 

Flow to us, your wealthy (worshippers) ; destroy all our enemies 
Indu, enter your friend- 

I <obn>B 3 *« • 

I I I 

d^o ad8 SCO «,a d^d^o d,$S3^ i 

| I 

*ctoe 3? 3 ^^ i?58 11 tf » 
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{*o. r. n. *s. « 


m aCcSiro (St ii 

| I 

srfj^o i aai i rf© l rfjstf i i l l 

rtais I Fit I *ses*o I rf^s* I qs^s II o II 


• vsoJorav^o » 

a8 *aesto j^o Bsjpe c^&^eeacSjjS^o siajFo ri© rt,sl I siatfr I ai^sy^ 

I yps ^a^rio^qj-srrfos'scigi cSOjri^stor^o airaeff^eSoSc^A ie*l (8*foes*> 4 tfo 
rfo&ae woo si ^on^sls^o qs^s I $?&o II 

U BjAECTO(JSF B 

*Qesio— aej toriosS? I Bds—«5o3C^aod i s^&jO- l tf© £sl__ 

*o*l rtjSsrs), sl>es5 I do fi ^o_ ew^^rfjsdo I 

riorva^ortvg I tit —rtaS:—wod^ I gus—wrir\fc3jai*. 

» VvSt,¥F It 

^ *ae*;5?, wo^c^aod 3 os?o&n^ *0*. ^jeSooi^etf eruat^sira*. 

*>n^*rttf£ uyri^ wctaJtifaife. 

English Translation 

Pour down rain from heaven, and abundance upon the earth ; uphold 
our strength, Soma, in battles. 

3^ rfokaOodj&SSO Xj^Fdo I 
ii r n 

* ede^gi . 

5>^^° 1 5, I 5<^o I <90 tijSMo I fys&tio l 
t^&sslo&o I I <aio I! ?■ Ii 
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H W»0ii»(fT5^o | 

iSe fcaeda ^wao d^do ^»rdo ddrt^&iodj&edaaod^tt &<*o 

« a o feMaJ^dodjo ■jamjar?**?! wad^ddsdeia aa djarao 
2d ^e^oSo I 2§?d:>b II 

■ *J;**JCn>(j5F K 

(<a6j djaedade) d^d^do—djaddd d^daeaddd^ dja?dddjdd-ra I J^Sirdo— 
ddrtt^ I «aod,&*do--*od ; $od caddrada^d&s ad I I dofco_ 

oacJdjaa I j^wao—^a^od^rWcSj^ I ^dow-ad^d^ I 0&cdafo— 

©cfcqJddadoSartC. 

I f 

«aej An ed^rSf, drafted ^dEadrid^sja &a?dddjddra, rtdFe^dJs, Taod^od 
jraddrod^Ujdd^ ad <sa;$ zraddJaa $sa,eg,4rtd3fl l ad^dd^ 

ed^tjJddidoarar;©. 

English Translation 

(Adoring) you, the contemplator of men, the beverage ot Indra and 
the knower of all tilings, may we be blessed with progeny and food. 

i xrcoMnqp^o • 

do &,o5o«a dddro dddao to*,* I ofcw^o^i ^pdrda' I do fc,ofc«^- 
dava,o^o II «rotf a&ol/aerts n 

ad^sad^) dO^oiw aow di sl»d«doda a&aaddg t-otpidah 

•adds t^oeiJafi d^n^did^. *» dja^d afcbdedsa qlodd^rt* bodd *»*,do*ckf 

•adad^. ed^^cS^oJaO do fc^oija ao:±> deeded), a^ctotrldd^ kodofc? rff^oand 

r 

Oiodv r 1 *—o i X-Ji*,—r i 

i c^ofe—t ’ sirtr—^, 44 • 

Xjt^d^d B»^cJ3 # -rt 

sdo*t—d?sid»t ro » 
c«»-*>— tiddJdcit *#«*&» • 
ijjcdi -rraoli* t i 
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f d*s. f. e.o. ato. f 


I XoloSZCldl i 

I I I 

so &,oSjj ^aaroijse*! i 

I I 

*toS3Tcta>« 0$R>& tf£)tf,3o§ || O II 

II II 

I I > 

aiO I fc^o&s I adg i tfSs I dotooft I dsgj^ I Sois I 
dasy^rig I oSj$>& ! tfSsV&g II n II 

• *re cdi ra 4R> atf f o • 

^a^oen^a? rfa^afag v^odrfdJSF srs &®es5-®e ^s&OjgCdQ* 

^dcd^o^o3Jd(2orij»€ &&>£; rfo;«iiaes#''i,oojodJ3Brrae d^tf/aerfrt, de 

^oSjtiAj^oiJsrf do?.raofc n?,a a i I 2qn & doo*,d3E®Fg I sioinoh $ 6 zm wAqloia*. 
ddrs?<reo <®A I oireA I rts^A II 

U2.II13B ijSFt 

tfa*—dofqreaoix/3 I criooia^d tfs&F^dj^ wd daedal I 

^4p_,4« 8 — &odod ddod I foaff—adc^tfe, I ^oa-arfg—food^^rt I adg— 

I da fc^oSaa—e^°d bjOka^d I doiraofc—toodad ^rt«rt^d^soash I 
ojjsA—a^rtoa^d. 

II ^3^ciqSF II 

s&tqreaofca, d^Es^oJw^sTjd ^aoFd^dr^ vd ;&aedod) fcodod dwrtritf di&d 

■adWjU^ lood^y^rt d^dactf^ bjotosad foodod starts rttpdwsosa a sfatrta^d. 

English Translation 

The seer (Soma) having wise designs, when placed between the two 
boards and effused, proceeds to the stones which are most dear to heaven- 

II X’cfioSSC^d? * 

I II I I 

g-olrco^o tfc5j& Wc^sojo wos&r^e ©riOjSoe 1 

i i 

e^sSf t3$;$oira n s w 


649 


| 

M5. L. W. 4.. Si. S.-5 J afort^djJoln®? 


I XSdXBtfl I 

II ll I i 

fts*, ' ^oiraoio I I wjnoio I tao^i I ec^aS< I 

ae*e I i eda* c oi» ll 3 ll 

• roofeeiqretigO i 

godjaoii *d 3s3?rtt0j»wotod^de$dj»,«rt jt td 
ta^odo sdo^a^odo &c*c &e* 4 j qigivaoia cms^i adolwr 
lifcsd oijsj^rf^sioodjs tyadoijas ir I otorto tf,A rfe^ ll 

• aJ>»UoaqlF \ 

(<a«J ad, ad,—esalj adatom I golreofo—$>?drt ^sndtfLoifnddtln 1 

ttd^oSt—dj^oddb^ciA 1 adRjjtfe— ri±***FtiA wd 1 tss^oid—cdots^ci^rt 1 Sett— 
zraste^n I tu^i—jjo^^fTDd 1 tieis^oJjs—w^odwi^d gsdo^od I warfr— 

odrerttitoaart rf,*osb. 

l|K>*re*F I 

&&(&£<, ea^AdoS^n $;R>*it£Qdrredd«io, A»,fridb*?to ed 

oiitisira^rt aradvajft rfoi^jred u^cdwT^sad qrsdefood aJjarttjtodart d^OJto. 

English Translation 

Go forth in a most abundant stream* ample for his sustenance* to 
the guileless man, your owner who praises you. 

II riobvacadi II 

X &ta«a?r;lfte «?$' e&o'tfo&s* i 

i i 

rf035T>^8oe 0j0S?3>9*i> « * « 

iisamsi » 

*, i x I stoioa I doati I sp*i I in<t *1 I •AwrfotaiM 
I sfrio? ** i •iidsdjt^ « 4 II 



cm 


^OjofSlJjreSl.rtioST 


[doo. r. no. n. r. 


• *reaiiEU>n>3^0 • 

ari ero^.d? tfosl&Fdozlrc e doasi>ri dog *! dj»edJ33o,g doadog 4)^5,* 
dog©e daasar^s^was^qra cdoo^ ddFoaos^ arsi? SOd,*^ tsdodotf^j dja^otsa^cl&e 
djaso" 3 ^^;3^d 0 §;3? 3 d&J^sdo&3 , ' I doaedoj-S I OedoSoS II 

• sSjAjtfcnqJr i 

sragg—okas tirzjdh wi^.cl's I tfo£g—dodod^ja I doa^as 4- —doddo rarttfotf, 

T 3 *> frJ 4 . q r\ v 

rfjiia di—Aatsk^ow d,&d <&a yd I djadog— d^do I dofo*—dorij^diad^rfdia I 
a&s^i^—do^dqWaaddtto I asie—aa^ wo^dtfcto I dja^cra—tsdc^&to 
yd n^sad^artv'd^ I y&/aedojor r —d^d/lratfdos^d* 

i eprosys qSf- ■ 

okaa^Faan vui^sto, dozhtidia, doaod^carfifcrjddja, jtoc&^od) d,fcd d^ 
wd 4«,do doaoi^drards^^dja ofct^dtfFtfo^ddd/a »i£$j tNa^d^dfa, 3d^ wd^ohdra 
yd n^SDdj^srt^d^ d^agnja^doa^d. 

English Translation 

That mighly and pure son, when born, illumines his mighty parents 
(heaven and earth), the progenitors (of all things), the augmenters of the 
sacrifice. 

U *0^3333361 B 

* ^ 3zk/^* s>e3^rtwo,is i 

oijz srotfjqbs n v n 

a JSd3T5 0l I 

* s 1 <4 1 9e*si*l &ods I dcjjg I esg^s* I erio,oi* I 
■- I I 

o:ss>s I $>*o I v& I dd^os II v II 

i XT5ajJE*V»* | 0 « 

oIjs deify* ojos3o*tfo doo« 4 o &ra*dodojJ a £ecao dd^qfos ddroioo* d 
taesi/ae Qc*tpdoftod$g'| dd»r» $**oio <a* 4 orto<£>c3-»sftdo xnui* f \ 2oijse afods 
d^do,^* d^ctfddrva: dd, dd dosjfyva dtlfy* da^fy^ I &,«rao3oa II 
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t i 

otos—cdrcd I (oiao—otoad) I &do_dua^aid rtiatdad^ I — 

gp&wJdoi I dd^ag—d^r^doSja? I totdasfc | $**$«_eotoOrtd (t3d*rid) 

cidid I &ois—-ade^ | I id, dc^i —*&< rtd.dart^ I 

wdd J r_.&,?*rtja$*>3a t <5. 

atod id.dariita, oiiad aus^aad rtjatdadd^ gctofcdol t3«a»a,(3alfa{ ed< 
Aft?d;di tSctorttf d&d , ariu ) lk J dja^ddkiaan «d? id.darWsto^ 

English Translation 

Effused by the fingers, ( Soma ) gladdens the seven guileless rivers, 
who have magnified him one and undecaying. 

i rfotosscstfi i 

37 ) e$ rtoSs&rt^o rfotfe oSooot^^js ritfos i 

i i 

cacriosoori, ii a ii 

i udaroSi i 

rai l »$ I rtoio I wi d 4o I darfe I oJoas^do I * 1 dqbi I 

*odoo I voti, I id I djie n» H 

II jcrsofccatpa^o II 

b8c nod, id ^Bcohc d,ie idorrf n worto^i > dpdri, Q'*$0^orta6c- 
cTsdJoscra^r^^ti d td dcrad.in I ioio Sdjdjaddai^idakofcio oioosrado 
^ijitkeeSbodoc dj3(d»o docBg aodiwSdaiftojinreaia idarilts^ddoi II 

• SjSECTdr. i 

‘aodj—^dj rod, <5? I id— ad^dt*** I d,i«—*diFd£ I ni—ddtoto 
ioio—^oandsijdtf I ei^io—okad boArm t-^ddodo^dja l oiMa»do—?>i 
racbc^^dj^ wd.l rodoo—Aatdadd^ I dod«—did»a,d ^ idor^iaan I 
w d(^)i_trua^^ajada^d. 
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[ doo. r- e. o. zto. r 


ii ii 

aej •aodjjSe, t&d tfs&rdi a=do, tSd^ri^ja rtao 5i3^3e)nd^dQ, obad 

looXrtsi totfddado^)d.ra, £dj 3*>dac^tf,&« wd &a?dad^ daaos^d ^ ^F^aad, 
aim wvd.ddJDd.idd. 

*J 4. -* 

English Translation 

Indra, at your worship, they (the fingers) have provided the present 
indestructible, and ever-youthful Indu for your solemn service- 

u 2oarsznicji v 

i „ i 

ii t ii 

n jed£i>si ii 

I dij I esdoar^ I rfjd^ I dd 6 a I a?a&s I 
*j&i I dea$g I estfdraJoa*- II t II 

U JTCOklSipadjO Ii 

0*J»5 d^oiiFe,^ ifcdw&e sJ^qradoi^Fe dadwd&gjae o-id&drea^a-ao 
ijd^d^oio sJjaeipT) ei rt^aedos dSet ds^a &fcso3oo tfjadd/ad^ca 

^d-raresd* d« rtf^^rfF&sdddFoioa* | ddrodoa II 

t a-jjSereijjF * 

d^i—oj^t^da^ afe*;>da^ I wdodF^—^dcsqSdiFdJod^ I a?dbi_ 

dedJrts?rt ud &afd;>c& I —ad^oa^tfaud jiarttfdJ^ I «$ ddj3_ 

^raFaif\ ^d^sa,^ I *,»?—*radd.reddg ^scsF^ftdod edf ^jatd-i^ I d?d«8— 
dedas^-.^d I wtfdFoias*— 

II V?S3T;<jJf II 

outt^da^ dfa^ad^, d->dcaqteoFd!o3?ta> dtdiricd ^^asaodcira «d 
sJ^ao^daDd ^QFaun ^ecks^. ^ddjadd© (tfwddg ^otfdid) 

^raF(3-andid wde &&cd^ dedsn^rtvad *iart^ ^/Ue^a^cS. 
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English Translation 

The immoratal bearer (of the oblation), the conveyer (of content to 
the gods), beholds the seven rivers,—full as a well, he has satisfied the divine 
streams. 

« rfob*3ZK>l)l I 

wot c$8 i 

i 

3g)OTc$ WO50>c$8 II 2. N 

II «{jC3g| II 

I I ds I | tfstooA I fcatrfa I I 

vail I I II a II 

u xraoJoEBi^sjJjD i 

tfeSj'sfe itaesw^dd I dj£ I t»h ei 

a8< dddjas fcatda 3^o oSjae^ otac0dco*ja$ dd»oA djpo* odre?J rad 
«od»d« | II 

• B)A»ox>#f i 

aej dflfdod? I dd^ o&eOd*rttfg I di— 

ddc^ > ed_o^sJi I glared—dod rada I <ja«do—otj djatdadf I o&Af?^— 
dd^d^ d,d$U*) oiwd ddodwddlfc ! ddJaofc—drt ^doOood *»ackd» tsd I «&_ 

I w c d»d*—<Te>ddaJb. 

11 V?sjT$r ii 

^od^aiwtf, jtoedadt, ddi fc o&c^odiirfVe ddo^ d$?&. &a e*d«fred 
A^edi^Sf, dd*^ d,dd&3fc ofcod ^ tfdokodddra tfrt *,dod>© dotiodaddda tsd cregd 
d^rttfd^ jraddadi. 

English Translation 

Protect us, manly Soma, in the days of sacrifice; purifier, destroy 
those powers of darkness against which we must contend. 
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[ doo. r. ». o. jto. f 


j ^oSeTCOt'^t It 

o$d^* sSaeo&jfa ?rsqSojJt) d$8 i 

i i 

ss^drija^tfoira do^8 n ii 

|i XUtntil It 

<& I tfsfjjgt I d»?<do;*>e I fcstrov^oio I 7X)$oiz I riqls I 

I d»rcs^oio doslfs II c II 

* »i)o:o£»vre>4jO » 

o8e dd 4 rt? tizn^ Fka^sreoii rfSeofcrte 4^«^otax^4o djss^oio 

zi$jz( dj imr#^ &d,o aretfok I w^rl^ I u& t* d^dc^qjri^dFo dotis ^acfc,' 
dtacttfota I II 

(aej Ajst&dt) ddjrte— ciQicSasiciidrt I d&sofcaSe—g,0oTOa6FS?cbcfo ud I 
ajav^ok— cid^ d^Adjarfsred I stared djartrd^! fio—Jgsran 1 

mgoJo—sozrc&fcfacfe I feoa?oio3of I &t$s—^ vsodr!^ I djs^ojo— 

djtrsgdada. 

. II H 

a«3j &atd.>de, d^o^raafraracktift wd dd^ %3djadi3«>d 

en)^ dj^d djartFd?^ gd,;ron rfozre&fc&jacfo. boagfoioSoc d^ddado. 

English Translation 

Quickly speed on the road for our new praiseworthy hymn ; as of 
old display your radiance. 

I KZij %7.V9&t il 

i i i 

d dtKjJSfj dO00 2^o^e)§ HeldOSjO Oc)Xl I 

I _ I 

*c3D do$q3e>o X$n ^8 Nr u 



3. L. fs. l, d. as..] 




665 


« aSdaraii i 

dddj^a 1 dofe i &jSit I tvm I 9d,o I tre* I Stdj J»* I 
rtf) I *3o«g*o I I rtj o Oft II r II 

i i 

rte ddsirad rtjseda oiart jO Seddfc^dd^ darie^j^pes^o trao tra^o 
li trs* w^ 4 o 4 s^o dotgso 4d I a^o&ej I wfc zi 4,ofor- 

d^d^okdo **,s*fo 4d I cS(&> II 

II d^dCTt>C|JF*ll 

dddJsd—dat^ wadded asj j4/afda?5e I Bedda*"—»?do*id ^Ood djaadadn I 
da&>—daaoa^dadja wd I d^sd:—e^dd^ I rrso _ ddadd/^ I ts^o—edjd^l o?*— 
ddart t»dr\*t?jadi I daep-so—srcj^dasnd ts^jtad^ I tfd—enj^^djsdo » j^t—dd^ 
ddo ^^qSFridd^ I dd—dddtosh. 

n vasja0 r ii 

doQ^vsd^fsid ^eds^f, ardcrsd d)d,0od djaadido, d>3da^ckdja wd 

et^ddJ^ ddadd/a^, js^ddf^ dskrt «-dft*djado. w^da^d a^d^d** dd\®, 

wua^djado. ridt> , aH5 J qSFrfddfl l dddrorta. 

English Translation 

Purifier (Soma), grant us abundant food with male offspring, 
and cattle and horse ; give us understanding, give us all (we desire). 

ao^tfcrio <JS^Sg). 

■ irooiirt^R^o • 

d, <a* ddttfro dddao 4jatf,o I ^adrdr I d, 

•iB^dor^oio li vu^e ddolr&erti ii 

ed^d^—d; cou * &ratf,3 djadudoia <sdas»*d)g ri^dcda 

add© t^otjld^ suodijncoid^. d» d^dtda^^odjkjrt* feoOd d*d,deio5a« 





[aoo. a. ». no. 4 a. no 


(tf6 


•adod^. acefc a§ei?do^efc. a^oiftertd^ feodo^f rietf 

Ue>Ac3. 

JoJc)^-0 0 

doodu—r i e?io;ja*—o • «js^— no » 
ws^—4 • wq^oio— i « rfrtr—*v, 4 m 
#jt>* dgdod aiafl^oiSj—r » 
s&fci—wfcii d?rieJj3C sra i 

dt~sz —aste-redi &ro«sot 1 
*lodi—rreoioAjt u 


i JCc8«i37>c?sJi 1 


wa^&fce dqsD^^rfro^e c$ ^3^38 1 

o'soSo? e *> 5*008 11 o 11 

H ^d2T53? II 

I r^? 3-»4; I dqj?:s«a;d I essrois I 4 I d^sig I 
1 

4A?aj»4» I arsons i u#,stai H o II 


» *^oiot*vx)j< t o t 

*t xijtttjztsV* 5*ri5«!TsoSJ33oojidsJ<s& ^wo ^sdfoii ;to*sto4s 
** srfj * **** °kjp? *»,© d?rs w5dro#A? $ otovpn da 0 *sdro*A?5. 

®V ^ *j3^sdg creo&* ofotasdjwjwo I 

wrttf s* II 

II II 

dqra ^sd—diprt* dw sirocco id*; I »dro*ja* yi—w^rWo du rf^rforfoiojjA / 
s^irertg— fcodorf vDvdC dwssjadd^ I <A€rfja4»_4^e^d4rt* I d,sd^sdg_ 
dd^rttf d*»ck$Atf,uo TailoOoodoA | o?o3oe. -oto«;ta>4?>rt ^5^ trctirf 

Ta^oaoodojd I e^rfoog—'aO we©^. 
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i 1 v%t 3 ?qir ;i 

dqSrt* t^djadadoiolN/a, es^rtik dt^djadadoSoiua fcodad w«wd<Q dodJ5dd*j 
djsfdaddrttfa dart'd qJddda^ dXdaTtadajd Tat^oaaodex/?, aktadJad*>rt qjfted^ tfjjdad 
Qt^dbodcxA «© woad. 

English Translation 

Longing for food the Soma-juices, uttering a sound like chariots or 
like horses, have come for the sake of riches. 

i rfoBovarstfi h 

&>3^5reA/s>e dqy3<s>3 ri^A^es i 

i i 

«^Oe)X)8 II 3 II 

u ii 

ioa^daii I dqress^d I dqiS^dc I di&2,a«* I 
I raOwaoj-ad II a II 

i areolae* 93 atfjC > 

&atsta> dip «ad oioip-a dip^ip ftoa^cntae fc>oirartd<do d,* 
ris^o&De ^cra^jac tfoas raOwxaid oioqrs tpdaa&oaao waogj^elpFoiJci* *pa 
waoka^s I waol/a <«a warioiradort: ara»a»* I dd^,i« I 

$toioo*e II 

b KjMrcntfr i 

dips «d-_dqSrfdo3 d?rtaar\ I kj^prts—tfoofc^dtdi?. wda^dad fcjfdadrtrid) I 
wOwaSad—tpaddd^ dfej&ddd uaakritf ?Jdod I tjJera^s— t^drt^ dkait^didoi I 
rt$J^ 4 €8 —usafcrtt ^dod I dqJ^ae— dort%di£d. 

i %nmfF • 

dtfrtdoi d^a-cft ctd-^dad AstsfcdrtrW-' qreddd^ dbzfcddd 
uaafcrtd ?d;d tftdrttt abrft^didci traafcdv dcfcd de*^cfc*d. 

xxv* 42 



We> 0 &}f§tpe)^« JjloSa 
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English Translation 

Coming like chariots (to the sacrifice), they are upheld in the arms 
(of the priests) as burdens (in the arms) oflabourers. 

II rtc So 3DET101 11 

i 

o3os§js e $e>&$8 h 4 11 

_ nr> _ —o _ « ' 

a zSdcs^l ■ 

oaisafis I d I | jfojC'dJart: I fo>e#8 i wo«ie I 

o&w,? | n I dd, I II * II 

a csofcree^isSjO a 

dja$dj38 *^^$8 S^daa^S jk^CtoareSpSTaFf^e OVZ&tfjit it 
cdoqra oassads do^ckasatp dd, qsad^s da^ agja**a ; #o$3F8tj&,e it otoqn d 
oSiK^^qra rtja$$rtjaFeS>tfadj8 doiraetpdow^ I I doJ^okod 'a^qSrs II 

ll d^daaqfc P 

craesads — clfcdrW.} 1 d—sro^dosad d^ssatf^rWod wd^oarbdoJah/a I 

oiow,?—abK^d) I d—dtfa «d cSoaf^rt^od dad^dooi>^d;>do;iak» l 

dtasdreds—djasdiddrWo I rta>Q«p8_?ira?aeadrfvad a^oaartSod I eo«3e—wdjdaarv I 
syotfod^dci^d 

li V353X>$F “ 

ztadrbfo crod^sfeaad sb^Joatf^rtSod d^dcob^dadoilakja, abK^ &<& tsd 
aS^^rtSod d^doob^dadoicrixa dd djsediddrWa fosed^adrfvad Jeoaarttfod 
wd^saft e£Wo’d'odu ) c&d # d; (jS^oaarttfod ai^aarb^d). 

English Translation 

The libations are annointed with milk as kings with praises, and 
(tended) as a sacrifice by seven priests. 
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I rtobSSBUi • 

^5 rto©3*>5rs>*S <aod^pe rfocraofc „ nos i 

3So3e) io$rc£ qredato M v n 

v aJdcasi o 

aiO I rtosrecreii I <Boid« | docreofe I ustfrira I Acre I 
&¥?i i edro* I qredoJre II v II 

I JTOO&CflS^djO u 

fomaii&i rtosre;re wipstfjao&dresre «soeJds fc/aedre utfrsere doaS*^ Acre 
rf^ftctodoire srewa rtos? »i|)^ni doijse docnoio docreqlFo padodra doioFdrofil 
aSOta* rtei oA !l 

I d,»£OI>dF I 

&sre<rert8—Soocfoi fcd sreftdod I <aodd8—&sedarttf.i I urirrea— doaoare d I 
<? 

Aire—d^dsre^aocS tfjsa I rtoii)!—I docreoio—dtdJritf I 

qredoire—dj^aodftdde I de wdroa— d,dfarfa£d. 

I $J%)S3%M|JF t 

Soorfwi fcdsreruhd j&aedort^ doaoSt^d ?b i as5)i^^(8dF^a;n coodt^tbj dfdirttf 
aio^^rreA d)5TS3odjjtdO rto^wa djabdod.d. 

English Translation 

The Soma-juices, when poured forth, are effused with loud praise, 
and proceed in a stream to excite exhilaration. 

I Xok(SB3<l • 

e33t>e3?jtoe £>3rf,&fte wdod «ros$A/ae tfrto i 
xjsoi> ew,c £) 3e n a n 

__*3 « 



cdcsdi g 


warajyaxj I Sdi^s I wdodslerudrfs [ tfrio I 
nitres I I » I 3?{j£e II aj II 

B KZOtenifaii O II 

sad^af < aoii,?3 - ? a 3U'5f3‘»^ «f sra> d d js 3e) erod&/se s^rto wdo&jae wdoiaoi: 
djacres rtdods ?5j35dj3 ef^o £> dd^e I e^dddsu-aoSjadaaddd^da du^o rfodf-olll 

< aJjASanqJF ■ 

Sd^ds—•aori^rt I W3T5ji8rt8_en>d # da;5«>d sredqtodauddp I erodes—erosSjae 
dfdfi I ^rto—iets^c^ I wdods^-eroa^djad^;^ I &qo? 8— rijd;&a$dp wd &3cdo 
ddrtsfc I wt^o—dw d^ I *> ddjde—sodded. 

9 V^SJSCjJF 1 

•aod^d eru^daasd srsd^d^-sd^, wwSjssdtart wv^^drodo^^ 

d,»sfc^dp «d ^jaedoddrt* dw d^ aodd^d. 

English Translation 

The beverages of Vivaswat and producing the glory of the dawn, 
the issuing juices spread their sound. 

D Xo&o33S3?gl I 


&& C3e> 0 ‘S ^0^ec3c)O 3d*3ra O&ra o<5 5e)drf8 I 

_ A _ °t «d _ 

3,3^5 Satf* WO&ag II 2*. N 

a «Sdin>tji u 

I o^gd | dale^-ao I d,9^8 | oiot^oi i r»dds I 
d^s I eSdtf? I woiaLg II k. II 



e. l. e. l. d. a.35 ] 


GG1 




I JTOoSawciJSJSjO • 

s&*€<reo vadds ^arard aia^tei d,*a A i i^oaiya d^j 

cSdrt tscddrt wriBards^oia^t sk?kap> a wa^oa odaw^ aajOaWjdr^FoAH 

■ ^ajjanulF i 

d,r^f—j$aadcioadddA I sfeac<rao-%<Sr(tfrt I radd«— s>djaFdddra I d^r— 
wadaddFddad rtjatdad^ 1 ctidrte—dJofcdjjoda eodoo ^oiw^oad I eodad*—dja^ddo I 
tj^oa— odatt^sdd ra^dri^?^ I ed aioE^oa—i^oi^s^d. 

II tpaaaqSF II 

;$oa<dcSoadddja ria^doaFdtfdrt, ffad:ddFd;rad itaedad^ dfcfc&rsoda udoa 
^odaat^cad daa^ddja odaK^aod cr^dritf^ irtahasa^. 

English Translation 

The old makers of hymns, men the offerers of the Soma, throw open 
the doors (of the sacrifice). 

i flcSos-szrcgi i 

a>£j3>t$ecra*i w*J3e al&esDdg rtsd tjssfoatog i 
sjri&ctfrfg &4>^ 8 H L 11 

■ SdC3«l • 

rtos^tltirert* I wrt*e I t^eaad* I rtd siadaoda: I 
ddo I aid, I b*j*t U t II 

i jtooJowvsj^o i 

dSkatfeirarf* *Saa«tliw »a doodle «a&artd>8a ta'Sfertj ddo w^do 

fed,** agjadodaods skae*ad* *d, rfj5t*,*a «4*e I oda^, erod&do* II 

i ^atoD^r i 

Jtoja* 3 ?«jarf»— 1 - 83 ^ t-ode dadoed rftotfjaoadadddjs I *d,Nr?sfooda<—taoqb 
rtdoddaddtto d,Xoxoa 4 *da wd I aka« »ad»— d* tad ad I »*j^— uode 

datdad I ddc—*a dad^ I fed,**—x^aodo I «*it—*aWo^e. 
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Traoiiratpa^dJoara 


[dao. tf. u. o. ;s}ja. r.n 


8 t??Tn$F I 

toode do^J^od ;Seo&/aoad:>dddj3, eooqhrWo.Sd.}dddja wd ts*$ 

ggjaf^rttfja *3o 2«ode djaedad »a xkabdodo cxbw ^-ra^daS tfoean •ad. 

O <? 4. -* '3? M o 

English Translation 

The seven associated ministers like so many kinsmen filling the 
receptacle of the single (Soma), sit down (at the sacrifice). 

Q rio 8o ®X)dQ«j(Sl I 

III I 

c3 nzp> c3D2?0 w rid? Xl3?> I 

riOCS? II II 

a jodnsdlB 

I ?5^io I d8 I w I dd* I dg^: 1 I ri^o&Fe I dtk I 

I ®dd^o I w I doaSe II «s II 

u xrsoioeayas^o d 

Fn>$o odoK^d^ itoedoo djaesa-a^o fyas^a sra^radddjs ddc I 

&*3aaja* 4 tfF8 I rtjaotoF* rfwa rtortdo tfda I 

*od tfdes ff^od^dOFcas dja^do^da^doo^odja dod* I e^dodjaSo II 

I I^ACO^F 8 

?rat?8—cTa^^^d ^/aedod?^ | d«—cid^l ire>9?-_KdddS dedodoSl 
w dde—fsad) s^cSdjad^td I si^o&r—dd^ dd I dj5d # e_djad fl dg I 

dtya—deo&a*,^* '■ I de«— d^o&odsrad tfdop^tf, djaedod I «*d* 4 o— 
d^adasad wodadd^ I w daa8$—gaowai^d.. 

* vasreqJF i 

a^«,4 djaedad^ d3a fc «ddcc dedadoi frad) naddoacfoi^d. 

^ deo*ft*,£d. d^oka^dad ddaF^tf, &aedad ^djadsad 

esodadda^ daowa^ed. 
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English Translation 

I take into my navel the navel of the sacrifice, my eye becomes 
a ssociated with the sun, I fill the offspring of the sage, 

II sjofoScisjisS; II 

&>odJ3> 8ogo i 

?SJSdg u e II 

d odro di o 

«sp I QoiJd I &dg I ddo | ©tfjOfcOFsis I rtoak I I 

rtjsds I dd^a | II r II 

• xreo&>eavre<,o ■ 

tods &aeo&F a 4P« fyoin &,o$oo 

atesktfjO^FSTkFsra rtoaraoireo e^dotoe &o*o &&do &?do jtotdjd^tp aSd 5 * II 

II J^ztos^r II 

rt/ad:—atd^dodcrad-aod^ I Qdi— djtreddjadsrad I fc,oJjs— 

*j,?dddsji;d>ci/a I wdjOiwrspj—etf^rtVod • rioaen—ddx^srsd ddx^tsdddg I lolo— 
•ado^dra wd I ddc—jtoedjd d^d^ I dd^ a^tfgafcjdcd I »t? ds^d— 

3&>nFttfi tofiks^cS. 

II tj^ZttijSF II 

aed^dodfred •aod^do, d<^ ti J vztizicn$&zd ed^ a,f*dd;n>didj?, ^^d^neod 
dak^Ccft cddd© 'ado ) Ui J dj5 ed A&fdod S3 dj^ as^ tigx^pod tynrazr* 
tottke^d. 

English Translation 

The powerful (Indra) looks with the eye of his own resplendent self 
on the acceptable place of the Soma, fixed by the priests in the heart. 

—«-*•**— 



Soc&^OCJcScriO 


11 PTO0j;t»V3^ fc 0li 

er\)ar»*re fc dddrdoevudao rtja^o I dass^a^* agpdFda* 1 I enasuwa^ 
<a^do«,oio II enj^t rija^a&oS/serti II spdarda^sd^esd&soiadjatle 

ds&rtedo&ijc;?? I rt/ai^o z& I tfda3$dad &sd2 rtaaacaafjs «\>d ft'd^ssa^ I 

e. V-2. I «39i II 

e^asad^)—enasc^)^ aozo & dradta^a eSoSaaatfdO aojS^od^da 

airatf^. <add0 ^oejj^ datfajrftfdad^. ^ da&dedaa c^ad^rttfa Joodcd d/atf, 

do3o3a? -adad;^. y^a^darf^dag)—erasra^j aoda 3o?s?da^)da. ztra^d^d.raertdck 
Soodo3a< aoestearad. y^ddg) ^darda^s^n rt/aed/aed^ sasad£) tfdad^tf da^iasart dda_ 
rtectod aou wd^da da^^ dadd^oda w^uadacS s^jJaa^d—ddarterfad *sd* 
*owt>(Ta(3n erud a^dp^spw^ dja^Qod (u. v-i) ad^sranda^da. 

dJS^—00 

sSaodo—r i —o i jiratf ,—on a 

W3 i*— k 1 K 9» t da —t i drtr—*t, *£ i 

d£3os$ aiotf.oaS,— r i 
m * 6 • 
ak&i—es**j wss^a&ac deddrae na a 

deS33—dddjarfj ?Cjsedoi b 
^Jodi—rrooiaA ? « 

U *c&u33333$! U 

rreo303D ?$d8 3d^J3c3^o3o?oi 
d§Ere n o ill 

II ddsysds II 

I I raodo* I dd* | did^j^oio I «aoide | 

«s$ | dzsna* I 'aoiagse II o II 



t. e». 2.. d. ] 


aiartfasoic®* 


■ jtooJowv^^o i 

285 cltijzt adages odot-^ dcssr&ocr^atd^eodo^i wtjr 

oio^aat^ie dddjssaodo gd«*s*\ w$ 5 ta>odad«s 3 ?o 3 o«odde djsed .’. >?d 
rrsodo^ I eroadnudo tfocbd II 

1 tijOtiCTS^r a 

fids—odaw^ cSt^rt^scd asj aka^rttfe I dcsraa*'—'aon^adfdirttfd^ I etp 
<aodo^3e—dacra&fc j^driOe^skaJd/a I ddsdracTaoda—jfcd^d ^srsd^d# wd I 
naodsJc— & ;fo>edadck de&Xi l enad rnodai—d^osaal^asd A^dod^ nrj ’. IdO 

de*o. 

oqpssstiF u 

odott^ ^e^rivcid aej asoa^rttff, •aoa^adtdirid^ tfsara&Xi s^^jJOt^^^da 
dod a«>d djsreao^dj^ e*d & ^jscdod^d eifc djdosraa^dOTd 4^dab^ n?oid©ddd 
dQfco. 

English Translation 

Sing, leaders of rites, to this pure-flowing Indu, who is desirvus of 
offering worship to gods. 

II ^o2o9?QDdl II 

3e rf0^053D 3do5J5fsis-SFf|j3e t5^^OiO02 I 
d?rfo rieauofo c 5 ? 3 odoo 11 3 11 

■ tides 4 i 1 

tt$ I 4t I doiof« I dodai I eisnrw: ! I 

d«do 1 deswia I desdyodoo u 3 II 

a JtrsoJors vrstigO • 

de rtjaesdo Se dd dedo d{ddicoo d«dodw d?dodaoo dedrad d4o 
d«»?o& d?d«d&?e 7 ?o 5 a?oa?jOda dados? do*»t rt^ed dola»?*lsrsr» «to y - *'s - 
I 1 drfadajSr^^^n H 



[ dao. r. ©.n. * jz. r.n 


(!C(i 




uK.3rcro?Fii 

(atf, ^e^zS(rf^) dedo—ad^d&ddj'Jdj^ I dedodw—ded$rttf jgiiiSofo^is 
I 3*—^cl dowo^atododni «5d dddd^ I dess^oSa—ded3«^p-3d •aod^nejn I 
doqfi-re,—©3$,o® datftfdsssd I do io? —g^arttodtS I ©qisreFta?—©qjdrdots dosd 
ak&riv-o I ©tp ©b^oiws—aodjdj^a doddered. 

II «?3S5e>#F II 

Aacrfii3?s^f, ad^rirad^dj^, dedlrts? ^tlok^t^d^sira, ^ dowcp 
ctodocto ©d dddd^ deds-sayrsd 'aod ; $ne!f\ ©s^o^ cktStfdsred j^osarttfjsdtS ©qJdr 
dor^osd Sjodjdj^a dodjOfcz^d. 

English Translation 

The Atharvans have mixed with sweet milk for the deity ( Indra ) 
your divine and god-devoted ( juice )• 

II ^0to3'9S7^1 I 

I | | 

x c$§ gjo ride go WoJ'sodo gdoarge i 

i i 

gc II 4 II 

II ddsredg II 

I cfa I dddj I dolrtde I doltejreodo I to I ©dF«e | 
to | 0?Wf3 r | fc*d$^S || * II 

i s^oiaravJTjajjO i 

eg? Crete?:* a*d 4 d.red djs$do d ride to ^»o 

&5 *4 I gd I Wpj'soUp ^a^dodos zi to ddd^ I ©dFSess^ok z& to dddj I 
^jd9c^^ do ddd^. II 

II dj^dcredF II 

octets*— d,treddradcred &;{&£( | dr—djdd^d I ds—dd^ I rtde- 

/Ut^rtod I to —do&dd-^ I dd^—tedn* I tepreodo—sis^orttrrt I tc 
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ishsod^okbsirada I e»sdF<M—I do—rf-aarfd^ 1 ksdOf^t—^ 

^d^duaOroartenja 1 do_ rfasodck^ eodftda. 

i tpxiSyi q^f u 

d,?red;ire?$orsd ^6j &ieda<3f, djfcdcS'ad dd:^ disodd^ t*<dr\jJ> 

<$3^ ^3^,Ort«frt diStidd^oUadroda. dd^e^rterto sbsodd^ tfe^do. dd^d-xraGwsarfCrtja^ 
;fca)dd\ t-dftda. 

English Translation 

Radiant (Soma), pour prosperity upon our cattle, upon our people, 
upon our horses, and upon our plants. 

i riobaaiTstfi • 

M!jJ 0 Se tfo rt.arfj3esdoBBci aa^^i'e I 
Aaerf jsoii rrszgrfotf fS n v a 

a «Jd*»di • 

| | I I 

I ito I d^ddd? I w^arsoJo I aas*,,/? I 

j5js«ijao3o I rvstfo | wrird II v II 

II Traoforatp^o II 

b 3' wi£s5? u^dw^Fok d,dd*« d d uOToirefcw?o*> rfo^tfddi- 

tadrwrolo a»^de ado do &d ,o mfo do^d/aareo 

•raddodrd I ewtr^doSiiti^Fi II 

a s^ea^r • 

^tdjrt^t) ut^dt—ddcfca^dasd tfo^drer^do I d,*d*e—^oJio 
d^oJM^dft I wdo’Uo4o-(«-ed*odo do) I aa^dt—«° ,e ^ 

duUdd>dja ed I doatdjaoJo—fotdjdd^d 1 SA 555 * Irraglo n?ddfid:nd 

tJ V o 

rfa.iofcdoj erfrd— eshFfco. 



cos 




[doo. f. ss. n. on 


&n cstrtfe. aorickaoS.^syad ^o^dcsFdtf.dja, ri ofoo^akotf.dja bodraoda 
?jt) owjsoscc^^^cjj^ eso^OB-dd^ sjoo^SujC^ «3d da^didcS^d te& g^doft rvscid/sddid 
d^-Sc&t^&Ffco. 

English Translation 

Recite praises to the brown-coloured self-vigorous red heaven¬ 
touching Soma- 

I tioboTZJJDdt • 

fo&o &acJoo sg)§>t3ci i 

i i 

rfoqrasys q 3 c)^ 3 d ;do£o 11 as 11 

u cJcrfzrs gJ* ii 

I I I 

aJ^s^Setpt | »a,s*?s I i ;$ja?doo I ;g$cdd I 

sksf® I w I s^d^ i do#a H w ll 

I JTOOSOWVaS^O II 

rfs tiaras ri£e^*t$8tfr£$t*^d^9d$*sfa?,d9s *o«ida$3fc>ao 
j3j«)?doo $?>edd I d&^e sredo&a I «& d doqfa dodtfds ^jaedoe doqk rtd^o 
doio w qrcdi I d^dd II 

u z^iScreqjF u 

(dsj sh*,d$rt$?) 8S£tfy«?$t—fyttfod d^otetrvdOjUj I «*&,$«—bodad 
*§pri#od I rio^o—feorf^U, | <jaestoo-A»(dadd^ I ^&«*d-d»ad&Jdg ska/tos?*o I 

d-M?^—diqhtfdaad ^jatdodO I dai^—datSodwd, jjgddck^ I e qradd ftoh 

didjdjaao. 

II qpx^nqiF M 

Kh^^rt^f, ^rt^od dj03jaer\*w^ boriod tfex>ri$cd borft^ ^stdod^ 

dsada^dg ska Aras?*o. rfaijMdsrad * jtefskiSjadS dataate^ gdd^Sco* a^dreao- 

English Translation 

Purify the Soma which has been effused by the stones whirled by 
the hands ; mix the sweet (milk) in the inebriating juice. 
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• Xobismii i 

I | 

d^«ds? > 

<aoifc>»ooi3,s d$<>g:3 ii & u 

ii «dc?>gi n 

tfsbare I ga* I eniri I *>eda i di?^ I gr | l ^es4<*«d I 
godao I go4? I Ii k. II 

i jraoJoe9qji4|0 ■ 

s8e srfo^tas ddart^dapwj Sealed I &rI dq^ec^- 

^srstp fc^rieSd I G»$&,'8je£ it I god, godao ?C^ed>o dt^aa i zt » 

i i 

(a«3j doa^riGe) ^dartes*—^dos^d^dFtondjf I erod fcedi— 
jtooa&M) I dg A «3*— dpoifce&rt? I wtp — £eofc aa^dreao I god^e — 

gori^Sc&e I godao—jifaedad^ I dtpairf—w&rfco. 

|l IjfBOT $ f II 

ae3j daA^riSc, ^da73-3jd$adFtf;3i)na3:>? sdjafcfco. d^daoartc 

?5?0Xi 3ad,djaao. 3* &ra?dadtl^ god,«l£oSj? sfcFfco. 

English Translation 

Approach with reverence, mix (the libation) with the curds, offer 
the Soma to Indra- 

I rfo&o*9C9*r • 

eaoyg;35«> awfstfrris rfdd, £&«»& *o rtie i 
ec$o«>rfoi(,3 f ■ t i 
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77303oeS«pe>djd2o3'3 


u acdsraS: • 

«S5o^sebd I Ssbdrris I dddj I &fc<do I tfo I ride I 
tStoStlfjt I wdoff-sdos^s* II s. II 

U JTOO&Mt^S^O D 

sSe rfjsedo esS^^K-sSJos^raTo «ore aeidFriartl^ rte3e$» 4 es?Jor»d3- 

&3DF ^o ddesas^yo ride do dosoo dd^ 1 &<* 11 

u ^AUOTqJF ii 

tfjscdo—aej ;3j3Cdod(ddt I wao^ss?—d^o^d^d^ I S^drrfs—ddetf^csF 
srcd d^oko^dd-^ I dede^r—dtdiritfrto 3d I wdo*F5dotr > ® r —'ass| j $Frttf^ 
dddeD3oddd</3 wd £?da I ri«3c—$fc^Aj2(«$ritrt I dc— dosoddo^ I dd?^—*«dft3o. 

I ^>o3i) 0F I 

aej &&td:dtdde, sdd^^pcsFSDd d^oioo^ddoa dedJrttf ss^f 
rttfd^ ^ddeo^ddc^ wd £?do d~o fc dosodd^ todndo. 

English Translation 

Soma, slayer of our enemies, thelwise one, the fulfiller of the desires 
of the gods, shed prosperity on our cattle. 

o ^oioaracsiSi n 

<3S|OC3^0l5 35335^ 30CT2030 sde hv^Xz I 

ii e; ii 

JCdsradi 

•son^oio I tfs/sedo | arsids I dosreoto l de I *c I 


dods$£3* I dod*s I dSs II es II 
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n nsoJoci^-ajijO it 

sS* ^ad^d^ddA* dod^ade^dd ^aaoo^oJaeod^d, sgd? f 

sr»?raoJa sfccraoia zi *J0 1 sJOd* ars^e^a II 

1 s^ascnoF 1 

djaesto—asj djatdadedde I s&d^**—rt-ft^sad rfa^d^ I a^yra-aoaJaarfdcSja I 
daddd^j—daci&jrt dj^dsto wd I •socra,oia—-aod^rt I aradde—s^tojftakja I 
riatraola— d^uaad aosSFtfSjftakja I riobe^de— dad.ea.ra srai^rW© daod^d^tob 

y vzmtfr t 

«a?J djaedadtdd?, rtja^ssad dadSjd-f^ esoolaaddfirt dadfcjrt di^dd-ra »d ^esk 
•aodj^rt 33e>cteajftoJaj5 d^usaad aSdcte^nokn da^oja 33ai,rt^C daod^da^eoSa. 

English Translation 

Soma, you are cognizant of the mind, lord of the mind, you are 
poured forth for Indra to drink for his exhilaration. 

■ rfo&>S3ZK>0t y 

sdsis&srf *oE>eo&Fo dofoo &Ge3o OOt&o cSs 1 
<$oc$ao4>ew> odootrs n e 0 

a £dCT>»i y 

sJas&ad I dasSeoLro I doSao 1 djasrfa I O0c2o I ds I 
•aodjae «ai I nao^ca I d: I oJaats'a II r H 

y wsotoav^o. ■ 

oSe <aodjae Vd^sdJDd riddjad daa’da da^t^aro d«ra*$d»?o5j.Fe38edo 
dc&ao $do dJ»esR\^o dowo$deod,e» o&aaa dapao3a*d daai50«fc> I debit 

• jJ^jCCTaqJr ■ 

saod^e—^adddjdd^ I ddd»d— iao waddd* ud I *®?da—«a£ d.'atda 
deddf I do»ed a o—woioaand d^eftaod daaadl dedae— dddd^ 1 di—ddart I OOefe— 



072 


WeiCCoeS2ps)^?i2u3X 


[ djO. U. 85 . O. dja. PJ 


tvwn?.bVda I 'aod^e® oittjys— cJrfo^^owo^aJjsd -aod^ dao30&&n>dc3 I fit —cidort 1 
(&&§8o—t«drid:>). 

II !pt>5TD^r I 

d^dd^d^ja, doa^? wd djaedided^e, enj^daaad d^ofood tfja&d 
«idart iudnd&ado. ddo fc dotoo§oin>d -aodjd daoa>ah&adc3 s$dort todhda. 

English Translation 

Pure-dropping Soma, grant us wealth with excellent male offspring, 
—grant it to us, Indu, with Indra as our ally. 

wc^odcSodo 

II II 

^edj«) wd.rt^a.s dds^Fo cr^ddo djat^ol ©jos^cy^s ss&adrds* I jgjsesfca 
w^rt ; »io^d<55'2j0^ 0 (I ero&o^t £>c&o3jaerl8 II 

S5diS3®d4—djaedre tt^rfjo aott & dja^a$ djado$o& es^syaddS oo^dd^ah 
dja^^). <sddg t-oqjsh, ab^risoad^. 4t dja*.^ ajo^dfdaraejJodd^rt* fcoa^j dja*. 
dolose 'adad^. e^jaMWakg—toesfo wd^o aod^ aSeedo^do. a^o3ja?rtd^ 
kodc&e tJosv^Ad. 

—03 

Oodo_F ii wf$o;rotf—o it j&a^—as i 
—* ii wtp^ott —t k rirtr—<o, *r • 
tfjs^cigcksi acto^oaJ^—F » 
aJo&j—va^igae ded&^e sro u 
d«5d3T — JBrfKJStf? ;&a?rfo» I 
^odi_ rwoii*,* n 

u XoiosvtrsZt » 

^^r^^ooddg x5o3«> i 

I I 

^on^odo jdo^sodo^cdj^c it o i : i 



d. L. W. L. d. OVJ 

o xidmdiu 

Jtocstog | wrt>rt,o I <sodds | jfon: | I rtd<8s I 

<aocr^o3o | dai|jodoa*s^3j€>g II o II 

i RSOdiWVHjjjO H 

&ara i»$sfrs? dotfada^dJs w*do5oed daqfcdaod naodd: j&zsed js ©3o3^ 
o&w,^ tf»d<3e r^d QoE^oSdeoa^^rdo^r^ I rf^ois II 

II d^dcreqJF II 

j&rs>g—sko^^dFtfsran ioowUjUjj&s I dadado^djas—datStfds-adadjs I 
saodds—ud I &raedj*>g—^erfodriri* ' .*>**!, —ake,d I xradSe—r^ao 
d£> I ^ocj^aSo—Taon^j^FS^n I e^o—w^daadt^d. 

i VDJJntjJr i 

dao^^dFtfcreft toodu^^p, es^oi datfrfdsad^ja, &3f;i>d?Jrt^ 

oke^aodg •aocre J q$F mr\ eru^^dJDd^l^d. 

English Translation 

The most sweet-flavoured Soma-libations are poured forth to Indra 
in the hall of sacrifice- 

• gobnmli t 

«$ »sss> esti/i^S rresjpe 3 ^raitJ* i 
<aodjo &«ioki« 11 s 11 

i tOczii i 

e$ I dare,: I erf-Qd* I n^di I d^o I ji I dre*d: I 

I | i 

qodjo I *j®tda* e I fce*oke I! a H 
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i ^owatfsa^o b • 

£>;c^, s3o<qs«>arf8 ?8ja$5ijtfj &<-^o5oe ^TcfsxoSosoc^o sdja^djas w?io3oij^ 4 ? 
^ a ^° *i 3 I wspdz^o&oi II 

U CjSEsrotpF u 

dja^ds—^dad^ Qos^dorf I nads—!toc«$ri& I dal^o rf —3do t 
tidviutioi I »3sa,s—sfcfzpadrtvad I 3ja$sfcrfg — &3<d>d*d I &e^oke—s*>cra 

$fzsz n | •soe^o—-aod,^^ I —dw draft wdatos^d. 

• t^D^tpr a 

tfdod^ soa-&dad itac^rftia ddo^ tfdoritf^ ston tfdoiadoS datyaartvad 
^dpdi ^rae^d^d Dafsa^Faari •aod,^^ du djaa (&,£%) tfdakoaa^d. 

English Translation 

The wise (priests) call upon Indra to drink the Soma as the mother 
cows low to their calves. 

ii Xotarecsslt 'i 

?rac!c$e i 

&®ek&e rt^Oe ii 4 ii 

II EdEDgi I 

sdods^s' I gea | rtcsds I &o£/acs I earasdjSF I asdsj&s 1 ' I 

<ja?5do: I ri^Os <ai I es§ I II a II 

ii *aakra$rea$ ft o ■ 

stoti^tf 4 d4fdrf f dri^ zi^cd za7> j&ncsfcs aratfde II rtoksaokao 

ae^FB^orfrfsii sa <3e g«4| ass^al asri-sd as^itacai *io$j&'i$rB^ 

Nortel sisSAsdQ^Snj^^FS I ^rf»Ot es§ rf^oiJSFSdo^ | 
rf^^OjJjJ'JFdo^S'SdS I Sdjai^a^UOiJao 53"3&3 | <1^5$ naoqS&F$3 aasr^d^JJa STasaS* | 
5^38 I aai^odift II 



e. l. e. d. &.u. ] 


atort,ta*.ccui». 
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■ rj*r.aasf u 

dodsd^a'U-addFWddnrcd drfd^ &oajd Jtoed^ I #»djSe_ ake^aSdg I 
Stores—ciaodj I ■ en/isfjzr —etfolid/add rtto&aocfc I —daXjd>d,c3 I 

SiS^a*—eo^ I &aedos—&&ed33> I n^S? w$—tfto I 
*,*8—Sttfcd^d. 

i VDSJtupr » 

BadFffsidtfdsri dddcii. diO&d &o?d>d) abts rs add® steak »e3crf;>dftdd dzJAtdoe. 

Qgp 0 *** 

do«rtoe)d erudddg ^O^jaodo srsXi^^d. aodjii^ et>3 foitzSs$ dj^&^a-^cl&oart 

;3eo srefcd^d. * 

English Translation 

The wise Soma, the bestower of exhilaration, dwells in the hall of 
(sacrifice), mixed with the waves of the river to a chant in the middle 
tone. 

i 1:2o3rrt£i » 

Ssjps c3e>s^ ^)So(OiDi€ I 

fijXSSjZt 0&8 rfOtf^GS II V M 

a jJdirarii ■ 

Ods I iaxtpai I Ssedgea: I esl^s I msd? I datotokfe I 
XjztsJji I oio; | rfostfjStos I tf&i II v li 

i mo^nvraa^o • 

o&: fc^jbg **%%,•' *3« w^o*tfdj®r atigr«j»« »*,**, * <j#«5loe 
ajfresodOjj^ sr5!?a ?re9tfj»*?s3fVS s5 <=™’d€ arce? dakeofci* I ^at^#?l 
J&aoiodJtid: rfj^oiod ‘aat.qJn II 

o&:—atoda l 3:-_;k<qreao4rar\akn I 4atf,jki—v\>* dasrad tfdiF^dtrerso&r* 
atdjjt9*_ adt^od^aoad d^oiis^dfnriQijjj wr\d>d^t «ods^ I <jatdai__A«fd^l> I 
&d:—&o*ogd I ^5t5«—<yst?rf,cSf5d;~ (d^qraridg) I »d 4 * sj?d? — ^aoidsaxd 
wwt^odo daeO (SjstQrtOjdiJrert) 1 c-)lotoi3#€—^ti^Ojdja^cS. 



[iiko. T. tiO. n. Tito CJ. 


(’>72 sreaiicse?33^xj2o3e) 

ii vr^qjF ii 

d^qradoireftokja, e/u^d^red ^d^F^dcianobja adetfob^srod d^oba^rf 
craftob© <ad3^ tod^cb e$o30j£d d^e^rfdg dsDdb^d djaeq^aud enjE^ab do?d 
(Iratpde^cbaeirf) ^jaeSdt^tb^d. 

English Translation 

Soma, the observant, who is the wise seer, is worshipped in the 
navel of the sky, the woollen filter. 

II tfo£o 33 Z? 3 dl P 

I \J/ | 

Ofos tfjaerfos eo38 «2 o38 I 

^Eooriog sdO n a 11 

_ #3 

■ jSdaroiSi « 

o3os I &/sedos i tfuSedo I es I wo^ei I daJ,e l ws&^g I 
*0 I <Z)OCfeS I 3d© I Aj ^\II M II 

I WOJOMV^JI^O I 

obs djsesbs tfodesb tfoosfcs*^ es^e obd sdS^^c da^x^oisbr^ 

c>&o^S ^0 &R>5SbSb05b8 <J3?5lf3S d?ods 3dQ I II 

■ Sj&CcrcdF I 

obi- oired I djaesbg—&raedas3 I tfoSesb—3t>dsn>i,riste) I tf — <ado^)i3j5t 
(dash) l dJiS,?—ds^dd^d I wois—daqJ^rtd© I wfcoi8—•ado^cb^da? I tfo— 
^raedod^ I 'aocbs—djaedodtdob I d5 —w^&ra^doi d,d?&do3^^. 

U a 

oirod An (stag tfs^Baijritffitb^dja? shah, dsada^d sbqJjtpsrtdd adw^cb^djat 
sso^so Arafdadd^ Araesbdfdib w^^jj^doS djdtSsbs^A. 

English Translation 

Indu has embraced that Soma which is collected in the ewers and 
has been passed through the filter. 





e. l. e. l. d. 8c?"J 
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d, S3i>t$£oodo8;^3 i 

SSc^&fojd 0 ^0^02^30 II & II 

I *3dcx>5!! U 

^ I 53?e*o I <59oio: I <a*4* I rtstotf,!^ I as^a I 

tS^a* I tfs«eio I doqksd^io ii t ii 

i >rooten9?* ( o i 

naoifos jtoesl/ae sfcqfcd^* o 4 dtfo itotdo &)t$o I *»&ds 

sSot^fTsdorfa riea« ff I 

aaS^s *\3e sredo s3,ca^* I jS^do&a I daJ,* sgpoiadjarfs duo tf&AcAc^qtFili 

u Bj^aeos^F s 

qo&i—&»(&$ I riadad^do—daqhdasd drfd^ doo&d I tfjsedo—docs* 
I «3c^ j *o«‘—aSdFrtjse&s^ I rts&ori,^ «s$—eodo^d doeeJ I aa^fc—ero^sksisd 
wdjidO tfattb I aatio—dwd?^ l ai, -a^*—d,olraer\&are^ (vooliadjariis^tS). 

i xfii^s^r i 

^ja(dofi) diqkdsseid drfdd^ doO^od dat^dji^ aodr/lfctfdoaj, esodos^d di(J 
wu^dosTsd eddcJO dotfdo dud^ododjad.s^. 

English Translation 

Indu 'emits a sound, abiding in the firmament of the sky, and 
delighting the nectar-shedding cloud. 

I I I I 

rtwrior^s i 

8o53t fSjse oiwrre h l u 

_ _„ »3 _ 



[ dao. r. e. o. ns 


C, 78 

a UOnssi • 

I dd*5 38 I ^5?n>s I WO^03 I J»W* 5 dO ^8 I 
ZoN^rfs I doadoss-s I oioom II & 1 

i r^aJofasss^o • 

ag.jfoa,^* jfocfoF^jsesdo^^ tlraerr^ drJxS^dFtTSrJto 

5T30030 3D ^5j3-fi)C SiJcS^OSie) S&SriiSS'Srf 0300718 oSoOTTa^&J^ysaS^a^WJci ZocS^rf* 
bjttS) okc^fa-ao tfdorra.idjo^doFZ^ ad^s^Fs II 

t JC^AEnstpF 

$j^;^^8_jra^;3-2c$ d^oi^dEire I ^mcJof^s— eda^d^ tfflotadd*i& I 
dd^f-Si—ddrtcrt srsutf&a esd &raedjc&> I sirarfo 35 ^—sireddort j$eod I oJoorre— 

oJ 

w&tdsa Hot) atjrerirt^ej^ I *o&»ed;lfin?* 3 ^ I §e?rao—tfdoFrttf I woii- 

d;>qi.d£) 

• vssreipF r 

s-a^S3J\ %5^w ) dsdd^j3 > edo^d^ ^doiwddcifi), ddritfrt srsw^ja od 
^.raedosk djaddort d?od w&^a h aua^arfrW^ere sJoSjsedrtjatfdss^ tfd^Frttf da^dg 
S5~3?j?3o5a r d. 

English Translation 

Soma, whose praise is eternal, the lord of forests, the shedder of nectar 
and rejoicing the generations of men, (is present) in the midst of our sacred 
rites. 

u TtioZosscsgi a 

I | 

p3js§^js 5 Soc^&fce £>s$r<9 i 

1 1 

9«>tf03J3 tf£)§ II II 

u acd«di u 

«s$ I ^o3Jt) I Bdg 1 dcra I &fsedos I fcorj^dg I wajFd I 
I qradcdJe) I tf&s I! <5 II 


srsoJoratpaSjioJos'a 



j fS. i.. W. 1. d. SLF] 

i- 

ak^fddok** 

f,7n 



I JTO0to»$n>3$ 4 0 I 


fcaeslra* fc^pesodav^a^dg 4,'obFstoitae art,^ 

•k^ads d^ i^doJja fyoSn da?d s* sad^dF* I »$rt«*a II 

• £j*asro>qsr i 

tfag—dofqreo&odsysd I &fee;&g—&n{ 3 ^ I 8 dg—eodogftod | 

Aod^rfs—d^goO^dfrers I arf,^—sfc«paodrad okttdrad$>rt I fc,oixa—S^tAddaud, I 
dtys—oiowTra d*>d^ I tp>doin— djasaSd/sdOod I »tp wdrA—fcodi 

i v»s»q)F u 

s&Kp^ofoiakysd ddoF4$ d^fdaek wodoigdod d*aAeipsdoirad 
oktidjadStf &,fAdda«d crfoe m d^fb, djSj^aSctofcaod fcocb 

English Translation 

The sage Soma, urged from heaven, flows in a stream to the beloved 
abodes of his devout (worshipper). 

• Ko8o»T»n>$i I 

w sdrfrfjsrf qn>do3o tfoSoo rtaSg^tarrfo i 

i t 

<53ocSjie g^gotfo II r M 

« I aidsirad I qredoJj I dcOoo I drtd,sddrdo I 
wd^ <ai ! 'aodJie «A I das^tikdc I r II 

• «oi}»V3^o i 

o3e dstoredtoctae jtotsfc ^o doi^d^Fdo uoso&tl^o s^tfjdo 
*jWdo do&ao tfdstod^e qredoio I d,£jSeaf,$rg II 

i »,*ro? + F i 

dddjsd— iad^d d,;rsao4^ I «3dj5?—£r.fd-£t / dcad^dslrdc— 
ed?doqla^ft ^oAdSaod ^jsadidjj f I K-Sjt^do—Vviaaaid tfddOod ^adjiift od* 

doOoo—I ed^e—I e qjidoio—«c.>5oX»d.fli&. 
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?T3 011 £8 tp"i) d bo 3Ti 


[ dao. f. «. n. ns 


a tpizrs&F u 

d^ao^ aej ecSftfaqtod 9Do3c8:>od tfjaackd/a, vo^diaad 

driajradrtCod tfjaadidja wd q^dd^ ddart tfskaofc&rado. 

English Translation 

Purifying Indu, bestow upon us wealth of a thousand radiances 
excellent in its nature. 

decwijiF^d^ded ^djae a^dro as'sdo&cs* I 
s^doijreFod ^odj55 rfeoiJDBjB-^aeijJFdooSe^d! II 

<9$ ^e^tr^^^trsisdddae^ddja^djadFdjd^Ftf^saedtM^wjssarao aradja^- 
qtodo$de» 7rsoi5fy»w7)o5oF?» adsSJe dje>#aeo3ae 3eCT$Fd,v3d 
ds^d^e ^d^djaes^oias ddroarf^: II 

II to II 

*afid Trao&catjrej^dbo^^P ^^FUdqrsss^ck^dodwadP wd 
Kk^tddokiok wdcScdi sd^d dtfcSok esq^akd) ddjad,^. 

II to II 

olad^ddde^rf.o dJ«>3^!o?rfo di oJcdde* 4, i 
tf^dro j^rio^o ded srcne^d d»£ra? S 5k>, 3? » 

•• doVo ^J30ira3 r II 


ii djorldo n 



il dasearfwapd^ofce H 

•rernsrao^i-rtasiarfj'Ji rtsreFqroFjTOdMB^sSa* . 
oiao rfrfreaa Hereto i 

s5 < b ® °5*< rfed?t^ r ejjo*j 0 wrtar » 
jasioFdi? ^rioaio riodt acnijA'ipFsbaS'djESo a 
d(dt bdt b&e dedr .>? decw^cOra uSoaSrii • 
iTO^dr^oio^Cni sStd&xd *a» a 

«7)Ojow2pD^^8oac) 

f)io 0 oo 3*3 

e3 

wqS ^35^3^^e5s^55jae5q3i>jOlD8 

t9 ddoia edjtfdC aoUdoia ega^o*^. 

3oorie>rig ada^ojadcSodo 

i raotowv®*!© • 

dd, */aedos ^frtd <a* dd^Fo d,o5jaeddo drs^o I eXitae d«d&»e dfenl 
dj&edjae dedra I dddjadrtawi *A*dAe a^oioi n^n^t <a* Soa^ddA- 
era^snodn I tatsb ^dava,©*) II rtdaae S&olratrti II 

«dasn>d^—aio^edSoJoioii t«od££adj d*>dt>d£) *ja<da: 4?adi oou * 
dja^d) djadujSoda v&mltiC dedajadda&dj. •add® t-o^io, ai^rfCckd^. * dad,^ 
wfcdt vaa^dt eqtoa dedoi •aotaadda a^ltod^ ; &afdo^ dfdSofo; «t d>odi>d tad,rldg 
dAtdadtdiokda^&ddad ^rt^ 0 ?* ddajadrtoc»a4d,i«d &a?d:>iSodf aco&d?*. * 
djad,d efcds dada, d?aw* aotSt^da #Ja**riite fi^Njdda. sdidjdirttfodag 

A/aedas aoda daaosarv dctfda^da. o^oiiatridd^ todcflaf rftVcaAd. 



SfccdW— F 1 efjfoSSUrf— Ol 0$ II 

tjc^—t i —o i drlr—o, 3 n 

» js^,dOdorf Jd^oa^—r ii 
&&& s—w?jii w? sgp { ded&»? sc n 
di^3s— Eddjarfj rtjscdos n 
e^odj—rraa-oajC ii 

II *oJD3t>33r>o< II 

JiJ^JjOs ^c^eSje^ 55S^r3 X&QtpV&JSZ I 

Sj'SOSJc!* £ C ® ^ ® 

II Jidc^si ii 

| II, 

tf^wOfc I S^P^ds 1 CS^F-S I ^5o^.5^d8 I WS5WS>8 I 

STSoS-fc*! I 'Sod,*^ I $8 s€j^ 0 !: o II 

u JTOGoOtSVTC^O II 

woioo 4f3-?N8 a5?Sjtfg XJ5t&JZfstfF& I ^^ ) ' 3 • ^eS^iJMSOfoo 3j&tiJ3?Si I 
aS^qrad^esdQ^ii^dv^s^^ las^adiS a&ra^sdjarf^zafjoge I 
sp&Faj^aao dsDda^a^qSFs I ariatf.rfog rU^ae^S^ I o I ss-soto^eorf,^ 

^ arsfrsoSosa de^s I -fro d,a I dsrf^do | dd^estf rtSbijCstoj^rt I 

srs^jO *^3 !l 

i tfjAJjarr {£f i 

s^pid*—ska.^d^raddclra I tfa$ri,qred8—adosxdd tfr»$od qjadodrcft 

j^a&dd^ I e^»i —itooofo en^cfood ^aoFSsred dd^aod &5eq>dp«>ddciA wd 

I 53«>o1e> 58—s^ofcodcd^ 3^% I 'god,^—aod^ sjapuqJF^ft I S>3^^o— 
dcd^dsDd Sti^cdo daj^d#^ I W5 $f 3—wjsfr'os^. 

ii tpi«3qjr ii 

doa.^-sdd^L's, adeaidsrsn fref^-dzlrt'fcd ^dorl^diddd^, tfiook en;j|^c&iod 
dd^acd aq^ dssda^acd £sii§3c^£ :J .ts- ad fedi-fc stlc d: - ^ «cd£ 
sn&i$F&ir\ da^H/ssda^ are^ofc^ daj^d-.djL 



e. t. ». er. d. o. ] 


s&zft ?d 2 jo?os* 
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English Translation 

The purifying Soma, flowing in a thousand streams and ;> *s$ing 
the woollen filter, proceeds to the prepared vessel for Vayu and Inda. 

II dSedddahrtVi II 

4si4,qradg wdjSJ*—tf£)c>od ^6^ dddd-^ irtojoia^ri d ■; .J) rj->{33 
^cSriSod w dridg oind fcdjrtS? dwoasd^rttfd^dOod s-addjadt), 

srarbdoi esd^ tfooafc enjr^ofo d^dod *dffsda^dod ssqfcra 5^ rtd'^rttfod 
diat^diddo. &ratqS£;iraad;£>e6 oSow dg. -aod, aaafciritfd^d efcFxb^dw^n &atda 
dddcS^ dootft&d &ji,era«wd, wqid^tok, oou todadort^re nsf id® 

Sesoododda. < sd£ 4 e d* sfc^jD dcSFrfersruS. 

« ^obninli • 

ate3J5s$;5o3^4/ae ^4^9 *> i 

Xb^WO rf€^^3o5oe 11 3 N 

11 sdc?«i 11 

siddjado I ed^ds I »4 0 1 *«P 1 *1 1 1 

doxr^do I z3*ds&edofot 11 3 11 

1 nsoaaaps^o ■ 

a?< ««tt 4 s$pe d^csrsdja eron? rs,dai>t oiojsoioo dddrado dj*e$d 0 ad,® 

a*'&» fc,«»<s>«do a^de^d 0 sn I I ad, <9* d»ei?>»jwstol 

da«g*arfo I d«da«do&e dtdwa^oto diaf^wo *j3ol)dje>ddo$ d| naol»d I 

w$daoAtd d,ddeF» 4od II 

• ^ 1 ^saasur 1 

eda^di—dgftdask,. tssSt&did d«J troa^rtfc $>?3 I dddxado—did vad*<i» I 
ad,o—daetpaaokfl eqte3 dtdirtfd^ ridFrtj>$4>dd*i® I d?dat*ok*_ dtdirW 
oa?req{rd*r\ I Jk**,»o_lood^diddd^ «d totdid^ I »p-»9o&* (watifc) I 
ad, rrsoiod—dfs^ r\ xt^d^o. 
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EDO&retpt>!^*6o3? 


[ 5&0. b. O. 5J5. r& 



li tl 


dgflrts^ uafcsiod wot ^rttfou sfc^aofcft 

d^irts ?rt a^Fd^oWadrododd^ ot^fota fcod^dadd&s wd &s?dod^ 

wdj (Sfc sSOTjft Hodjas. 

English Translation 

Sing aloud, you who are desirous of (divine) protection, to the purify¬ 
ing wise Soma, effused for the beverage of the gods- 

U ric2o3?'3»g I 

rtjf^'ScSe) c3$3S)53o3o 5 I'l 4 » 

H arenas U 

ddoie I I ;to>edj«>s I dsSrtjSRrawrfs I 

rt^RT^s I deds»eio3os I 1 *. II 

I 1 

ddo3e g^doA &rasdja8 I *daqiFo I syswarsioSoesd^ ejasrsok I I 

^os^35D«s^c waSowejss I arsa^wao Mode's <a^$F8 I II ^s&f ri 

tf^Fd^oks II dj^cdodraOTs I Jg)ds *doqSFo I dedS<3ok5 I cSssra^so a^rtFi? 

SS^^t^F^WO S3D Oddft^d, dessaeioSoF^s I tfdqJro I OkW,fc^S 
tifjo dcs^o? otk?j 5^ <ai II 

~ b atfjiUosqSF » 

dtdat*o3ot—d^ftakra (y d^&btf) I ot>wot^o3j{— e^ereqraqiF 
otao&js | rtaS^swij.jte—sreddoradaddort ubd,dOTddp I rtjRafJT!— d^-Sribjdaddp 
«d I &«edJ38— jSjaed'dddrtsk I ddoSe—d^dbri^d. 

I vsotcjSf I 

dir^Aakfc, wdusb^ rrsnaiira, OTd^d:ddort WbdjdOTddp 

si^weod &.ada ) ts3d;g3 wd &3fdaddrWo body^ s2d^3*. d,db:J}3.d. 



! ej. l ». v. a. n. ] 
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English Translation 

The Soma-juices flow for the attainment of food,—giving abundance 
of strength and hymned (to become) the beverage of the gods. 

I iotas os it I 

ero3 &AC srawjresioSoc ate**, i 

tfoaeoioro 11 v N 

i aSdnsii i 

•rug I gs I s?«5*?gobc I l i Tail I 

do^sdoa* - | •aodrae <ajS I rfos&cojdro 0 v I 

I ffsotoaintfjO a 

eros?& & SjitsxijJo &?tsmiobts f^trj^rsoio aic %odat 
t^rifttOatoc stoori** dgipoa cfys&O^dag^Sto&ro g-QstfgjwskqlgFo zi aa^i 
gdl gjattffteada&OgFeritra qrsosi ddjj^qtr*. I vqisrs srsawado&t 4onv*£raoii 
M^BfiatOsz&^dodoij&eo&Fo aoaj^do&ugoo dd^e* oSjate^o II 

i ajjSCQsqJF i 

erug—dash, I di_ddort I astjH*go3o«—^o^t^FsrsrN I 
&aedat5e I tojBiaer 'ads—wdtfsred driqjudrWii^ I d^da**—d,vsgdjsg;nd I 
da&eoidFo—sro^da^d a^^dadr t«df\?h*2# 1 **d*,—doda %n I [ega? 

d»«dago3ae—odaacre I w^bSSm <agi— d^^sd ^ddf^ I d^daa*— 

Sirred I go»to&ro—d^T^duqiFidd^o^dJsdo^dr^A I ddgj-(t)lrtCod) t3grf>ara, 
d,dtodi]. 

~ II •TvCSfllF ll 

djgj, tatdadt, e^c^d^ 3 ™ edwa^d^n uri*r»d tj^dgj^ 

enj^diCtid d^JrodjijtF^rt^d^ gdart tfuoUadasda^dPSjn fr«>fJiitSrtCod ipsflqmdaJjsft 
rfgartaa?, d^dioxh. 



[ doo. r. if. o. 


(S3 


nis) 03jC 3 ip's 35!g 2 jqo3U 


English Translation 

You, Indu, Tor our attainment of food pour forth obundant streams, 
and splendid and excellent vigour- 

I rtoloS'SOTXSl • 


doSoo sjrfcs-srfjs tfoSeodoro i 

i 

*OS3e)c3c5 CS5S3*S>^ <30C$^8 II SS IS 

i aeries! u 


3s I ns I *5ofc,rao I do3oo | daos-so I « I j&s&eoiiFo I 
I debris 1 •aodda II as II 

3 ^cdds tfjzttfjv ^j5es«3\^o rtcS^tso do&jo 

rto»eokFo Z37) 3ioio s’so I I &>^7><3* 0 . Jtoo&sSjasD dtsys&ae 

rloeaoiio^s II 

« B ; *a3cracpF' • 

kod^d^^p I desert*— 

wd I 3e «aod5$8—w &3esfcdrfrtsk I ids—£don I rfeSJ^eso—edoaoSsrad i doBao— 
I ^o»?oJoro li— d^TrarfoqlFjrttfcija I » ddoyso—ifod£>. 

I ^jJ»)53t>4JF I 

^orts?od lood^dod^s, d^ddj^srsd^p aodd rf^sred^p wd e dJicsfc 
drfrt* (idoil ddd, Jfoaj^^ssd aqtaa edoaadsred dl^daqSF^ritf^ &&dO. 

English Translation 

May those divine libations, when effused, bring to us thousand-fold 
wealth and excellent vigour. 



e. l. s?. d. *.] 


dart fdrtofosa 
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• ^obntr^i i 

^3^ Sooiis^e) c$ aS^^d^rtjO i 

S 5jdS&^Je)SJ*38 II & II 
II ddoads II 

w«j« I ioofossrag I rft I rfeafjjfl* I erf^o I jy5W5>oajfo3o« I 
» | sntio I ©s^o I wdds II t II 

« JWolonvrcaSjO i 

sraw^ioSa* rforra,daaodo tooire»r®i ag^o&Fdjawa ad £e odajpra 

a^ed^t d^okFdjawas tfona,djaoia &td*,o 9*do* 35,*d*,t 

^o&rdJaBra edd: fce^rre&orf: Jtotdra ^a^ioJjes^crsjpraoijBs^o ;rado 
d3*da^o 5^^rt,o I d^rt^oie ll 

i ijJjkaSaatfr i 

ssawJwSofce—oJaana z^san I fcooirejaai—d^otf^dad I d—w^rWoi I 

cS^#:—^fddOod d^od^dad aodd esq^aSjaF&riCod tfe£>rts?od tsa aSjsddvadad I 
wrfdt— dertdtri^arfaA.dad &atdad?Jrt* I (n^esaiak^—tsd^v^FjyazV) I wd^o 
syado—daocrta ^azay©od wd^aad deadatfjdd^ I a z&oddjarfa^d. 

i vasreqlr • 

odaad d© djyadOod d/ori^dad t^rftfa t2?rtdfrt(3 tpaddadoi ed^atpa^Fsan 
drado^dad ofoti dcD sst^oiiaFD ada^^ddoci ^uart^od tfal3^ todt^dad ;aodd d^otft^darf 
^ji?rfad*Jrtda $ji<#&iqSFa?>r\ zCc&x alidad daooda iawUOod ez^Otod dsarfa^d;^ 
(SjstQdad dao^dd^j cyaW^o^ a6jaddjadad,d. 

English Translation 

Like horses urged to battle by their drivers, the swift flowing juices 
hasten through the woollen fleece 



[dao. r. es. n. dja. c.u 


CSS 




II II 

0*^0 ^7>do—«a <aodd aSra^ doo w^ssa d^o ; aodd dooodo Xouoqtoad 

woifofo. & «rue|.o!)ood ^aorddad wfcjokd^ uoda cajafcsfcfd sojsafc esdd&etf udctood 
2oo©d ^>?doddd^ doookodda. e? dddg ?3eedjaoadad doaosad^) wdeiod 

djaeQjJo^ ds?o3jarafcja dod aancdoja 'adod tfjaed^ddd) 33aJ,ok€) uodo ^^di. 
dtt^od isa^ ddoiud dddd^ u&^oSaod &rae§2ddoi aod.} 3s?akt3edo. 

I Xo2o3?)BT)gr II 

I I I 

;ys>sj> wsjro^scd^P^se? 3 Rectos i 
n a. ii 

II *ctG7>t I II 

I esdroS I <aodda I - 0 $ I dd,o ! d I z^dsds I 

ddftjdq I rtz^dja, £ e§ II 4 II 

1 jroaSoreyss^o # 

ssasa,? da^oiood -aoddg jfaasdja ea^droA w^daijOS s57»d,o d,3 sraaa,8 
dt^saew^g zjied^P? d I 3^ odours da^odaoi^e da^o' a^s^rta^oA ddj» r • * &d 
itg&^jCUFz&j^j'tfFZ^iSe I ^odioie ad II 

u SjjiJJnatjjF 11 

zfcddg— rtja?d)rtsk • sd^o d—dd^ddarfs^ us?rt djartas^ z&jacrtodoi 1 •aocJodi— 
wiritfod ?&addjadad &a?daddrtsk I sraaa,;—tsste^d dudjadasa^ I 0 $ 0 aJroA— 
;fo?dja$dd£v^j,<&$i. daja&da^dl (de—w &a{daddrf$e) I rttfdJa^e:—(aJaA^rtdd) 
^rtste) I cJ^djd?—qJbd^da^d. 

" 'I 

foae^risk dda^ ddarttf daaadd^ aSjaeriaisart djariasa, toriadod £>irfs?od aSjsd 
sgjadW &faedadrfris?a ustedd dudaadas^ jSjaedja^ddra ca^oi/a^d* tfe^a^d. edodd 
es ddrtdda. a3aA,naartda dda, d,rts?od £<$ itfdadjatfasa 3. 

^ ®*> r &> Sj — v 1 — c 
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English Translation 

Making a loud noise, the libations flow (to the vessel) like cows low¬ 
ing to their calves; they are held in the arms (of the priests). 

• rfokiaznti i 

£>3^ 8,3$^ II II 

» cdcsSia . 

ttoijS I nock, ok I rfadjdg I aJds&arf I | 

wi I 8,3$; I uio II y H 

h xreolowv^o u 

•sots^ok wiaiji &,oks rioiraF^c sfca^d; dttfs l rfo^d? 

Aidtslidt okotfit^^tfskFE® nai &da£o I 3-a I o8« sisJstad d,o 
ok«3 # BjSjs ?kraF«is\tfo k& II 

• *S;SJ5Cfi>(JtF l 

(w &»?;&;$) ssoB^ok—'aod^rt • waify—fc^dsud^ckcia I stod^di— 
aojSFcrecdid^a wndod^l stfdsdjarf— das nddfiad &5?a>e8?;i<5c pe<fc I *&*,*»*— 
dw stocks^, I a«^g C^4t —ddJirtdjia^ I »z> wio—tja&ax fredsiretk. 

I 93ST3 %F I 

feorf^ciarf jtec;b«| 'aod J a^ aodFoaokd^p enda^cb. dio nddci^d 

3a?;kcSe $?cfc dt^jiradas^ ?iSo^ dd^rtif^ddJ^ tstfafc ?T9d5i»da. 

English Translation 

Acceptable and giving delight to Indra, pure (Soma) as you utter 
a sound, you destroy all our enemies 
xxv 44 
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Tgaakraqre^ioSt) 


[dio. cr. *3. o. drt. ca. 


i ?So So sdzts^i b 

I I I 

©D«)^§ 3d^^JSc3e)8 i 

i i 

Olfcec3e>3,3*5 11 e 11 

ii rcS bv<£: i 

wds^oat; I rad^ I dddjas^* I ^sc^irfs I 
I srio^ I *>sd3 II r II 

u x/sojjn^nj^o i 

c8e dddjajres ^DiJS^ejn-Sta-SfJoSowdjiicTarfad^oiwrs? fcoortotfs rt^c^Fd: 
ddr^ d^di^ odijaododo^^ o3jae^> oiow^ ara^e ; *>*ciaJ I wijJa-a I 
&ra?dosn>i3aqJFd>wtf # ebi£rai> dessas srio;**, o3j5?F?a %'rtJcl oSjs^^o II 

b ^Ado^f b 

dddja^s—atf, doa saddsyad ;toediddrii?t I wtras^*—dediritfrt aoad^&Frf 
adid oktsdja^d^ (ts^ddoj I ©d^ods—ioofcskss, | i^dFjdg—ddpd^ ae$*id 
£>e3) I triod?^—abtt^d I oSjaes®— dea?7& dd£ I fcedd—*,>«?&£je>s?,o I (wqJare 
dddjajw*—doa^ddoad atj d?d3r(s?? | «o^d s-aoa^dJbF?Sadid K^d^ I 

ead^ois—ioo^j^s^ I ^zdF^dg—ddiS.dsi^ ^jaedid | o&af^ oSj^sfo_okts 

dsaokg I ?nti£ —i&racdiayacys^Faysft wodi tfaftfa&jatf,). 

• l|J5ST) tj!F I 

doa^ddsyad ae3, wjaedidrirt'Se, d?d3ris?rt a6adj^ wfcF^adod wcre^rtead 
ts?id<k, ioo^diScj. dsid d^, $/aca a?d) edits d?ao£)£> aodd 

<% —* ^ ^ cn 

TS^Jbioun. sgsro dtdlri^t ^ps^F^rfireaS^oud &aediEracJa>#F;ren o&ts d?a 
criig wodi 

English Translation 

Pure (libations) beholding all things and destroying those who wor¬ 
ship not, sit down in the place of sacrifice. 





II i 

ad© sSj^ad^Fo 8d*odFdo tfja^o I oio^a j$psir &•* I ad© ar^aj^a^Fti- 
tr^oio II rtij&e a&o3jserti II 

«da;n>d;$—ad© ad, aot) & dja^d) &«dej<Sc& e&sratfdfi da^e^ado stratf^. 
«addg aoi3o s&^rftfdad^. •d* dja^tPj a^^dfda^e^odd^rt* tooOd dja^doSc&f, 
edad,doc§^odi€—ad© as^aj^ aodo dted^do, a^otaifrtd^ Soodc&e aSe^w<>M3. 

z-jj^— r.v 

dOodt*—T I WfSoSW*—O I *J8*—ov • 
es^—fc. ■ ejp^aia —v ■ drlF_*, v« 

XjS^dicJorf MOA^O*^—« • 
atofci—tsfcii w^ e 4pe derive s^> » 
dcdga—BdSjsrfi fcraedoi i 
tfSodi —nsolaAjt n 

a ^ofcjaCi)^i u 

*S8 arejfcs^iJ^ot Kio^JiedJJsSrardp A,Ss i 
vttio ii o « 

t zSdoatii i 

ad© I ad, I «*.* a dr I *»j I I twaAf«r I «Q I &,*» i 

wa©o I 83^I ^dart^io H ° 11 

i wsoJoavreJCjO 1 

ad© go^a^ds' adOad^odie *»da?rqra»e I fco&iatdfad^r *dort< 

stt*edoiaaFdtfd<es9 »t* s 1 4***fc°ia° ** do *“ 3 

tit^cj^doiafj* ad©rt 4 odtf ^a dowods n 



GO 2 
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II a^JaScraqJF u 

tfa?—d^zpaoijad aodd dieqraa sb^rt dood kod^Uj ;&acdadd;3) I fcoijkaei 
eruadd^F—d&ob w?3ritfo;§ esqters ddiedo3a.>Fdtfd(D I e$$ |,d8—ao&jdaan I ^)da- 
jj^cgo—«ded3od ^sSe^o^dirf I va>do— dudd^ I —djadaa^, I dd 

cJa 4- —d^tua scOdawdas^d. 

n tp-» 53 V> £JSf* d 

jSafzpaartvad ak^d^Qod loodu^ ^jaedidd^j d?te?dab}Fddd<D Sb^daarv 
daob ?5s3ritfo3 kdtfdaad Kstetfdou dw dd^o^stodas^, d^dlosb^d. 

English Translation 

The wise (Soma) flows widely round, betaking itself to the waves of 
the river, and uttering a sound desired by many. 

II adtdadobrt* II 

fcoijlraes (yuadj^r—daob edrttfoS fedddaad dw dd^olbdjadas^ wqfcsa 
dd^edot aow sra^obOdod erodtfaod Sb^dsrad. 

^da^^ido—^^tdOod esdf^d^did ; djaedosrasres^o-ad tsdda djaedadd^ 
tstftstfd dwdjada3^ stoobi^dd^ ^djaaoyaodwja ud^obodex/a ^jatdas^d. wdOod 
d» loddd^ad dw^ &aed;>3n>3dJadaddort aodFcraobdsyandaa^d. 

o ?io?D jn Jisdt o 

r\07> odo^s riowo$3s sdozi ^3*3 esaS^ds i 

i 

sdOs^jC^oS $r$Ffco » 3 ii 

II ddzn>d: II 

Aod I aba I dsilotfds 1 dod I I esd^ds I 

dOi^t^oa l d»F*io II 3 II 
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u i 

rittoqtsds rtstodwogrrei adoei doti Wfrss do^ar^ odawrfjaixa wd^a 

^doFe^sSP* odoc^desSoerfo df9F&o qreddo djaesdoo f\u\> adOstfj^od 

eooeksdFo* I e^e^da^^oJo: II 

t rtj&tiCTXfr u 

rtwoqiai—^drefiwoqSfirt*^ aodd TSa^^o^F d^dawdrtdo wxJ^crsd I do zi 
sr^vas—d^arreF^^adra a^di, ^s^ddra e*d dodtsa^ »$sd esddC 
odatsaj^a* I waS^sJg—okea ada^Frttfa^ ajadde^odi esdegad^dOoft I #»f*o— 
qraddsad aodd wqsadtjtodsysd d» ^rsedodd^ I fto?—a^^^n^aod I aiOtfj^o*— 
wuodosos^d aodd *Sfr^r\ a^asbsra^S. 

IIV3*K><0 f II 

ddxlddowoqJ rac&Frtde d^d^crsdttd.ra dotfttd3od3 ri,fcd oadddJi «5d u^a^reia 
dcsFrtd olitidread^ oi>23^a ddJ9F33?^rtvi>d ddFOrlja qraddsysd di ?5.rafd}da^ 
cad.aod esoododoa^d. 

English Translation 

When the five kindred sacrificing races, desirous of accomplishing 
rites, honour the sustaining (Soma) with their praise,— 

11 a£?aaaodorido II 

glosf _aoidtsa^ tt^a^pa jddoSFraFdddjs ^®«>ddja dto wrt^a cd^ad 

tsddo. di doeitsdd aaofodjD aTs^dJJ^d addeioka^ oiradjd ^aFt^a^fi^ &>od 
eatddodtfFrtdg adofcded. 

11 ^okncsii 1 1 

esdjSj tihJtJit t)<« »4« desra ' 

oio&e rt^««?drw80ijie « a “ 

II ddc^si II 

e* I *x & I dofcja* I die I a^e I «*esm I «stod,< I 

odocS I linens I sd>nodole " * i» 
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[ dao. v. e$. n. rt/a. r,y 


0 *57)OjOE9pSjS t O I 

w^adjdraadoaddaed doa^i&ae Modijacsdj d<e a^e deaa 

e$da^d I wdjac^o;d I oiaa oiozsa- rtjae#rtjaF-?aF*adjS I avade d^adw^s t 
^eoaatpdrwaoSade wwa^de II 

« ^AjennqiF i 

ws*—&raedadodjd£sadodd 4t &a?da;$ I otoa-oijassart I rtjae$a—foata^rtead 
35au^ aqtaa djadOcicd I dsaodode—w^a^srorto^dra? aodd aa^daaA sad^j 
ssari^d/at wrt I doajra?—d^cjaofctfaad I d?5?—•dj 3jatd;>ddd oaddg I a^e 

r3$aa«—ddo^ded^risto I wdo^i—aodFdd^ sSjaodasa^d. 

i vsssqjr « 

^cdododjdreadodd w dra?djdd^ aBaua w$aa djaddd^ aad^djaa oadoSJaer^ 
aartodoi dJafcoari d^ok^aad w draedadds3a^d0 dd^dtdSrftfja ajdFdd^ddofosa.d. 

English Translation 

Then all the gods rejoice in the juice of this powerful ( libation ), 
when it is enveloped with milk and curds. 

I 4oSol3B3tfl U 

$5f53f2jae a qrasis wa^odjareS 3*)^ i 
Xo 4^35 0d00237> II V II 

i Udcxidi u 

SsOwad* I'a I t?adi 1 waJ3 r I doijarrf I sa^ I 
wi, I 4 q I ga^i? I otowa II v II 

I ^roo43»vra>5 4 o I 

wodoo rtjaeslae Saraadjae dsadaaa^dtjjae gad* I aaqto gad* I 

. oiana | *«fc dsada^d^o I *ti,ottoQ'a doJjarrf n^oart 

ttda^ *di I ess^V^e cdoawa rfAgAi'ftodj'ca rta5 I rtortto* 





* t. »• J 


sSii^edsJobrr (395 


tfda I d^rtaaioaO^rtr^ dffada^dqiii *s*,*,o aa$o rta^a* 8&aedana,deri«o- 

d,t£8 riortftAt tfd*e* 4 $n II 

t ii,*scx»9r u 

(dj adrsad:—daadad,aod gjsei^aan €^d^sos^r> I a 

173da—dock wda^tS I *aj 3 a r — dcariad, dri^otioEfcad I doi»Frt—a^drtdd^ 
(doartdskj l wad**—d^wdasa, 1 —■* okt^dO I oiwtaa—a^a^d TRod^d^l 
do dto&a^^tS. 

• v^ssqlF • 

€t djatdi^ dsada^d^Sod ijacQdaaft rfddwsoaar* afkrk®5, doaatog, 
dd^d *oartdd^ si/afc danwdasa, d?rtsyar\ aoOdawd^d. skda, d» akK do oad,qto*t 3 ad 
vodjjjtodd sJortessark^d. <aod 3 dsadad,aod &«?pd;3ad totdodd^ djatdocaijrttfg 
itaoodaan aii^rt dood e&faedadsjawdssan «od,$rt eljF^aark^ck dod$sajO&;$. 

English Translation 

Descending from filters it hastens (into the vessel), and passing 
through|the cloth’s interstices, it becomes united in this (sacrifice) with its 
friend (Indra)- 

I rtckaacrSi 1 

cjfc^tpotore Ssji^s do$/a,e 3 odoosrs 1 

rrs>s 4 R '5d^ ? 3 &rfr«o 11 ss u 

I lSdB 3 «l • 

rfa^is | odo; 1 ad^di I dot^i | d I dod^ric l oiwaa 1 
nag I t^tr^dt I d I &»s&wo II »* II 

a jreoiinyaj^o 11 

ofea Ants 1©5 add w d« dodd»d*jie aJotsdjad^ d*,?©* d*i»^&eoija©»l 
*d« ^<ja,esorbeo&s af»^»aft«oija «*j©wa,oiJ« I dad^rfc d^ic 
*>$»,* d Ots^tsiJ^t cdwdtd I , oio*a rf^i« ^dOwad*,- 
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[ dio. u. e$. o. dja. r.v 


A) c)O30C3£p"2 AjIuS d 

ad oiooara Sio^wlewg tfjserfjae $s3fwo I StdrftA dradirsdo I ^-freoiao 
djsdo rva f5 rtjasSracrao^ ob^-sFtfjas s^d-SeA d®aS* II 

II d^ECT-J^F : 

oios—oijad ?3ja?di;3) I —dadj^sSdjadad oiitidja^d I rffc^tps—sj* 1 ^ 

doddad tSdtfarttfod I oS>3S35—ridda d^d aundad I ia$ja,s d—sn^das-ad 
yudtfod^dadoi I doda^si’—^d^ods^di^d-rae aodd I $>rirwo—^ d^tcda 
djadd^ I rres—rijaeasadris.-'-ad asrasD^acdd I d—dasJjdaadWjda^&Qe «o3<d 

-acdj&fcdcS dor^sartas^da. 

II Vs^tjir || 

t§c3\n dtfda d^d^ndad es^dda^ doa-adtfda daaOeda d/aaejad truodaFriCod 
uuddodadoi oia^djadad odawsiradda 3da^ d^ do <3 dad aoia, t3dtfarii?od dadoad 
^iacdiddi?j Flracaysd^Dd s^awd^ m$s^> djaddda^ aadjdjadis^d. <ao^3o ;&aedadd;3 
‘aodjd olraer^syaria^d. 

English Translation 

He who is rubbed down by the grandchildren of the sacrificer like a 
handsome young (horse), and renders his form like the produce of the 
cows,— 

II asiedadabritfa II 

3» sSaSjdg &mdadd3j 26DUi wjjtoD djaddd^ aad,dJ3dad ysaJaFdd^ tfadadalad^ 
^ddtfartsod dja£>?dadjadad vwd^ c&raeOfcd. tfadadojada^ &,e3o0aod djaOedadjada 
do3 &fa?dad*3j aouui djaddda^ d?od da^ddsrarfadoJ djsdadda. daSa, ddtfaritfd^ 
abwdjadd djada^Soda *3® dcSFdd. aSedodd ojazsdjadd aS^rftfa docdd «*oda $ji>rt 
aad Cod wd)rttfa oiatjdjadd 3$3,Sodja, ddtfa.itfa oo^rftf tp^rfsradadOod ridtfan* ao4 rt^ 
a^dodaa wijSae) otfatsdjadtf djada^j*?odja jda&oiaa d^trscao^ddein *a© dcdr&dadda. 

i riotoxasogs a 

1 II I | 

<33 ad^37> rtsejjj i 

rirto^oojoSF cdoo £>c$* n t n 



<5 L. 
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h cdcrfii a 

w4 I 4,4? I 4dd > i? I rtarj^ | &nt4 I wer^ ^ I 
I <aoio4F | odao I ad? II fe. 11 

« JTOOiJMVSjjjO I 

wra^ 4 orto?j^$3lfcodj3Ja»« jSjats&ra? rtsj-^S ^i( 4^ a d,oiasy5$Fo 

dd^n 4d^?dsda4 d?r»4 I «oddslod^^ ri%^4 I d^orbejy^jtooiidjsfc©? 
sdrtio d&^&oo&dF I a3,?doio4 II 

° B £j*z3CJ3l|!r I 

—WoriiOriSod Sjae^aucS I rta^—taa^drivad daat^ 

djadOcSjioBfi I 4,4?—ajdjRoi^FaDA I 4d£»a—dfSdfd aoood^s^ I 

e4 &nz 4—i»onaA £eo djdkrfo^d (w oe-s adooiwsnrt) I drt^o—tstftstf aou 

dad^ 1 «aoia4F—djeo&a^d aodd djad^d I ofco—» iua^ I ad?— twd> 
a-catoi,^ aodd tfesfcS^a. 

Mi^edSoioas 

ddtforttfod &aedasi>d Araea^dsJ^ ftneaffadrtrod doab dftJdOflraoBrt 

Seo^jj^^dw^A dd* xJoprttfod dedt3c3oirar\ rte^s?, *«t5rt t-oa-iA 3?o 

si>i,o3j3^ aetfo^d. oo?4 a?*sn>ri wdo djudid tatfetf aou ztodd^a^do tf'da^c?!. 

English Translation 

Expressed by the fingers, he proceeds obliquely to the produce of 
the cow to mix with it ; it utters a sound which ( the worshipper ) 
recognizes. 

i Xobom* • 

&jd8 riowroiooaeOs^io I 

adj^ ^83^8 u ^ ii 

• Bdmfi • 

I £*Jg I rfo I I doarokolti I »4i I »*4o I 
a^ara I *>^4 I 11 «- 11 



cos 


Wei 03 a E9 tp»> 5^ x! to 3 a 


[ doo. r. a. n. Xx. r.v 


i i 

&^osrto©o3jae doaFoiocaedtpdo^do^ 'ad^adocT^B’so ar^aodo 
&A<Sfr «? ddort^d I Wt?dort^o35 I Zi ^S^(3ja« M^sdis tfjSSSfcdj 3^557) 

d v an> $> ?<.d £ I rt.og o^<j^a‘aorto«oSo8 II 

0 a 0 ' to o to a 

l WjAUCTOdF' ' 

I sdoKFoko3e— ddx^d d^rdradoas, I •gsj^Ao— 
d^^tor &a?dodd^ I w$ do wr^ —deo&asfy^d I 53«>23rf8—d^cracdotf^rad ;ta>edo 
ddd I I —tSddoritfo coado&fttfo^sS. 

a tpnsreqSF t 

Ty *2dtforts?od ^.raedod^ to^das-art tSdtfaritfa dd^d jSeo&aoda dda^ daqjjtpart 
dgdad ^oQritfod dia^ ^ja?di4 dja^dsan udodog aod<3 djacda^d^ esdrod 
d)oU: do dad d. tJ^naodadsyad & djaedatfdd^ tse^d vM$o d ioodassart ^t3d*ri* 
tsa d ^Irfv^ looda^d^r* codda&atfa^d. 

English Translation 

The fingers combine expr essing the lord of food, and they grasp the 
back of the vigorous (Soma). 

II &€edado3aritfa II 

^ddskrivd^ ed a vdk 3?ofc dodooSao^djad sdOod ^aedaddd^ Aocda^d^ 
k tf^d wSrttfd^&oa esdd&dad dddd^ Srtoka5$d*ajn es^ritfd^ #}Oda€> fcaoka^d^ 
«aO dcSrdtJeind. 

* rtoSosszredi i 

I | | | 

£0 QS375j$ 3375 ^FS37) I 

I 

OiJ7ooj?j^0300o II II 

■ Udcafii i 

d© | as?^ I dosb^ds* | | d^cdo I \ 

I cdrafc I ©rf 4 scdao! II o li 
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# ffaoOan^^ o i 

dAerfd Bsr^ci W9$r*T!>& &s^?> ^syarrf rf4A*> gfrsd rfo rforf^rg- 

^arf^i^O^^^trfdod^H-ijrfacrfirfA^Ae oirok I wrt* I fcrfrfoSrf^rf^o 
*0?Sa*I^ u^i? II 

i £,*003 $r b 

^J»erfo—<as5^ &aedarfe I w^oiooi—rfrfyi^ wdta^brf I Oa^&-derfeJjjc 
tfdgda^dA I as?$r«n—rf^rfakfi&^dA ed I —rtrf^srad I rfrtAd— 

rfO rforfOF^**-- <Srtrfo$jaorfj I oJjsio—^rfc^ w«rt ire. 

■ V333<0 • 

A»?rfot5crfj5e, sirfa^ esrffjjfcrf aodd 5$rf>rt fcadrf^ wafcsbrf 5>f?fc deddaftf 
dgda^cto, rf^aahgd^dja wd rf&rf, i6cktfj3orf> tfrfo^uert ire. 

English Translation 

Soma, you hold all the treasures of heaven and earth ; come 
favourably disposed to us. 

atoeSjdtfok 

i wsotowpsjtfjO i 

rfrf rforirfdo *a* o I *i)w^cr^j agprfrrfa* I saj Sofr^ik- 

»s,ojio II rfijae »&olQ*rti II 

ej&sred^— rfrf $oire ^ou * rfjadu?5ok estaretfdg da^d^ok 

-add© dolb afc^riCtbd^. di sio^d afcfcdtd^efcdibjrt* &>od^ tarf, 
doic&t. esfc^rfiritfokg £>rf $o*» aoda df$dre$do. d^aloerldd^ &»c5c8i? dttferervd. 

—0# 

diode—r a «&S3*—<v i *•#,—o» • 

—4 i wgrSjOdJ—o i sJrtr— a • 

*A*,dgdod «tod J oifl^—o i 
oOoJfei—tax.di n^4i( d«ddA( os i 
dtdn— osJJUsdi AAtdsi i 
<od» _ nsolsSje i 



7C0 


[ doo. r. w.o. ?i/3. o&j 


»«; ofo ce ?sg zi ■*> 


• 7<ok3?tt6» li 

I I 

&;$ §oisj o&s^es^j iSjs&gs d$«ipox&>t?s i 

" n 11 

U CClEDG)! Ii 

ads I §oire I oin>s | 4 I djatJs I dqSe^s I WdOS^S I 

rttSj^ 4- I •ac4* 8 1 Sss^c II n II 

I JCUOJOWVJUS^O I 

£>d &Ged08 dj3&J55 ar^oijSe^B'Sj 4 ortOOTj$doSj8* §0iJe> tfdOFSS^ o 3J2S I 
I tfo dedo I eroid £ i$ I «aod,^ $>d^do ar^rfo Edo d,S d$es?« dq^ffadd^s 

Fio30f37>o3a I «ortoe3^^3^J303i5dJ3K)S 

Jid* 5c^«rf0CF2 J C'2^0 elided53-^O'* SCD^O 53^ II 

II tfjdda?$F II 

djads— I ad*— & &5edo;$ l z3d*rts? *35«ofcaod 

foodw^l ^oiro-tfsopaod djsa I •aod > * i fcd^dc—•aod^d s^rtFd^doodj I 

tsdo#8—dfrisron dotfeshd ! d^s—dqSrttfod I rl^s 4 '—a^aireradjadosc), I oira3— 
au&frto^d. 

II_tsres3«>qSF II 

a^o^abiddp tfdtforWod iocdw.Uo.djs ud d» ;&5{dod) o&a ddoFdC 

—' f gj 'op W 

do^osJ^U^ esr^obg dj^dod gfjs^dod d;j;wd dtr^-sn slodedid dqSrttfg -aod^ d,;re *J 
srcd ^riF^ ■aod,?* hj^qSFsysn «jaer(o^d. 

English Translation 

This heroic Soma expressed by the fingers proceeds by the sacrifice, 
hastening with swift chariots to India’s abode- 
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sg)dja $oin>o3o3e ci 0 s33e rierfara^otoe i 
oSo^a^aari n s ii 

u jJrfc^gj 8 

&3$s I s$da | §ota>jodo3e I a^Jt I riedjMdo&f I 
o&4 ' wstojlarfi I II 3 II 

H «0to£*9Bjtf ft 0 I 

ad &©es&8 ^)do aa&ao $odJdodoic i $oioo II ^edw^rs- 

djaedwds1 oidav, I o^eodjaifre ^atoSw I cjreod**^©^ II I a,*** 

dorii* tSestodoks oiow^oio I oio^ oiofc^djtl, es d^ rs <ja e j d^ rs dtxrz 
sirtoa dcJifco II 

a ii'ASostr ■ 

asjg—ds ;5/aed^ I oSad,—oirad ohtt^dO I —djdcadJodo^d dtdi 

rt* I w*3e—syaddjackd&rte eodaS l a^rtit—diria^dl dedaaioSis—ofott^jjjCJjjd I 
$do— wooers I l^oijaoioi?—^daFd^de^j^d. 

i vssretfr i 

oirad ocb« dg dadradfcdocid d?diri^ toodo djackd&ia? »o*a$ djda^d 
ahee^n d» Afafda^ ddapdd^ wdtfsar\ wde^do^d. 

English Translation 

This Soma engages in many holy rites for the great sacrifice where 
the immortals sit. 

i itobninii • 

| I 

»s$ JoSj« a aeoJoitsc*! *?r» i 

oiiBe isotaoi $A»rc&s a 4 • 


[dw. r. es. n. &a. <> 


7</2 




Sals i Rods I Si I &{oda3e I secarfe 1 * I js&*d I dip? I 
odoB I 3 ooko 1 I t^stsroJos II * H 

v HaokraqjasSjO n 

ad A/ststa' Soijss a&ota* sSSi^rds Si $>eodo3s dm^n^patreritfacobo 
atf,3 I ttoJj^otecsfcF^cScde do^da-a djae^daa dijrs djarterca ofca o&oa 
doo«o3 d^odo^oa cSestajtojC ^jararo3.rce tfdca&^wa esqijOdja,Fdodo8 I in? Si 
«ieodo3 T9 a ridof^odos H 

• ^.SJjcraijJF « 

Xoif—coSiqj-SF^ djdfddS , ado ) U J I ads—to'di^ I —aaaqjDFd da3^ 

wsdd^eok djdedrttf dit^dg I doep-^dsa—i^^ssad I dipa—djartFBod idWjlkj I 
odoB—oiniasri I ^janrodat—t£Jdes3(03ad wj^oii^ra ataJjridifo I iiowoS—ded3 
rtert ttfcrftd&nc wrt I E> &*odji_adaqreFd d^dfdaod wadd^ab^ gdOjdi^.d. 

II VTsreijJf 11 

eqS w oij9,Fa ab^rfdck dedSriefi tocdadd^ e&Fdtdtraaart adaqreFddg 
'ado ) l3 J dod « ufoedidd^ er\>3 ddca d^edt?, erod.dasad djartpBod t*ofc^sa,d. 

English Translation 

Placed (in the cart) he is brought by a brilliant path, when the 
offerers of the libation present him* 

11 aStdadofcrtsk II 

*s& &3t;fcd,c8o&ddou afctssorWskFd addEiofca &fi>i3&sn>h&. adaqj*> Fd^tddO 
(e^aa &n?dwirWd^ 3dod naaodaO) <ad ^.edcoirt^^ wedd?>eoija^ •adad wu^d 
d^aoio uin dio^35j33F^3^rNOjx'- a^ds^ najcja idod £doF& &fs?dod,c3od,id~°Gj) dddo. 
c3£?odj en^tnftdad &afdod,C2odid t^doFd asdtfodid^ ?s?4 ^:. rfc. tpiri 

10 d£ 407-473 ^'drtv'C 4^dF d:% vu^d &?q£ dSa&an a^ds^h adoxdtd. 
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U *0 So I 

*03$ ^OHDrf o3|3Qc> I 

rfjrfjS rfqbcS N V U 

*Jdca*i 

Bate I s^ornei I $Aeqlo3r I M>t*« I oSojs^i I s^ar» I 
J^sto, I dgrerft I Lbto II v II 

i W5oi3C*iTaj6^o g 

£>zj rtA*sks ti^omtA dA«i^^3 r I qiA<$Atal 

o&A$A d e oiwjqrsoSAre oi*A qi 3 3 s^aj&Q? o&qra &&'*< *e£ n ' ^orte 

i^a^acA *3,1*' j ted,* Bs$s I Lw*re wderf F^si^ F^idA^d qfcAd dqrajiACs- 
^dqJro qAdoias* II 

I aj*|JcR>qlF I 

o&Aqi A 8—fcoart R^swoiAd I s^an—3^4 I t^onati bbttt — 
wod doidAdodoi I V,K*a_ 3^ d^cftaod I F^rfA^—I dqrapls— 
Fid^escort s-dnj&aa, I B*«—* I fyjnari—^orfdoaikd en>^^.^ drfd 

rtockrttf^ I dAcqksda*— sfc?«*j hot* *h*,d. 

«V3a?fr b 

oooart s-dokesad ^ AaouarWd^ vod ao5*3Adi3o3 d» ;tof;fcd;tfd 

d^rt* s^aSdtrewdg fcoriaabaa, *3^ ^d^oajod 33^ ts3ort qtaaart*^ 

ivdhkfa&^d. 

English Translation 

He tosses his horns as a bull, the lord of the herd, sharpens his,— 
bearing treasures (for us) by his might. 

a rfoSa*?mtf i 

I I I 

do* 4 «pe*oto$e zrsi&t *ot?^e^do^fpi i 

i i 

3d a g %oqta$?o ii is is 
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It Orffco^l <1 


I 'll 

a^s I do-8-^zps I ■dio&Se I I dot^zjJg I wodos$°. l 

3538 I fto«5J5«3TO I II SS H 

■ xrsoiiwt^asj^o i 

aaj tfjaslfc® do^d^oijsFjaipg *5§eo3ade I rtz^a I -frec^d a3$8 I ss-atfs 
•Jeetfs^'S'o^etfs doz^^aF^jdodo^aF^^gl sst-lesa dos^Q^dcis^odoadsajKiol 
koq;j7>c3?io ^ocSrfj3jo'Sf3Do d*ra?a*o o3o ■dsod^ >Z|3 II 

u aBjajGcroqSF o 

S3?s2e—aoeoi^do^cte I daz^e^g—dj^ddjadaad zsqfoa d^sud I 
wodo^j—so^rtSod tfjtad^djz wd I —•d* &atd;>;3)! doii^g—s^ato^a Kk3,rt<3 

Ood s$$s:s t®<f\d:d sd^dtfcd dJia I fcot^&s-go—BcSok^dad I da;— 

T^aao&aft I zfati* —'ad^d. 

i ejzzTD ejJf i 

ezpddeowwdjD t;z3d <oir($od ucjsdsjjs*) ccooi^d^dja s^trad 

ri^od (tSodid^od) dSodsjgdidja wd d? ^jatdod) esq^ojj^Fa sfoa^rt dood tfjs>a, »ocdwd 
d ddritfito w^dsoirendo^do. acdd d,dd^dd€did ?3<>?j?c&rt"vs3 <sa g.ed 

<3 V «*> ' U m v co co a 

o3t) Adio^jd^. 

English Translation 


He proceeds along impetous with golden brilliant rays, the lord of 
streams. 


0 rtoJo3^E7>dl U 


1 I vs, | 

&20 5Je> 3$Bd3Q3 ofoo&o^e) W3 I 

I 

sasSgsjo rtt^a ii & ii 

( tfrisrogt ii 

»ds I dates | «,» s-s I ddo^-g | oio02105sW I «3 1 
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afc^ftidobxs 


i JTOciaeotfro^o i 

^ £®«s3.fte ddjat^w^d*?$> *»tt sa &w o ?red M*%1> djaofc ddo*a 
xSdFwadgdiJ,^ o&o&asr»id t^vtjCtato 8adS>«ok«do rt«* * ll 

• jb,s*3ot$f i 

ads—d» 1 drtjaja—wadtfSjaoftdad I —bofcdod djtpad;^ 

oagdd*^ I *Jdd!5r»—ftrayriVod I »t—w^dafc I o&o&oav& r —aSjaddjsdox^ ' 
sadedo—dodod^ddcwad oaa-ddg (oaigdd u$A) I vd rts^a— doofhjfc ^d. 

I V 3 ?3?$ F 1 

ncaoriCod djsddjsdad di djsedo^l ©adottoofidod oagrfd^ esad^fc 
aSj5ddJ3dos^, ©ddfi^ djse;t>o dw^rb d,*. 

English Translation 

Overpowering at the juncture of time the discomfited concealers (the 
Rakshasas), he descends upon those doomed to destruction- 

• XoSo*SB9«l • 

I I I 

&do rfOjWOi S&WFjS&O* cSj^SFSe^OdcrfS I 

I 

rfo2o503^s n l ii 

II tdC7^t II 

ado I do 0 Koi I dowr 4 o I wi I dolled* I eo&Sii l 
dj$ tfv^cso I dobes I «di ll «. H 

i w»o3oi*V»d,o i 

woio^pe dodow^ oioJ^ts ado jlfttdoo dowr 4 o dJ»«r&toSodood dotted I 
as^doiioitd^Fi I do*, I dj^teledo do»,«»d«*<*o I *^*0 I sbb'QaU' 
d,dwa,»o doaarwo I d,t*A*d*x»,&»S*^dr» 8 

xxv* 46 





[ dao. v. ©. n. xba. rx 
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c aj>*£eratfF » 

eoiid?— dja^doud ada^^rt* I do8o« *ads— d^adand esjjdcfo^ i 
— ^dbk&radadjdja l aoKF^o-djddjadsTDckdja wd I &dc—d* stotdocftdcfoj 
dj^tfiedo—d^eeadydr^g I erosd do^wo.5—slort^fc , a^i3^3. 

II tpisys jjJf II 

dra^doDd ab^rt ^do d,«:J.rad;i3d ©d^d^ ^dri^^jada^dja, d^dctoda^dadja 
©qtes? dodad srsck&ra ©d & &a?doddd<fc^ cooSddaetf ©d^ ©spddsrajoired dj^eea 
^©drttfO dootfdaa^d. 

English Translation 

The priests express into the vessels this juice which is to be purified, 
the bestowerof abundant food. 

u rfotossrogi o 

agrioo ^o rig rio^&soa riri, QtgoSfeg i 
s^odoo^o rioSogrioo ii §j n 

» aJdac^sii n 

aio 1 e/vso «sk I 3^o | da l &d* I dittos I | 9e^olo8 I 

?S05© 0300^0 1 sdoB^53l5dOO II 0 II 

ii JTOOfcraqreat^o B 

n^sd&ra,^ n-sssrreOdoSsfratpdjadtfdtge da^stofte fatsb a*sd» 
I &$ I S^doo ^o dd sd^WjodjSNi w. m-o. 3 ^All 

djO dsi)^d^s55d tfjaedoo dd dyaorbejol/oe d^woS I dOsddoJ I 
rtrf, $edo3os 1 • ji ^** J »«5oiteOipd^rwo»ei 4 qjF: I ^e^ds&edo l 

x^odwtfo traofcaqio dadoddoo stotioto^rt&o I tfgA's0gfa?sfeqS |F tf ; cStfr- 
<3?o& ^.odooridw d.dwo II 

« «)iroi>qJF » 

^®—^fctjasdad® I a^olMtfo—eru^diSJDd ©abiqJdd^d^didja I sfcfto. 
ddac—ddFdei^oUidJsdi^dia ©d I ado en>— d» jSjasfcd^ l dd ^d«—dab. 
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da^tstookia 


t3dtfarttfa I d^ttoi—ritadaa.d (dadj^ddjadaid) I 9?$oi«-iatfadaoB aiaA^rtv^ 

dd d» jfoedadd^ wdderias^d. 

u vasaqlr * 

djfcdsadadjj d^(9o^;TOd:$F£^dGod wodaaq!.ra?35?i53adad;3, | ddFdd^oUa 
djada^djs tsd & jfoedadddd^ BtfadaoB da^tfajrWjs id^ daf^ dd^arttfod dododaaa^ 
*aodd dod^odasa^. 

English Translation 

The ten fingers, the seven priests, express this (juice)*well-weaponed, 
and yielding great exhilaration. 

II aiedadcdari* II 


djaedjatpddffaudg rra, d da, 3 oiad^ djadaaari nacanao ^ou yaacdaFd da®a?fc 
TGadssan djatdadd^ dodjOdasari aidaa a^o aou it adatfjd^ dsd:5t$oda ud,uaaiad 
jJ^dja^d—- didoo a^o dd &ag£« do^djaiis Jfces*a, 4 ^ou daa^God (w. h - cj .) 
& dj dsa ft da •$ do • 


adScwticSak djs^^) 


i ;roa3at*v»rt # ° i 

d, it *jae»ad ^d^Fo afcaeddo *j»* o I ak^n^s <jadrdr I d, a 
v^dav^odo II ddjac a&otacrit II 

d, ic ;to«rad: aota d» djatf^ d*du<3oSa e^srs^dg dOfsad^oia dja*,^. 
*ddg ooUa da^rWdadtJ. A dja^d sJa&dtd^qloddajrttfa feoBd daa^doioM -adad^. 
e^5iac«^aia©— d, *5 aoda rftCda^da. d^frld^ foodcfla? afford. 

dJltf,—fit 


stodti —r i t»rfac3*— oi —04 * 

— 4 i w^oia—• 1 drlr— 4 « 

*jj* dgiiasi ai>^o*5 4 _« a 

Kb&f—• *#! 93^( dtsfUL®? S3 H 

dcdsv—sddaadt tatwW « 

^Joefj•— rrBoco*;? o 
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[ *fto. F. S5. n. X sft. CiL 


f <0Solves61 I 

^ 3? S^ss-scS loclj^eidiio rfoerso*) ^,4 o3i? ' 
xirtjsr? el II o M 

i tsdvsSt 4 

si, I is I ijnssrsd* I I dio I s^nrcok i 1 

rtrtri I d I ! aids II o II 

i nao&aesj^o I 

c8e J&assio 3? id drto jtosredg jkrassiJ5??3isitfraFd ddo I &>sgp,t~ 

sisksiisi* I cr^sysad^^fys drtstodtfSasi I wqJ^ji^^rx^Fa^ajjqi^^OFi^c 
^o3j» 58 rtowo§do ST3 drt 0 I si, *rs,5ioi>oaeS d*3$8 I *sdaqJro I c^a^o&e 
di^siFca&sereoio doBDokeod,^ rfotrsoio I wtp3$sia&*« jfossdog rtrtFg 
aii.ae srad, «arf i*, I rial* ssd^o si,* II 

■ ^.arn^ijJF • 

(oej djsesfcdej is—dddd^ I d^evad;—fcodod aco^K cidi I k&jys drtc— 
n^srs^qiaritf do^dOd^d sn>dddo£ I si,— &oa d,a?kdoi sjaika^d I ^s^o&s— 
d&jritfd^ qJ^oddjackd I akeyaoi.:—-aod,d aoss^F^rs^n I drtF*—ioodt^dad dt 
djstd^ I aii* d—ssd^ (afcod do awd^rkdoi) I djB,ecs»du83$dwa)sj«>r\ 

dockwd^d. 

d vasroqpfF i 

^ &s?d«i? djsedJB^ddrawaakFdg ^criw^asd sk^rt dda ^ dddd^ 
d^arttf doq^dO vodd^) (d^dJsddO) xhooksdoi fcos d,»Jkdoi djadas^d. dia,rttfd^ 
^ddroriad «od,d aoKtsrqiF^rt d^srad (fcodOjU,) 4t djstda^) okad dd iia,rftf dafd 
daad^rfc d t^doi dJsreddraddO tfusatpdaaaisstin dertd dodatada^d. 

English Translation 

They who express you, the juice of heaven and earth, do it for the 
foe-destroying exhilaration (of Indra) ; your flow rushes as a swift horse. 
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• XO&»S9S3«l I 

dqJj^o^ 3jUe$3oo$R«> i 

rtv/5t^e>rf05^5^0 II S II 

i edxro^t d 

1 *SlV dfyo! «3 j* I 3s?*o.l woqixa I 
rtja«s*po ) wit^ak I rt^sk II s II 

I JTO030»V5*. f O * 

d oio do tp^jae 3-2 djse dj^ e we>* 4 diji 4 o dsB-addorf erodes djre^jreddJi- 
ts^do&oJfdootfjp t^o&re^td rt&So lifttsyro rls^o sSjatrado dddoo^ojjrao 
j?js«5fco *,»?, ^^OFeyjB^^jOrtoCc^o rfooJjaeworjsdos II 

> z^jrfcreqSF u 

(y#ddtfdoFd© £d3<pd *3 o 3)) dj^—d^ok I d^o—fSe^sredodj; I eds— 
I sdxprfo—u^diSdwck^cira (eroddd/sd^ I wotfst— 

djOJaKc^aod d&o&pdodrt yd jtoedodti^ 1 rt/aeapo-foed^ds^d ®x0^d{51 ^rs^- 
aqS^tfdiFaod I esrf^gtfo— t5d*rtCod I t2djfc>f.td. 

i ^?32«>$r i 

y^dd^dopd?^ (^doddd?^ *»odod tfdjFd&j doado-^did d"s3) toydd^o^ 
stodo^cto, erudtfrttfjadd ao&,*srert>;$cifa d, okra's rtfcdsredsdja »d fcatdsdd^ 
rftf saC^od aqS^ tfdjaFd^dsur* t-dtfcrttfod t3d&i/;5, 

English Translation 

In pious rite by our fingers we mix with the milk ( the Soma ), the 
bringer of strength, the sender of cows, who envelopes the water 

a Xo8o*auatfi • 

ecJstf.stoJgk *A?kso *sa|, » *,« i 

i 
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jreoforatfresjjrtlos? 


[rfao. f. eo. rt. xto cl 


0 JtSCjCB^I I 

I III 

wrfa^o I «s* ff srto I dort^do I jta>*doo I d&S,e I e I I 

$&«&> I <aocy^o3o I sraide II * II 

U »T>oi3»VTS> t O I 

wrf 3^0 afcgs^o I ddfdcste I dodjdsfotJ^- 

dd^jjred^o I d & tfjasdoo tf^da^A^dA ! d^do &raedoo aSS^e d^dSid, w 
d,&d d? wd^oSjare I tfij®,ewf 4 3e | •aocTSjoSaeod^ ssradde ara&o 4&580 II 

a ^ara?®r ■ 

(<asj tfq^o^FsSe) wda^o—dd^ritfod jteja&ztejjdew es;rod 6 &a I —eodel 

dg (^dFdO)doddcdja I dod^do—-addOod ^J3f©^^dadidd?in) wd I ^js^doo—?3ja?rfa 
d^ I —dsada^d© (^cqid^ds-Sjn) w j^w—'sidj (»d<kj l an>$. 

d?—<aod^ s3x^qSF53-s/\ | ^Sc&o—d^fiiaesb. 

II qiTJsreijSF II 

ois^ y^aSooFd?, d^ojritfod x^rtFdg arafc&dste, «addOod 

^eOd^dad^dd^ira wd ^jaedod^ • fjaeqjrfi^dc^A dsadd^dg -ado. es^o^d e$dd\ 
•aod,d sTSFra^Fsraft €ja?§?fo. 

English Translation 

Cast into the filtering cloth the unassailable invincible (Soma), abid¬ 
ing in the waters (of the firmament) ; purify it for the drinking of Indra- 

• rtofejaraSi i 

*3e3?re &s?3os e>s$F<§ i 

H v ii 

« JGdcsSl u 

a}, I 1 «*Aw® > *fi«ate* I da^tlwdr* I 

I I « | e®rtd»* II v II 



e. L. W. L. S3, tj 




i woiocovBjtf^o • 

l$S*J5t <0,¥J a s^fstd*, 4to&5&trfK? A oA?t£fc#s atfSi,? dstd£- 

^CsdrA I rte^A I wqi dct »* * 5 * 37 * 5 ^ j^a^tfed at o rteta^do 

djt^ettfeg ertda* I wfcedA I! 

h jC,*«osi|Jf i 

iScatat —d^AoSood I ^jstd^—diQ^i? (rforijC^dod) I — 

j3Jstdos$ I siaJj?—dstd&st^dwsoatn I wrirA—-aksfria^ifc (edoAd) I *,*$— 
*s&F&od »qJat ^taV^Ood I rfqtf^o—^n^^atd dra^cttfuddeD I add#*— Mi: 
&»*,<£& 

II I 

^es^aritfoc dcd^odOjdod jtafda^ gjstqJdntrv dctda^dtfdrt aLtert>;$di. 
edo3d aqSo^ddcFdod rf^dsstd dj?,(retft>z!d£ nod: ^j^di. 

English Translation 

The Soma of him who is purified by worship flows upon the filter 
and settles in the place common with the ceremony. 

u xlobiarodi • 

aj, s-^ dsifie$0oc& <aod; totsto i 

dos8$ $oao3o tfaBcig ri ss 11 

!l Jjdci'd8 N 

d, I at, 1 l «odd: I •aotS, I I ?i <‘ 1 

dorfe I tfotoio I VtO»8 II M II 

a saoiia^BjO 0 

**10*4, at, at,o risifce$dFrfjx,t,d,Q$ite£ty drftodd: 

*/a<stot *b* 4 t* 1 aw,***®* 1 **»* rc 1 **** ***** ^ noSi to™,*”** 1 
♦ed^at* | vtocinc «o^d»Aeo?i h 
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Sa)03o£®Spc)73^£31o3r9 


[ SSoo. T. «3. Ci. Jili. Hi. 


t ^)AJd6J30F B 

aod,—aej aod^e I 1 ^dowSjds&adFdsaid djra/^ritfod 

ssqteu e^ri^od I ff^Sras—wwtfdaruda&j I Tsiodds—sSckri^dod^p 

wd I <j8«rfja «—& djaedaddrt* I doris tfoxofc—oftid d© tsafcwasratfFa™ I 
d, wrij^—da-ra&d^d. 

II tpcJsrsqSr II 

asj 'aod^cSe, gokrto^da^)^ 2n>c3dja>addofi wwd^oUidjadid^a wd 3* djatda 
ddrttfo djat^&rat^ oiwd d^O wcdo^^qiFsyan ^dos^da&adFtfdad dj^e^rttfod 

d dJc) eJ d^^ «3. 

English Translation 

The Soma juices flow to you, Indra, with praises, giving you vigour 
for the great conflict. 

* tfoioarasjaeJi i 

sg)c3e>cta)S tfjssSs w^oSo? E)s^ e$3$Fc^ep ^oios I 
c$ rtJ3S3$0 dsgs 11 & II 

a rdc^si d 

^)?TSrS8 I dJS^e I WS^Jfce I S>J^8 I WdF3 r ! w«? I ^oJos I 
djtds I d I fljssd^ I II t II 

« R30i0C9V^^ 4 O I 

wdgoSoes£>doo&e drarie &otfjStoetc dd^e j^fwd* agpabdJd&ae £>^t 
dsj^ri b,ofcs drtdjsc d djsd -ad rt ok** 

dora,s5ae idjdtf* ad @ d sn>*,* H 

« *5>AJ5D3(JJf D 

ess^oSos—*oofc ^wUftod ^diF^d I drtde—dd^dg I ^jrsds—djaepd^U^ 
* I Ssy—ddod^d I &,o3as_trco3rt$od tSs^rioa^ I rt/5*3$o— fae^rl* 



ts. t. e. cr. a. k.. ] 


afcfVeaSob*. 
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^Sa^aah (s^Cd^dd d^^aarli^dvajM I w$ wdrs*—si^od aS.ocriiaa, I 
gja&fte d—abid^diodjO dj5d?k uodi S^idol I *d o * —^oid^d. 

I VDOTtEf • 

*ooda diwUfiod ^SiFiaud d^Ood &rsedi;Tad & dA(&dd;$ sj^nad 
vaoAcQaod tStfrbsa, rtjaedTred.cad S 5 a©d^dd a^&jarti^drajft djadcsad $yd> okid 
zjSjadacdjO uocb ^doi sack £o< 3 d^d. 

English Translation 

Purified in his woollen robe, and attaining all honours, he stands as 
a hero amidst the cows. 

i riobssotfi i 

Ssjpe d ?5t>io b^kt qrao? *o*4 1 

s^qra ws$F3 i & n 

i tidnli • 

ads I d I mb I I s?aa» 1 *>*4 * 1 

s^spa I da!l,t I wj$f* II a II 

I W»0d3»{?9J^O I 

»4f8t d d^Afi>twadodO»^Od d^*a$ja? &dd» 

dcj^d*** aspadawre^ **« *o*^$*>^ *>$i*\*% otootoolt 

7aera s^spaiaaodjadedjrf *Sai,« dsadai^sdr* l ■ 

1 £,»sa?$r 1 

Odi d—enj^^dtdaad i»o*0gpod tdf*d s^dadsad wd*4 I «di— 
tfVtparfdOdad tjto»>aij ddjU^dtdrftfg tdt^doi I s3«d<i-d*.d,oS*trtdod I 
kod^efcd totdid 1 Jjfcw<W»d I qraoa_d,aad 4 I «*>*»— »^oUaUded 

(wafc *vtfinr\) I d&J^—dsadaidjD I «dr» -osdj 
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[ 52 - 0 . T. e. o. Xji. C,L 


i I 

•d^dstd eio^e^d^Qcd £££ooia;3.^c3 sjdj^dd^) cctod 0{^ 

Tfouqto'n fct«w$i8jsf «5ddo3 d^djOSjsfrtdod icod^dad &G?d;)d;Sd d^oo^ fc'^c&rad 
zvr\ aScdowcd^ 6jit$$nch , s8i j did d^dSj^dO &;od2 tfesk^d!. 

English Translation 


As the lofty rain from heaven, the nutritious stream of the invigorat- 
ing Soma falls easily upon the straining cloth. 

I ^ 0 So 33*701! 1 I 


&&*;& »3$£,go &$?> 2g)3e>3 tSOdooajO I 

esj/ 5 ^ zrzd 0 & h H 

n r-tizzii u 

^o | stax-sto | I I I woioaijo I 

I JT?do I a | II c II 

a *jnoio»v^ *JjO u 

a8* tfj^atsddjssoioodo dados^ste s3o«£ 4 e dj£*> I wqlsjxl 

^jdeojjs^f^ a^eoirel ad^ff^oi^rml a<35 dj/ra ^p-ads 3*pokdjads I eqtsrej 

od,o ^ersoSoioo ^?ys X& | es$p |? os^ddodesyareo & tpisib I 

ZSj# o rtd *» II 

I «j*CCR0F I 

<j5edo~«a^ I ^c—^eh | woSjo^o— do^^d dafydg I Sirtb* o— 

*\i ft e^ofora&od I ij3T—d^acd I ^^ds—I ®d e 8 S5?dc *oo ii 
diwUaed s^rtod sfrra^dMai-srert (fc^d^dcw) I aoredd—d^rtd^aod afcsfrfi 
£,fc5j? I 



». t. e. cr. d. 2.. ] 


a&rt ed*oioaa 


7 Id 


i v^ungsr • 

&a?do;3f, da&djd sktjljd© xb^xbd ^dadei?^ $>?& d^^foiie. 

esq^ofoFa^od dd^Qod Sjae^xSt)^ -aod^ &u^q5Fde>n tfooab &wUQcd ^F^d 
dri,ddtf ijaeqJfreqjFdeift qreasfcA.tofc. 

English Translation 

You, Soma, ( protect ) the worshipper amongst men, and purified 
by the cloth you wander through the woollen filter. 


aSScfotfcSodo 

i «oJa»v»«^o i 

d, ask^desS^d^ro *rf ddo rt/arfo I Kbar^t 4P*rd* I d, 
ada^ttesS^ffov^odo II rtJwrae a&o5J»ert* II 

^idDd^—adj aou A **£3) djadw^cxb e$s?*d£ ato&^cfc 

-add© aoUa aSa^rttfdad^. * nbfcdfdw^od^iWa Boodji xtatf, 

doiaSac. e^dacaSok©—d, ftsS^'d'd aodo a^ototridd^ kodtfte 

a5ttfen>f\d. 

*JS^__02. 

siaodu_ t i ttrfoas* —o i xiotf,— ot • 

_ k i ega^oto—e • rirtF—t i 

*®£ cJ S dad ali tj 0l V' -8 ’ 

akfcr_vs^4*t dt^d/at » 

t5 e as»—iJdstja^i *»<sbi • 
qlcdi— rwodi*« « 

• XoknnA • 


. | | I 

3d; $«5^Cc3c3 fcO^Sj/ 55 3*°^* Sk58® r 9k* * 

ftACSttd 11 0 1 
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[ doo. r. ?5. n. 4^. ol 


i zc scasi M 

sd, I fcsl^ds'ad I | J^oig I S^&jtS I tfj5«FOl>8 I 

3,rc*siras I I fcJdas II o II 

• xxioiatsvnsjjO i 

Sdo^d d,d3«?S dedtrf bo qS^p* ■ssd d^ s^oSjs? 

t^jswroios j^rtdo^ wds^e sy^ar^s &ra$dJ3; I s^rtt^oS s&fc^ratfodo 

d,4 II 

• CpAJCcreqjF i 

&cdds—1 Sado^ed—dn^d djdedrWg densssft acOatodol I d^ti— 
dd^rttf^ I s^o4t—^djadcid^ I z,lfsc3Fojo!—dertridie$d)^dP I wdds — ridFd, 
Ss) £ d,^ «*d I fiJttzissi —& todiddrt* I d, tSeri^ 

3o0d0ooJ5(rtid.d. 

i tpa;jat}iF b 

dart* 3rv^d djdeddg ooOo&adoi sd^pj-adtodo^a, d?rf£ a$oofo«$;fr, 

^dFdj^d.s^d^'s «d &. &stdaddrtsk ^(d^o^socs^n -a^dad d^ecsdt/ddow 
i3trt$ aoOdo sc mr\ tftvb^d. 

English Translation 

Like rivers falling down a steep place, so the rapid foe-destroying 
pervading Soma-streams hurry (to the pitcher).. 

b Sokaresrae;! i 

1 III 

wt? atonas-s* <sioci^se rf^o&s sS^a^oS I 

<aod,o Aee;!» a h 

M BdcaEii n 

I riosa I *acid8 I d^ofes I d^S^osid I 
‘ao^ 0 1 I ejld^ fi s I! 



t. e. v. d. l. ] 
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I B 5045 C 9 »J»* t O I 

rtossnsrsirtg *aoc5^ie t^d&©s»?s rt-rasdrartt <ja*d.re <aod,o 

I eaorf I s^ofcg tf d sae&«d !! 

b r^a:a?<*F g 

sis* o3os_d x d}. .dtfrisk I ri,§aeaod— qtoaiofodjteS «a?*doi I rtasyscrsdg — 

O aJ 0 eJ 3 v 

ioodWjUj I «soddg—djddjsdsreft ts&rt^dad I rtjatsfrarts— A Aotsfcdrfrt* 1 -aaod^o— 
•aod,^ doi/^ddad^de^ft I e^d?^—(wlrt^od) l»l3 { ^d. 

kVBsroqjr ii 

daSofo a^riVo difd ase^odoi uirfCod d,rfdfcdsje>d 3* 

ftfttrfadrtrt* •aod,d fc^qlFsnih (tsa d u3rt<?od) 

English Translation 

The Soma-drops, as they are expressed, flow to Indra like the rains 
falling upon the earth. 

i *o&»saira«i • 

I 1 * 

wi^saFrfar^&Je rforfs <js«rfos s»4.e v$ri i 

cJerfodoos ii 4 h 

i lidmii • 

wiserwaars I s&^di I doai I ^oesia* I dai,« I wa<r* I 
as^s r 1 dgao* 1 rt«*soto»i I! K II 

II TTSoloravrss^o II 

«Bj^S»fs I s**?,e« en®s*>roJjs« ° to »\*% t s*** a:ri I 

I *B,ejs« rtndS&tdjos <J5 " S0 ‘ * Si i« -F * 1 ''I 11 

«o Bosks' I d^ofc S^s' ^Boka„»doJ»dr t 3»fjytootos*J»*»«*F*e» 
*Ottogt H 



H^o&wtpu^rilojri. 


[ doo. t . es. n dja. c.l 


7JK 


I JCjA CQT)CfiF 

cito-Sbri—w-Sdjd^fyad (3$ca3dored) djira I da^ds—aodFBadtf^ I docJ« 
. -did^-ad^ciia wd ds &aedocfc I dj^aoJij—oagddd^ I — d^dJadaaa,. | 

dedcdoo?—dtdf*oi^j3o$a. I dale—dzredd^d wtfri I «dr*—sSjafrba^<3. 

u ^>S3^$F u 

^oa^dcsadd^ja, ds^rsad^^ja, d-^naoia^dja wd djaedoda oagddci^ fsaddred^sa. 

dfdair!^ uv*fi oSjsfjtew 9d?$doddfyar dsada^d aoert zSjaeqtea^Faaft aSjserfosa^. 

English Translation 

Soma, with swelling waves, exhilarating, inebriating, flows to the 
straining-cloth, destroying the Rakshasas, and devoted to the gods. 

U # 0 tt> 3 ? 3 w:ii II 

I | 

c? sde i 

ero3 .odort§ 3rir3e I'l v n 

_ *P w _ r a"> 

u aSdjragni 

I I I 

« l I sada | das,e I do I *^Je I 

js l cdosl^sk I d^rS* II v II 

u u 

dE^esra^o B^eoSjate^sp-arlajT^ tfodeS^A odja^-aJ djas^o zi I w tfodeda 

d&le d©S*2^£ •a^e^'a | «j-oa I *ai II 

woioo ifa'sfoi tfodssr^ zp-aaa I ddqjpo d»3,e d© fca^esi^otoF#; I 
&&»*,'*» *0F*' I *,5^*^ gitf* U 

II d,adna$F II 

Iraedas — di &ratdo;§) tfodeda — dja^ca^odri^g ^isgdsa.n I e 
jpadS—d?rt£ ooedo tfjaeriold I da» *—Ifa^fsaqjFsan dsradd^dg I d© 5*^3$_ 
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es^oij^FOak^rt stood fatQ^tfe^d I oSid^aia—afcjs^q$FSJ3r\ ! enj^^i—^e^ 
rtSod I rfqfr’**—djdofcd^da^il 

I tJWSJSflj* 1 l 

& &oeda;$ dftjtotfoaapdaaaia™ 'dertjS atoda aB/»fr% e^crfrardaij^rt jiood 
afteQJtojUojj odjes^qJFSRfN rfj^e^rW'od d^olidOjU^ rf^o oj^ a&J»odiid. 

English Translation 

It flows to the pitchers, it is poured out upon the straining-cloth, it is 
magnified at sacrifices by praises. 

II agtstosSofcrto II 

dai^oSag D^totot^qraridd^ B&ftfdKiTacksrert w tfeJ'da aou 4 
otots^dao^dsjyv derftStfoda e^alo^**»*,*-.«» *©*«afc p*d* **»£< do 

^< 4 w aow jto^Ood (e. m os) as^tonda^da. 

« SotpnnSi • 


wa *,e Araerfa daeiisra CJseaicS, a:So 1 

<a! l' Sj E.r) o3aro ^ ** J!l?cio308 11 * 11 
i ritosA i 

&1 I *|t I */aeda I I I I 0V??* 1 05 *° 1 

( ad # i 3 r I tfjadkFO I d I li.'aedoiai II st II 

■ W90to»V»^| O I 

s8e totda &,< todjra ^trf dwtirn* i<««1» 

ejawSito^O* o ©do *%ej»t*o tpZjUM I *,«*«&* I * 

tooiaro «* tijaetfoiai I ttotdoia* I *?doiafc I ddw tt ^«rt « 

iticasfri 

*0(!*_^ SfctsfeA ?(* ' Jttartift-ilWK 'SZOM^ \ •«- 

«4J,0i>i I CjsjsSb* _»:SrW d«Ci)S I CSo-^rtrdawai^ I (*,«<«—4*»* 
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[3ao. t. e. n. ?l&. r.L 




(Oi^C&f) I «5|^f5t—diioduj <ZSitfc&^ I djSO&FO d—^OjOF^cl^ I 
ilaedo&j—c^toda^toSi. 

I %TO5raiJ(F I 

aej &raf;$adt, ^da dajada doctfitfstoj' <$£d,aafc aS^ers es^rttf ;3a?e>dad ^rtr 
Ojaedd^ d^ddadadjoSa. aosrtoSi? daaod^j afoertas^ djao&Fc^ e$dd d^Fd^ 
tfdaFdS a^oda^/oSa. 

English Translation 

Soma, mounting beyond the three words, you illumine heaven, and, 
moving, you urge on the sun. 

• Kobraatft I 

I I I 

»*? £>S5£, ^>338 I 

I I 

&;03oo H & II 

■ jedcudi i 

I asa^g I ts&niU I sfe/d$F9* I oioo^ | v?dJi I 

cd^rst^-ss I tdji* I &,obo II k. !l 

i araoiawyaa^o ■ 

»w?, s&^adi dj^^dj I tb*j I oiaa 4 
sfen0rita^SF& | fcdjaesdcb^skessSJjasdarid «* 4 tfFt I 4tc^s?£' I vadsdt 
**** d* aSO^oSjaroij* oijs/redo !$?»?$ jse srel tfdj* rf^o djaesbe fc,oko dqrejw 
«^ 4 dJ55dicA dsdo^oias II 

i n,**3oaipF | 

(&ACSfe_.atj totdade) I oirerrafhjs^d^d^asd I a^g—^tqresrt^d 

^V* 5 ** I ob^* a sk*$F«3'_oia» rfc&crfag I tfgfc—ddFd^ ^fttdod ^ I 

J^oioo —iodddsrad I dqr»fXJg— ^saaFd ssljFdasc^ I’ e$ wflodd _$?$?& 

da^das^d. 

" VdtoijSf *i 

&»(•&;!(, oJa«ddaF?>d4dj?, daupsarito wd Ag, thrift edits ;5eaci:i> 
drfFs!^ fctdug $>drt 8o4dd^>d dg^rtd^ $>aaF* e&Fda3^ ^drttprfaasJjU $>oda 
d^das^d. 



e L. <*. C. 3. L. J 


»JiiV«dXo&s« 


English Translation 

The Sage performers (of pious rites) glorify (the Soma) at the heai 
of the sacrifice, entertaining affection for him the all-beholding. 

U rfOioltiCDl! I 

sdoo 3 ^ i 

do I ovao I nj I sratSjjo I fid* I I Sare, 5 1 ^ • 

d^uol I tSeds Jstfo&e II i H 

I I 

a8« dsfco d;5oed *\o syatSrfsfci^dodo rts&ddodo sn rites 

Strstee Bare, sSoeq^aiSjaejQjjOjj^rcjoSjat 9?«P« ddortpdOjFeo* I A/«$o3oo3 I 
«Jtrfa?do3*e o&ts^qJf-o I 11 

i tijSzicnfF- i 

I S*a,i-sk(9part** «d ©^otortrWi 
s?ddo—g^oko^eRd rtdapieu^d I ddw *Sj— 1w 1 

okaa^Fs™ I «d^ds_e^dd*. tt«k<3*i 1 $*$«—oda^dsbrrt^od I s^wo*—&otQ 
Jka^d | 

i 

aej totdasSe, ofce^t^rito, sfctqrcartV* ed «^o4»fO aborts** a^o^ani 
edtgjfoddcren ts^oki^cRd ^*3^ oke.*d>rrfi?od 

English Translation 

Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, purify you who ar * 
the giver of food, with pious rites for the offering 
xxv 46 
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[dio. v. n. r.i 


dodoes ijredjdfero 


• ^oSo33mdt i 

I I 

^*sdoojor3«)oio &?3o3oe » tf it 

o i 

skives I I wpfc l g£d I -Sss^g I I w I wrtdj I 

W^dOS I O&aDolk I &e3o!be I' «5 II 

u TOOferavfttffO d 

a8e &a?»& ^o do&Qedar^ddrfj^ qrso?sio& rf>d QsisSf j* I 

rteS»-» ds&ipatfdj^do sia^o srertdsl &ed I tradi^dta&cos rtf^jrsoia 
oijw^qJro &edo3o* cSess'aja-ao ss^freofo II 

i i^JBcreijlF i 

(adj &»ed;de ^*i>) skqtoe*_doqhd;ysd &raedoddd I qreaac—I 
wsk j£d—aSoo&irfos^ I £esd,8_did dri^d^A I o—w$dd?re ^dS eqfcya dro 
dadjdg) I sdo«oii— c&^dFSisAahja I &*do3o5—dedirid srecraqiFSsaAafcja I irsdos— 
vo^di d&d^d,dcs<)A t w »^d?-_dadda&a? I 

n qJr o 

asj totskde, daqbdsred tfjaedadrid qn>6oi>d^ aSootosba^ sbd drf^d,diWA 
tttpddj^dd® wqfcn d^dd^dC c&^qJFJTsAoixra dtdlrtd c^frs^FSTDAoixra «\)£dad/ad 
okod ?rar\ dadda&s?. 

English Translation 

Pour forth the stream of the sweet beverage; sit down, sharp- 
flavoured in the receptacle, alert for drinking at the sacrifice. 





ts. l. e. cr. a. u ] 
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a£a?3o&3f5o3o 

n ancdicavxu^o m 

d© riosrsd ^-4 rid^Fd oar^ddo I ajos^a^i I do 

dosrsdi II rt<js* S&olraerts II 

—do rtoswds dow d» djsdt>^ai:> e^srstfdC dfi;3oUc3ah 

•addg dVi di^rtcdid^. & stored d^dedstietfod^rtdj &odd Jto^doic&f. 
e&djdaritfofoC) —d© J&s*d» rtd, aock d?i?da;$da. a^alfteridd^ bodo3i? dcdesrtd. 

dJ3^—Otf 

stoocfu—f 11 e?Jo5Js^--o 11 *jatf,—no u 
wa L*- k 11 eqro ft o3o —b 11 rfrtF —b ii 
<J 5tf,d«dori ab^oa3 4 —t 11 
Ktofcl —VSdjJ&S? d« 3 S«?J 3 ? EX' » 
d{d»3— csisijsfii fjttsioi ■ 
dod»—rreaioV* u 

11 ^okncsji ii 

I I 1 

3^6 dOo3e)fJjo5 ft£35* # 2 &/£5»3 Jc£ I 

I I 

rfocS^o drfrzpe) «*> 11 a 11 

11 E£rx6i * 

I III 

do I jfcsrad: I ft©s*V1 d»i,« i toed** ' «*®°* 1 
docScdo I rtdFsqrsi i w* II o 11 

eojoo djsedi: dad,* doiorrs^i I do^da I jia^di atoo&drei&a* A0 *t 
AO s^dto* I i»,d>to dirdwd «* 4 $f» I * *j° dod«do dwdfeda 
ddpgs e* I rtdFrtj tyara «rajn> srs tfdfc 11 

AB»» i—BtfsMswWaid <s«« 3;^d£ w**,b 4 1 *>»»*-!*<«/' L:S V, 

tfcS I Ao*« 5SJ!_* jSjsfBiiJ I «S»i,<_tfcwK><,0 I ««_*>*. u.-. I *I>i- x-03, 



* 7 )C 3 areEp- 55 ^?jJoin> 


[ Sto0. T. i3.c.. ?5ja. Hi* 


toDoki^d (i5o^3a I rfod^O— aa^Ffl&tfI d^Fi^S «& — 

'ssse^Friv^ ^daddirona^oSj I 

II *pyS3I>q$F II 

w^dd^qS^d n^drttf d^dg 'aUij fcod^did & steed^ &&?q$*5Dij$r 

S7)h -a^d^d dsreda^dg tfd^ sb^uja cs&rijs^ soOato^d. as3j tf^edode, wo^aS 
dj^rttfod w^FftaitfJood dj^e^wdod dtfwdcir^ ^jado^eoSo. 

English Translation 

Effused while pressed between the stones, the Soma flows upon the 
straining cloth ; you are the giver of all things to those who praise you. 

■ ftokrsrotii 1 

^0 s£j oqtes i 

3oc$es$o XtiFQT) II 3 li 

II ddsjae* II 

3j0 I a^s I ^0 1 tfas I riatfa I ^ ! *rsio I I 

skdeato I rtdFsqn>* I < 3 % II s II 

11 A-BO&nv^o 1 

& 9 c»fc ^0 asg^s aa$o as^rtc^ijs* ss? ^0 & tfasfor^tyjae 1 

^ id 8 ** 0 *******^ 18 ^* 0 **& sdotfaddrto d ^8 II 

i *S,.IJ0C531 (!f B 

(•>% &atdod?) SjO—d?d> I a^,?—d^qreaodw «#S3*> tSc^aqia-ah a^d?!/^ 
ddFfoaS&ddda I ^ 0 —Seda I tfas—ddodd/a^ £s?d daetpao&a (ejd Ood seda) I 

—^jatdadjadasd w^Qod I tsi&o —w^c^otscs I sdoqk_ssaqfodsrsd dddda^ I 

tfjada^tcSat I (asj &aedade Seda) I Btentaertad fcg^tsdort I 

ridrqre w*— ddu^djrttfda^ vJada^oSa I 



e. fe.. e*. tf. d. ] 


abrt tdSofo®* 
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• pssreqjr i 

&a?d«5e, •wgdd^ f5-3tTsa^^n aodFrtJsC'Jfcddifc, AifqwaaJw, Aatdi 

djad^d ©c^ftoci wud^swd daqbd dsSd<^ a^orto djadii^oS}?. dii^ £??k 
d^drttfod d^da&d fca^tsdort rfdoddj^ ^Jad^tck. 

English Translation 

You are wise, you are a seer, you bestow the sweet ( beverage ) 
produced from the Soma plant ; you ^re the giver of all things to those 
who praise you. 

u XoSonift*: i 

33 »4 ? rt&'sd*' 85 dtmxi &«*3js 33 i 

i i 

3od«3o *S3rip«> efc 11 a * 

II SdCB^I II 

dsi i i rts&/«irts I I I «** 1 

donate I ddFS<F>* I 11 * H 

■ noDnvts^o • 

ag e id *> 5*0 aredo deara*»« tStaai *A»e4*i *d»dfc,t*o&5 

dod edi I so^^dcs^ II 

I! djirfcrei j$f II 

irf-wi. I fc(*o-=-.^ =toa i a^-^ojd i 
*a»Ki_S«rfirt* I *sto^<*cto$sto™(ri*Foa»iow\) w^-ort.n.3 I 

didtib j^irt^od 8c36F^J5^?Sid I ddriys &h— dd>^ < asx^$F 

ildd^ fatfcJ.'ofia I 

ii i' 

atfj Aftfdidf, itdirUto usif adages drfrdd^ 

a^d. »do*t;td.rt*& A udft^did. 
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[ - 300 . T. O. & 0 . f.cr 




English Translation 

All the gods together pleased enjoy your drinking; you are the giver 
of all things to those who praise you. 

I rfoblDZftgt I 


« o&ae asVs ;3e>o3jsr 3o*> olf&erirzjte i 

i i 

XtiFQS Vh II V II 

U jjdC30l i 

« I oio8 I I oSjsf I I adi^oSj^s I [ 

sdoJkatfo I rirfFsqras I wfc II v II 

i ?rooSoc8Sn>a^o g 

ojoi ajr^?i areolrar sddt5eoiJ3& sd;to?> jta^jfcBdriolr&eo* 

ci£e rfdjaed I ^oio^ae^qJFS I sdacSesia rtsdFqre I eqlsra doa^edo^d- 

rtowoqis II 

a j^ajcgto^f a 

ofc*—otorf I rfdo^swd I ssuoSjsf— ri^FOoriuja I 

sddja?i—qSdrWsfc^ I (rtj^edd?—^ed^siractad 3§do;d^) I ad^olfctt—ifjrtste) I riifc— 
•a&ri&ra? (eodad &a?5k;5e $>?<*>) I s&cSert*— ^5^ a&Ffotfsiosi wdort I driFi?* 
wfc—dootf | 

8 v?£?$f U 

oirarf ddudjs dj^cd^darf j$d«icS 

T^rtdS eodad djaeskde;^ a&Filo#;krf «dort 

ddod, •as^rWd^ 

English Translation 

( You are he ) who places in the hands ( of the worshipper ) all 
desirable riches ; you are the giver of all things to those who praise you. 






ii wsoJoravraj^o o 

oJoi jtoedo igsbe s&foe dosStf^ djzed&t cj^sjari^d^ rio dnt «5J$ I 
crogo Sjw TrstiQ siOr^ss^le^qirs i djai$«d oJoipa e^e stoioadetf-ae dij^s 
rfj^rtie dc^r* Ii 

i Sj*i3cra?f * 

oJog— aired A&fdadcd'b | <*•&?—dj I do8o«—daaSs^d i dreed**—cre^sr; 
d^drWd^(ritfod) I do dreedie_aaddd^ J^tdofc ^t^tsdort Evdrdidfln! 
(«oiao aej &rafda£e $>?&) I dodedo—sh^rtCod ddrrtre^skd edd£ I rfdnpa 

e*»—dtfw < ad.ritf?k &ot5riaA,f(& I 

^ * . <*s»*r. 


aired ^reedadeddo e^o* art^asred ^ o^ca^^drttfod e^rtti zredtjtojfcred 
^tdd^ri^ irtdi fo^esiort t-dra*ret&d£ft? «ois; .a<£ to(d:?5f, JK?Jj 
ddr/lratfabd rftfdtsa^Frtv 1 ^ tfrec£}*,?o5i 

English Translation 

( You are he ) who milks this great heaven and earth like two 
mothers; you are the giver of all things to those who praise you 

I XoknmO • 

I 1 1 

sie oJjse iJittiM vutf« <c5js,e irstS^dsjr.* i 
stereo rt^rqjx ii « 
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[doo. v. e. o. djs. ocr 


?37)0.1>i C® tpDSjJd So3T3 


h r CdO«j i 

*35 I o&8 I djasd&s *9 3 I ero^e 'ak I rtd^s I ;«>de«ps I esir3 | 

I rtdrst?^ I e*» II k II 

11 R-50i:C8Sp7!^Ol> 

o$08 &raedo enj$e d^ed&e o^sn^a^ era?>«»&*si srottapdi^i 

rfoSorairfi derts^A I jtatstogfos^ ^djaeisa^Fg II 

i z^ACcreqSF i 

o3os_oirad ftraedidedok I ef\j?$e djjcdfce—cj^srarijlpSrtdddd^ I rfd^s— 
ggesdc 1 aT>de$J—w^rfs?od I d© w^f*— ddo^d d^n djadod&a? (eso^dae^ 

&se*fc$? I sforfeaft—$^5^ a&Fitoc&d I rtdnpD «fc_rfdF 

tfjacfcddcrona^ofc I 

n^sroqj f ii 

oirad &E>fdodedcfc tTOjSa^^art^dd^ decade es^a^aoadritfod Saott sSd^a^ 
ofe^oUdstocbd^AC «jo^5o ^raedo^e Sc^ck* &,£* ddFrtjaSskd k^o rt 
fpo^rtf c^ udftfc&adad. 

English Translation 

(You are he) who at once supplies both heaven and earth with 
viands ; you are the giver of all things to those who praise you. 

I rto£o3?mti! I 

ab*^ 4frec5J5« wti^da* i 

rfaiSesto nirfFjpn 4 % u i || 

o *5d*n>di a 

rfs I I tfoiedo I w-1 3^;r»d8 I wsS^dr- I 
s^deda I ^dFsiyas I w& II c. || 



e. l. e. u. ss. t ] 


aart edJJo&oa-s 


7 21] 

o naotocav^jj o ■ 

ervj^O^^ ft/s^das da&^e tto^d^frerfg jgpoiadjads rtfa-p^^da' I 

?{» o I wd, rtsdrd, oiojjJjsszSirf^^cs^ctra? <5«oiat II 

u S>A35CT>$F' u 

*8—lood a8t«d rtoraa&d^d >3jsedad?dpk I dafc^—d* e okaal?rariaix'a i j^frsrfs— 
&a*$do ) U J d<3«>Aa<a/a I tfoaetfa-- &ft,*C9dwdrttf£> tfNaSctrf I w wde*3 

dio^dda^ djadaa^cS (£€3^ A/sfsSatScrfjS? ^ftta) I dacS§»$a—d^«?j miZrii-fs* £ad 
« 30 rt I ^dF(?T> W*>— rfjSdodd^AB {(& I 

• ^asqir • 

food eottfd ddad, riaraa&d^d &ra?da?k d^aiiaafreAajaja, daadaijdS 
cSsAoiaja on da^radodridg ttfdasrsrt k^k^*! dudfi^ dredas^c!. »od3o ^jsfda{!f 
???& ria.afc SodFrtJZtfrfad tsrfort ridarf, Tas^nSFrttfd^ foda^toSa. 

English Translation 

This vigorous Soma, while being purified, murmurs in the pitchers; 
you are the giver of all things to those who praise you. 

■ jreoiaaV^o i 

cdoS^edoea *rfriFsk«*«?itoodo *»*,<> I ©kw^n^» ^pdFda* 1 
ojdij^^do^^ddwjjodo I rt&rae S&olaertt II 

t5?bswJ^—oSoi^cdo zou d» dradojSaJa ofrzntide dira,ctjj^ftek 

<add€) d* ada^rtg?dad;$/.di stod.tfj slakdtdaatfodiJajrftfa to od?i Ji.Q^rtcloSaf. 
WiSadjdacatfaiaO—oiaiJS^sda doda cSeeda^da. a^ctafrfdd^ bodoSof rfttfcrcnd. 

^5^—f>r 

diode r i eitow*—n i —nr • 

»^F_k ■ wt^oJa— ej sJrtr—r • 
da^djgdid oJa^jOJ^—«• • 

Kbfet—d<d&»t 09 i 

d<d**—eda»rfi <*»*&* » 

^Jod*- nstdi*,* i 




v x o a© ar» e t u 


z >%o i 

I I 

dfyc ^)cTSc^ W tfd II O II 

I JGdcroSl I 

odoa* I djsesdo I eS3,o ! ero^o 1 BsdgO I ara^rdo I 3*o I 
^3* I N8 I ^)fS7)NS I w I tfd II o li 

u T^oioratpsS^o > 

o3? ifojtsdo MToiocieoijaoot^gO * 0^0 Ss^o aa ^3o an>$rd o 

a^Se^owd o zi 3*0 dddo^ 3<3^cs* 4 ^o ^)?3T*8 s&aodo^jads *f3\$dl wdd I! 

i C;A33cn)?iF u 

*J3530 — £>$5, ZSHZhiX I ^0,0—I SA)?^ ^0— d^Sad^f* | 

S3^o—*j nr dr, ?«-£ dod dp I do—^aaodo€doddp wd I o3o»* 3*o—o&as 

t&todo^jdjae I 5fd^ I d?—ddori I z&ritclt— &se$*^fc| J ri (d^d^krejrt I 

e tfd—^o&ndndo. 

i vssjd q3 » 

*.rudodsd<3?, * v rtrd€ofcj>, d^aabCabja cjacyadifcyad doat^ 3,(3 aad 
oioad oiiad qJdado^&a? «ddo A £fdo ^ra^t^U^jadcSe 5 $dort tfodradftrfo. 

English Translation 

Whatever wonderful glorious wealth there be in heaven or in earth 
you, Soma, being purified, bring it to us. 

> ^oSoT7Bs6> i 

odoo^o 2© rt§ i^rae rtostfas i 

i i 

<&3<>c3I> &Sl^ 0 » 3 II 



» l. o. a. a. r. J 


wfaax ob«» 


731 


U K 

I 8 e I 4 i I ?Ji 5 I -siol^i I td I &»'& I rtA*zUe 

< 9 d Tirj^jjAe I 

I fctfjgo 1 $dsi 8 I) 3 II 

i x^obavn^o i 

oBe &nt*Sz oiiodo So o&osno So jooo rf,zir*c *dr^ OTjSjsP 

* * I tfsiqi: I *grz 7if»534*e rtsrao zreowatfeff^^d® rto#* QoSA' 5 ^ 6 'otiaft 
■dsiJSFti fcz^io I arz^o^ooioio II 

i z^azasdr i 

j&Aedo—;3A?daded£e | ^o—^eJA I qaort^—-aod,^ I oiwdo So— 
1 j^zIfK —tfdart^Aj t-doJoaiihl ^i_ , ado4 j ?D(^rtcSif ^fat^dra)! ttaezUt — 
zrewtfcrer\o&A I ^f^jy?__a£OrtA t-dako?r\akja < a&4 4 eo I Qofet— 
akB^addarris?^ I fcrtgjo—d^a d&fco- 

n qrcsn^F ii 

adj ;3Atdad?dc3f, Stcira *ao^«ir- Stat^dA ridjxj^Aj t-dakoai\a fo. iedAqSx 
dod^ddA aoortA d,t£rtdA ur\a fo. od Ood dradid ako^Q ddJFfWji^ 
d>a odrartado3 draao. 

Q English Translation 

You, Soma and Indra, arc the lords of all, the lords of cattle,— for 
the rulers, prosper our rites. 

II ziobaresnds II 

s^ 35 ^ s^) 5 n>c$ wodoo^o^cJo&cjt? wforai i 
odes rtc$j^$5fcai>ris* H * B 

“ i rdnii i 

I I woiws> I ^rfoksr I *0 1 “kr* I 

oCOt I Ji& I oSAt&o I w I ***** 4 11 
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73tfO^CS2pci!^^Zo^ 


[dio. r. ef. n. sba, 


I *S^iif». 1 - ^55 k O I 

5‘2S: , Je'f3TO 5o&irv‘c £j3*d0 _ WOdOOSjO SjOrk^SjjtfjOdJ^FftdO ^FJefSg 
7*fS ff ^doiOSJ^O tfSSFc^lp ^wF«i | R’053« I W^tSre CJ#F$ 

ase-af'Fa^rfKFs ^xcoioo x;*'^n’^js^cS 3 > 4 ' I w&Qria I! 

u a3,A3GcT30F II 

s^ssj-s—I pS-rsesSos—tododed^ I efoiaosto— d-n^doid 
ef^djaF^a ak-t^cjdg I I ^dodaa*—tstftitfcS dtodjadis^.. I 

wfi w2of&;— esdcysqSFsysn aodedod c$FCric;&ts3 I aSQs rtfs*—5 qC 3 (caddo) dc®Faod 
gJafS&s^. I oira$c>o— 3d dSeokaxd ?T3 cWfi I e ©rids*—riatf&fonks-s.cj. 

* —3 4> O p ro v 

I pDSStXjjF I 

«s>daddF3crad jfoedidcdfk dja^do^d «d.oijaF_,Q ak^rtdOod &a?asu v e£>, 

d d fla T *J d 

tstfti's 1 ^ dudjadis^ erfcroqiFaart wdsd^d dipFritfskfd 3^ jj^cofcsrad tto 3d£ 
(dj2/ts3«;se£) 

English Translation 

The showerer (of benefits) being purified amongst men (lies) murmur¬ 
ing upon the sacred grass,—greentinted he sits down in his proper place. 

II *o Sum cud! H 

1 I I 

^e^c&rae <}(£% i 

^iSttossSr^ rfjs^di n v ii 

u zSeioagi i 

wsresddo* I 9<*ofei I s^dt^ I I *£* I 
I 5M,ifc I S*J«>3d» II V II 

• xraoionv^o ,, 

9«io3jSs $(03jrfj5 SJ i ^Jjertra^es Sj?o3j^rasx ri^asrfodon II ^ 

^<*«Rtoij^s s |i «$ Sc 3* *,«ofce rr.it s*j r tf* 4 I 



e>. L. «9. V. d. F J 
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tfvraedo&o^qSrs I esaasddod I a$d8 v*doo5ooi$ I r^dodjasG^odoo^doo 
s-sdocdood <a^#F8 I ddenaco I *ji>$sztt taestoJ^ sirad&a? 

cidjapd^s s^d^iradja djasjjR^&eoija w^-ddodeA ddoj^otot I! 


i h^bcwijSf » 

$$dokt—&ft?dadow tfda&?>od aid^d^cfcd drt£?dooi> ewddrito I 
—wstodjiFtfssad &«edad I Mfc—d^de wd saddg a^dsartej} I 

ddo3_3&ds 3>ds &&<£&*,& (a5?rtod(3) I *©£.©?: dd^—dd:^ d&ad adofcdO I 
droids—djs^rivsd fof3)rtdo3 daf^js^d ^jjfdo^ ^ djad^^eabsad drtae 
dotorddd^ 3 ^* ®a3t&b£(3. 

i qn>KQq)r i 


d&rt* dd^ sao&aofc ceae^ nsddjaduo ^)di d)d« esSegJtodot ddaadoddod 
^?diddrt* d^ djadjTra ^{oJodad arfaeda&iFddrtdg a^dsjaritfc d)d* edf£sbd,d. 

English Translation 

The mothers of the male calf, which are sucked by him, long to 
cherish the bull with their strength. 

t riobssxaiii 

^oa4j^ K ii 0 ® e, i S 4 8 sg)frs4j« rtsiJr^jsd?i3 f i 

| I 

odJ58 do^o rioadJe dodos 11 &s 11 

i cdcatfi i 

I t 

do»a* I d^Wjoat^i I 1 rt tfro 1 ws^» < I 

cdjai I dod,o I doa$de I doija II « » 

i noa«99tf ( o • 

s^aff^oftegJV djdrao &«tdidj*d 4 ?is <at^o*t£/^e dddesjot^s $*?») 
jjpoJodwdjat aod,otodja?tJ»5 rttfro ^rttfrw^&toiao ddo daSc^cfe d,qkaddr'd_ 
qfgf 1 tf&jstl I oira wdt dod^o Otd^o doSjat doaJdt d^d®i^ojo Ajatdja odo sat^^g 
rtt^rdjadtjlr II 
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[ dio. T> 93. O. Zn. 07 


i sC)4JjEre<55r ■ 

d v dta,o3ed.8_&raedod?gdds3fS;b£ d^d d?teedaiaFdtfri$rt a^.^orartaSds^M 
&aed:>3) I rttfro—ri^Fsa^tokd-ad drtd^ 1 tfo»3 r — wsotoft I 

«*dq$a r _eA)oe3adjad^d I o3jss —cdjad 93 dsstdodoaFdtfrttfa I do^o—d^ddjajtaad 

«aodd Torfsid I dofo?—sfsoda, ! dosSSe— d^s-a ato&d-ad ^jaedic^h tfdo&)3d. 

eJO «L <-0q) v \ t - 1 

II t?lXl$F II 

tod^dridd^ sssSt^d^dad dja^TTs^oksyad ds^tdo&iFdrrWO &at§3dad 
eqtaa aoSj^sysd ;&atda3) sad^fia^dad ^ dsidd^ ddfc rt^Fdd^ ^o&doi djada^d. 
e^o^d ts erudtfritfi 3da fc d^Tja^fabsad &aeda£j da^djadoa dad dad aoaea^ 
^doka^d. 

English Translation 

The purified Soma has implanted many a germ in those ( waters ) 
desirous of conception, which yield bright milk. 

II dctdddojarttfa II 

aia^ daala,. ZooQfJ ab-^d eipaF^d^ojarWa xl^dafty. aia&aJaa dsl^tdo? 
ca^criagdad to^ritfodja ^dad^ tfdadodaa tfdda ;&aeda daala, erodtfris> 

da^cad^ ^ddad^wdg rtaae^rttfa 3da^ tfdadda^ ed«u siadoi erudtfrttfa &aedad*d 
aad,cadda od^a^d dota wuddjadd daaawtf dciF&oad* 

B Xo fb ®« 523%>(28 b 

l i II 

erosS sSjs€ $ofo*Jata> qS$&> i 

3$is*JS>c$ £>C3«) do^oo II & II 

i riders i 

ewi | l& I wjj^ij^ds I $o3arfo I « I £<& | l 

dddjad I operas I doSao II & II 



e. t. e. ey. d. r. ] 


akrt fetacioB-a 


7 sr, 

* jroaiott^z^o # 

rfristod wsi I ^o Jtearfe rfoda I w^fj* I «#ri*di # </«s d - 

I wrt 4 c$$3&yaS>d A qjFs | tpoiorto tfoSidra $z\» I 

^ado I wdoJa I ws^ifo iss^o d^rrso dodoo $do £>cm I »ad* II 

u r,*«ja5fF- i 

aSddjsd—aodafoa^did <a6j &ra?dad? I dradrigdod aodd -ad^ 

3ddfdt3? *adad ds& fc 'as^Fr^ci^ I wad i]j_jtojadd£)dado3 aodd 3d^car*y^r^--io^ 

daacfc I dda^da_I $oiirto—tjJdod^ I » gcb—snjoUidjasfc I dods? - 

dd^ridOdad 1 acre*—d^n^r\ wdajofc dod^jsda. 

b v^s ysifr i 

aSoo&iA did djs?didf, drtddOdidddd^ s3ddd£>&do3 d^di dodd adft. 
^ddtdftdid •as^qSFrftfd^ ^adcdi*. ?id^ ^odidd^oUid^di di^ 

eddCdid qJdd^ sfc&nran wdaSo* doda£»di 

English Translation 

Bring near to us those who stand aloof, strike terror into our Toes ; 
pure-flowing one, transfer to us their riches- 

■ MisasA i 

| I 

$ i3og;58 fcaerio sjri 4 o & 2ks^o & sdodo* d 1 
1 1 

dfcde S3e> »oa m 11 t « 

1 ednd • 

6 I I *»t!& I «i4»° 1 * 1 ' a 1 '‘'k' ' — 1 

&Adt I sre I BBi I ®o* I s» It • 

• jrea4o»v®A° ' 

lit «,$*»oto«to»t» *j»t* *j° ***,<*SKt° d * r *° uo " * 1<j I 

»ij|»sjF*,tf»inr»^ri I I *w* **V 4/> '**° *"•»< » »<»' 
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[ dao. v. es. n. djj. jo 


»*)O20Catpel5Sj?j8oS3 


dowses d^o ^ $ Ad l *ecJ)tfrig dJj^es I ctode srs ri&Aes^&^c ctode 
m biasesoA€e d^FdJSfirfg 55*i II 

II d,£dC3e>ZjjF II 

rtjaeda—as} &sedac3e I a#j3,e— dda fc d3a,;$ I stoSe sys—djsddgd dj3 I 
d^s yoA 53t) — ydas) daaaddOd dja w dda.dd I d,d .0— zaydda, I *> Ad — cssddjsdal 
gad^o-T-ydd iets^d-^ wqtas) d ^o&Fdd^ c^ddjsda I doias—yddgdad yd^dd»\ 
cs’ssldjsda. 

II V^STS <£f I 

aa} &sedade, dasddg 'adad dda^ dA^ad yqtera daxaddgdad dda^ 2tea,ad 
wudd^, ^.;CdaFSSd^, yd^dd-^ do^csFsrsft ?raddJ3da. 

English Translation 

Destroy, Soma, the vigour, the energy, the subsistence of our enemy, 
whether he be far off or near. 


'3£ J c£ ?5;ri0 

• xreoJorsvroaJ^c 1 

d, tfaOA dd^sdFo saodo xL©£o I odas^cs^s ^adFd» r I d, tfaa^da- 
^oio II rt&fc* S&oiraerts li 

yd-Seidsd—d, *»« aow ds d/sdeadoia 8daa?tfd§ 'ad^dda daa^^j. 

, add£; dtfa datfajrttfdad^j. d» da&dfdarse^oddajrttfa Sooad dja^doioSae. ydatf, 

dac$#'ah<D.— d^ tfSs. «apda desda^da. 3J2^a£c3.serfdda < 2ooc3o3a? aSe^STDrul 

dJ3^—30 

siaodea—r 1 wrfos^)tf_o 1 xastf _j 0 1 
1 wq^oia—« 0 sirtr—oo* 

*js^diGoji Ka^oiS^—i 1 

Ajafti—«s,^i djrfCja? sro 1 

«i?as3—asistodi fcacsai 1 

Vov<!—rraoiaA,c u 
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• 4oA»VSD»4> • 

^ s&drsaaeaokessjjv srad^dstfra i 

i i 

11 0 u 

II Zfcto«)g8 II 

aj, 1 *£>8 | d'dsL'Jofec I w^8 I’saittpt I &4r* I 

*35^*3* I I »8P | £ ^8 II o II 

i nsobav^o • 

tfSddFe<??&e <j»? sSwQc rf?d£e*o5oe dearearjo aracrsoto^fV^ta^dcg- 
•WF^dF^daJ^w B^dr* I a^tfdrtea I jram^^^irso ^jsedjse 

»®V * Barton?, dja^ortvaia^ itXt II 

II d,Adcn>ij5F l: 

4Z>: —dofqreaoijsd foedojk I dtdStiokt—dfdiritf aniiJreqJFaan I ea^g 
arad^tps—*ooii ^uWOod j>a3Fate>d d^Qod esqto) ds«iiSaS,Qod 3nt§£&in I 
d, «9dr J—di^^cs^wjrs^d^sovran a^dbdis^^ I waas^ia*—fooSakd^ sJfcsJuy 
Jiotskck I —ridori crad I oiud dC djstoackd dabjrttf?^ I e«P (tjld*)— 

I 93S7f' I 

djfqreaoired j&afdiffc dsaris^Qod &nttp&(S2r\ dfdirW z&tszi$Fttr\ djs^retfejra 
tpdwsoa*h djdb^a^cJ. aab,rttf kodab?^ rtk*to£ e &2?;k;k odwd dg Aaroadod 
zfciwi, &JfOJk®2,t5. 

English Translation 

The seer passes through the woollen fleece for the beverage of the 
gods, triumphing over all adversaries. 

1 4 ob*?i»tfl » 

I I I 

* 80 35\ wOdjSJ, « n^wo rViuskodStt^J 1 

1 1 

riastod? rtri^roo u 3 11 


xxv 47 



738 
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■ trices* i 

ds I 2© i ^ I I w I ^wo I rtjae$doo3o I I 

I i 

dddred8 I ddfySSO II 3 II 

a jroo3oj»Vs* t o 1 

d & d^ rt sooo dddjsjfo djses&oe «8a^tf 4 * ?ir&ed>c33 

waktprtjSF^oiMFS^o drifc,£®o ddd,dos3D 3 tfo n?wdoj^dwjpskoa^a?^A j 

| 35,0*02^3^8 II 

9 ^iJJOBUlF I 

d to 3i 4 —lood c§?$d rbradJd^d I dddjads—w dja?dodedi5e I wBjj^g— 
3d^ dj&^djjdoddort I rtoa^doodo—«c3e* foa?^rt$od tfjaadodja \ ddJ^wo—. 
ddd^dojo^tfsncbdo (0do»a3ssadodja) wd I swwo—s^d^ I e nd,*—««dn*$jad 
I 

• t?z>zn>$F a 

2ood deed a djafdaded^e 3^^ dja^djadod t^ort dddjdooa^tfsiad wz-to* 
<sdo^3:ysd e^dsto* fc,dfifc$jacSo3^3. 

English Translation 

Verily he, the pure-flowing, bestows upon his praisers thousands of 
victuals with cattle. 

*• Xolol^OaBJl *1 , 

£0 soitfe 3o$e i 

o 11 4 11 

k aednsdi g 

de I I I do^ie i ddde I doi* I 

ds I ds I doasdo I $,d81 £>ds II * II 
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skrt edSduare 
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i jrooJaw’-p^o i 

ale &raesto ^o sle*vs J^oSoeyra^dfva^dtrJ sl^rt rfsrsFfg tfvsS 

aJ5 sdo^djfa I sijO&s^fcea^F* I s&ae saw^ia^*^ ddrte I gd*» drto I *,o 
cS« & ih&z d,4pes<^o &d* > **& II 

i r^rostfF n 

(asj &sed:)<5e $t<k) sled vs—sid^g £c$r>cfcd wb^ oBiod I 

_rfda:^ I aJO si^drte-^jadad^ofc I doie—?rs^) djsihd ^aoBiod 

(t^ftfpsft) I jJstae— drtd<^ &o&*,CQb I */a*rfa—acj &s?do?Sf I jfc_«odai £t?h i 
3t_$bri I d^sdi—I Stfi—t-drtfc&sda I 

W 5|?T ojD CfjF* tt 

a-3, &*'&£' 35^*13, dad e^BM^ua^ctood ^odpsft Ndarf *d^ 

^rlv^ focfc^tok. cs's^) djsdas rta^cOaod fe*** 5 * 1 ' djoda^tols?, «av 

S/seda^t «od3o ?>?tia oidart e^dtfa* s$oBsa**rsda. 

English Translation 

By your favour you give to us all kinds of wealth, you flow at 
our praise ; grant us, O Soma, food- 

I rtc&airE-sil • 

t^a^kis? So^ScSjs,^ tfa,rfo doOoo i 

•aajo « id « v * 

II rfdBDdl II 

t»<p I wadr I W)** I oto*'- I 1 1 ***° 1 

*93(0 I | W I *jM II V II 

i aaokn^J^o i 

«8« *»{*> t),«Sti 4 <J»« dod»so i(»r!io^ 4 <r I *«rta>oii ! as^adl^, 4 ) 

■“*<■*•«**• 9 ^° **• **••"&''*•*****■' ^“W’ 

$d I ertd It 
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03i C3 35g d io 


II d,<3dj TZ$F II 

(aej djsed^e) odods— hoofed I es$ wdF—^dafi u$da 

do;§ djsda I dos^dd^ ^g—aoad^&Fdsd I tf^do—c^db&od^d I dotoo—qid 

dd^ &ada I d^ddoJ^dod dskrt I «ado—e^dd^ I e tj$d— 

3odjadf\da I 

ii ii 

ae3j djsedadf, d(d;> daart wo&sred vt&foix u$dodo3 djada. dad^SjFdad 
dskrt c^ddfc^d^d qlddd^ da^do^dad d^rt esd^dd^ ;£odjadr\d\ 

English Translation 

Bestow upon us great renown, grant durable riches to those who are 
profuse in their libations, bring food to your praisers. 

I ^0&oCTCT)E!I i 

I |*| 

^o 0e>s3e3 hds &s3e£q$ i 

^)c3Dc 54S? SdSo^ 55^3 II 3$ H 

l| SJCjJTOSJI II 

^o I o-ssUs-ad I rtjsg,*: 1 nds | rtjaedo | w | »53 e &$ | 

^s-sd: I daS^ I »d^ H as II 

II 73e>Ohratjn>3$jjO II 

&<i dod^^g do^dJSF ^s^dd^o o^?S?d ftdjdcjx^fieodjss d^deo? 

ad$&qJ I «aw I daS^ s^e^dd^d dodd^cdo II 

l JC^CejbijJf u 

daS^— otoeroatosto I wd^d—ud abFtfdoFtfdr^ wd I rtjjedo—a^ 
djaedod? I dad^d?—vud^dasysd tfdaF^>d,ddja I ^frad:—doa^sFaStfdfi wd I djO— 

^1 oxgisd—DDtt^oi I ftcJ?— 5*d^ I e ad^qj—wdddod ^?dod^. 

•I ll 

GkK^asrsWa©, w^obF^daF^Fcia wdasj djaesode, ska radtfsred de& sde* 
Sjtd^djFri^d^ ?dF&xn cstsdo^ ?d^ di^^rltfd^ wddaod wOdo. 
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English Translation 

Purified one, doer of good deeds, you, Soma, enter our praises like 
a king O wonderful bearer (of our offerings). 

• i 

&®e;3o*l ) ;iojs5$o fceria »t n 

ii xdcsit it 

** 1 1 ** € sX* I do^di I rfo» a i»rfi I rti*A, e e: l 

I d&Atfo I fcctf* II k II 

■ moiinvs^o ■ 

Ji jftAtdA? d&o^ajpFtqre o&ii^dtdd^oioge a* pda;loe i&ajjdAt 
^jSt^d^^dtleoloc sf^w^storf: iA^dratfAe rttfjSj^flSr^oSAtdedotfA** 
rtd, go&Aafc 5w<,€do **cU II 

i *S,»ea?$F > 

dk^—ofoe^sssFaotfciis I eoafogdg (^riFdg) I daj^di— 

uidOod od I rts tfvaedo:—w ^AtdiiStd^ , \ 

sfc > tt 4 5tetf*-_2A(Q*i£> ) 43 J df^h I tidoAjto— *ou &?td>d^i&d S53i,rtfe i 

**d*—?re irifcnrto?,#. 

II tjna3$r II 

abts^srBFcotftlra, tso*0£*5te, 'atfdOod ud »dt <jifdodi a5:i,rt v- 

aW.rWg ti5fcj5B?f,riVg 5). 

English Translation 

Soma, the bearer (of oblations), abiding in the waters of the firma¬ 
ment, difficult to be surpassed, being cleansed by our hands reposes in the 
vessels. 



7-12 


dioars 


[ doo. f. e. n. dja. jo 


a *o&oara;ja£i ■ 


I I 

3 ^oosdcrfoos ££>3,0 &/aerio rtz^ i 

i i 

riossctforo ii l ii 

n criarodi n 

*,etfos'l doso; I d I dooctfoioog I dS^o I doaedo I rtdjfc I 
I dj^e^e I dos»eo!j3Fo II £ H 

i xreokcavfts^o ■ 

sSe doaedo *,etf3s ^edrf&eo^o doarioiaa; I doodatyaFd^djaF I 
ITaded^doFafoie ct 537>r$a05* 5 j»^ 0 I *0 tfodFf3* I djB^i^ do^^F* 

doaeoioFo tfjaetf d»eo3oFo dqJ^oios^a 4 ' II 

I JCpSsaca-a^F i 

doaedo—aej djaedaded^tl . ^etfos—a^d^WcTsd I dooaScdoo:— dja,?^ 

•atfoft erscid^ &ad£>t^do3^ I doa^e^e—d^4tf*Fc>rt I ^SieoSoro—enj^dosrad 

I dqU"'—ftadosa, I doa5jse .fi—na^do3 I da£,o—dgradso^d^ I rtdjfc— 

a5jserto«^eo&. 

I {fTOSJSfjjF I 

draedsded^?, ^tdd&ewfrad do,.3dod ssstart •a3S| J q{Fdci^^jsde>o 

wd^rt ero^dasad na^doi ^jadosa, &ae$dad d tfsjad d»e)do^d toCrt 

sSjatri^tok. 

English Translation 

Soma, you proceed to the straining-cloth, sportive and generous, 
like a gift, giving excellent vigour to him who praises you. 
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i jroatoaqrctfjO i 

die qresdoie* is^tdrdoerfdodo 4^4,0 I siisg^ty^i ?gpdFdr I die 
i^sdoiei^^v^oio II rli/ae d&otoerfe II 

e$cka*>dd)—die qrsdo* aou d» djsdejcSoii adoa^dg ■a^^od^oio 

djsd^. 'adds &4o dadojricdod^. di do&dfds^ejJoddOjrWo fcoOdoiokf. 

e'bdjdacSiafcd—die 95do* aodo deeded}. djs^d a^ai/jertdd^ 2oodo3^ 
a 5 ed«j*M 2 . 

—30 

Oiodv —r 1 t»fiaOTtf— o' da*,— *n u 
**, 4 —k 1 *»g» # ola —9 1 drtF—no h 
Jia^dgdad oio^oj^— 1 11 
abfci_«fc4t V3^4 p« dcd«Sa< ss m 
dtd*»— udd»d» ftacdoi u 
4od»— r»oflor,t 1 

1 rto*oW8«re<i a 

II II 

si« «?t>3oAeoctes <aoTO)03o i 

1 1 

rf03j0rs«8 dj^rds 11 0 11 

1 tcSczii u 

die I 9?do* I aoddi I i^edjss I moarsjOto I ^djOki I 
dalasi; I ^ts^di II n II 

1 ^oisnyadjO 1 

£>*' **<**> ,oaS,Oii ?sd=» «*,«* I i< V olt ! , " oc^a, <. tB0Sj - 

ss&ns &«as, as ^stfjCAra! ^BrtskiOi aa^os*/;; a»ao>s»sai BjOra 
^OJdre^i, oogofcrsds ll 
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l C,A ccro ®r I 

•soddg—djddjaddg g&rh^doddp wqfoai d^sads&a I qS^djOkg—ti^ food 
t^dp eqJsD da;o,q$dFd;saddp I do^o^ris- aodFd^o^UodJadaddP I j^ardg—sj^rtF* 
&ra?tfdd^ aSjaoax&radoddp wd I die tfjaedjag—di djatdodzirtsfc | 'gocr^oio— 'aod^ 
3^>c5DqSF53^n I qradoa—dert*3 aoOdaaojaerto^d I 

II V33$F “ 

d,dd/add<D ijali^^doddp, food^dod^p, Bc^djadoddort aodFd^olk 
djad^d^p, ^rtFdraed^j TraqSd^^^p wd di ifoedoddritfo •aod^d 3jt>craqSF53i>f\ i3eri£ 
aoOdoalieierto^d. 

English Translation 

These flowing Soma-juices, foe-destroying, exhilarating, heaven- 
conferring, hasten to Indr a. 

• Xo&o3?0Sg| I 


sd^c^oiLae «$o3oo&sa rfesjpearfg I 

1 i 

*,o3oo ft£c{je aoao^jsss ii s ii 

a cdcsaJi i 

d^d^oit I ®^5oioi«81 ^o^oSoe I dedgsais | 

^ofoo I i daio?5^^g II s II 

u TOoSaw^rej^o u 

djS^e^oii rtasrado djtfdrew doqittoi8 iqregpotott/»e5$oloe«o&a«d: 
^0305 ^9t a ^^r( desfceSdg I dOd «sa qidsrcdo | oo^dtendi 
^oiio odoio^l/aes?^ tf^rdg I die qredoae* rtowoqig II 

« nj*«3croq3r • 

^d^ois—«t?dd*«>o&Fa 0 cJ (&»edaoio&^ wtwd ie>d) g3?rej\ 
t^doddp | wspofoows—adoododdp I rtoa^oJoe—wipddsuokrdcfc^ g§?rcj\ 
djDdiddort I desSpedds—qJ^d^ g-dnfc&adod^p I ^oSoo—s^d? I dj^ei^_ 
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J drcrfoddort I *oc«>&x#Ad>d;2p wd 3i djjfdoddrttfo -aod^d 

| 3J2c^^FS'3r\ 3o0<rfood,d I 

• 5 P9H39F 

5 ttipddvaahFOod tSfre^ So^os^djd^j, diojritfd^ adoOrtoddja e^dd^tio&F 

d* tSc^.fN drodod »ka,rt start ddd*. t.dMi#»itod^p t {i.dradoddort sad? rf.di 
«c^dcS^ do533a&€.Adoddp «d S» dAtdoddrt* 'aod^d casraqSF-srsrv j^diodo^d. 

English Translation 

Showing favour, assailing foes, giving wealth to him who rightly 
effuses them, and btttbwing food spontaneously on their praiser. 

■ lobasmA i 

a^iod naotirfg rtq$i 3o«Jj,«dEos r i 
ftoq^$dja3Je>F sl^d^ ii * ■ 

i zSdroris • 

stjira l I *odrf« l rttfs^o l_»*p I 1 ' a » # 1 

%o$Att I cAAdrer I a I II a H 

a are oio pi tps ^ o u 

rf^swoiisided *cddi dAtdja s*aod<rfd:trf ***r;do 

rlft,*»tf©do 5Tad|i^?^* W> I &AMM* 11 

• tfjAtSostfr • 

odrajjaodl *,etfotft_ $/a*J,*d I *oddr_* *Atd.d*ri*> l 
a^aor—t-odt wd I rtql* # o— datea gaiti d^tratfudddo^ I ©Q^&fc etaois^d 
(do*,) vu»d»r—dria?dcdwFd*rf<g I dfO$Av'>,*,d I 

ii vans ii 

WfrecxiradOod */»**, dod * fA'dodrfrttfo fssfn * i?rfCod tSfrri^XdA •>#& 

t-ljrt dto ttfodt ed d^/cadud** b6a? n tff*id do*, drf*<dokorddrtV£ (tujSaa 3Qo<> 
• wdrfdoi d^dfertosa, dA?r\) dto*Ad:,d,d. 
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English Translation 

The effused juices come sporting lightly to the common receptacle, 
they drop into the wave of the river. 

II 0 

I I 

a-aoirer a$;3riJe>c3e>*> esate i 

i i 

&>3e) 3 *3^0U V. II 

i rtcto?4i u 

£>&t I I srsoireF I ridstoarerfi [ etid I 

&*?8 I ?t I ^cd, 0 ^ 08 1 **«£« H V II 

■ ^OJOB*VR)d t O I 

Xjzt&Jd; riodrfjSr3?rti jgpodostraire anoirar znoisirti 

ddri«oiraS> I ! d$e &o»v. <3 *ad I it 

oJo^re dqJsdo$;ii*o tSsdo as^^rioi it^c^dsdos^o as^odo^e^qlFa II 

H J^ACCHHSf I 

bis —'* &oe;fcd?iritfc I I dqid© I 8 ojri_ 

aifsadorf I rt*j,o3os d_ ts^riVoi I — risk* sncS I syaoiniF—essStj^srad I 

I V 35 ?$f • 

dqldfi a^sdod aa^rt* dqSd^ ^ard^dfd^ s-oi^doi &&tQ*sred d* 

dsiri^ rfo,a**FOrt ts&tigs&d t-dr^jido^sl 

English Translation 

Like horses harnessed to a car these pure juices bring ( to us ) all 
desirable blessings- 
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■ *o& 9 «dcr»^l i 

II I I 

W \§j** or ^od^>e CJv^S-3 d^dj??}$e l 

03JS$ I! 5$ II 

i jodcsdj i 

ts I «a> 4 ?s* 1 fciolto I *aodda I dqra* I s5e?Jo I wjalj? I 
©458 t'ej^fgO I (90979 li at II 

i srsotoCiiiTO^o » 

u§5 sacdodz ft«edje>; fctforto wafod^arfo rfoss^i^^o-'^O- 

tfeded FTStTsd^Tio s!edo v?;4oo4jo3o srs do d ja G z? ^ £sad~o~)H oj j» 

tig?* I I o3j»e odowdjatf-fces^rijdooasr!). »?,;£_ 

w^rfo ad rf-rio^a 11 

6 ^ArcrodF 

«ncrtd:_ae3j ?5jsesiidsSrt^f I oioi—ajjad okwdja&k I e?tf$,o_sJiArt*toad 
drfort I »<n>53?—tffrsariv^ &fsdod?ij9e I w oSiedred^f’ I £»d 

azfcn>d I d«?ic—tfdejjr^rad -a^d^ I «oi«— sss ? t &xicla?r\ I e ?•*$%*—. 
^jado^eo I 

• vsjrodr » 

A©ed5dJirt<f, ojjad odatsrfj3?id5 da^d d^rt af;zjhd.;jr\ 

#j9dad^J3f eo3iao oSotsdra^rt -as^^^daan ede&tod «5c5ftfaqJ gdritfd^ **>0 
^J9d5^?0. 

English Translation 

Effused Soma-juices, at our indication bestow manifold blessings on 
this (institutor of the sacrifice), who (at present) has given us plenty. 

i <ofe«»»»rt i 

o&tjto'jr tiqSjO 3do dp^are tfdstoai? i 

i i 

jjov^8 ddd^s&wra* 1 * 1 
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?T30j$Ki£jr3d^^lQ3Ft> 


l> ttzztl II 

adotfos 1 d I dq^o I dio I rtj?* I tfedo I wsfcds I 
do«,s l ddt^o 1 wwFxr?! !l fc. !l 

I WDOlOWVTSSjO I 

fciotfofJjSFedo qj-addjsdjae dqta^Sjad rt oioqre d^o dtfrtj deando ddo 
* 0,^0 ttodoo s^dfcddort, ic^d^aeofcesfc^^Bds *^&ad *«*o d,*^,do 

rfgrsi I xr^riodJd I a3$ jfc/aedjss oJjsejJ^^o a^odo^* ^Wl^ rs * 
uror^d^ dors, Bcjc^s rtods ddq^o I gdtfjO II 

I i 

(as^ &rc?dod;dri$e) ercdo ©dotfodr—d,r«!ddJ3$to3Dd aodd iets^otod dqSci 
TJ^dooto oired 0{<3odn>ft I ddo— rf^crsd aodd d^du^d I dq^o— d$d^ sitSskd 
ziod^ai)^ dxod d.^aTbd£/se sddo3 I wad?—sido^ nr^aoodred obttdJdc&§ I 
***o—idodvSoftd^ aodS «rod,53o I dtyxd—srooUodraao I (rt? tijitOnt— 

& 2 ?dodrfrt$e) I etar*?- vuddaod (as^dsrsrs) i dov?,s—d, raddles r\ ^odd 
^t^sred qrefioa:od I dd^o—d,d&fc I 

ii v?;^>$r b 

fcstdaddrttfc, dtf$«b doaodortil tfoduered Tred^oio^ n^fc&dod ^ 
okwdracteg vcd.did^d tss^d^ d;odo. ^js(d;ddrt4t dstefdoiooFddOod ao*jd 
»nr\ jji^aad qredcdoo'd d,db%. 

English Translation 

As a great man sets before him a commendable charioteer, so you 
grant knowledge to our lord, and flow glistening with water. 

I rtofe>JT>OT>#» I 

I I I 

&3 CTO 3jS «> £>53 2^353 0 ;yss3<$J15 1 

I 

53^j?3'3£o^03or30 II cL 11 
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1 Udnagi 1 

I ervao *1 I 1 I ?sai? 0 I arertji: I »*,* I 

rt *8 I 3 d, I »*rea=$os I sfoao II 2 . II 

m waoiaavf^o ■ 

#.$ 4 &3 ero S3 ad rtvsedis e&tdtf< 3 * | tradoo&ojle olio 0 I vao»a zt 

*** O 

5W«*Ao'< we?rfo^e5^o«j»? sre fe&tstos T5**sfcrf,< I Ssrert** da&tfodrs' I 
rl»,«c9tf«)»3cJjc^»5 r^araji^^F: I Jjae oii»5ira;i < 4 ftj^'fesrer do*o zooO^o 
ri^io are 3re,jsa»d38 I ^dodapi* II 

1 tf,*JCQsqJF 1 

I »Je en>—w 4 js?d 3 drtrt$e I w»edrffj*_criitt^d>Frf^ 3 SfT^Ji 
3,3 1 sreeSfi;—d^okossred »qten> es?^^ w Arafrfod^rt* I vaar> e o—(ckyraijudds) 
^srertjre I ^Ffc&sod^) I rt*!_oi>ttdja?$d eqfcre Aia/^ajS I 

s&*o—w^o&c^ aqSsre I *re,xre»3fc8— ^fOfcd^ I 

1 pss$r 1 

^fcdCTsd esd? utoedodsiri^ aiie^djaFsSt^rtvtn d^csoidcrshaSAfl, e^dodcre 
ftokji -ach d/yrattodd^? idd^sreJtaa^dcrejN dreotfjaod^i aodd d/yredoddi) akatn 
23d 3 . e^o^d 3 dj^ s&^&d uoO oi^ jJ^djarridrtokg 

3S,(0^d^. 

English Translation 

These effused juices have desired (the sacrifice) ; powerful, they have 
made for themselves an abiding-place; they have animated the intellect of 
the pious institutor of the rite. 

•asSjj.tfdrJoia 

1 *»oS»» 9 »^o 1 

&*< *»?*»* %* *rt,*ro o^asrfo 4 j#^o I •fcaysy 3 f»rtr*r I alt 
A/aedJ*rt qt^rfov^otfo II rttat a>ol»«rt* H 
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750 x*>o&retp«>j^?j&osra 

J3*8 aow & djaduiSok Wcioa-addg •ad j f # dd£cri;> 

Xj 3 ^rj. 'adds s5:>d^rts?d:>d;g). ■* X-ra^d^ &ooa£ zto^doiic&t :&&d(d3-3£odJ3 ; 3 J rW:>. 

e£ck«^rHo£> 0 _a:Se &faedJe>?Jg <aodi eSetfd^cfc. a^c&faertd^ foodcfof Ccttfsjaftd. 

—33 

daodc—r i —n i —jj ■ 

wdjtf—t i ti^oii—o i driF— oj i 
^/s^da^od &Si^oa3 t — t « 
a?a&f—wk^i d?d«Jjs5 ssd ii 

cS?3arc—dddreds fcraedot d 
etfcdt—rrsojoi 5 ii 

u dcJoyaaro^! i 

&rcC'3J3* ^ 2 )^pe dzp-s «5sirf aS, srssS^ i 
i i 

an^Fg ^ 35 ^ essosstfd h o ii 

y acdCT^i u 

III I 

a<5 I &raedJ3tfs | e#dds I dipu'sid I d, I zrs&ji I 

rtm>F 8 I j^sj^s I «a 8 ed* 1 s o II 

I WOlOMV^*!,© • 

^podosdjD?rss jtaisdjarts ;ta>edj38 ^Jsr^ wtfjO&OFsrad^P? dsnadS*^- 
d&fc«rtdo3< 35^B5^i I d,riedo3< I d^oidjoioo I wta^> rf^s 

d^ <ad £#^£e>j£ra«! s-jjS? i ♦ad dewrfdojja^s^ ‘ad II 

« J^irDBSF • 

X>3$ &ft$djatf8—aoOoiw^dad 3» &rc(d3ddrttfo I _ts^okapa^od 

ioocto^ I wddi—darda^d xarod^ tftfskaaaan sftrfa*r\ sdco^^rt I riraFs— 
oi^dC | d^-a nsd_;3(rirtdod4$ dSrf«c£akr. I syat5&—dcrtoft Ldad 

e^rftfoSo^ I d, »38«s{i—^l^ojyan dtodjada^d. 
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i vos^qjr • 

©^dwra^od feode^ & &aed3ddrt* ds:;dai;d w$rt $i*d*>:ofrer\ atoofo^djaarf 
s'sd^o&iod &eoia^ rf?riaar\ alratrkn! dzjSri^oiodijs s$d.ritfoiofo.rj sJsJ ojjan 

v $ 7 O 1 * fcj 

dw d<^ djada^d. 

English Translation 

These Soma-juices, when let out, neigh as they leap swiftly forth 
like chariots or rapid steeds let loose. 

• Hobnm^i • 

srsare ^odos i 

sd,qra ii 3 n 

■ ndm<i • 

aie I sraJais'ad I erodsfs I desr^s'ad I s^oiji i 
ei^isid I tf,djag I s^qla II a II 

i xaattavaj^o i 

S>iv©e ftAesto erod^pe daonolae sin <*d jysoiad 'ad d^qraprsairaied 
sTJ^ffddOa^J^dJ iouoqfdeofeo i eqlnag^wadew &i*do*e* olaet^o i *qn 
durd^ d)djO& *d dsqar aJoqrs i^d I *owart,eqJr,dj» t^donra •ra 1 en>*owatr& 

II 

i itjteasfr i 

die—d* J&raedaddri* I en>ddi—djticdsad l mn *d—rtdona^o&oi dMasrs 
dodort^d I dwr^^ed—dar^dedioiij I sS^otoi—Qioivi&sin d js^djo^ 
doioko I ^dai—tjSjSkw&tvsad aodd t3«rtc5 do^ex* dw^d I v/^eOd— e^d^ti 
doiokft I d^qra—«3?n>aijadaan docdwaa, s&ad^ri^i,*- 

I! ^533*F il 

riootoa,d 3 d & totdiddrt* d,dodsar> aodd »^oi dtrtaar\ ttfd^did 
adorratfodioioix/a, dtSFe^cfc xhodid qrsoavadaad di<olioJoiwa, t3frt<5 od yjj sa^d^d 
vsOi^doioJwj efraoijaxaan dwd^f), sJOQdMi,d. 
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English Translation 

Like strong winds, like the rains of Parjanya, like the swift-whirling 
(flames) of fire. 

i rtotovamdt n 


^ssc) jSjass&aft/ac dtp^idg I 

i i 

E>s3e> a^rioprodog ii < ii 

i cdndtfiu 

ale I ;gpi?8 I arfis^ds 1 ftAestorfs I d$$w&ds I 
asra I » I e*ddo: I §o!bs II * II 

ale Ijaeslra^* &&esdj*>8 a&aras doiy^ dqr^fcdjae rt^d,- 

o&rw aars s^t^derf $o3.aes^8eoiraci dsirarri a^rfdos 1 ari^do* II 

II d^dosqSF II 

ale fcaesto**—di todidrfrt* I agp*?s—da^riad^d dja?qS£caood d^a 

I a?** Is—adtsS djsa^ I a^&dt—dQoDiod (darfo^od) 

a^lsrand I ajcD—dd^djsa^aod (ui^oSiod) I §o3os—akt^addiFrttf^ I 
a^fJdjs—*toFd> a^fcfc TreorfTtotf&^d. 

u V&sreqSF a 

d» &s?dod?irttfi dssdad^aod Ijse^t^ did aaft;5. alcsS d^oSiod toad, 
djario^od ai^da*nd. ddi fc d^oSiod cto\, oiit^ddiFrti^ ddFd> a^a* 

^dFSodi^d. 

English Translation 

These pure Soma-juices, sagacious, mixed with curds, easily pervade 
our ceremonies with their intelligence. 



• XoSoarsro*! i 


30,$^ wiosDFjS rirfjsnotoe 3 ia,doo§ i 

<55)0^0^0^2 £$/«>$ dwg II V II 

ii tidcatfi ii 

5*« I I WsL#!^! I <^53*0^1 I rt I d^SfcAl I 

vidfcgo*: | dq!i I dot II v II 

« W5o4iC*v*>JSjO n 

»ie jtoesira d8?JS0i,e» ijseOrs «d)nr ( edadeatfstorwi 

^^sno^At a$d99F^i,doit adijLra? djsrrerdjrfAe OA«w»oi to&jJoijae rtoioOo- 
^o*A' d di,s&>8 I d ndd f oi II 

N a,*UCTO0F I 

3ie—d» djstdoddrf* I d^ar^;—ds^jia^Ood Aatodo^d I edJ*?Fj?— 
didcB^djFdZoda-snddodd freddioSOT^d I dj^sraodt-aSat^Fd ^dtrfQod dkrt^cfc*^ I 
**«—w drertFrttfd^ I dttt—dd^dLratdrWdJ^ I *tofegoig—esidjaaxk®^ I d 
iijdw!—nraoodi© agakjs a83,o*o&d\ ddok^at,. 

n 11 

A jloedaddrtik dssdadjQod &s?od33nrf dido, dsdd!»todd- sSa^rdOod 
vuiddtaofc uvrt s-oi^ckasrf w dAriFrttd^, dd^&fttdrttfd^ ei^aidiw, cnoeft)^ 
o€oliA as^odo^^ ddabo^asj. 

English Translation 

Purified, immortal, issuing from the vessels, eager to traverse their 
(assigned) paths and the universe, they are never wearied. 

V 4 ob* 9 C 9 «l » 

adjjys ei t3jc>ecSrtJ5e£>ra$)0&o<J5e sr^ddo? i 
i i 

erod(d*Sood 3oo dws « a w 
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u ridcsoj g 

I d I djs?ci;ta>es I »sd.o3ooi* I a I wddaa I 

eroi I -ado i en)s*s^doo I dws II as II 

o jrooJocav^J^o ■ 

&£e tijitdjv dJittSXjsen^Fsm^lSiQPjts a^ar^d asijOdoo&rse 
rt^oija? sr^ddoi I I eros^fc tleddoo^doo dti/se sy^ddosl 

<yo&an^d$i3$s spssds l djsedrtjaeO^^oaeg^espssfi,^ II 

■ *,*0031^ I 

&ra?;fcds)ri<k ! djsed;toes—OTjSyad^srftf I a^ars ?> —Tre&djdedrWtkJ 
a^oiooii—nallaBjatrkStj, I jy^ddos—<adga5:ja s^b&^aS I ensd—daab, I <sdo 

vod^s&o dws—d« eru^sft&Gf'tod j^rird/at^d^ S5^b;fe£«l 

B V»^dF U 

d» toshdrirtsk a^ssa^ipartti s^djdedrttfsi^ CT3l3aS,raertoy3rf £ak& goda 
•3^1>&*,;S. daat^ dedi-rtert eljF&d wafcdotakrautf wo^starad ^rtrdflttfd^ 3eo 
egokfc ss^b&^d. 

English Translation 

Spreading in various directions, they pervade the surface of earth 
and sky, you, and this highest heaven. 

ii rioSoCTxngi I' 

3oSOO £,33! I 

en:3s33oo3 3js>o3d,o ii & ii 
? — ^ • 

% ddoatfi i 

icioo I ate^rfo I ewa'sidoo I «i> I a^sdJt | wdi I 
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u ^aoiocup-j * t o u 

*°*>° 0liK,0 da^rfdw^skdood^o d^dodoi^dd d,dl©« drtji I 
w»9fc Usrfo ^rfj3FjS5(j fcftts&sjifaeidJaoS^doo^aja^do I &Jai dojfeo ds^do 
£©estoo 3^siij8€50jfc # «8 rtsrer w«w,dd I erodeddood.sdjaoi^o da: I dy3.©«* 
^$f8 I rtjaes^d^d^de *$>$sn> 4 o modSgs ei I eruiSja^dstoidjaoi^o It 

I «;» 809 dr g 

dodoo—okts^tfdw sovran I dfy^do. -a&A(rbd,cbs I erod^doo—eru^^s^d 
£a?d}dd^ I d,ddi—drtd® aooafcad dart* I wrfo wdd— v&xou aS-otrtod,;? I evd— 

dad^ I «acdo—-^s vi>oAzr$ I ero^dJBo&^o—(&ra?dodrid rtafcndaod) rfadadt^d^t*. 

• V9739SF I 

okts^d^sosrari ad^ofc aS-raert^dod jtoedadd^ dr\ n dg aSoo&ad dart* tsd^o* 
aSjiCrti^d. di xLratdaddd daosuddod n** das to ft djado^do^di. acdi 

Aftfdodd^ w&dofc ^jjfrtid darts? vaofcF^l ero^djwsodoFdoda dortrisi^di^ck. 

English Translation 

Descending rivers follow this excellent (Soma) as it spreads out the 
sacrifice ; this rite is glorified thereby. 

II dob»?B3Ej: II 

^o xiiserfo Brig, « rf*> rta^S ipsdoiis i 
Mo SoSoSotl^ds H £.1 

i Bdcs<i • 

d,o I s&atJdo I sdrist^i I w I I do^?J I 9 *do&i I 

ddo | dcdao I etSt^di ll t II 

i*SOiO»V5tf, 3 ' 

sfit jtotdo d,o aSrf^U 4 ei*>de^ d « to**e£;r^3> 

rt/»tfew& rffc d**& *«t otofiqn* d**S> «*t* qndolii I gidofc* l «*i 

dodoo ofcao ado ad^do ok*? tfd* d**»lrf,di I do sfcv?*rti H 
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i rt,AECJ®dF i 

&fcedo—&ae^ode l ^o—^e^o i —dri^dotf esrtodood I rt;ra e &— 

itaeridojaaSrWsift I sdrto— q^rtdd^ I w ipadoio?—tf*do£raodo woaa eo3o I totoo— 
oio^d^ I tto —art^idartodoi (cSddedodoi) I wtl^dg—dwdonadod. 

II jp®d®#r II 

<a<dj &&edoc5e, £ec$o dc$rt$ow esrtoddo dedirts?od wdaoOfc&iaodoaifcefu^ 
rtjseddojsaort^^j^qJ^dclra^ tffcdo&aodo fcod^ to adod. doio, oSoti dd^ tSddeodo^der^h 
^^otopi d^dcreadod. 

English Translation 

You, Soma, hold the wealth of cows which you have won from the 
Panis; you have called aloud at the outspread sacrifice. 

—•-a#**— 

<93$^ sdOJSdScriO 


a Jtrooio«v^* t o I 

djstdcra rtd^tdro ^o3j5$SSodo rt/dt^o I odoar^trs^t sgprird**' I 

fcraedj*) wrt^So^c&v^oio II rti-rae a&o3ja*rts II 

©5$od®d;$—?5s/sedja w^rt^o doao d* djadOcSotfo &&zrdtdO i ad > ^ # d^jid 

dodo •adds Jo* ah^rttfdod^. & Zuoad dji^doiodo? sio&dtd®* 

tfodshjrisfc. »cfcJdit3^aio©_dj5{dJ3 w^rt,o dodo aSe^do^do. a^oiQtrtd^ fcodakt 
de^wtirtd. 

dOodt*—F U a ***,-3^ I 

—* ii e^oJo—o a drtr—o* i 
Afi^,dedorf do*jO«^— t v. 
a&*»—vsd^^pe deddat sro i 
dcdsn—addoadi totdot ■ 
dodi—nnoia^t a 


e t. o. c. *3. r&. j 


757 


■ *oJojn>crotfi i 

wrtjrtjdjsasjpe dojJ^d^Fd^ qrsdcdjs) i 

i i 

$3^?} II o II 

i tidrstff i 

<jsisJj58 I I visit I do£ra«» I daolrtj ! p-adodre I 

«$ I »i*,& I II o II 

i nsoddav 3 ^! 0 1 

«*sS« btpVji J&aesfca ert^o I ertjrt^ I ^w 4 o<t I stotfjatsftFtfadrtj 
5&dddrt 4 p^dodjart^&aa rtouoqii I *o d,* truant I «$ ©£*^d 4 Sar^a 
tfaarri «ssa 4 trasj^fc rt/a,€»a,f$ d,* I Ji«/d,*skoto «* A qtrs II 

I *S;»*»O5 0r I 

visit —dfriaan aioaki^did I tocstoi—&nfs&d*ri* I »•*,&—dsi^srsd I 
ji/a^rW^ espw&h I —daqbdsjad I dod^—waradddsiad d#d I 

Vadoira—d,;jaaS&od I ert^o—a&jad tasked I 

II pasrsqSF II 

dtrtssari dootod ^pad^d, di &ae;±>dtfrf* ! ;i stodad rfd>£ &a,(d,rttfcj l 9 

«$*» daqhddanakra, ea^cWddanakja 'adod pado5;od afijadrijarfi^d. 

English Translation 

The swift-flowing Soma-juices have issued in a stream t of the sweet 
exhilarating (beverage), at (the recital of) all the praises (of the sages). 

I *0t»*3«R>til k 

Weio 3^3*3^ «Ofo38 3tfdo I 

| I 

tfoiS? wdoi <j*o3oro N s b 
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U ££E3gl B 

w?Jo I d,s?J$: I wodods I ddo I d»5oio8l es^doos I 
doll* I «do£ I ^JaOdOFO II 2 II 

i jroaiora yn Jj^o i 

sgjoasras 3§$iyaododg ^c^ddo^ «s^ daso&a* ddsfdo dddodj- 
s^doos I wdoi^dooie I dja3d sod^ adders tfjaedjag rtj^odoo J* I do 25 s asd^ I 
jtooioro wdoi I tfocdroS I ae^o tfodFoSeajjislFS I djasdoar^oiotfsd 8o 25 oc$j5,5 
tijzzzf&t II 

N ^,**jC3S0F I 

—^cra^snid aod<3 *§{3^ dtfond I wodods—&?^n«>OortTOd e^rtsfcj 
daeo5o8—aSjarfc^jd I ddo—ssd&gjddd^ I wdo w^doos—esdodofc j&oerto^d I 
do255—d^dtr^n I rtjaodoFO—djaadoF^d^ I wdod—emif^djado^d I 

II ^srsq^F II 

t3cJ\h dtfoftd adtfodo tfododrftfo ^defcn>d ziadrtaodod^ ©ofcjdodos^ aSjatrto^d. 
do^o, d^dv^ft djaodoFd^ emj^doado^d. 

English Translation 

Ancient swift-going (horses), they (the juices) have traversed a new 
field,—they have generated the sun to give light- 

II dSfdddodjri* II 

di jfotdoddrftf^ ae^rtdo^d t&atCtfcDood d,reo*>oddsjaft drird 

wruS. djaodoFd vo^^oSiodd ztoodoF^d d,*adBod dod^ dtfrtod^odtjs^odo^. 

ii XbSoTsostf; i 

w atones e5wfc>e ^Oe>olf5r? »cic)^055jc)5 rtoJoo i 

s^wsd^Osis II ^ II 
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atotycSXoton 


* Z&CZit H 

w I dddjsrf I fit I gd I »oJjf 3 I | rtoioo I 

*)$ I apsides I «*g 11 * II 

u jreoiocavrEj^o u 

a8< ddd.tod &/»edo s^o d-Qts^t^dooloFisdednadojtaesd^oiodjdjit 

rtotoo rtjrto r^gtocaio&tfo 4 dsto $d I wdd I d,«?d 4 e 0 d£ vfi I *odo!' 

#«j»»CTO^FI 

dddjad— ^art^dod a«3j &Qed;>£f I dg— fidort I » odor g—dab, ad (&ab,) I 
ecrsdodi—dtairisrt a$arf J d it bFdadoddoi l rtoioo—rtjSidd^ aodd rt^dgdod qldd?to 
w tfd—do&»dr\do (dtob, ddort) I a^ewdatg—^*^©rt$od rfioia-sd I <®d:— 
rtddfl^ I ^9—eN^draa&rado I 

■ V s ^?F I 

^axb^dod ae5j tocdod?, dedSritfrt ste^dj^d&doddd^d^asdddrt^d eqJsre 
tfddd^ ©daiofc ddort go&idftdo doab, ^*a,Q rtod* riSorfsred ssjdd^ doiraofctodj. 

English Translation 

Bring to us, purifier, the house of our enemy who prssents no 
libations,—bestow upon us progeny-abounding food. 

I *ofeS3<T9*l • 


wodoris 94do£t 3oc^o rfodo i 
wep ijittio doskd^do 11 v w 

i «Jc3Jtre*i • 

«Q I fc©«dj»di I woSoai i daoie I dod^o I dodo . 

«$ I tfjaeio I do^osd^do I 1 v !i 
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i RDoiiMvrssSjO i 

€fo3os|pe rlos'sds ^jaes^aris ft/aesd-ra sdoc^o sdad^do dddot? dsdo3*l j^doil 
eqrs sdaqkdo 3o sdatfijo-a^wo £jaedo I Cursed era tfjaedd^erf ds^aa^&rae ditoe 
o^de I dsdo$ addo3 's-S des$8 II 

I CjJzJctdiiJf I 

«o3osj 8 —soooi^d.id I ^jaesdjaris—d« zojse^drirt'sb I siod^o—sodFsad^ad I 
dado— ^jaed^ddd^ I «t? ddoie— (da^) I daqJada^o—daqladaad drf 

adad I T?jaedo—dja,eratftadd tfdrt I jidoSs— Se^syan aSodasojaerta^d I 

n Vasro^F l 

derisran goocriaa^dad dj ?3jaedadxJrttfa sadFvadtfs&s, d^CTaofctfs&a wd ddd^ 
^adasR), dac^adsaud d^d^ desooxdod dja,ec®tfu3a$daaaas5ar\ &?^saar\ dodasSjaerta^d- 

English Translation 

The swift-flowing Soma-juices diffuse exhilarating wine,-they flow to 
the honey-shedding receptacle. 

i rioBBsazrctfl • 

jfa>e;L« e^ra qJtsr^dFqszrf <aoa,o&o ti«o 1 
1 

xoae&fc? ©tp^^snig H x 11 

II ddcads II 

toedas I »dFi I tfraFfcg I d^ratfi | «aoa,oioo I d^o I 

JtosE>edi I II » || 

1 xrooiowyaj^o 1 

djaesi/aejdF.1 I I aed^dg 4g I qJraFfc^FdtfwQ* wrtrao dtfeo&jOk- 

aao^o&dqlFdo drto dqjadjae ^do&fJ^Sedg doaeo^Festpd^jro *$*£m 
are^l «$*«* kora d**rae dgd <s* 6 $ri I tfjaedaarado w,Bi 4 a*? 4 a&otyada?kdja- 
^f^.4 I' 
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g a 

{J|£3f 8>8—wrira^dddsdidja I ngoS^oio.o—'ao^ofo (e$dc&d) d^Fdssd I drfo_ 

Treddd^d^ I £??&—qtofcda^cira (i^fooad^djs) I jfoSedi_£,td cad dSdwd 

cacbd.ra I wtpd^waa—^c^d*^ too?3a&rt«od dgsb^do ud I rfjses&g—jirafdidrf^ | 
«s$f 3—cuOdaaSjaeri^iS I 

g tpsasqJF i 

tsrtcre ddi&a -aodjOkrtSrt uudd^ fatb, s^a darted*, jrodtftodcwkdfl, $,?£ 
csd d^ofci^sada&n), ^t^drodiddd^ kojreartCod ejd rijatdidtf^ b<$j 

mr\ aSook^iS. 

English Translation 

The Soma flows, the sustainer (of the world), bearing a sense- 
invigorating essence,—heroic—a protector against calumny. 

a *ofeS3B3tfl I 

I I 1 

<8003,030 Araerfo *Sd<{ tSdt^s *^rfJ3t^81 

<soi5jm O3«o *>J53J<X> a t » 

a admit > 

•ajojj^olo I I zrfd<< I ifed'V 1 *^dJ»4= 1 
•ao&»« I srawo I *w»<* D *• B 

a nsobatvs^o a 

a8? &ocsfo ^qjdj»d 4 : I oia**,t I dddF^j&aoer^oio d*sS«tf 4 a?- 

add*e 1 id*? I rte ntijto d/at ***** * 

aadaaatdjfc II 

a ^*ao3fr • 

jtetsja—asSj d&tdid? I ^^5d»t^«-aJits^drf5?d I *oo*,ok—»od^ 

.■wrofo* l d«d^i—-add d?d*rfd jw^qlrsw^oi^ I «fd<«—I *»d»t— 
aodai fcjtdad? ($?5b fidort) I sw«o— t^dd*. I **a**_*/adt» *$**,«& I 
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a t^srntjJr i 

iid djSfdodf, OktS^ ooFc^d <aod.d do&T *add Jja^e^FST-lft d,£>d:> 

0 *^3? 

a *<&. a<3j esosaS dsfcfi ed^dd^ &fcd«3€t?odo -a^do-S^cft). 

English Translation 

Soma, you are worthy of the sacrifice; you flow to Indra and to 
the gods; you, Indu, vouchsafe to give us food- 

l Xo2oTCE3S!I U 

I I I 

$5Jdj ^ 53 ^ i 

W^?e)?S o$0 II 2. II 

II odos^i a 

I I sdoiUi^o | ‘aod,* I s* 0 »■»,** I I 
«ap3d I «3£d» f I d I do II «. II 

i jtooJo c#v^*3 t o i 

sJoirscrso dodtfcrerwo dojfyes^doSoed dodtfddojj-^dooo dj&ssdoo 
s^a^ri djJj^ddjartds dS^orfja,* K**3d I aSdsysjo* I do «?i»d8i I arfodo 
tS'tTdd'dofc II 

I J^»Z!CTO^F I 

5kcr?fWc—?$a5c> 5 ddd3 1 oUod.TCd:d ddrtteD esa £,fd sad I wd # wdooc—di &sedo 
dddd^ I «aod,i—•aod^ I &«*?,—sreddwa I s^a^ri—da^rttfdi. I w*frsd—doausd 
droaddo I do—Trdj^ft I ts^dt^—doassddjodc. 

a ^sjsqpr a 

uea^ddd^olkd-radod ddrWO ssa^od dotStfdsysd 3» dj^dodddd^ sra^dJsaoSoe 
«od,& ddo,rWd^ &od doa^ddjoaddi- $*rfuja doas^ddred©. 

English Translation 

Having drunk of this chief of exhilarating draughts, Indra irresistible 
iias slain his foes, and may he ever slay them. 
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•a^)i,5Ric tioii *»£$. 

i xrou»9;^c i 

d, distort *a* dd^eRro tftfo&rotfo Jta^o 1 ***»« derive 

d&F/n>roio*,e tfodi sto«dja« dcdva I ’d, *j*edja< n^&v^oJo II rtiae 
a&olo*rt« II 

—ii, &&<dJ)4i dot) di dad,^ dflctofSoio tjfkss«>dd£) 
djad,;^. ■addO iodo adodo^rtodod^. di *ad,#j 600 O 5 J Aad.doioSx efctf* va^d: ejqfa* 
d(dOcSot»dd) do&odoo; d/oed)ok d<diaJoo ; nacdoA/tfod^. d, 

djacdjadi dodo detfdo^do. a^oirafrtd^ &>odo3of rf^oaftd. 

dja^—av 

stood©—c i *tes&4 —o i Ao *—ivi 
tfd,*—k i «9» 4 <jJo—o i drtr— nv i 
AA#,dgdod Bto^oj3 # -—* ■ 
sdaibi—«»fcdi v»^4»' d(dds« s* i 
4'sJot—« dd»d* Aacdai i 
qtoJi—nsotoajt i 

i rfofesamtfii 

A, *js«d»A«« et^Aas Jjrfrf»35« «oddi I 
A,eH?ss> e^i^owi N o 11 

llddcaot II 

sd, l I «?§(*' I l '«•“*• 1 

^(ira^ai I t»s r 5*> I d^o«< 11 0 H 

i wo towy» ^° • 

Aataai **»*»»»«•*** *«"V ' 

tfl^MrM&tr I d,rtrt,aa I *ert *,«■»»« «•«*' •,<*!*»■» 

d d^ottd dojta^oie R 
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u s^AEDnqSF » 

&s?3)cWr{* I 3ds3siiwrt8_&0& I <aorfd«— 

rf^sajasfcwn (j^t^sreh) I rij ataoi^a I fosta^drisrad 

€5q^53^ d/ario^oart xud^aart I —staAerfobiFdtfritfC) I — 

ao^aarto^sj. 

i yssroqSF * 

t§c5^n 2oo© £t &rae;kd?irftf.> ^z^aan tStfrt^ac^ so&ok^si a&awo 

esqtoa sJjsxJo^ori ao$,3aaft a^^erfcxiwFa^rt'^a^ ^otfjasfyaf,;! 

English Translation 

The purified effused Soma-juices have flowed forth,—mixing (with 
curds and milk) they are cleansed in the waters. 

i ^bncsei i 

«!? rresj/se ** s$,d3?> o&aet i 

^icJ^era u 3 n 

U JCdCH^I 6 

»«? 1 "*»« I I w»S« I rf I I oSliv. I 

5^fTC« I UOC^O | vti* || 3 II 

I A?0&G»V?J^o • 

rlsJoftews •sorites t£ 4 $^3ios I c*iraa>»*,o I I 

^97) a^sdsasdat a^F* oioa^F^o^j *resd «asd I atoik^cre -aod^o 

&,eraoto^cdj3dg I a^jg^aa* I eriaaad^cijtotdjSkesd ar ss^g^stfs* II 

li XjjdsfcreqjF II 

^sdai—grvad rfjtSfrfritfC I ^ocdw^o^a I « 3 §jt* ^o«ioi I rasdi— 

adcc&ia * I w$ tf^a^tpa^aoacrn at^aiosk^d I 

-aa^o—'Scdj?!^ | s^)c3-5)c>- 8?—Jiolra^aa*^ | &&£& 
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iwn^F i 

irad d,d?drW<D ^trtdah zdocdwd £?odoi aSooiwd j^gad^tf, & Sjaedidsirt* 
Sjif^rorv droda^d w$rt gaadaa.3 daab -aod,^ *oi/ 5 fdfo$:te:> (wakAd^ud) 
•aod,*^ 

English Translation 

The flowing juices rush (to the filter), like waters flowing down a 
declivity ; purified they gratify Indra. 

I *obl 9 B 3 tfl I 

tij xd&nti ^erfoeocj^oio areisSe i 

c$,$o3oF&/ae £ $eok;3€ u 4 h 

• zJdrodi* 

tij I rtddjid I gd,* I */aei I «oa»,oh I areaisSc I 
i^si» I odo^t | & | dtofe*' n Sl II 

■ «»eba9»\o 1 

a8« addstod *A'do «otya,o5oeod,^ aradde aaapaoia ad, gd,fc I ad^rtei^- 
add&eoko ad,* esag»r«»* r I idesraad I <d ) $i3r'rf|Q»feFA < n ) ofeFJ.rd' a&eijjc a 
&eo&<e adagarin^ I vqiara I addadjad ad, g*£fc w»*,o ad,*«od,aa*iwodi id^ro 
adagarmt*, deoferfe II 

1 s,»fla**r 1 

adddjad- did traded I <jata&— otj fofdj<3f ?>cdi I 'aoa^ok— laod^ | 
ontfsSc— oajwqiFaan I ad, (odd?>todjar\ A oit» uvrt) &atfo±<c&) l 

^tajjrtvad sfc^dojrtfod I o&di—adag^fd d,dtdaod ^n?acB,>©d) tjdd^totorwrt* 

rtared^ I a t-od^diA/ofc. 

1 ptat^r 1 

did^vaddtnd adj Aotdidf, $tdi «od,^ oa^agrann a add?>f<rijatsaii uvrt 
B 8 «trtjJ^tce>. odit^cSe^rtvad ah^rtdood rfdgarddou totdadd^ ddid nadcOjod 
s5?Qahjgdid erid?*cd»i\cik 4&nd4) uad^efcd 
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English Translation 

Purifier, Soma, you proceed to Indra for his drinking,—thence 
are you brought by the priests. - 

I Git u 


i i 

e>c$odJc>d rf 8 ii v n 

I B 

I ft/atsfe l | I I 

I o3og I II V II 

i 35»oia»^j^o i 

oSe Jtoesto *,° f^w^o stodc&ore iSajFrierfcge I riatfFWoSjae 

tS^^ds | desrao saotrajoSo aisj^ 1 j£d I otort^o 

atodj^sikstoc^s rtsfcijoki II 

i ^*aJcrodF ■ 

fc/a*do_ Xw&i 5? 1 ^o—I {^sdjacJrfs—waro dtfdjreAdad I 
oJo:—ota>rf I ?ift I v&dnc^s—wrickdoiftc I (rft a^o-eo^d 

^ ? *k) I t$aSFrtert«8*—sfoftoSjdii^ AfitCskd 'aod,?i zn&iqirsnh I 

dart,—rfjSkJk. 

■ y^s^qjr • 

SjstsfccSf, dresktort rfoifstdd^c&djadoddck; jbristo, s^^cira 
«f\dorf &se€>?ka aod;^ z5ii&$Fsrsr\ ^dferfo. 

English Translation 

Vou, Soma, who are the exhilaratdr of men, flow to (Indra), the 
conqueror of enemies, you who are pure and to be worshipped. 
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1 tiokWCS# I 

<soc5jae o&ria^s 3o*s adoqrei* i 

wdaoori)^ ?«)^e ii « ii 

i tides#: • 

qodjac «*0 I oia»* I wO,s^» I *3** ? rfaJjO I *059*3% I 

wio I -so 4 *| I qrasi^e I! is II 

i xreaiocov^djO « 

,gSe ^0«j8C *jO okc^n^tpr^rdds *3 *j»<s 9*>*« 3»d,o daadS^o 

309*3% 30rt3,* ddeod,^ 9**V s* sndo dotorJ^e 

$3* II 

i ti.*tias#>F ■ 

«*oiifct—Afttdad? ?K5h I ofc3*_ofom>rt I wOjtpi—loorfirf dyjrtCod I 
**:_«* bod^lh, I *a^o—(taepisu^d*^) dwdo^d «c« I 30 9*3%— 
3(rbs*r\ dodie&jifrbacfljaf eri I ■aod,* # _'aod J ?i I 9»*V-*^ d S ^da ^dddO I 
edo—da.h*hA,fak. 

0 i 9»»#r i 

9^4ac3mI( 9 9'<b airam>rt bodid de^s?od e* W$U& da* 

dad,d u*rt 3od«B*trtido5jat art *od)$ tfuddd S * f0 a^feda^ecto. 

English Translation 

When, Indu, effused by the stone*, you hasten to the filtermg- 
cloth, you are an ample portion for Indra s belly. 

, *ob«9S»#l . 

titiJj, 5j > ti,8#otiArs«^<^'*^= >5 * ,ac i* 1 
#otis ws 11 * 1 
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CdzncSi 


dd^ I S^g,«te r 5tfsto I €A)^5^l* I «cf3SStori 4 S I 

^02lS t TTZZltit I *9^3*8 II k. II 

i CTO&nv^o i 

cS^ ^J^-RTJdO 3^030$?$ rfo^Ood, ^0 ddrf, I I I 

*0*^8 *3^8 tfoeSl *05^8 35-55l^«5f^^ C^<^« 

rfogs-jfj*' I SO5*05*0857)NO9^8 dd^ II 

II d,ddC^F II 

&s<di;3f) d^erSoadat— v&jobznn fagpdddn I w^etpg— 
jJj^doo^rtCod I wdodrad^s—zb^^doddcifi; I Jtfoals—^d<ira I znrtlg— 
djadoddd^ &a foedidajta I wdOj*!—dtfM^dftrtd^dgto wd $(& I ddrt,— 
^azbs^ d,d2o?jo. 

t V^S^ISF l 

a3j *£(&&, zls^ritfd^ ss^saksyaft -fagaddsto, i^daoa^rftfod 
^oioo^d^, areddjsdadddd^ zba rtj3i?;foddda, djaSa^ctod^dslo ud 5>cd> 
s^a^ss. djd&d). 

English Translation 

Utter destroyer of enemies, flow forth, to be propitiated by praises, 
pure, purifying, wonderful. 

II dob9?353dS II 

aii* eut^Jc tocsbn 8 i 

dS5T3^^d^25od33^) H 2. II 
II dds?& II 

I III 

datSs I «?d e -: I wzi & it | jtocda: I I dadjS i 

d«ds*»5: I M3S>^3d58W II L li 
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i *»0fo«9»^o i 

dodtfd^ sttn t ^t *jdts!j»* d*dj*rf* Joels *,oioo 
^dt^: ararftfi Aoc0tf&o a u$ | itl ^qrs t3e*n&cc$rtar»<ar?ibS>*? gdrc&ara^dogcB-s I 
*5fro snsSo wioov. I tfev?o‘do*e* tljatw^gt H 

II d,Adcreq$F II 

*>**{ —botte^dod -I ao^FBDdWa^d ;tefd;t)irt$od twa^d^d I 

&AC*to:—drfctodsrsd I datls—rt.odioaad <redd?to I snsiti— -aiddd-'* 

a q 

Jko ilatfdaddck aotfc I erotics—(afartok? & I t!tarc»ti— 

i5{dindci^ d ) & s daftdd«ta I w^gortw*— ordered ©xbddff^ tfja^odddfl aod.'i f 
( outage—aSfdWjCooaa, £). 

II tjfcS»$F II 

Asstsku irfd^ tst^ boa irtoiwd dddJadaxd j$j?fda;$ ^c&odad.dcdn 'asddd^ 
*o A»«^dodo dfdSrW?^ g^darf^dodra ©aitoakFrWil^ djatkd wxkddd^ 
?Joa5odi^n3odj5 cs^d) aSedos^d. 

English Translation 

Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion, is called the pure, 
the purifier, the gratifier of the gods, the slayer of the wicked. 

*-£*3). 

■ A'BO&n^srfgO • 

B,*tokts«ksw*e rf fa* *,o ***>**,& I *ij tf,*sko *«* o 

naoia^o adddJ»d*»tskdt*«*o I *ga*^ogo 

«< I I* rttoe »Ho8*citi i‘ 

esstored^t-otfg^oii doodud addtSofc afrxilaC dxsd*^ sts^rtcdAd^. 
e;$rt40 «&*, aoto 4 j djtdo^cd;dx *add£ wen aJj^rttfdod^. * **^2,^ 

tJrt^^sdoj*oii ^^fred d^ti^g aotndd> «d;t»akj : dddJ^d^fdjdi tStdlcin. r.ioiii ^ 

tfrcMa,. e^sforitfo&g—dtf*, 4kf d^rf^g 4 » aed:> tftvdi^dx c^tr. 

sSsfc* bcdo3;{ dtvuir^d. 
xxv 49 
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—598 

siaode— r d e;tosj»*— o » *»*,—•»» • 

—t k etp^oJa—e i drtr—nm 
jto^dgdod 8Ja^ojfl # —k • 
sJofci—efcii WDSij^pt c3«dto« sn i 
dedn>— aidawyii totdoi « 
qJodi- nsoJj*,? i 

I rio!o9?m*t I 

Sg^Xl, ^sSe^S *»«^0305 3 oS« I 

rfodOiLs) 4 ? OTOjjd? rfocis II O II 

■ cdostfi i 

dd^ I rtgsxresds I desJe^* I I rid< I 

dodoa^siji I ssao&dt I dodi II o II 

i jrooiatipodjO • 

cS§ ride s$0*draF Bid&drsrsr toiedo dgxretfdg I rtgjac woo I 
xag&rae sft&rae dodtfd^ ^o ddJj, I gd \ rtsdes^ ^osr^Qt^t &t*o3oe jrsjraoiol 
ctqrs dadod-rs^e sxaoiode zi fceio&e ddrf, U 

i d)**Jcn><jSr i 

rid^toowra^tf, caddos-ad^d dsj toeda3? I dgjwtfds—wodd^ 
75s^?X) todaddd a I sdocds— oodF^adtfto wd I 'aoo^a dedirW I 

SjSioSoe—^^qJra^noiaja I stoddd^:—dadod ediritf daa^ I sraodod?—s^oi^d?d#oi> 
dadsqJFdDftoto I ddrt,—d,3&;k I 

i v^waqJF i 

toowra^tf, wqtoD csd dos^dtffj-sd aej to?do3?, sreddjadoddort wod^ 
73i»^^jadaddto, 33j$Frre<riitfto wd $?<$a -aon^o d<d3rttf, dada*,rtt do*. sraakadfdtJ 
^c^qJrnJA d,d* d,dfe*. 
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English Translation 

Green-tinted (Soma), you are the bestower of strength, the 
exhilarating, flow as a beverage for the gods, for the Maruts and for Vayu. 

• Kobnnit i 

atotfjarf ootai oi/se&o i 

5^0FRU ^DOdoC^JD L& M 3 I! 

i Mmli t 

ddsirad | $oira I toll I | olotio I *i*,d»* I 

$«kF»* I sno&Mo I u I a* II j II 

« ^raoJoatjrsj^o i 

ddstod fcratdo $ota> idaFwa^nr^wadtwBoiljenij a? So*j?< 

rfjrfFcfc^t&O xr^do rt,do w»t? it*: I idtaart I gdoFB? 

a^ofeoo | a?o3oortowo9 joai^j^qlri I iers ai I a^ai II 

i qtemqlr * 

*»Sd,red_a«j io^Tradtfpmd &sf;&(3? I doka—3d^ ioockd vaakFdod eijtere 
t3d*rtv»od I Soil—I Bu draefcaa, I olatdo—jJw^jfcrad 

tsqtot> I d,dr*?fc I tf&rmn —^ ^idorOoddi 

(^tiranc&f) | sraoj^o—nsoJwsJouo^d r^atoai^ak?*^ I w ai—d,dt*4o I 

" 'i 

i>0 vnM&d totdai!?, c$d^ feosfcd «oi>F&od t3d*rt«od 

iudrockaa, ^ Jjsytod d^fwBoidg aqSaa rt,dwi,ok£ 
d,dt4j&. ^ ^Bd^FOoddt aodd pannohr 'aMdd fydtidhyd asaiwdfdiok fyrf 
djdtidi. 

English Translation 

Purifying (Soma), placed suitably by the sacred rite. ( enter ) utter¬ 
ing a cry the (appointed) place, enter by the sacred function into Vayu. 
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i ^olojsintfi t 

rio c3?;3j 8 Sras^Ss ^35*> ^aolrsrecTsrf? &>odoe i 
ri^soa i^^ealrfos N a h 

ii jJcJjjds» ii 

rto I c$«s3jg I I is I tfS: I oS^eli’a I w9 I &jOfrs I 

I derfsSielisks II * II 

i H?ofea??* k o i 

yioioo fcraesfcs rfo **>etf*e rtri olae?? 3 *re<8e ^?o5o«9& 

vssftsirso drirtfs w^oirfjW^ ^oiag S^ojo^^g rtsSresiso o&o^ fc^raoto** 
s^are tfoa's des*Se*slfaes smoked desrs^rfooSodJSFJs asiodaassitfoipsd: 

*■&*»&; rto djdefjiie II 

i ^»z!cTOdr i 

d^sj?—tfsdoddFtfeiQ I T^Sis—^ira I a^oio:—ridporto 
ddjiA esqfcra ddporto ^okdc^olbdjadodd&s I s*> I ESesJSeJsfoz- 

dedSrttf^ tjasJokasft •at^doddcira wd 3» &raed3ck I des5j!—d«d£rti?od dJoSfreft I 
rto waStfasn g,9s&&«^$ I 

II tpsasqSp II 

a^diddptfcto, «s,o3d,ts ito, ridporto &jafcasddci», ^^aooi^^js, dediritf^ 
isStioA^K •a^diddcift wd & &5?doded?fc ded^ritfcd rifio^dsn $d^r\ d^atfoa^S. 

English Translation 

This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 
destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 
the gods. 

■ t *o So *3 333^1 11 

E)s^ dja^e>R^a3^cre>£j«)S okras adodor3§ i 

i i 

odo^ri^s-sri ii v ii 
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i rtdsagi a 

l dfc*rsri I y^ad^ I 4*^?** • ojjsl I aJodarAt | 

ok**, ! ed^rsrts | V»**e II v II 

i roobMVft^o u 

Sffs, rfsreFS* dA95?R^&*fbj;g?c3* 4*o&dJs&QS rioiar*; *do?>?o3o: II 
sSotoF rt*v?o*j» d cs II didjAjat oto* l rtt^a I odor^da^Ajatss^a* dears ertie 
ad o* «o dedo ota* II 

o aJ,*jJcs»q|r i 

I cdo^r*:—wtfdFtod ctod^tf, & A/stdadtdfia I aa^— 

dda^ssd I djs*rsf$—aqSaqi disdrttf^ I wads*_gofcfaocfc I oiad,—atod d,d(z! 

dfi | wd^»’a*s_dadc©dlodosd dtdirf* I «rt|e_da*adad&fsf w&rt I o4»*_ 
i&sfrtaa^ I 

• v®a^¥F • 

dasdadjdg eddrds^d djad^dste wd dt A^fdadtdfSa 

at;Ured djadritfd^ qto^rfjaoda oiasd d,dfdB£ dadeedfedasd dtdirttfa *av*dad&;t e£r*. 

t&atrtaa?^- 

English Translation 

Pervading all forms, the pure, the desirable goes to the place where 
the immortals abide- 

II ^fdadaSarWa II 

oias^—oired d,d?ddg aodd dtdiri* woda *>cadod okt^deooiag. 

da^ drearsri—trass dadrt^s^ ; -ag &jtdadfdd fsw d»tfrt$odd 
^tdjSRd aodd a<ta tSdfc^d Ajstdadd. waOjaod aa^tod rUrsiddcu Aatdadd, duAo 
$od aaijtod dtp^&ddota Asfdadrf, aJadqr^d kU^od da^Acsd odass>ddo:a 
Antdadrt ass.Qritfa. 

0 ■ Kobianii « 

eciojSjse WtJois^ds jCjsekj! aids «oS»*?* i 
<a 3 d,o rttS»J.»i*38 ii 8 > 
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[ s&o. r. e. j. jifl. .sn 


|l JCdJTOdl II 

wdod* I wcloio^ I ftji I stoeslos I a itiie I woSooste* I 

<5oi,o I I da.sd,doi II si II 

> *noi3w^d t o i 

ttdasti edjasddjsds &/sert.fce Ads dw? i gd*i •fto 4osSr$* | 

woiwdrtdod^aoot^o w^oda^w,* II 

i d,*j6nmiJr • 

wdodi—djtrsdrfj^^drfcija I tfatf,dos—wqtoa sdedtSc^^dsto 
wd l j&©€ 5&8—&raedadedtk I woSoadfff—jtoed^cyad^iysd I <god,o—-aod^ ws?rt I 
rls^ia*—J&aertoa^ I ftdg wtfofcja*—tstftstfcS dw dj^d^a^, I ddde_aoooawa^ I 

» v^sroqJr i 

d,tredrfjt>gis3c>d dfcd^rfsto adtds^dok^cifc wd dj Afafskdedck Arafdoo*)^ 
dd^d 'aodjfJ wi?rt aSjaertarari tttftstfjjS dw djadas^ ^dtosJos^jS. 

English Translation 

Endowed with wisdom of the past, the brilliant Soma, generating 
sounds, flows forth continually proceeding to Indra- 

( ftoSoxajrotit l 

« stoftogsta zp^doto tf;5e i 

oSjaeS&rertio n & n 

i rtdBatft ■ 

w I a>d^ I daftc^sdsto i da^o I gradoira I dde I 
I ol&do I wsrtdo II k. II 
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i s»ofe«9»^o i 

lie sdoaodsdo stodofc^dao tfsie w^odd,^ &oesb da^doJ^do, 

??doto dd;*, I *dd$Fo I edra^tiF&eo&j^eod^ o&a*&d»*do «*,$_, o li 

I «j**09$F • 

daftoddo—esadoka-an SodFdd^oyadJsckdaart I dde—^o^t: ^js ed 
dj*fda3? $e<k I w^f^— sfrt^crad aod^ I otoefco—x^ddgb^ I «rtdo_at&ockd;d 
I d»d,o—3yfl?qte*raqSck^)d dzraaa^aa^ tstySM I Qitialjz —a^sodjsriaoa I 
e ddd,—dooS^Uok I 

a vssd^f ii 

esadoi>;3«>n aodFda^oyodreriaddcifl fl^oia^fta e?a Ar»tda$t $ 1 ?* 
a^d •aod,d dftfrta$d«a,r\ djrcda^Qcd aS^d^x wcdi ^ai^-dj-dBed 

dooka^tok. 

English Translation 

Most exhilarating and sage (Soma), flow through the filter in a 
stream, to attain the station of the adorable Indra. 

< s J & 3 "L^°3o 


i x»o*3iav»X,o i 

ddod^gode* dd^do O^eo&o rtftd,© *>4*^4*) V** 5 ”**^ ** ro 
iwoJo^o ddskadd^edadedrsdo I Mdar^odo d I ddod^d^ode^aadae 
OTqtFt&j* -a* il rtdjse d&oijsert: H 

e&st>d;$—ddoda^od *ou * add?!ok ^d^oia *fcd d- 

wttfied© afc^rtfdaa*. * 44**<4i^d ^aratfcuadfi: 

dddwdrtji{da5fc> dtdlofca; rreofca^d*,- «a>idjjidol ( §_d«lJSla > ^oi ! ^aa*Ai 
m^Ftdo^di aoda dtvda^da. a^cdfttnad^ koickt rftVciMS. 
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[ 5 & 0 . T. 0 . J. fa. JL 




—Sfc 

sfcodo—r • edosrotf— ji u 

tas,*—k i wtp^oto—o i drtr—ok u 
aia^oj^—k u 

8do£» i— ot> qirzJo t di ii 
d(d79—eddndi Jtraedoi u 
qJodi—rreasoij? a 

a rtokarBireali a 

I I It 

330^3-03 sya&cteoostf;^ i 

ai^jae »F5^ j ?o3j* n o u 

i ardirs^i a 

*o I wdo^go* I mtitSo I enjdjJ^ | 0&*es I | 

| »eU i| I QoSjs II o II 

a wb o&cs^j^o a 

*° syaeaddo^do^dcrarfoo I n^^Sio^qJfS I «aiss aft^ss^ erodrf 
cro^orte I v$t* x!d d^Frfoa^ae I ©d^o* | &o'Qtfdotfij_ *t | a*ra,*Jae 
dosqraa^es^oi^Fdoiot I *ed aretfSed I Bfn^orto^ $o5 js afc^ 

S3 ' 8S H>4k 0 ^ * wqlsyara^ ^ra^^oire §a3je>ortoe3^3 &$*5$ 3 &2Jeaj»sp^d8 II 
« e^tfoDdr • 

aa^^j—^e^ortsrarf o^aJrarO ab^rtdtfe I sw?3do—s$£ridoddoi dtfsaft 
s* ^reedodd^ | ©BScs—d^aak I ercd^c—w^ori?^ dro 

1 ewra, A —3do fe t5d*rttfodwja | $oij?— rfo.as^df-tfss-snofcja I wsfc^o*_ 

S^eq^i^S. 

ii <i 

daeqraartwde^aSrarQ oS^zsd* dfrtaan sdrj, ss^b&d ^iprad^ 4 &3 ? sk 

d^ d^aak eroa^orfdjsdaad dsnda^d dj?0l3^ 3d^ i3d«s ! ori<tf'odu.ra, d^^s^dr^ 

•rafto&a (wqteu a^^dordio^sranokja) Irceq^a-^d. 
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English Translation 

The priests have cleansed that Soma, (swift as) a horse, on the lap of 
Aditi with fingers and with hymns- 

■ 4ot»ssoa*i i 

<$ortoo Grf8 ii 3 n 

!l rfdc?di II 

io I msft I vtp I ttctostfrf | d*i,sqndo I e»&*o I 
‘sodoo I ^«rio I w I ©d: II 3 li 

i waotoav^o i 

1o o rtod^i I tsdo.ds'- l ted, do do t 

ddd^do ttdadadsk&ddo^ewaaodoo ©ea^o © 3 p? do^ekaedw^ qJrerdo 
ddrA/ae lyaddo I rtjac^jaqredrdjCfe^&A'dsnfcirso dojr^ddj II 

i Bjscostfr u 

ddd,t?ado—edoaadsrad qreoari^dood tssfcrt^do^c** I «*4*o—gcO>d 
ddj5$dJ3 £odd dj^QdCTsdodrt I «*odoo—d,t5ddn>itered:d.fi 1 ©di—^nrcs^ I « 
qSrsrdo—qioXj «§pt&;ta$cin ed I do—w djafdod?fc A I rrsdi—d^tsred^rfVo l «#d a _ 
dadd—da.tdad.d. 

• s»s»|r i 

esdOJwdaad qradriVod crsfrsdiison^n ^s^^do^drs, BjtjSJsdsreckdji, ^t^srsdicto 
Sjrtrdafddd^ qtofc jgpe&d^cin wd * djafskdji^ ah^rt dd aaf^rt* d,acfcX d^adi^d. 

English Translation 

The chants celebrate that Indu flowing in a thousand streams, 
inexhaustible, the supporter of heaven. 
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[dio. F. W. -S. 3 -, 


u • 

I I I 

Sc rfeipsc ciE> i 

I 

$t3F*>O ^JS0q3i)030^0 U 4 II 

u zsdcs^t u 

do I rfe^rso i d^doira I I dddjado I I d^a I 

d£QF*lO I 2iJj555g-20iO^O II * II 

I K30bC«V74 { O • 

dei?«>o Siqraa^do dddjado io doedoija d^oiias^* ! d^t^o* | -fro 
a5,3 I c^S> zfcg&actfo I ;g)rfs aedjdo I $wrh o ridF^ tyadtfo djaQqraokrto 
waJjapwo tf#-SFdo II 

u aSjArsrogsF i 

desreo—^dFd?!'^ d^doddd.ra I #caF&o—ddFtoj qiadtfsadddja ! qj«ra& 
Q? oi>rtc_»&* sdaFritf ^^Fclf2 I rfddjado— dsada^dg taeQtfcredd'to wd I 
do—w rtjstdadtd^ (afc^rf ddi) I do€doiK>--d^<Bood aod<3 d^drttfod I e§ 
©do—d^drsecaddoasosarv I wsojS 4- —tfsk&sfcs^d. 

U VSS^^F II 

ddFdd^ wurt^drodirfdsto ddrtoj wqrad^dd js, «j£c* *d:Fritf dsa 

Irs^dfrsddd^ ud gj Aft?dod?ddd^ ah^rt*^ *d^ tf^irtCod 
■d^&Q?wa$dMajnar\ tfvb&zfcs^d. 

English Translation 

They have elevated to heaven by their praise that creative purifying 
(Soma), the sustainer, the maker of many. 

II aStdddafcrt* II 

•bedotas w§ edo <$a$ i ?j f —ab3,ridcb diog,ddf5*orts?od ^stdodcto^ ehjriaS 
eshddjsdScd vIf* er^cfe dusu* d.rtFdgdad en>Q ^dcdirtV u?i^ akscrt^dsfc 

Jsi dC^FXd. 
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#Jort > fd4o4o« 


• rtoi»«na8* i 


11 I I 

S^do STSS&fi)? e$CT5«^0 8 V II 

■ DdBsA i 

io I eri^ I tfookati | QoS* I tosaiitfo I 0^4* I 

aiio I snerfi I wcretj^o II v II 

i xraotoapa^o i 

go fc/seriao as**,* atfOetfdd tfrddMtmrOj^tQrainoTba^- 

I I ♦es^do do I dodndo ddodo ori,' sntdt db ics dio 

^aofJdocrst^rfodo^iieoSoo II 

• tOjteasqlr i 

sdodjwfJo—jjDi^odiOlijd^^cira I aatfs—jk^sra^rttfrt i die—T^ajoius I 
«a^o_stoofcda®ckdj» wd I do_e Antdid^ I adJjdi—wodriorfddj I 

tjbOtl/a«!—dd^twakrttf I QoSn— ridG&od I wa^s*—dioxba^d. 


&»,?£8tft>dd? djadoad n®i,rtdjD(k3)dft f xb^aSr^djci/a, s*Jco*i3i;jadaclft wd w 
Antdad^ wudriodtf^ eql^aSraFjOrt* id^treakrti 1 dd^rWod d&j&a^d. 

English Translation 

The worshippers have elevated by the fingers of their arms that 
unconquerable lord of praise abiding (in the vessels). 

I *ofelBB»*l I 

I I 1 

go JWcWrip t«3oo3J5e rtOo 

rfo&Fgo b n n 


8 
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[ doo. r. e. j. sfo.-st. 


SeiOiOKlJpe)?^^!n35 


l jSdCn^l H 

So I I 4 I W8S&o!l3i | cS5o I coJ^oA I I 

rioiorSo I tj$jaas^j£j*o If at II 

B JTOO30C9V33^O n 

So &ftedoo a*5o sSQSdcoro kd&izSQ rtdoos^ ded? f w$eA Sa^d^qiXF- 
dod-sOe I K?stoo3j5esortoe;o5.rae Sor^oA I 35,edoiooA I e^ssteWjOSjB^n^Fod^s | 
■fredjio I cdodoFSo Ssdo&eoSoo e^raatf grto wafod^sr^do II 

i £ji£CT>$r i 

a$5o—sdos (odrfdo) dWF^dj^ I cdoSorSo—wddpddsd djsd^^dr^ I tjjs 5 
^^0—34)3^ wa&fcren ^jsfdo^jdja yd I So—w ^tdodd^ I jwyfsi w^—vo^s 
d,d(ddO I MDdooios—(aio^wd) ridtforido I 3j3fdos)iritfd^ kko d d^orttfodl 

8o^oa —ks drfd^ ttodtorfodo* ^fO&S,d. 

1 v^sraqSr 1 

ateSdrar^.d^, wddFrad dood^dj^ as)d<ifc 4 ae&k^cto yd w Awdadch 
WJ ^«JS djdtddg sdo^ridd ddtfortv'o &5?dou3ritfSo A ttts^d d^oriSod «a dd^ aSjid 
?lT3dodoi d,5OJl03^.d. 

English Translation 

The sister-fingers in a raised place press out by the grinding stones 
that green-tinted (Soma), desirable and far-beholding. 

■ *o£o 3 t:zx>«i u 

I | | 

3 e 3^ 2 o^ovS £££&$ fto^^o 1 

t ac£acck ; oSo ^o^do || & 11 

1 11 

So I 3? I W d oS I I dsidjsd I fto-ssd^o I 

. I I 

■aodjS)$ <s* I -soc^oSo I doSjdo li *. II 
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I *»0fe»99^o I 

atodrad rtjaesto wj^a^ w, «* d o to<£o» I d^i ■aos^ok I *t I 
3«tfA/ae aqrawd «&*,«« I *td>do s^o I Atred^o ddFdj»d&oodoo a? do 
rtdLfcdo ST9 dd^d® dddrfdo II 

i «;*sa»4r i 

dddred—&/ae$dtwd I qsoArJt—d*J &s?d}<5e I Ao^do—^ds^rt^r,: 
djdjd (d,dofcd) ?s«)cJd5ifj I dodjdo—ddFvaddcto wd I do yoid 1 

dtqlrts—aqra^risrad aodd ofow^draFckan^ djrfiTsd a&^tsdi I •aou^oij—<aod ; * 
t>r\ I &><3,cA—oSjfO^g^d. 

i! VsssqlF a 

dse>dad,d© gjac^dfrad de^ ^fdiiSe, rt^dsre^rttfod djdoXdd-^, aosfirsadtfci/a 
yd adtii oJiiSo) ^o37s laddered ai>a.nd& Taodjci c«)fre#Fd«>n (yrv.oojO MaoiAd^^d) 
3,?o* tfdrioJfcs^d. 

English Translation 

The worshippers offer you to Indra, purifier Indu, filled with praise 
and bestowing exhilaration. 

< 3 gdjJ^tfcSodo 

II xrsoiiret^j^o II 

ad daoadd^ 0 a^toioo */arfo ^dotdsred^. *oAd**^dro 
T7*si* t o I ad rfajjrdatql ^^rior^odo I wrfjo/ a&oiratrt: II 

y<k^cis$—»d d&i—dew a sija^ add<5oi> e^dde diAdrSok te±4. 
•add® ydi ab^rtedid^. <* djdoftf wortdrfi dow;dd:> diS*^; tidstia**£'iu& 

dtdioto; n-so^^tejJodzbj. yfktf,d>cirfoi>®-^-ad dadr^doeqls ^oda rf«daddi. 
fioodoSo? aStdoand, 

—52. 

siaodc— r i wiSocs*—J i *-»*,— Ji • 

_t i e^oii —« 1 drtF—nt • 

*ja* rfSdod aSi^o«^—*• • 

•to**—tf,sk«d* • 

dtUtz— • 

^jodi—rreato* t • 
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[ doO. f. e. 


i. XJJ2, 


• *o6o3R>*rodi • 

tfadtpsioj^s sSai,? w$ i 

^JfJ-StSJSe s3 ?>>^8 II o *1 
II ddsn>d8 II 

&s$8 I *£>8 I wtps*^* I ai*>4 ? 1 1 1 

agjfTSds I I wi I *,5*8 II O II 

U TOOlOMyilJ^O “ 

»d j&rcesfcs tf£>o3oF^5Jj$3fy;&&es$tf8 ^<8 
ttocrfi' I otocfjfc tJ»e^tdrq{^jiSF *qre& rid«3e rt&rta^srad*, rtadUai,' 
stepie I rit^t'tfjqSrs I eqiau 1 d»J,es§ ijaeiSe I Jrid 4 $e I hzd t Z 

•53^q}f8 I 40 ?kdFf3 r I igcSad: ^pOiO^Jarfs *,$8 dij^dd ^sMaoto*" II 

i B^aeewqJF i 

—doeqrsdobja I —do^w-fi: -adod cdood d.i'Sd^doddsifa wd I dds- 

tododedcfc I jgjredi—&ocQtf;ren I —zteojrt^d^ I wd J^a 4 '— frstfdjados^ I 

d£>3.e w§— dzrada^d do?«3 &&?$dt> ) do;$d*a i ft I Jja?di{—esdd wert aojaerios^d. 

II vsothSf II 

•bcqrc&obA do^y-ra 'adod wdood do^craddd^ «d 3* &fctdoded*fc &3f§3cysr\ 
a^ddjsdoso, dsraddJjdS ydd^ daj^&dos^cS. 

English Translation 

This seer, the purifying (Soma), lauded by us, passes through the 
filtering cloth, driving away foes. 

ii aie^asjooortsk u 

&raet*3e I ofcd,& Sjasiidr^^djSF ^9«>& rtdde rtSdn^^d^, rtAdjaJ* 

| d^S^^tjlFt I &£yo .oowqJrddo^dCcd *30 iszttiit ^£ i2 Lc3 

^czoqir &dt£t^o. wdd ^jssjodids^ft dslo^d 5Sj2frtt3t^f\do^dOcd 'ai &ji$r\, £>zd 
d^rdO & dw d) djObo^srsnd. yd cod ^odu ccjstrtos^d ydsy> ddJsljdos^d 
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aodqfp^ao&^^vad&d^t^. efp&ddrfdna «d^ s&^odj &$»nociu> *$ F 
dradwsgjdodi dctfoad—^tjJsrc d»*,e $9 de &ac*£< d^tfe I <tt-toa ddddj^ 

loodaaart wirtde^ ^H^ticid sfceC&j tstasrerf sd?^ dodofcdosxrka.d aock •a&z^odi 
atfsred egrdp saqJjdodi addeirfjaacjsd. 

• Xobnn^i i 

-aoB^oJo OTOijrfe «*ti, j« i 

I I , 

o 3 u 

I 3dl73«l i ' 

ad? I 'aosU^oii I srpoiods I J^sjeSr I do I l 
daji,< i dgs*?dd» 11 3 11 

a ftsofeaqre^o i 

ad djaedai ^drdj^rtr^ JidF^ sr» de<«oo^ol> sraokde ti d»J,e do 

I *ed>d »ds I dgjredilae woraOe if 

1 ^ascrsdr 

zi£m$rit —t)utn)DoiredidJ5 I ^sSra*—djrtrdd^ ttc&:4i^dj» 

wd I &dt—da 4 ja?do^) 1 «aocs^,ofc—sodj 4 daab, I sraojode—STDolodedrf zTZfnqlF 
sran I da^c—dsada 4 ,d£) I da —tsd Joodt^a^d. 

• pWJ 5 $F 1 

w^trsooixrs ^rtFd?^ e^au tsa&osk^cto e?d 4 i sod, 

asodwad daado^dfi ««3 fcod^a^d eqJaa 

English Translation 

This invigorating heaven-conquering Soma is poured upon the filter 
for Indra and Vayu- 

■ *obl?l»4l I 

I I 

asi ^t?ar ?»okae B^e &>s,t??r d,sp Mt i 
*a<:Sjs< ds«4s »£»** * 4 * 
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[ do0. F. e. .s. ^r.. 


JJUQiOCStpD^XjloSii 


u jodosgi o 

as}8 I e^lps I a I SeoioSe I Srfg I I s^i I I 

jtaedos I d?3$do I ad^as* II 4 H 

|l TOodJMvas^oi 1 

ad &rae;irte <^$8 tfddFjas^&kFAjftjaF $>eo&ie I aaqJo fceoiaSe I ad 
-a-^c^^s I zi^&Actf^ siMdvzr d^SsfraddFtfi 

dai/sejtfsiiSs I *)<*, fceoiog* I dSedo dd&so&eda sj^eda dctto^jaart^daatft)- 

6edo a? sj?3,edo i a^a^dFw, ad x»do?^o3js II 

i z^iria^F i 

Bdg—?^riF&fcetfd I doj^p-SF—AdXjjtfg) I sd^— 

ddF^ste I rto^g—t>$ri<t?od cood^dadd^ls I at^a**— ddF^sls wd I ad* 

djasdos —£j ^edodedol I d,2?8—oistj tfdsFc 2 ? 3 .ri ! *sd ahA.rtdOod I a aeoioJe— 

u 'ST «J O ta 

t3-£c3-ao?<3o^od i-ai^dssc^. 

i 11 

^rtF&faftfs^rtvsd dtairitfg dua^dd^ls, ssjdsddFdoto, z>i rfs?od tsa 
Zoodw.U dcini, ddFK d^3 wd w ;fo?dod?d*l oka ^dsF^e^.rtvud es# .oira.Fa ab^tsood 
a3?do(Aol£) «aod<3 wu^ddeafi s-ol^doa^^. 

English Translation 

This Soma, the showerer ( of benefits), the summit of heaven, the all— 
knowing, being expressed is brought by the priests into the wooden vessels. 

I X0&s33£3£l I 

&s$ 2odWjOdoo§ i 

<9ddo§ ii v ii 

a tfcSmtit i 

»ds I rt^) e 8 l I dsidj^s I iodt^sofros I 

•sodo; I *9tjS&** I ei, 0 3s II v II 
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• *saJi»v»a^o • 

&®$»ks dddratfi 3gpoSodja;lASsi$tf J di , ‘ I Ata^o tf&At* I 
In? I rt3) 4 d*V#o re $ fed» 4 o5w$Ftfaari^ockeFtd,i 
dl^tdrtoredttiFSwi^i ^o^sk^jdko^ ^ n 

II d,adcreqiF II 

ddstoffc—sadd^d 1 a*:—4 fo?dad?dck I rl^i—skfcrt 

&&rft3e$ock •at3 ) ^d # t)A I iud» 4 oki«_ &nrf6t^&*,ujs I «odd:—adjv^zi 

I rt»^«5r—.da^rtrod »*dd^ tscfladoiwjs I i»J< #i) di-(wdd) *?>& drad,. 
•addood eJoofcdfj^ncxJwi •ad^ I efel^s*—du d«^ dndas^^. 

I V 9 S 9 $F ■ 

dad v^ddc^d d» &racdjdcdch cidori qiddd^ , ati ) ^ 

djTCddja&Scirv da^rfvad essbdd^ woh&aa, «jdd dredj -addood ioo^r*. 

t.^n«irti3 -adasa, tf^aJjar* dwdd^ dradoa^cS. 

English Translation 

This Indu resounds as it drops, yearning to give us cattle and gold* 
the conqueror of foes, the irresistible 

I 4o8o*3D3tfl I 

£>3$ &rac>3orers as«>rtie Jdds&aetfc? ep c^i i 
sdaf^ sdo^toe rfod* ran 

o 8dC5#l » 

I III 

a*»l*AofcF?c® I an»««ldddj»rfi I »p I cfea I 

*iai,« I doijdi dod* II n II 

■ naoiawV^Jfijo * 

ad dddjadi ?^olodJ9fl» *»o3,>F«ra dtdtfnd ^a e^d.^fso- 

Jiogs dai^e «adl5 I dCd^lt I doi,d-Q« doddd/at dodi *A<sb> | 
xxv 50 
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0 ^^ a ^^°^ rrtR L c i !n> ^ a i e *i®^*%*« toedos dijrad^odOge *J3okre» 

<ad ip^da? SeoSoFd®^ I rfd, jd^desiedo rtjaokprf, rf: 

d,rfort < 5 * rf sys^o j&aoiaFdS^ded d.oedojy^sysijoiofrsa* II 

i ^ajshtoijJf i 

do^d: — ^dFd^olhdrackddcifc I dads — d^craob^ira wd I dddjads — 
&ae$dc3c>cJ I &3$8— ds &aes53i3?dck I ^j3o5of8W--7Jj30^f^ocS I ri A » —d^&ratdsyad 

83odo?£d,d?dd0 I d&3,$ —ds^da^dg I aysriSe — 

II $*>31) #F II 

B&Fnsokdsii®, d^a-acktfcira ud fjse^^d d* &&?dai3ed?fc d^dfeedd^dedasd 
sode^dO ztoabF^od dysda^ag ^g^cbn^ aodd 

English Translation 

This pure-flowing exhilarating Soma is abandoned by the sun in the 
filtering-cloth the sky. 

II adedadabrtea II 

da*da^d£) e^o&ap^ rfaoda dae^itoe&s?^. wdd wodogda 

«5d? djaedaaS rfjao&Fdajteod rioobpd^rfd dodtfFaodeJe djacd^ 

wss^ak^ob-arta^da aoda sp-sd^dd addeiafca. 

I JicSo^CStjl ii 

cO^ ^353 SqQ8 I 

^aSScS 'SlcdoDorfj^JS H & II 

li Z)dZ 3 g! U 

ad8 I *a^5 I I I sj d 5^ I ed08 I 

I I 

^)^Bd: l *odos I -90d,0 I <5# I! fc. II 

I I 

»* *>8^, uotufto.^tsois^s s»»*iai ( esfc^tf«» : ^ait i « et sa 
as: I s*,w> s«F*fse aSSaSrS^sinn ^srs;j: ^okaraS ■accfcSretf « ^sJsod^ral 
go^o wssprts^Sea itds I w «3 m$rc II 




e L. n. o a. C/a. j 
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1 i 

I s^jq?—tredadrirdeto I rtdi— ries (agxid^) drar^d^l 
;$iresh_da& wsBdfreddsii* l •‘aorto*_t,wsisire^ «jd I SO*t_* rtjatdadfddo I 
«o*5£e—d»ada£,d3 I e*>aj 4 di*—I <acd,o «—(yahia^cre) ‘aod,&te JL 
rf&ja&das^. 

I r 

Eld,C330^cta, tradoddrdtija, aSjaoejradod 3ja?$4add$iia, dad aaddf^ddd-s, 
a^rrazidja?^ yd d» &aedadedc$a dsadatfidd Arat^^doarart d^Ood jtiidst/a;. 
djddoa*)^. sh^tsdod y&rd^d^d waojioii dajawd ^od^ utfrtja aEjaert^®^^. 

English Translation 

This powerful and purifyng showerer (of benefits), the green-tinted 
Indu, flows through the firmament to Indra- 


<2)3^ ao&3cJaJO 

a nsofenVsajO i 

Sd srs&e* ssjs^^o si&qJro dja^o ^oiodotql^dFO rraoio^o d^do^o f 
aaS sra** fc^oSodocqS «a* | ;&ra ; o*o II rllrat a&ototrti II 

«&5Rdd-_ £3iS sw*e aow * *»*,:$ adetfah w&aaddg iwt^ak 
«dd<D yda afctkjrtGdad;§. d» dja*^ ^odaAtqf^owadfh-.-adjfcodaa; dddjad&atd^ 
dtdioiw; naoda^t^od^aj. yjk^dacitfobO—Sod aatJt fc,oiadatqfi aodi dftfda^da^ 
5>t>a3jatrtd?i^ fioodcSat aSftfenmd. 

—Stf 

sioodv—r i —-*° " 

_k. ■ wip^aA)—• > *jr<F—ou • 

afe»i— f^atfoAstd 1 * 
t|(d»5_B5SSf«n^l <««si3« • 

«Jodi—nsa&*.t ■ 



7S8 


[dao. 7. e. 3. •& 




i rtofie>83»3tf» I 

a?t3« 2otae cSjjpar^a^sStfrfjis i 
es^e a«>rfo a qn>aa 11 o # 

u cdss^i i 

503 $? I S57>tit ! 8 cgs I rJjS «?8 I I £k?!rt 8 | 33*8 | 

ttSfjS I 53?do | a I ??£* II O II 

i xraojanqjasjjO i 

&a$ ^js?s3j5S sts£ 5 rldo?j&t&fle fcol/aeq^oioaFcara are#,? a^a^- 

^F2§J®,e riorfjfa *5^8 I «jqSs3T) sfo&&*$dJS>$iars J ci 4 cirft 

Tr^StojjjO i$od,sije> dotfjae t^/aa^ a^doiio sra,adB* do,#?* I s-adjdjaesaresi;^* 
sjaddosSesrsFao dzrada^o a t?ad.S I aaqio rts^S II 

II d^dO^F II 

5T383e— btpjttn agoofoddcSja I &£*— s^aJuFa^od 2n>Jofo£) -adu^doddcto f 
ad^as*--<3*?dd<ifl I dodrtf—I das—s^aookja wd I »d«—d» 
^dadedcfc I «53lj8 ;T5do—vof^oaaod ^aarda-sd dsi>dad,d utfrt I a iysda_?3trt 
t^rt^S goOdaaoja^rtas^^ I 

II EjttsyaqSr II 

bttysih w.ooiwd ^tpads^dtifc, s^oittpa^od cajokg a^ddt^ddJa. 
^^aaF^ja ud ^ ^jc?dad?d^a &rct$$ - s$po3c>r\ erofj^o&aod ^aapdsrsd d&3 
dad^d 20s?rt deria-srv soOdioojatrba;^. 

English Translation 

This swift-flowing (Soma) placed (in the vessels ) by the priests, all¬ 
knowing, the lord of praise, hastens to the woollen (filter). 


e. l. e. v. d. cxs ] 
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• Job!?!]?*! • 


I 

33e>, H 3 II 

« aJdirotfri 

&ai81 rfai,e I e^dr I toesfc: I c5*;sd 4 s I jfc^g I 
I tyasska l wjSd?j f II 3 !i 

i noi)K9$^D i 

asd *A'»lBe s5ts3?£/^e dtsntfro £>iv0*jo4>*; ^^^i,€5^dr I *,di I 
rts?F*S qred.re$> cSc^dGecr9m 4 &d^&di^ I a^rfc^aja^qlr: II 

I JC,*«Jo»$F I 

da$8 fc/aesdoi-di j^ed^ I de;Se$ 4 i—dedirtd zn>?n;qSF:n>r\ I 4»di—toodt^' 
aJSi,?—&3{q$(reqSFSTSft dzreds^d diJiod I w^d«<_56^d^s{oa^ I 

as^—dd^ssd I i^ri.reS>_i{tifsfoitti:red dtrfdotdrW?^ I wadi^— 

»^rt j^a&^d^da | 

■ v 9 *nd r * 

di jtoedadd;^ dtdirttf Bra^dF*^ oiritfod Sood^U^ ctea 

da^d© ada wood a&ad^A^s^ rfdo^aid dedirt* dotdd?^ d,dfirf:>3d®^ *,a;fc 
a.do^ck. 

English Translation 

This (Soma), effused for the gods, flows into the filter, penetrating all 
the (divine) forms. 

Il rto&D03Z?«>4J I 1 

»s* tftrfs Sit,raoiiJ^O oJjstffsrfSsir,! i 
rjjjjsm ieS»?is3' • 4 ' 
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Kc>ofcestp7>:^rt&o«? 


[ dao. f. e. j. 4jj. sts 


9 Bdnod id 

S?i2 I rfed: I I I o Sjitlf* I wdo^Fjj 1 

5^^,5389 I deds£>eJd08 II * II 

i *reoioraV5 3^o • 

»a$ £ra?slr«,e ded« doepuodoSe gjzttfit I I <»9 olrassfa fc^oSos «3s I 
■&ec^^ ioatfg I wsdoJ^Fess&dsatfdJSF jfi^rtos-5 derike^slrae 

ds^fj-so ^doo&osa II 

II d^3jCJe)$F II 

wdos^F?—csudd&^djs I I d$ri3e$do«—cw#F3?h 

dedtritfda, •ai^&s&gto wd I »aj; rf^ds—3* djatdadeddo I o5vra?d^—rfxrarf 

v *> d 

d£) (dj^catfyddg) I &p^o3o$«—gjaetpsk^dadd* I 

ll tpnsjtd^ " 

fyaddfo^dJa, da^aco^^^, dedirttfd^ -a^doddd^ wd 3* djafdodfddo ^ 
d^ds^d dj3,eradt)dd3 dj^al doodad da. 

English Translation 

This divine immortal (Soma) is brilliant in his own place, the slayer 
of enemies, the most devoted to the gods. 

i Xobomndt i 

I I I 

3 0 sp 2i$23c>FE)0$O$0Fg8 | 

I 

w«? ii v ii 

• 35dBT>Si I 

1 I II 

aj$s I d 0 55-3 I | ddj$5 I erases#? I oiois 1 

<=?$ I dj^cysa I t^da II v I; 



e. L. «5. tf. d. f!tf. ] 


791 




• TOOlittVSJ^O ■ 

»d s^sys dfeF« r»dJWo ttodFi* dtftnraatpdorkOe*?- 

abrijze ckjdodooiwri 9?d* I wtprttM II 


I «>*lJCJ5$F I 

— vadaddF^d I ads—$> &stdidfdd> I dt^ 

djadaa^ I cdtf«ps —oo&, tfdsfcrtCod I o&*g—$ 0 * 0 ^ I dja,ew*?>— ;kdd 

sajrttf (djSjCwdodrttf) w$rt I e$ qred*—t3erft3?rt«3 a&arrtar^cS. 

■ v^ssaJ'F 1 

•aasa, q$Fd,dtred $» &atdtf3td?h (aio^rt jid) rid*rt*od qiosto^ 
dwdjadasa, dadd irejrttf u«rt t3?rtt3(ric5 p^arta*^?! 

English Translation 

This showerer (of desires), expressed by the ten fingers, hastens utter¬ 
ing a sound to the pitchers. 

I rfokSSBStfl i 

jjsj jGosordatfJsetSoioijrfsSJS&fte at3s<Frf* i 
asti, sresuia a|as f # » » 

i KdC94:.* 

&*< I jtookFo I sAotdok*' I **«*»*« • Pstidrili I 

I Qrairefc I a^sai* II « ii 

u ^atnVd^Q « 

ad j&stdo: >t»oiarditka?tlo&»* I d.»eti»&* I dddadi 

4*okd»^ a*drt«. 4df^ d.an w a^a^dra^l * **t>o *»<*ro *o«o 
a^, *a?Ftf 9?dJ?$ itw**? djattdok* H 
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[doo. F. J». dfl. 3ts 


i js^joctohJf u 

ddrdd^ ae^dwudcto I dddreds— d,ad^dadd*to wd I ads— 
■* ;toedodedcfc I ^jaoSoro—?tootordd^ (3^ ddaod) I wd/astioias*'—dtfrtodo^ 
djariaa^S I a^aB^—ddFts^d & ?tofdac3?d& I aff^—dd^ssad I i^djae>—3e«8 
s^cirt^d tfo3o?£ ^rrsFQrt^^ dj^&dadoi djado^c! I 

u va^>!pF n 

ddrdd^ ae£2kdd*to, d^ash^dodasto wd ^ djaedodedcfc ddaod ?toa&F 
dtfrbdo^ djado^rs.d* wejd ddrts ?rad 3» djsfdodi 23o^e®^ a 3?tsg?ie> d 

< — B eJ m TSp ©A <p 

d^ddadi^cS. 

English Translation 

This purified, all-contemplating, all-knowing (Soma) gives radiance 
to the sun and all the spheres (of light). 

i *o8o®?«Sl ii 

I I I 

&s$ aos^cys^g &ras308 i 

cS?^ae^io^335> II & II 

i z&zram i 

ads I &S* 4 < I «crit^8 I &&C0&8 I ^)ST 5 n: i wdFi i 

c5erf5»53€i I w^dodsw? n k. II 

I ^oj3»Vt)^o u 

a* &a«5fci touj wosndcw&fysdotf&eoks $cwd: ;gpofesfaitae54F* I 
rta^* I t3ta?a*dFC3?a?:fea*?5i*dorfCT> I wsp^ortoAetf^doOT: I ic^so 
b5o*d II 

d^Ocxd^dJS I s&oddtto I 5^)cTs>^s_&a^dtf<to I 

riessnass—dediritfd^ dod^ddjto I «;£dortw?—*n>dsto>d:dddd^ &&jpddoto wd I 
ads <J5?dos_'d» djs'tdoded^ I wdra—ds^da^d ataubs^ I 



e. k.. ». v. ts. r.r ] 
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I V»3»$F • 

& &Gt&d?d5k sJ^traodo^fio, »tooXri?k, doa^ddjia, dtdlrtdd^ dodjJ^addcfc, 
anifcri •aoiaS & &ft?dadfd& (dBad&*,d u$rt) sSoda a8.»?rt>djfc. 

English Translation 

This powerful invincible purifyirtg Soma proceeds the protector of 
the gods, the destroyer of the wicked. 


• jtooSow^j^o i 

srsjfyi aja^do adosSrfoo rt/a^ 0 na,oij*,o 

aidsiraiirtja*s&i5edretfo I d I •»* 11 rt *«? aaotoertsii 

es&SDd^—ars,^ ^ou a adc&<& ® d < 5oij ^Z^l- *ddg 

wda ak*jrtedod;$. ^ aor\d*s ak&oiw ; dddred ^tdi^J 

d?d3ok>; d*>. »^dari*oke—aod 3 riftfd^d). 

a^oiiatrtdd^ &odo3ae a8ttfoar\d. 

JCJS^— Sf 


iliodo—r 1 esiwa*—» * **1—> r 1 
i »9^oto—o • slrtr— or* 
aa^dgdad 4 • 

«to*»__^jkti0i i 

d<da»— ddwwl* dAtsioi • 

Vod* — r»ai>*)< • 

» Misni i 

«»,} 9.m v&jlA> ******* ' 

Stars wjio 11 n * 
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[ dao. t • e. j. zto. 3T 


jraokcajpa^sfosei 


u tdc^di u 

I esxlj I qsTOi*. I <s£dc3 f I I I Lwa? I 

c3e53-»cS‘ r I wtfo I ^SS^aJ^S II o II 

I X30&»psd t O I 

esjjj Jtoesfcrfj s^&ia^ ad,t£©dds jtf^a- 

^kjcs j^asoSorers jpno-as »£,j£dj3* I ^^s5f 5» gdoi II 

a *5,adore dr D 

rioirij—kod^d^dod 1 w —flrastateFdprad I —3s &a?;fcdedci I 

lyaaas—aoOaJo^ 1 k»wxj«>—*3fc fc d^dtood I • desTSFJ* Wrto—dtdirttfoi^ I 

a^tjU>aS*8—d^oks aj30**2?3od;> I d, »gdi3*—^a&^d. 

U V3^$ r • 

Zood^do^d^d •ass^qiFdjdiJDd ds &ra?daded^ z^o^djadsiad d^iaortsk 3d:^ 
di&.oSood dedirttf^ d^abg) ajso^^d^n ajfcrba^ ^asfo^d. 

English Translation 

The streams of this effused (Soma), the showerer (of benefits), flow 
forth, as it seeks to surpass the gods in strength. 

a rfotoTCCsdi a 

rt %,0 sk>wo$ s 3 e 3 &e>s rt^o^s ftoa i 

tlA^iwrjga ,o 11 s 11 

» __*ar» _ <J> o 

llddsrsss II 

I sdo^woi I I rtjtaoJj I *?ddi I f\o? I 

^eis I ww^rio | ewi £ o II 5 11 



uf> -3 
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I flS 0 dM» 93 ti|O » 

&?oia° rfdfraj^do are <a*s&o d*>tsot I ajaeqJofcot | i 
rt,wo& &,do&ae deqWjae Sy^rdarsds radd: ^doFtfWF&AtsdjOijajFdc^ no* 
&,*?£ jredSeri I *&,o t ttaj't&F'dgda^o rtj&edoo w**,ido «30&>~rtoifo} 

s^StoJj^rs I wtjlsre d^ttreFO&drerfo woiao dj tS^etoSarJja/.da at 

,«« I ^ 3 4° 11 

i ^**iDi>$F t 

rtjWots—%t?b£ fi darfddja I deqtfs v^dds—od^dstjFdir^rt^ wd 

oirarOrt* I mre—^adjadsrd sys^Ood I rtfc^c—dtrtsrer\ agooiud jJtpd^iJdj^ I 
stoats—B,tn)S'dJDtdsT2didJ3 I K83^do—wrt5DNf uo^e^n^didjs I ero<£ 4 o—jJ^^uSr 
sradidja ud ^ja?dod^dci^ I d^wot—djs^rfos^d. 

II ipimQr 11 

Tk.tddFdja okts dduFddFdra ed «5$,ai.reFa sba.rtdda *b.ad»dsred doo*,ri^?k 
da&a^ dertsrsrv atoakad d^ddretfsredada wrta^e enre^srerio^da 

^dra, d^a^aoF^ wd foedadridd^ Srettfrioa^d. 

English Translation 

The pious performers (of holy rites), the utterers of praise, purify by 
their laudation the radiant courser (the Soma) as soon as generated and 
meriting to be hymned. 

II dob¥c!5?d: II 

I 1 I 

Jd03$33e> a»>ci Sc 3$)?JtcT3030 I 

ziqnF *rfoai&3M^ 4 o k a h 

• HcSmii • 

rfosrfab I *reedo I r*i I <J I 1 *,*>5l*« ** 1 

ddr I rts$red,o I avi 4 « 11 * 11 
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[s&o. ?. e. J). xji. it 


sreoijwtpe>JSj?jto5« 


i WBOJoro^re^o i 

5o$ &resdo sij&frziXjzz d,t£re©idtf ^jj-Sjyacrio sgpododrarirfg 3« 3d 
3?w*o"i jtodass ^?^cJD«p^^)»Dc5 I oSoH^dede ©ara^doad,© rtdood^djdo 
i3ja,$wtfoddoitf 4 o ria^o io dqir I dtfrok I ;gpdofc dtfetf II 

a B,4Caro{j!F u 

d,?^redj$.re€—wsdtf q^cisdo^cs-scj I tijttsb— aej ^retd^? I j^fjrefareoia— 

^dJb^dod | I «S)—I rtortssre—^ref^abiS^rv ;taf£) 

(wdcod) lew* 4 o--?b t aoa3j5rad I *dood > o-_risiwd > do3 ds^d^d &/a,?ca 
*udd^ I rfq*r__^ dri&od 3:o&w. 

i V»JTO$F i 

$<5jst d <ae^ todod?df5e, ^dri^d^d $5^ Setsd^rt* wsotf wtfdp 

sraft d*,rts<d^ d-ratOd^d od Cod d^aSFsrad da^ ddaadjdoi Sffswsrad d* dra^ra 
tfuddd^ ^ ddQod ^ot&da. 

English Translation 

Soma, distributor of abundant wealth, those radiances of yours when 
you are purified are over-powering ; fill therefore the praiseworthy ocean¬ 
like (pitcher). 

1 rfoSaarszntf', 

I | | 

£>sj^ 3xje>$ XcwofocgjSdJk qiado&s i 

' ;■ I I 

^InO aj^SSeJcfc rt*?^**' II V II 

■ CdSDSl I 

a ®’d 1 dire?) 1 dojwoks* i dart, 1 d^aedo l tpreJodro l 

I d^ajrec&ldi^** || v I! 

** gj> t Xi ajra, rtjwrrt XXjoi^tlifro rtowofcsl,!**, | ^ qnddxi I 

, J> Wo * a^ti Ksrrrf *%&*,*<& I jJ.ttJote Oadci'rto *,* II 



» l. e. ex. d. rr.] 
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3 ■ g,»4B9*r i 

j$ja*s&—atj >to?5ki3td3? I aar*,—I qJjirt^l tonsil— . 

Sls&raft rteps^ I lyadoira—qredqredainm I drfjj,— d,d!o* I d^waofc — 

dd^rtdck^ I Xttj i » # —. 1 b djscid? I •aito—Padded#} a&wrfodoi ^eojfc. 

I 99390F I 

cJ&rt Afttfc;$dw^r\ (d^rWfidad) risk*, At>^^nh 

qradqradoton ri,dlo?fc. w tfjaddc *irfo^ d&jrWii^ ctodtStdrfj el^ada. 

English Translation 

Flow, Soma, in a full stream, conquering for us all treasures,—drive 
our enemies away together- 

• XoSosscs*: i 

dv®, <o ctoe eddasSs £s® 4 d3 3 *4 aa * 1 

i i 

ScJjse otod, riaariaas^sSe n » » 

i adsntfi ■ 

d£ l to I I eddo*; I x,*** I ! * V ** • 

aids I cdoJ, I s&orfoow^rfe » » li 

i wsoiaw^ya^o i 

aS< *jk*> «3^s*V^ ***, d l 1 1 1 

Jjaratj.iw S^on-sd/aare*' I I X I 4sfc^ olatsfc, *4 

I rfotffresfcoori^tfri I d *<Kfes*>cn*>« ^jra* I *o *fcr 1^ 
t3^xra 4 *i advsc aodrsd,^! okd, 3»dMt^4c oto\4,gi«e 4* tfotoo 
tfsSesk 4ed doited dgofec* » 

I c *«oiSl' > • 

*j»«sijatcl^t) JisixSg—oajsrfrSS ■ael.Jto I *M»*i_atowi» 

foriada* tfj-.is.c* I *jn*~ ?otnijsty<* ,,d I fli—*^4. ■ * I 
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[ dao. r. w.j. dja. jf 


Jii OSi CO tp«) d !o s"s 


3dr—dd^cfc* £&— *3e3 otod ^dad^odojs dd^jd^ d$sb I oio J— 

w ^ d^ofcg I doodoos^soe—?5c)^) ^on^arteod d^o*>rbdo3^rt£). 

i qresrsqSf" i 

«a'<J &ft?d:>d!?dcoe, ddod, dd^rtsto ^c^0d dja oireorba ddd-ra^ ^radacbd draetfab 
^oCTsiSja^riSocS dgdi. d/akdo^d^d *a^d 3§daddodo.fa dd^d^ 

d&da. dd^ w d^floaood o^d) docraarttfod d^ourbdoirsrtC). 

English Translation 

Preserve us from the reproach of every one who makes no offerings, 
who utters blame,—that we may be free. 

I XoSo93ZTCg! B 

&oc3jss s5-s>4 r ^° doSoo qradodja i 

rio^ooso dos^djs 11 t ii 

n riric^sj n 

w I •aod.rae «ai i ara^Fdo I doSoo I Bd^o I dd^ I ^doira I 
cdojssdooio I dod^o I Ml gd II k. II 

a OTttorav^o u 

*£« < acd*&s. •& d^djsd dj&edo d^o j^sdodn ddJj I ddris j£d l sra^Fdo 
OsdjO ei dotoo tfdo cbjdoodo Be^dootfo dod^o woo w?> tfd I wctod^o II 

I ^jASasqlF ■ 

naod/se—^osb^dad as* &a{dodedde (^) I ^doijs—qredqredofoh I 

sdsd^,—*i,38odo I ws$rdo—d^^otyS^^dja I Bs^o—^rtrdSdadicto «d I do&ao 

tfd^d^ I etojdoodo— 3etira?obo^d ! d:d 4 o—wodd^ I w tjid—-dsbrt dodjadftd^. 

i t^ssratfF y 

dpdc&dad ^s3j dn{dot3fdde, q^eqradoinm djd&do. d^acbSda^dja, d^rtr 
dCd^djs wd qSddd^, d tfv^vdid wodd^ dsfcfi ^o&adrvda. 



». l. e. y. A. jo. ] 
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English Translation 

Indu, pour to us in a stream terrestrial and celestial riches, bring 
brilliant vigour. 




■ too4o#5»j^oi 

3 ^ ** *d 0 do aiaSo *&*,o aoefcires^ woAMh^fo n*ofc*,o 

aJsddjad&ftesfocSesiyatfo I 3 $, t3ocii0* e ski^j&rf*a II d&/at »S>o3j»trt« II 

Wck;n>cSi 3 )_ 3 ^ qsao'a: ^ou stra^,^ addjSoi) wdiSafc ^*,3- 

•add© ud> sbd>jrti?d>d^. 3» to* #j ttocb uoPid4s aouarfsfc Kba*abi; siddred 
&»'&$ ttatfoiM; m>ok*,?$od*b>. a 5 h*,sfcri#okg-*, Q*o? Ooctoi ood> rft^d^eb. 
loodoSit Strand. 


—*0 


dacrtw—r i etfaa®*—-» • *»£— 4 ° • 

_k • eija^oii—e « ririr—30» . 

Aa* dgciari sia^o* 3 ,— k i 

sjj*!—6oE±>l • 

^odi—rrooJa*,* • 

1 toSnnti 1 

sS, psoti »Jtfg • 

jgjss&fle sstiaa^* « o • 

1 edc»M 1 

*, I g-jixsi I »5 I *V»* 1 =!>* ! * 1 ' -^ B ‘ ' 

I sraio I J* h * 1 o!l 
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[ dao. r. «. j. dja.& 0 


o jrooJjw4 «*s 6 o i 

we>d3ja*s^ djasdadj qraoaj d£)3,e dsad&^e s^9?d,otoi^- 
SD^drJ^ I JdoS I g&lSzo ^ads cgpo&stortfg aTJ^O 0 A^oioo 

j^&o dedjS I d^dcdai II 

U £,4*10^$F U 

goi^ssi—woo&atf.ssad | —& ;foedod I qroo?i—d^saaori* I dS^e— 
dsada^dja^ I d>qra—yfsaoijartsyah I fc&dc^-djdda^d I 5$dads-&at$<0 ) dad w 
djatda^j I syatfo—da^ok^ tsqJssa d^ I *ad # A—d/orfa^d I 

B^3S9fri 

wuaaoktfsaad & djsedod qreSritfa daada^d daed dauqtaar* daaerv rtt^a^d. 
e0 Sjatd^Uj daed &retda^ aaa^rf ddc^ da^&doS d^o^a^d. 

English Translation 

The streams of this strong Soma flow without effort into the fitering- 
cloth ; purified, he excites praise. 

II doSoiacadi II 

<90d0SoFOlJe>c$S ^^SkFj^dj35c$8 I 

'aojodr rirt^ioc^oSoo II 3 II 
II ddSe)^S II 

•Bocks I iooSjads I d-rae^st?: I da^djads I I 

•Boiair I dri^o I •ao^oiao II s II 

I TC>0&C9V333 t o | 

woiaaaodofcCFd^ &raedjae Sooirads d^oiardjaiijae sya^oSadjawg l I 
dja^trfar^i ! jlwrfssjia^ da^daads Sja^djads *dr- 

oia^aod,^ dotao^daaoBjOjadafc . tfdo drta^o dw Bao3a3r I 

d,$do3a3 rt,riwddao3a$ II 




e. L. «J. ts. rf. .£0. j •fcrtjfCMoieW 
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i ^uimiir i 

•aortas—d^ddrotfcrad 4t fcafda;$ I &>ort>d aJ^rtfiood I 

fcoksfii—^tostojdas^ I do^stodJ—dasda^d© AjsfpzJe^U^ I d&d,ar_su 
stocked I «uoB,oJao—“aod^ a^otawrv aodfi aod,*^ edc&xbx^ I drt^o— 
•aotodF_I , 

ii tjidssqlF n 

eSc^rto^do^cira j^rt^cbtio ad & &5?dod*;$ e$ddc»ddaFd£ £ddc«>d ak^rt d 
Ood tood^ibj dauda^d© dnt^dOjC&srert ttV«dc5 dw stocked. dash, aod,df^ 
&do3 fJd^) d^OJ&d.d. 

English Translation 

This Indu, urged by the priests, and purified with a sound in the 
filter, utters a loud voice (in the oblation). 

i Jobsaroti ■ 

« e$8 gOS^O ^553*4® »edrfo<0 4)^4^° 1 

asd*, fijitOi p-sCoiJS » * n 

1 udcsii • 

I I | I 

« I ds I doa^o I ^sdat 4 o I »«d*rtodo I i 

sis**, 1 */a«rta I rtdd» II k II 

a «»afe»9»^o 1 

«< 40 5T>dodJ9 **<, I «o I *V »®° ■ 1 %«**° 

i(intf»4&.&A«$inrt>«9a3*« &tdrfodo ^dJ^rttdo ***** 4**“ 

rftoko doa^rtra rtrtrf, I sddj oa^oto « dds^aSt di Aoedon^oi 

d*>d^ dos^o rtrtd^airtokrde It 

i a,**e»dF • 

*K*ft ** ' ' 

aeddodo—atdiRd ^¥a,Grt$od sfedind I ^dadj^do—»?8fdood odtfcd^da- 
xxv* 61 



8C2 


[ sSio. r. e. rtja. 8 lo 


xraoforotp*) strifes* 


toyd^ 5$dirt ervoUidjad^dy^ft I 9«>doiJ®—qredqnidafon I e arfd^_ 

gdfajfo I 

n tftDsnqlr d 

ri^ed^e d&,wdd^ jfoeO&d sedcrsd 3§3rc,a 

WcSe^ood wdtg^^did d^okcira^ ^jad^ds^n qradqredcrijarv d^dioTk. 

English Translation 

Pour upon us in a stream, Soma, foe-subduing strength, associated 
with male offspring and desired by many. 

D rtoBo33CT>dl D 

Q && q3e>tfodJc> 3di^c3^5 1 

. i i 

II V M 

• zsdoatii II 

*i I TCjserioi I «k I ^doSja I adddjada I I 

I dja^cUa I wsrtcio II v II 

a roc&nvfedgO r 

wodoo jisdsdjarfj toetoe ^do&a^A^sdj, ds?riad, 0 *re,*ad 4 rfr I adj^o- 
tfie I ado$ro I to,ew?>& d^eratfesaaecJ^dtowsto^ok II 

« JCjAaJcwqJF i 

«!<!i«sli_5 > s*a i d.jj Mjs«sto:_A I tJ^ems—anjW^oBso 

jrajiwa I artdo-awad^d^n | qmtoSa-ZsitiaocS rioataas, | w »_tisjJioS 
osU#j»orto I rt, I 

I V^SWIJIF ■ 

5,0^4,dod « dj^mtoma mjiwg feotM^ds^n 

dootosj. d« oa a,d d«d a* odd sddod ddda^n 4W| 

a?*£i5. J 



0 . L. 0 . u. a. ^ 0 . j 


#urt?a«oio»s 
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English Translation 

This purified Soma flows out in a stream to take its place in the 
pitchers* 

• rfobaamtfi i 

wj, rtOe < 

<ao££>oa?,o& ftttfoSbC/i a n 

■ i 

I ijj | sfeqfestosfstfsfeol asoo I I 0©^$ 8 I 

0odJ5« <ai I <9otn,ob I fcedojbe II at II 

a tooSom^j^o i 

<0* naoclfte 0 ^ rfrt*«dOe5$j»cftfeik stotfado^dodoadok?d 

doqbdaodo oSOo oSOddWFo a^daft^d^ddn^dtpaori^oJ I j^edoiao* I 

tdoqtro I sBoo^oSJtod,^ fc'tiobc araaaok II 

i Sj*bo90f~ • 

•aoctf&e—adj j&ratdade I datfada^dao— tss^ 0 * &qkda?>ckdr. I aSOo_doa 
drardoada^dja tsd I a^—I *oB^o3a—* 0 ^ I fc«doJoc—.ct^^r^rsn | 
08,91—«wad dgarti?od I loi^o*— tats drf,»rfadoi s^forfas* d l 

i *»cvfr • 

j$ja{da«3o5at, esaljod datfadnadadja ataadtat^QoOdadck 1 titi *><5^ , aod,d 
swereqSrsfcirt adaa^rtda dgariCod tstf dJtfdda^ akadtartado* rf/odaa^d. 

English Translation 

Indu, they press you forth by the stones, most sweet-flavoured and 
green-tin ted, into the waters for Indra to drink. 
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[d*>. f. 25. J. *J8. 3i0 


RDOiiC«Zp^3^^2aSe> 


i riokasosdl • 

sfttfosfo^oo ft/a^oSoocs^ofo i 

aratfoo 3qye>Fo3o rfos^tfo 11 & n 

i tfdzragi a 

rtodjaeL I o&qtes&sfs^s&c I rtjseioo I 'socts,o& I I 

iradoo I dqraFofo ! da^do II t II 

u jtreoiocs « 

o8e aio^ws oiojaoioo doi^odo^doo doqfodd;ta>e38*£o A/sedaSiaocr^ofo 
^t3,i3e d^oiwv^odo sfc&oef I 7h&£ I tec^tfo I wd&o sidrfeo&o do^do 
dodrfdo d^roires^tfo woaoJo^od,^ sreaaofo rtjaedao *k<&3ea aja,<e 
oiowrfjsrfs J^'otacS* II 

I ^ar-OB^F 

(<a<^ skd^rttff) £f«$, doz^do^stoo—es^c^ daqhdsrada (dctotfdssad) dja I 

mdao—dacSjaeoadsrackdja I s&J^db jfijaedoo—oodFSuddsiadidja wd ^jaedadd^ I 

dt^ile—dts^okai&raoodjad I •aotra ) oij—-aod^ 2J3*rs>#F*7ar\okja I dqraroto—ddart 
wud^o&idjad^d^nofojal &il©e2—(tfgarteod ««3 dsddsj Hoo»o I 

g tfn?n#F ■ 

aka^ritff, S*d) doqfcdatd^dja, dadjatscdscdcdja, sodpcjaokddp 

ud.^jafdidd^ dts^cd^qlqjcCorjtd 'scd.d ci^i^FCcftolN/a d^oiod^ol3idJtda 

d)dva,naj;vQ duariSod «s2 iooQO. 

English Translation 

(Priests) express the most sweet-flavoured beautiful exhilarating Soma 
for Indra the thunderer, and for our invigoration. 



e.L. s. tf. d. -SO ] 
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id^odf^oio 

I JTOO&B^J^O i 

3 ^ &®esiJ94 'si dd^o da^doo rt/a^o {restoring rtA*ddo»^dFo s^do^a 
arf, j&Aedjaj&Ae itactfs& -aJ^dow^oaio II rtiAC a&oi/»ert* II 

tt^srod^— d, distort? aou 4t ^a#,^ adddafc e^sra^dC dtfdoj} 

•adds wdo awtf^rtCdad^. * ddj3ries4*,^d rtjaeds&ik s&koto ■ s>sdja?s 

&&edo<k d(d3oka; n^ak^qJodd^. w^doci^aJoO—d, *A?dJs4A« rtAfddii aod^ 
aSecd^do. d^c&acrtdd^ feodc&t o5«tfuar\d. 

djs>^— 

sSoodt)—r 1 e^ws^—» 1 :£«*—*f> 11 
—t 1 e^oJo—o 1 rfrtr —jo » 
a»^ojS^—k • 
i&fcf—tatisJii 1 
d(«»s_«ddj9fj| *sf£oi I 
Sfedi—nsoi>*« 1 

■ tfokvass^i « 


Jg, iSjj«ct»<8 a^ns siarfjJsraAfte b&Smi 1 
titfoo 4 c i oA H n * 

II l$dS9*l 11 

4-1 *a«A»Xi I 1 «<i* , « 1< ' 1 ^J* 4 ' 1 

ddteo 1 1 11 0 " 

I g»0teMV3*|0 ' 

I 4rt4»» *o*o 4» 1 *« I *>«S*>*< *>ea»> I «4»>i 1 >441 
titi&nrrtjat sn jjdrtn?n<' ^adjsijinsi I <« ti tltfrfo 4 M 4*** 3 
dcftao gdo I dadro^x\do 1 
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[ dio. T. «$. 3. sto. Skn 




I «j4Secj3(0F I 

ar^q^s—ero^dirfdiFohi^sjsd I sisJ&jd&sris —djSdi^did I djaed-ra^i_ 

d* ^ediddrisk I sij w^doos-dyg^doi&jsren djdfodi^d (do^ s^djadiddort)! 
sSeafdo—d^ofc^ I dotoo—qS^d^ I ^r^od— 

IV55TO«JSF II 

en^diddiFokitf sad aodd d>td aud oj:w dsiFrttfS) dy Sdw.did d,adi3 did 
•dj dj 2 ?diddrt<sb dja/redusa^dwaosan aSookad.d. doafy Ea*Sdjadaddort d,£ ofcrfja 

“ ^ r «r 

qid^c^ ^dftd^jada^d. 

English Translation 

The benevolent juices being purified flow forth, they confer 
intellectual wealth. 

i *o&oaQC?4t i 

e$ tfSJeodjs? d^d^d^rrfs i 

. i i 

2po3e> *73S3e>c3e)0 II 3 II 

u cdzrodi u 

Osd: I 3*>$;3^8 I ej^ I qlsJ | qaodjae < 2)1 I do^od^ssd^rsJi | 

I ^WT5?T5o | dit II 3 II 

rfe *od*rsre»w5fcja\c»o dig s^ 0 ©3p< cfy&oetfj^ aJjpa^ 

tita&Aetfrfj cfcsd^atfpitoe &dwaja©g»qJrfj^ d$FO&ao*a I 

&ra**ci,o&e d$FO&a« tfsr8d^»o* 4 $F8 II 

I djiJCtiTOdf I 

<*3dfte—*»'**' ($?&) I ;wtK>«reo— B^rtert I aUs—sa^oka | tfz 8_ 
^r\did I Od8—^rtF«^tddgdi^)d^ I d^sj^g »$--qi^e^cddOd)^djj «d I 
dqird?— d^addoa^d kdisa^aqJdntf s^a sadden I ^Id—wndid. * 


». »• *• -so] 
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i passer | 

$>«& e^n^d/ttrt ^ 

d^drfredsreri aodd A,?d asd qi^n* s^a c^d^nai^ *did. 

English Translation 

Indu, be (to us) the augmenter of the riches of heaven and earth, be 
the lord of food. t 

I Aoto Wt>B>) d| I 

Sat^o otsu ej^&jCdo^t^dojiro* i 

A/seda St &aSt i: 4 u 

II rtdsred! II 

*i 4 0 I 5W«8 I B^^OSOI ! | ¥*F0l | *oj?*8 I 

*raesfo 1 Sifr oA I it I sfeedi II * II 

II K^ofcceqrea^o II 

tft Ajscs& Adfyo jJjdqlro snn swoto^aesCfcjOioesflAriro&awtoc tfdotf 
^ortdJW I rt«A>oA l e$g&aofednc»^ Asns^odo- 

iraodOjSdo ^dFoAc^^rt I A rutfokcjLja Ac Ad abatac doaSA^o dqlroA I 
•itfroiooA | 

• JC,*eoa^r 1 

&racsdo—^eJ tocd^c I Ao^o—ddran aodd a,t^dFo*r* I snm— 

I wcpi^odji—h,cA«d*rtV3r\da*,:5 aodd tojAdain rte^oA d a^okt I Ao^o- 
b,f3^qJF5rendiC I fcoqfsdi—d,dto?dd fiarlVj I «*foA—A oo&jid (Aj sxo tortva 
sfcA^ ttortAja) I Ac— I sdortj—sfcaSA ^ I d^roA_d,ir^gca^d. 

• vjsaa^r • 

ad, ^ h/A^qSFJJ^cd;* retfrtA toAedz.n tfs^sS. 

•ranodit AartAja j^dloj&id. edooo A» jraojxrtvjj, dart«-i 
tf^Adarf^rf. 



S08 


srao&EStp^riSosrj 


[rf^o. r. ». X ja an 


English Translation 

For you. Soma, the winds are gracious, for you the rivers flow, they 
magnify your greatness. 

9 7 tfo!o 3 T 5 *n>dl ■ 

a-swrij rtortcpe ii v i 

a aidJssdi *• 

w I 557) £ oio^ | ?io I asfc I ie I I 1 djd^o 1 

I srzw^ I ^osrlzpe II v II 

u *roo3oe9¥^J5J t o i 

aSe &©edo | d^cSja^ tfd I ie a^o 3d,3j»e 

ddFo^raert^o woo 3drf3{^3 1 rtorta^aito I rfortqSe 
as^aStfja'e tII 

a j^iajc^qJr i 

&©*do—&&?doc3e I w srao&orteodwja ttorftfodtua 

^jsodo I S$— $5$^ I »£,«*»—.aw ddofcgakja I s^jtf w4 o—^doddFitead d^odw I 
rt;5a?io—wodJ 3?e&ratf,0 I — criwd dg I stzwj^—I tfsd—B^ddprerwfc. 

a «?»a^^F a 

a^ lodddaun tft&d rreerteodwja aooaJwd doritfodua ^ 

aSjaodo uqfejD 539^0 o&^do. rfdFOrto fockd d^aSw 540 a 6 & 

daotfdO. odwt|d£> sidifl doCcjQ^jjdi. 

English Translation 

Be well nourished, Soma; may vigour come to you from all sides* 
be (the giver) of strength in battle. 



e. o. v. 3 . jo. ] 
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abi^'cttob*? 


• HotDnmA i 

^§0 do&ae wsjL&je dodotf^ ts&3oi 

d^ra^e &$ rod a h « 11 

i tidnvtfi i 



storage I esQ I sreda II n II 


i roo&>»93j^o i 

i€« w&ra,e waster &ntsiz *j^o a^dqlro rosSpc ^do dol>s^£*_ 
sft&€»o noctorf^ I cfeotfit I sifcF*? ad^d^sO xraita rfdwd^** s^rfei? 

&4jO II 

• QAtiaaQr i 

wt^ricsF^ (a&aoura^d,) aej A«fdoc5? I eQ jnd3_ad # dsrad 
ddFdd,dtdrttf$ I dS*Fd # t—deleft ridda d,djd drajifrertad I Jkt^o—I nad:— 

I 5 ^* 0 —dad^d?!^ I doio:—oreoji^ I «&do—toao^r\ I 

ddoka^d. 

II t^STS^F II 

sgjaowraaod d^arfad rtja?da<3f, *a*,dnud ddFdd,detfritfg sld^d^n 
tfSoiaad £dm>A a^u^, ^*3?^ wao^jrsn ddoka^d. 

English Translation 

Tawny-tinted (Soma)> the cows yield butter and milk inexhaustible 
for you (set) on the highest summit. 

II Saitdadafcri* II 

^idwid ddFdd,d?drid 0 t 3 *oi»d fcifdawirt* usi* &<*^ddoda rfwrrvafc* 
dataddsrorvdad dddofa^ loodo^cranoiij* -ada^*®** d^otond. da*a, tordadddadiS 
aa^dnartad ssxoa, dfldda, eft^tdov^n *>,« rtjst^rWa udMiad^d oou 

adoiid^ a<D drtFdtj^nd. 



U Ao&>SX)B 3 < 3 i U 


M &M rfcrioo I 

< 30 zW II i. II 

II EdCT>gS II 

rtaseotog*!, I is I X3°° I z^oirirt, I rig? I tioho I 
•ao&rae «gi I rtsSs^o I enja^fc II l II 

U JTOQjJMV? J^O ■ 

£s tfait ntfrfg tfis ^aos^otf totrio I fc&tsfcri 6 Krtcrez^ototf^o 

I 'gorfjse &&edo d oia da ?$o stands s^odooqj^ is 3si rtg: rtsOg^- 
I ^daoiredade II 

u ^ACcrotJJF 0 

*g «—gsHld dsio^ d^rfrftfrtja I die—^aaoired I «siod.«e_ z£, 
I tfoiao— cxlits^^ara gjrtv-d ^ I s^ofratfrfg—ero^dad^d wofcaqttfegcred I 
a «—I *&&— j^crirfc^ I ercgjfc-edt&fcg^d. 

a v^^roqir u 

&ne*dgdad dda*. ifiiiimt*} ^.i^darf sre^ 

vu^do tfofo^fttgtfcrod ^ J^taid^ esde^led. 

English Translation 

Indu, lord of beings, vve desire the friendship of you, the well- 
armed. 

11 agtrf&tfofoto II 

s^oto^-ag fcaesfc( 5 <d<S eras dosrcd uotoqi^ oija^dj. add addd{^> 

^ot^da 


^6 >S^?)Kl^<S>aa. 



| s i, l. e. v. rf. 33 .] «Jirtj«d4obw 
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■ >rooto«jp?a^o i 

erf, &oesiJsrf «s* ddjds&a^aoo rtjs^slre^codi^ s^srorfjjn^ro ruoiarf,o 

tfsdOjO le&tf,dc^£e d I d, *,rsestort; 'a* II rtivs« Sdotoerft II 

•Jcfcssad^)— ad, j&ssdjarfi *ioto addcSak «?i>3^d<D ^oU^cxJi 

‘add© «<h aiirf^rttfdoa^. •* -djad.rfj »a,rtja?Sjd ^sn^iSoiosdd:) ak?*ol>;>; drfdrad 
& 3 eda<h t3?diote>; rreok^eefcdrfi,. e?krf,d:>carfafcC— ad, rt-fcesJjarf? a^asT^s ^odj 
^?i?d^do. a^ctorfd^ Joodc&e BSe^e^nd. 

Ajl^ — $3 

sfcodw—r i «^os»^— Ji rtntf,—» 

*»,*—h i wqs^oto— a • drlr —jj i 
Jfjj^dgcfcd sdJ^oJ^—k ■ 
sJafci—BSjSjs^* i 
tSjs'w— »ddJ»rfi ftacstoi i 
jjJodt—rraoaa*,t i 

• !fokne3<i * 

jSj */«;ijs*jse dodti^ii £,3«e S«t Ozfrithu 
tin adii? * o ■ 

“ ” ado»tfs 


arf, I ^ocsUrfi I dadst^ah I d,i*« I rf: I do^trf* I 
feral &djp«l H a B 

I JOOfeMVS^O • 

*»<d»* testae *d*> 4 *»e ***}»<»• *>•» •**>"• *>*“' od * 
oto^e *2*jA< stosto es««ia\ofe *«*ob« a* • 

airtelo* II 

^ v , aB,*ea«flr • 

d>Se**d.-d>d,htod ddd* A 4a**,** I *«■*»<•-* «**<>*<* I 

*»•-!»*«.*. I Od*-afc« d£ l d*«*.-*=**"* ‘“ 5 - 

dakto.a&d dd« I d,ddt-»^a«v ** raW i wa„^i4^» * 

ri, 1 tf^Sofea.d^sS I 



[ doo. r. e. j. djs. s^s 


£12 ^C&.retpJ^dloS'S 


1 < 9«>«n>$r 11 

d^dddn^d ddddo, d.ada^dad ^ ^raedoddri* ^rtv*od «g loodo.eE, oka dS 
r!?dJrts?rt y&Fdwo aoSxs^ *»d dBfc&ao&dad dsirt S^FoEd^. rWJitfjidj 

aoooi^dog.d. 

English Translation 

The Soma juices, diffusing exhilaration, rush forth effused at the 
sacrifice for the sustenance of us abounding in oblations. 

i ?5oaejreJs?ai u 

1 I . I I 

eBeo 3,3^ c&rae3$!*js« a66o & 3 , 0 ^ a, $8 I 

<aocioaoocTO ; oJo aerobe ii s> « 

i jictosiSl N 

e*a* I I I ol© 5 *»s I aSOo I 8o«d,o* I * 

qoc^o i ‘zjon^ojo I &5go3oe ii 3 I' 

i rooiiwyaa^o • 

edfc tferiocdo aSSo nSeidwro Jtocdoo 
ototsfyvn^rsiqloF^o* I ^edoiooa 1 adoaJro I qodoo aed o jtoedoaoon©,- 
OSo^Od^ ii5io3oe 353J}©OiO II 

• Zj&t awF i 

e» r —d^o, I *0o—ateadrepacd I ^jo ado— £rafdodcfc A I 

i —t»^ oW »do?*odo I o3ja5d»!—I wa,tp»—ttosrteod ts« I sjoct^oSo— 
•aodjd I &5*o3o5_n^$FS32f\ 1 «3odoo—dj^ddos^d ^tdoddddo, I Bof^o*— 
d,adodo3 I 

ii ipx^qSr ll 

di^ ^cwra aod &3f$*d ^edauSoE^ afc&ofc t2d*rt* 

d^od wa <aod,d b^fs^ d,reddjJ5fen>d £iedodddd^ uidEod aSj5d£rafc 
del d^oda^d- 

English Translation 

And the fingers of Trita express this green-tinted Soma with the 
stones for Indra’s drinking. 
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• ftbnoA i 

I | I 

waeo a$ofc»e asoqre a^«3,oedi^*o i 

<i ft©?tpds^S{ ■ 4 a 

i edx&tfti 

e#r I I *°** I C&99 I rt»o I | eaesUff I ^*0 I 
eifei I <3 1 I «« 4 <e ii 4 ii 

i naotociT^o ■ 

wdl> sfedao&o rtjaerfjss oSo&rae oiaqre rteao wdrfoipo 
sw a£ad* ^ a j4<e sb»o * *o «mdo ^a<dd3* i 

doloa I rf sd fafilotjiA^ d®*, -ad toe^rtFdjjdJdrfjjyaF^Se l **,*« l j^a*- 
fjtiiU ll 

» ^ACcndF l 

ejs r _;bjb | I aSort:— aoojSd^akj I rttso— Kitao^dc^ (sgirs £fd<kj ! 
o&qre—odi3d d,*?d37>A s&dFi^Otood esddoi I d«o—«» | 

—w?id &waoij^ I «aedd»*—djdfi* ddd^a^r^^ck i ti~tsz^ 

doi I /!©«$>*—rtiaeatredaDd 3rsi)<iraoQrt sqteci «rjd«&r?d?5 I »?a 3 <?—^fc^di^do l 

I $JSI3B$F » 

did^ aSoddJp&i odn>do?A rfolrseddcd sxdsh eddci sLijfdo 

dd^ja dso dif^jdjd^ d^dt&fc add u^o ofcd^ dddofcfo^^da dj*>, ~d,d°* d?rt 
d^n «sqkn> vuddAsdd did^airb^cb. 

English Translation 

And like a swan entering its own flock, the Soma excites the praise 
of all,—like a horse, it is bathed with milk. 

ll aitdado^rW; II 

•sjg tp^vadda rirao aou> dto^ ttftac^dod} odraraac^S. dc^dd^ji ti^c# 
d^ djdti^airt tsdrfj aStfl rfoiQtdJrert^dj riodd^oi;^ jtr.ja t4?Si*. 
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ji.*Msi;jari*4t& a°u aSobsS 44=»ft*j. *»V aou a|rf^ j£j5j3j!iS iaa 

jSjOietfte. «g mtSssijFSrfo^ Sotfcudi^oej. t-U,?!® * etfFOrtoiidg «*<& 

ys(oi>^^o^wi ^X^asj. 

w U J!*ofe*5»9«l D 


eroi^s jrtjss ^ e^rfc i 

oSj^e»rfJ3 « v II 

SI ddsn)d8 II 


erotfe *83 I Xjttsi a I wdssrsid** I sfyrts I # I I ** r * * 

a»*iU r I ofc*4 I oSjae&o I « I II v II 

rf? ^>5^0 en>tfe jy^srari^^drfw^da* I da^t^rdo I ri 

od^rt qd **£« rts5 5J 8 dodoeatpaoF&jis rfa* I dg^ id*, I do. -s-h.*-h. I 

3g«> d^a^a* I wsSf* l.rtt^fc ^ I 4o tfcdrca* I odo«,d 4 o3jss?>o 

jreddjs I o&w,aretfiraofc rt^S^s^F? H 

I aS^ra^F II 

&&eda—ae^ ;3j2?d>c3e I ero^Sc—cJT^d^arttfd^ I esdirarfda*’—e$d&ri? 

•a&s^ I »&id 4 —obtt^d I ol^edo—sra.ddd^ I w *i5da f —bd>ctofc 

I do^sd— t3o3oi>;> £?dd^ *aokado3 I *£:_$jae>Odj0fcca d^ritfod Sd3,3oreAl 

«dF&—oii^) gskasos^A aS^crf^toSb I 

tst . • . 

i v^mtjSr i 

&ratd>dfdc$e,t>e*k cj^srsdjqiOrt^d^ c^tdis?, odot^dgdod ^ d^ddS 
TfaGdafotfa^ds^A do^aiw (do^) d?dd\ tfoaaJwdoS &?o«>o£akC9 d,;^rti?od 
d'SA oso^gd^sosraA djdfcofc afoert^eofo. 

English Translation 

Beholding both worlds, Soma, you hurry, swift as a deer, taking 
your seat on the place of sacrifice. 



■ MobnmA i 


rosgP' vn>dh>a l^o&o i 

^rtss^tSo ojocp'a 80^0 b si 11 

1 aJetewd? 1 

I n * >s ^ ! I w&rastfd I otacsq* I trsdosirf I fcjolao I 
erica* I wtSo I odoqre I 00 &o II m II 

U mO^EItpS^O I 

fc/atrfa Y3jO rrerfi d?« w$ 4 ;l©j$d i I ol»c«*? ?>,oSao 

wdaorf I a? o&qre do xi^* dd,*' I * wdo rtodd 4 o bdo Sod, Sad do 

0 * 09 ?< 3 ^ 5 tits' ^feraoia rti^d dd,** I eqla? fedo tfda^ridd^d fed^dstoao 
djad *d I eoiodjerttd* ass^o II 

■ *J,*daadr ■ 

(atj &aerfa£? olotjja—odaarfdaiaa I S^oiao trsdSad— dd^ &,(&& 

4datic3jad£ dwdciadadoi I redi—da^a^rtva I »$ efd^dd— da^rf* 
^ I «&o—3r?do cJjaeridftfoda sSjidWdad I fedo—^{fedd w$fl ! oioqre_oired d^d 
5J3ft I wtifj*—a5ja?rtadcl»e I [wqia? &>do_doirt kdddacd I ettlo—odaad d^d ?&* I 
(djad:— djadffc) I oiaqre_oireti d,ffadaar\ I t»tis r ~a8jafdod^f] edci^l ! (i$;_d* 
^jatdo^i) | wtSo—nd^asd I &»do—2oddda?>d O7ri,oda utfrt I wrtjj*—dodatfjj frtad,d I 

11 vs=red r '.• 

jirstdad?, aiaaddodaa dd^ fc/d&a ojaadd^lodcS tdddssd dJad;rtita-a A d> 
doj xS^dast^rt* wddfiod da^da^d. ^odaaod,d uert sSjdadda rffrt tsdodaod 
aSjaertaadJat 9t}toe> odaad JjjCdafrsd dodoia oiaacre tpdaaxoann ritrt edadOod Arafrtidjlot 
wddoS & Aftttia^ d^ ^foJaw^i&red aajokjg woda tsdadaar rtodastofplaces. 

English Translation 

Praises commend you (Soma) as a woman praises a dear lover ^ 
(you hasten to the vessel) as a hero hastens to the welcome contest* 
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XSDOjiESZp^S^SjloS!! 


II XoloSvECSjJ I 


fcf> 6o o^OS^o^Clj ^ 2^ £^05^0 I 

I 

&C??;&33 g;3§ II & II 

ii Edcadi n 

e^e gi I $?2o I cfysdoa* I ofoift I do;£da f stf a « I si I daofyo I si I 
I docqreo I ero^ I tfjdi II k. II 

I TOOiOW^jnS^O I 

aSe fc&sdo sstf^e wrf^o do^aoB^^dad^jaesi^o $?& I d?2o I - 
I da^dd^d dBoFgra-si^ddj daafyo si si I uqls? 

sfotfgSUrf^adijqSrt i w^« do^dd^ doa^o si?A S^ss^dasswsiorffreitfecreda- 
tfoioa*, si islra? oioa^s I -fro si ri&o q$do do?ip-so d ) w^ i daoa«)& si ^ds *?.3 fo si 
$?& II 

II d^dn^F II 

(«i?3) jSjaedadedcSf) da^ddj a $ ss&FJbs^d^n da^F^ijJtd^aad ss^dd^ 

xddaxAisoathd I wrt^e—ddart l da^o si—jfc,*tf*F«rad ddrta I da^dar—aaod 
oixi^d aod3 Jtrfsrad I oiatf*—s^dd-is* I rt&o—qftfd^ I da?qreo—d,s§ ofcd^ i 
enii—da^ I i^ds— SedFoiad^ I — tfjacfc. 

II It 

^tdod?dc3e, e&F^^d«ajA rfa*^ Xd daxUa^jaoadad ^doto rfa,* 
^F^d s^^^ow. aSdod d^rtja dd J(S Q ^d o^dd^, tfdd^, djriofc^ daab. 
$. £FOkd^ 3jsdo. 

English Translation 

Give to us who are affluent (in oblations) and also to me, brilliant 
fame, wealth, intelligence, and glory, 
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u *?>ojac9%red fc o i 

a^i ftACsfrsd <a£ atfd^o ddsko tLtQq ^dp^atfro moto^o risiairad- 
dj55dodesd»?>tfo I a &j rtjj*s&sd^d ^dav^odo I rtijae a&otoerti H 

ette>d3)—ad, djaednd: aou di d/ad^ adddok edaasddS bo^d^oi: 
djad,^. •addg «<fc akd^rti?dod;$. & djad^i?, A,dcSouadda aiakaka; jJddjad^ed^ 
ttaSioka; rraaJadjtejJodd^. esdad,d;>c3dofc£)-—*i, djattfjsdl^ds aodi rfeeda^dj. 
a^c&jacridd^ kodak? o8?stee>nd. 

SJ»t— « 

doodu—r i efouarf—J i xjsrf — 441 
• 1 drtr—3<» 

*o£dg<fcd stot^o*^— fc 1 

akfci—3^1 . 

dcd«9—Bdd»d 1 rt*«sk» • 

^odi—rraok*/ 0 

a dobVSBB^I • 

| I I 

Q jtJitXJsAnt Srf^&wsjrao w o3oo*^doroiis 1 

dj&s35n 4:3 11 0 n 

m cdzn^i 1 

ai, I akaeatods I SdtstJd: I «awo I d I odao* ! *\*sfrrc&: I 
dfn>^ I siakwaisis* H o II 

1 TOoiowvidjO • 

3aSk afceqj-a&ds *j9«s*»*s <J»«airas ^ olio * 1 ^ rt, t 0 * % a 1 

*5>arf l easadwaskroka? d o3o^» doddsi»i£do* **,«* I w»*«J 4 ?joko 
d^odja? **r*/9« rtrfad? dj^csaodddaip^oiaie I dp^d ** k ** a *,*>«•> 
5fc,na «* 1 *^oSj»d.*dd< *,!*»« *>*1'**' V* 04 *^ djndS«T- 

dqjg atf,;5?d? II 
xxv 52 
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II 3j,.35jCT3$F II 

ad& ds_ditcjsarivari I &ra$dja^8— 4i ;5j l wacao— 

u ‘ * v » 

di?y&etfod.dod I e/vadOFcrios —woSritfo^otara I* doeosya •ad—sadadjaerarida I 
■o -° * 

d^tS—sarfjrWS dtriaan siotfojfodoiakja I d, cdood—wsrt dertaaft dock 

c&rafrfo^d. 

i ^T35roqJF • 

dieqsaarfvad d* ^jsediddrt^o ?idoiS3^a «w3dabrfs?g) s^^otagd a *4, dad 
?3z Srftfoioixra, ^e^odra/t dododad eada&fctcsritfoicxJaja dda^ a^cfcrod «$$3dd 

aa^oia wtfrt dertsun doda sojaeriad,^. 

English Translation 

The intelligent Soma juices rush along like waves of water, like 
buffaloes to the forests- 

II *o&0I7Z73*: I 

0# djg^sU?) qrsdota) i 

^rswo rtJ3esfoo3rioj5-dc3 ff n s n 

a jJdarotfJ a 

w*p I do,cn?«S> I zitfjkt I daya,: I ©iad!^ I qrakoto I 

ss'awo I rt^sdaodo I egds r \l3 II 

II JTOOSaW^djO • 

wtp j£do3?3 dsds 1 ewd^drd^icdojld^jodjtjg^awds I d,* d^<Rra& 

I oiac^fc do,cc9tfod »d ad djfia& tfn^ipBia^&tfd'jfc mw^ 
rivals? •ada^oi? I wjjSdjdfc^td ^sa^jjlro wadadddo I de I wt^sjpe wqla,- 
dRDFS tacdns da*a, Besra,: I d*?S d^radeea I ftfeafarajgd^tfrfj qnidoire qracra- 
vadeo I *c aattdac^o rtva^daodo wcSart^oJaa^dajJdcJ* l j£dod I «qJdjd- 
daed aadjo I ew^aqras ?ta>{dja &0 J tB?djdjgdff^doto I *o dadFodi I 
ztosdaodo saawo d,oia^od adjtfFt II 
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a a,»8cn«F t 

tt«jJ,ds_t6jaotira&od ^aftpah^dad I *»?,«_ da^draF did, (Scared) &a«d: 
xJsirt* I o&a^—Bd^doA&d.ad^daid I ^doiro— ^atood ! it/aedao*o_ui& 
rtiat^rttfod dfe^Seid | syaeo—e^d^ I t>jjd(3 f —tjdh&s^ I d.ro,ewsS>—cL^tce 
ttetfstpdwsosaft I w«p_ djd&ak^d. 

I 9389lflF I 

sSjaouesj.Qod liat^jb^dod d» dja?dad^rt* ed^idoddid 3d^ drid qn>6rttfod 

ajjdlodas^ dba^cadusstpdwaad^fi doafca^d. doab, esf^dd^, ilof^irfv 1 ?^ «-dn^ 
English Translation 

The tawny-coloured bright juices hasten to the pitchers with a stream 
of ambrosia, they pour forth sustenance accompanied with cattle. 

n rfo8o*ocatfl it 

I I I 

rio3*s '3ocra ; o& rioted* ^doprsoia rfododj^S I 

toesia «ss$Foa aaisSe u 4 » 

■ H&n4 1 i 

rforas I <80179,013 I aaoiade I doow^oio I didarst^s 1 

&Q'dx»i I udrot l &d,dc H t M 

i gdc&MVstifO i 

aiora w^ani Aotda «offa,o5otocra^ro asoladc d d&mob «< & 6 *~ 
dj 4 i Satf^de tij^do^rdodro* I rtt^oJ n 

I 8,4813 *4r l 

jfc»o:_kod^Uj I A/atdwi— * Awdadrtrt* I nsoo^ola—aodjfl i swokdc- 
;SK 0 lMdtd 5 i I dd>w?ok—ddo»d I dotkd^s—dadodtdirtv S^sSt-d*..as 

(3j dfdiri^) srej3c?F^n I edro*— d,abXi|.d. 
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JjaOiaWtp'adjXZoS 


• vdonqsr i 

ss^odaaFd^od Zoo&aedaddrt* aod,, aaodaa, ddara, dadad edSritfa, 
Sda^ Sou & Sj3(3U#FS33ft aoOcdaa^d. 

English Translation 

The libations effused proceed to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 
Maruts, to Vishnu. 

i ^oSoT&zrogt i 

srati enja?d3e swSooS qS«338 i 

aoQeSes 11 v n 

a UriET>S« ■ 

A^s I ssDsks I ero3 ,r [ -didSe I rrss^g I adooi I zjedds I 

oSO: I si 1 II v II 

i xreoiiwtp^j^o i 

;ya^i I tdarraB^ederf ^,*s I eruQtdSe I s^ec^sfco&oa^ijttsJ 

ijSedd w&deta fc^cac&aSja^e Sadaoi l d&^odaoi el/aeaBaqJFo I oSOidFO*- 

drar^ tfodriS^rf I rtd^i rfodo II 

B «;*JCCTOlpF B 

ara2*8_j&r^sajrfaritfow da/s>da dtdrto dao^rttfd^ I «n)8ed$e— 

ajai^ritfa dazias^d I ijietfcdi—ddc^ aosOjiod ddFddJ^ &,?£ilraCdad I nasds_ 

ilftt^ritfa I Sodaoi—rtj3f^R>?ooc5«)q5F55e>r\ I afiOg-aoridawra^d, &aeda;$ I 

—aV«V-£ da aaadasa, I Si—.duaa^daasosaA aoOoka^d. 

II tpasradF 11 

ojaa^ddaF^ <5dd?da|,dad & sawdS ada^d^rtda akr^aa^daritfow dajada dedritf 
daodjritf^ rf&^o&rerv dedas^d. ddrdd^ &,?artja$dad jlrafdja^d^rv 

d/arlasra, ■ad. w^&adsad aoOddttFd dja?dadd^) a^cj^d dt^djadas^ dwaatpdaasosaft 
aoOoiaa^d. 



©. l. e». v. d. .sa. ] 


82 : 




English Translation 

The priests utter the three sacred texts, the milch cows low (on bein' 
milked), the green-tinted Spma goes sounding (to the vessels). 

I I 

h ss ii 

li ddoad: It- 

I w,b^« I I o&k,?! I I stoddt 1 

dador^oi* I I hiao H n II 

oi> 80,5dorrt3^s I ofefej'd* dwSj^do I 

slnddAe &sin>F*, 3 s I ti^dot I *0 I O^pc d^dedsaoiiat bdoo 

**jr^&5o&o stoedao I ddaed dad^Ft^oi* I d^ssoil d ) a«oi>*r^ai*.oe aa 
djaeda 11 

11 iSjSjeaaqSr i 

Od:—^rirdjsedd I fcdao —btimzti ;&»cdit>iafcci^ I dadar^od*—icooks^S 
^otwcron I w^Jo^s—w^a^nood detfsrsd I oia&^er— doda^d | I 

dadd:—^dJaF^rtvad %4dji£x?d I da,**!,*. 

a i 

oiaw^ £dd(doodad 4t ffatidO a^rtFdretdd bfo sa^rdiaad A.'trdiulodjfS^ 
•fcod^dFdScift feoc&s^S oou adabdd^ ua,d 4 csood dsdatd oi>e.d 

^dardjrtvad da^ j&^dao^rtva da^da^d. 

English Translation 

The many sacred hymns, the mothers of the sacrifice, gi'e praise, 
they purify [the Soma], the infant ol heaven. 
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D Jioto 3T5 £Js dt D 

I I I 

o^odos ft/desto £>21,38 i 

i i" 

W tfSo^Wg II i U 

d asricatfi i 

o’aoks I ddooa , a,?: tf I s^od: I esrtj^o I djaesk I I 

W I dd?^ I rfrffyrag II k. II 

u D 

ddoSjs? tfdrij douo^d^dodg rtdoocy^rJ* I qSd^praF&a^F!: I viti^zn^- 
doan-^drt^doijniFojo 3§s £ra?do dd^g ridrd w sdsi^l dqn> rfnS^fSjaesdBSioBT)- 
sr^stoja-a dd^ I wofcti, I 

dooidsEsadoqtos^dosrtdoodjdoaBjd^doodtts-SjSo^dxaeja-a;*^ oiattdjads II 

» Jd, A JdtT5 1 }Jf d 

djaedo—^ j&afdaded^e | - o^otos—qi?taowoqtaad aodd cfttood rfaoa&d j 
^&dg rtdoorra,?}*—fra^ ddwdjrttf^ l ejrf^o— cidart I &ti i &—zzra fi *drtQotitxn I 
e* dd^—««df\?j#j3d;> (ayartc&e) I rtd^esg—s$dOdadm>d es$ed,rttfok A ^ptfokfc 

i ■ 

aej &r«>ed;c3?d3?, crs«^ sSda:d,d doow sidod esdodadsiad qS^d^ cid^rt 
^drts?od«ja i*dftfctfjado doab, ^doaodssrd ^d^ es^es^n^^ sgjacsFdjada. 

English Translation 

From every side,.Soma, pour upon us four oceans of riches, grant 
us thousands (of desires). 

dojsrf^ga^SoJo rtjs*,;® 

• areoiorev^J^o i 

d, rtoswd «a dt^tfo dddao rfja* o I ^dFd** I d, ifcsrerf 

^dos^o^o II rt£ja$ a?)o3jaerlg II 
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ecta>d 3 __a^ rtiKred* aou * strata add<S<& estess**© 3^^ *0*3. 

«dda *& adi^rt#darf5j. & ak&dcdmtfoddajri* boQd *fi*,doio5ii. 

Wok*,sfcri£ofc 0 -_a$, ?Jo^d 8 oiodi £?s?ftd)di. a^jsfrtd^ bodo 5 :>* ottdwiftd. 

— $y 

rioode)—r ii edosra*—# ii it 

—k u agrafe—1> ii drtr—av « 
jjja^cJ^disJ Kb^o«S t — 4 0 
sJo&«—Sjil 11 

deriara— aerfstodi Aottfo 1 • 
dodi—rrooiaa,? n 

• TtfobSSBStfl 1 

s£> rtonaffcae qradoire *<$eockEoFe3^?ifl* ie$ra » 
tio«d sjPjCtsg? 11 o 11 

a cdosrii » 

tij I aksjads I i^cloijs I dm I 'aocbi I biWjrf* I etfrJ 1 

do«»* I dj^ I S I kwm II o II 

1 mao&a^nftgO 1 

•dodos ?&a«rfo: domds jtoa3odje>(3.oe aos^dJ»cs^oiwr*ta a6,coferdj»iLo£ 

9 ?rfoto dfre d»d,o w^dr* I rttM I I c*,v? d^d,** 

tiab^odita^am »6«d adow» r I &&«* I S^qloJoa II 

■ d-aeasqlF • 

dosrsds—bodUjdod I «dodoi_3i tocbda I &od^di—wd^a^rd^od aS,f 0 ^ 

9&r\ I e?do&J?_d,asddjsdOod doofco®^, (Ajsfprt^d^dw^n) I dm—ctodo^d 

wert I d, edr*—Arafrfos^cS I d^v^—d^crsd ddo,dk3 centfdoj bam—d^ wwfcfyr 
aodd? I d doa»*—B? c®3i*bs>,£. 

• inss^r 1 

bodWjd^dod d* &?(&$ «3^o3iJFS^cd d/odmn gsSofcaft doo&o*^ ta(0 
m$Fa^r\ dssda^d ufft a&acrbm,*!. d^a’-d ,d^ rod^Fdcdet 

*? eastern, £. 
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English Translation 

Indu, when effused and expressed (by the priests), flows in a stream 
to the filtering*cloth, breaking down strong places by its strength. 

I itokDSSll t 

i 

Ttoestae 11 s H 

_ w 

u aSdnsdi g 

I ^ocrsjol) I srsoJoise I I sfedaa^s^a I 

rtvAtsto: I wsSf* | aif^rfe II s II 

1 W5oi5»v>^^ t o 1 

woSoo &ae5fo *90^^qSFdJ^Fa I rtt^a II 

# *,5*503 ipr fl 

I &raerfo i—& I ‘gon^oSo—'aod,^ I 

zSf^l sto&iSesttrttf I aa^sSc— asfc^ s?;»$fs 3M erfF*—* US 5$ 

stosos^n ad,32ofc ^A?rio^,t2. 

11 qJr ll 

'aod J> ^Doi33, skdi^rttfa <oow & cSerfStftf 335c3DqiFS5n 

ojOcbgSAfrto^d. 

English Translation 

The Soma effused proceeds to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 
Maruts, to Vishnu. 

I tfo8e33B3«ll t 

foc^o.! &ra?;3o;3ol^sj8 i 

, . 1 1 

w^wCl d^$e) edO^OS II ^ II 
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b<25 


i odsftin 

^i»S80 ! s^is^s I OjoSo I I &0(AdO I 1 

zfostfot | di^a? I adoki II * II 

b nsodan^^o b 

s^a^eoo d4A*v?,do oiado dofedo Aoedio drftf, datfFtfjd&^n^rdgt 

rtiF^o* | dd^a? tfsftnvi cktdod^olJ^Fdcrtoj do4a» djsedodtfo I dA'Sfoo do3jai 
darto*«* &^daF*aesoiao II 

II 3^dtiCTC$F r 

(«5i^ d atre J FOrtdo) ajjStfwo — drid?^ djidstn doodad I oiodo — ^abdsred I 
&ra?doo—jtotdjoiokd^ I djdtps— drtdd^ &ndad$*> ssqldsrsd I »©,$: — tstsod 
dwarti?od I jk^oa—ssa dddji^ feotfcjre.d (edt e^olnFOrt*) I dd^a*—toed^pda 
ddardod l doiot—ArafdodsJdc^. I doaSol—ddai^a^d. 

II tpaa^F II 

«$ di^rO ab^d^rtda dri^aod^P, $3kdd,d»»d0&4dja ad *.ra?di<o3ai>d^ 
dddd^ iS^da^Wi Treqlda^d tatw d djprtCod ti^ dridd^ ioodai^o dado, djjfdjatpdd 
ddiFdqrajSOod rfjatdadddd^ ddodiidoi) ddofcia^d asod d4dd^ wi/ICod 

d(dFa^9^,d. 

English Translation 

They press the crushed Soma as it pours forth its juice between the 
effusing stones, they milk out its juice by their acts. 

1 riobnznilM 

*>*or 4 e sjSsrfaon^ois do^d« i 

| I 

*0 djas 8 jCta^ ries « v 11 

• tides 4i 1 

jjair I *,**, I sfaer t « I t»B* I •soik.ofe l sii^di I 

do I djaaJjg I e« 4 <« I *®« 11 v 11 
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• xtfoSora^a^o > 

so aba^d.^sdoFifos Xwsoioo doa^djae dorf^ds 

dost-r^F? t^ods* | dori^e ^3d3 I oiranuqiFo ^dscDfre^Fo d I 3z£$ctys,ojoso- 
r^srsN^oio dottle zfrxz*' I dradj'" dunX#^ &so*&t?SoFdsSFd£&i9Ft ft/sedos 
rfdos^S* II 

i ^jAadcroqSF i 

3,^^—vud^rt«sf di djatf.djd^dp «$d &jd tsQ^ou do&o&ood Zoodu^ I 

da^d?—dod^ddad dt &&edo^ (doe^qSFdsn) I doAorjC 3kd» f _ dods^Ado^d 
(dodoj I *9013^050—'aod^d ca<ya$r;i3no3oja | tfodi*—^d s^ndod.d I doa^s—d,d 
dadsyad gtoaaritfod aoS^srad I cfi ©:— dogdrajiSqadod draedo^ 1 4o «8^<?—^ 
d,retfOod dtfrtj^d. 

II tpassaqJF II 

enjddrftf s^^odo djfcd cR>dd?te, di Xja^d djd^s&a wd wd^ ^ou ogdod 
aiokodood Zood^y^ dt ^ja?d^ •aod,d ca^aqSFjyaft fcd d&d^y^ ddFeadtondoja 
*odayar\ofcja 'ado^d dodo, d^dd.raddX^rfvad i^o*>art5?od ao&^syad di doddcsFd 
^oafdodd^ d^^adaod tftfrto^d. 

English Translation 

The exhilarating Soma is to be cleansed (for the sacrifice) of Tritra, 
and for the drinking of Indra : the green tinted (juice) is mixed with the 
ingredients. 

i Kotonnagi i 

etpcjfe,*^ as^aJo a^rsjjgtfg i 

I I 

fcaFDtfO ^030^^00 3g£)S II 33 II 

■ * accSacrosJi n 

w# I -djo I a&sij I a^do I dortie I dj^sdjsad? I 
I , I 

mdo I &,ofcs*doo I rta? II a li 
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I H 

rtAedodOj*^ adjdo s?do I oiowa^oioao^n I n^o 
aJ^dAddA* siadoiAes^ doaSd* I *o I fc^oddojjooar^Ofino rt&a8Artdo*»dda 
aredo sioiJAertdo I sdodoJj jtOds^ara^ 4«csf»s£dt£dft ti^^o II 

i i$;60&>*r ■ 

aJ^doadda — jtotdjadssad d^ake dradjSArtotf, s&dod ediri<o I aioddj— 
ofcts £, I Sid.de—eg,ok? 3 t> ^^rsrtdo^djs I fc.oioddoo—•aocra.Q dedlrti?rt b,tacsokd 

tsp tl w $ -> '-' -' 

sAhdo^rira I idai—aSjatdosxt^nadodja I its do _ so&raeaSdaarkdo^cira wd I djo—di 
jfoedodd^ l «•$ doadie—ddoiws^d aodd tsd Jaodoa^d. 

• yssaqlF • 

d^okou toad a^aad dodod rdSrt* aloe^ udjabd-s^sAckcira ■aoa^adcd# 
ri$rt ^ofctfdsAdodA, atodoaraqidsAaoto dotosSdJAndo^cift wd d» tododd^ tsd 
ddddi. Joodos^d. 

English Translation 

The sons of Prishni milk this Soma at the place of sacrifice, the 
most beautiful and grateful oblation (to the gods). 

II riolorscodt II 

II 1 1 

*:So«sSri30fc,3?> 's&n fk^s es$ro3 **o,3s i 

kJ«jiftasFiJSj« oaedjjs* ii t ii 

“ • USmti • 

< 0 • ado I I asU»' I "<*' 1 **”? 1 1 

«<*ei I o»<,i I •»<**»' 1 k " 

i noba^^o « 

***„* Kort^oi »* *M***i >•» •*«"» 

Xo^olai iMj*i ddo^i I «<, $«*»' V" 080 i' 1 *i* ,oir ‘' l 

varfooiode *A<doi II 
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u ddc^jjj u 

«gi I ridoos^os-&0200i0 I dd^ I S^CS&WOjO I 
oto3o: I da?F I ds I Lwxr«nl s II 

■ JTOOiJtSt^Jfi^O I 

aSe *aod.rae rfjsedo c§e rfdooz^Stooaaodo I rtdooz^&odoijdtffrado I 
^iosooioartrS^^jaF | enidtfd^dtf ^zpt> a§e a^rioewow 
tfodcflods ;fo>edo ^djaetstfa ^aeoSaed wtfsd «3 js?5^ 4 o craoSjae 
Q7>ti98 ddrf, I gsSc^qSF: I ed, ofcdgS^dtfd^dwrtdFddo^odSe rfo&raeqtooa- 
rirdr^dori^e^rtie dzpt& oiowdjiida-^de&ie <sa o'soSjse Q&r^zSzsiVity 
es^rtodd^ !l 

i ^AocreqSF - u 

^sdoot^ajsoaioij—wd^d^ (d^djaddg) d^Ddaddsira I Ltsw-^ 
ri^daqfr^aod I a^doewok— cid^ diijrt^cS^ qtokaod <Sefcrfcdoi sto&ddcto wd I 
qotlra?— mj. &aedadedc3e $?cfc | jig— cSdart I o-sodos—q^d I tfyaF— numdah I 
dd;^—wndo. 

I ^HlSKi ^JF r 

erudtfd^ a3,co&dd«to, ^d^ da^rW^ qJotoaod do&xkdo;§ djadaddcira wd 
de3j &s(dod?d<5?, £e<k ddafi q^d^ Arackrf ns^oirerida. 

English Translation 

Indu, impeller of the waters, confounder of all (our foes), flow 
forth by your power as the supporter of wealth to us. 

>i rtoSovcxftgi ■ i 

■' K 1 . I 

^O&c) «ttdcC9 E>$ds3p$S$ $?j30 S^g^gS I 

, 1 - I 

SP® rfj^e ^*)Oiorc u 4 11 

u £dc?g: 1 

| a$d$ra I aedjdg I «$ I s^do I d^^dg I 

l I 

^d I d8 I &$ I dXOliFO II * ll 
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atoiVtdrtofei* 
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■ *3Cfct»^^0 i 

rfe aedsjpe aeddd^eda a<6e» ^oire *?$ded d^d* don^daa^* 

dd»,d$ ar^da I tttpqideda I. »<J9? doesn^do sreoiaro ddiico&o qlddo# gd I 
wtfrtdao&^qlF* I wqJrre ddrito&o dfttdret^o tfdo gd I dd*, II 

•«.S»d»0f» 

a$dd*_dcred,da»s>©airad dfatdad? I a«d<» ^oSj*— ^ doodad 
d35e>odaOod I vv« —aJoan^^eJrt^d dd^ ddyWd^ I sj^da—sre^ djatOda 

do3*>rf€> I d;— 5 ;dor* i sreoidFo—edtgc&totered ijiddd^ I e$, gd—d»oe>fc &ada. 

I VSOTC0F | 

dcre^dajreOodred .a«3j Ao?d^d?d^f, ^ dcre^dad rtaos>cd>Qod pre^ otacre df^ 
rtsred dd\ daf^rid^ tioSodadosartO. pidart press e&gabd tfddd^ dojreafctfjsda. 

English Translation 

With you, heroic (Soma), as our hero, may we overcome our 
enemies, pour upon us desirable (riches)- 

1 SobonA 1 

11 1 

*, STSWaJodoS^i fcSSXtJ^WTO SiO*|! 1 

1 1 

OTOci wotooipii N V It 

II ddzredt II 

d, | srewo I social I *5** « ***** 1 II • * 3 *« 1 

d,re I acred* I eolwi?* fl v II 

1 ntobavs^o • 

^ l 

sta'dA' srewdaj^aad,* I *j«*ok* o4a«d»*ftjl,: I *° •'adr* I fcare<- 
d 4 tad»jred 1 o^da # aatd ) }a» I djt^d «®dosreF«*a aiibrt *dr^ «*,*», d,»» 

d^rw^oiJaagaJi zi a credit wads' 11 
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7T30^C®tp^^?j8o3«) 


• *raoSat*qrej^o i 

wrigrei dd^o zy^ddo *aa£o I aba^o^s :gpdrd»* I tjrf&crdjdoF^odoll 
rt#.rae adolaert: II 

efofcsssd^— w^sSf aota 4* addcSoda e^s*)^d© ao^drfc$o3a rija^d). 

-adds wda aJadajris?dad; 2 ). di aaakdfdsnejiodjjajrida &o&d djad.doic&e. e<Sa 

^dari^odag— wjSzSf aoda sSe$da; 3 da. a^oiracridd^ &oda3ae detfODftd. 

—*&. 

sJoodo—r i tssiaswtf—j i —4k 1 

tss^rf— k 1 tfq^oia—o • sfrtK— 3k 1 
;to£d$dosJ bjo^o*^— k 1 
»*>*>»—QtfAtiloi R 
cS(Z&> —tf;2;in>;ji *ajrfo! • 
efodt— rrooioA ? 1 

II doSo^B^dl II 

II II 

wSe 3 r dq^e oioqre sdag,? jjods 1 

1 1 

S^aras* 1 M o » 

• tdossli 1 

w»83f 1 d$ a « 1 riopa I da*,* I sdsL w « I **, | 

1 

rsd 4 Fi5 c l s^iSe I ?> I scares* II o II 

I JTOOJ3»99J^O I 

d * J V o&ps dqWouo!^ «d X oiigre »*,«%*« Xd^jto^rtfSwsis*,,. 
gfoJjsM *>**«$*<, I **>,«$»£»*,, I 3 ,* 

dtwiiarail^tsrertjjjsj^i wssS^fs* ! ttsX^f oj»d ^Re«ddd 4 rn?(< I «X 
d«3»ii»dra«Ft9d» Xons,sJ« rf 4 d,a»i« | &*g?o *jdjoto* I; " > 
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• Jd,*«croq?r 

s^olr^e:—^a^dad^ iood^dv^h tfodoSatftdod £dd:> atortrtd djz^dg I &*i— 
lood^dad tfaedadd^J I dfy — dqJdfi 3ojaad^d w^dd^ tftorod 3jt3rt eododoS I 
tjrtsgr—aowrtrtSod dd,*3 gaowdi^d I (w^sS?—s3ertrtd^d4^, I trader ca*_oiad 

*dard$ I S^Sai**'—^rtoicoa^ aBatrbdoi ) swBe—dert^^ ;3aeskdd4 I wM^Fd*— 
o^ts^ao^fldiFdg I $ —qkdaidos^ djdfedo^d. 

I 93C39F I 

dacdid^ looted atertrii? d^dg -ad^Uj 4aed^ kod^U^oad dijidg a&ar, 
did tbcbdoda tfi^ddotd djtfrt udodoi atortritf daq^aod rid,*! daowoda atoofc^d. 
d^ab, d?riridod4^ dJud dS tSrtodas?, Ldidoi a datdidri^ okeddiFdg 
d?rts^n d^diod^d. 

English Translation 

Pressed between the boards, (the Soma) has been let loose, like a 
chariot-horse, upon the straining-cloth,—the courser steps out on the field- 

I «0fc>S3<»«l I 

rt rf^L 8 to*** ***4 derfatd* i 

i i 

tfjaedo II 3 H 

II ddznd: II 

*i I di^i I Jtaedo I «*4 a * I dsi^.l dgdsSeg I v» I 

*$ I tattfo I dato* *> II 3 li 

I M9QjdC*9»^0 | 

flh *A(do M sih^sn rd#as «*r^£wrrtda#j« dcdS>tc*rtdr?da* 
do ddJ^JT^a daedo dyadd^d^itfjd^^ ddd, I da,?t»d©do d,* £d H 

• «,*roa»F • 

rtaedo—a«J Aatd^5td?5f I d\s—afce^dir a?aS*<ift I oto^lua I 

^dddoddiddd^ I dtda««_d(dlrt^d^ tsdt&kddsU od I 4i— » ?tdi I datfa- 




[doo. T. ts. 3. 
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diqbddsd?^ d,»rf%d:d l $&uSo — dsasa^rii^ sBjad&jx I »# — 

^.{ca^ws^^Siisoaift dsdi tyg I 

" V~~r£r 11 

a 3, ^cdi&d^f. o^k n^sj^rf.'s, o?J357riuft :s«ridisrfcTCft<bsdcto, d?d3rtd«tfrt 
u -Tar* 7 

n.~{r<£2| 2bdd£.ra «d £fsS d:qhdddd<i^ co.idX.fcdo^dcid ds*d*)3,aod <*.rad&afc Wcdi 
^fretfws'Sjpwsssin'SA :?{rf£ =cdcb m. 

English Translation 

Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted to the gods, flows past 
the honev-dropping filter-cloth (into the vessel). 

i! XcfcST'rSsdl * 

I I I 

3 etee *S33j3e$ a tfjs^odo I 

r?^)e II 4 II 

u afdrsSi ii 

*s i rfs I gj^saecf* I jgps*r 4 I dsddjsid I a i djaesdoio I 

l l 

I dgsoio I ?i8 i 2odo II 4 II 

•i *3oic-nt^-djO u 

3?Q ^dJSS^F^ ^C^K) dddJSid !&/£5dd ?}j?? 5737)^0 Sl/a^-Sec}** &S3?j$ X^<roc> 
Ti dja^oio I d,v7do3a I s'sfortle oSsamtoiz cigy oio wexaoia si 

oi^rrsodo ^t> | sd^doij II 

i JS.ASsrejjF I 

—3j)°^£n~sj I dddjafi — ^ado^did ;5jt?dg£{ I _ tfsSdrt I 

^cieo&i — d^rdj^did d&dn&ti I »cL»*sl ok—d^da* 

*<>* rf^di) oba| t qSF5ranoda« I d$aok — uus^TOnokja I | 

8o^—.K,fO* I 

n tpv&zgF a 

^□ilddedfScd as3> XJ-f^Jr?e. ddsrt d^sddj^d^d 

d.^ss&jk ^=33 35acfc oj^^qjF^Ao:;^, wyas^^rranoSaja ds^d^ ^eoXx 
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I III 

rf qubits i 

I t I 

£33e naSe «3 4 o3os n v ii 


■ «sd«»<» b 

dootfstods ! #kafoi»sis h sk^sk&d* I i 

aiii€ 1 a?de I ctdjocbe II v II 

I HSO&MPBlrijO II 

okrso&otfo&Ft^waslJja&F^n« *io stores ©o^oiodJaia^e^sSocd 
^* J 2«i^ F i o5 ^< 5 *^ re % rfjs?:Js rtJiC5&W*^o&e5»d»oke arsde t?c 5( drsadSd^ 
*Jd<5 I ^oJoi? II 

( £,1£B30F h 

»to«otod$t—abettors**, trad abJ^rttod I feotfdrarfi—suo^ipiadiis i 
—aS^riVi ejjJax drf,rtv*od I d^t^dJad:— ws2 kod^Ujddtf wd* I 

es^ob'—.*oo& troc^oSjod ^Fisred I s^dt—darsdO^dC I ddi«—^assa^ti. 

i ^fr * 

ohtttfdreFdtf.oid pfQ ab^ridOod evo^odt^feb, drf,rtCod c2 boduid, 
di &atdid*j3; *>ook v\j(* tf;od paiFdsrsd drsda^d Zx*Z rtd^ ^asfc^e!. 

English Translation 

Beautified by the ministers ot the iitc, expressed by theii hand.' (tin 
Soma) flows through the woollen liiici - 
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xreaJoestpDo^^Jos* 
i Mo Jo uOTidi i 

* £>3^ C3?,£02§S 3*0 &S3e> a c& I 

I I 

333^3j®>o3S^ J II Si II 
II Sttradl II 

l III II 

*8 I ! <3^05?$ I SdflO I &J2Q5JO 8 | a^S) | SGT^rsra I 

sSsSs^o I w I eso^Og^ II aj II 

II ?T30iiC3^S^o II 

ftraestfsi/aodostoaras desire ^dcsiri,* JtoFri 

4vt>$ rfriareo I I Ssddrao fcaj^o I as3^$> aa 

3G^F^-s rf^asrtowts^o^Osr^e^©^ tfsa-sS ^ aisiauo II 

• ^aton^r i 

rfs rtjs^sfcj—feori^i&d w rtjafsfcsS I C5-S?#0^c— ofcarfj^rt I 

assTj^—^rtFd©dirf^ | 35re§Fsr3—d^ac&gcfcd;^ I e9o35g3 4 —eoiogdgdad^p »d| 
^3^—rf^i^ t 55 , sd I 3?jo—I ss airfare—Sudft&^jad©. 

)l t^CToqir u 

W coS^^^F?g5rf CoOtjdJD^fl ^tfr, 

q^ritfci^ fc,dft&&fcd0. ** 

English Translation 

May that Soma bestow upon the donor (of the libation) all treasures 
whether of heaven or earth or the firmament. 

n rtobsrejrodi b 

w ^3^3 ao^ofoortr^ odoog &rae3o djatso^ 

£>edo3oo§ u t ii 


i 
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I »ejC®(3l u 

« I ads I d>d o I «^so3oos | rtd a so*w? I <ja«da | I 

S«dsotoi I ddrts I d$* II k II 

a nsoijnv ^^|0 » 

58 ? &®*da &^d^ 8 nda^odoodd J &oe^d n djO&o?T»F Tjt^&jsdoiia: 

d^o Jio i d/sefl ! ^J«)3j8tidR^So3irs J o , s aS* ddrfj^Jfsd^ as?erf II 

l «jAl3OT>qSF- I 

dd?»s d3?—tsd^ srew^eid I ;4/a«da—a^&»tda$t'$t;bl(j|j^c*j,fi?o—. 
j^?^djadadddrt) edjO&as—fcftdtSftfoda 'at0 ) sk3 t oj3> I rts^oSaat— 
itoc^ridd^ ^dtS^oda I SedoJwg—atdo^d tfjsdtSftfodi 

I ads rf^o—s^riFto*^ I e &A)*aS3i_(yak3ak dx'sotf) da. 

eSjs(rti^.?o5o. 

I VT5ST3 IjSF ■ 

esJjJj B?urfFred aej Jh.a&ddort ilnf^dd^ 

Oedrod^d?^ fodtfftfou -a^oSood a^e^Soiic^aa ^rtF&raetfaji ^ 

English Translation 

Somaj lord of food, you ascend to the summmit of the sky> desirous 
of horses, cows, and male progeny. 

i nsotenvati'O a 

Ji rfod <si ajdjtio d,olo<d*o *»*,<> o^rtJtrlras^dro rrada^o a^d^o I 
& * * *3*^* datorlra «* II rttae O&o5^«rf* II 

«ctjsrscSi$_ * 4o*t dow « ^dd^oSj v&aildC dodwad£ofe djad,^. 

•addgwda ahtf^rtedod^. * *&£*. datortwi. aouadtfc ak^oiw: dddndta'&'h 
ifcdloto; rrook^ftfodsfcj. e?ia*jdori#oi>©—* *fja« dtfJ^rtfa* dod: rfte&^cb. 
&$ato<ridcb^ boiSafcc c 8 f«uand. 

— *£. 

Oiodti _r a —■> a — A fc • 

—k i » 98 # ot—« • sirir—Jti 
stotfjs^—i* • 
stekt—dalJirtn i. 
d<sS«—BSjCJSf!! Jtrewiai • 

*JcC'- ntxs^f 1 
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?3D 0& £©*?!) Strife 3TJ 


V u 

*5 xo3§ &$3o3os s^35e) w;$r«s i 

a 3i&*2i 0 * rie^crioos ii o ii 

u JCcJjrodi ii 

rts I 1 &edo3oe I ^Jn> I rtjaesks I dai,* I «$3 $fA I 

I d^O* I E5?rf5 0308 II o II 

a Ksofeeavna^o a 

*» &Q«d02 fcsioSo ^OCT^a^FTSOiO jfcJjaes $S&3^>e S^ajT) ds$FE©8 
55 ^f 3 I rtz^il *o tfos ir& I d^o* *5ioio3dFesisn>5ftg rt'aa^ok: II 

• rfjAcroijJF ■ 

^s^—s^ddF^ddcira I dedofcaf—dedJri«»?k daja&de^&rfdcto wd I 

fro &©edos—w £»«•&& I &$^o3oe— saojd mm$rsnr\ I frfr —I dgsofc 

dgjaertrari^ I a^{3 f —I da|,e— djreda^d utfrt I w^F«—agjaert^jJ. 

I ^TO533{jSr I 

fcss^qSF^dflra, dedirttf wert Aatridt^tato'to wd w &raesfcdedofc -aod^ z»cra$F 
SDfN feod^U^ TO &* d «^ tfjagasa, ds^dadjd^ rfajah^s^. 

English Translation 

Soma, the showrer (of benefits), when effused for the drinking (of the 
gods), rushes to the filter, destroying the Rakshasas, devoted to the gods, 
a MoSd33C3*| u 

*>£>;!)? sdsd^ra i 
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tl II 

*8 I dai^C I asrfgw. I tfii I w^ril qltarfcs I 

I dot^o I II s II 

i mc&avn^o i 

X Aaeslft? a&fgni I dd^tfd^F** I rfdF*, d0dF5dd»Fi ^Acdjse 
^raFftii rtdF^ qrsdrfi da^esdrA I rtiij* I tfodri&s^&o 

75 ^do d^tatfodda^rttf)* II . 

i ^AJStjsqJr | 

adgtss—ddrdcl^ £A(ttogd;tot dOj—atoddraFaod 3j»ftp^dd{lra I dear**— 
4oh j&eMaddcto ed I rt«—u Arafdojii I da*,t— SjjfQxtojdyj dyadadjd 
toed I edr*—&R>ertos^$ (es?fodd) I tfd^da*—dudredia^ I olfc??>o—d*^ 
Tn^Jsrad dj^ecatfoddii^ I «$ rtt^A—Tjajabxba^iJ. 

i vssRXpr i 

rfdrd^ cSjaeduud^, s&todesF&od a*(tp*ka i todd?i», sSdj^d^s&tdw^F 
aar\ t^o&tfoddcSja ud w jS/sedodtdjk djs($i3e>qJF;yj:f* drsdad^a w$r> i&atrtos^tS. 
w^Jodd d^drad^S aoooj^s^ d^ d/s^radodd^ 

English Translation 

The all-beholding Soma, green-tinted, all-sustaining, rushes to the 
filter (and thence) crying aloud to the pitcher- 

I «obS9S3* • 

* OTde ijsetisre &3i jjid»3j« a gred* i 
d3|j«dR> sjBtSSs^atoo # * H 

””“ ■ ddesdi • 

*, I sn«e I aJMdss I Mi I idstorfi I & I <?*» 1 

dgt;tn I sndo 1 n • » 




[ £jO. T. X3. J). rifti. Ski. 


g .;-2 

ri ss-sc2e ^^tf^N^s-^cisoSjae Sd8 d^rtr^ 5 *w»n* 6&tz$va dddjad; 
a qreds I s^ds | d^esst) d^o^oooa-s^oioo a?do dsnda^ ste- 
&t$ 6 zi qreds li ** 

i «,4*>OT0F U 

atsSe—dfrta^d rid^dd) 1 ^^ I Sd: 3jzzzj&7>— d,rtFdd^ zStfrkdddJs I 
dadj^ds — d^sred^d-fc yd I Tit —y ^jsed^j I aqnidS— tfertd d^daod^^d 1 
dj^ss's —cysgiod sooa^d y d^ed^ I esdjO&o —^eofo eru^oa^od dj^ad I sysdo — 
dsreda^d uefi I (£> t^adS—t!ertd tort^d)- 

II 9733$^ II 

derfrtdoddi'Jdd^, *rtFdd^ d,TT3daod dtfrkddd^, ska^dtfd^ wd y 
xj^d^ ^(rtd djdfoxks;^ o-£^ddd^ ^^ddpDA ero^oaood ^a^asd dsreda^d 

ejtfrt Sj^^dyo derid qysasfca^d- 

English Translation 

(Fleet as) a horse, the pure Soma, the illumer of heaven, hastens 
the destroyer of Rakshasas, past the woollen fleece. 

i XoSovac^di i 

Z37)£J#§ ?jJSoioro *3o II 9 II 
!l ddosds II 

** I 3^4 1 I I dddjsds I w&rastfofc#* I 

w?£ws$s I Xraofcro I Tigs II v II 

■ xnoSon^^o i 

doas^rsd^ ddooeS^Se I d^dc^iF- 

doa^as I dddjsds ^o^djsd.^ &?£>*$$ ^d ^foc^^^f TijMjzeQs 
dd d&o^a dd^oSordodjs^cdaa*- I I! 
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i JC,*»ca3«r » 

<8—w &a{o&ck I i,*^—d,*3ou rfoB&Fok I xi'arfa—.^eas^d edited® I 

sldrfjafh—kodw^dtrah z$z57>^2sx§3f&r\ i a^aotpt—^ aeedojrtCod I <d- 
rf&^cSSA I <.©oioFo—Tfcaahp&li^ I «wj»ea*cd33*— tftfrtodoi dj^adjfc. 

■ M 

esd? &raed3cS?dtfc a.3c3ow diSc&Fah aad okts d£> &0f&<vS3i 

sJ —' <& rsr <" 1 o 

iett^rtSod si/aoiiFdd^ d^-sBsbdoi draadek. 

English Translation 

The pure Soma upon the high place (of the sacrifice) of MVita 
attended by its kindred rays, has lighted up the Sun. 

I tfobSSBBtfl I 

X 3)3)35^ ^s^'e) xo&rae ^O^P^dcra^s i 
XD&Sottttia* ii si ii 

il ados*i ii 

rf: I s^isaw I rf>sU I *>*• I 40sfts&s'l«al'4< I 
ftjacsfoi I a'awos'ad I II a II 

|l W50l3MVI>«^Oll 

* Jan s^ap 5 «f*» <3*»«st?*o*oe ©od*.©eso?- 

^jaesSjat srsttto* rtorr^dosfc*., «a^4dr i rC*^^ tfotfo U 

■ a )»eo90r i 

d^wa—Bf^rfoddflo sqJn? ^»,<3d33o**?*j» I d^—wdjdrfFSjio | 
dO^aa'—ok« rfjat&ddort t-dAfc&rad;dd?to I wcnt^i—etuoMfiri «d t 

Jit **<stos_u jSjjfdich I <3*1—feodOjfcJciodd I smjajd-aW^ cJi^ 
d^rtjdoi | w*d«^_dfA^sA a&»frt3»2,3 (^dk&a^cl). 



[ SjOO. T. Sf. 


1 


Rios's 


• V^SXOilSF l 

d^ooo^SrlQ, '55 5 j qjF3d|dcj^, oi>tt.d.n)C^ddOrt ^dft?j&rSd:>dd^J2 ^ddcd 

l.oZn ud w ^tdo^ ooode.y.^rsdeS? obad#, d:osb rhd tsddo i &{#.rf3 

cj ii -9c «< t> d ‘- ) 

c':od d.difcX:,3^£. 

English Translation 

The slayer of Vrilra, the showerer of benefits, the giver of wealth, the 
invincible, the effused Soma proceeds (to the pitcher) as (a horse) to battle- 

I X C Jo 3t>irt5Sl 1 

I I I 

ri c3$3§ iparia 1 

1 1 

<acc$o5oc3^>o3o £ooqq$d 11 t 11 

rcizzii 

I | 

1 de^S I ^£>?r3 |'sfci? I W# j c5^e»«)& I tp-JdA ! 

I I I 

'acdi8 I 'aocs^oi) 1 s^dso?^: II t II 

11 JTOoforav^XjO u 

* rtjseslra? d$d 'soda* ttopju ^ois^t^fac^crio^Frte**;^ 

ri?3.fc^Pn!& dj5j?W*©jre?S$ tprfa I u$rt^A I izStqiro I *aoCT2 J o3i50B^- 
$r 0 I daastr^A «& rtsfci^oki II 

1 ^do*—d^ddjsddS a5ckrtoA s dadd<i's 1 dood;je>_ 
ud ’ ** ! — w Aftfdask I ^a?3-a—ffoo^w^d wc^oboFa^od I 

«jq£i»3* 1 —I «$tp— w$£)ttJo I _-ao a,Z 

G2Z2$rX?n I i^dA—d{rtd;rt<3 aB^rtisa^. 

« 1 

rfid^drsd;^d c lra, d,dd.sddS tS&nj^tf'.ddzri «d « 

* :UJ Sjjfd^cSTrv «0Ct£> 3Cif5i^Fr5~A d/?,? Cz?VZ! $rfi)aU3^r\ 
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English Translation 


The divine Soma, when effused by the priest, hastens in his might 


to the pitchers-for Indra. 


o&33o3o 

_D —fi w 


S3 <a$ ajc3.^o zMotirio tisa^o I &jos5^C3^* ^^F^a 1 I a* w ^ 
'asjrfow^o^o II rtgjae a&oSjssrts II 

_sasds » 5 oto toQ^ct^cSoii 'ad 

d£) yds sh*fc,rt$das$;$. a ak&Serfsae^cd^ritt «oQd sjiidolo8:t. 

eru ^cdi 5c?v*d:^)di. a^oSjMrtds^ Joo5o3it 3 j?*?^js/\£. 

a:odo—r i — -s' *-"*,—■*« " 

ea^—k i a^oto—« 1 drtr—je « 
rjs-cOdsd »i>^ojS e _4 « 
siofci—riaijarlsu « 
d»d»o—asdsJjsrft Arejrfoi u 
qjodi— rtooto^e » 

i rfobx3<ro*< • 


a* $ro sjj s^35^ dz^es^e asde^dstfri i 

rttijcy^^ 0 w o ii 

" i eelos at * 

Mi I tsvaa ‘a* I V I *,*> ' ' 4* 1 1 1 

rtt^ia* I ;t»«o 1 fc,»° II o II 

I wsoSsctv 3 *! 0 - 

* x *,** «"<**' 

4iysn3«tj<)8le3tfeJ,S*'a»* ia i> <,,, *'' J 1 * u *° 1 !n “*'i 0 <*»,«<> 




[ doo. r. e. j. w 


8*10 


J5DOjiCatp'S3S^SiD3X 


oiotasd-rarvacdo 3i,z3-s^o j«$9tf©tfo 3^add 4 3$F3es^F'8 ! en> 

s^adsss II 

• ^AjgddijSf I 

d^sp—’asd.zjlFd.d&a I d^s-Ldqirfos derfrtdiN^)^^ I —d^d^ja wd I 
&?*!!- - cood^e,^ 4i *jaeda;?b I rtra^rso—dro^do^^^d wqtoD ©doao&sad I ssxwo— 

(ohtidjad^fl ujad^^ds^h) I syaij$«ps—3.>eak vocjj^aod $daF&3«:d 

di/odd^dod dja(^^c3-3f\ I ©dr-B—d^raSws!)$di;>so3e>f\ c&jaerbse)^ 

tr V»S3X>tjSF II 

cadiddF^d-fc, dqidoi deriridad^ddja, dsrt^a^e kod^Ujddja, d,?id dja wd 
d> &rsed>5b a5ofcjd.rad£rt edoaa^s^d y^dd^ ifjjdodJd^^ tfaDok uuRkflaod ^dap&jad 
daida^aod S-'aepdy^ dja^ratfoffa^daasosTan d^dSodas^d- 

English Translation 

This Soma the showerer of benefits, the chariot, dashes through the 
•woollen fleece, bearing (to the worshipper) thousand-fold food- 

u rtofezsrodi u 

&&o o&fc$s$r&fce aoOo So^oa^ips 1 

^orioEoon^ofo &e3o3oe ii s n 

I £dzregl U 

dio I -a^rtj I oi/asdras I oSQo I fco^oS | wS^stps I 

> I I 

•aodoo I *3055^,oio 1 &e^o3oe II «> || 

I XDOiit* $ 339^0 I 

d^daodao -fr^ofreido 8d©o oS©id»Fo tfjaedoo ^^^sSr^oSjar^^^eso- 
rtowoSjaes^ip&oFfijoasocs^oSatod^ &$io3ae 35 *><ts>o3o II 

II dj^dcrsqjF II 

^©o—coddodesFdoid^d I <3odoo—dddpctod I &&Q—& Aacdauiak^ I 

i*$ou *&*»<& 1 oSja^ra;— ?3d*rt* I wC^tps—^ri^od I 

‘aotyajoio—-aodjd I &?3o3a?~ srs^qJFd-an I So^oS—^coda^d aod3 fcocsa^d. 
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It 9»SJ»0F II 

dri^potod Soddittc^d 4t foedauioi^ ^dafc&ok dddaridj d€?cd cso'■■»-:. 
■aod,^ sjafys^Fa'sA drfd^ aojid^zbdoi tS^osk^d. 

English Translation 

The fingers of Tritra effuse by the stones this green-tinted juice for 
Indra’s drinking. 

i ttobon^i i 

i I I 

&3o ajjO sde&rae rig riorioFjWjog? ericas i 

ota>$rioFcys>ofo goosjjge it 4 » 

■ ildntfi ■ 


ago_|- d # o | «a *8 I di I i 

I doiUoSo l daoii? II k H 

i Ksounva^o i 

ago sfjjO do A«estod>^o3j9F<drg«J0#iaeaJde9^5W eoKaoo tots**,*' 
gcSoF^ds dodor>w 4 o*< I ****»•• I oira*p0o^4 a *o?«' 

©e^gei -agggFi I sdie^ao* « 

i B^aacndF • 


rtOg:—dsJdiwca^Qod I iig—et^oduFad **2» dddart* I wrf4 4 d»— 

both* tftfcFdg I ^o-^wjsi** I »<•-» I '*>*»W**~ 

40(9*4:5 V "(OnOt—o t 3 d*h*«ci I *o»«d*-»<>4* *RF 0 re»n I *»**«— 




II (pwregF II 


fcocfcrf ™*FCJC 4 rf 0 4 »»N%<«»d aStldsucaOed x, 4 =»d e^aSurod rf*. 

dddaWn AMissscS e jifitSiddddi '»°d ) tS 5SjnF?f-erer> *atQ*4:5. 

9 

English Translation 

The ten fingers, eager in the work, express that (Soma), and by 
them it is purified for the exhilaration (of Indra). 
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[dao. t . w. j. rfja 


i Xobaremtit • 

rti3 ‘sp's 5$ o3jsc&3o u v ii 

o _ ^ — 

i tfdzrctfi i 

JQSjS I I I « I V** 8 1 «* 1 1 ***£i 1 

I wads I d I o5ja«**io II v II 

i JTOO&wsre^o i 

^ * SaJ ;toeslra$ djadofcedo ago d,wa* oiawdjaddjaara^dart^cws 
%&* * 4 «jtac d d^d *d I $<ti 4 *d I o5jae**o rt8^$rtt^**9 d w^d *dl 
d ofcipa rtctfeAdrf^s radasgpdwaoSa rtjaijUe rts^* dc^ad^F* II 

u ^AzscmiSF i 

?^8—sad 1 dds—d» &atdadd^ I d 4 tds/ae d—(daaedadd^ qtodart dod ) 

j^tdd&okoiofcja I olrae&do—sada *as:Xd aSaad^oiad^ \ —rtSJa&dad f 

wa&»e d— ^ojado&da-ra I dJado&ed^ »£o—djad^oad ok^djadad odatsdredd 
ta$o3a€) I e X$d4—wdarfjeouaa^c&aod woda datfdaifotfa^d. 

» V5OTHJF b 

d,Xd sad & &&(&«$> ^eddgpdaoSalaja, gada &,e£dad oJaadaofcd^ ddJS&rtad 
fcjO&doiakja daad^oad o$a«djadd$ eda&sodjada^dsajft dcrtd rieda uoda deda^d. 

English Translation 

That Soma sits down amongs human beings like a falcon, hastening 
as a gallant to his mistress- 

o Xolosremdi b 

so«$ *5 sto&^e d&istsrf zSsS,? arf? <&iot i 
o& •acciorrerci^jsaSa 4 ' u ss n 
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i rcjcstfi i 

S3s I * 4 t I 5^od 4 81 dii I W5j I I Qtit I fcJog I 
obi I saocL: I sndo I m I «»&*«* II n II 

a TOobwtfraj^o ( 

^ * a* sfod/y ^dS>a>*j»,« d«js«ddaJ,t I ddrstodd^* 1 ad-. 

I «i*,d»f 4 ! ok •soctoBrtd.i *js«A»e a»to 

tie *rt &atf %* II 

i «Jj*«Jo*0r i 

I skd^i—aterd^oUastockd I »<• d*i—* *A<;bd?$4 I 
»ti a^— terti^ &><*>*.& I Od»—^rtr** (bod »$4* Ood) I **>•_**>*»* 
•nr\i3 I ob portal—eoiri e Antrfadd^ I *»do—(barren) dwatos, 
5I5J1 I 

* 1 v»sa«F 1 

sShnredttasti d,h<|3ic! d. tottfaddii sldFSid^ (t=od ^rtrda 

afcUjtSoocJ) si,riFdj JisdosSaafid. ^eodstodaad '"dd Ancfcdd^ datQde ) >k^»^ 1 ' 

dwrfo*,;^ 

English Translation 

That exhilarating juice beholds all, -Indu, the child of heaven, that 
percolates through the fleece. ^ 4o8#>8Ba <i » 

a« ^ «.{<tfbe *»*»« rtoeJs^f* $»"*>« i 

*,odi*JV^$ feowe " * 

■ Ddan • 

titii I I fctdofce I Mi I 1 •?? 1 1 

I o5js«»o I •$ I fc,obo 11 a II 

xxv* 64 
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8?>e&>retp«>3^*los? 


[dao. r. e. d. Aft. ar 


I JTO0i3t»^rt<|O I 

aa$ ^ 7i &®esfcs &edo5oe scrfoTofc AaSwQestpsfrijae rtOrtFOdsiitfcFe 
qSraFfcipTFdds fcjO&o ri^o&t^ftdo okae&o at do cto,e»tf©do ^od^w^oio^- 
ti^ra I rtzda I 

^ n «J**3C3T>^F u 

qiwF&s—dda^ddJ^ tjJodad I a5©8— wddotoc^d &ai8—d,fcdsrad di rifttrfa 

ulota I &edo3oe—csfraqSFarft I sbd*— ioodu^ I &,o3oo—ddrt a^aord^-ad I 
oSjaeSo—d^rd djjjeradwddd^ ugh I ^odrS*—dw djadaST, I w$ 
fcssjF-S—aoOdi eojafrb^d. 

■ v®5roijJF i 

wriaa ddssad ooddowra d d* Afteskoiobo sjScsrdFaan ks 3 toodo.bb. ddrt *>,ed 

c? ca T a *J J ' J 

aDd,aad dada, Ast dssrd dr^tradydd ws?rt ttv'Ktf*3 dw djadasa, ooOdaaSjaerta^d. 

English Translation 

That green-tinted, all-sustaining (Soma), when effused for the drink¬ 
ing (of the gods), rushes crying aloud to its beloved place. 

—**%*+— 

XJS^Sg). 

ii jtooJowv^o ii 

«d^ds5F?3 rfotfddo Afc^djaoftdrfrtj Mjtfd^oatfFo naoiad,o 

AddjadAftedodsda^do | wdoddF w^dd^Odjdotr^odo || rt#,©* a&o&aerts II 

Wciasad^—«dod^F aou d» Aftd,^ add^cdo UcksatfcJg aSa^dcSoda Aftd,^. 
-addO wda aiadajrtsdad^. d» Aiad,^ u^cys aouadsk asa&cka •, dddjadAftfdada 
dedloiaa; naaja^ttfoddaj. w*iadjdac3$oda£— wdoddf aoda wttfda^da. 

a^oSjatridd^ &odo3a? 3o?tfs7af\d. 

SJSlf,—4? 

sJaodc—r h w ?—3 i jt&l .—<r i 
—k a ttip^oto—e a drtF—Jr a 
jCja^dCJad aJo^oiJ^—k a 
aiafc*—n 
cStdis—cdAn^i Aotsiot • 
dodi-—rrooJoAjt» 


a. 4- «. a. d. jt. 3 ifctyddofe** 861 

■ 4obns)tfi i 

ao&^oJoew qreka, i 

I I * 

odoj, rierra <ad ii o ii 

I tidrotfi I ' 

w«ks I wdr I s^aJsfss&ic I do I fc,o&t» I grssira^ I 
o3*l I d*aa: I qi I II o II 

i KaaJoacfrsssijO • 

tft' doaeadiie *jsedo J^oSocce dea*;wo *»,o&#dd«d ijadJ^ 

dO«d*» sradofoados rtf^oSordr I dOrigjI oiod, dtsra ^oa^do&Ae ddroi 

qO u,d(3 r u^ddo^^dcdo^ I sao Odo rtw^aja* t^dd^qJps H 

i a > »do»dr i 

—udtf uaO dodjsad aej Aoedic?? I J^oSocca—dtdirtert J^odarrad I 
Qadj^—dotdd*^ tfoxtfjsocfc I oio^—a® I denas-Bon^adedirtsb scfcdch ?l **_ 
lotrtodi I «,di3 r —de^s^ I eda»—I do edr— dcrt*! etafrt>. 

• (rsBiflr t 

udi? Ui^sxOoiJsd adj •aonre ) Od(d3ritf3 aCcfcdda acdj d(*»a, «?dd 

u$rt dfdirtVrt fc/xkssd 3{«’.io?dd^ tfofcttaoda d?rf<3 d*?rk. 

English Translation 

Great-minded Soma, go swift with ypur body that is most dear (to 
the gods), saying, “ Where are the gods ? ” 

■ «obisc:fi • 

jtfej^jCj^sa^o wsrsoJo o&b«o&^4> I 

s,& c Bds ssa «,d » s • 

_y u _ 
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[ dao. r. rtja. ar 


II 3^d33DG$S II 

riOs^ea^ I I Ksbodo I odjsiodo?^ I ^i« I 

sSj&jO I asds I sda l £sd li s ll 

i jreoSiwi^a^o i 

w&d^asdorto^do odowsdjsdo rt fJo ss? dO^rejc^ort^odr^iTsofo 

cdJsrt^^F qatocsirojl odja^odo^rtrdooio^^soietf^d^&jo da d,sd II 

i CjAtfcjaqJf » 

&ra(skz3edc3e) ahtidjsdd^ esqtoe» es&dssid 

^dezJdd^ I 5j5ad } ^c3 J rJ f —&d sd^rv dredos^uja I WFreodo-okt^dredid 
*asj«—e^rt5#^ I odreioio^—t,drid^uja I ads—Sfo^Dgaoti [ sd^o—d3$c&ck I 
do ajjsi—jfcojfc. 

II V^STO'PF" t 

a?$ &fe(d:3ed£e, edo^^ted ssd^ &d d$d odoKdja^^ wqtea gdcrfd^ 
sbd d<wj\ d3Hferf l UA afcts^r^n t»dAfc&nda£tto eotfag&od s^oto^ 

JfcOJfc. 

English Translation* 

Sanctifying the unconsecrated (worshipper) bringing food for the 
offerer, pour down rain from heaven. 

II *obS3B9til I I 


I || 

as ££>3, « ^ffco riq^c* l»ztm i 

S&JcKzSciocJ 6, H * II 

a Xdmti: i 

do$i I ail da^e I « I ^Ao I d^d* I tea? | 
asdj^ras l as&r5*do!kfj r li 4 |i 
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■ *»oto»99^o i 

jfc*®«sO*a$i towi d^af,* dwdad,< | w ^dqJrd: I Uhw t>e«d 

I I te^dx rtd* I ^a»0 0«a,o dqrocift' iTtdotoJ^trfgom ddro 

aS^^d^«do5j^jJoJood I to I d'ss?d* d<*s II 

i tSjiucnqlr i 

Jtodi—bodUjUj dt ;to?dadd;$ I l^fco—d^dd^ I dqredf—qJodad,wja I 
a^gsrai—agjdci^ ^jaeda^tua I ad*Gf«iajOc3 r — itsraortd?^ d^ddadid.wa \ 
\»nm —d^d-^oSood I da#,*—dssda^d eotfrt I w at— iLat rb^d. 

" 95snqSr M 

bocte^ di &a?dadd3> d?^ ^^Trsddod ddo^ddj^ ^edjt.u.'? 

d(5woridci^ tSdrhdoi djado^oja dj^ dt^cOooddf daads^d oert aSodau&jatrti^ii 

English Translation 

(The Soma) when effused enters the filter with force, giving 
forth light, beholding and illuminating (all things) 

I rtcfio*3SS>S!l < 

| I 

wodoo oi&e 83^8 d^ocrfjsjto sda*, « i 
a»o^edwf3rfj3>F ^gd®* ii v m 

• gSdcsti • 

eoJjo | X: I oios I Odt I do I d*o.soiJ»Aw I «*a!l,« I « I 
ha$Wt I wuedwr I a I tsgda* II v ll 

I A90U»9?«|C I 

woiao * *^doj dad, e# <a* d<*» I *o$*t«r©«»,a»* 4 

rod^rd^F *o?s*e s^d* i aa$o £dt l * ■»do | £o d «« 4 * I <£*< &d£* 
d^eja«d^ 4 ?aJO d^ooJjad* ©Haddad.?* dtdw^d* <ja«sak&al Xouofr II 
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II d,ddo<>dF II 

odos—oirsd I Bds da—^rir&ftc^d d,>eootpeirid0 I d^Suodjadja— 

dedSrttf^ ec5t)0ij3drlddciaod ddja&d^&rac I wcfoo ris—?$o35d £* d.ra?da;$ \ 
fcoqtoes—dd^id^d I sruDdjar—«e3rttfdo?53 enjdtfd &o&dort* tfesfcdo i I dBS^—daa 
dd^d daeo3 I w (fts^djads)—ad^rfvsft tfeskj^d. 

• t^STOCjjF II 

^r(Fd d^^tpeiridg dedarte w$rt e^ertod dj ^fdodd^ dd^d wdritf ;&?«5 
dio^d^dsrj tfctfodoi dst>da3,d doeed ^oo&dortvah tatto^d. 

English Translation 

This (Soma), who light of movement (mounts) to heaven, flows 
through the filter in a stream of water. 

l rio2o3?CT)til I 

«£>s33d^o«>3&G>e £>q$je>e do3§ i 

<3OC3g;O$0 S^oqlo II SS II 

JGdisdi 

wsBsjxrtfj*’ I do^sdis I eqL&e 'ad I essrsFsd^s I do<t I 

«aocU,oda I Atalgde I doq& II a I! 

a jroojaciysj^o I 

;kJjaes«?do*8 djsedos dondi; I djsdfr2do J i# r I ctod^fj* oqta* e& 
2T855TFdiJa?jod^^o8 d?^«)f5n»a , !!^s«d5d da^dersoSosalj^F: I ‘aoa^oSo^o- 
rr^qSro doqio dotfartd^s ;toedas II 

II d,*dcro$F II 

toil— Jood^Uj df &a?do3) | do?d*s_drtd:3?ddgckd dtdSritfotoJ w$jae— 
d;^ I eaaFdd;—da^ddgdod dfdirWd^ I dd&od dodoxhs^ I 

•aon^odo—Taod^d srs^uqiF^ft I daqk—-darted dddd^ I X»^ j— Xodado^d 
ts:jtoc> djdd^d. 
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II 93SJ30F II 

fcodw^dad & fisx&4 ctoddgdarf do*. xiawd^dtfdgdod dedirt*^ 
ddOod rttartaw, «od,5* owtfFSwn do$ods*d ddd^ gadoid. 

English Translation 

The effused (Soma) honouring (the gods), whether he is far off or 
nigh, is poured out (as) madhu for Indra. 

I *ob« 3 B» 4 l « 

rt&BtfCcTO WcSJ53$i SdOo 2o^0^4)9 8 1 

oSjsesrarfjili fcecte ■ & n 

!l dtteredi H 

dos-dit^jrej I w?kad$ I «Oo I fci^oa I *4$$* I 
otocd? I s&*4 u *- 11 

■ MsotoaqnrijO 1 

rt&reeltiW! ddo^rtotlaai rtortras djs^aaSjatsdjarfi I * 2 *doa I *° ** 
*ja«sko rtOo orfOddesFo fc^oal a^edoiooil Hdoo&odjO^nsrjdSil oiaarajStdo 
**V*>**a otow,^ ** <3' *cd* I fcdira, tfdi rft dta^i II 

■ ^SCoa^lF » 

rt»j«3e«w?—dj?.f^dJ5did tsjJd^dra wl^rt wcdd <?o I •****— rt^adoa^dl 
tfOo—doddcsFd dj;?diwio^fii I «©,$!— d^rtCod I fe^oa-ed drfdd^ 
doi d^odojra.d (wdodcod dtdirtdf) I *k*V“oke d I olatn^-s^dg I 
*$dd—tfoi?3o*ni?,. 

v i • 

Sfl.ta.B^adB uods *0 UJ/ wit ^Utocd *.**«.«. 
eStf^ fitted «S Ms#*. «'«*>•* 0< i *<**’'*' ** * 

obud Tj^d© wo do do^dotfjac,- 
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English Translation 

The united (worshippers) praise (him), they squeeze (him) forth 
green-tinted with the stones ; sit dowu (O gods) a£ the place of sacrifice. 

zjdjtfo stoeddo I sipsirodd* I 

^a^clov^oio II rt&jzz »&o5*raerts II 

es^sjad^— aou d* addjSok wsknaddg ^ac3«>dc!o& 

•add© wd> ak*,rfs?dad3). d» tik&dfdsatfod&jri* fcoatf dj^doiofce. w&d, 

diridodiO—^«yad« aod: ad?s?do^do. a^c&sertd?*^ feodc&e aSeduand. 

—Vo 

rfoodo —T 1 «doSV>rf—J I to*-Vo I 

k. 1 w^oii— o 1 drtr—«o I 
aijarf dOcbd w^oafljj—4. i 
»kfc*—• 
d?2arc>—dddiadi ;4a?doi i 
qlcdi—rreoiaA,? ■ 

B tfo&>I?£3gl ■ 

^)c3«>cta>? £>s^ a^sjFrfg i 

atoo$o<s pessps ii o u 

i «d<n£t ■ 

^BsSi I MjOwr I «*$ I »*»,| I tb d «l| | I 

*otfoi I &4° 1 II O II 

B TOOiDM^d^O B 

^aoiadjadja* &>o*v?- 

I i do a^ 0 sSo^ado §'&$s dsfcF9d$a$;u- 

^$s So^S^isysF dao^od | a?sio3oo* I ^oodidrod II 
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—doft^^ddfmd I arfdFtij—ddoj^d?!^ $/*fdod A £fttd«3fdck ! 

Sis^g_ddod,o?d 1 sk^»_ todtfo^d dtyttd^ I «s$ aA^aisfcs^ * 

ari,o—dofqreaatod w diitdosIcJ^ I 9ei$i -ct?d;reoddoFri$cd aqtaa *o,Arttfod f 
doof^od—esoododoss.d. (d^ofcdoa^d). 

li vaaagr if 

doa^ddjift, ddod,dcto. (t/acdiddci* wd dt Ara?dod?d?t> koddoad ddod, 
rttfcto^adjajsks^cS aodd dasB^a)djy^n djadoaa,#. dotqraaolrad ^ Arafdodd^ 
»$ 3 $rfddJ 3 FOrt$ode).» atfsra do,ariGodo* euo’JOdos^d aodd d,^oddo«,d. 

English Translation 

The pure all-seeing (Soma) has overcome all enemies ; (the worship¬ 
pers) grace the sage (Soma) with their praises. 

I rfobS9S»*l ■ 

I I I 

& o3ja$$3odos$*fce tfoorfri A 3o&ori>o * 

z^3t *cta tori* ■ ^ ■ 

*“ •• cdsttfi ii 

„ I oiotSo I **■« I <*>*»» 1 1 ,0 4° 1 =!>*» 1 ** 1 

*£;>« I it/* I “ * 11 

*~ 11 HS0dJ«»9^Oll 

•otoSMbrtwfe-*-" *«*»« oSj> ' , “ 0 n* 0 *■*•’' 

•totri* I ii «4* rtdar I .«,» I ** <F ' ••*» <■» •** 

***«*«. min. ** *» V' ‘ Sa * da '”*' McU 1 ****' 

I B,SBO**F ■ 

«dMM-*»U»4i **»t=b«M4 I *,«**>»« I 

«<faal»c_!ii. *«*to* 4<5 («*.*!) I »«* I ■«>*_(«»** 

*»„i )*,«*&* I * 4aw< * 1 **-*■*%* d * d ' 

^sSt—^dsnii I Xdv-^ito** ^rtr<toi«6 ' »«d*-^«5*.i d. 
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* 9?«»qtr ii 

tfo^wre^aod £rae$dod dj &iediddd) ^ Traded d^csduddd^ &o 

yfiod (wa&acrio da^ud) 'aodjci tovrt sS^erti^d. d^ lood^Uj w ddd) ^<kJ«>d s^d 
dock d,fcd;rsd d^d/sttfdg aSjjeri dwri^d. 

English Translation 

The twany-hued showerer (of benefits) when effused ascends to his 
place ; he goes to Indra : he dwells in the fixed abode (of heaven). 

I *0&>I?3K>g| I 

> II I 

cta> c$jc>e doSoo s&asssaoozSjassj^o 3^*8 » 

i i - 

W II 4 II 

it rtdxHtit ii 

do I ds I doDoo I dosrso | •aodose •si I vrf^o I djsedo I a^is I 
« I ddxf | Xaih.tsQ II * II 

— j? —^ 

i TO3io»v?»4|0 i 

rfc &aedo a8e •aodjae do &d,o doarso doaersoio 

rtdX^tadodoaj^do doSao $do es dd;^ I rtdr^i dOrt,d II 

• «S)*j8aaqjF i 

<^tdo—Sood^U^ djatdad? I -aodjat—Jado^dod &«?dod? ( Sfth ) 

ds—dskrt I do—dtrid I doas^o—waotockdja I —©doaa&ysdadja wd I 

doaoo— dddd* I adjd*—ddid, atf^ritodoa I & dddj—do&radrido. 

h # 

^dsb^dc-d todadf, ddort W3o^>53cdod« adoaoSsradacira wd qid 
dd^ ddo^a^rtvcdwra *3erfd ^odradndo. 

English Translation 

O Indu, O Soma, quickly pour upon us from all quarters vast and 
infinite riches. 



e. t. e. v. d *o. ] nbrtjtdfebn 

I *ofa«3S»tfl I 

sis, fcaerfo Hajari d^dj^&eocfcya #d i 
acrss sorfAjefcoafs 11 v'n 

■ odrotfi i 

I &A<sfe I dadjarf I d^dj^a I <30doc < 59 * I « I t^d I 
dtnt I I <ad: II v 11 

1 xroaSoraqra^o 1 

JoC &raedo dddjarf agpoto sire ;Jeo doe Oeatf, a^o tioSodtpah 

dOjrfj^a dj&B'dp^dd I I 3 oo eogofe U rtoSJ^eriei riaS^osjOjWaae- 
3&®«Sc9\?> II 

I Bjfttftretfr I 

dddrerf—I «odoe—d,wadofc}B$io yd 1 &oedo_a«J fcofdicSf I 
ay^—rfd^sad »qiaa uak dqiaad I d^dre^a—I w tfd—ddirt dodod 
r\?h I rfd^rJe:—I -adi—ess^ritf^ I Soa*—t,dnfc#odi. 

II tpaaaqSF II 

ri>a vad*?io, a,trarfdja&io e*d adj ;doedJ^f, rfdj^aad aqSasa uak dqiaad 
rfrirf,rioa^*aad e^rt*^ *ododna*od>. 

English Translation 

O purified Soma, O Indu, bring all sorts of wealth, bestow unlimited 

food. 

1 Sotownii * 

I I 1 

« s« ^frasJ » tfd tfo5io **,<&« *3»eo43Fo 1 

wo*>;SF$red» ftd« • * » 

* I I* I 1 1 1 *>J»t«tor# I 

taofct I tfitrato I fti I a n 
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i nsoionyDS^o n 

b 3« &©$d«a rt J^o tlraestf^o s^ireds ?$potodJ0&®€s$- 

d^cdodisra e? I woSd I -do I dcfloo $do ] -J^d^do I doSeoioFo rio:g)d,o I 4o&3 
KOdos Alston vti ri^aedrqSFOto II* 

i ^laJnronJF u 

(a*! dJSfdodfddO S^fTSc^— ioorfWjCtod I tfS-W $e*k I $t —^skrfjs I ftjS^'£jC- 

dj^e^djadod I diSeokFo—en^da s^riJods-ad I dotoo— q^d^ I 

w tfd— do&adr\?b ( doab, ) I wedot —doodad I fids —ri^dsyadj 

I dqJFOjo—^Q ds^o. 

I V»5JSdF B 

sjsfda&d^e, fccd^dod tfdarfja, $ 3 ^ d^ddodd^rlja iftfdsto rfo^d, 
doB^ax^ds. %-Sjkd &a,td,ddF?i s^sa^rttfd^ s^a dado. 

English Translation 

O Soma, being purified, bring us your worshippers wealth with 
male offspring, recompense the praises of him who glorifies you. 

1 flc&>33Z?agi « 

3§opc$ 4)0ris3e>^d pfoesio 0 doSoo 1 

1 \ 

^oSc^c&g? $ erotf ^o « & M 

■ JGctoaii 1 

^)d 5 ds I *0 Aits <ai I w | tfd 1 &©*d!} I ^mbSf^o I dotoo I 
I Hodjas 'ad I dH enjJ ^o II t II 

u »t)0i3»v*>* t o i) 

8§€ *acdja$ rtjasda qgaatf: ^acdodjad^jdj*> tfd I waSd I *0 I dctoo ^d= 
B^wtfFdo c^oSjas^Fa-Jd^^aTjSCjoSjat? B^doS^a^s aSOd^a I 3d$a?rf I afc 
^aod^a? djddjdF* a 0 do^o qsddjs tfd 1: 
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■ 8)*iSB»qjr • 

*zjo lira e—d^ddia tod I *ja*sk_a«J <J 3 td*$f *«?fa I ^?jad«—fcodo^d 
I ^«bSf4o— o^sa *,ttf safttfad I dotoo—I e# tjld—tort 

doda&ada I' •aodjae-.d,*addjato I 0 ^* 3 * _wdadF*?i/a wd aej &at;b£t I d»— 
tort I erot^jO—djd^snd qJcid^ dock Ato. 

itpspqjr i 

d,waddja 5 tod j&atocS? $to kodt^U^odd d*krt, Q^sajJjparitfgdad 3,fd 
srad qJ^dd^ doda&iad). sadiddF-dcto d^addja<i?Sja «sd asj ;5/ato£?, tort d^aad 
qS^aftrito^ dodatfjado. 

English Translation 

Indu, Soma, being purified, bring us wealth from both worlds ; 
Indu, Showerer (of benefits), (bring us) glorious (wealth). 

to 3 korieScrio ^). 

■ *^Ol3C»VJ3jrf t O | 

o 5 o« frad «a>a s^d^tio ris^ddo */ad,o vara^ 5 &<qn> 4 *$eo» 4 ro nacd>*,o 
rttoarffcaesftdetodo I to wac&va^o I d, oke na^pe sk«qr^*$5* II rtJjae 
»&oIraerti II 

Jj, ok« rradi aoo & rfjad,^ o-ddtSob ejttoddg ato<5cd<5ab 
‘SddO edi sbd*rt$d>d;$. d> dotq^ap, trac^i .aotiidib #i*aJ*>; 

dddretotosk dtdioba; nacefb^docirfcxbO—ai, ok« na^at 
doda cStfda^da. a^o3ja?rid?i^ foodcSat rft^oaruS. 

—VO 

tijodo—r i •*»»#—J • *«* — vn ■ 
i e^oto— e i *jrlr _40 • 
rtA£dg&d j^— 4 i 

adafci—A)U?a 4 *^i i 

dtdso—stdaa^i Aa'dai i 
dodi_ n»a4>»;< i 

i Sobpn* • 

jg, oSoe rr»4l»e 3 qJjicsroSoi^tn* «*cA»<j»e 
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K?0bC9tp9i^;ttoVd 


I I 

Jg^ogi » 0 ii 

i Sdoatfi i 

3 a, | oSoe I /reis I 3 I t^racaroJos I I wofoais I e^sfoos I 

^©Js I %x> m o I «atf I II o II 

• *-»oioc9P^d fc o i 

o3o5s«pa^r5i ;fa>tdja rrssjpe ckaedva&es* rs^ oioqrs ddo* 

I atfo sgpesj&jsofeoie I oiojjra red* d,*^do rie^o* dd,» r I 

«# 53 ? red: I n o&grs &,*gO d,* $d,o atra^do* de^a* - I qtotarobi 

®53c^ woija^wfaesoira rts&rf&eo?: t^s^o *^0 I ^ 35 ^ ^rt,v»i I 
ddod^O*J3* $^ 0*8 I ^lS: rtodd»*dJt>r I dsd.rtj^a?* *J«dJ5>: 55^^5*008 I 
$*d* II 

II Sj,aCCJe>$F U 

&*i9rotot —^trlsrsn dooiud^p I $^ 3*32 —d,«3ds*j3$$s&; I wolra <8 —doakass 
^tpsd^jfr wd I o3o€— korfw^ crtjad Aatskdrirt* I re^P* d—dfo d^tdtfj &rv o 
^ootod £?0<3oi [tfqSre I rrr»5&ac d—tinted* ad^tfjaUjrtrt ae^ren stotrkdoS 

eqtaa I n?;&ac d—da, assort* dedirrtd^ if^red rtaj3&;fcdoSj I t^ar^o_ 

tira d | j^do—dd^*, ^^tScSd^ I | d, »Jdwi—dtrirerv 

doo&idj&t (sodd rttfts&ddrttfsb* &ra # taf J dJ3a). 

11 V?s 3 a$r 11 

sSeriss'sh doa&od ioodw^ di &a?daddriik drra^d 

doctod $>?do risrtd «k* docriudoi f»$re rtj3?4rt* *d^*al£rt<ft»**j ritrtd 
d^a&doS esqkre ?k As^rf*, en>& d^dirWd^ t3(ri<3 riarobdadoi] tf^tsdd^ 
dtrtsrsn d/dfad^d. efo^ao -di & 3 ?d>d*rid^ Jto/jsireao. 

English Translation 

(Praise the Soma-juices) with descend like streams of water, swift, 
brilliant, rapid, driving off the black skinned (Rakshasa). 
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i ■ 

I I I 

dosadoatea tfsdoo doo^o i 

jroosi^oto* dio^dod^do H 3 u 

* 4Sdx»«t , . 

I sbf??;fesgc I e»i I tfeio I cfcijws^o 1 

*7533^0*8 I diojO I «*d,*0 II 3 II 

i TOOton^j^o i 

I ajattftfo Jhd*t I M*>o d^?asioto® 

ttoqirfo Cioo's^o do 3^ do 4 o ed dj£*?o woqicdo *c*9o aJrfrftooa^o zi ;flj3tdotf*F»? 
dosresdorft'l rt^sdos I tfqJo rf^do <q* * do 2^3? I e9d,*«&4storceo did^o tt^o 
a7a35^o&©«s$tfsdoJ<: li 

“ I CjMKcn^F ■ 

esd^o—okts^atfdoFrWci^ dredadod I dtfo^o—d^doto d» tfd^ti?idd^ I 

jws^orta_>toei»&d,dod rie)^ I rfoai^—ew^doaud d» j^tdodsid I <<*oo—oa^dd 

dowoqJaDd I dooad^o—dUjio^ak^ ^rtjfarfod jnido^F^d?^ *5qtere dd^zddd ?r®doqJF a 
I sfciMsfcaBe— do^rfo^fd. 

i ins 9$r • 

oio^atfdoFrfVfi^ drodadod dd^cjjdd^ AofCrtoA.dod cm 3 * ijfdjmd &»td> 
ddd d^doaBraddsred ?redoqJF A dd^ rto,artoi,?;5. 

English Translation 

We praise the auspicious Soma’s imprisonment (ol the Rakshasas) 
and hostile (intent against them), while we triumph over the enemy who 
perforins no rites* 

i rfofemoMii 

S^e <0\»» I 

I I 

lidoa adojijjc aa i• « h 
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* adders s!i i 

a^e I s^essid I I I dos^ta* I 

vi6o& I a^eJOjig I as ii si li 

a iroo&atffta^o a 

d^* I d^o&de I *o| &fc§£a^?i8 I s&asd I *ad I ddj 

^iaipa dj^cdod* d^J^ja^djinisrsdrtcdooSoe dj^oSode I drt 4 *9® 

^y^ceJ I sdod^jc)<d^ ^poio^isFi^ da&jiras wosids I dtf^od Sic^djse avoirs? 
aajjO^S^? ^doA II 

II S^ASjCTi^F II 

da^tas—uwcxsoktfsyad I aSsds&srfdj—iood^d^ &ra?dad;$d I _ 

aoootod £iy$ I sdj^esd—qrad-s^sdsunokja dtfrisraftak/s akcri^d do«3ah 
$ d £aJoo;§ | djf^*—tfetfs^ckd.d ! a&—(sodoku I ac&gd*—dootS^oi aSjs3o&>od & 
^trfodsd ^oArtsb I aidofi— 

«i 

uocr?oiitod food^dod d* ^edidrfd sstfsjtfcS aooaiwd dw z& dtfridaft akcri^ 
f,dod d;>i?ofc dwdoi d;d^ ds j&sedadrid daotf^oAdod raoAri* 

eodDsjds^ere 

English Translation 

The Sound of the purified, powerful Soma is heard like that of rain ; 
(his) lightnings move in the sky- 

II ri0ZolTC£7£| II 

v ;&So$e>03$o 7te>edoaodj^ i 

1 ^ i 

II v I! 

i edara^f i 

ts I ajdJj, ! do?oto I ^afo | rt/aesdos r 1 •aodtoe »aA I fcodrsgsda* I 
«4^ 5S * f 1 ss-sttssJ^ I xkd§ II v II 
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aB( «o&a< toedd Jfc*Jies$da*i d o ddfet&do dadds^dj# dd*, i 
♦tdjido^o I itoedadjefe&A'Q&deJo ado 8odt^d0 9 di^ J d4 l dd3 u s?rada? r 
tfjttrdjA^^dedo II # 

i ifjSiJtregr i 

«otloc_djV3ddj3tfrnd 4j*?da& I rtadi—todo^ I rtj»wfo» r — 

toi$rti?od rtktfsjtickdjs I ftodss^dar—;taJj«F0qS<lQ?3?d:j«>daclft 1 e^da*— 

e^(d ef&Ajf£t*;R>cbci& I a?»dd _ uoodwdswcJjda ed | doBo?o •sdo —udtaad 

I « ddrt,—do&Adrvdo. 

i 99c?qir i 

d«rt S3<3? foods^ d > tn>&?k£ i tkd adj &ra?dac5? f ?i=krt es^fd 

e^rtdsto^, didmraqldri^d^ d^criod^ ud^nd *od/adMia. 

English Translation 

When effused, Indu. pour forth much food with cows, gold, horses, 
and strength, 

i Jofassaatfi » 

X start, a litres e rfafce tfjstdfce i 

J 

erases tooJjare 5$ M » “ 

i jtfdcatt i 

Jit I ddrt, I »jddFi*t l « I da&>< «i I dA«Afc< ** I *»>«• I 

ero*?: I Aroian I d I di^s$* 11 * 11 

I TO0J3»V5*,0 • 

ait StMrtit Sd,*,: A»es*o * *,o ***, * S« **• 1 <•* *i n 4 *'* *** sbfc * 
*oai*>, tart* a^ao*,**^ *> I «*|0** I «*» «** 1 «***«"*- 
fca«*M,tf **>* 04 ** 0 ***,* I •■»» d V>' * J ’ 03 ' 8r< * 

Hjioiir «*d II 

i «,**ot>¥F • 

SoaWriit—JiSirf,**^ *s(rtuS( I *-a, W* 1 * **1.“- 0 

Mo I *»oior«-*>abr* I *>*>™*& < "V-H d V«» d 
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866 


[ dao. r. e. J. rija. vn 


aa^riadoi I do&e— ari, 0 3aad I toedfce—^^od ) I 

ed.ta—3aowa. 

° i ipsraqJr » 

ridiri^sto* rijaedw^ ae^ rija^da^f, tS^n ^odapda en)d»*at)rtfd 

aodd driuarWg oircdoea ^ d\rt$od ridFri, sajfcfc tftfrtadrijae eddoi *>?da asa^d 
aad d^d^sa d^art^er^ $5^ d,$o&aod &owa. 

English Translation 

Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven and earth, as the sun 
(fills) the days with his beams. 

U tfoSoJ^JTOdl 1 

I I 1 

360 r-88 dS&FOfooSTj q3c>tfota> £20,^ I 

dos dtfei S)s^sdo ii & ii 

II ddsads 11 

I II 1 

d5 I ds I ridarsoiaoaaj I padoSja I ri,ra<;da I a^di I 

rid I d*a$id I ado II l II 

i wooJitav^rijO i 

de rijaedo riJaes^tfjO ddOFOiio#-^ riosooioo#^ i?adoija a^ri; ridFri* do 
rid I dodd I dried drieried a^do tfja&raetfo I odosr^ I d*a doe *a 
d^dcadjadaod II 

u j^SJCnxiiiSF i 

rijaedo—a^ rijaedad? I dried— daoka | —rid. 5 >Of 3^ d,d(dsad ridaa 

d>dj dtriaary dodad/aertadoi eqtoa I [dried—d^djadQod rioodaad vodtf^ I a^do— 
tjtoaaaJad^ ridFd/ a^ariadoi] 1 di— d&rt ddarodaoaVj—riasadd^oUadrodad I 
qradoJja—^ 9 ?drt>aod esqlaa djaadOod I do rid—rii^ewa djriofc ddyi^ ritaria I 

II tpaaaqSF II 

ae^ rijaedade, dOofaa ana d ri,cS?ddg dtriaan doda ridaad^dda^ riedadoi wqSaa 
dafloda £eda i^aaaodada^ ridFri, sr^ariadoi £?da ddart riasodda^oUadjadad $> 5 ^ 

Ood ria^exn d,ridX» dooia:^ ddc^da^ rifaria aodd rioljaed/lraeria. 



e. e. v. rf. sus. ] 




867 


English Translation 

Flow round us, Soma, on all sides in a bliss-bestowing stream, like a 
river down a steep place. 


atidcSodo 

1 tfea^ory ^tfrde* I wdoka^fb- 

va,odo n it£o< a^o&Aeds 11 

—odo&cS* »)ou di dddcSoto ejbs^dfi 5oOtJoU?5ok 4a^^. 

«dd£> edo #k*jrtiPdod^. & xLra^rfj sbbdtdwafcdjkjfWo bond Jt&idoioke 
ecb^docWokfi wdokis* dodo oBtCdo^do. a$>c&»frtrf^ bodak? a8?tfoar\d. 

<J5^—V3 

sfcocto—r • — 3' ji»V ,—»j i 

•a,*—k i «g» ( oto—e ' drlr—*3 i 
Ao£dgd>d aSa*,oj^_.k i 
sbfci—i 
'dtdsa—*ddjad» **tsfc>i * 

*iodi—rook*/ i 

a SoknesO • 

»3akct®,«dss B4/se «rfoso^ w *ftotoro i 

rfisiJjse rra e4f« ^ 8| 1 0 1 

ii «dc?tii i 

wtfoiais* i dACtrfiJv I ©tfrl terfok*' I ssars* i *Aeltoro I 
5dm«ds I nai i «•& i *©» 11 0 11 

I M90&>ad*^O | 

wofeo trfOi *a?3a« O^pt s^*ot)o9«& dAtdjw *A«d^9» dji^r^dsbo- 
tim* wdoi^ Jtooioro * tt*oii»' tv* n* *$*trtoa,«d#e 

sSm&nt t^raJbsiAr^tfo avts^rfoUfJ* ddd «*fci**, dowoqb li 



863 


[vfeo. r. e. j. V 3 


t *5,*»cra?F i 

adOa— aoddawca^Qod l&etpdod.dad $» &0ed>& I Qsit— djrtF&ftetfdowoqSs^d I 
d^52i*w—rt,aodio dvritii^ I adoi^—^f^djac&^exa I — votiogdG I 

djao&ro—djaokFdd^ l wdo&c^—enjaJ^djad^wja I rrs:—tftfd^sosrsrs docri^d I 
«ds—erodtfriSod I ds«>d8—qto&oc&d^ wdodado i djado^yja djdJodos^cS I 

i SasroqSF # 

soddawra.d & jfotdadedcfc syrtFtfjactfdg) tStfrtod Jao^s^Orttfcift^ Wo3o*£d0 
'dtfrkd d^diFd^ en)Jd A ^)do3^ ejJjj^oiid^^dZodod e/udtfrttfodwdoj&doidjarias^ 
ss<ira d,d2odo3^c5, wqtoa 

suddowc^Ood ^rae^d^dad a Araed^dedck djriFe&attfdgckd ri,d d^&daodo 
r’.tf^ eo30i£d€dod jtoc&Fdck^ d^ofood iStfrba^, ijtoaaokd^ dOrftfod wdodadoS 
djac&a^ s«>d« d^dJodos^d- 

English Translation 

The green-tinted (Soma) generating the luminaries of heaven, 
generating the sun in the firmament, clothing himself with the descending 
waters— 

i Xo!es?c?*| i 

»X aS^erf s&Bljore j5«^/s? tScrfe^^e i 

qreio&s XriSs *o 3 s i a it 

i ddzrotfi t 

&d* i i dos^frj I dedi I I do | 

qredoire I ddi( I dodt U 3 II 

I *reofcag3«|0 • 

»* tosski d,*^d sfcd&« ofced o&otf: diQcs- 

rf^tsSegjt dd dOta* qrsdoi-ra ddi* II 

II d,4dw&qJF II 

doit—fcod^U, I adi—* &><*>& I d^d— ^o«>d^d 1 stolen— 
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tfa^cSeih 1 dcd'^i—>dfdirtd casiaqlFSJafi I qpdo&a—d^ddadOod 
*i®—&i«ja I ddit—dpufcsa.S I 


I V»S»«C,l 

rtjatdada 3$oad«tered Aa/d^aod d^dtrsn dtdlrW oairaqjFSJSA 

*hi«w 

English Translation 

He with ancient praise when effused flows in a stream, a god for the 

gods. 

I 4ofl»S9B9*l | 

CT93)pfjaoto *ak FO&jt aSdoife sstamtobt i 

Aa(Sj»i jtfsg^anBrfs ■ 4 1 

■ «Jd«R>Si 1 

I djaaroSdt I afsfofc I sn«5*?dob< I 
ftAtstoi I rtatfijssww* 1 n 4 11 

■ *30l>»$raj^o 1 

ss?s^qp«nafe ddrstafreob tsiXrctet ^js^oSa smsjndefoc 4orr^dn- 
oijai^oaijaoSa s? ddoie ^pokoit tat silt t dtfrt,ar»ts*jaejdo:iad«©ai f 
tsrto»^dsJ«m> II 

1 iijsacnd r 1 

didJaretsd:—isdosxd aod3 dfrtrtsfcd^*, I Aacdm—di AatskddrWi I 

•ws^^PSraola—dtfdx^dad I dj»dro3at— tStrfeS citlaSxd t»0aa dadadwrf I srstj- 
wadoSo*—cflMo^qSFsnn eijtaa tj^zy^^rnn I ddole—doaixd,;!. 

1 \rsw t r • 

wdoaxK^cixiJ eqtera s3(rtrisbd3< d» tatsktidrtC: i itr.£ xcvaifcd 
•reft e$a? t5trt{5 elsSoJxd ec^t^tpatfra^n d,dt©d.)| l .i. 
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[ aao. t . e. 3 . vj 



English Translation 

The Soma juices of unbounded vigour flow for the increasing rapid 
acquisition of food. 

■ Xebnmrii * 

do35c)oa^oJos 35 O &i^;Se 1 

I I 

^odc 5 w gswrfs* 11 v 11 

» aJdtrotfi 1 

doap^t l arf^o | %** I arfodo: I I ado I fcttf,*' I 

d,osifj* 1 tf I II v II 

ujraoioavrca^o 1 

ado3jse drto tfcasnSv/ae rfqsarft rfjaestoi ad»i,e ado 
I *oad Jori^wo ^odrc^snarfgaeKpja*- 1 wtfcrioA rt^ajasSe I odoi, 
;$jaed«jaesi?ata>oioS5 id, dears fcodaio ara do^Moll wi*ra« wrfoJoaei^ajeioiardeil 

II djidoa^F II 

&G?afcddi$) ^aai^d 1 doioi qa^—ddd^? | do a^arfg—ddcdo^ 

aodd d^azhsa, I dz^djsd^ I Sjad,$_ds-sdsi,d t 

rfO Ri«3?jde—sjOdo akaen I (ia^—y &a?dj3$ddrad,j3edd6 d* djaedjdcddi) I 

I wd?K?$ar— s^d^F^sJadoi djsdasa^. 

I r 

d» djstdods^) a^oai^sad «aod6 wa&osawdodujs ^ddowo&dadoi djrtuja ddd$k^ 

^asfcs^ *4*4$ su dsadai,d sSocbsSjatft at**,*. do& et?dd» 

djdtddg d* s^tdodtd^ d?d3rW^ o^datpaFdnartodoS djarfasa.^. 

English Translation 

Milking forth the ancient fluid, the Soma is poured into the filter 
and crying out generates the gods. 





* k. e. o. d. il9. J 
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»<? Sa^§ aaoiwrtp c5?S? sJissrf,^! i 

ftAesbt *5)«re<Jj« i^ra i a h 

It ddznd: II 

•0 I &e?j& I sftoitoF I v$ I dear??' I I 

ta'sfos 1 $p?di I w*r» II 11 II 

■ w»o 4 j» 9 »)^o i 

wodao iA(d»t a$p?di gpofcstoftA' &**,& sraodwr s3drtto3»& 

adr* | dqtaFS^&o' oidB.dqlFWi^esjarf^ra II 

Jtoesiai—d* &ardid(d& I ^jwdt—djatQjtojUjdiran I rtda^avd I 

•nodJtr—esd?$d q^rid;^ AjD/d ) tt'3ri«rt Aiada^dw^n I et? «drl—Aotrua^eS 
(cwrtdb?) I ©iaaxd $i—akw^dqlFdo^d I dcsrsa'—dfdirtd ^dnddjSj l t»$— 

tiiafrtaa^S. 

i 93&>3«r i 

& &afdad?d?t> iJafp^Ujciodd rfja^eiiort adda eaSt^dod tfda^ qJ^rtd^ 
doda &ada;$d»^n oiaedqJpdoad iStdirftf u«rt sSaatrtaa^cS. 

English Translation 

Soma being purified hastens towards all desirable (wealth), towards 
the gods who favour the sacrifice. 

I «obV9E?t: I 

I I I 

rija'do^g &Qt3o aeddriarji jda^wdio^i i 

i i 

t^sddtdsds U 4. M 
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[sfco. r. e. j. vx 


i edndi i 

Tta'.ssfor' I tit I rtjaedo I aedjda* I wd^sd** I snusds*' I ?kdi f 

I M^ssats l «ad* II t II 

h ^oJatsvaJ^o I 

c5e (3 jscs^ 4 o rfjaestfoilro A e$o&OF^o aeddd^afotpaerSp 

dosSeddos^ddd^oSooF-^o so-swedcs^^wroSj? ?Jorra,dOj3pFe95e*o tfdo t^aJSeOd: 
dd^ I d,o3ot|^$ f: II 

II d^dOaipF II 

rfja^do—&raesfcj3e33e I *kd?_kodu^ I dj_o$s&rt | rt/sedoa*— 

^e^jrt^ocS o&od^dadja I Siedda*’ —atdcred ^s^arttfod ^Bodsacbdja I os^ds*'_ 

s$djrti?od djsQdodja I sawda* —zo^aod oia^sadodja wd z^d&a^ I w^aJS^s *33$:— 
d,«pjadsisd I —««dn&&teck. 

i t^srsqjF • 

a?3j £jafd;>dtd£f, focdw^dodd ^dort w$ed aedoad ^s^a 

qJ^d^ woa^syad »c^dsba x tudft^cjadj. 

English Translation 

Soma, being effused pour down upon us (wealth) consisting of cows 
male offspring, horses and strength, and abundant food. 

cto3^riojadc5o3o 

II 53C&ret?c>3^0 II 

otoe d dci^doetfjsed&odo rtjat^o I Diosj^n^s ^psdrsdi*' I oloe 

< ss3?d (8 ifc*a,o^o II rtlrae »&c&Qerti II 

wd^eid^)— o3j»« waf^d aow d» addc$oke5okss«>ddg ggij^otfd^ofczto^ 

-addO wda abd^rfsdod^. d* sliad,^ afe&dtds«>god^rt* faoad ?tod doiok? -adad^. 
«&d,dac8$cfog—o3ja« wdj <ad aodo a^tfd^do. a^oi&trtd^ 2oodo3o? gSctfean*. 
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SW®*,—V* 

r i *»rta*»0—j . **# _t 
««,*— * • w^oto—o . sjrtr_4*i. 

*A^,dgeasJ «80^0lfl^_k. I 

ab*i—A>({p5 % *^i 
<*tdn—«d jsrfi totsoi i 
$orii—rpodakjt i 

• xobnnit • 

. 1 * I 

0Mt es3 ( <arf ao^Se rtJSt$rkrcT3o5o sgoijrsi i 

So ftejpFsysFjtfoirasifc » o n 

• tiding i i 

o&i I ei 4 «r«sia I I rtjae$i I doalofe I tfobrdi I 

I Ac:s$: | srartoSjado* II o II 

• notoa^^o i 

ofc: &snajdis1 4 sasradd&cdjae.s4 •»;* rtjaetp^r^Ae^Ottpd^iloFC&T?^: 
aJoiawa$s*r Sad^it f *rfaqIro I docrjcrio cSca^^o I I oS.«* 

vSoSorh vdoJ* I do ftAtsfeo A?«pn d^dtpsyardaijada* I saadoireski II 

i tijitia9dr i 

o&t— aired &a?dad?d?k I -ad — a^doi d<rtrfdad3*,dflraf I rtoiardt _ 

wddFdsred d»d^ijd$/»f I rVof$t—tafavadrivad areua, dadda e&n ddjfdaiurdtf 
rtCod I d^Wjdt^aa^dsrertadciflf I do—sodri Aoedadd^ l^docnok—A^irttf 
Bofiar^raan I a$$fi—% dsre^rt$od I aadoijada*— darefcfc 

I 99SS0F I 

aired &»?doi5?d«k e^rtdaddol drnsren riooiwd ^vreds^d&at, oared tefda 
dcd^t wddpdsred dfld4d,d$re( aired djafdadfdda vivi, dJaddo «?qtere drfJfdofcoFdd 
•a^rt^od Oo^dcjartad^jaf eodri tafdaekddd^ «5fdJ/ltf 4refd»sd w?>* 361utriprain 
^daad d rf«od tf&re&fc da.duki/d. 
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xraoaicsipeSjXJios* 


[ Sio. F «. -9 X-A. Vfc 


English Translation 

We invest with praises that Soma who, beloved) is cleansed like a 
horse, with milk for the exhilaration (of the gods). 

ii rfobvazrotfi i' 

So Mi 2*ootfc<3 i 

<sorioE>ocOT,o3o 11 3 11 

1 Hdxre^i • 

rfo 1 til I SB'SjS I WddOjdS 1 Ath I dOOt^OA I I 

vocfoo 1 <aocj^oio I fceafobe II s II 

1 jroosactSft^o 1 

iEttodOO ^JdcdOO i8j8?5»^0 ^ZTS,8 dSUFS Wddo^dS I Wojpe dg»0 I 
Ads sgpdFqre ^sdF&id s^dro oSoqrs 

dootfoa I Bedoiaoi I adaqiFo I 'aocr3,o3o*od,d | &t*o3oe sraiwoSo II 

a JD^EroqJF h 

wddjds—d^eSok^ -a^dod Azdd dgenqSFtth dAide^dad I Sis^s— 
ddad,;j3d I tii Ad«—I do «aodoo—w rtAtdodtddd^ I 'goty^oJo— 
saod;^ I fccdofet—c^qsFSssri I j^dFJjre—kodsioi I dootfoi—tStfrb^d aodd 
gdodstocfe^oS. 

I ^ASTO^F I 

d^RreqSF^A jys^) djsckd ddad, d^isra^rito w dAedodedsici^ god^d 
B3c53qSFsy3r\ ^fidpdoi d^ado^d. 

English Translation 

This Indu all our praises desiring protection, beautify (now) as of 
old for Indra to drink- 
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II rtofcvanadi II 

okra* ajoJorSi *jse;Jrae n«ipn saoi^gi 

»4^ sSa«i» 4 *if«i • « > 

i tirfmft i 

3 $pafr I od»a | Wofet*i I to'sfci i rui^fi I 46st£4i i 

*4^ 1 n n ii 

I K30tof*99^OI 

4*?#* 4»ofe4ajbH 4ofer#r44a»'obi tocstoc Ae$n 40*^*i 4^*^ 
doo^iAC otta* dodo 4,A I 44*4?o I 34,^ 4a'i?>&<l0' 4itQ^*^4jrsi> 
otoroqSro I o&a^ I 4a4o ftc$rOa rfooogi II 

i id;*Jcto3|(r i 

^frajdi—fioorfOjUj I rtotordi—wdsSFtfsr-d d/sd^d, 1 */&edo»_«i I 

34,^—:kt9«>3atod I &'qp 4 *$'i—& fqre 4 a$c&ct.' tfdcfcV, & & 3 3i*j* {t) s»<3 I 
ri^an^rteod 1 aSOd^di—Boo^dsysrN actii do^cdo^ I oi»a— 
rfxsos^n aoOdo Aft?rtaif,d. 

• irejjogJr i 

dirt9?>c3? foodo^ eddFTta^d cte stood fjse^aa/dod * Zxqnso 3jj> 

d» *^d,d,^ 0 ^p ed 4)fqj^4q>owoto dc^ a^s^rfv'od "O^odtJjlb, etrr^dxioaxn 
zdodojgjse/ts^TS. 

English Translation 

Pure flows the beloved Soma, beautified by the praises of the sage 
Medhyatithi. 

• 4 o(b«?« 8 *I i 

I 1 1 

ajtfsireeS an? doXrfo\t^o A/sado *i*,ofc>o i 
<aotLte Xri^ntSr«o a v a 
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[dao. f. n. dA. v*. 


I JSdBttfl 1 

ddstred I acxaa I dodoo I edj^o I &a« do ! dos&,djoo I 
» 

<9odjsc •gi I ^cd^s^tiF^o II v II 

n w>o53»v»^o y 

aSe dddjadeo&A* rtoasdo e*^o rto^oiao djaetfdoija ^oira oJooti^o 
daad,dtirrto tadaOtJ^o do&oo tfdo Scjas I dt&edjiiJFi II 

R C;A0CJ3qiF I 

dddrarf—daaroddcto I •aoiiQ*—ri,traddn>?J<iA wd I dAtdo—dAtda 
ded£c I wd^o—?idartl rto^oioo—w^dasad doda^od *aadadA I *c64jSizirJt o- 
udidjtynddJa^sDd^dja «d I do&ac—I Searss—«*>dr\fc$Ada. 

i yac^qjF i 

doo ircddd/a, d^ddreddA wd asj rtA?dad<dc$C, dd>rt wu^dasmd dod^^od, 
dAftda^dA, eoak d^drfjadaacJadA wd q$dsi<£r^ t-dr\fc$Arfa. 

English Translation 

Purified Soma, grant us auspicious wealth with infinite splendour, 
O Indu. 

i rfoferezntfi i 

nsjodod^e ej i 

i 

CS^rfoiOOS U 35 II 

| BCjC^Sl H 

qeitot I esi 4 : I d I drew**>»' I *&*,<>* I dai,* I w j 
oioa r I I el I dedso&os II » II 
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• n9«a)«9»4 |0 i 

vohteottoanrtsfaonistottsaAtsi^ jred, *d «»*, w d»*,< 
dtt o dto€* I oiafi^gaj *d* I! gd *od©d * VV*V*** oast, n, *»* I 
iaatooo $od*e*et*9?d8 I saddadrd oaat^a rfd/acdi ll d<doiaadF*d**das 
*is* tan dw o tfd/de* II 

i «j*«oc*r • 

qcdaj—.d^ddracfcrad & jtotdo^ I dtdoiaai—dtdirW ocrt torioa <ata h I 
oJa**—odraaart I »£»:— wrt I sraw^i^—al^a^tpd^a»i>n aSiafrtid I 

«i^ 4 t d—e^doi Bd^a^dOod I d£i,c »l w—-dasdo^d do?«3 otteiart i 

^UjOiran dwds^ djada^d. 

.-- -■ II tpasjaqiF II 

d^tfdjatfoad d» &atda;$ dedJrtd ocrt Aratrfoa oijaaarf 

wrt ahana^dwaosjan z&aertad ws^dOod tf^odiadol (*o drerfarfoi) dsaria^d 

datd tatdasart ^criren (csdtsdd) do dacb*,d. 

English Translation 

Indu, like a horse rushing into battle, sounds in the sieve, when he 
flows through, beloved of the gods- 

q 4obs«catfi i 

atfirt, syawwsdoSoe r^wJjse i 

&raerfo rtos*o&ro i t i 

• DdM«l 

dijJ, I dawjJwdoSae I 1 

tocaa I | jfcs&eofeFo u k ll 

• W304i**v»*,° • 

dt j&atda dd*, I £d I «da*r« I swwioftat* i^oa^oJa i d*» ^t»*i 
*a,dtft< ftd,^ da da dat^* 8 ^* d^rmoia d I rf< *»«da *&toiaro 
dJit^flftto5jartd«do ^d,o ti I dtfe H 
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[ dao. r. s$..s. Tift, v* 


I a^artcwqJr I 

jtoedo—j&ratdaifc I srawjratfoks—e^eratpaqiFSsafto&a I s4$«—atpsjd 
ddofco^ds^no& j» I ^taig—^d^ Jb^Jk^dadJ as^— d^qreaodjad d^qn^ 
4§<&ow aSdoddsad ddfot^d I ddrtj— dj&Aata, djdJoxh, (da&,) I rfadsoioro— 
Sjat^datcftiaFede^d j$Jdd-\ ! oa^—todo. 

U *fi>S 5 l?SF II 

?toed}dedd?, u^wagjraqiFaaAakft, wspd^rrertofc.fa ^d^ rfa^Jfo^did 
doeqreaoired d^qrejjd^c&ow ddifaitrijd rijatfo*^ d^dfcjjb d^^» w^daatc&ftFfjStdcsad 
44<^\ «dart,!ofc 

English; Translation 

Flow for the acquisition of food, for the prosperity of the sage who 
praise you; O Soma, grant (me) excellent male offspring. 

denaijlFrtj d^ui^d idjae aradFo 1 

^doqj'SF’od d^oireBjn^Ae^rdotf^^dj II 
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